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IMMANUELIS BEKKERI PRAEFATIO. 


amma -οτὸνῦν-. cu e P 


Doa qui dicitur, ἃ Bullialdo ex uno codice 
editus est. nec mihi aut plurium codicum copia 
fuit, aut coniecturae, quae codicum operae vica- 
ria supponeretur, fiducia: quippe codices praeter 
Parisiensem vix ullos superesse compereram, con- 
iecturam videbam non satis tutam capi ex eo scri- 
ptore qui polluto degeneris aevi sermoni innutri- 
tus, quicquid fere de verbis flectendis struendis 
intelligendis praecipi solet, adeo aut ignoravit aut 
neglexit ut linguae Graecae non meliorem tum 
cum scriberet quam rei publicae fuisse condicio- 
nem arguat. Barbarum perditorum temporum te- 
stem sordibus suis relinquebam neque ultra or- 
thographiam aut interpunctionem emendabam, 
cum insperatam ei lucem attulit gratissimum Leo- 
poldi Rankii munus. is enim cum Venetiis non 
suae tantum Musae operaretur, summisit nobis 
ltalicam illam Ducae versionem, quat scriptoris 
aetati supparem laudarunt olim Morellius et Mu- 
stoxydes. haec cum multa habeat quae edito co- 
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dici defuerunt, codici debetur pleniori, homini 
autem, nisi fallor, Veneto, clerico, Latini quam 
aut Graeci aut sui sermonis peritiori, si quidem 
Venetorum vel civis vel cliens fuerit necesse est, 
qui Senatum Populumque Venetum nunquam 
nisi honorificentisime appellat, turpia eius facta 
aut silet aut oratione tegit (p.450), magistratus 
Ducae obiter memoratos diserte nominat (408), 
Genuensibus maledicit (452), sacerdos autem et 
bibliis Latinis assiduus, qui sententias inde decer- 
ptas ultra modum producit et sérmonem Italicum 
Latinis subinde particulis et locutionibus distin- 
guit. idem si Graece et ltalice probe nosset, nec 
tot locos aut prave accepisset aut ridiculum in 
modum pervertisset (vide modo p. 446 et 508), 
nec Graeci exemplaris barbariem suis idiotismis 


aequasset. 
Scrib. Berolini Id. Iun. a. 1833. 
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Aa te, CanpiNALIS EninzxTIssiME , hoc Ducae opus histori- 
cum animique mei in edendo illo queslemcumque fetum affe- 
ro; apud quem Musis earumque mystis amicum tenellus ille 
et infirmus felicius adolescere el virium incrementum susci. 
pere possit, quibus iniurias invidorumque calumnias propel- 
lere queat. Aliud equidem tutius nobiliusque patrocinium 
eligere non habui ; et genium iam habere liber victurusque 
mihi videtur , quod clientelae tuae se crediderit , Tuque, 
CanpiwaLis ἘΜΙΝΕΝΤΙΒΒΙΜΕ, Cum admiseris. lnscriptum ce- 
leberrimum nomen tuum, ceu ornamentum dignitate ac splen- 
dore conspicuum , in fronte cum geslet ; quodque inter ce- 

teros libros adnumerandus etiam sit, quibus artium scientia- 
rumque omnium officinam, bibliothecam tuam superbissimam 
ac maguificentissimam ψυχῆς ἐατρεῖον exornas, magnum in- 
de decus ipe accessurum spero. Nomen auctoris, cuius 
maiores Byzantii olim. regnarunt, ab oblivione vindicabitur, 
inscriptum illi bibliothecae amplitudine sua omnia complecten- 
ti, cuius structura famae tuae perpetuilali in omne aevum 
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consuluisti. Ita equidem est, CanpixALis EuivENTISSIME, per 
ora virorum tamdiu nomen feretur tuum, quamdiu terras 
genus humanum incolet. Veram stabilemque banc esse lau- 
dem , non fictam aut fluxam , Ptolemaei Philadelphi Aegypti 
regis post bis mille annos asserit probatque notissima fama; 
quam non gestamina regia sceptrum vel diadema, non re- 
rum bello gestarum claritudo illustrem ad nostra etiamnum 
tempora transmisere, sed regio cultu ac sumptu pluribus li. 
brorum myriadibus instructa bibliotheca. Diceris aliis, qui 
ceteras virtutes tuas digne praedicare possunt: attonitus illas 
admirabundusque suspicio, simulque moestus, quod facundia 
ac eloquentia me deficiant, quibus illas' meritis laudibus effer- 
re possim. Perge quod facis, CanpivALIS ΕΜΙΝΕΝΤΙΒΒΙΜΕ, li- 
teralorum votis et otio favere, eorumque studia beniguitate 


tua fovere. Vale. 
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Benevole Lector, ad operis Regii ac magnifici structuram 
ex Regia bibliotheca materias sine furto alio non transferen- 
das, cum potuerim, comportare debui. illi equidem , quo 
Byzantina historia huc et illuc sparsa ac velut inter rudera 
iacens in superbi aedificii molem ac compagem adsurgit, 
operam nostram utcumque navavisse, et particulae nomen 
nostrum  inscripsisse, aliquantam laudem nobis allaturum 
spero , Sostratus siquidem Gnidius architectus Alexandriae 
Pharum Ptolemaeo aedificans nominis sui ac famae perpetui- 
tati, structurae illud permittente rege inscribendo , prospe- 
xit. ex bibliothecae igitur Regiae manu scripto codice opus 


transcriptum affero, stili quidem elegantia haud ornatum et 
Hn comptum : barbarum potius, impolitum ac rude dixero ; sed 
rerum momento ac gravitate eximium , earumque narratione 
prudenti gratum. infelici saeculo, quo Graecia aerumnis cla- 
dibusque continuis attrita Turcorumque tyrannide oppressa 
ultimos ducebat spiritus, stili barbaries adscribenda est; quae - 
lotam illam gentem tam late pervaserat, ut paucissimos ve- 
nustatem illam antiquam leporemque sermonis suis circumdare 
scriptis sineret. noster ideirco auctor, qui rebus etiam agen- 
dis expediendisque negotiis potius quam evolvendis libris ope- 
ram suam impendebat, barbaris non solum vocibus utitur; 
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quod et anteriorum saeculorum castigaliores auctores, qui- 
que sermonis nitorem aífectaverunt, fecere; sed etium Grae- 
ca verba absurda constructione seu soloecismo perturbat ac 
permiscet. inter vepres tamen spinasque illas flos quidaimn non 
ineruditi ingenii se explicat : legerat quippe sacros libros ali- 
osque historiarum auctores, ita ut linguam Graecam anti- 
quam calluisse, verum scribendi usu ac peritia destitutus 
fuisse mihi videatur. criticum propterea agere nolui, vel de 
verbis litem illi movere, qui grammatices deserto foro ad 
alienum  peregrinumque se transtulit. satis mibi visum fuit 
sensum verborum adsequi, et qua potui bona fide ac dili- 
gentia in Latinum sermonem convertere, in gratiam illorum 
qui linguam Graecam aut penitus ignorant aut imperfecte di- 
dicerunt. 

Byzantini imperii res ad interitum festinantes, et postre- 
morum imperatorum Christianorum tempora describere ag- 
gressus , rerum usu peritum ac sapientia politica instructum 
se approbat, dum causes et principia exquirit et investigat 
eorum quae acciderunt Graecorumque rebus ultimam perni- 
ciem attulere. trium equidem novissimorum imperatorum au. 
sSpicio res gestas enarrare ipsi propositum fuit, urbisque et 
imperii excidium scriptis mandare. quamobrem Turcorum, 
qui illud debellarunt, mentionem ubique facere non solum 
oportuit: sed ab annis pluribus iam elapsis narratio repeten- 
da fuit, et Iohannis Cantacuzeni Iohannisque Palaeologi bel- 
la civilia discordiaeque domesticae in memoriam revocandae 
fuerunt, quae Turcis in Europam traiiciendi occasionem tum 
primum praebuere, cum inauspicato ac tristi consilio Turcos 
in Europam Graeci insanientes accersiverunt, sibique et aliis 
gentibus Christianis, cur perirent funditus, auctores extitere. 
Manuelis Palaeologi eiusque fiborum lobannis ac Constantini 
res ad captam urbem deinceps persequitur. ad Turcorum 
statum quantum spectat, in Asia qualis fuerit, sub Androni- 
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co seniore, paucis indicat, suspensoque pede Othmavidarum 
principum seriem ad DBaiazitem primum percurrit, breviter- 
que de Othmane Orchane et Morate primo disserit. Baiazi- 
tis, gesta tam adversus Turcorum regulos et Temyrem , quem 
vulgus Tamerlanem vocat, quam Christianos principes proli- 
xius enarrat. Lanienam caedesque mutuas liberorum Daiazi- 
tis, Isae nimirum , Musulmani , Mosis, Mustaphae ac Mehe- 
metis exponit. Cineitis, qui loniae imperium aliquando sibi 
adrogaverat, variam fortunam , fraudulentum versutumque 
ingenium , modo ad has modo ad illas propendens, eiusque 
tandem eversionem ac ruinam describit. Moratis denique se- 
cundi Mehemetisque itidem secundi cum contra Turcos et 
Christianos in Ásia, tum in Europa contra Graecos, Hunga- 
ros, Venetos, Servios, Walnchos, Genuenses Rhodiorumque 
equitum collegium praecipuas res gestas enarrat. omnia mo- 
menta adnotat , quibus Byzantinum imperium a Turcis subinde 
labefactatum Christianis tandem ereptum est, Othmanicorum 
principum, quibus occasio propagandi fines imperii vix unquam 
neglecta aut omissa est, artes, curas acres assiduumque la- 
borem in debellandis nationibus indicat. neque etiam illa 
praetermisit, quae ad religionem tam nostram Christianam 
quam Musulmanicam pertinent. concilii Florentini ab Euge- 
nio papa celebrati, cui lohannes Palaeologus imperator, lose- 
phus patriarcha Cpolitanus et Graeci ceteri interfaerant, hi- 
storiam breviter contexuit, novam verfo sectam, quae inter 
Turcos a quodam Bercligia Mustapha invecta est statimque 
deleta , intactam non reliquit. ad captam a Turcis Cpolim hi- 
storiam solummodo perducere sibi proposuerat: verum spe 
ductus futurae aliquendo eversionis potentiae Turcicae, gen- 
temque Graecam in pristini splendoris statum  reducendam 
fore ratms, post urbis captae annum narrationem produxit. 
hme porro auctorem Laopico et Phranzi multum praestare 
Propterea censeo, quod rerum principia et causas diligentius 
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invesget, narrationisque filum parcius interrumpat. Lao- 
. micus enim dum de rebus Turcorum confusam saepe narratio- 
nem instituit, ad describendas, imperite ut plurimum, Oc- 
cidentalium regnorum politeias digreditur.  Phranzes autem 
praeter rem et nullius momenti multa suis inseruit, nec accu- 
rate et diligenter, praeter Cpolitanam obsidionem, quam re- 


cte instituit et persequitur, reg gestas narrat. cum Turcorum 
Annalibus et Historia (a Leunclavio Jacerrimi iudicii viro edi- 
tis noster admodum sentit; quo nomine magni faciendus mibi 
videtur. in illis quae ad Iohannem utrumque, Cantacuzenum 
et Palaeologum, pertinent, ab ipso Cantacuzeno non valde dis- 
sentit, quamvis temporum seriem interturbasse alicubi depre- 
bendatur. nec silentio transmittendus est consensus, qui inter 
ipsum ac Leonardum Chiensem intercedit in Cpoleos obsidione 
ac expugnatione describenda. quae quidem diversorum scri- 
ptorum concordia historiae fidem conciliat , et quae vera 
quaeve falsa sint, discernendi copiam facit. in rebus porro 
᾿ Hungaricis imperitum se prodit, statumque regni illius a 
morte Sigismundi imperatoris ignorasse. 
- De auctoris huius historiae, quam sub manu habemus, 


- 


nomine et genere paucissima dicenda occurrunt. et nisi avi 
; sui paterni nomen capite 5 edidisset , anonymus liber prodi- 
turus erat. verum cum ab antiquis illis Ducis, qui Cpoli re- 

i gnarupt, se ortum dicat et Michaelem Ducam (avum; suum 
| appellet , Historiae titulum inscripturi (svi omen proprium 
ac gentilicium repetitum praefiximus, ut auctoris proprium 
nomen nobis ignotum tali circumstantia determinaretur. Chri- 
^ stiapae pietatis tenacissimum et Catholicae ecclesiae commu- 
' nionis studiosissimum se ubique approbat. Graecis levitatem 
malamque fdem obicit, qni ficte ac simufate cum 'Homapa 

" ecclesia concordiam inierant, nec alio animo pacem compo- 
᾿ suerant quam ut a principibus Occidentalibus, papa praeci- 


pue, auxilia contra Turcos consequerentur. institutum vitac 
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quale faerit, ex ipso discere possumus , qni se politicis rebus 
ac nepotiis tractendis occupatum fuisse tradit. apud Gatelu- 
rios Lesbi principes vitae partem transegit, fide ac gratia va-. 
luit; ab illisque ad Sultanum Mehemetem secundum post ur- 

. bem captam legatus missus est, Rerum quarundam, quas 
narrat, spectator fuit; cumque principibus istis Lesbiis opc- 
ram navaverit, in Asia res gestas, in qua ipsum natum fu- 
isse verisimile est, vel in Lesbo, accuratius novisse potuit. 
atque de Duca eiusque scribendi ratione hactenus. 

Quae vero jn hoc edendo libro ipsi praestiterimus, deinceps 
exponenda sunt. voiegendice bibliothecae Regiae usi sumus. ope- 
ris finis in eo desideratur ; nec scriptura eius castigata et emen- 
data est, at pronunciationis hodiernae vitio, confusione nimi- 
rum 8 tenuis cum αὐ diphthongo, lotacismo etiam continuo 
corrupta, ita ut saepe vocalis una pro alia, dipbthongus pro 
vocali , ac vice versa succedant. textus illius continuus est, 
non sectionibus aut capitibus distinctus, cui marginales no- 
tulae indices quibusdam locis appositae sunt. faciliorem lectio- 
nem ut redderemus, textum in capita dividere visum est; 
marginibus etiam notulas apponere indices eorum, quae in 
textu narrantur. cumque temporum , quibus res gestae sunt, 
epochae omnino necessariae sint, ut clara ac perspicua nar- 
ratio evadat, illas cum ex historia Musulmanica, tum ex aliis 
Graecis ac Latinis excerptas apposuimus. annos etiam Hegirae, 
ubi necesse fuit, et ab orbe condito secundum Graecos ; 
Christianae aerae annis adiectis adscripsimus. Historiam DBy- 
zantinam appellare placuit , quoniam Ducas res in illo im- 
perio gestas Manuele lohanne et Constantino imperantibus de- 
seribit. notas libro subiecimus, ut consensum ac dissensum 
narrationis Ducae cum Laonico Phranze Leunclavio et aliis 
indicaremus , vel alia notatu digna adnoturemus. ne nimium 
crescerent. inhibuimus, illasque , quantum penes pos fuit, 
contraximus, Ducae historiae Chronicum breve, ex bibliothe- 


"— 
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ca Regia descriptum , attexere ad rem visum est ; quod Grae- 
corum Turcorum ac Venetorum res gestas et casus aliquot 
insignes adnotet. Graecus aliquis Peloponesius, Cephale- 
nius aut Zacynthius, dominii Veneti subditus illud con- 
scripsit. 
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Cap. r. Generationum ab Adamo ad Christi nativitatem brevis 
enarratio. annorum elapsorum a Christo ad Constantini initia enu- " 
meratio. a Constantino ad [ustinianum , a lustiniano ad Constan- 
tinum et ]renen, ab his ad Alexium Comnenum. brevis deinceps im- 
peratorum | Cpolitanorum enumeratio ad urbem α Latinis captam. 
2. Imperatorum ab urbe a Latinis capta series. Michael Palaeolo- 
gorum primus. 4ísiae minoris, quae Anatolia dicitur , status. Tur- 
corum reguli in dszia. ndronicus Senior. lohannes eius filius. 4e- 
gaeí maris. insulae ab externis occupatae. 3. Orchanis dae 
mores. Morates eius f. imperium adeptus Lasaro despotae Ser- 
viae bellum infert, a iuvene Servio occiditur; post cuius caedem 
Turci proelium ineunt , Servios caedunt et magna clade afficiunt. 
Lazarus vivus et multi Serviorum proceres capiuntur €t in. Moratis 
tentoriis interficiuntur. a Feziris lldrim Baiaziti imperium defertur 
natu minori filiorum Moratis. fratrem natu maiorem fraude oppres- 
sum excaecat Baiazites. ἡ. Baiazites Servits tributa imperat , Ste- 
phanum Lazari f: sibi militare iubet, eiusque sororem Muriam uzo- 
rem ducit. Carmianum Phrygiae regulum spoliat. loniam invudit. 
Sarchanem deditione accipit, et Asiae regulos in. ordinem cogit. 
Philadelphiam occupat, et Callipoleos arcem instaurat. 5. Initia 
discordiae inter lohannem Cantacusenum δὲ imperatricem. Annam 
eiusque aulae proceres.  Cantacuzenus urbe discessit ; dolo eum 
aggrediuntur adversarii; ab amicis monetur , qui ideo ab Alexio 

pocauco in carcerem coniiciuntur. ÁApocaucum interficiunt, et pro- 
pterea omnes fere necantur. Michael Ducas auctoris avus paternus. 
6. Cantacusenus calceos purpureos induit , imperator salutatur , et 
ad Serviae Cralem fugit, et cum eo foedus percutit. η. Homur Atí- 
nis filius traiecto Hellesponto in. Europam venit, Callipolim appel- 
kt, et Didymotoechum , ubi Cantacuzeni uxor substiterat, proficis- 
citur. Turci Thraciam vastant. Smyrna ab equitibus militiae Hie- 
rosolymitanae capta. eam frustra recuperare tentat Homur et in op- 
pugnatione occumbit. — 8. Cantacusenus in Thraciam redit. Anna 
imperatrix auxilia ab Orchane petit et impetrat. Turci imperii 
vincias populantur et captivos abducunt. | 9. Cantacusenus Orchani 
filiam suam uxorem dare pollicitus, eum a foedere cum Anna icto 
evertit et auxilia ab eo obtinet. nuptiae celebrantur. Cantacusenus 
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Cpolim proficiscitur, civesque ut se dedant frustra hortatus, in ur- 
bem amicorum ope intrat. 10. Cantacuzenus intra palatium accipi- 
tur. Annam, quae animo intrepido vultuque imperterrito sedebat , 
adit εἰ veneratur , placatam sibi. reddit, tumultum componit , ple- 
bemque demulcet. celebratio nuptiarum Iohannis Palaeologi et Can- 
tacuzenae Helenae. coronatur Cantacuzenus. Turci Chersonesum 
vastantes duce Suleimane Orchanis filio a Matthaeo despota Canta- 
cuzeno clade magna afficiuntur. κι. Iohannes imperator a. socero 
alienatus in. Italiam discedit, unde reversus Tenedum cum Catalu- 
sio consilia agitat de recuperandis imperio et urbe. stratagemate 
Catalusii. Iohannes Palaeologus Cpolim recuperat , et Cantacuzenus 
vitam monasticam amplectitur. — 12. lohannis imperatoris filiorum 
natu maior Andronicus et Cuntuzes Moratis filius secundogenitus in 
parentes coniurant ; deque occupanda tyrannide consilia agitant ; 
quibus patefactis Morates filium suum oculis privat, significatque 
Iohanni, si pacem secum habere vult , ut 4ndronicum etiam excae- 
cet ; cui Iohannes morem gerens filio atque etiam ex eo nepati vi- 
sum adimit et in. carcerem coniicit. | Andronicus Genuensium ope 
liberatus imperium invadit, patrem et fratres carceri mancipat ; 
carcere astu 46 liberant, et lohannes in solium imperatorium re- 
etituitur. Manuel ei successor designatur. nuptiae Catalusii et Ma- 
riae Palaeologinae. | 13. Baiazites tributa lohanni imperat , et sib 
militatum venire alterum ex eius filiis postulat. Cycladas insulas 
invadit. lohannes Cpolim munit , Baiazitis iussu extructa a se pro- 
pusnacula diruit , tandemque obit. | Manuel qui Baiaziti militabat 
inque eius aula versabatur, audita patris morte, clam Cpolim advenit. 
Baiazites id aesre ferens graves durasque conditiones ipsi impomt , 
Thessalonicam occupat, Cpolim vexat et cibaria in eam invehi im- 
pedit. Hungari ac maxima pars. occidentalium principum in Baita- 
zitem movent, et ad Nicopolim a Turcis caeduntur et vincuntur. 
14. Baiazites Cpolim sibi dedi petit, et lohannem eiecto Manuele 
imperatorem. constituit. Manuel saluti urbis ac plebis consulens 
Cpoli discedit, et in Peloponnesum , hinc in ltaliam proficiscitur , 
et occidentalibus regnis ac provinciis peragratis in. Peloponnesum 
revertitur. 15. Iohannes precarium imperium obtinet ἃ Baiazite, et 
cadin seu iudicem Musulmanum intra: urbis moenia accipit. ad Baia- 
zitem voluptatibus immersum veniunt a Temyre chane legati, qui 
contumeliose a Baiazite habiti recedunt: ipse deinde in 4rmeniam 
movet. Cpolim a lohanne repetit, sed Cpolitani deditionem facere 
renuunt. Temyr Syriam invadit , urbes expugnat , in incolae im- 
maniter saevit. Damascum et Halepum diripit et vastat. 16. Temyr 
versus Tanaim movet. Baiaaites exercitum conscribit, et Temyri ad 
Ancyram castra habenti occurrit. cometa fulget. pugna initur a Te- 
myrianis cum Baiazitis copiis: Baiazites deseritur a magna copia-. 
rum suarum parte. vincitur. captus ad Temyrem , qui zatrichio seu 
schachis ludebat , adducitur. Temyr Baiazitem consolatur et huma- 
ne erga eum se gerit, arcte nihilo minus custodit. per totam minorem 
siam copiae Temyris se diffundunt. Mehemetes patrem astu , sed 
frustra , liberare aggreditur. | Chociapherutzes eunuchorum princeps 
cum Baiasite domino suo captus iussu. Temyris capite plectitur. 17. 
JTemyr Asiae urbes aliquot adit et capit, incendiis ac direptionibus 
omnia devastat. Baiazitis thesauros Prusae seu Burusae adsereatos 
repit. -Smyrnam expugnat. ad eum Phocaearum principes μὲ sibi 
placatum reddant, legatos mittunt. donisque  conciliant. — Cariam 
4ustrat, et deinceps in. Phrygiam Salutariam iter flectit, ibique 
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Baiasitts moritur. Temyr in Persidem anno in expeditione exacto 
redit. 18. Manuel imperator Byzantium revertitur, et Johannem ἐπ 
fratre nepotem in. Lemnum relegat. cum Musulmano Baiasitis filio 
Jocdus. amicitiamque init. rerum status in sia post Temyris chanie 
discessum. | Ese seu. Isa, Baiasitis filius , bello a fratre Mehemete 
pettus Temyrte duce eapitur et laqueo praefocatur.  Cineites Smyr- 
naeus innotescit, Atinis filios ex lonia pellit, Musulmani partes se- 
quitur. tinis filii Mantachiae ope Ephesum expugnant.  Homur 
4tinis filius cum Cineite affinitatem contrahit, et paulo post obit. 
Musulmani adversus Cineitem expeditio. 4siae reguli adversus Mu- 
suimanum  coniurant, sed mutuis suspicionibus a se invicem disso- 
ciantur. το. Moses a Mehemete fratre suo deficit et in. Valachiam 
secedit. fratrem suum Musulmanum invadit et vincit. Musulmanus 
dum fuga sibi consulit, in quodam oppido a iuvenibus occiditur ; 
Moses oppidum et incolas comburit, in Serviam movet, deinde Cpo- 
lm frustra oppugnat. Manuel imperator Mehemetem adversus Mo- 
een evocat et concitat. Mehemetes bis victus Byzantium se recipit, 
tandem Mosem vincit ; sic inter fugiendum occiditur, eiusque cada- 
ver Prusam sepeliendum defertur. 40. Manuel ad Mahometem apo- 
crisarios mittit ; alit quoque principes legatos mittunt, quos. Maho- 
metes benigne excipit , pacemque cum omnibus amplectitur. Manuel 
lohanni filio suo uxorem dat Russiae magni dueis filiam , quae pe- 
ste. moritur , filiorumque Baiasitis unus, isque baptisatus. secundae 
ac tertiae lohannis nuptiae. Manuelis in Pelopennesum profectio. 
21. Mahometes in Asiam traiicit. Cineitem in ordinem redigit, cu- 
ius insolentia maxima erat. magnus Rhodi magister castrum Smyr- 
nae instaurat , sed a Mahomete prohibetur. Smyrna ab uxore Cinei- 
tis Mahometi deditur. magno magistro concessum aedificare castrum 
ἐπ Cariae et Lyciae finibus. Cineites veniam impetrat. Turci bello 
navali Naxum aggrediuntur. praelio a Feneta classe superantur. 
Veneti Lampsaci turrim frustra tentant.  Cineites Nicopoli ad Da- 
nubium praeficitur. novam religionis sectam in Jonia a monacha 
Turco institutam multi amplectuntur , adversus quos Muhametes Sus- 
mani filium et deinde Hali Begum misit; qui re infeliciter gesta oc- 
cubuerunt. tandem a Morate Mahometis filio et Baiasite bassa op- 
pressi ac deleti. sunt, et paupertatem voluntariam profitentes inter- 
fecti. | 23. Rhodi magnus magister. castrum Petronium in Cariae fi- 
nibus aedificat. Mahometes in Asiam traiicit, Caramanum invadit 
et in ordinem cogit. Mustapha Baiasitis filius innotuit, eique se 
adiungit Cineites, qui a Mahomete prope Thessalonicam vincuntur. 
Mahometes istos , qui Thessalonicam confugerant, a Demetrio Leon- 
tario repetit, qui rem ad imperatorem reiicit. Manuel traditurum 
se eos Mahometi negat. Mustaphas et Cineites a. Leontario Cpolim 
mittuntur, inde in Lemnum uterque custodiendus relegatur. Μαλο- 
metes JValachis bellum infert. Theologus quidam Philadelphius vir 
improbus ac perfidus. Mahometes inter venandum apoploxia affectus 
paucos post dies hemiplecticus factus moritur. rationes ob quas Ma- 

ometes filium suum Amasiae praefecerat.  Baiazitis bassae erga Ma- 
hometem fidelis servi officia. Mahometis ad Baiasitem bassam man- 
data. Mahometis mors quibus artibus per dies 40 occultata sit us- 
que ad Moratis adventum. 3. Morates Prusam venit.  Mahometis 
mors. in vulgus a bassis editur.  Prusam abeunt veziri , defuncti Sul- 
tani cadaver secum deferentes. legati a principibus vicinis ad Mo- 
ratem missi. Manuel a Morate fratres eius impuberes ex testamento 
Mahometis sibi tradi frustra poscit, et ideo Mistapham et Cineitem in 
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scenam adversus Moratem producit. mores quidam Turcorum explican- 
tur. 24. Demetrius Leontarius Mustapham et Cineitem in Thraciam 
traiicit, de recipiendis aliquot urbibus cum iis pactus. Mustaphas Calli 
polim oppugnat et ad deditionem, quae secuta est, sollicitat. arx inte- 
rim in. fide stat, quam oppugnat Leontarius. Morates Mustaphae eebel- 
lione cognita Baiazitem bassam , caeterorum | vezirorum sententiae 
obtemperans, exercitui praeficit et contra Mustapham mittit. Baia- 
zites deficientibus in pugnae initio ad Mustapham exercitus sui du- 
cibus copiisque, et ipse,permittere se victori coactus est; iussu deinde 
Cineitis caput ei amputatum.  Mustaphas Adrianopolim proficiscitur. 
Callipolis Leontario se dedit, quam cum ex pactis imperatori ac- 
quisitam praesidio firmare parat , a Cineite impeditur, delususque 
Cpolim redit. 235. Manuel imperator cum Morate foedus pangere co- 
gitat.. Mustaphas res suas constituit , otio deinde et inaviae totum 
se dat. Morates de recuperando imperio serio agitat , Abrahamum 
bassam ad. Manuelem destinat , qui re infecta discessit. aluminis in 
Phocide confectio. Phocaea nova condita, ab Andrea et lacobo Gar- 
taneis gubernata, flt Turcis tributaria. Iohannes 4dornus lhocaeae 
rector Mahometem εἰ deinde Moratem adit , et huic per litteras in 
eo copiisque traiiciendis operam suam pollicetur. .Mustaphas ad 
nuntium transitus Moratis in Europam fit moestus. eum alloquitur 
Cineites et. obiurgat, suadetque. ut in dsiam transeant ; interim ipse 
de deserendo Mustapha secum agitat. Mustaphas Lampsacum venit, 
et Lopadium usque progreditur , cuius pontem prior occupat disrum- 
pitque. Morates. “6. Consiliund ineunt Moratis veziri de perdendo 
Mustapha, et Cineitem per Hamzam eius fratrem ad defectionem 
sollicitant. Hamzae et Cineitis colloquia. Cineites Mustapham dese- 
rit et in loniam fugit. Mustapham Homuris filium ex 4tine oriun- 
dum bello petit et in pugna interficit. “7. De Cineitis fuga varii ser- ' 
mones, qua cognita Mustaphas fugam capessit et in Thraciam tra- 
dicit. Adurnus Moratem eiusque copias ex Asia in Europam trans- 
ἥτε; quem Mustaphas, id ne faciat, frustra promissis amplis tentat. 
Morates cum copiis in terram expositus Mustaphaeos in fugam ver- 
tit, Callipolim recipit, et Adríanopolim petit. | Mustaphas captus , 
et in urbis loco publico laqueo suspensus ac strangulatus. — 38. Mo- 
rates Cpolim oppugnare aggreditur , lohanne imperatore οὗ Manue- 
lis senectutem et morbos res imperii administrante. Corax Theolo- 
Bus proditionis reus damnatur; cuius mortem ulcisci cupiens Morates, 
Michaelem Pyllim ob delatum Coracem morte afficere properat; Pyl- 
les Christum εἰ fidem impie abnegando vitam servat. Mdnuel Mwu- 
stapham  octuennem puerum, Moratis fratrem, contra hunc sus- 
citat , et statim moritur. Mustaphas Nicaeae captus a fratre stran- 
guletur. Morates Thessaliam et Peloponnesum t1nvadit.  Cineiti per 
bassas suos bellum infert et debellat, tandemque illum totumque eius 
genus internecione delet. — a9. lohannes pacem cum Morate initam 
observat. | Morates cum aliis principibus pacem firmat, a qua Feneti 
ob occupatam Thessalonicam ezclusi. narrantur obiter causae propter 
quas Thessalonica in Fenetorum potestatem sienerit. Thessalonica ob- 
4646 et α Morate expugnata e& direpta, et novi incolae in eam missi. 
Veneti tristiora reformidantes cum Morate pacem ineunt. Walachiae 
principes se. invicem. throno regio deturbant ; Draculius aliis interfe- 
cts. Superést JFalachiae Vaivoda. Οὐ equum sibi a Caramano ne- 
gatum , et Morates bellum infert: et inter utrumque pax paulo post 
sta ilitur. 3o. Serviam a Georgio Fulci filio Morates repetit. Geor- 
5ius filiam suam ci nupuum dat, concessa. in. dotem Serviae parte. 
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Morates duce Draculio Hungariam. frustra invadit. Morats soceré 
suo Georgio bellum infert, urbes capit , sororios suos luminibus pri- 
vat. Draculius in carcerem detrusus datis filiis obsidibus liberatur. 
Morates Belouradum frustra oppugnat. — 31. 4d synodum celebron- 
dam proficiscitur in Italiam imperator, quem archa et alii co- 
mitati. sunt. quid Florentiae actum sit, et quid post Graecorum in 
patriam reditum acciderit, narratur. 35. Serviae despota ab Hun- 
garis auxilia implorat, duceque lohanne Hunniade Turcorum provin 
cias invadit. Morates subita Hungarorum irruptione perculsus pa- 
cem cum despota et Hungaris stabilivit. Caramani deinde ditionem 
invadit.  4ladines Moratis primogenitus. diem obit. imperio succes- 
sor destinatur Melemetes, εἰ imperator salutatur. Morates vitam 
privatam acturus Prusam secedit. — Hungari Turcis bellum inferunt. 
Morates cum copiis in Europam traiicit, filio se coniungit ; ad Far- , 
nam Ladislaus Hungariae rex. interficitur , magnaque strage Chri- 
stiani caeduntur. ad vitam privatam redit Morates, unde revocatur 
ab Halile bassa.  Hunniades in Turcos iterum, sed improspere mo- 
vet. Morates Peloponnesum invadit. 353. Iohannes imperator mori- 
tur, et Cpolim despota Constantinus venit, Moratemque sibi conciliat. 
Morates filio suo Mehemeti uxorem dat, postque celebratas nuptias 
statim. moritur. — Mehemetes de patris morte certior iion Adriano- 
polim venit, imperator salutatur, εἰ de imperii rebus tractat. Mo- 
ratis mores et ingenium , morbus et insomnium ante mortem obla- 
tum.  Mehemetes fratrem. suum strangulat. Georgio Serviae despo- 
tae filiam novercamque suam  Mehemetes petenti remittit. per lega- 
tos. Byzantini cum Mehemete pacem constituunt , et. pensionem ad 
alendum Orchanem ab eo accipiunt. principum et urbium leyatio- 
nes ad Mehemetem. 34. Mehemetes indutias cum Ianco, id est ἔο- 
hanne Hunniade, triennales componit ; Caramano bellum infert. 
Byzantini ad Mehemetem legatos mittunt , falsoque coronatum esse 
Constantinum significant. Halil bassa Graecos increpat , εἰ Mehe- 
metes legatorum verbis offensus pacem cum | Caramano componit. 
Graecos variis modis vexare incipit Mehemetes, εἰ ad Bospori ἀπ" 
gustias castrum aedificat. novitate ista. territi Byzantini per legatos 
cum Mehemete expostulant , qui superbe respondet et minatur. arx 
ad Bospori fauces aedificata, ager Cpolitanus vastatus. Byzantinis 
bellum. indicit Mehemetes. 35. Mehemetes de occupanda Cpoli con- 
silia agitat. bombardarum fuüsor Mehemeti tormentum aeneum prae- 
grande fundit. navis Veneta Bosporum navigans demergitur , cuiua 
navarchus et vectores capti Mehemetis iussu crudeliter. interfecti. 
bombardae vim drianopoli probant. Mehemetes Halilem bassam πο-- 
ctu ad se vocat, et cum eo de Cpoli subiuganda consilia tractat. 
Halil magno se periculo ereptum putans laetus & Mehemcete discedit. 
36. Constantinus imp. auxilia petit a papa, unionisque ecclesiarum 
opus absolvit. Isidorus cardinalis a papa Cpolim mittitur. Graeci 
civili discordia laborant ob unionis reconciliationem , paucis eam 
emplectentibus , maxima parte eam Genfiudio auctore abhorrente. li- 
turgía in 5. Sophiae templo celebratur αὖ Henoticis , cui cardinalie 
Isidorus interfuit. | Graecorum sublesta fides. Constantinus cibaria 
in urbem comportari eurat. 37. Mehemetes tormentum illud aeneum 
seu bombardam prope Cpolim vehi curat. Turci urbes ad 
Euxinum sitas oecupant , et. praeter Selymbriam oppida Propontidi 
adiíacentia. Graeci intra muros Cpoleos inclusos se tenent , discor- 
diaque ob reconciliatam ecclesiarum. concordiam laborant. Genna- 
dius discordiae faces subdit. Ducas malt sanam mentem Graecis ex- 
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probrat et in schismate pertinaciam, | Mehemetes copias colligit, ob- 
sidíone urbem cingit, et Graeci ab unione ecclesiarum alienos magis 
ac magis se ostendunt. 38. Constantinus et Galatini urbi tuendae 
attendunt, atque etiam Veneti. Iohannes lustinianus Cpolim cum mili- 
tibus appulit , et ab imperatore honore maximo afficitur. obsidionis 
initio erumpunt in hostes obsessi. | Galatini Mehemetem sibi placa- 
tum volunt, Dyzantinís tamen favent et opem ferunt.  Mehemetis 
cjassis prope Cpolim accedit. naves quinque cibariis onustae Cpoleos 
portum, frustra Turcis obstantibus , ingrediuntur , et hac de causa 
Mehemetes contostaulum suum Paldam contumelia verberibusque af- 
ficit. | Mehemetes terra. e Bosporo in sinum Ceratinum navigia et 
biremes transfert. terra Cpolis oppugnat Mehemetes, et tormentis 
muros quassat. medicamen tormentis ne disrumpantur adhibitum. 
Johannis Hunniadae legatus consilium perniciosum adversus obsessos 
bombardario Mehemetis falsa opinione ductus dedit. muri urbis ad 
S. Romani portam diruti. obsessi strenue resistunt, sed Constantinus 
percellitur, et ut Mehemetem ad pacem et obsidionis solutionem ad- 
ducat , vectigal offert , quod respuit Mehemetes. lustinianus infeli- 
ci successu Turcorum biremes in sinu Ceratino incendere tentat. 
Turci Galatinorum navem demergunt. pontem in Ceratino sinu Me- 
hemetes. fabricat. 39. Mehemctes Constantinum. ad deditionem fru- 
stra hortatur, propterea ad expugnandam urbem se accingit. lu- 
3Gnianus dirutam muri partem munit. Maíi27 acriter et vehementer 
Turci urbem oppugnant, et postridie usque ad horam diei nonam. 
Die 238 Maii post occasum solis acrius pugnatum. | Mehemetes suos 
hortatur. Justinianus glande plumbea in. manu laesus pugnam omi- 
διέ; obsessi isto casu. percelluntur. Turci. tandem in muros ascen- 
dunt , propugnatores deturbant; et rebus desperatis Graeci fugiunt , 
Turcique in urbem irrumpunt, Constantinus. interficitur. Turci ob- 
vios passim caedunt, templa. monasteria et domos diripiunt. Graeci 
(n S, Sophiae templum confugiunt, falsa opinione salvos se in eo 
fore credentes. Turci eos invadunt, omnes captivos abducunt. tem- 
plum pollutum ac diseptums. magnus dux capitur, et Mehemetis ius- 
su domi custoditur. Justinianus suos a pugna revocat, naves ali- 
quot et Galatinorum non pauci aufugiunt. caeteri per Zaganum a 
Jfuga revecantur. Galatint Mehemeti se dedunt, Graeci omnes et 
qui in urbe capta wivi superfuerunt, in naves aut castra Turcorum 
translati. 4o. Mehemetes urbem ingreditur, et in S. Sophiae templum 
venit, precesque suas ibi recitare Imamem iubet. magnum ducem ad 
546 vocatum alloquitur. Constantini caput agnitum. columnae in 
A^ugustio. affigitur. alia de magno duce et Orchane narratio. Mehe- 
metes magnum | ducem consolatur, et illustrium nomina describit. 
magni ducis uxorem invisit et blande alloquitur. ad convivium na- 
tt minorem filiorum magni ducis venire iubet. Mehemetes : cum mit- 
tere filium magnus dux recusaret, Mehemetes ipsum interfici iussit. 
magnus dux filios suos, ut mortem aequo ac forti animo subeant , 
hortatur, et, ipse demum capite plectitur. proceres omnes a Mehemete 
redempti et interfecti. 41. Ducae super urbe capta deletoque Chri- 
stianorum in Oriente imperie monodia. 43. Praedam quantam Turci ex 
urbe capta tulerint. Galatam ingreditur Mehemetes, et partem murorum 
diruit. S. Sophiam in meschitam transformat. Adrian poli, re- 
vertitur. magni ducis uxor obiit. principes Christian: Mchemeti vi- 
ctoriam gratulantur. — Serviis tributa ünperat , εἰ Georgium despo- 
tam Servia decedere iubet. Hungari Turcorum provincias vastant. 
Mehemctes Smedrovo frustra oppugnata 4drianopolim praedae dives 
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ebit. Saraium Cpoli construit Mehemetes. de Palaeologis vaticinium. 
43. Legati a magno magistro Rhodi ad Mehemetem | missi de pace 
frrmanda re infecta redeunt, cum Mehemetes a Rhodiis tributum sibi 
solvi peteret. cum legatis Mehemetis servus domesticus abit, qui cum 
magno magistro agat. sed tributum denegante  Rhodio delusus ad 
Mehemetem redit, qui ira accensus bellum Rhodiis indicit. Hamzas 
maris praefectus Chium proficiscitur, quaedam vastat, ad se missos 
de controversiis transigendis abducit. | Coum vastat, Rachíam fru- 
stra obsidet; cum Chius paciscitur. tumultus a Turcis in Chio exci- 
tatus, eorumque triremis demersa. | Hamsam reversum Mehemetes 
asperis verbis excipit. Chiis bellum indicit. 44. Lesbi princeps obit, 
Ducas ad Mehemetem vectigal ei soluturus abit. coactus Lesbi prine 
ceps Mehemetem | adit et tributum consueto amplius promitüt, Tha- 
sum insulam Mehemeti relinquit. classem adversus Chios mittit Mehe- 
metes. Lesbii Turcos de piratarum adventu certiores facere tenentur. 
Genuzes maris praefectus litem Lesbi principi movet, et biremem 
unam sibi tradi petit. Phocaea nova Turcis dedita. decem millia 
aureorum a Lesbio exigere vult Mehemetes. interim Phocaeam vete- 
rem ei eripit. $5. Chi bello petiti a Mehemete grandi aere pacem 
emunt. mnii Turcos advocant , eorumque princeps Nicolaus in- 
sula pellitur. Mehemetes Belogradum frustra obsidet. Callistus pa- 
pa triremes ad opes insularibus ferendas mittit. Catalani insulas 
occupant , et Lesbius in suspicionem apud Mehemetem venit, occi- 
dentales ipsum advocasse. legati a Comanis et. Usun- Hassane. ad 
Mehemetem. castrum septem turrium , vulgo ledicula , Cpoli constru- 
ctum.  Mehemetis in Moream profectio. Bezestanum Cpoli aedifica- 
tum. ἐπ siam traiicit Mehemetes. eius verba ad familiarem quen- 
dam suum curiosum. Sinopes principem σὲ Trapezuntinum impera- 
torem ditionibus spoliatos in Europam traiüicit. α Walacho tributa 
petit, qui ea dare negat, ad se missos palo transfigit. Turcos Ham- 
5& duce ditionem suam ínvadentes caedit, vivos captos palo quoque 
transfigit. Mehemetes improspero successu in. eum movet.  Lesbum 
a principe Nicolao, qui Dominicum fratrem suum strangularat , re- 
petit. ἔνι Lesbum transit Mehemetes , ad deditionem compellat, re- 
cedit , et obsidendae Mitylenes onus Mahumceti vezsiro imponit. 


1o DUCAE MICHAELIS NEPOTIS 


-1oi9uo] ἐτῶν ἀπὸ τοῦ πρώτου ἀνθρώπου ἕως τῆς ἡμετέρας γενεᾶς. 


Ed. Par. | 1. "7dnó ᾿Αδὰμ τοῦ πρώτου ἀγϑρώπου ἕως Noe, ἐφ᾽ ὃν ὃ 
Ven. 1 χατακλυσμὸς γέγονε, γενεαὶ δέχα γεγόνασι, πρώτη, ἡ καὶ παρὰ 
ϑεοῦ, τοῦ ddap, μετὰ δὲ σλ' ἔτη δευτέρα 7 τοῦ Σῆϑ᾽ παρὰ 
τοῦ ᾿4δάμ, μετὰ δὲ τὸν Σῆϑ σε ἔτη τρίτη ἡ τοῦ Ἐνὼς ἐκ 
τοῦ 259, μετὰ δὲ τὸν '"Evog ρῃζ ἔτη τετάρτη 5 τοῦ Καὶ- 5 
Bra» ἐκ τοῦ Ἔνως, μετὰ δὲ τὸν Καϊνὰν go ἔτη πέμπτη ἢ τοῦ 
Ἀ]αλελεὴλ ἐκ τοῦ Καϊνάν, μετὰ δὲ τὸν ἸΠαλελεὴλ ρξε ἔτη ἕκτῃ 
ἡ τοῦ [aged ἐκ τοῦ Μαλελεήλ, μετὰ δὲ τὸν Ἰάρεδ otf 
ἔτη ἑβδόμῃ ἡ τοῦ Ἐνὼχ ἐκ τοῦ Ἰάρεδ, μετὰ δὲ τὸν Ἐνὼχ 
oí6 ἔτη ὀγδόη ἥ τοῦ πιηθουσάλα ἐκ τοῦ Ἐνώχ, μετὰ δὲ τὸ 
P.2rü» αϑουσάλα ἑκατὸν καὶ ἔξήκοντα ἑπτὰ ἔτη ἐννάτη 7j τοῦ 
-"duusy ἐκ τοῦ Παϑουσάλα, μετὰ δὲ “ώμεχ ξκατὸν καὶ ὀγδοη- 
κοντα 0xrc ἐτὴ δεκάτη ἡ τοῦ Noe, Νῶε δὲ ἦν ἐτῶν ἑξακοσίων, 
καὶ ὃ κατακλυσμὸς τοῦ ὕδατος ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς ,) ὥστε 
ἐριϑμεῖσϑαι ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως τοῦ κατακλυσμοῦ ἔτη βσομβ΄. 15 
ὁμοίως καὶ ἀπὸ τοῦ κατακλυσμοῦ ἕως ᾿Αβραὰμ γενεαὲ δέχα, 
, ἄτη χίλια ἑκατὸν εἴχοσι ἕν. ᾿Αβραὰμ δὲ ἣν ἐτῶν ἑβδομήκονγ- 
τα πέντε, ὅτε μετῴχησε εἰς γῆν Χαναὰν ἐκ τῆς εσοποτα- 
Βμίας, κἀκεῖ διατρίψας ἔτη εἴκοσι πέντε ἔτεκε τὸν Ἰσαάκ. ἔτεκδ 
δὲ Ἰσαὰκ παῖδας δύο, Ἠσαῦ καὶ Ἰακώβ. γενόμενος δὲ [a- 20 
xo χρόνων δκατὸν καὶ τριάχογτα κατῆλϑεν εἰς “ἴγυπτον 


Numeri annorum a primo homine ad aetatem nostram. 
ὃ 


i. Á b Adamo primo homine usque ad Noachum, cuius aevo 
diluvium accidit, decem exactae sunt generationes. prima cum Adam 
& deo creatus est, post annos 230 secunda, cum Sethus nascitur Adamo, 
post Sethum annis 205 tertia; tunc Enos Setho natus est, post Enos 
annis 107 quarta, quando Cainanus nascitur Enos. post Cainanum 
annis 190 quinta: nascitur Maleleel filius Cainani. post Maleleelem 
annis 165 sexta: Iaredus nascitur Maleleelo. post Iaredum anmis 163 
septima: Enochus nascitur Iaredo. post Enochum annmis 165 octava: 
Mathusala nascitur Enocho. post Mathusalam annis 162 uona: Lamechus 
nascitur Mathusalae. post Lamechum annis 188 decuna, tuncque natus 
est Noe. Noachus autem natus erat annos 600, cum aquarum diluvium 
terram obruit, ab Adamo itaque ad díéluvium anni numerantur 2242. 
à diluvio pariter ad Abrahamum generationes decem transierunt, et 
auni 121. Abraham porro annum 75 exegerat, cum Mesopotamia 
relicta discessit. in Chananaeorum regionem, ibique annos 25 com- 
moratus genuit Isaac. duos vero filios genuit Isaac, Esau et Iaco- 
bum. iu Aegyptum deinde profectus est lacobus, cum annos 130 exe- 
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ἅμα τοῖς δώδεκα υἱοῖς αὐτοῦ καὶ τοῖς ἐχγόγοις αὐτοῦ, vOv V.a. 
ὠριϑμὸν ἑβδομήκοντα πέντε. παρῴχησε δὲ ᾿Αβραὰμ σὺν τῷ 
σπέρματι εἰς γῆν Χαναὰν ἔτη τετραχύσια τριάχοντα τρία, 
καὶ πληθυνϑὲν εἰς δωδεκάφυλον ἐλογίσϑη, καὶ πλῆϑος εἰς 
5 δξαχισχελέας χιλιάδας ἐψηφίσϑη ἐκ τῶν δώδεκα υἱῶν τοῦ 
Ἰακώβ, ὧν τὰ ὀνόματα ταῦτα, Ῥουβίμ, Συμεών, “ευί, Ἰούϑας, 
Ἰσάχαρ, Ζαβουλών, Νεφϑαλίμ, Γαδ, ᾿Ασήρ, av, ἴω- 
σὴφ καὶ Βενιαμίν. καὶ τοῦ μὲν «“ουὲ ἀπόγονοι ωύσῆς καὶ C 
᾿Μαρών, καὶ ὃ μὲν τὸ ἱδρατεύειν ἤρξατο, ὃ dà ἸΠωῦσῆς πρὸς 
10:0 ἄρχεεν μεϑίστατο" ὃς ἂν τῷ ὑγδοηχοστῷ Srt τῆς ζωῆς 
αὐτοῦ πατεῖ τὴν ἐρυϑρὰν θάλασσαν καὶ ἐξάγει τὸν λαὸν ἐξ 
Αἰγύπτου. οὗτος ὃ lMovogc ἤχμασεν ἐν τοῖς καιροῖς "Iva- 
xov πρώτου βασιλεύσαντος" οὕτως ἀρχαιότεροι “Ἑλλήνων 
Ἰουδαῖοι, διατερήψαντες δὲ ὃν τῇ ἐρήμῳ ἔτη τεσσαράχοντα, 
Ιδχαὶ ὑπὸ Ἰησοῦ τοῦ Nava ἀρχόμενοι ἔτη εἴχοσι πέντδ, καὶ 
ὑπὸ τῶν κριτῶν ἔτη τετρακόσια πϑντήχοντα τέσσαρα μέχρε 
τῆς βασιλείας Σαοὺλ πρώτου παρ᾽ αὐτοῖς καταστάνεος βασι- 
λέως, ἐφ᾽ ᾧ ἐν τῷ πρώτῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ ὃ μέ- Ὁ 
yag τίκτεται 42αβίδ, ὥστε συναϑροίζεσθϑαι dnó ᾿βραὰμ ἕως 
10 Δαᾳβὲδ γενεαὶ δεχατέσσαρες, 615. χίλια καὶ εἴχοσε τέσσαρα. 
καὶ ἀπὸ “αβὶδ ἕως τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος γενεαὶ δε- 
χατέσσαρες, ἔτη ξξαχόσια ἐννέα, καὶ ἀπὸ τῆς μετοικεσίας 
Βαβυλῶνος ἕως τοῦ Χριστοῦ γενεαὶ δεκατέσσαρες, ἔτη πεν- 


gisset , illucque cum 12 suis filiis nepotibusque venit, qui 55 erant. 
incolnit Abrahamus cum posteris suis terram Chanaan per spatium an- 
norum 433. illiusque posteri numero aucti in duodecim tribus dige- 
sti et distributi sunt; et multitudo posterorum duodecim filiorum 
Jacobi ad sex milliones numerata est. horum autem sunt nomina Ru- 
ben, Simeon, Levi, luda, lIssachar, Zabulon, Nephthalim, Gad, 
Aser, Dan, Ioseph et Beniamin. Moses et Aaron genus a Levi du- 
cunt: hic quidem sacerdotio primus functus est, Moses vero rei publicae 
administrationem capessivit, atque anno aetatis suae octuagesimo Ery- 
thraeum mare transivit eduxitque populum Aegypto. hic Moses floruit 
temporibus lnachi, qui primus regnavit [apud Graecos]; quare Iudaei 
eunt Graecis antiquiores. "Transactis deinde per deserta annis (o, 
losuae Nave filio annis 35 paruerunt; resque Israelitarum publica per 
viros ab ipsis Iudices appellatos administrata est annis 454, usque 
ad Saulis unctionem, qui primus apud eam gentem rex constitutus 
est, cuius imperii ahno primo magnus nascitur David. adeo ut ab 
Abrahamo ad Davidem quatuordecim generationes colligantur, et 
anni :024. atque a Davide ad transportatos Babylonem ludaeos to- 
tidem generationes 14 et anni 609. ἃ transportatione usque ad Christi 
nalivitatem 14 pariter numerantur generationes, anni etiam 5o. si- 
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ταχύσια τέσσαρα. ὅμοῦ κατὰ τὰς τῶν γρόνων ἀχολουϑίας 
συμψηφίσαντες εὕρομεν ἀπὸ τοῦ πρώτου ᾿Αδὰμ foc τοῦ 
ΧΧυιστοῦ ἔτη πενταχισχέλια πεντακόσια, ἀπὸ δὲ τῆς ἐνσάρ- 

P. 3 xov οἰκονομίας ἕως τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου ἔτη τιη. ἀπὸ 
δὲ τῆς βασιλείας τοῦ μεγάλου Κωνσταντίγου ξως τῆς βασι- 5 
λείας "Iovostviavo? τοῦ βασιλέως ἔτη σε. ἐν τῷ [χρόνῳ] αὖ- 
τοῦ qxodour9n τὸ μέγα τέμενος τὸ ἐπ’ ὀγόματι τῆς τοῦ 
ϑεοῦ ἁγίας σοφίας παρ᾽ αὐτοῦ σχευασϑέν. απὸ δὲ τῆς 
βασιλείας Ἰουστινιανοῦ ἕως τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου καὲ 
Εἰρήνης τῆς μητρὸς αὐτοῦ ἔτῃ σξ. ἀπὸ δὲ τῆς βασιλείας τὸ 
Εἰρήνης fec τῆς βασιλείας ᾿Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ" ἔτη os. 

B ἐβασίλευσε dà ᾿Αλέξιος ἔτη AU καὶ μῆνας Ó καὶ ἡμί, Ἰωάν- 
ψφῆς ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη xÀ μῆνας ἡ, Πανουὴλ ὃ υἱὸς Ἰωών- 
vov ὁτὴ AL μῆνας ϑ', ᾿Αλέξιος ὃ υἱὸς ανουνὴλ xoi ᾿Ανδρό- 
ψιχὸς Ó φονεὺς ᾿Αλεξίον ἔτη γ᾽, ὥστε εἶναι τὰ πάντα ἔτῃ τῆς 15 
βασιλείας τῶν Κομνηνῶν ἔτη Qa. μῆνας 9'. μετὰ δὲ τὸν '4ἵν»- 
δρόνικον Ἰσαώκιος ὃ ἴγγελος ἔτη 8' μῆνας η, ᾿Αλέξιος δὲ ὃ 
Ἴάγγελος ἀδελφὸς Ἰσαακίου ἔτη ϑ', Δούκας ὃ Ἰούρτζουφλος 

Ομῆνας B. ὥστε εἶναι ἀπὸ κτίσεως xóguov ἕως τῆς βασιλεί- 

A.C.1204 ac 4ούκα, ἐν jj καὶ ξάλω 5 Κωνσταντινούπολις παρὰ τῶν 20 
«“Ἰατίνων, n svi , ᾿Απριλίῳ ιβ΄, ἡμέρᾳ δευτέρᾳ τῆς ἕκ- 
τῆς éfldouadog τῶν νηστειῶν. 


1. ὁμοῦ Bullildus: μον P. 6. χρόνῳ deest P. 


mul vero temporum seriem et intervalla ad calculum revocantes, 
colligimus a primo homine Adamo ad Christum annos 5500. ab in- 
carnatione vero usque ad Constantinum Maguum anni numerantur 
318. ab imperio deinde Constantini Magni ad Iustinianum imperato- 
rem anni 210 , quo imperante sumptusque praebente magpum tem- 
plum exstructum est. nominique sanctae dei Sophiae [id est Sapien- 
tiae] dicatum. ab imperio Iustiniani ad Constantini et renes matris 
eius imperium anni elapsi sunt 260; ab Irene ad Alexium Comnenum 
anni effluxerunt 395. imperium tenuit Alexius annos 37 menses 4 cum 
semisse, lohannes filius eius annos 24 menses 8, Manuel filius 1ο- 
hannis annos 37 menses g. Alexius Manuelis filius et Andronicus, 
duiAlexium occidit, imperarunt annos3. ita ut omnes anni dynastiae 

omnenorum colligantur το. cum mensibus 9. post Andronicum vero 
Isaacius Angelus obtinuit imperium per annos 9, menses 8, — Alexius 
Angelus Isaacii frater imperavit annis novem. Ducas qui Murtzuphlus 
dictus est mensibus duobus fasces imperii temuit. Adeo ut a crea- 
tone mundi ad Ducae imperium, quo regnante a Latinis Cpolis oc- 
cupata est Aprilis die 12, feriaa sextae septimanae ieiuniorum [i. e. 
ieiunii quadragesimalis] , anni colligantur supra sexies mille septin» 
genti et duodeui. . 
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2. Merá dà τὴν τῆς πόλεως ἅλωσιν ἐβασίλευσε Θεόδω- D 
poc Μάσκαρις ἐν Νικαίᾳ ἔτη «n , Ἰωώννης Δούχας ó. Βατὰι-ὉΥ͂. 3 
ζης x«i γαμβρὸς Θεοδώρου τοῦ “ασκάρη ἐπὶ ϑυγατρὲ ἐν τῇ 
Ἡαγνησίᾳ τῇ ἐν Σιπύλῳ ἔτη Ay, Θεόδωρος “άσκαρις ὃ υἱὸς 
δαυτοῦ ἔτη δ΄, Ἰωάννης “άσκαρις ὅ καὶ πρὸ τοῦ στεφϑῆναε 
ευφλωϑεὲς παρὰ Μιχαὴλ τοῦ Παλαιολόγου καὶ ἐξωσϑεὶς τῆς 
βασιλείας ἐν τῷ y' αὐτοῦ ἔτει. ἐξώσθησαν καὶ oi “ατῖνοι 
ἐχ τῆς πύλεως, καὶ εἰσῆλθε βασιλεύων ἐκ τῆς ἀνατολῆς 81ι:-- A.C. 1360 
χαὴλ ὁ Παλαιολόγος, μέχρι τῆς βασιλείας τούτου 5 μιχρὰ 
1040/8 , Παφλαγονία, Ἰυσία ἡ xai Bidvyía , Φρυγέα μεγώ- 
λη, Φρυγία Καππατιαγή, Καρία καὶ μέρος Κιλικίας ὑπὸ 
Ῥωμαίους τελῶν ἦν" οἱ δὲ Τοὔρκοι ἐγκάτοικοι ,“υκαονίας 
ὄντες τὰ ἐπόκεινα ἦρχον, ἤτοι “υκαονίαν, Καππαδοκίαν. ς 
Γαλατίαν, Παμφυλίαν, ᾿Αρμενίαν, Ἑλενόποντον, Πισιδίαν, 
i34fvxiay , Κοίλην Συρίαν καὶ ἕτερα. ἐβασῶευσε dà καὶ Mi- 
χαὴλ ἔτη κό΄. μετὰ δὲ τὸν Μῖῆιχαὴλ ὃ υἱὸς αὐτοῦ ᾿,νδρόνι- 
xc ὃ Παλαιολύγος ἔτη uy. ἐν τῷ .. ἔτει τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ ξάλω μητρόπολις τῆς ᾿Ασίας Ἔφεσος καὶ ἡ ἐπαρχία 
Καρίμς παρὰ τοῦ JMavray(a, καὶ ἡ “Τυδία παρὰ τοῦ ᾿Ατὴν 
Ἰοὔχρε Σαύρνης, καὶ ἡ IMayvroia μέχρε Περγάμου καὶ πώσης 
Μαγεδῶν ἐπαρχίας παρὰ τοῦ Σαρχάν, Φρυγία πᾶσα παρὰ 
τοῦ Καρμιάν, ἑτέρα Φρυγία μεγάλη ἐρχομένη ἀπὸ ᾿σσοῦ 


2. Post occupatam vero ἃ Latinis urbem Theodorus Lascaris Ni- 
caeae annis 12 imperavit, lohannes Ducas, qui et Batatza, generque 
Theodori Lascaris, imperii sedem habuit Magnesiae ad Sipylum an- 
nis 33. Theodorus Lascaris eius filius annis 4. Iohannes Lascaris, 
qui priusquam coronam imperatoriam suscepisset, a Michaele Palaeo- 
logo excaecatur, et anno tertio quam imperare coeperat regno pelli- 
tur. Latini quoque urbe excedere coguntur, eamque ingressus est 
Michael Palaeologus, ab orientis partibus adsumpto imperatorio no- 
mine profectus. ad hunc usque imperatorem Romano imperio subdi- 
tae fuerunt tributamque solverunt hae provinciae, Ásia minor, Pa- 
pllagonia, Mysia, quae et Bithynia, Phrygia magna, Phrygia Capa- 
tiana [aliis Pacatiana|], Caria, atque etiam pars Ciliciae T urci ve- 
ro, qui Lycaoniam 1am occuparant, provinciis quoque ulterioribus 
remotioribusque imperabant, Lycaoniae scilicet, Cappadociae, Gala- 
tiae, Pamphyliae, Armeniae, Helenoponto, Pisidiae, Lyciae, Syriae 
cavae et aliis. imperium tenuit Michael annos 24. Michaelem secu- 
tus est filius eius Andronicus Paleologus qui regnavit annis 43. hu- 
ius imperii anno . . Asiae Metropolis Ephesus et Caria provincia in 
potestatem Mantachiae devenerunt. Lydiamque Smyrnam usque sub- 
egit Atin. Magnesiam Pergunum usque, et totam Magedorum pro- 
vinciam suae ditionis fecit Sarchan. Phrygiam universam occupavit 
Carmian. altera Phrygia magna, quae ab urbe Asso ad Hellespontum 
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Βπόλεως ἄχρι καὶ Ἑλλησπόντου παρὰ rov Καρασή, Βιϑυνία 
n&ga xai μέρος τῶν Παφλαγόνων παρὰ τοῦ Ὄϑμαν, οἵ ἦσαν 
ἀρχηγοὶ Τούρκων. μετὰ δὲ τὸν ᾿Αγδρόνικον ἐβασίλευσεν Πε- 
χαὴλ ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη . . . μετὰ δὲ τὸν ἢϊιχαὴλ ἐβασίλευ- 
σεν ᾿Ἵνδρόνειχος ὃ ἐπονομαζόμενος γέρων tQ iy. μετὰ δὲ 5 
τὸν ᾿Ανδρόνικον Ἰωώννης 0 Παλαιολόγος ὃ υἱὸς αὐτοῦ νέος 
ὧν καὶ παιδαγωγούμενος παρὰ xvgiov Ἰωάννου τοῦ Καντα- 

A.C.1357 χουζηνοῦ. ἐν τῷ . . αὐτοῦ ἔτει ἤρξαντο οἱ Τοῦρκοι περᾶν 
Mee 758 coy Ἑλλήσποντον, ἐκ uiv τῆς ᾿Ασίας Ὁμοῦρ ἔγγονος ᾿Ατήν, 
o.Palaeo- . , : ͵ e » MES 
logi 6 ἐρχηγὸς Tovoxor δεσπόζων Σμύρναν, Eqsco» xai τὰ πέριξ, 10 
ἐχ δὲ Προύσης Ὀρχὰν éxyovog τοῦ Qg3évroc OJuuv. πε-. 
σρῶντες γοῦν λῃσιρικῷ τρόπῳ ἐπόρϑουν Χερρόγησον πᾶσαν 
καὶ παράλιον Θράκης, μὴ ἔχοντες τὸν ἀνθιστάμενον ἢ ἀνταί- 
ροντα, ἀφόβως ἄχρε “ιδυμοτοίχου, xai πρὸς τὴν βασιλεύ- 
οὔσαν ἄχρε Σηλυμβρίας κατέτρεχον ὡς τὴν πᾶσαν Θράκην κι5 
ὑπὸ χεῖρα ποιήσογεες. ἐν τῇ βασιλείᾳ γοῦν τοῦ ῥηϑέντος 
Ἰωάννου, ἔτε μείραχος ὄντος, ξάλω Χίος νῆσος napa τῶν 
Γεγουιτῶν, καὶ αἱ λοιπαὶ Κυχλάδαι νῆσοι ἔκ τῶν Νανάρας 
ἀφικομένων Φράγχων, xai Πελοπόννησος πᾶσα πλὴν “αχε- 
δαιμόνων χαὶ Μϊονεμβασίας xat αἱ κατ’ Ἰωνίαν Θώκαιαι πα- 20 
oa τῶν Γενουιετῶνγ. 
Ρ5 8. Ἐν δὲ τῷ αὐτῷ ἔτεε ἐτεθϑνήχει xai ὃ προρρηϑεὲς 
Ὑ ἀφ ρχὰν ὃ ἀρχηγὸς τῶν Τούρκων, καταλείπων τὴν ἡγεμονέαν 


extenditur, a Carase occupata est. Bithynia tota et Paphlagoniae pars 
Othmano cesserunt, atque hi omnes Turcorum principes ac duces 
erant. post Àndronicum Michael filius eius imperii fasces obtinuit an- 
nis. . . Michaeli successit Andronicus senior dictus, annisque 13 im- 
perio praefuit.  Andronicum sequitur filius eius Iohannes Palaeolo- 
gus, qui cum iuvenis esset, sub tutela domini Iohannis Cantacuzeni 
regebatur. anno imperii huius .. . Turci Hellespontum primo transíreta- 
runt, ex Ásia quidem Homur filius Atinis Turcorum dux movit, qui 
Smyrnam, Ephesum et loca vicina tenebat, Orchanes vero filius memo- 
rati Othmani Prusa profectus est. superato itaque freto, praedonum 
more totam Chersonesum populati sunt. "Thraciaeque loca maritima 
secure, nulloque qui incurrentes reprimeret obvio facto, usque Di- 
dymotoechnm, etiamque versus imperii sedem Cpolim Selymbriam 
usque incursionibus infestarunt, tanquam Thraciam universam suba- 
cturi, imperante quoque Iohanne praedicto eoque adhuc iuvene, Chi- 
um insulam Genuenses occuparunt, caeterasque cycladas insulas Fran- 
ci ex Navarra profecti. universa insuper Peloponnesus, praeter La- 
cedaemonem et Monembasiam, et quae in Ionia sitae sunt Phocaeae 
ab iisdem Genuensibus suae ditioni adiectae sunt. 

J, Eodem anno labente nobis supra memoratus Orchanes Tür- 
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αὐτοῦ τῷ vig αὐτοῦ JMovoür, ὃς ἐγκρατέστερας τῶν Θρακι- 
κῶν πόλεων γενόμενος πολιορχῆσας τὴν ᾿“δριανούπολιν ὄσχε A. C. 1362 
καὶ Θειταλίαν πᾶσαν πλὴν Θεσσαλονίκης. ex οὖν σγε- ΨτἘ- 763 
δὸν πῶσαν τὴν Ῥωμαίων γῆν ὑπὸ χεῖρα κατέχων καὲ ἐς 
δ Τριβαλλοὶς ἀφίκετο, καὶ πολλὰ τῶν αὐτῶν πολίχνια xai 
κώμας ἀφανίσας καὶ τοὺς οἰκήτορας αἰχμαλώτους ποιῶν 
ἐς τὴν περαίαν διὰ τοῦ ἐν Χερρονήσῳ πορϑμοῦ ἀπέπεμπε. 
ὁρῶν οὖν ταῦτα ὁ τότε τὴν Σερβίαν κραλεύων ““άζαρος, υἱὸς B 
Στεφάνσυ τοῦ χράλη Σερβίας, συναγηοχὼς πᾶσαν τὴν ὑπ’ 
ιοαὐτοῦ δύναμιν συμπλέχεται τῷ τυράννῳ, καὶ ἐξ ἀμφοῖν τῶν 
dvrauscy πίπτουσι πλεῖστοι. εἶτα γίνεταί τε καινὸν καὶ ὑπὲρ 
λύγον τεχνούργημα. ἀνήρ τις τῶν ἐνδόξων Σέρβος νέος, dy- 
δρεῖος καὶ τολμηρὸς ὡς οὐδεὶς ἄλλος τῶν τότε, καϑωὼὸς ἀπε» 
δείχϑη, ἀποσπασϑεὶς ἐκ τῆς φάλαγγος τῶν Χριστιανῶν εἰς 
μέσον τῆς παρατάξεως τῶν Τούρκων ὡς αὐτόμολος πίπτει. 
καὶ δῆτα ἁρπάσαντες οἱ Τοῦρκοι τοῦτον, αὐτὸς δὲ τὸν ἥγε- α 
μόνα ὀνομαστεὲ καλῶν, καὶ ,,ιβούλομαι τοῦτον ἰδεῖν καὶ λόγους 
τινὰς ὑποψιϑυρίσαι ὡς ἐγκρατὴς γενέσθαι τουτουΐ τοῦ πολέ- 
μου" ἕνεκα γὰρ τούτου αὐτόμολος ἐλήλυθας εἰπών, τὸν 
,οἡγεμόνα δεικνύουσι. ὃ JMovpar δὲ διὰ τῆς χειρὸς δειγμα- 
τίσας τοῦτον ὡς πρὸς avrov ἐλϑεῖν, ὃ νέος ὁρμῆσας xai πλη- 
σίον ἐλϑὼν ξιφιδίῳ κατὰ καρδίας καιρίαν δίδωσι τὴν πληγήν, 
καὶ αὐτὸς παρὰ τῶν πελεχυφύόρων xat ὑπασπιστὼν τοῦ Mov- 


corum princeps obiit, relicto filio Morate ditionum atque principatus 
herede, qui Thraciae urbibus potitus imperii limites producit, ob- 
sessamque Adrianopolim occupat, atque-universam excepta Thessalo- 
nica Theséalium. velut ergo Bomanorum provinciis omnibus perdomi- 
tis et subactis, in Triballos movit, et quam plurima ipsorum oppida 
pagosque funditus delevit, incolasque captivos in obiectam Europae 
Ásiam per fretum Chersonesi abductos traiecit, quibus cum attendis- 
set Serviae crales |id est rex] Lazarus Stephani cralae f., conscripto 
ex omnibus ditionibus suis exercitu, cum tyranno acie decertat, eo- 
que proelio utriuaque exercitus plurimi ceciderunt. admissum deinde 
novum quoddam, praeterque id quod dici aut cogitari potest callide 
susceptum facinus. vir quidam Servius e primaria nobilitate, iuvenis 
fortis et audax, si quis alius tunc fuit, talisque exitu approbatus, a 
Christianorum acie in medios Turcorum ordines velut transfuga pro- 
currit, statimque a Turcis comprehenditur, ipse vero Turcorum prin- 
cipem nomine compellans dicebat cupere se eum videre, et verba 
quaedam im aurem ipsi facere, ut hoc bello superior evaderet: ,hu- 
lus enim causa* inquit ,transfuga huc transivi,^ ducem itaque suum 
illi ostendunt, Moratesque manu significat ut ad se accederet. cum 
ergo prope accessisset iuvenis, sica letale vulnus praecordiis tyranni 


e 
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Door μεληδὸν κατατέμνεται. τότε οἱ Τοῦρκοι τὸ παρ᾽ ἐλπίδα 
καινὸν ϑεασάμενοι, καὶ οἷον κακὸν αὐθωρὸν ἐπ’ ὄψιν ἐπιπε- 
σὸν μὴ évtyxausyot , βουλὴν εὐσύνοπτον βουλεύονται μάλα 
καὶ σοφιστικὴν. ἐν μέσῳ τῆς παρατάξεως σκηνὴν πεπηγότες 
εἴσω τὸν ἡμιϑανῆ lMovpgar τεϑείχασε". αὐτοὶ δὲ ὡς οὐδένα 5 
τοὺς πολλοὺς κιγδύγους ἀπώσαντες, εἰσὼ τῶν παρατάξεων ὡς 
κύνες λυττῶντες ἐχώρησαν. οἱ δὲ Σέρβοι ἀγνοοῦντες τὴν εἰς 

Ῥ. αὐτοὺς γενηϑεῖσαν παρὰ τοῦ καλοῦ νέου ἐχείνου εὐστοχίαν 
καὶ τὴν εἰς τοὺς Τούρχους τοῦ ἡγεμόνος ζημίαν, ἀλλὰ μᾶλ- 

Ao» ἀπεγνωκότες ὡς ὃ καλὸς ἐχεῖνος στρατηγὸς ἄτερ κέρδους το 
τοῦ προσδοχουμένου ἀπώλετο, δειλοχαρδίως κἀκεῖνοι πρὸς rovc 
Τούρκους ἀντεῖχον, ἕως οὗ τέλος ὃ πόλεμος εἴληφε. συλ- 
λαμβάνεται οὖν ὃ “άζαρος καὶ σὺν αὐτῷ τῶν μεγιστάνων οἱ 
πλεῖστοι. οὕς ἀπαγαγόντες ἐν τῇ σκηνῇ ἢ ἔκειτο ὁ ἸΠουρὰτ 

ἤδη τὰ λοίσϑια πνέων, σὺν τῷ “Ἰαζάρῳ πώντας τοὺς ὕπ᾽ 15 
αὐτὸν ἄρδην κατέσφαξαν, xoi σὺν αὐτοῖς καὶ ἸΠουρὰτ ἄμ- 
A. C. 1389 po τέλος ἐδέξαντο τὸ δεξιὸν κέρας μήπω τῶν πραττομένων 
Heg.79! αἰσθόμενόν rt, ἀλλ᾽ ovre τὸ ἀριστερόν, ἐν δὲ τῇ οὐραγίᾳ 

Βταῦτα ἐπράχϑησαν. ἦν δὲ ὃ ἔξαρχος τοῦ δεξιοῦ κέρατος 

Σαβούεζιος ὁ πρῶτος τῶν υἱῶν lMovoar, τοῦ δὲ ἀριστεροῦ λο 
V.50 δεύτερος ὃ xai Παγιαζήτ, δεινὸς καὶ δραστήριος ὡς οὐ- 

δεὶς τῶν ἄλλων, ὃν καὶ μετακαλέσαντες οἱ τῆς βουλῆς ἔξο- 

χώτατοε τοῦ Ιἤουράτ, ovg xai βεζήριδας κατὰ τὴν αὐτῶν 


infligit, ipseque ab hastatis Moratis satellitibus custodibusque mem- 
bratim concisus est. tunc Turci novum casum praeter spem contuiti, 
tamque acerbae cladis, cuius ipsi spectatores fuerant, impatientes, 
consilium prudens atque callidum ineunt. in media acie tentorio ere- 
cto intus semimortuum Moratem deponunt, ac veluti nullum subis- 
sent periculum, multis interim devitatis, intra ordines ut canes ra- 
bidi se receperunt. Servii vero, quae a forti ac generoso iuvene illo 
tam solerter et feliciter proque salute sua gesta erant, non solum non 
cognoverunt, quamque 'Turci cladem amisso duce acceperant; sed. 
animo insuper fracti ac despondentes, ut eximius ille belli dux spe- 
rato fructu delusus periit, ita et ipsi ignave ac timide Tuscis resti- 
terunt , tantisper dum talem exitum praelium haberet. comprehendi- 
tar Lazarus et cum eo procerum atque belli ducum quam plurimi, 

ui in tentorium, in quo Morates iacebat animam iam agens ,.ad- 

ucti trucidantur, idem mortis genus ac Morates experti. horum ve- 
ro quae gerebantur nondum quicquam senserant, qui in laevo dex- 
troque aciei cornu stabant: in postrema quippé-acie pugnatum erat. 
dextrum ducebat cornu Sabucius maior natu filiorum Moratis: laevo 
praeerat alter eorum Baiazites vir acer et prae caeteris promptus, 
quem accersiverunt, qui vezirides eorum lingua vocantur, praecipui 
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yiotra» χαλοῦσιν, ἀνακαλύπτουσι τὰ γινόμενα καὶ τὸ πτῶμα 
τὸ πατρικὸν ἐμφανίζουσι, ὃ δὲ, οὐδὲ σχῆμα οἰμωγῆς ἢ 
χλαυϑμοῦ ἐν ταῖς παρειαῖς ἀναφᾳνὲν, μετακαλεῖται Zaflovs- 
ζῶν τὸν ἀδελφὸν ὡς δῆϑεν ἐκ τοῦ πατρός, iva σχέψονταί( 

ὅτι βαϑύτερον, ἀγνοοῦντος δὲ Σαβονεζίου τὸ δρᾶμα, ἑκὼν 
ἔρχεταε Gg πρὸς τὸν πατέρα, καὶ ἄκων συλλαμβάνεται παρὰ 
τοῦ ἀδελφοῦ, xai τοὺς ὀφϑαλμοὺς ἐξορύττεταε, καὲ ἀρχη- 
yóc τῶν Τούρκων ὃ Παγιαζὴς ἀναδείκνυται, ἀνὴρ δεινὸς 
χαὶ περὲ τὰ πολεμικὰ ἔργα γρήγορος, χριστιανομάχος ὡς οὐ- 

to δεὶς τῶν κατ᾽ αὐτὸν, ἂν τῇ τῶν ᾿Αράβων ϑρησχείᾳ μαϑητὴς 
τοῦ ἥωαμὲδ ϑερμότατος, φυλάττων τὰς ἀϑέσμους αὐτοῦ D 
ἐντολὰς ἄχρε xai τῆς ὑστάτης στιγμῆς, ἄγρυπνος καὶ δια- 
γυχτερεύων ἔν τε βουλαῖς καὶ μηχανουργίαις κατὰ τῶν Χρι- 
στοῦ λογικῶν προβάτων. ' 

5 4. Οὗτος τὴν ἡγεμονέαν dyadvodutvog πρῶτον uà» Xio- 
βους μετὰ τὴν πτῶσιν “αζάρου καὶ τοῦ IMovoar, ὡς ὃ λό- 
γος φϑάσας ἐδήλωσεν, ὑποτελεῖς καὶ ὑποφόρους πεποίηχεν, 
ὁμήρους τὸ καὶ συνθήκας λαβών, ὡς ὃ τοῦ “αζάρου ἐκεένου 
υἱὸς Zrépavroc , ὃν xai χράλην ἢ Σερβία μετὰ τὴν συμφορὰν 

20 ἐκείνην χκεχειροτόγηκεν, cim σὺν τῇ στρατείᾳ αὐτοῦ ὅποι διά- 
yt ὃ Παγιαζήτ, κἀχεῖνος συνεχστρατεύεσϑαι, καὶ τὴν ἀδελ- 
φὴν αὐτοῦ Μαρίαν τὴν τοῦ “αζώρου ϑυγατέραν εἰς γάμον 
ἐκδώσεεν αὐτῷ παρϑένον οὖσαν xa) τρυφεράν, καὶ ἀργύρου 
τάλαντα ἱκανὰ ἐκ τῶν μετάλλων “Σερβίας. καὶ οὕτω μὲν, 


Moratis consiliari, eique expenunt quae acciderant casumque pa- 
tris, lacrimis itaque compressis omnique luctus specie, Sabucium 
fratrem tanquam iussu patris cum eo de rebus gravioribus acturus ad 
se vocat. Sabucius veluti patri obtemperans sponte accedit, frau- 
dis ac doli ignarus, invitusque a fratre comprehenditur et excaeca- 
tur. Turcorum deinde princeps renuntiatur Baiazites, vir acris in- 
genil inque rebus bellicis sedulus atque impiger, prae caeteris sui 
aevi hominibus Christianorum hostis, superstitionis Arabum observa- 
tor studiosissimus ; et Mohamedis impiis praeceptis adhaerens ea ac- 
curatissime observabat, noctes insomnes ducebat consilia struens do- 
losque nectens adversus Christi rationabiles oves. 

4. Hic adepto principatu, post Moratis et Lazari caedem a no- 
bis expositam , Servios primum triButa pendere coeyit, obsidibusque 
acceptis has. condiciones tulit, Lazari illius filius Stephanus post cla- 
dem Serviis illatam crales ab eis constitutus, quocunque cum exer- 
citu moveret Baiazjtes, sub eius signis militaret; Maria Lazari filia 
virgo tenera: adhuc et florens, Stephani soror Baiaziti nuberet; plu- 
rimaque argenti talenta ex Sefviae fodinis metallicis ei solverentur. 
his legibus data atque obstricta Turcis Serviorum fide, collecto uni- 
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Σέρβοι τοῖς Τούρχοις ὑπόσπονδοι γεγονότες, ὃ Παγιαζὴτ xa- 
σαν τὴν ἱππικὴν τῶν Θρᾳκικῶν καὶ Θετταλικῶν δυνάμεων 
συναγηοχὼς ἐπὲ τὴν περαίαν τὴν πρὸς ἕξω τὴν πορείαν ποιεῖ, 

. καὶ διαβὰς τὸν πορϑμὸν τὸν ἐν μέσῳ Καλλιουπόλεως καὲ 
“αμψάκου μετὰ πολλοῦ συμαχικοῦ Τούρχων τε καὶ Ῥωμαίων 5 
τῶν ὑπὸ χεῖρα ἐπὶ τὸ Κοεύαιον ἀνατρέχει μητρύπομν τῆς 

A. C. 1390 Φρυγίας, καὶ τήν ve noA εἷλε καὶ τὸν Καρμιὰν τὸν ἀρχηγὸν τῆς 
He&-292 Φρυγίας. γενόμενος δὲ ἐν τοῖς πράγμασι τῆς Φρυγίας ὃ Πα- 
γιαζὴς Καρμιανὸν ἐν τῇ Προύσῃ ἐξέπεμψεν" ὃ δὲ dnuodgn- 

Βσας εἐς Πέρσας ἐξέφυγεν. ὃ δὲ Παγιαζὴς τὴν Φρυγέαν δια- 10 
βὰς καὶ ἀπὸ “αοδικείας εἰς Ἔφεσον κατελθὼν ἐγκρατὴς τῆς 
Ἰωνίας ἐγένετο, καὶ τὸν Ἰεσαὶ ἔκγονον τοῦ ᾿Ατήν, ἀρχήγὸν 
ὄντα τῆς Ἰωνίας, κατασχὼν ἐν τῇ κατὰ Βιϑυνίαν Νικαίᾳ 
δξώρισεν, κἀκεῖ τὸ λοιπὸν τῆς ζωῆς αὐτοῦ διεβίβασεν. τὰς 
δὲ δυνάμεις πάσας διαβιβάσας τὸν Ἰαίανδρον, καὶ Καρίανιδ΄ — 
πᾶσαν καὶ «“νκίαν ἀψοζητὲ λαβών, ὃ τούτων ἀρχηγὸς Ἔλεὲζ 
πρὸς Πέρσας φυγὰς ᾧχετο. λαβὼν δὲ τὰς δυνάμεις πάσας 
ὀπισϑορμῶν ἐν τῇ “υδίᾳ παραγίνεται, τὴν πορείαν dnó τοῦ 
Ἱμώλου τοῦ μεγίστου ὄρους τῆς «υδίας ἐς Σάρδεις μητρό- 
πολιν τῆς «“νδίας κατελϑών. καὶ πρὸς αγνησίαν τὴν ἐν 50 

Σιπύλῳ τὴν πορείαν ποιούμενος, ἐξῆλϑεν εἰς συνάντησιν αὖ- 
τοῦ Χχηδὴρ ὃ ἀρχηγὸς “υδίας καὶ τῶν «ἀολίδων πόλεων, 

ὃ ἔχγονος τοῦ Σαρχάν, καὶ παρέδωκεν δαυτόν" αὐτὸς δὲ wue- 
V.6rado)c μερικῆς τιμῆς, ἐπεὶ γαμβρὸς ἐπ’ ἀδελφῇ ἣν 0 Χχηδὴρ, 


verso "Thracico atque Thessalico equitatu proficiscitur Baiazites ver- 
sus orientem im, provincias ultra mare sitas, traiectoque freto quod 
Callipolim et Lampsacum interiacet, cum ingentibus Turcerum atque 
Romaeortm, quos devicerat, copiis Cotyaeum Phrygiae metropolim 
tertdit, urbeque et Casmiano Phrygiae principe potitur. rebus deinde 
illic constitutis Carmianus a Baiazite Prusam dimittitur, nec multo 
post ad Persas confugit. totam postea Phrygiam itineribus emensus 
Baiazites , a Laodicaea Ephesum delatus tota Ionia potitur, et Iesae- 
um ÁAtemnis filium loniae principem eique tunc imperantem Nicaeam 
Bithyniae ablegatum ibi subsistere iussit; et reliquum deinceps vitae 
tempus Tesaeus illic transegit, hinc superato Maeandro flumine traie- 
ctisque niversis copiis, Cariam totam et Lyciam sine ullo tumultu 
bellico occupat, istarum proviaciarum principe Eliez ad Persas aufu- 
giente. exercitum in Lydiam inde reducit, perque Troolum altissimum 
montem Sardes Lydiae metropolim venit, Magneslam deinde ad Si- 
pylum sitam tendenti occurrit Gheder Sarchanis filius, Lydiae Aeo- 
lidumqae civitatum princeps, eique se dedidit. hunc Chederem Baia- 
zites, quem impertito honore cohomestaverat collocata ei in matri- 
monium sorore sua, Prusam mittit, moxque veneno sustulit. movit 


- 
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πέμπει τοῦτον ποὺς Προῦσαν. €x ἐν ὀλίγῳ δὲ καὶ φαρμά- 

κῳ τοῦτον ὠπέκτεινεν. ὃ δὲ Παγιαζὴτ τὴν πρὸς Φιλαδέλφει- 

αν ἀπάγουσαν εἶχεν 0do»* καὶ γὰρ αὕτη ὡς ὑπερέχουσα τῷ 

μεγέϑεε καὶ πολύανδρος οὖσα ἐπεκράτει ἐγγιστά mov τοῖς Q 
Βέτεσι. καὶ 7 ὑφήλιος πᾶσα ἦν ὑποχείριος παρὰ τῶν Tovo- 

xo», 7 δὲ πύλις αὕτη δίκην ἀστέρος ἐν συννεφώδει μεσουρα- 

γήματε φαίνουσα ἦν. πολιορχήσας δὲ ταύτην... ...... 

ern n S. καὲ μὴ δυνάμενοι διὰ τὴν ἔνδειαν τῶν τροφῶν Ὁ 

παρεδόϑησαν. λαβὼν δὲ τὰς δυνάμεις πάσας τῆς ἕω, προχα- 
ιοταστήσας ἐν ταῖς ἐπαρχίαις ἀρχηγοὺς xai ἡγεμόνας οὗς ad- 

τὸς ἐβοίλετο, πρὸς τὰ ἑσπέρια χωρεῖ. καὲ δὴ τὸν πορϑμὸν 

διαβάς, ἐπεὲ τὸ τῆς Καλλιουπόλεως φρούριον πρὸ πολλοῦ 

χιεροῦ παρά τὸ τῶν Κατελάνων καὶ παρ᾽ αὐτῶν Τούρχων 

διεφϑαρμένον καὶ ἐς παντελῆ ἀφανισμὸν ἦν, αὐτὸς ἐκ βά- 
ὄϑρων ἄλλο καινὸν φκοδόμηχε, καὶ ὁρμητήριον Svexa τρεήρων A. C. 1391 

φυλακὴν καὶ πύργον ὑπερμεγέϑη πρὸς ἐἀντιπαράταξιν ὕπερε- 15Ε- 793 

στηχύτα τοῦ λιμένος ῳχοδόμησεν. 

5, Ὁ δὲ βασιλεὺς Ἰωάννης ὑπερβὰς τὴν μειρακιώδη xai " 8 

γεαγεικὴν μεϑηλιχίωσιν καὶ εὴν ἀνδρώαν μεϑ᾽ ὅσης ναρκότη- 
10:0; πρὸς τὴν πρεσβυτικὴν δεοιμώζετο τῷ τότε καιρῷ καὶ 

γὰρ’ νέος ὧν καὶ παιδαγωγῷ χρώμενος κυρίῳ Ἰωάννῃ τῷ προρ- 

ρηϑέντι Κανταχουζηνῷ, ἀγνδρὲ συνετῷ καὲ περὲ τὰ molsui- 

χὰ μαχιμωτάτῳ, καὶ τῶν εὐγενῶν ὡς εἶποί τις ἄνϑος οὔο- 

σμον. τοιοῦτον γὰρ ὄντα καὶ Ó προβεβασιλευχὺὼς ᾿Αἰνδρόγεχος 


inde Baiazites, et Philadelphiam proficiscitur (cum enim totus Oriens 
ab annis fere centum Turcorum imperio premeretur, haec urbs am- 
plissima hominumque frequentia celeberrima interim steterat, neque 
dum istorum tyrannidi cervicem submiserat, ipsaque instar stellae in- 
ter nubes in caeli vertice micantis splendebat) et obsessam urbem 
ad deditionem compellit deficiente cives commeatu. constitutis deinde 
pro libitu provinciarum rectoribus et praefectis, ad occidentales regiones 
cum omnibus copiis tendit. iamque fretum transvectus arcem ad fauces 
Callipoleos, a Catalanis ipsisque Turcis iam diu dirutam penitusque 
excisam , a fundamentis novam excitavit, portumque seu stationem, 
unde triremes excurrere, in quem deinde tuto se recipere possent, 
construxit, eique turrem amplissimam imminentem ad arcendos ho- 
stiles incursus imposuit, . u 

5. Dum haec geruntur, imperator Iohannes exacta iuvenili ae- 
Ute virilique consumpta socordiae ac desidiae totus immersus sene- 
scebat, hunc adhuc iuniorem rexerat gobis memoratus dominus Iohan- 
nes Cantacuzenus, vir prudens reique militaris peritissimus ac stre- 
nuus, nobiliom, ut ita dicam, flos suavissimi odoris, talem equidem 
Ándromicus imperator decessor Johannis, in omnibus non aliter quam 
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κατὰ πάντα ὡς ἀδελφὸν ἡγεῖτο, καὶ τὴν βασιλείαν σὺν τῷ 

Βπαιδὶ τελευτῶντος ἀνέϑετο, ἀλλ᾽ ἣ τῶν Ῥωμαίων οὐκ ἀγα- 
ϑὴ τύχη μῖσος ἐνέσπειρεν καὶ φϑόνον ὠπέτεκε" xai γὰρ φϑο- 
ψοῦσι μᾶλλον τοῖς μᾶλλον ἐπ’ ἀρετῇ προϊοῦσιν. ὅϑεν καὶ κα- 
τὰ τὸν τότε καιρὸν νέος ὧν ἔτι ὃ βασιλεὺς Ἰωάννης, ἠβού- 
Aero ὃ Καντακουζηνὸς κηδεστὴς αὐτοῦ γενέσϑαι ἐπὶ ϑυγατρὲ 
Ἑλένη. οἱ δὲ λοιποὲ τῆς συγκλήτου φϑονοῦντες πρὸς τὴν 
μητέρα τοῦ βασιλέως ἔξ ᾿“λαμαγῶν καὶ Γερμανῶν, ὡς ἐκ 
συνήϑους μαχροῦ, τῷ βασιλεῖ τῶν Ῥωμαίων ἀγαγέσϑαι νύμ- 
gx» ἔφυσκον, οὐχὲ δὲ ἐκ τοῦ ὑπηκύου, ὕπως ἀρωγὴν xai 10 

αβοήϑειαν ἐν καιρῷ δεομένῳ παρὰ τοῦ γένους ἐκείνου σχοίη- 
μεν. συνκατανευούσης οὖν εἰς τοῦτο xai τῆς δεσποίγης ᾽ “Ἵ»» 
νης ὡς Ort καὶ ἐξ ᾽᾿Αλαμανῶν ἣν καὶ προϑύμως εἶχε πάλιν 
ἐκ τῶν αὐτῶν αἱμάτων πορφύραν βάψαι τῷ βασιλεῖ καὶ παι- 
δί, παρορᾶται Καντακουζηνός. καὶ αὐτὸς τῆς ἐπιτροπῆς 15 
τὸν φύρτον ἀποφορτίζεται, ἔξεισι τῆς Κωνσταντίνου καὶ πρὸς 
ἹΜακεδονίαν μεϑίσταται. καὶ οἱ τὸν φϑόνον τρέφοντες εὗρον 
εὐχωρίαν, καὶ καϑοσίωσιν κατ᾽ αὐτοῦ πλάττουσι, καὶ τῇ βασι- 

Ὦ λέσσῃ καὶ μητρὲ τοῦ βασιλέως τὸ πλάσμα ὡς πρᾶγμα βέβαιον 
ἀπαγγέλλουσι, καὶ δοκίμεον τοῦ πράγματος τῇ δεσποίνῃ συμ- λο 
βουλεύονται, .,,γενηϑήτω" λέγοντες ,»“πρόσταγμα παρὰ τῆς σῆς 
βασιλείας πρὸς τὸν δομέστικον ὥστε λαβεῖν τὰς τῶν Maxs- 
δόνων ἴλας καὶ ἐλϑεῖν τάχυ πρὸς τὸ Βυζάντιον," ἐκεῖνοι μὲν 
γὰρ ἐνενόουν, & μὲν ἀπαντήσει πρὸς τὸ ϑέσπισμα, τὸν 94- 


fratrem habuit, eiusque fidei imperium ac filium moriens commisit, 
sed Romaeorum improspera et iniqua fortuna odium ei invidiamque con- 
flavit: maxime etenim invidere solent homines illis quos virtus ad 
altiota evehit. quapropter cum Iohannem imperatorem adhuc adole- 
scentem generum sibi habere Cantacuzenus vellet, nuptum data illi 
Helena filia sua, caeteri senatorii ordinis viri invidia exagitati ma- 
trem imperatoris adeunt, uxoremque ei ex Germania petendam pro 
consuetudine iamdiu usurpata dicunt, non ex subditis, ut a Germa- 
nis, aiünt, auxilia et suppetias, si tempus ita exegerit, consequi 
possimus. his cum annuisset domina Anna, quae Germana fuit et cui 
admodum cordi erat eodem. sanguine imperatoris ae filii purpuram con- 
nubiali foedere intingere, megligitur respuiturque Cantacuzenus , qui 
tutelae ac administrationis onere excusso Cpoli egressus in Macedo- 
niam secessit. hinc opportunam occasionem nacti qui invidia in illum 
ardebant, crimen maiestatis in illum confingunt, totumque commen- 
ium pro re comperta ad imperatricem imperatorisque matrem refe- 
runt, dantque consikum ut res aocurate exploretur, iubeat, inquiunt, 
maiestas tua domesticum omnes turmas Macedonicas confestim coge- 
re Byzantiumque deducere. horum etenim alterutrum animo versa- 
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genero» ἕξουσιν ὡς ἀνδράποδον, εἰ δ᾽ dnoxpovosi τὸ προσ- V.3 
ταχϑέν, εὔδηλον τὴν κατηγορίαν καταγγελοῦσε καὶ ἄλλον ἐν 
τοῖς πραγμασιν χειροτονήσουσιν ὀφεδρον. οἱ dà τοῦ Καγτα- 
κουζηγοῦ προσγενεῖς τὸ xai φίλοε τὸ δρᾶμα λαϑραΐέως διὰ P. 9 
ὁγραφῆς δηλοῦσι, καὶ, ,εἰ μὲν βούλει τὸν ἥλιον ὁρᾶν καὶ ακό- 
τους ἀπέχεσϑαι, τὰ πρωτεῖα τῇ παραχοῆ νέμε᾽ γεγράφασιν. 
εὐ δ᾽ ὕπηκοος γένῃ, ἕξεις πρὸ ϑανάτου τὴν σχύτωσιν.᾽" xai 
ταῦτα μαϑὼν ὃ Κανταχουζηνὸς χαὲ τοῦ ϑεσπίσματος χατα- 
φρονήσας προφανῶς ἀντέστη. οἱ δὲ τῆς πόλεως ἄλλον ἀντ᾽ 
το αὐτοῦ ψηφίζουσιν ἔπαρχον, ᾿Αλέξιον τὸν ᾿Απόκαυχον, ἀνῦδρα 
ἀγενὴ τὸ καὶ ἀγανδρον, πλὴν ποικίλον ἐν πανουργίᾳ καὶ δει- 
γὸν 8v σκαιότητι, 0v καὶ μέγαν δοῦχαν 5 βασιλὶς αἰφφικίωσεν. 
οὗτος μαϑὼν τοὺς τὸν Καντακουζηνὸν ἀπαγγείλαντας τὼ ys-B 
νόμενα , καὶ συλλαβὼν ἅπαντας προσγενεῖς τε καὶ φίλους, ἐν 
I5 τῷ φρουρίῳ τοῦ μεγάλον παλατίου ἀπέκλεισεν, τὸν ἀριϑμὸν 
ὑπὲρ διακοσίους, ἀνδρας ἡμιϑέους ἥρωας xai Πελοπίδων καὶ 
“ἰακέδων ἀπογόνους. τούτους ἔχων ἔνδον ὡς στρουϑία εἰς πάγην, 
καὶ φοβηϑεὶς μή ποτε νεωτερίσαντες ἀντέχωσι τοῦ φρουρέου καὲ 
γένωνται οἱ δέσμιοι ἐγκρατεῖς δι᾿ ἐπισκέψεως τῶν συγγενῶν καὶ 
10 φίλων (xni yap τὸ πλεῖστον τῆς πόλεως μέρος, ὅσον τῆς γερου- 
σίας, ὅσον τὸ συρφετόν, ἐσέβετο τὸν Κανταχουζηνὸν ὡς usyalo- 
δωρότατον καὶ εἰς ἅπαντας εὐεργετιχώταξον ), βουλούεται βου-ς 


bant, aut ad iussa imperatoris praesto futurum, captivumque quem 
optant habituros; aut si obsequi renuerit, accusationem criminis ma- 
nifesti illi intentaturos, aliumque, qui rerum administrationem ca- 
pessat, suffecturos. at interea Cantacuzeni consanguinei et aflines scriptis 
dam litteris machinationemfraudemque illi aperiunt ; monentque, si vo- 
let luce frui tenebrasque effugere, contumacia usus mandata ianperatoria 
detrectet, quibus obsequentem manent ante mortem tenebrae. haec 
ubi intellexit Cantacuzenus, iussis imperatoriis spretis palum rebel- 
lat; tuncque qui in urbe erant in locum eius alium praefectum con- 
stituunt, Alexium Apocaucum, virum timidum et ignavum, vafrum 
tamen et astutum scelerumque peritum artificem, quem etjam magni 
ducis officio et dignitate imperatrix auxit. iste cum rescivisset eos 
qui Cantacuzeno insidiarum machinationem et seriem patefecerant, 
comprehensos omnes eius consanguineos et amicos, supra ducentos 
viros, heroas et semones, Pelopidarum et Aeacidarum aduepotes, in 
carcere magni palatii conclusit. tanquam passeres itaque intra retia prae- 
peditos dui retinet, veretur ne quando novi aliquid moliti custodibus 
superiores evadant et vincti palatium occupent, consanguineorum et 
amicorum studio et opera adiuti. potior namque civium pars, cum 
senatus tum plebs, Cantacuzenum suspiciebant, quem magniflcentis- 
Hmum et in omnes maxime beneficum experti erant. hac de causa 
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Ag» πονηρών, τὴν μὲν ἡμέραν ἔχειν ἀλλήλοις τὸν ὅμιλον καὶ 
συνδιάγειν ἐντὸς τοῦ φρουρίου τοὺς ánurrag, τὴν δὲ νύχτα 
xard μέρος σύνδυο καὶ σύντρεις ἀσφαλίζεσϑαι ἐν οἰκέσχοες 
τισί. τὸ 0à βουληϑὲν εἰς ἔργον ἤγετο, καὶ δὴ σανέδαι καὶ ξύ- 
λα καὶ τέκτονες παρεσκευάζοντο. ὡς δὲ τὸ πραττόμενον οἱ 5 
φρουρούμενοι ἔγνωσαν, εἶπον ἐν αὐτοῖς ,,οοὐκ ἄλλο τοῦτο 
πλὴν προφανὴς ἡμέτερος ὄλεθρος sj γὰρ ἀπ’ ἀλλήλων dia- 
στασις τὴν νυκεώδη πνιγμονὴν ἢ τὴν ἐν βυϑῷ τῆς ϑαλάσσης 
καταπόγτωσιν προμαγντεύεται." ταῦτ᾽ ἔφασκον, καὶ εἰς ἀϑυ- 
Day ἐνέπεσον. ὃ δ᾽ 'dnóxavxoc ἐλϑὼν τοῦ μεϑοδεῦσαι τὰς τὸ 
σκηνὰς πῶς δεῖ πῆξαι τοῖς ἀρχιτέχτοσιν, μόγος ἔφιππος, οὐκ 
ἄλλον τινὸς συνιππεύοντος πλὴν ἑνὸς δούλου, καὶ τούτου πε- 
ζοποροῦντος ei; Joc , ἐντὸς δὲ τῆς ϑύρας τοῦ φρουρίον γε- 
vÓutroc, καὲ τοῦτον οἱ ἐκεῖ κατεχόμενοι ὡς φϑορέα κοινὸν 
καὶ ψυχώρπαγα ϑεασώμενοι, μίαν τῶν παρατυχόντων σανί- 15 
δων φλιᾶς ἕνεκα λεπτυνϑεῖσαν λαβὼν εἷς τῶν προυχόντων ἐκ 
γέγους Ῥαοὺλ arii ξέρους παίει κατὰ κεφαλῆς vOv Απόκαυ- 
xo», ὁ δὲ κατὰ γῆς ἀπὸ τοῦ ἵππου ὡς ἀπ’ οὐρανοῦ ἄλλος Σατὰν 
"πίπτει. ὃ δὲ δοῦλος πλέχεται τῷ Ῥαοὺλ καὶ ἄμφω μονο- 
μαχοῦντες εἰσετήχεσαν, τούτων δὲ ἀσχολουμένων ἐπὶ τῇ ma-20 
Ap, ἕτερος τῶν ἐγκλείστων πέλεχυν παρὰ τῶν τοῦ τέχτονος 
Ρ. το χειρῶν ἁρπάσας τὸν χαμαὲ πεσόντα καρατομεῖ,, καὶ τὴν κε- 
φαλὴν àv ἑνὲ μέρεε τῶν προμαχώνων ξύλῳ πεπερονημένην 


eiusmodi consilium improbum init, omnes inter se versari familiari- 
terque colloqui intra carceris septa interdiu permittere, per nectem 
vero separatos binos vel etiam ternos in quibusdam domunculis custo. 
diae securioris causa concludere. iamque consilium peragebatur, asse- 
resque et ligna apparabantur, et fabri advocati erant, cum illud, 
qui sub custodia tenebantur, senserunt, sibique certam ac manife- 
stam perniciem parari cognoverunt, illamque per noctem singulorum 
separationem , strangulationem aut in profundum mare demersionem 
praenunciare. hosque sermones dum inter se agitant, animo despon- 
dent. interim Apocaucus fabris osteusurus modum et ordinem , quem 
teneant in cameris illis extruendis, nullo comitante equite, sed uno 
servo, eoque, ut mos est, pedibus sequente venit, intraque ianuam 
carceris ingreditur; quem mox conspectum, ut communem omnium 
pestem vitaeque singulorum insidiantem, unus eorum inter praeci- 
puos ex genere Raul apprehensa vice gladii tabula obvia, quae ad li- 
men statuendum dedolata erat, invadit, eiusque 'caput percutit; et 
Ápocaucus ab equo, velut, alius Satan de caelo, cadit. αἱ Apocauci 
servus cum Raul colluctatar, et ambo tanquam in certamine singulari 
stant; dumque simul confligunt , iucarceratarum alius arrepta de fabri 
manibus securi luuni. iacentis caput. abscidit, illudque palo infixum 
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προσπήγνυσι. τοῦτο οὐκ ἐς μιχρὰν ἀθυμέαν ἐνέβαλο τοὺς Bu- 
ζανείους σὸν ἅμα τῇ κρατούσῃ καὶ παντὲ τῷ στρατῷ. εἰλλὰ 
φύρδην ἅπαντος συνδραμόντες ἐντὸς τοῦ παλατίον εἰσῆλθον 
οὐκ ἀκόπως οὐδ᾽ ἀναιμακτί, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς βίας, καὶ 
δπάντας κατέσφαξαν πλὴν δὲ σωθέντων ἐν τῷ ὑπογείρ τοῦ 
ναοῦ τῆς νέας" καὶ γὰρ τοὺς πλείονας ἐν μέσῳ τοῦ ναοῦ τούτον 
κατέϑυσαν, ovx αἰδῷ ἢ φειδῇ χρησάμενοι τῶν ἀδύτων irsxo V. ὃ 
καὶ τοῦ θυσιαστηρίου. ἐξ ὧν εἷς ὃ παερὸς πατὴρ καὶ ἐμὸς Β 
πάππος ὀτύγχανο Μιχαὴλ “οῦχας. οἱ καὶ ἄμφια évóv3érsec 
10 μογαχῶν τῶν ἐκ τῆς μονῆς ἔξῃεσαν τῆς Κωνσταντίνον, καὶ 
τὴν περαίαν διαβάντες εἰς τὰ μέρη τῆς δὼ διθσκώρησων, οἱ 
μὲν εἰς Βιϑυνίαν, ἕτερος αἀλλαχρῦ. ὃ δ' ἐμὸς πάππος εἰς 
᾿Ασίαν, καὶ δὴ ἐντυχὼν τῷ Ἰεσαδῷ υἱῷ τοῦ “τήν. καὶ τὰ 
κατ᾿ αὐτὸν δῆλα ποιήσας, (καὲ yüp ὑπῆρχε πκαιδείως μεστὸς 
xai πάσης τῆς ἄλλης ἔξω σοφίας ἀνάπλεως καὶ ἐατφικῆς τέ- 
χνῆης οὐκ ἅμοιρος, γένει τὸ καταγόμενος τῶν ἀνέκωϑεν “4ού- 
χῶν κακχ τῆς αὐτῆς σειρᾶς χρυσόκοσμος κρίκος,) δεξιοῦξαι τοῦ-- 
τὸν ὃ τύραγνος, καὶ προνοεῖ xai φιλοτιμεῖται τὸν ἄνδρα eu C 
τηρεσέοες παντοίοις xi sUspyscíatc ἀμείψας, καὶ τοῦτον ἐν 
10 Ἐφέσῳ καϑίσεησιν. καὶ τὴν μετοιχέαν ἐς πατρίδα ὀνηγκαλίσα- 
τὸ, καὶ τὸν ἀλλογενῇ καὶ βάρβαρον «x ϑεύστοπεον cesja 
καὶ ἐτίμα, εἰς νοῦν λαμβάνων τὰς ὠτασθαλίας τῶν Pest" 


in propugnaculi quadam parte depangit tantum facinus non parum 
attonitos reddidit Byzantinos, imperatricem ipsam totumque exercitum. 
omnes itaque coneursu ad palatium promiscue facto ingrediuntur, non 
lamen citra pugnam caedemque, sed multa vi facta sibi via; ommes- 
que trucidarunt, praeter sex, qui in subterraneo templi novi mona- 
seri specu delitescentes salvi evaserunt; plurimos etiam in medio 
templo mactaverunt,-nec adytorum aut altaris maiestas et reverentia, 
μὲ parceretur ulli, quicquam valwere. imter eos equidem, qui tanto 
periculo erepti sunt, fuit avus meus paternus Michael Ducas, ipsi 
porro m orum illius momasterii mantis seu cappie induti Cpoli 
aufugerumt, et in oppositam continentem. Asiam tramsvecti in regio- 
hes orientales, alius in Bithyniam, alius alio discesserupt, avusque 
meus Ásiam petiit, adivitque Iesaeum Atenis filium, et ei, sibi quae 
&cciderant, narrat. eruditus equidem erat, et scientiarum liberalium- 
que artium peritissimus , medicae artis non ignarus, genus ducens ab 
antiquis illis Ducis, inque prosapia ista veluti catenae aunulus aureus 
iplendebat: hunc ergo honorifice excepit tyrannus, providitque ut 
*üncla necessaria commeatusque rerum omnium ei praeberentur, be- 
Béficiisque cumulato Ephesum habitandam concessit ; quae sedes pe- 
l'éyrinae aeque ac patria gratae ipsi ac carae fuerunt; barbarum ve- 
V^ tt alienigenam nom aliter quain divina providentia constitutum. te» 


J 
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τῶν παρανομιῶν γενόμενοι. εὐθέως οὖν παραλαβὼν ἃς εἶχε 
δυνάμεις Θρᾳκικὰς xo τοὺς ἐκ τῆς πόλεως αὐτομόλους πρὸς 
γράλην Σερβίας παραγίνεται, καὶ τὴν ὅπασαν ἣν ὠδίκως 
ὑπέστη ζημίαν xai oveidog καὶ τὴν ἐκ τοῦ γένους τῶν οἰκείων 
φϑορὰν ἅπαντα καταγγείλας. ἦν γὰρ εὐδοκιμῶν ὃ Στέφανος 5 
τῷ τότε καιρῷ" οὕτω γὰρ ἦν τῷ χράλῃ ὄνομα, καὶ γὰρ ὡς &doc, 
εὸ ὀγκῶδες καὶ βαρὺ ταπεινωϑὲν τὸ κοῦφον xoi λεπτὸν εἰς ὕψος 

P. τὰ αἴρεται. αἱ γὰρ δυστυχίαι τῶν Ῥωμαίων καὶ αἱ καϑημεριναὶ GÀ- 
λεπάλληλαι rapa yai καὶ οἱ ἐμφύλιοι πόλεμοι τοὺς βαρβάρους xai 
ἀγελαίους ὑπερέχοντας αὐτῶν πεποιήκασιν. ὅϑεν ὃ τῶν Σέρβων τὸ 
ἀρχηγὸς ἐτόλμησεν ἀναδύσασϑαι κράτος καὶ κράλης ἀνομάζε- 
σϑαι' τοῦτο γὰρ τὸ βάρβαρον ὄνομα ἐξελληνιζόμενον βασιλοὺς 
ἑρμηνεύεται. ἐγωτισϑεὶς οὖν τῶν ῥημάτων Καντακουζηνοῦ καὶ 
πλήρης ἡδονῆς γεγονὼς συνέϑετο τοῦ δοῦναι αὐτῷ βοηϑειαν xai 
ἀρωγὴν πρὸς ἀντιπαράταξιν τῶν Ῥωμαίων" 0 καὶ πεποίηκεν. οἱ 15 
δὲ τῆς πόλεως μαϑόντες τὴν ἀποφεασίαν Καντωχουζηνοῦ xai τὰ 
παράσημα τῆς βασιλείας ἐνδυϑέντα καὶ παρὼ πᾶσιν ὡς βασιλέα 

, Βἀναγορευόμονον τοῖς ἐν τοῖς Θρᾳκῴοις μέρεσιν οἰκοῦσιν ἄχρις αὖὐ- 
τῆς Σηλυμβρίας, κατωδυνῶντο τὴν ψυχήν, xai πλήρεις δειλίας 
xoi φόβου γενόμενοι συνείχοντο κοινολογοῦντες 0 καϑεὶς πρὸς τὸν a0 
y&fzova ,,ví ἄρα ἔσται t0 ἀποβησόμενον; τί δὲ ἡ πρὸς τὰ κακὰ 
δέπουσα τύχη τοῖς Ρωμαίοις ἔκλωσεν ;" 


imitabantur, damnati. statim itaque collectis copiis TThracicis simul- 
que ab urbe transfugis, ad Serviae cralem pergit, sibique illatam 
praeter omne ius et fas contumeliam ei ab initio exponit, suorum- 
que affinium caedem. his etenim temporibus Stephanus (hoc enim erat 
cralae nomen) admodum illustris et potens erat: sic namque accidere 
solet, ut corporibus multa mole adsurgentibus multoque gravitatis pon- 
dere depressis ac demersis, quae levia et tenuia sunt, in sublime 
ferantur. Romaeorum certe infortunia et quotidiani seque serie con- 
tinua excipientes tumultus bellici atque intestinae seditiones barba- 
forum colluviem superiorem ipsis potioremque reddiderant. unde Ser- 
viorum principi audacia nata vires acquirendi et cralae nomen adsumen- 
di; quae barbara appellatio Graece reddita 8agsAée (id est imperato- 
rem) designat. cum audisset ergo Cantacuzeni querelas, laetitia com- 
letus suppetias ei se laturum, ut Romaeis resistat, pollicetur, et tu- 
it. at Byzantinos, ubi certiores facti sunt de Cantacuzeni defectione, 
ipsumque imperii insignia induisse, εἶ ab omnibus qui Thraciam te- 
nebant Selymbriam usque proclamatum imperatorem et agnitum , ve- 
hemens animi dolor invasit; tuncque perculsi metu ac terrore omnes, 
conventus et colloquia agitando, disserere inter se vicini de incerto 
imminentium exitu, in quamve partem fortuna anceps Romaeis tot 
calamitatibus afHictis inclinaret. 
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9. Tw τοῦ "715v Τούρκον υἱὸς εἷς Ὁμοῦρ ἐπονομαζόμε- C 
νος, ἀρχηγὸς τῶν ἐν τῇ Σμύρνῃ πολεχνίων, καὶ αὐτῆς Σμύρνης 
κατὰ διαδοχὴν λαβόντος τὴν ἡγεμονέαν παρὼ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
frr», τολμηρὸς ὧν καὶ ϑρασυκάρδιος, ἐνευχὼν xai λιμένας οἵους 

5 ὀγκολπίζεται ἡ ᾿Ιωνέα καὶ δρυμῶνγας πολυξύλους καὶ πρὸς κατα- 
σχευὰς φορτικῶν νηῶν καὶ μαχρῶν τριήρων ἐπιτηδείους, κατε- 
σκεύασεν αὐτάρκως πρὸς à ἠβούλετο ληστρικὰς διήρεις τὸ καὲ 
τριήρεις, καὶ ἐπεμβαίγων αὐτὰς ἐπόρϑει τὰς περικύκλῳ πόλεις 
xai νήσους, ἩΠιτυλήνην σὺν πάσῃ νήσῳ “έσβῳ, Χίον, Σάμον, 

to Ναξίαν xai πάσας τὰς περικύχλῳ νήσους, μαϑὼν dà τὴν διχοστα- D 
σέαν τῶν Ῥωμαίων, καὶ ὅπως ᾿Ιωώννης ó Καντακουζηνὸς avgo V. το 
εὐγενής τὸ xai τῶν πάλαι ἡρώων ἀπόγονος, ἀγδρεῖος μαχιμώ- 
τατός τε περὲ τὰ πολεμικὰ καὶ συνετὸς d» ἅπασιν ὠγαϑοῖς 
ἤϑεσι, βουλὴν βουλεύεται πονηράν. στόλον γὰρ εὐτρεπίσας 

15zó» doiJuó» ὑπὲρ τὰ τεσσαράκοντα λαίφη καὶ ἐξελθὼν τοῦ 
λεμένος πρὸς Καλλιούπολιν ἀφίκετο αὐτοκάλεστος, κακεῖϑεν 
δξελθὼν διὰ ξηρᾶς ἄχρις Διδυμοτοίχου ἀφίκετο. ἔτυχε γὰρ 
ἐκεῖσε διάγουσα 5 γυνὴ τοῦ Κανταχουζηνοῦ πανοιχύ ἀπερχομέ- P. 13 
vov γὰρ αὐτοῦ Jy Σερβέα, συναγαγὼν πάντα τὰ ἐν τῷ οἴκῳ 

20 χρυσᾶ τὸ xai ἀογυρᾶ καὶ πᾶσαν ἄλλην περιουσίαν καὶ παῖδως 
τε καὶ γυναῖκα ἐκ τῆς ᾿Αδριανοῦ sic Διδυμότοιχον ἤγαγε, καὶ 
πᾶσαν ἄλλην τὴν τυχοῦσαν ἐπιμέλειαν τοῦ πολιχνίον παρα- 


3. ἃ] ἃς P. 


9. Atinis Turcorum principis filiorum unus Homur dictus Smyr- 
nae oppidorumque tractus illius princeps, quam ditionem a patre 
Atine iure hereditario obtinuerat, audax ipse et generosus; quosque 
Yoniae littora in sinus curvata portus effüciunt occupabat, silvasque 
arboribus densissimas aptis ad fabricandum naves actuarias longasque 
triremes; ex quibus materias abunde coegit ad praedatorias biremes 
triremesque pro libitu construendas ; quas cum conscendisset, urbes et 
£nsulas circumiacentes vastavit, et depopulatus est Mitylenen cum tota 
insula Lesbo, Chium, Samum, Naxum caeterasque alias vicinas in- 
sulas. cum vero nuntius ad ipsum perlatus esset de Romaeorum dis- 
cordia civili, innotuissentque ipsi lohannis Cantacuzeni nobilitas 
genusque ab heroibus olim deductum, bellica etiam virtus reique mi- 
litaris peritia, quae morum probitati ac prudentiae coniunctae erant, 
consilium improbum inivit. instractam enim classem quadraginta navium 
portu deduxit, et Callipolim nullo sollicitante appulit: inde exscensione 
facta terrestri itinere Didymotoechum pervenit, ubi Cantacuzeni vxor cum 
tota familia substiterat : in Serviam enim discedens Cantacuzenus univer- 
sam suppellectilem auream atque argenteam caeterasque opes convasatas, 
liberos simul et uxorem Adrianopoli deduxerat et Didymotoechum trans- 
portarat; securitati insuper oppidi huius ab ipso provisum, cum ad cralem 
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τῶν παρανομιῶν γενόμενοι, εὐθέως οὖν παραλαβὼν Ug εἶχε 
δυνάμεις Θρᾳκικὰς xai τοὺς ἐκ τῆς πόλεως αὐτομόλους πρὸς 
χράλην Σερβίας παραγένεται, καὶ τὴν ἅπασαν ἣν ἀδίκως 
ὑπέστη ζημίαν καὶ oveidoc καὶ τὴν ἐκ τοῦ γένους τῶν οἰκείων 
φϑυρὰν ἅπαντα καταγγείλας. ἦν γὰρ εὐδοκιμῶν ὃ Στέφανος 5 
τῷ τότε καιρῷ" οὕτω γὰρ ἣν τῷ χράλῃ ὄνομα, καὶ γὰρ ὡς ἔϑος, 
τὸ ὀγκῶδες καὶ βαρὺ ταπεινωϑὲν τὸ κοῦφον xai λεπτὸν εἰς ὕψος 

P. τὰ αἴρεται. αἱ γὰρ δυστυχέαι τῶν Ῥωμαίων καὶ αἱ καϑημεριναὶ ἐλ-- 
λεπάλληλαι ταραχαὶ καὶ οἱ ἐμκφύλιοι πόλεμοι τοὺς βαρβάρους xai 
ἀγελαίους ὑπερέχοντας αὐτῶν πεποιήκασιν. ὅϑεν ὃ τῶν Σέρβων τὸ 
ἀρχηγὸς ἐτόλμησεν ἀναδύσασϑαι κράτος καὶ κράλης ὀνομάζε- 
σθαι τοῦτο γὰρ τὸ βάρβαρον ὄνομα ἐξελληνιζόμενον βασιλεὺς 
ἑρμηνεύεται. ἐγωτισϑεὲς οὖν τῶν ῥημάτων Καντακουζηνοῦ καὶ 
πλήρης ἡδονῆς γεγονὼς συνέϑετο τοῦ δοῦναι αὐτῷ βοήϑειαν zai 
ἀρωγὴν πρὸς ἀνειπαράταξιν τῶν Ῥωμαίων: 0 καὲ πεποίηκεν. οἱ 15 
δὲ τῆς πόλεως μαϑόντες τὴν dnoqsagiav Κανταχουζηνοῦ xai τὰ 
παράσημα τῆς βασιλείας ἐνδυϑέντα καὶ παρὼ πᾶσιν ὡς βασιλέα 

, Β ὠναγορευόμενον τοῖς ἐν τοῖς Θρᾳκῴοις μέρεσιν οἰκοῦσεν ἄχρις αὖ- 
τῆς Σηλυμβυίας, κατωδυνῶντο τὴν ψυχήν, καὶ πλήρεις δειλίας 
καὶ φόβου γενόμδνοι συνείχοντο κοινολογοῦντες ὃ καϑεὶς πρὸς τὸν 20 
γείτονα, τί ἄρα ἔσται τὸ ἀποβησόμενον; τί δὲ 7j πρὸς τὰ κακὰ 
δέπουσα τύχη τοῖς Ρωμαίοις ἔκλωσεν ;" 


imitabantur, damnati. statim itaque collectis copiis Thracicis simul- 
que ab urbe transfugis, ad Serviae cralem pergit, sibique illatam 
praeter omne ius et fas contumeliam ei ab initio exponit, suorum- 
que affinium caedem. his etenim temporibus Stephanus (hoc enim erat 
cralae nomen) admodum illustris et potens erat: sic namque accidere 
solet, ut corporibus multa mole adsurgentibus multoque gravitatis pon- 
dere depressis ac demersis, quae levia et tenuia sunt, in sublime 
ferantur. Romaeorum certe infortunia et quotidiani seque serie con- 
tinua excipientes tumultus bellici atque intestinae seditiones barba- 
forum colluviem superiorem ipsis potioremque reddiderant. unde Ser- 
viorum principi audacia nata vires acquirendi et cralae nomen adsumen- 
di; quae barbara appellatio Graece reddita βασιλέα (id est imperato- 
rem) designat. cum audisset ergo Cantacuzeni querelas, laetitia com- 
letus suppetias ei se laturum, ut Romaeis resistat, pollicetur, et tu- 
t. at Byzantinos, ubi certiores facti sunt de Cantacuzeni defectione, 
ipsumque imperii insignia induisse, εἶ ab omnibus qui Thraciam te- 
nebant Selymbriam usque proclamatum imperatorem et agnitum , ve- 
hemens animi dolor invasit; tuncque perculsi metu acterrere omnes, 
conventus et colloquia agitando, disserere ínter se vicini de incerto 
imminentium exitu, in quamve partem fortuna anceps Romaeis tot 
calamitatibus afflictis inclinaret. 
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νήσασα ἀπέπεμψεν, 190» μετ᾽ αἰχμαλωσίας ἱχανῆς, ἀπαοχῆς 
οὔσης τοῦ καρποῦ τῆς ἁμαρτίας τῶν Ῥωμαίω γ τῶν χὰ τοιχούντων 
ἐν Θράκῃ καὶ ἐν πάσαις ταῖς κατὰ δύσιν μέρεσιν" οἱ yap Βιϑυνοὲ D 
καὶ Φουύγες καὶ οἱ ἐν πάσαις τῆς ἑῴας οἰχοῦντες ἐπαρχίαις, 
5 προλαβὼν γὰρ ὃ χρόνος κατέφϑειρεν, of. xai ὑπὸ τῶν Τούρκων 
κατεφϑάρησαν. ἐλϑὼν δὲ δ' Ομοῦρ ὃν τῇ Σμύρνῃ, καὶ ἰδὼν τὸ 
σολίχνιον ἤδη ὑπὸ τῶν φρερίων πεπληρωμένον, μεστὸν dy9po- 
zt» πολεμιχῶν καὶ εὐμηχάνων, πλῆρες κατεργασμένον xai 
μηδεμιᾶς ἄλλης δεούσης οἰκοδομῆς, ὠδυνήϑη τὴν ψυχὴν καὶ 
10 ἐπιμόνως καϑ' ἑαυτὸν ἐβουλεύσατο ἢ τὸ φρούριον κατασχεῖν 5 
τὴν ψυχὴν ἀποβαλέσϑαι. ἀρξάμενος δὲ μάχεσϑαι καὶ ἀντιμάχε.-. 
σϑαι καὶ πολεμικὰς μηχανὰς ἐξετάζειν καὶ ἐφευρίσκειν, ου διέλει- 
πε νύχτα καὶ ἡμέραν διεγείρων πολέμους διά v6 ἀκροβολισμῶν P. i4 
καὶ γαιορυγμάτων xai τοιχορυγμάτων καὶ πασῶν ἄλλων χατα- 
15 σκευῶν. ἤδη δὲ ἐν τοῖς τοιούτοις ἀγωνίσμασι καὶ παλαίσμασιν 
ὥσπερ τις ἄλλος “Μυαῖος ἀντιμαχόμενος ἠδυνήϑη εἰς τόσον ὡς 
καὶ τὴν τάφρον τοῦ πολιχνίου διαπερᾶσαι σὺν τοῖς αὐτοῦ, καὶ 
κλίμακας ἐν τοῖς τείχεσι ϑεῖναι. καὶ ὡς λυσσητὴρ κύων, ὥρμησενξ,. τι 
αὐτὸς πρῶτος ἀναβῆναι καὶ τὸ τρύπαιον αὐτὸς μόνος λαβεῖν. ἡ 
20 δὲ ἄνω πρόνοια 7 τὰ πάντα καλῶς ἄγουσα xat μεταφέρουσα, ó- B 
ρῶσα τὸ ϑηριύγνωμον αὐτοῦ καὶ doaxorrttoy ὅομημα, μεσαζον- 
τος 705 τῆς ἀναβάσεως τῶν βαϑμίδων τῆς χλίμακος, καὶ dva- 


3. an πᾶσι τοῖς" 


captivos multos secum abducens, hasque primitias erroris sui perce- 
perunt Romaei Thraciam caeterasque Occidentis partes incolentes: 
nam Bithyni et Phryges caeterarumque Orientis praefecturarum in- 
colae a Turcis in servitutem annis praeteritis redacti erant. Smyrnam 
tandem revectus Homur oppidulum a fratribus militibus iam perfe- 
ctum absolutumque cernit, crebrosque et frequentes in eo viros bel- 
licosos et apprime industrios, nihilque constructioni eius deesse. acer- 
bo itaque animi dolore correptus, iugiter secum agitare aut oppi- 
dum occupandi aut vitam perdendi consilium. oppugnatione deinde 
coepta non cessavit machinas bellicas experiri novasque comminisci; 
noctu et interdiu ad pugnam velitationibus lacessere, et cuniculis 
actis caeterisque molitionibus adhibitis muros perfodere et evertere ; 
tandemque, velut alter Bacchus, frequentibus oppugnationibus et 
praeliis in oppidi fossam penetravit, scalisque moenibus admotis, 
tanquam canis rabidus, primus murum subire ausus est, solique si- 
bi tropaeum erigere. verum divina providentia, quae omnia quo vult 
agit et transfert, ferocem istius animum et vehementem impetum in- 
tuita, de illo ita decrevit. cum ad medios scalae gradus iam perve- 
misset, galeaumque ab oculis parum reiecisset, ut quantum esset. pro- 
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τὰς ἔνδον ἀγυιὰς καταπατήσαντες καὶ φιλοξενηϑέντες παρὰ τῆς 
δεσποίνης καὶ τῶν Ῥωμαίων act κατὰ τοῦ Κανταχουζηνοῦ. 
ὃ δὲ Κανταχουζηνὸς ἀσφαλτώσας τὰ φρούρια, καὲ ζωοτρο- 
φίας καὶ τὰ πρὸς τὴν χρείαν ἅπαντα καλῶς ἐπιμελησάμενος, 
ἔξεισι καὶ αὐτὸς μετὰ τῶν σὺν αὐτῷ Ῥωμαϊκῶν καὶ Σερβι- 5 
κῶν στρατευμάτων, καὶ συμπλακεὶς καὶ πρώτην καὲ δευτέραν 
εἰσβολὴν οὐκ εἶχον οἱ Τοῦρκοι κερδᾶναί τι τοῦ αὐτοῦ" ἦν γὰρ 
ὃ ἀνὴρ πορὲ τὰ πάντα πολεμικώτατος, ἀλχὴν ἔχων καὶ τέχνην 
τῶν πολέμων ὡς οὐδεὶς τῶν ἄλλων τοῦ τότε καιροῦ. ὅσοε 
μὲν τῶν Τούρκων ἡνδραποδίζοντο, μαχαίρας αὐτοὺς παρανά- τὸ 
Ῥλωμα ἐπεποίη" ὅσοι δὲ τῶν Ρωμαίων, μόνον τοῖς ἐνδύμασε 
αὐτοὺς ἀφελοῦντες γυμνοὺς ἀφίεσαν οἴχαδε πορεύεσϑαι. οἱ δὲ 
Τοῦρκοι τὸ πολεμεῖν ἀφέντες τὸ σκυλεύειν τὰς κώμας κατέτρε- 
xo», καὲ δὴ δρμαϑοὺς ἀναριϑμήτους ἐξ ἁλύσεων ἐνθρώπους συμ-- 
πλέξαντες εἰς τὴν Κωνσταντίνου ἀνδρας τε καὶ γυναῖκας, ϑηλά- 15 
ζοντα νήπια καὶ ἐφήβους νέους, ἱερεῖς καὶ μοναχούς, ἅπαντας. 
φύρδην ὡς πρόβατα ἐν τῇ λεωφόρῳ, ὡς Σκύϑας ἢ ᾿ΑΙβασγοὺς 
ιἀπεμπολοῦντας ἐκόμιζον. καὶ τὸ δεινότερον ὅτι εἰ ἔτυχο μὴ 
παραχρῆμα οὐχ εὑρίσκετο ἀγοράζων, ày ταῖς ὄψεσι τῶν Ῥω- 
pale» δεινῶς οἱ Ῥωμαῖοι παρὰ τῶν βαρβάρῳν, ὦ τῆς ἀ-λο 
. σπλαγχνίας, ἐμαστίζοντο. οὐκ ἄλλο τὸ παγουργευόμενον ἢ ὅτε 
καμφϑέντες αὐτοὺς ἔξωνήσωσι. τοὺς δὲ μὴ ἐξωνουμένους πα-- 
P.1695v9vc τὸν πορϑμὸν δια βιβάσαντες ἐν τῇ Προύσῃ καὶ ἀνω- 
11. ἐπεποίη)] ἐποίησαν Bullialdus. 


urbis et muros ambulant, eosque lustrant. benigne ab ímperatrice 
habiti caeterisque Romaeis urbe excedunt, et adversus Cantacuzenum 
proficiscuntur. ex altera vero parte Cantacuzenus praesidiis impositis 
castra arcesque firmat, commeatumque et caetera necessaria invehit, 
progrediturque cum Romaeorum sibi adhaerentium copiis Serviorum- 
que exercitu , praelioque semel atque iterum commisso nullum dam- 
' num ἃ Turcis passus est: erat quippe vir bellicosissimus , robustus 
et artis bellicae prae caeteris sui temporis hominibus peritus. quot- 
quot igitur praelio ceperunt, Turcos peremerunt, Romaeos vero ve- 
stibus spoliatos domum nudos remiserunt. at ''urci omissa pugna ad 
pagos diripiendos discurrunt. iamque longa agmina mancipiorum ca- 
tenis vinctorum trahebant, abducebantque Cpolim viros, mulieres, 
lactentes infantes, adolescentes, sacerdotes et monachos velut oves, 
et tanquam Scythas aut Abasgos per vias vendendi gratia agebant. 
quodque acerbius erat, nisi redemptor statim accederet , spectantibus 
Rognaeis Romaei ἃ barbaris, proh inhumanum scelus, flagris caede- 
bantur. isque malus caedentis erat animus, ut miseratione motus 
ispiam eos redimeret. qui vero redempti non sunt, eos trans fretum 
rusam statim avexerunt, inque alias regiones mediterraneas inter 
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ἱέρω τούτους ἀπέπεμπον ἐν τοῖς Τούρχοις πιπραϑησομένους. 
καὶ ἣν ἰδεῖν ϑέαμα ἐλεεινόν, πανεαχοῦ «λαυϑμοί, πανταχοῦ ó- 
δϑυρμοί, πανταχοῦ ϑάχρυα ἐν ὄψεσι τῶν “Ῥωμαίων, καὶ ó 
ἐλεῶν υυκ ἦν οὐϑ᾽ Ἕλλην οὔτε βάρβαρος. 

b 9. Τότε Καντακουζηνὸς εἰς νοῦν λαβὼν τὸ γεγονός, Β 
καὶ μὴ φέρων τὴν “ἄτοπον πρᾶξιν ἣν ἀϑέσμως μετεχειρέσαντο 
οἱ τῆς πόλεως πρὸς τοὺς ὄξω “Ρωμαίους, βουλὴν βουλεύεται 
πονηράν, ϑεοῦ υκνληρύνοντος, οἶμαι, τὴν καρδίαν αὐτοῦ διὰ τὸ 
καταπονεισϑῆναι ἀρδὴν τοὺς “Ῥωμαίους. καὶ στείλας πρέσβεις 

to εἰς τὸν "Opxar» «αἰτεῖ nog! αὐτοῦ βοήϑειαν ὡς εἐδικούμενος 
ὑπὺ τῶν “Ρωμαίων καὶ wg ἐπίτροπος ὧν τῆς βασιλείας τοῦ 
ἐποιχομένου βασιλέως '".drdoorixov, καὲ οἱ “Ῥωμαῖοι φϑονή- 
σαντες ἐξέωσαν αὐτὸν τῆς ἐπιτροπῆς, καὶ κατέσφαξαν τοὺς ad- 
τοῦ συγγενεῖς, κἀκεῖνον φυγάδα πεποίηκαν. εἰ οὖν ἀντιλαβγ 
ὅτε αὐτὸν καὶ χεῖρα βοηϑείας ὀρέξῃ, ὄχεε δοῦναι αὐτῷ τὴν 

ϑυγατέρα αὐτοῦ εἰς γυναῖχα μετὰ καὶ πολλῶν ϑησαυρῶν yá- C 
Qu» προικός, καὶ ἔχειν αὐεὸν ὡς υἱόν, καὶ ὅπακουειν av- 
τῷ εἰς πώντα τὰ ϑελήματα αὐτοῦ. τύτε ὁ ᾿Ορχὰν ἀκούσας 
τοὺς πρέσβεις παρ᾽ ἐλπίδα γαμικῶν συναλλαγμάτων φϑεγγο- 

Ξομένους φωνὰς καὶ ϑησαυρῶν ἀπείρων ἀγγελίας, κεχηνὼς οὗ. 
reci εἧς βοῦς διψῶν ἐν καύσωνε ϑέρους ἐν λάκχῳ πλήρδεῦ. κ3 
ὅϑατος ψυχροτάτου πίνων μὴ κορεννύμιενος τῶν ναμάτων, οὗ. 
ve καὶ οὗτος ἐνωτισϑεὲς ὑπὸ τῆς βαρβαρικῆς ἀκολασίας. 


Turcos venum miserunt. omhium erat misersbilis aspectus; ubique 
luctus, lamenta et lacrimae intuentibus Homaeis, neque ullus Grae- 
cus aut. barbarus miserebatur. 

9. Civium Cpoleos adversus alios Romaeos nefarie admissum tem 
indignum facinus cum animo versaret Cantacuzenus, nec id ferre 
posset, perniciosum consilium, deo, ut videtur, cor eius indurante, 
eligit, quo Romaei funditus perirent. legatis ad Orchanem missis au- 
xilium ab eo poscit, ut a Romaeis iniuriam passus, et imperii Án- 
dronici defuncti imperatoris administgatione, cuius ipse tutor erat, 
invidia pulsus. suos etiam consanguineos occisos qameritur, seque fu- 
gere coactum. si itaque opem ferre velit adiutoremque se praebere, 
pollicetur ei nuptum filiam se datarim multósque dotis nomine the- 
sauros, habiturumque eum pro filio, inque omnibus ei obtempera- 
turum. tunc Orchánes cum legatos de connubialibus pactis disseren- 
tes praeter spem audivisset ingentesque auri pollicitationes, nom se- 
cus ac bos, ore hiante per aestmiis ardentem aestum e lacu frigidis- 
simae aquae pleno hauriens, quamvis largissimo potu sitim non re- 
stinguit, haec auribus insinuata promissa secundum innmatam barba- 
ris libidinem atque aviditatem amplectitur. genus enum ista caeteras 
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καὶ γὰρ «ἀκράτητον τὸ ἔϑνος αὐτὸ xai οἰστρομαγὲς ὡς οὐδὲ 
f» τῶν πασῶν γενῶν, ἀκόλαστον ὑπὲρ πάσας φυλὰς καὶ d- 
κόρευτον ἀσωτίαις. τοσοῦτον γὰρ πυροῦται ὅτι καὶ κατὰ φύ- 
Dot» καὶ παρὰ φύσιν ἐν ϑηλείαις, ἐν ἄρρεσιν, ἐν ἀλόγοις ζώ- 
oig ἀδεῶς καὶ ἀκρἀάτῶς μιγνύμενον οὐ παύεται. καὶ vasto τὸ ὅ 
ἀναιδὲς καὶ ἀπάνθρωπον ἔϑνος εἰ “Ἑλληνίδα ἢ ᾿Ιταλὴν ἢ 
ἄλλην τινὰ ἑτερογενῆ προσλάβηται ἢ αἰχμάλωτον ἢ αὐτόμολον, 
ες ᾿Αφροδίτην τινὰ ἢ Σεμέλην ἀσπάζονται, τὴν ὁμογενῆ δὰ 
καὶ αὐτύγλωττον ὡς ἄρκτον ἢ ὕαιναν βδελύττονται. ἀκούσας 
τοίνυν ὃ ῥηϑεὶς ἀρχηγὸς ᾿Ορχὰν τὴν πρὸς γάμον τῆς κόρης τὸ 
συνάφειαν (ἣν γὰρ ὧραία τῷ εἴδει καὶ τὴν ὄψιν οὐκ ἄχα- 
ρις) καὶ τὸν τῆς προικὸς ὄγκον καὶ τὰ σταλϑέντα παρὰ τοῦ 
Κανταχουζηνοῦ προγαμιαῖα δωρήματα συνένευσεν ευχόύλως, 
xai φιλοτιμήσας τοὺς πρέσβεις ὠπέπεμψεν ὅρκους δοὺς καὶ 
Ῥιιηλαβὼν ὡς ἀπὸ τοῦ ys εἰς τὸ ἑξῆς ἔσται γαμβρὸς τοῦ Καντα- 15$ 
κουζηνοῦ καὶ εἰς πᾶσαν ἀρωγὴν καὶ βοήϑειαν εἷς υἱὸς πρὸς 
πατέρα ἀόκνως ἑτοιμασϑήσεται, μόνον τὴν μελλονύμφην σὺν 
τῇ φερνῇ συντόμως πρὸ τοῦ ἔαρος εἰ μεταπέμψει" ἔτυχα 
γὰρ αὕτη ἡ μιαρὰ μνηστεία ἐν Ἰανουαρίῳ μηνὲ γενέσϑαι τοῦ 
τότε χρόνυν." καὶ σὺν τούτοις ἐστάλθησαν ὡς nívt6 χιλιάδας a0 
Τοῦρκοι τῷ Κανταχουζηνῷ, ἄνδρες μαχιμώτατοι καὶ ὀξεῖς eic 
ϑυμὸν καὶ τῶν Ῥωμαίων φϑορεῖς, ὡς εἰκάσει τις αὐτοὺς εἰς 
κύγας καρχαρύδοντας ἢ Χάρωντας. ἀποδεξάμενος οὖν αὐτοὺς 
“. aut πώγτων legendum aut γεγεωνγ. | 


tgtiones intemperantia atque inexplebilis luxuriae furore vincit, qui 
eo erumpit ut non solum iuxta naturae leges, sed etiam contra fas 
et ordine praepóstero cum feminis et maribus atque brutis audacia 
efffeni .stupra exercent. praecipue vero impudens et inhumana gens, 
ái Graecam aut Italam alismve peregrinam mulierem captivam aut 
tránsfugam possideat, àt Vénetem aliquam aut Semelen amplectitur , 
populares vero feminas ut ursum aut hyaenam aversatur. praedictus 
itaque princeps Orchanes cum de coniugio puellae, quae praestanti 
forma ac venusta erat, deque dotis amplitudine verba percepisset , 
missisque a 'Canfacuzeno donis antenuptialibus captus esset, facile 
petitionibus legatorum annuit, eosque. honorifice habitos dimisit, et 
Iureiurando interposito generum tacuzeni deinceps gessit, et ad 
suppétias, ut filium patri, ferendas apparaturum se pollicitus est, 
hac solum addita condicione, ut 'fhturam uxorem sine mora ante 
vernum tempus accersat: haec enim sponsalia scelesta' mense Ianua- 
rio anni illius celebrata sunt. his paetis missa sunt milítwum Turcorut 
quinque milia bellicosorum et manu promptorum, qui Romaeorum 
tótidem pestes erant, ut quivis eos cum canibus dentes 'exasperanti- 
bus aut Ghearontibus rite -comparaterát. :kos Cantacusenus pro more 
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ὁ Κανταχουζηνὸς xai τὴν συνήϑη φιλοφροσύγην μετὰ δώρων 
ὅτε πλείστων, ὑποσχέσεων καταχορέσας αὐτούς, ἑτοιμάζετοΒ 
τὴν πρὸς τὸ Βυζάντιον παρασκευήν, ἔχων μεϑ' ἑαυτοῦ τὸ 
στῖφος τῶν Τούρκων καὶ ἑτέρους τόσους ἢ καὶ πλείονας 
5 Σέρβους, καὶ Ῥωμαίους ὅσους ἡ Θρᾷκη τότε ἔχειν ἠδύνατο. 
καὶ δὴ ἑτοιμάσας τὰ τῆς προικὸς καὶ πέμψας τὴν ϑυγατέρα 
αὐτοῦ τῷ Ὀρχὰν σὺν πάσῃ τιμῇ καὲὶ ποριφαγνείᾳ καὶ δόξῃ 
καὶ πολλῇ τῇ λαμπρότητι, αὐτὸς εἰς πόλεμον ἠσχολεῖτο. καὶ 
δῆτα ἀρξάμενος ἀπὸ Σηλυμβρίας ληΐζειν καὶ καίειν πάσας 
Ιοχώμας καὶ πόλεις ἄχρες αὐτῆς πόλεως. καὶ τοὺς δυστυχεῖς 
Ῥωμαίους, oüc μὲν Σέρβοι ἠχμαλώτενον, εἰς Σερβίαν dné- 
πέμπον, οὖς δὲ Τοῦρκοι, τὸν πορϑμὸν διαβιβάζοντες εἰς 
Προῦσαν καὶ τὰς λοιπὰς πόλεις δορυαλώτους énountvor, xai C 
ἦν ἰδεῖν ϑέαμα ἐλεεινόν. τίνες οἱ αἰχμαλωτίζοντες ; Ρωμαῖ- 
215ὅ.8ε. τέγες οἱ αἰχμαλωτιζόμενοι; Ῥωμαῖοι... τίνες οἱ σπαϑί- 
ζοντες ; Ρωμαῖοι. τίνες oi σπαϑιζόμενοι; Ῥωμαῖοι. τίγων 
1à νεκρὰ σώματα; Ῥωμαίων. τίνες οἱ νεκρώσαντες ; Popat- 
φε. ὦ δεινῆς συμφορᾶς! ἐλθόντος δὲ τοῦ Καντακουζηνοῦ σὺν 
αὐτῷ τῷ σερατῷ, ὅπερ εἰρήκαμεν, ἄχρι καὶ τῶν πυλῶν τῆς 
&o Κωνσταντίνου, πολλοὺς τῶν Ρωμαίων φϑείρας καὶ δορνᾳ- 
λώτους πλείστους, καὶ πάντα τὰ πέριξ ἐν ἐρημίᾳ xoi ἀφανι- 
σμῷ καταστήσας, ἐζήτει τὴν πόλιν λέγων ὡς ,,00x ἀδικήσων 
τινὰ ἢ ἀδικήσας ἐλήλυϑα, αἱ ἄνδρες, ἀλλ᾽ ὡς ἀδικηϑεὶς xai 
ἀδικούμενος, ἐπίτροπός εἶμι τῆς βασιλείας Ῥωμαίων παρὰ 


t xal] nonne χαεὰ ὃ 


comiter atque humane suscipit, dona quamplurima largitur, promis- 
sisque ipsos onerat. apparat deinde adversus Byzantium expeditionem, 
agmen 'lurcorum post se trahens, aliosque totidem vel etiam plures 
Servios et Romaeos, quicunque Tliraciam tunc habitabant. iamque 
cum dote et pompa splendida multaque magnificentia ad Orchanem 
filia transmissa, ad bellum se ipse accingebat, et a Selymbria Cpo- 
lim usque direptionibus atque incendiis vastare pagos et urbes coe- 
pit. infelicesque Romaei aut Serviorum praeda facti in Serviam di- 
missi sunt, aut a "Turcis capti freto traiecto Prusam caeterasque ur- 
bes translati sunt et in servitutem abducti. miserabile spectaculum 
omnibus exhibitum: nam qui in servitutem redigebat et qui vincie- 
batur, percussor et percussus .Bomaeus erat uterque; quique occi- 
debant et occidebantur, o acerba calamitas! Romaei erant. profectus 
Cantacuzenus, ut iam dixi, usque ad portaa Cpoleos plurimis Ro- 
maeis occisis aut captis, omnibus cireumiacentibus locis desolatis et 
eversis, urbem occupare quaerebat, taliaque verba dicit. ,non illa- 
turus cuiquam iniuriam, viri Byzantini, veni, neque hactenus intuli, 
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D τοῦ unoiyouéyov βασιλέως ᾿Ανδρονίχου. ὃ νέος αὐτὸς xai 
διάδοχος τῆς βασιλείας ἐμός ἐστι βασιλεὺς καὶ υἱὸς κατὰ 
ϑέσιν" οὕτως γάρ. μοι ἀνέϑηχκεν ὃ πατὴρ αὐτοῦ ἐνώπιον τοῦ 
ϑεοῦ, τί κακὸν ἔπραξα εἰ βούλομαι λαβεῖν αὐτὸν γαμ- 
βρύν; οὐκ οἴδατε ὅτι πατὴρ αὐτοῦ ὡς ἀδελφὸν γνήσιον καὶ 5 
ἑώρα καὶ ἐπρόσεχε καὶ ἐφίλει, καὶ τὴν βασιλείαν πολλά- 
κις ὡς ἐκεῖνον αὐτὸν καὶ ἀνετίϑη καὶ συνεμέριζε ταύτην μετ᾿ 
ἐμοῦ; οὐχ εἰμὲ τῶν ἐνδόξων, τῶν εὐγενεστάτων, τῶν περι- 
φανῶν, τῶν ἐν πλούτῳ καυχωμένων ó ὑπέροχος, τῶν ἐν στρα- 
'τηγίαις ὃ ἀλχιμώτατος ; τί καταφρονεῖτε; καὶ ταῦτα γένος τὸ 

V. τή τῆς κάτω τύχης καὶ μιξοβάρβαρον τυγχάνοντες. διὰ τί τοῦ- 
to ἦλθον, αὖ πολῖται; οὐκ ἀδικήσων τινά, ἀλλὰ μᾶλλον δὲ- 
καιώσωγν. καὶ τοὺς μὲν ἐπταικότας ἀφίημι τὰ παραπιώμα- 

P.18za, τοὺς δὲ ἀδικηϑέντας δικαιώσω ἐκ τῶν ἐμῶν ϑησανρῶν, 
κπαὲ εἰρηναίαν κατάστασιν εἰσάξω ἐν τῇ τῶν “Ρωμαίων πολε- κι ἢ 
τείᾳ. εἰ δ᾽ οὖν τὸ πᾶν ἐχδικήσω καὶ ἀνταποδώσω ϑεοῦ κε- 
λεύοντύς μοι διὰ τὰς νομέας ὑμῶν. ἀνοίξατέ μοι τὰς πύ- 
λας, ὄμνυμι τὸν δεσπότην Χριστὸν καὶ τὴν πανυπέραγνον 
αὐτοῦ μητέρα, οὐχ ὡς ἐχϑρὸς ἀλλ’ ὡς φίλος φανήσομαι." 
οἱ δὲ τῆς πόλεως τὸ παράπαν ἀπόχρισιν μὴ δόντες ὡς ὄτυ- 20 
yt», ἀλλὰ καταφρονοῦντες, καὶ ὠτίμους λόγους οἱ τοῦ δήμου 
χυϑαῖοι ἐκ τῶν προμαχώγων κατέχεον. αὐτὸν δὲ λοιδοροῦν- 


16. οὖν] immo οὔ. 17. τὰς alterum deest P. 


qui antea contumeliam prius sum passus. imperii tutor ab Andronico 
imperatore novissimo sum electus. adolescens ipse imperii heres, impera- 
tor meus est filiusque per adoptionem: sic enim pater eius coram deo 
mihi mandavit. quid peccavi si generum adsciscere illum volui? am 
latet. vos quod paler eius tanquam fratrem genuinum me semper fo- 
verit et dilexerit? et imperii curam, ut et illum ipsum, mlhi com- 
miserit et mecum partitus fuerit? nobilis certe sum, illustris et clarus, 
summusque inter eos qui se divites praedicant, eorumque qui àrma 
belliunque tractant fortissimus. quare vobis infimae sortis hominibus 
barbarorumque labe inquinatis despectus stum et spretus? propter hoc 
accessi, o cives, non ut quemquam damno afficiam, sed potius ut ex ae- 
quo et bono suum cuique tribuam. iis profecto qui peccaverunt veniam 
concedo, eorumque qui detrimentum aliquod senserunt, propriis im-- 
pensis damna resatciam: Romanam fempublicam constituam, eique 
pacem stabiliam. quid? si ut deus iubet, vindicarem scelera vestra ? 
aperite ergo mihi portas, dominum Christum inro illiusque penitus 
intemeratam matrem, quod me nulli hostem , sed omnibus benevo- 
lum exhibebo.« Byzantini vero nullum responsum, verba Cantacuzeni 
aspernati, dederunt: quin etiam de plebis fece homines ex propu- 
gaaculis verba contumeliosa in eum iactabant, ipsumque probris pro- 
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τες καὶ τὴν αὐτοῦ σύζυγον καὶ τὴν ϑυγατέραν Ἑλένην, ἣν ὡς 
ἐν ὀλίγῳ δέσποιναν καὶ κυρίαν αὐτῶ» ὃ χρόνος ἔμελλε χειρο- 
τονῆσαι͵, αὐτοὶ ὡς μαχλάδα διὰ γλώττης κατέσυρον. τότε ὅ 
Κανταχουζηνὸς ὁρῶν ὅτε διὰ δημηγορεῶν καὶ νουϑετιχῶν λό- Β 
ἤγων οὐκ ἣν τὸ παράπαν χειρώσασϑαι, τὴν ἄλλην ἔφερε, καὶ 
δὴ διὰ πολεμικῶν καὶ διὰ τῶν ἐντὸς εὑρισκομέγων οἰκείων 
αὐτῷ εἰσεισιν ἐν τῇ πόλει, καὶ πώγτες συνέρρεον ἐπὶ τῇ ϑέῳ A. Μ.6885 
αὐτοῦ εὐφημοῦντες καὶ ὡς βασιλέα δοξάζοντες. C. 134 
Ind. 1 
10. Ἢ δὲ βασιλὶς ᾿ἄγγα ἔνδον τοῦ παλατίου ἐγκλεισϑεῖ- C 
100a σὺν τῷ υἱῷ αὐτῆς καὶ ὀλίγοις στρατιώταις οὐκ ἐνεδίδου, 
ἀλλὰ κατεβόα καὶ , ἠδίκημαι λέγουσα οὐκ ἐπαύετο, οἱ δὲ 
τοῦ Καντακουζηνοῦ ἐβούλοντο μὲν εἰσπηδῆσαι καὶ ἐντὸς ἐλ» 
Juv καὶ ἀτάχτως τὰ ἄγω χαμαὶ καὶ τὰ κάτω εἰς τὸν ἀέρα 
lxungat, dÀÀ ὁ Καντακουζηνὸς ἐκώλυς,. οἱ δὲ στρατεῶται 
Vi ἀγαμεμνήσχοντες τὰς ἀδολεσχίας καὶ τῶν βαναύσων ὕβρεις, ἃς 
κατέχεον ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ, ἠγανάκτουν κατ᾽ αὐτηῦ. αὐτὸς 
δὲ διὰ λόγων πιϑανῶν ἐπράδνε τὸν ὕχλον. τότε οἱ τοῦ πα- 
λατίου ἰδόντες ὅτι κιγδυνεύουσι τοῦ θανεῖν, παρέδοσαν ξωυ- Ὁ 
τούς. καὶ εἰσελθὼν i» τῷ παλατίῳ ἀπῆλθεν ἕως τῶν ἐνδοτά- 
ἤητων οἰκίσκων , εὖρε τὴν δέσποιναν a)» τῷ υἱῷ αὐτῆς καϑε- 
ζομένην, μὴ φροντισάσης τὸ καηόλου μῃδὲ παρασαλευϑείσης 
τὸ οἱονοῦν τῆς μήνιδος ἧς ᾿"ἐπεφέρετο κατὰ τοῦ. Καντακουζη- 
γοῦ" ἀλλ᾽ ἐκάϑητο ἀτρεμοῦσα καὶ μὴ φοβηϑεῖσα τὸ καϑύλου, 


seindebant, coniugem atque filiam eius Helenam, quae brevi tempore 
interiecto eorum domina atque imperatrix constituenda erat, ut scor- 
tum conviciis onerabant. tunc intellexit Cantacuzenus admonendo aut 
verbis castiganda urbem se recipere non posse, ad alias vero se con- 
vertit artes, belloque experitur ac tandem ope amicorum et propin- 
Tuorum , qui in urbe remanserant, ingreditur; ad quem conspicien- 
um omnes confluunt, faustis acclamationibus prosequuntur impera- 
toremque salutant. 

1:0. ΑΓ imperatrix. Anna, quae intra palatium clausam se con- 
tinebat cum filio paucisque militibus, nequaquam cedere, sibi vim 
atque iniuriam fieri vociferari. interim Cantacuzeni milites urbem 
invadere in eamque perrumpere tentant, omnia suhversuri; quorum 
ippetum ipse repressit. cumque ei in memoriam revocarent. probra 
ft contumelias in eum iactatas sordidorumque hominum propudiosa 
verba, ipsi indignabantur; quos tumultuantes sermonis suavitate ac 
dulcedine sedavit. tunc ergo cum illi qui intra palatium clausi erant, 
se jn mortis discrimen adductos cernerent, sese dedunt. ingressus 
Palatium Cantacuzenus in interiora cubicula penetrat, invenitque im- 
peratricem cum filio suo sedentem, impavidam, ira, qua iu Canta, 
Cuzenum flagrabat, non remissa: immota enim atque intrepida sedebat. 


LI 
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ὃ δὲ Κανταχουζηνὸς dvaxsxalvuuéyg τῇ κορυφῇ προσεγγίσας 
κατεφίλει τὴν χεῖρα toU νέον, εἶτα ὡς ἔϑος προσκυνήσας καὶ 
P.:9TZ» μητέρα καὶ δέσποιναν τοῦ νέου εὐφήμησεν αὐτοὺς ὡς 
βασιλεῖς τῶν Ῥωμαίων. τότε ἅπαν τὸ στράτευμα ἰδὸν τὴν 
ἄκραν αὐτοῦ ὠγαϑότητα καὶ τὴν εἰς τοὺς ἐχϑροὺς ἀνεξικακί- ἢ 
αν εὐφήμησε καὶ ἐδόξασε, τοὺς δὲ Τούρχους φιλοξενήσας ὡς 
ἔπρεπε σὺν δώροις πλείστοις ἀπέπεμψε, χάριτας ὁμολογῶν 
τῷ ἡγεμόνε καὶ γαμβρῷ αὐτοῦ τῷ Ὀρχάν, τοὺς δὲ πολίτας 
φιλοτησίαις, καὶ γέρα πλεῖστα δωρήσας. xai δεσποίγῃ ϑϑε- 
ραπεύσας ἐν ἥἤδύσμασι λύγων καὶ προβλεπεικαῖς πράξεσιν τὸ 
ἐποίησε ταύτην καταπειϑὴ τοῦ λαβεῖν εἷς νύμφην τὴν αὐτοῦ 
ϑυγατέρα Ἑλένην εἷς τὸν αὐτῆς υἱὸν Ἰωώννην τὸν Παλαιολό- 
B yo» καὶ υἱὸν τοῦ βασιλέως ᾽Ανδρονίκου τοῦ Παλαιολύγου, τὸν 
ὅν προφϑάσας ὃ λύγος ἐδήλωσε, ἑτοιμάζονται τοίνυν γάμοι, 
καὶ ὃ γαὺς τῆς εὐλογημένης δεσποίνης ἡμῶν ϑεοτόχον ὃ ἐν 1 
Βλαχέρναις ἑτοιμάζεται, καὶ ἱεροτελεστίωι καὶ στέψεις ὅμοῦ 
V.i5yívovrat , καὶ φήμη εὐπαρρησίαστος͵,, Ἰωάννου τοῦ εὐσεβε- 
στάτου βασιλέως καὶ αὐτοκράτορος Ῥωμαίων τοῦ Παλαιολό-- 
yov καὶ λέγης τῆς εὐσεβεστάτης “ὐγούστης πολλὰ τὼ ἔτη." 
ὁμοίως καὶ ὃ Καντακουζηνὸς Ἰωάννης καὶ πενϑερὸς τοῦ βα- 20 
σιλέως καὶ αὐτὸς στεφϑεὶς σὺν τῇ συζύγῳ βασιλεὺς “Ῥωμαί-. 
ὧν ενηγορεύετο, καὶ ατϑαῖος ὅ υἱὸς αὐτοῦ δεσπότης. xai 
ἦν ἰδεῖν ἐν τῇ παγδαισίᾳ ἐχείγῃ ὁρμαϑὸν βασιλέων καὶ βασι- 


e 


11. ἔπεισε codex. correxit Bullialdus. 


at Cantacuzenus nudato capite accedens Imperatoris adolescentis manum 
deosculatur: deinde, ut mos erat, matrem eius et dominam salutat, 
eosque ut Romanorum imperatores congruis verbis compellat. cerneus 
itaque universus exercitus animum eius summopere benignum er- 
Baque inimicos moderatum et aequum, illum laudibus ac praeco- 
niis extulit. ipse vero cum Turcos, ut decebat, multis donis cumu- 
lasset, dimittit, gratiasque Orchani principi genero suo agit. cives 
epulis demeretur, multisque largitionibus ac congiariis. imperatricem 
vero blandis sermonibus ita demulcet, et providendo omnibus pru- 
denterque se gerendo ei tandem persuasit ut sibi nurum deligeret 
filiam ipsius Helenam, et nuptui collocaret Iohanni imperatori filio , 
quem ex Andronico Palaeologo supradicto pepererat. nuptiae itaque 
apparantur, et benedictae dominae nostrae deiparae templum im 
Blachernis adornatur, cum sacrorum celebratione coronationis solem- 
nis ritus peragitur, et acclamationes laetitiae publicae signa exaudi- 
untur, quibus Iohanni Palaeologo piissimo, imperatori Romanorum 
Dotentissimo, et Helenae religiosissimae Augustae multos annos opta- 

at populus. simul vero Iohannes Cantacuzenus , imperatoris socer, 
cum coniuge sua coronatur et imperator proclamatur , et Matthaeus 
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λίδων, δεσποτῶν καὶ δεσποινῶν, ὡς τὸ πάλαε δωδεχώϑεον. ἦν 
γὰρ 9 βασιλεὺς ὃ ᾿Ιωάννης τῇ ἡλικίᾳ μεσάζων ἔφηβος, ἡ δὲ 
βασιλὲς Ἔλένη τρισκαιδέχατον ἔτος ἄγουσα. ἔγκυος δὲ γενο- 
μένη ἔτεκε τῷ βασιλεῖ υἱὸν πρωτότοκον ἄρρενα, ὃν καὶ ᾽.4»- 
5éporixo» ἐπωνόμασε, ἀρξάμενος δὲ προσχωρεῖν εἰς τὸν τῆς 
ἐφηλικιότητος χρόνον ἀτασϑαλεῖν ἤρξατο καὶ νεωτερίζειν, οὐκ 
ἐν αἰχμαῖς καὶ δόρασιν ἀλλ᾽ ἐν κοίταισι καὶ ὠσελγείαις, καὶ 
ταῦτα δαχνούσαις καὶ χαπνὸν δριμὺ ἀποπεμπούσαις ἀπὸ καρ- 
δίαις πολλῶν. Ó δὲ Καντακουζηνὸς οὐκ ἐδίδον ὕπνον τοῖς βλεφά- 
to porc ουδὲ τοῖς κροτάφοις νυσταγμόν. ἀλλ᾽ ὡς εἶδον καὶ ἔμαϑον D 
εὸν παρεληλυϑύτα χρόνον οἱ Τοῦρκοι τὰ τῆς Θρᾷκης εἰσόδια 
καὶ ἐξόδια, οὐ διέλειπον περῶντες οἱ μὲν ἐκ Σηστοῦ πρὸς 
βυδον, οἱ dà ἐκ “Μαμψάκου σὺν ἀκατέοις πώνυ σμικροῖς 
ἐλεηλάτουν Χερρόνησον. ὅ δὲ Καντακουζηνὸς οὐ διέλειπε 
προσέχων τὼ φρούρια τὼ πρὸς τὴν Σερβίαν, τότε καὶ Σου- 
λειμὰν εἷς τῶν υἱῶν τοῦ Ὀρχὰν περάσας ἀπὸ “Μαμψάκον avv 
σερατείᾳ πλείστῃ ἐλεηλάτει Χερρόνησον, ὃ δὲ δεσπότης ατο 
ϑαῖος ὃ Καντακουζηνὸς συναντήσας αὐτῷ περέ now τὸ ἐν 
Χερρονήσῳ Ἔξαμίλιον συνάπτει πόλεμον, καὶ πολλοὺς τῶν 
90 Τούρκων «A606, καὶ αὐτὸν τὸν Σουλειμών. 
11. Ὁ δὲ Καντακουζηνὸς δρῶν ἐν στενῷ τὰ τῶν 'Ῥω-Ῥ. γ0 


μαίων πράγματα τυγχάνοντα, τὸν δὲ γαμβρὸν αὐτοῦ συμβω- 


filius eius despota renuntiatur. in hoc celebri epulo cernere erat. cho- 
ream imperatorum et imperatricum, dominorum et dominarum quale 
fuisse olim traditur deorum duodecim convivium, imperator siquidem Io- 
hannes adolescentiae flore vigebat, Helenaque imperatrix anno« tredecim 
nondum egressa erat; ex imperatore vero cum concepisset, filium ei 
peperit primogenitum, quem Andronicum nominarunt. at ille virilem 
aetatem adeptus sceleribus se polluere coepit íiuveniliterque agere, 
non armis tractandis deditus, sed stupris et moechationibus , quaa 
multorum animos vellicabant et e cordibus fumum acrem et mordi- 
cantem excitabant. at Cantacuzenus somno et quieti haud se permit- 
tebat, cumque "Turci antea exploravissent et cognovissent, "Thraciae 
claustra eorumque aditus et exitus, fretum assidue, alii Sesto Aby- 
dum, alii Lampsaco, minoribus navigiis traiiciebant, οἱ Chersonesum 
depopulabantur. ^ Cantacusenus autem iugiter tuendie arcibus et ca- 
stris in Serviae finibus sitis invigilabat. tunc etiam Suleimanes Or- 
chamis filiorum unus Lampsaco solvens fretum cum valido exercitu 
traiecit, Chereonesumque diripit ac devastat; cui dominus Matthae- 
u$ Cantacuzenus occurrit, et prope Hexamilium in Chersmoneso ex- 
tructum cum eo acie conflixit, plunimosque Turcos cum eorum duce 
Suleimane cecidit. 

1?. In angusto positas res Romaeorum cum videret Cantacuzenus, 
f'uerumiue suum imperii socium ILobannem deliciis immersum cra- 
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σιλεύοντα Ἰωάννην ἐν σπατάλῃ καὶ μέϑῃ διάγοντα, ἐδυσχέραινε, 
καὶ μιᾷ τῶν ἡμερῶν κατονειδίσας αὐτὸν ἀναχεχκαλυμμένῳ προσ- 
ὥπῳ, ἐξῆλϑε τῆς πόλεως σὺν δυσὶ τριήρεσι καὶ εἰς Ἰταλέαν :. 
ἀφίκετο, ὃ dà βασιλεὺς Κανταχουζηνὸς μόγος ἀπολειφϑεὶς 
βασιλεύς, ὅσον Q δύναμις, αντεκαϑίστατο τοῖς ὑπενωντίοις͵ 53 
πῇ μὲν Τούρχοις πῇ dà Σέρβοις. συχνάχις οὖν οἱ Τοῦρκοι 
Β πηδῶντες ἐπόρθουν Χερρόνησον. ὃ δὲ βασιλοὺς Ἰωάννῃς διέν 
τὴ χρόνον à» τῇ Ἰταλίᾳ καὶ Γερμανέᾳ διαβιβάσας, καὶ πολ 
λοὺς ἐκ τῶν Ἰταλῶν καὶ Γερμανῶν ϑησαυροὺς ἐγκολπωσάμε- 
,ψὸς χάριν εὐεργεσίας ἕνεχα τῆς πόλεως παραφυλαχήν, ἐστρώ- τὸ 
φῃ, καὶ ἐν τῇ Τενέδῳ νήσῳ ἐλϑών, ἦν γὰρ τότς οἰκουμένη 
καὶ τῶν “Ρωμαίων ὑπῆρχεν, ἐν φροντίδι δὲ ἣν πῶς αὐτὸν ὅ 
πενϑερὸς καὶ βασιλεὺς. ὑποδέξεται. τότε εἷς τῶν εὐγενῶν Γε- 
γουίτης. σὺν dvo τριήρεσε πλεύσας ἐκ Γενούας πρὸς Ἑλλησ- 
ποντον, ἐπεὶ τὰ τῶν Ῥωμαίων τέϑραυστο καὶ εἰς παντελῇ 15 
αἀφανισμὸν καϑείστηχε τὼ πράγματα, ὥρμῃσε καὶ αὐτὸς ἐκ 
V.16 Γενούας τοῦ λαβεῖν μέρος τι τῶν Χερρονγήσον φρουρίων τοῦ 
δεσπόζειν, ἐς ἕτεροε Χίον καὶ ἄλλοι ἄλλους τύπους, Γενανῖ- 
ται καὶ Βένετοι. καὶ κατὰ πάροδον ἐντυχὼν τῷ βασιλεῖ, καὶ 
λόγους συνάραντες, καὶ τὴν γνώμην à βααιλεὺς ἀνακαλύψας λα 
αὐτῷ εὖρε τὸν ἄνδρα καταπειϑῆ καὶ εἰς παντοίαν βοήϑειαν 
ἕτοιμον. χα πιστώσας αὐτὸν Qoxoic ὦστε τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
ϑεῖναι ὑπὲρ αὐτοῦ καὶ τὴν πόλιν ἐξᾶραι ἐκ χειρὸς τοῦ Καν- 


ulaeque deditum, acri dolore animi perstringitur, eique aliquando 
ibere apertisque verbis vitia exprobravit. at Iohannes urbe excedit , 
et duabus triremibus Italiam petit. solus itaque regendo imperio 
Cantacuzenus relictus, pro viribus hostium tam Turcorum quam Ser- 
viorum invasionibus δὲ insultibus resistit. frequenter itaque Turci 
irrumpentes Chersonesum depraedabantur. exacto demum in Italia εἰ 
Germania biennio, multaque pecunia specie collatae opis erogata ad 
tuendam urbem, Iohannes imperator revertitur, et ad 'enedum in- 
sulam appulit, quae tunc colonis frequens erat Romaeisque parebat, 
sollicitus quomodo ab imperatore socero suo susciperetur. per id 
tempus quidam nobilis Genuensis, qui instructis duabus triremibus 
Genua solverat, ad Hellespontum ferebatur. fractis enim rebus Ro- 
manis ac penitus eversis, ipse Genuae portu solverat, ut aliquas ar- 
ces Chersonesi occuparet illarumque dominium usurparet, ut et alii 
Chium, aliique alia loca Genuenses et Veneti tenebant. dumque 
praetervehitur,'! imperatori forte fi& obvius; habitisque mutuis inter 
se colloquiia spum ei consilium aperit imperator; quem voluntati 
suae obsequentem nactus est, paratumque ad auxilium sibi quovis 
modo ferendum, fidemque ab eo exegit, et iureinrando obstrinxit 
pro salute sua caput periculis eum obiecturum, et urhe Cantacugegi 
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ταχουζηγοῦ ϑεοῦ συνεργοῦγεος, καὶ αὐτὸν μόγον βασιλέα 
“Ῥωμαίων καταστήσει ἐντὸς καὶ ἐχτὸς τῆς πόλεως. Φρανε-Ὁ 
ζῆσκος ἦν οὗτος, ὃ Γατελοῦζος τὴν ἐπωνυμίαν. ὃ δὲ βασι- 
λεὺς ,εἶ τοῦτο ϑεοῦ συνεργοῦντος γενήσεται καὶ ἔξω σε βοὴ- 
δ ϑὸν ἐν τῇ ἐπαναλήψει τῆς ἐμῆς βασιλείας, γαμβρόν σε ποιή- 
σομαι ἐπ᾿ ἀδελφῇ τῇ ἐμῇ Ἰαρίᾳ.᾽" στέρξαντες οὖν dugóse- 
ρ0ε τὰς ὑποσχέσεις ἔτεμον τὸν Ἑλλήσποντον cc ἐχρῆν, xai 
δὴ πλεύσαντες arrixov πόλεως διὰ τῆς νυχτὸς ἔφϑασαν ἐν τῇ 
μικρᾷ πύλῃ τῇ ἐπονομαζομένῃ τῆς δδηγητρίας, καὶ ἀνέμον 
Ιοσφοδροῦ πνέοντος νότου ὃ Φρανεζῆσχος σοφίζεται πανουργίαν 
τινά. ἐν γὰρ ταῖς τριήρεσιν αὐτοῦ ἦσαν ἐλαιοδόχα ἀγγεῖα P. 2 
πολλάν ἣν γὰρ ἔχων ἀπὸ Ἰταλίας μερικὸν φορτίον ἐλαίου, 
ὃ καὶ πέπρακεν, καὶ τὰς λαίνας κενὰς ἔφερα. κελεύσας 
τοὺς ἐρέτας, σύνδιο τὴν μίαν βαστάζοντες ἐν τῷ τοίχῳ τῆς 
Ιὐ πόλεως συνεϑλᾶτον, καὶ ἦχος οὐκ ὀλέγος ἐξήρχετο, καὶ ov 
διέλιπον κρούοντες καὶ βοὴν ἀποτελοῦντες, ἕως oà φύλακες 
ἀκούοντες ἐπήδησαν ἔξυπνοι. ἐρωτήσαντες δὲ τίς ὃ ϑροῦς, οἱ 
τῶν τριήρεων ἀπεχρέναντο Ore ἐμπορικὰ vijd ἐσμεν φέροντες 
ἔλαιον πολύ, τὰ μὲν ἐν τῇ Ποντιχῇ ϑαλάσσῃ τὰ δὲ ἐν αὖ- 
2015 τῇ βασιλενούσῃ, καὶ παρειχήσαντες ἐδοὺ τὸ ἕν τῶν νηῶν 
συνεϑλίβη. γενέσϑω οὖν ἀρωγή τις ἔξ ὑμῶν πρὸς ἡμῶς, καὶ 
πάντα τὸν καταλειφϑέντα φόρτον ὡς ἀδελφοὲ διαμερισόμεϑα, B 


18. ἐμποριχὰ] an ἔμποροι χατὰ ? . 
manibus erepta, si dens ita annuat, Romanorum imperatorem se so- 
lum intra et extra urbem ab eo constituendum esse. hic appellaba. 
tur Franciscus Gateluzus, cui imperator vidíssim pollicetur, ,si mo- 
do res deo volente felicem sortiatur exitum, et in recuperando im. 

rio opera tua usus fuero, Mariam sororem meam tibi nuptum da. 

.-* cum utrisque condiciones et pollicitationes placuissent, llelles- 
pontum strenue navigant, et per noctem ante urbem accedunt iuxta 
portam quae dicitur Hodegetriae, id est ducis viae. Austroque vali- 
do flante, Franciscus stratagema eiusmodi comminiscitur. habebat in 
Lriremibus suis olearia vasa plurima: ab Italia namque discedens tri- 
remes oleo partim oneraverat, quo postea distracto ac divendito am- 
phoras vacuas ferebat. iussit ergo remiges binos amphoram unam ge- 
stare, et urbis muro allisam confrihgere, unde strepitus vehemens 
erumperet. itaque quassandi finem non fecerunt aut vociferandi, do- 
nec custodes audito fragore excitati surgerent, et cum interrogassent, 
rausam tanti strepitus, triremium vectores »sesponderunt ,navibus 
actuarijs mercatores vehimur, multum oleum nobiscum portantes , 
partim ip mari Pontico distracturi, partim Cpoli ; dumque navigamus, 
ecce navium nostrarum una quassata est. velitis ergo adiumento no- 
bis esse, et vobiscum quasi fratribus residuns merces partiemur. nos 
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Αὖνον μὴ βλαβέντες τὰ σώματα," ἣν γὰρ 5 ϑάλασσοι πρὸς 
. v0 ἀγριώτερον δρῶσα καὶ κλυδωνινὸν σίελον ἀποπτύουσα, τότε 
οἱ ἐντὸς τῆς ϑύρας ἀνοίξαντες καὶ ἐξελθόντες ὡς εἴκοσι τὲν εἶρι- 
ϑμόν, οἱ παραχαϑήμενοι ἔνοπλοι ἐκ τῶν κατέργων cic πεντακόσι- 
es εἰσήεσαν, καὶ τοὺς εὐρεϑέντας ἐν τῷ πύργῳ φύλακας κατέσφα" 5 
Sa», καὶ τὰς τριήρεις κενὰς ἀφέντες εἰσῆλθον ἐντὸς τῆς no- 
Asoc de δισχίλιοε σὺν πάσῃ τῇ ὁπλοϑήκῃ καὶ παρατάξει. ὃ 
δὲ βασιλεὺς εἰσελϑὼν καὶ παρευϑὺ στείλας τῶν οἰκείων ad- 
τοῦ ἐν τοῖς οἰκήμασι τῶν Παλαιολύγων καὶ vy πατρικῶν αὖ- 
τοῦ φίλων ἐσήμανε τὴν αὐτοῦ ἄφιξιν, καὶ náyreg ἔϑεον" ἦν τὸ 
(γὰρ νύξ. ὃ δὲ Φρανεζῆσχος ἀνελϑὼν εἰς ἕνα τῶν πύργων, 
καὶ ὀχνρώσας αὐτὰν σὺν ὑπασπισταῖς καὶ λοχαγοῖς, ἀνεβί- 
βασε τὸν βασιλέα περιφράξας αὐτὸν “ατίνοις καὶ “Βωμαίοις 
ὁπλίταις. ὃ δὲ αὐτὸς ἔτρεχε ἐπάνω τοῦ τείχους σὺν πλεί- 
στοις δορυφόροις, βοώντας μεγαλοφώνως ,»πολλὰ τὰ ἔτη τοῦ 15 
ΠΠαλωιολόγου βασιλέως Ἰωάννου." ἤρξατο δὲ λυκαυγίζειν, 
καὶ ὃ δῆμος ἐνωτισϑεὶς τὴν βοὴν ἔτρεχε εἰς τὸν ἱππόδρομον" 
πρωΐας δὲ γενομένης καὶ οἱ τοῦ παλατίου καὶ οἱ τοῦ ϑήμου 
πλεῖστοι σωρηδὸν συγνεισήρχοντο. ὃ δὲ βααιλεὺς Καντακου- , 
&. C. ι355 ζηνὸς ἐν συντύμῳ τῇ μονῇ τῆς περιβλέπτον εἰσελϑὼν κείρεταε 30 
τὴν κύμην καὶ ἀμφιέννυται τὰ μέλαινα καὶ τῷ βασιλεῖ xad 
Ὀγαμβοῷ μηνύει τὴν τοῦ παλατίου δι’ αὐτὸν ἑτωμασϑεῖτ 
σαν εἰσοᾶον. καὶ 6 βασιλεὺς κατελϑὰν ἀπὸ τοῦ ὀχυρώματος 


saltem illaesos salvosque praestate.* mare etenim exasperabatur, inque 

umas fluctus assurgebant. tunc qui intra portas custodes erant, eas ape- 
riunt, et numero viginti extra prodeunt. at qui armati in insidiis stabant 
rope quingenti triremibus erumpentes ingrediuntur, et custodes turris, 
n quos inciderunt, trucidant; triremibus deinde vacuis relictis prope bis 
mille armati et acie instructa procedentes urbem ingrediuntur; statimque 
imperator familiares aliquos in domos Palaeologorum paternorumque 
amicorum mittit, qui adventum suum eis nuntiarent. interim omnes, dum 
noctis tenebrae sunt, discurrunt. Franciscus in turrium unam ascen- 
dit, eique militum praesidium imponit, et in ea collocat imperato- 
rem satellitibus a(que hastatis, qui eum protegerent , cinctum. ipse 
vero cum magno militum agmine supra muros discurrit clamendo in- 
tensa voce ,vivat multos annos imperator lohannes Palaeologus.* 
jamque lucescebat, cum populus audito clamore in Hippodromum 
cucurrit, ortoque sole etiam ii qui in palatio erant et plerique alii 
turmatim confluxerunt. Iohannes autem Cantacuzenus monasterium 
venerandae [Virginis] ingressus confestim comam tondet pullamque 
vestem induit, ac imperatori genero suo significat palatii pertas ipsi 
patere. de turre deinde descendit Iohannes, et viam, quae in pala- 
tium ducit, capessit comitantibus omuibus Italis eorumque duce 
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τὴν πρὸς τὸ παλάτιον φέρουσαν ὥδευε σὺν πᾶσι τοῖς ᾿ἴταλοῖς 
xui τῷ ἀρχηγῷ αὐτῶν τῷ Φραντζήσκῳ καὶ παντὶ τῷ πλήϑει. 17 
τῆς πόλεως, ὅσον τῶν εὐγενῶν καὶ ὅσον τῶν τοῦ Ónuov ἀκό- 
λουϑον. τύτε καὶ ἡ δέσποινα προὐπαντήσασα τῷ βασιλεῖ σὺν 
519 ᾿Αἰνδρονώιῳ βρεφυλλίῳ ὄντι, κατησπάζοντο ἀλλήλους xai 
ἀγαλλόμενοι εἰσῆλθον εἰς τὸ παλάτιον, ὁ δὲ βασιλεὺς Kav- 
κακουζηνὸς ἀφεὶς καὶ δόξαν xai βασιλείαν καὶ τρυφὴν τὴν 
κατακόσμον, ἐζήτει παρὰ τοῦ βασιλέως λόγον ἐξελϑεῖν τῆς Ρ. 5» 
πόλως καὶ ἐλθεῖν ἐν τῷ ἁγίῳ ὄρει καὶ μονάσαι ἐν &vi τῶν 
τὸ μονασεηρέων. 0 καὶ πεποίηκα, καὶ διαβιβάσας χρόνον ἱκανὸν 
καλῶς ἐν εἰρήνῃ ἀνεπαύσατο. τότε καὶ ὃ Ὀρχὰν ἐγγὺς ἐπλή- Δ. Ο. 1359 
θωσε᾽ τὸ τῆς ζωῆς αὐτοῦ τέλος, τὴν ἡγεμονίαν καταλιπὼν τῷ 
υἱῷ αὐτοῦ ἸΜουράτ. 
12. Ὁ δὲ βασιλεὺς Ἰωάννης ὑπερβὰς và εἴχοσι καὶ πέν- B 
15:8 ἔτη, καὶ τὴν ἀνδριόαν ἡλικίαν ἐνδύς, ἐποίησεν υἱοὺς μετὰ 
τὸν ᾿Αἰνδρόνικον δύο, IMavovrA καὶ Θεόδωρον. ὁ dà «νδρό- 
ψικος ὑπερεῖχε πάντας τοὺς συνηλικιώτας ἔν τε ῥώμῃ σώμα- 
τος καὶ ἐν ἡλικίᾳ, καὶ κάλλει διαφέρων πολλούς. ὃ δὲ Me- 
ρὰς καὶ αὐτὸς ἔχων υἱοὺς τόν τε Σαβούτζιον τὸν προυρρη- 
δοϑέντα καὶ Κουντούζην καὶ Παγιαζήτ. ὃ δὲ Κουντούζης ἐσή- 
λικος ὧν σὺν TQ ᾿ΑἸἰνδρονίκῳ καὶ κατὰ καιρὸν συνὼν αὐτῷ 
καὶ συνευφραινόμενος, ἐρρέϑη λόγος ὡς ὀμόσαντες ἄμφω dy- 
ταρσίαν εἰσπράξονται, καὶ ὃ μὲν Κουντούζιος τὸν ίωρὰτ ὃ 


Francisco, populi etiam multitudine tam patriciorum et illustrium 
uam plebis. tum etiam Augusta obvia fit, imperatori cum filio An- 
dronico infantulo, mutuisque amplexibus se salutant, et laeti pala- 
tium ingrediuntur. iamque Cantacuzenus abdicato imperio dimissisque 
deliciis et mundana gloria, imperatorem rogat ut urbe discedendi 
copia sibi detur, possitque 'in sacrum montem secedere, ibique in 
aliquo monasterio vitam monasticam agere. quod vitae institatum 
etiam secutus est, longoque tempore ibi exacto in pace pie quievit. 
eodem fere tempore Orchanes obiit, filioque suo Morati principatum 
reliquit. 

M Imperator Iohannes, cum annis viginti quinque maior esset 
virilemque aetatem adeptus, praeter Ándronicum genuit filios duos 
Manuelem et Theodorum. Andronicus autem omnes aequales supe- “" 
rabat corporis robore, multosque proceritate ac forma excellebat. 
Morates etiam filios genuit Sabuzium, de quo mentionem fecimus, 
Kuntuzem et Baiazitem. pari aetate erant Kuntuzes et Andronicus, 
cumque data occasione inter se collocati essent et oblectandi animi 
causa simul convenissent, fama ferebat ipsos conspirasse rebellionerm- 
que esse meditatos, qua patrem suum uterque de medio tolleret , 
Kuntuzes Moratem, Andronicus Iohannem, et im posterum fraterna 
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Cdi ᾿Ανδρόνικος τὸν Ἰωάννην τὸν πατέρα αὐτοῦ διαχειρίσον» 
ται, καὶ ἔσονται ἀδελφοὶ εἰς τὸ ἑξῆς, καὶ ὃ μὲν ᾿ΑἸνδρόνικος 
τὴν βασιλείαν ὃ δὲ Κουνεούζης τὴν ἡγεμονίαν ἀναδέξεται. 
ἐνωτισϑεὶς δὲ ταῦτα ὃ Ἰἤωρὰς καὶ ἐξετάσας ἀχριβῶς, καὶ 
μαϑὼν τὰ λαληϑέντα dig97, ἐξορύττει τοὺς ὀφϑαλμοὺς᾽ τοῦ 5 
υἱοῦ αὐτοῦ Κουντουζίου, καὶ στέλλει πρὸς τὸν βασιλέα ἴω- 
ἄννην γραφὰς δηλούσας τὴν τύφλωσιν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καὲ 
τὴν αἰτίαν τῆς τυφλώσεως, καὶ συναίτιον δηλῶν τὸν ᾿ΑΙνδρό- 

D»uxoy καὶ υἱὸν αὐτοῦ: καὶ εἰ μὴ καὶ αὐτὸς τὰ ὅμοια δρά- 
ctt τῷ ᾿,ΑἸνδρονέκῳ, ἐγερεῖ μάχην ἄσπονδον κατ᾿ αὐτοῦ. τότε 10 
ὃ βασιλεὺς Ἰωάννης ἢ διὰ τὴν ἀδυναμίαν ἣν εἶχε, μὴ φέρων 
ἐχϑρωδῶς διακεῖσϑαι τῷ ωράτ, ἢ διὰ τὴν ὕστέρησιν τῆς 
γνώσεως" ἦν γὰρ og ἐπιπολὺ κοῦφος καὶ μὴ πολυπραγμονῶν 
ἐν ἄλλοις τὰ πράγματα πλὴν ἐν γυναιξὶν ὡραίαις καὶ καλαῖς 

Ῥ. ηϑτῷ sidét, καὶ τίνος καὶ πῶς παγιδεύσῃ αὐτήν. ἐν δὲ πρά- 15 
γμασιν ἑτέροις, dg ἔλθοι κατὰ τύχην καὶ κατατροχάδην 
ἀπορρεύσει, οὕτω καὶ ἐδέχετο καὶ ἀντελάμβαγε. ἐτύφλῳσεν 

V. 180)» xai αὐτὸς τὸν ᾿,ἠνδρόνικον, καὶ oU μόνον αὐτὸν ἀλλὰ καὶ 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ Ἰωάννην νήπιον ὄντα καὶ μόλις ψελλίζοντα. 
ἀντ᾽ αὐτοῦ δὲ στέφει τὸν δεύτερον τῶν υἱῶν αὐτοῦ εἰς βα- 20 
σιλέα Ῥωμαίων, τὸν MavovrA. τὸν δὲ τρίτον, τὸν καὶ Θεό- 
δῶρον, δεσπότην “ακεδαιμονίας καϑίστησι., τὸν δὲ τυφλὸν 
᾿ΑἸνδρόγικον μετὰ τοῦ παιδὸς Ἰωάννου χαὶ τῆς γυναικὸς ἐγ- 


amicitia foedusque intercederent, hicque imperium, ille principatum 
adipisceretur. haec cum ad Moratem delata essent, post diligens et 
accuratum rei examen, compertosque sermones esse veros quos inter 
86 habuerant, filio suo Kuntuzio oculos effodi iubet ; epistolaque ad 
imperatorem lohannem missa significat filium suum iussu suo excae- 
catum, causamque facti exponit; Andronicum etiam eius filium con- 
ijurationis participem accusat: quem nisi tali poena multaverit, bel- 
jum internecinum illaturum se minatur. tunc Iohannes Augustus, vel 
imbecillitatis, qua laborabat, conscius, veritusque hostem in se con- 
citare Moratem, vel ignorantia gravatus [obtemperavit]. erat enim ut 
lurimum hebes ac stupidus, nullaque negotia tractabat; sed totus 
in captandis formosis mulieribus et venustis occupabatur, ut aliquam 
quomodocunque alliceret et illaquearet. caeteras vero res omistas 
ortunae volvendas permittebat, neque de earum exitu, quo tandem 
abirent, erat sollicitus, verum ad bonos vel malos successus. indif- 
ferens. excaecavit ergo Andronicum ; neque eum solum, sed etiam 
ex illo nepotem Johannem infantem admodum et vix balbutientem, 
inque locum eius alterum filium Manuelem Romanorum imperatorem 
coromatum  suffecit. tertiumque "Theodorum dictum  Lacedaemonis 
principem constituit. excaecatum Andronicum cum nepote Iohanne et 
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πλείστους ἐν τῷ πύργῳ τοῦ '7fysuü καϑείργνυσιν. διετίαν δὲ 
ἐν φυλαχῇ ἔγκλειστοι γενόμενοε συνδρομῇ τῶν τοῦ Γαλατᾶ 
Zfaxivov ἀπὸ τοῦ πύργου ἐξέφυγον, καὶ οἱ Γενουῖται rov- 
vov δεξάμενοι ἤρξαντο ἀντιμάχεσϑαε τοῖς πολίταις, προσω- B 
ἢ πεῖον κεκτημένοι τὸν ᾿νδρόνιχον. καὶ πολεμήσαντες ἡμέρας 
ἑκανὰς πατὴρ πρὸς υἱὸν καὶ υἱὸς πρὸς πατέρα (τοῦτο τῆς 
“Ῥωμαίων ἀπανθρωπίας καὶ τῆς πρὸς ϑεὸν ἔχϑρας), dia τῶν 
φρικωδεστάτων ὄρχων γενομένης παραβασεώς mors εἶσιν ἐν 
τῇ πόλει ᾿ΑἸνδρόνικος, καὶ βασιλεὺς Ῥωμαίων ἀναγορεύεται. 
Ἰοτὸν δὲ πατόρα αὐτοῦ καὶ τοὺς ἀδελφοὺς ανουὴλ καὶ Θεύ- 
éepov ἐγχλείστους ὃ πύργος, ὃν αὐτὸς εἶχεν ὡς Τάρταοον, 
ec ὁ Ζεὺς τὸν πατέρα καὶ Κρόνον καὶ τοὺς ἀδελφοὺς Iliov- 
τωγα καὶ Ποσειδῶνα, ἔνδον κατεῖχε, καὶ αὐτὸς τῆς βασι- 
λείας ἀντεποιεῖτο, διετίαν οὖν καὶ αὐτοὶ ἐν τῷ πύργῳ γε- 
τ νόμενοι ἀπέδρασαν συνεργείᾳ τινὸς ἀλάστορος, ὄνομα μὲν αὖ- 
τῷ «Ἄγγελος, τῇ δὲ ἐπωνυμίᾳ διάβολος, καὶ 'μίγδην φέροντες C 
σὺν τῇ ἐπωνυμίᾳ τὸ ὄνομα ἐκαλεῖτο διαβολάγγελος. αὐτὸς 
τοίνυν ἐχβάλλων ἀπὸ τοῦ πύργου εἴτε ἀγγέλου εἴτε δαίμονος 
τέχνῃ ἐπέρασεν αὐτοὺς ἐμβάλλων ἐν ἀκατίῳ πέραν εἰς τὸ Zxov- 
Ἰοτάριον. 0 δὲ βασιλεὺς ᾿Αἰνδρόνικος μαϑὼν τὴν φυγὴν τοῦ πα- 
τρὸς καὶ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ ovx ἠϑέλησεν εἰς μακρὰν γενέσϑαι 
τὰ δυστυχήματα Ῥωμαίοις, οὐδὲ αὐτὸς εἶναι: τῶν κακῶν αἴτιος, 
ἀλλὰ μεταχαλεῖται τὸν πατέρα καὶ τοὺς ἀδελφοὺς δοὺς πί- 


illius uxote in turri Anemae concludit ; cumque per biennium ibi 
detenti fuissent, concursu Latinorum e Galata facto evaserunt. Genu- 
ensesque hunc Andronicum suscipientes, eiusque obtendentes nomea 
civibus bellum inferre coeperunt. per plures itaque dies cum pater 
et filius mutuis praeliis certassent (ita feri. erant Romani, et deum 
sic odio habebant), Andronicus conceptis, execrandis iuramentis, quae 
deinde violavit, ingreditur civitatem , et Romanorum imperator pro- 
clamatus patrem deinde fratresque suos Manuelem et'Eheodorum, ut 
olim Iupiter Saturnum patrem fratresque suos Plutonem et Neptu- 
num, incarcerat ín ea turri, in qua captivus detentus fuerat, quam 
etiam aeque ac 'Tartarum aversabatur, imperiique solum invadit. 
per biennium igitur et ipsi in turre manserunt, evaseruntque ope 
cuiusdam perditi nebulonis, qui vocabatur Angelus, cognomenque ei 
erat diabolus; coniunctisque nomine ac cognomine vocabatur Diabo- 
langelus. is igitur cum eos turre extraxisset sive angeli sive daemo- 
nis arte, navigio impositos Scutarium ultra mare traiecit. verum Án- 
drenicus , cognita patris fratrumque fuga, noluit amplius auctor esse 
calamitatum et infortuniorum, quibus Romaei premebantur; patrem- 
'" accersit et fratres. obstricta iis per iusiurandum fide eos in ur- 

tm accipit, parentemque solio ünperii restituit, et eius pedibus 
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Αὐνον μὴ βλαβέντες và σώματα," ἦν γὰρ 5 ϑάλασσα πρὸς 
. χὸ ἀγρεώτερον ὁρῶσα καὶ κλυδωνινὸν σέελον ἀποπτύουσα, τότε 
ei ἐντὸς τῆς ϑύρας ἀνοίξαντες καὶ ἐξελθόντες ὡς εἴχοσι τὲν ἀρι- 
ϑμόν, οἱ παρακαϑήμενοι ἄνοπλοι ἐκ τῶν κατέργων dic πεντακόσι- 
es εἰσήεσαν, καὶ τοὺς εὑρεϑέντας ἐν τῷ πύργῳ φύλακας κατέσφα- 5 
$a», χαὶ τὰς τριήρεις κενὰς ἀφέντες εἰσῆλϑον ἐντὸς τῆς no- 
λεως ᾿ὡς δισχίλιοε σὺν πάσῃ τῇ ὁπλοϑήχῃ καὶ παρατάξει. ὃ 
δὲ βασιλεὺς εἰσελϑὼν καὶ παρευϑὺ στείλας τῶν οἰκείων αὖ- 
τοῦ ἐν τοῖς οἰκήμασι τῶν Παλαιολύγων καὶ τῶν πατρικῶν αὖ- 
τοῦ φίλων ἐσήμανε τὴν αὐτοῦ ἄφιξιν, καὶ πάντες ἔϑεον" ἣν τὸ 
(γὰρ νύξ. ὃ δὲ Φρανεζῆσκος ἀνελϑὼν εἰς ἔγα τῶν πύργων, 
καὶ ὀχνρώσας αὐτὸν σὺν ὑπασπισταῖς xai λοχαγοῖς, ἀνεβί- 
βασε τὸν βασιλέα περιφράξας αὐτὸν “ὨἝατίνοις καὶ “Βωμαίοις 
ἁπλίταις, ὅ δὲ αὐτὸς ἔτρεχε ἐπάνω τοῦ τείχους σὺν πλεί- 
στοις δορυφόροις, βοῶντας μεγαλοφώνως ο,πολλὰ τὰ ἔτη τοῦ 15 
Παλαιολόγου βασιλέως Ἰωάννου." ἤρξατο δὲ λυκαυγίζειν. 
καὶ ὃ δῆμος ἐνωτισϑεὶς τὴν βοὴν ἔτρεχε εἰς τὸν ἱππόδρομον" 
πρωΐας dà γενομένης καὶ οἱ τοῦ παλατίου καὶ οἱ τοῦ δήμου 
πλεῖστοι σωρηδὸν συνεισήρχοντο. ὃ δὲ βααιλεὺς Karraxov- , 
&. C. 1355 ζηνὸς àv συντόμῳ τῇ μονῇ τῆς περιβλέπτον εἰσελϑὼν κείρεται 20 
τὴν κόμην καὶ ἀμφιέννυταε τὰ μέλαινα, καὶ τῷ βασιλεῖ καὶ 
Dyaufog μηνύει τὴν τοῦ παλατίου δι’ αὐτὸν ἑτωμασϑεῖτ 
σαν εἰσοᾶον. καὶ à βασιλεὺς κατελϑὰν ἀπὸ τοῦ ὀχυρώματος 


saltem illaesos salvosque praestate.* mare etenim exasperabatur, inque 
spumas fluctus assurgebant. tunc qui intra portas custodes erant, eas ape- 
riunt, et numéro viginti extra prodeunt. at qui armati in insidiis stabant 
prope quingenti triremibus erumpentes ingrediuntur, et custodes turris, 
Ín quos inciderunt, trucidant; triremibus deinde vacuis relictis prope bis 
mille armati et acie instructa procedentes urbem ingrediuntur; statimque 
imperator familiares aliquos in domos Palaeologorum paternorumque 
amicorum mittit, qui adventum suum eis nuntiarent. interim omnes, dum 
noctis tenebrae sunt, discurrunt. Franciscus in turrium unam ascen- 
dit, eique militum praesidium imponit, et in ea collocat imperato- 
vem satellitibus a(que hastatis, qui eum protegerent, cinctum. ipse 
vero cum magno militum agmine supra muros discurrit clamando in- 
tensa voce ,vivat multos annos imperator lohannes Palaeologus.« 
lamque lucescebat, cum populus audito clamore in Hippodromum 
cucurrit, ortoque sole etiam ii qui in palatio erant et plerique alii 
turmatim confluxerunt. Iohannes autem Cantacuzenus monasterium 
venerandae [Virginis] ingressus confestim comam tondet pullamque 
vestem induit, ac imperatori genero suo significat palatii pertas ipsi 
patere. de turre deinde descendit Iohannes, et viam, quae in pala- 
tum ducit, capesait comitantibus omuibus Italis eorumque duce 
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ας, Mocíac λέγω καὶ Καρίας, xai μονάρχης ἐγένετο, τόξο 
κατὰ εῆἧς πόλεως καὶ τὸν νοῦν καὶ τὸν ὀφθαλμὸν ἔστησε. xai 
κατὰ μὲν τὸ πρῶτον πέμψας ἀποκρισιαρίους εἰς βασιλέα ἠτή- 
σατο φόρους διδόναι καὶ ἐν ἔξπεδήίῳ ἕνα τῶν υἱῶν αὐτοῦ 
δ πέμπειν σὺν σερατιώταις ἑκατὸν, ὃ δὲ βασιλεὺς μὴ ἔχων 
βοήϑειαν ἔκ τινος τῶν ῥηγάδων ἢ τῶν ἀριστοχρατούντων ἢ 
τῶν δημοχρατούγεων εἰς τοῦτο κατένευσεν, καὶ μίαν καὶ óev- C 
τέραν ὃ βασιλεὺς Ἡϊανουὴλ σὺν ἑχατὸν σερατιώταις ὑπλέεαις 
“Ρωμαίοις ἐπέμῳφϑη παρὼ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ἰωάννου τοῦ fa- 
τοσιλέως εἰς ὑπουργίαν συστρατεύων τῷ Παγιαζήε, ὅτε πρὸς 
Παμφυλέαν κατὰ Τούρκων ἐχώρει. τὴν δὲ σιτοπομπίαν ixw- — 
λυσε τὴν κατ᾿ ἔτος λαμβανομένην ἐξ 'doíac εἰς τὰς νήσους, 
“έσβον λέγω, Χίον, “ἠἥμνον, “Ῥόδον καὶ τὰς ἑξῆς. καὶ δὴ 
στόλον ἑτοιμάσας πέμπει. ἐν Χίῳ μακρὰς νῆας ἑξήχοντα, καὲ 
ιό πυρὲ τὴν πόλιν ἐμπιπροῖ, καὶ τὰς πόριξ κώμας ἀφανίζει, xoi 
τὰς κυκλάδας νήσους καὶ τὴν Εὔβριαν καὶ τὰ τῶν ᾿“4ϑηνῶν Ὁ 
μέρη. ὃ δὲ βασιλεὺς ὁρῶν τοῦ τυράννου τὸ ἐποχάλυ- 
πτον καὶ αὐὔϑαδες, ἤρξατο κείζειν sic ἣν μέρος τῆς πόλεως 
τὸ λεγόμενον χρυσείαν πύλην, κατασκευάσας πύργους δυο 
Ἰοὲν τῷ ϑατέρῳ τῶν μερῶν τῆς πύλης λευχῷ μαρριάρῳ cu» 
ηρμοσμένῳ, οἰκοδομήσας αὐτοὺς οὐ διὰ λιϑοξόων οὐδὲ 
διὰ οἰκείων ἀναλωμάτων, ἀλλὰ δι᾽ ἑτέρων ἀναθημάτων καλλί- 
στῶν, κατεάξας τὸν ναὸν ἐπ᾽ ὀγόματε πάντων τῶν ἁγίων κει- 
σϑέντα παρὰ κυρίου «Ἰέοντος τοῦ σοφοῦ καὶ μεγάλου βασιλέως, 
e 
sit, adversus Cpolim mentem et oculos direxit. primum omnium mis- 
sis ad imperatorem apocrisariis tributum poscit, eiusque filiorum unum 
cum militibus centum ad bellum paratis mitti. destitutus imperator 
regum omnium auxilio desertusque a rebus publicis Baiaziti obtem- 
perat ; semel igitur atque iterum Manuel cum cohprte centum arma- 
torum militum Romaeorum a patre missus, ut Baiaziti operam suam 
praeberet subque eius signis militaret in expeditione ab eo adversus 
urcos Pamphyliam tenentes suscepta. frugum insuper convectionem 
annuam ex Ásia in insulas Lesbum Chium Lemnum Rhodum et elias 
prohibuit Baiazites. classe deinde instructa LX longas naves ín Chium 
mittit, urbem incendio delet, pagos vicinos diruit, Cycladas insulas 
alligit, Euboeam et Atticae regiomis partem. tunc imperator cognita 
tyranni ambitione manifesta atque audacia, aggressus est munire 
quandam urbis partem quae Áurea porta dicitur, duabus ad utrum- 
que portae latus marmore albo heme expolito extructis turribus, non 
propriis tamen impensis ex latomiis convecto, sed e magnificentissi- 
mis, quae diruit ipse, donariis consecratis olim ab aliis imperatori- 
bus. namque templum nomini omnium sanctorum dedicatum , quod 


Leo imperator philosophus et Magnus .extruxerat, evertit; aliud quo- 
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P.a5xai toU ναοῦ τῶν ἁγίων τεσσαράκοντα καλῶς οἰκοδομηϑέγεω 
καὶ αὐτὸν παρὰ τοῦ βασιλέως αυρικίου, καὶ τὰ περελειπο-- 
μενα τοῦ ναοῦ τοῦ ἁγίου IMoxíov, ὃν ἀνήγειρεν ὁ μέγας βωσι- 
λεὺς Κωνστανεῖνος, ἐχώρησεν οὖν μέρος τῆς πόλεως ἀπὸ 
τῆς χρυσείας πύλης ἕως τοῦ αἰγιαλοῦ τοῦ πρὸς μεσημβρίαν 5 
κατασκευάσας, xai ὁρμητήριον ἔχων αὐτὸ πρὸς καταφυγὴν ἐν 

' καιρῷ, ἀπαρτισϑέντος οὖν τοῦ πολιχνίου ὃ Παγιαζὴτ ἠβου- 
λήϑη ἐκστρατεῦσαι κατὰ Τούρκρν κειμένων ἐν τοῖς μέρεσι 
τοῖς κατὰ Πέργην τῆς Παμφυλίας, καὶ δὴ καλέσας τὸν βα- 

Βσιλέα πέμπει τὸ σύγηϑες τὸν υἱὸν καὶ βασιλέα Μανουὴλ σὺν το 
τοῖς ἑκατὸν στρατιώταις. καὶ μετὰ τὴν ἐπάνοδον μηνύει τῷ 
βασιλεῖ Ἰωάννῃ ἐν τῇ Προύσῃ ὄντος τοῦ Μίανουηλ, ἢ τὸ τῆς 
χφυσείας πολίχνιον, ὃ ἀνήγειρεν ἐκ νέου, χαλᾶσαε καὶ 6Qtt- 
nio» ἀφεῖναι, 7 τὰς τοῦ Μανουὴλ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ κόρας 
ἐξορύξας ταχέως εἰς αὐτὸν πέμπει τετυφλωμένον. ὁ οὖν βα- 15 

' ^» σελεὺς Ἰωάννης ὁρῶν τὴν τοσαύτην δυναστείαν xai μὴ ἔχων 

Υ. λο ὅτε δράσει (ἦν yàg κατάκοιτος καὶ ἀλγῶν τοὺς πόδας, "ut 
ϑανὴς ὡς εἰπεῖν ὑπὸ πολλῆς ἀδδηφαγέας καὶ πολυποσίας xas 
τῶν ἡδυπαϑιῶν, μὴ ἔχων ἕτερον ἀντὶ τοῦ ἹΜανονηλ στέψαε 
καὶ καταλιπεῖν βασιλέα) βάλλει τὸ φρούριον κατῶ, καὶ μῆὴ- 20 

ανύει τῷ τυράννῳ δι’ ἐναργῶν ἀποδείξεων ὅτι τὸ κελευσϑὲν 
πέρας εἴληφεν. ὃ δὲ βασιλεὺς ἀκούσας τὸ πικρὸν καὶ amat- 
cu» μήνυμα ἔτι ὄντος ἐν ὀδύναις σωμάτων ἀπέδωχε τὸ χρεῶν, 

a. παραλειπόμενα ῬΕΌ 10. τὸ] an xard. τὸ 
0 


que sanctorum quadraginta, quod imperator Mauricius aediflcaverat ; 
residuaque ad opus absolvendum congessit rudera Basilicae 5, Mocii, 
quam Constantinus magnus excitaverat. hoc munimento extructo partent 
civitatis ab aurea porta ad littus maris meridiei obiacens cinxerat , 
sibique effugium quo se reciperet, paraverat. iam absolutum erat il- 
lud propugnaculum, cum Baiazites adversus Turcos, qui agrum Per- 
gaeum in Pamphylia tenebant, expeditionem meditabatur; quam im- 
peratori significat; qui, quod facere assueverat, Manuelem filium 
atque imperatorem cum centum militibus mittit. eX qua expeditione 
cum rediisset Baiazites et Manuel Prusae commoraretur, Iohauni im- 
peratori significet ut propugnaculam aureae portae dirueret soloque 
rudera aequaret: alias excaecatum  Manuelem effossis pupillis ei se 
remissurum statim minatur. formidans itaque Iohannes tyranni istius 
vires, animi pendens, consilii viriumque inops (in lecto etenim de- 
cumbebat podagra confectus, et ut verum dicam, deliciis nimioque 
cibo et potu pope nullum praeter Manuelem superstitem 
filium habens, quem heredem imperii sibique successorem relinque- 
ret, propugnaculum solo aequat, certisque indiciis notum facit ty- 
ranno peracta esse quae iusserat. imperator cum tam acerba nefari&- 
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ὁ dà βασιλεὺς Mavovzgà μαϑὼν τὸν ϑάνατον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
διὰ νυκτὸς φυγὰς ᾧχετο, καὶ δὴ καταλαβὼν τὴν πόλιν καὶ 
τὸ πέγϑος τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ὡς ἔϑος πληρώσας ἐκάϑητυ μερι- 
μνῶν περὶ τοῦ τυράννου, καὶ apa βούλεται κατὰ αὐτοῦ καὶ 
δχατὰ τῆς πόλεως. ὃ δὲ τύραννος μαϑὼν τὸν ϑάνατον τοῦ βα- 
σιλέως xai τὴν φυγὴν τοῦ Μανουὴλ ἠνιᾶτο καὶ ἐδυσχέραινε, 
καὶ κατὰ τῶν οἰκείων ἐμαίνειο πῶς διέδρα καὶ οεἰδεὲς αὐτὸν 
&ve* ηβούλετο γὰρ ϑανατώσαι αὐτόν, εἰ ἐν χερσὶν ἔτυχεν 
ὦν. τότε στέλλει πρὸς τὸν βασιλέα Βϊανουὴλ ἀποχρισιαρέους Ὁ 
τοζητῶν ὅτε βούλεται τοῦ δἶγαι καὶ διαμένειν ἐντὸς τῆς πόλεως 
ἔνα τῶν αὐτοῦ κριτῶν xai νομιμαρίων, ὃν αὐτοὶ καλοῦσι κα» 
δίν, οὐκ εἶναι δίχαιον λέγων τοὺς ουσουλμάνους ὃν ἐμπο- 
ρίαις ἀσχολουμέγους καὶ ἐν τῇ Κωνσταντίγου ἀπερχομένους 
διὰ τινῶν ὑποϑέσεων xai ἀμφιβολιῶν παρίστασϑαι τοὺς ου- 
i5goviuarovc ἐν κριτηρίῳ καβουρίδων, ἀλλὰ τὸν IMovooviud- 
yo» δεῖ ἸΠουσουλμάνον κρῖναι, καὶ ἕτερα παραπλησια γάμον- 
τὰ φόρτους ἀδικίας καὶ συχοφαντίας, τέλος ,,εὲ οὐ βούλει 
ποιῆσαε καὶ δοῦναι ὅσα got προστάττω, κλεῖσον τὰς 9voacP. 36 
τῆς πόλεως, καὶ fac(sve ἐν μέσῳ αὐτῆς" τὰ dà éxróg αὖ- 
Ἰοτῆς ἐμὰ πάντα εἰσίν," τότε ὃ τύραννος περάσας ἀπὸ Βιϑυ- 
γίας εἰς Θράκην πώντα τὰ τῆς πόλεως ἄστη κατέσχαψε, καὶ 
τοὺς οἰκοῦντας μετῴκισεν ἀπὸ Πανίδου ἄχρε αὐτῆς πόλεως. 


4. ἄφα) an τί dea? 


que mandata ipsi nuntiata stnt, corporis doloribus adhuc couflicta- 
tus, fato cessit. Manuel audita patris morte noctu in fugam se con- 
iicit, inque urbem. pervenit, et postquam parentem mortuum de mo- 
re luzisset , sollicitus atque anxius admodum propter tyrannum erat, 
dubius an se et urbem ilie beilo petat. at tyrannus cognita impera- 
toris morte Manuelisque fuga, aegre et nioleste id ferens in dome. 
sticos ira ac furore percitus excanduit, quod eorum nullo animad- 
vertente aufugisset; illum quippe occidere destinaverat, si in pote- 
state sua habuisset. statim ergo ad imperatorem Manuelem apocrisia- 
rios mittit, qui ,ei denuntiarent sibi visum esse ut in urbe (Cpoli) 
suorum iudicum et iurisperitorum unus, quem cadiín ipsi appellant, 
fesideret ac ius diceret: non enim aequum esse Musulmanos merca- 
turam exercentes et Cpolim Yrequentantes natis litibus et controver- 
siis iudices habere Cavurides, sed oportere Musulmanum a Musulma- 
no iudicari; aliaque stmilia supra modum iniqua et iniusta per ca- 
lumniam proponit. postremum: nisi velis quaecemque tibi impero 
erequi quaeque postulo concedere, portis urbis clansis in ea regna: 

uae extra muros sunt, mea sunt omnia. eodem tempore tyrannus ez 

ithynia in Thraciam traiicit, omniaque oppida et vicos intra prae- 
fecturae urbanae limites a Panido ad urbis moeaia evertit, incolas- 
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Α. C. 139i οἶλο καὶ Θεσσαλανίκην καὶ τὰ μετὰ τὴν Θεσσαλονίκην χωρία. 
εἰς Πελοπόννησον δὲ πέμπει ᾿Αβρανέζην ἀρχηγόν, καὶ λεηλα- 
τεῖ πᾶσαν “ακεδαιμονίαν καὶ ᾿χαίαν. ἐν δὲ ταῖς πόλεσε 
ταῖς πρὸς Εὐξειγον πόντον κειμέναις πέμπει Τουραχώνην, xod 
ἐρημίᾳ ἐρήμωσεν αὐτάς. χαὶ ἁπλῶς εἰπεῖν τὰ πάντα ἠφανί- 5 
σϑὴ xai γεγόνασιν ἄοικα, 7 δὲ πόλις οὐκ εἶχεν οὔτε τὸν ϑε- 

Βρίζοντα ovrg τὸν ἀλοώντα, ἀλλὰ τῷ μεγέϑει τοῦ λιμοῦ ἐστε- 
γφοχωρεῖτο καὶ ἀπεβάλλετο τὴν ψυχήν, οὐ γὰρ ἐπολέμει ταύ- 
τὴν ὃ τύραννος, οὐδὲ διψεπάλξεις οὐδὲ τριχεπάλξεις οὐδ᾽ 
ἀκροβολισμοὺς οὐδ᾽ ἄλλο τι τῶν μηχανικῶν ἀντεπήγαγεν, ἀλλὰ 10 
μόνον ἀνθρώπους ὑπὲρ μυρίους καϑημένους κύχλῳ μαχρόϑεν 
καὶ προσέχοντας τὰς διεξόδους τοῦ μὴ ἐξέρχεσθαι ἥ εἰσέρχεσθϑαί 
τι ἐν αὐτῇ. ἐγένετο οὖν λιμὸς ἰσχυρὸς ἔνδον τῆς πόλεως ἐπό 
τὸ σίτου οἴνου ἐλαίου καὶ ἑτέρων εἰδῶν. πρὸς δὲ χρείαν ἄρ-- 
του xaà πάσης ἄλλης κατασχευῆς ἣν ὑπουργοῦσε μαγείρων 15 

παῖδες, ἐνδείας οὔσης ξύλων κατέρριπτον τοὺς δξαισίους οἱ- 
κους καὶ τὰς δοχοὺς κατέχαιον. ὅ δὲ βασιλεὺς Ἰανουὴλ ἀπο- 
ρήσας καὶ μηδεμίαν βοήϑειαν οὖσαν ἐξ ἅπαντος γρἄφει πρὸς 
πάπαν, πρὸς τὸν δῆγα Φραγγίας, πρὸς τὸν κράλην Οὐγγρί- 
ας, μηνύων τὸν ἀποχλεισμὸν καὶ τὴν στενοχωρίαν τῆς πόλε. 30 
ως καὶ εἰ μὴ τάχος φϑάσει ἀρωγή τις καὲ βοήϑεια, πα- 
ραδίδοταε εἰς χεῖρας ἐχϑρῶν τῆς τῶν “Χριστιανῶν πίστεως; 


1. μετὰ] κατὰ praestat. 


que alio transportat. Thessalonicam inde cepit, oppidulaque ulterius 
sita. Abranezem in Peloponnesum mittit, qui universam Spartanam 
regionem Achaiamque diripuit; et adversus urbes ad Pontum Euxi- 
num sitas Turachanem, qui eas devastavit. utque plane quod res est 
dicam , omnia eversa ac desolata sunt, intraque urbem non messor 
erat, non qui triticum trituraret, sed fame ac desperatione labora- 
batur. tyrannus enim non bello tentabat urbem, pinnas murorum 
deiiciendo eosve machinis ullis quatiendo, nec velitationibus aut le- 
vibus oppugnationibus lacessebat. sed aderant militum supra decem 
millia, quos longe a muris in ambitu habebat obsidentes aditus, ob- 
servantesque, ne quid in urbem importaretur aut inde exportaretur. 
, fames propterea in urbe ingravescebat, deficientibus tritico vino oleo 
ceterisque alimentorum speciebus; utque panem coquerent ceteraque 
obsonia, ligno ipsos deficiente domos altas diruerunt, trabibusque 
earum ad ignem usi sunt. in eiusmodi angustiis constitutus impera- 
tor, nullumque praesens auxilium cernens, ad papam, regem Fran- 
ciae εἰ Hungariae cralem scribit, monetque Cpolim obsidione cingi, 
et in ea conclusum se esse ad rerum omnium penuriam redactum ; 
et nisi prompte auxilium opemque ipsi tulerint, in hostium fidei 
Christianae manus urbem concessuram. his permoti occiduarum re- 
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καμφϑέντες οὖν ἐπὶ τούτοις τοῖς λόγοις oi τῶν ἑσπερίων ἀρ- 
χηγοὲ καὶ πρὸς ἀντιπαράταξιν τῶν. ἐχϑρῶν τοῦ σταυροῦ xa- V. at 
ϑυπλίσαντες ἑαυτούς, ἤλθοσαν εἰς Οὐγγρίαν ἔαρος ἀρξαμένου 
ὃτε ῥὴξ Φλώνδρας καὶ ἐκ τῶν Ἰγγλήνων πλεῖστοι xai τῆς 
ἢ Φραγγίας οἱ μεγιστᾶνες καὶ ἐκ τῶν Ἰταλῶν ovx ὀλέγοι. καὶ 
δὴ πρὸς τὰς ἐπιτολὰς τοῦ χυνὸς ἔπηξαν τὰς σχηνὰς παρὰ Ὁ 
τὰς ὄχϑας τοῦ Δανούβεως, ἔχοντες μετ᾽ αὐτῶν τὸν κράλην 
Ovyygíag Σιγισμοῦνδον, ὃς καὶ βασιλεὺς τῶν Ῥωμαίων ὑπῇρ- 
χέ τὲ καὶ ἐλέγετο. καὶ δὴ ntgucartsc τὴν περαίαν ἐν Νικο- 
t0n0À& καὶ καλῶς ἑτοιμασϑέντες κατὰ τοῦ Παγιαζὴτς ὦπλιζον- 
το, ὃ δὲ Παγιαζὴτ πρὸ ἱκανὰς ἡμέρας μαϑὼν τὴν ἄϑροισιν 
τῶν γενῶν τῶν ἀπὸ δοπερίων, xai συναϑροίσας καὶ αὐτὸς 
ὅπαντα τὸν στρατὸν αὐτοῦ ἀνατολῆς τε καὶ δύσεως, καὶ av- 
τοὺς τοὺς φυλάσσοντας τὴν πόλιν, xat πρόσωπον ἤλαυνε. 
καὶ περάσας τὴν Φιλίππου xa) τὰ ὄρη τὰ ὑπερμεγέϑη,, xai 
τοῖς λιβάσι καταντήσας τοῖς πρὸ Σοφίαν, ἐκεῖ αὐτοὺς ὦπεκ- P. 33 
δέχετο. τῇ ἐπιούσῃ τοίνυν ἐμφανεῖς γενόμενοι οἱ Χιριστιᾳνοὲ 
χαὶ κατὰ σειρὰν παραστάντες, συνασπισμὸν ποιησάμενοι, 
πρῶτον τὸ μέσον διέρρηξαν τῆς τῶν πολεμίων φάλαγγος λίαν 
Ἰοεὐρώσεως ἀγωνιζόμενοι καὶ κατακύπτογτες τοὺς ἀγϑισταμιό- 
γους, ἕως διήλασαν καὶ ἐς αὐτὴν τῶν πολεμίων οὐραγίαν. 
καὶ συστρέψαντες αὖϑις πάντ᾽ ἔδρων τὰ κράτιστα, ὡς ἀπρά- 
τους 70» φαίνεσϑαι τοὺς τῶν Τούρκων σφενδονήτας τὰ 
καὶ τοξότας. ὡς δ᾽ οἱ τῆς Φλανδρας ἴδον τὸν πόλεμον δεξιῶς 


Bionum principes ad resistendum crucis hostibus armantur, ineunte- 
que vere in. Hungariam accedunt Flandriae comes Anglorumque ma- 
nus magna, Franciae quoque proceres et Italorum non pauci; per- 
que sidus caniculae ad Danubii ripam castra metati sunt; quibus 
Hungariae crales Sigismundus se adiunxerat: Romanorum imperator 
is et erat. et appellabatur. et cum Nicopoli in alteram Danubii ri- 
pam traiecissent, ad praelium contra Baiazitem strenue capessendum 
sese comparavere. diu ante certior factus Baiazites gentes occidenta- 
les exercitum conscribere, Orientis atque Occidentis copias in unum 
coegit; quibus adiunxit eas quae urbem obsidebant, et in occursum 
occidentalium educit ; praetergressusque Philippopolim montesque al- 
lissimos ad paludes, quae Sophiae vicinae sunt, accessit, illicque 
expectans substitit. postridie Christiani acie instructa in conspectum 
Turcici exercitus procedunt, et testudine facta primo impetu mediam 
hostium phalangem perrumpunt, et strenue admodum pugnant; et 
donec ad postremam aciem hostium penetrassent, omnes qui restite- 
runt concidunt. iterumque globo conferto rem ita strenue gesserunt, 
wt Turcorum funditorum et sagittariorum operam inutilem redderent. 
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πρὸς τοὺς Τούρκους ἀγτιχαϑιστάμενον, καὶ τὰ πρὸς φυγὴν 

Β δρμώμενοι, καὶ αὐτοὶ χύδην ὄπισϑεν ἔτρεχον, καὶ τὰς na- 
ρεμβολὰς τῶν Τούρκων διαβάντες καὶ αἱματόφυρτα τὰ τέλ- 
ματα τοῦ πεδίου ἐργασάμενοι εἰς τὰς αὐτῶν παρεμβολὰς ὕπέ- 
στρεφον. οἱ δὲ Τοῦρχοι σὺν τῷ ἀρχηγῷ Παγιαζήτ, οὗ τινες 5 
πόρτα καλεῖται οἷον ϑύρα τοῦ παλατίου τῆς αὐλῆς , ὄντες 
ἀργυρώνητοι πάντες καὶ ἐκ διαφόρων γενῶν τῶν ἀπαριϑμου- 
μένων ἐν Χριστιανοῖς, ὑπὲρ μυρίους ὄντες καὶ ἐν λόχμῃ τι- 
ví κεκρυμμένοι διὰ τὸ ἀνύποπτον, συμφρονήσαντες αὐτοβοεί 
τε κατὰ τῶν Φράγκων καὶ τῶν Οὔγγρων ὁρμήσαντες καὶ κατὰ 10 
κύκλον περιελϑόντες καὶ συμμίξαντες τοὺς μὲν ἔργον ἀπέφαινον 
ξίφους, τοὺς δὲ «φυγάδας ἐποίουν. στραφέντες δὲ oL τῶν 

C Φρανδάλων, καὶ ἰδόντες τὴν τροπὴν τῶν Οὔγγρων xai τοὺς 
Τούρκους ἀλαλάζοντας καὶ εἰς ἀέρα φωνὰς πέμποντας xa 
κατόπιν τρέχοντας, ἐξαίφνης ἄλλοι σὺν βοῇ ταραχώδει xai 15 
σαλπίγγων ἠχῇ ἐπεισπεσόντες τοῖς Φράγκοις τοὺς μὲν ἐδίω- 
ξαν, ἄλλους δὲ ἔβαλλον κάτω τῶν ἵππων, καὶ τοὺς ἑτέρους 
zov; ἀνθισταμένους κατέσφαξαν, καταδιώξαντες τοὺς λοιποὺς 
ἄχρε Δανούβεως, ὧν πλεῖστοι ἐν τῷ ποταμῷ ἔρριψαν tav- 
τοὺς καὶ ἀπεπνίγησαν. ἐζώγρησαν οὖν ζῶντας μεγιστᾶνας τὸν 20 
δοῦκα τῶν Φρανδάλων xai Ἱπεργονίας καὶ ἑτέρους Φρανζέ- 
ζιδας καὶ ὑψηλοτάτους unapovyidag: οὗς πέμψας ἐν τῇ Προύσῃ 
ὠπέχλεισεν καὶ διὰ πολλῶν χρημάτων ἀπεμπόλησεν, ϑόντος 


sed ubi Flandricae cohortes pugnam adversus Turcos feliciter cede- 
re animadverterunt et. horum plerosque fugae se committere, effuso 
cursu turbatisque ordinibus tergo instant, et in castra Turcorum pe- 
netrant, occisorumque cruore coenosis camporum lacunis completis 
sua in castra redeunt. tum demum principis Baiazitis satellites, qui 
Porta vocantur, veluti ad aulae Palatinae ianuam stantes, pecunia 
empti omnes exque variis Christianis gentibus supra decem millia 
coacti, in insidiis delitescentes, uno impetu ac clamore in Francos 
ac Hungaros impressionem faciunt; eosque undique circumdatos par- 
tim ferto caedunt, partim in fugam vertunt. Flandri vero conversi 
ubi fugatos Hungaros fusosque vident, Turcosque laetis clamoribus 
aérem complere et a tero instare, fugam capessunt; partimque ab 
hostibus cum clamore et tubarum clangore insequentibus propulsan- 
tur, partim equis deturbantur. repugnantes neci dederunt Turci, 
ceterosque ad Danubii ripam persecuti sunt, quorum plurimi in flu- 
vium praecipites aquis absorpti sunt. multos itaque principes viros 
ac magnates vivos ceperunt, ducem Burgundiae, qui et Flandriae 
comes erat, aliosque Francos et illustres barones ; quos Prusam mis- 
sos Baiaszites inclusit, donec multis eos pecuniis vendidit, sponsore 
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ἐγγύην τὸν αὐθέντην Μιτυλήνης καὶ υἱὸν τοῦ προρρηϑέντος 
Φραντεζήσχου τοῦ Γατελούζου. 
14. Φυσιωϑθεὶς οὖν ἐν τῷ τοιούτῳ δὐτυχήματι καὶ λίαν Ῥ. 48 
ἐπαρϑεὶς πέμπει πρὸς τὸν βασιλέα Ἰανουὴλ ἀποκρισιαρίους, V- 22 
δζητῶν τὴν πόμν" αὐτὸς dà οὐδ᾽ ἀπόχρισιν ἔδωχεν, οἱ dà 
πλεῖστοι τῆς πόλεως βιαζόμενοι ὑπὸ τοῦ λιμοῦ συνεϑλίβοντὸ 
μὲν xai δώσειν προαιροῦντο τὴν πόλιν" ἀλλ᾽ ὑπομιμνήσκον- 
τες τὰ πραχϑέντα ἐν τῇ “Ἀσίᾳ παρὰ τῶν Τούρκων, τὴν φϑο- 
ρὰν τῶν πόλεων, τὴν ἐρήμωσιν τῶν ἱερῶν τεμενῶν, τοὺς 
ἰοχαϑ’ ἑκάστην ραν πειρασμοὺς καὶ συκοφαντίας τοῦ ἐξομό- 8 
σασϑαι τὴν εὐσέβειαν, ὀπισϑύρμως τὸν νοῦν ἤλαυνον, λέγον- 
τὸς υμὴ ἀποχάμωμεν. ϑήσωμεν εἰς ϑεὸν τὰς ἐλπίδας ἡμῶν. 
ἔτε μικρὸν ὑπομείνωμεν . καὶ τίς olds» εἰ ἄρα ὃ ϑεὸς napt- , 
do» τὰς ὡμαρτίας ἡμῶν ὡς ποτὲ τοὺς Νενενέτας ἐλεηῆσεες, 
U χαὶ σώσει ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ ϑηρίον τούτου." ó δὲ τύραννος ὅσον 
ἔβλεπε τοὺς πολίτας ἀνϑισταμένους καὶ μὴ ἐνδόντας τοῖς αὐτοῦ 
ϑελήμασι, τοσοῦτον ἠγρίαινε xai. ἐϑυμοῦτο κατὼ τῆς πόλεως. C 
τί δὲ συνέβη; ὃ πρὸ μικροῦ λαληϑεὶς ᾿Ανδράνιχος καὶ ἀδελ» 
góc τοῦ βασιλέως Ἰανουὴλ ἣν τεϑνηχὼς ἐν Σηλυβρίᾳ,, ὃ δὰ 
λ0μεῖραξ Ἰωάννης ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἀνδρωϑεὶς καὶ τὸν τόπον ἐπέ- 
χων τὸν πατρικὸν ἐζητεῖτο παρὼ τοῦ Παγιαζὴς Σηλυμβρέα. 
ὁ δὲ οὐχ ἠνέσχετο, λέγων xai διηγούμενος τὴν ἀδικίαν ἣν 


vadeque accepto Mytilenes princlpe, Francisci Gatelusi supra memo- 
ra filio. 

14. "Tam prospero successu superbiens ac supra modum elatua 
Turcus ad imperatorem Manuelem apocrisiarios mittit, urbemque 
Cpolim sibi tradi poacit; nec tamen ullum responsum accipit. maxi- 
ma pars interim civium fame laborantes conflictabantur, urbemque 
Turco tradi malebant: tamen cum eorum memoriam subirent quae 
in Àsia ἃ Turcis patrata erant, urbium eversiones, sacrorum templo- 
rum desolationes, quibusque calumniis et vexationibus tentarentur 
singulis horis adque pietatem eiurandam cogerentur, animum a tali 
proposito revocabant, his additis verbis: labore atque aerumna ne 
latiscamus , speque nostra in deum reposita ad breve tempus susti- 
neamus: nam quis novit ap. deus erroribus ac peccatis nostris dissi- 
mulatis, nostri, sicut olim Ninivitarum , misereatur, et a fera ista 
slvos integrosque praestet. at tyrannus quanto obfirmatos civium 
$nimos videt suaeque libidini baud obtemperantes, tanto magis in 
eos exasperabatur. quid demum accidit? Andronicus ille paulo prius 
nobis dictus, imperatoris Manuelis frater, Selymbriae superstite filio 
lohanne adolescente iam obierat. ab hoc virilem aetatem adepto et 
ditionem paternam obtinente Baiazites Selymbriam sibi tradi posce- 
bat. quod minime tolerans Iohannes, patri sibique illatam ab eva 
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A. C. 1391116 καὶ Θεσσαλανίχην καὶ τὰ μετὰ τὴν Θεσσαλονίκην χωρία. 
εἰς Πελοπόννησον δὲ πέμπει ᾿Αβρανέζην ἀρχηγόν, καὶ λεηλα- 
τεῖ πᾶσαν “ακεδαιμονίαν καὶ ᾿Αχαίαν. ἐν δὲ ταῖς πόλεσι 
ταῖς πρὸς Εὔξεινον πόντον κειμέναις πέμπει Τουραχάνην, καὶ 
ἐρημίᾳ ἐρήμωσεν αὐτάς. χαὶ ἁπλῶς εἰπεῖν τὰ πώντα κἠφανί. 5 
σϑὴ xai γεγόνασιν ἄοικα, 7 δὲ πόλις οὐκ εἶχεν ovre τὸν ϑε- 

Βρίζοντα οὔτῃ τὸν ἀλοῶντα, ἀλλὰ τῷ μεγέϑει τοῦ λιμοῦ ἐστε- 
γοχωρεῖτο καὲ ἀπεβάλλοτο τὴν ψυχήν. οὐ γὰρ ἐπολέμει ταύ- 
τὴν ὃ τύραννος, οὐδὲ διψεπάλξεις οὐδὲ τριχεπάλξεις οὐδ᾽ 
ἀκροβολισμοὺς οὐδ᾽ ἄλλο τι τῶν μηχανικῶν ἀντεπήγαγεν, ἀλλὰ 10 
μόνον ἀνθρώπους ὑπὲρ μυρέους καθημένους χύχλῳ μακρόϑεν 
καὶ προσέχοντας τὰς διεξόδους τοῦ μὴ ἐξέρχεσθαι ἢ εἰσέρχεσϑαέ 
τι ἐν αὐτῇ. ἐγένετο οὖν λιμὸς ἰσχυρὸς ἔνδον τῆς πόλεως dnó 
τῷ σίτου οἶνου ἐλαίου xai ἑτέρων εἰδῶν. πρὸς δὲ χρείαν ἄρ- 
του xal πάσης ἄλλης χατασχευῆς ἣν ὑπουργοῦσι μαγείρων 15 

παῖδες, ἐνδείας οὔσης ξύλων κατέρριπτον τοὺς ἐξαισίους oi- 
κους καὶ τὰς δοκοὺς κατέχαιον. ὃ δὲ βασιλεὺς Πανουὴλ ἀπο- 
ogoag καὶ μηδεμίαν βοήϑειαν οὖσαν ἐξ ἅπαντος γράφει πρὸς ἡ 
πάπαν, πρὸς τὸν δῆγα Φραγγίας, πρὸς τὸν κράλην Οὐγγρί- 
ας, μηνύων τὸν ἀποκχλεισμὸν καὶ τὴν στενοχωρίαν τῆς πόλε.- 30 
ως καὶ εἰ μὴ τάχος φϑάσει ἀρωγή τις καὶ βοήϑεια, πα- 
ραδίδοταε εἰς χεῖρας ἐχϑρῶν τῆς τῶν «Χριστιανῶν πίστεως, 


1. μετὰ] χατὰ praestat. 


que alio transportat. Thessalonicam inde cepit, oppidulaque ulterius 
sita. Abranezem in Peloponnesum mittit, qui universam Spartanam 
regionem Achaiamque diripuit; et adversus urbes ad Pontum Euxi- 
num sitas Turachanem, qui eas devastavit. utque plane quod res est 
dicam , omnia eversa ac desolata sunt, intraque urbem non messor 
erat, non qui triticum trituraret, sed fame ac desperatione labora- 
batur. tyrannus enim non bello tentabat urbem, pinnas murorum 
deiiciendo eosve machinis uHis quatiendo, nec velitationibus aut le- 
vibus oppugnationibus lacessebat. sed aderant militum supra decem 
millia, quos longe a muris in ambitu habebat obsidentes aditus, ob- 
servantesque, ne quid in urbem importaretur aut inde exportaretur. 
fames propterea in urbe ingravescebat, deficientibus tritico vino oleo 
ceterisque alimentorum speciebus; utque panem coquerent ceteraque 
obsonia, ligno ipsos deficiente domos altas diruerunt, trabibusque 
earum ad ignem usi sunt. in eiusmodi angustiis constitutus impera- 
tor, nullumque praesens auxilium cernens, ad papam, regem Fran- 
ciae et Hungariae cralem scribit, monetque Cpolim obsidione cingi, 
et in ea conclusum se esse ad rerum omnium penuriam redactum ; 
et nisi prompte auxilium opemque ipsi tulerint, in hostium fidei 
Christianae manus urbem concessuram, his permoti occiduarum re- 
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μέναις καὶ ἀπελθεῖν ὅπου ἄρα ϑεὸς βούλεται. πεισϑεὶς od» V. 23 
τοῖς ῥήμασι καὶ τοῖς ὄρχοις εἴσεισε"' καὶ δὴ φιλοφρόνως δεξώ- 
μενος αὐτὸν ὃ βασιλεὺς καὶ παραδοὺς αὐτῷ τὸ παλάτιον, 
καὶ δημηγορήσας κατενώπιον πάντων τῶν ἀρίστων καὶ τῶκ 
Srov δήμου, αὐτὸς ἐν τριήρεσιν ἐμβὰς σὺν γυναικὶ xai τέκγοις 
ἐξῆλθε τῆς πόλεως, παραδοὺς τὴν βασιλείαν τῷ ᾿Ιωάννῃ. τίς 
δὲ ὁ σκοπὸς τοῦ Παγιαζήτ, xai τίς ὃ τοῦ βασιλέως Ἀϊανουήλ; 
9 μὲν Παγιαζὴτς ἐφαντάζετο τὴν πόλιν ἔχειν ἐκ χειρὸς τοῦ 
᾿Ιωάννου" xai γὰρ προεζήτησε τοῦτο καὶ αὐτὸς ὑπέσχετο, xai C 
τοῦ Παγιαζὴτ ἀντὶ τῆς πόλεως ὑπέσχετο δώσειν τὴν Πελοπόν- 
γησον ἐνόρχως καὶ εἰς τὸ ἑξῆς ἔχειν εἰρηναίαν κατάστασιν, ὅ 
δὲ βασιλεὺς Χριστιαγικώτατος ὧν καὶ μεμνημένος τὰ ϑεῖα 
καὶ ἐν φρογήσει μεστὸς, ὁρῶν τὸ ὕπήχοον ἅπαν ταλαιπω- 
ρούμενον ὑπὸ ἐνδείας" μόδιος γὰρ Gírov ὑπὲρ τὰ εἴκοσε vo- 
15440uara * καὶ ποῦ νόμισμα; οἴνου τε ὅμοίως καὶ ἄλλων 
εἰναγκαίων τροφῶν λεῖψις. ἐξ ἀνάγχης Ó κοινὸς λαὸς εἰς ἀπι- 
στίαν καὶ προδοσίαν πατρίδος ἑώρα, καὶ αὐτὸς ἔξωμολογεῖτο 
καϑ' ἑκάστην dpa» τὸ καὶ ἡμέραν τῷ ϑεῷ, λέγων ,,μή μοι 
γένοιτο Χριστὲ βασιλεῦ, μηδὲ ἀκουσθήτω ἐν τοῖς ἀπείροις 
20 ἔϑνεσε τῶν Χριστιανῶν ὅτε ἐν ἡμέραις ]Πανονὴλ τοῦ βασιλέ- Ὁ 
ὡς παρεδόϑη 7 πόλις καὶ τὰ ἐν αὐτῇ ἅγια καὶ rue σχεύη 
sol; εἰσεθέσι καὶ χριστομάχοις." tgo οὖν τότε τὸν ᾿Ιωδὲν- 
γὴν συνεργοῦντα τῷ τυράννῳ τοῦ ποιῆσαι αὐτὸν βασιλέα, καὶ 
ὁ τύραννος φροντίζων τὴν πραγματείαν ὡς ὑπὲρ ἐκείνου, ὃ 


reperirentur, abducere. iurato itaque Manueli fidens lohannes ingre- 
ditur arbem, benigneque exceptus, palatium recipit. Manuel deinde 
coram coetu nobilium primorumque plebis oratione habita, triremem 
conscendit cum uxore et liberis, et urbe cessit, summa rerum Io- 
hanni tradita.  Baiazitis vero aliud erat. quam Manuelis consilium. 
animum induxerat ille posse se ab Iohanne urbem accipere, id quod 
et antea ab eo postulaverat et ipse promiserat: et iuraverat ei Baia- 
zites daturum se pro urbe Peloponnesum, et pacem firmar inter eos 
in posterum futuram. sed imperstor Christianissimus inque divinis 
eximie eruditus, cum videret cunctos subditos inopia afflictos (modius 
enim tritici pluris quam viginti nummis venibat,) vini pariter cete- 
rorumque ciborum, quibus vita sustinetur, penuria pressos, plebem 
tot aerumnis confectam , ad prodendam perfide patriam vergere prae- 
sentiebat, singulisque diei horis haec verba ad deum dirigebat: ab- 
sit a me, Christe rex, neve apud longinquas nationes fama exeat, 
Manuelis imperatoris temporibus urbem hostibus esse proditam, im- 
piisque Christianorum adversariis tradi tam sanctam ac pretiosam sup- 
pellectilem. quare cum vidisset Iohannem tyranno operam suam lo- 
care, ut imperio potiretur, Turcumque totum negotium tractare 
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πρὸς τοὺς Τούρχους ἀντικαϑιστάμενον, καὶ τὰ πρὸς φυγὴν 

Bóguopevot, καὶ αὐτοὶ χύδην ὄπισϑεν ἔτρεχον, καὶ τὰς πα- 
ρεμβολὰς τῶν Τούρχων διαβάντες xai αἱματόφυρτα τὰ τέλ- 
ματα τοῦ πεδίου ἐργασάμενοι εἰς τὰς αὐτῶν παρεμβολὰς ὕπέ- 
ὄτρεφον. οἱ δὲ Τοῦρχοι σὺν τῷ ἀρχηγῷ Παγιαζήτ, οὗ τινες 5 
πόρτα καλεῖται οἷον ϑύρα τοῦ παλατίου τῆς αὐλῆς, ὄντες 
ἀργυρώνητοι πώντες καὶ ἐκ διαφόρων γενῶν τῶν ἀπαριϑμου- 
μένων ἐν Χριστιανοῖς, ὑπὲρ μυρίους ὄντες καὶ ἐν λόχμῃ τι- 
vi κεκρυμμένοι διὰ τὸ ἀνύποπτον, συμφρονήσαντες αὐτοβοεί 
τὸ κατὰ τῶν Φράγκων καὶ τῶν Üvyyoo» δρμήσαντες καὶ κατὰ 10 
κύκλον περιελθόντες καὶ συμμίξαντες τοὺς μὲν ἔργον ἀπέφαινον 
ξίφους, τοὺς δὲ «φυγάδας ἐποίουν. στραφέντες δὲ οἱ τῶν 

C Φρανδάλων, καὶ ἰδόντες τὴν τροπὴν τῶν Οὐγγρων καὶ τοὺς 
Τούρχους ἀλαλάζοντας καὶ εἰς ἀέρα φωνὰς πέμποντας καὶ 
κατόπιν τρέχοντας, ἐξαίφνης ἄλλοι σὺν βοῇ ταραχώδει καὶ 15 
σαλπίγγων ἠχῇ ἐπεισπεσόντες τοῖς Φραγχοις τοὺς μὲν ἐδίω- 
Ἔαν, ἄλλους δὲ ἔβαλλον κάτω τῶν ἵππων, καὶ τοὺς ἑτέρους 
εοὺς ἀνϑισταμένους κατέσφαξαν, καταδιώξαντες τοὺς λοιποὺς 
ἄχρε Ζανούβεως; ὧν πλεῖστοι ἐν τῷ ποταμῷ ἔρριψαν ξαν- 
τοὺς καὶ ἀπεπνίγησαν. ἐζώγρησαν οὖν ζῶντας μεγιστᾶγας τὸν χο 
δοῦκα τῶν Φρανδάλων καὶ ΪΗπεργονίας καὶ ἑτέρους Φρανζέ- 
ζξιδας καὶ ὑψηλοτάτους μπαρουνιδας" ovg πέμψας ἐν τῇ Προύση 
ἀπέκλεισεν καὶ διὰ πολλῶν χρημάτων ἀπεμπύλησεν, δόντες 


sed ubi Flandricae cohortes pugnam adversus Turcos feliciter cede- 
re animadverterunt et horum plerosque fugae se committere, effuso 
cursu turbatisque ordinibus tergo instant, et in castra Turcorum pe- 
netrant, occisorumque cruore coenosis camporum lacunis completis 
sua in castra redeunt. tum demum principis Baiazitis satellites, qui 
Porta vocantur, veluti ad aulae Palatinae ianuam stantes, pecunia 
empti omnes exque variis Christianis gentibus supra decem millia 
coacti, in insidiis delitescentes, uno impetu ac clamore in Francos 
ac Hungaros impressionem faciunt; eosque undique circumdatos par- 
tim ferto caedunt, partim in fugam vertunt. Flandri vero conversi 
ubi fugatos Hungaros fusosque vident, Turcosque laetis clamoribus 
aérem complere et a tergo instare, fugam capessunt; partimque ab 
hostibus cum clamore et tubarum clangore insequentibus propulsan- 
tur, partim equis deturbentur. repugnantes neci dederunt Turci, 
ceterosque ad Danubii ripam persecuti sunt, quorum plurimi in flu- 
vium praecipites aquis absorpti sunt. multos itaque principes viros 
ac magnates vivos ceperunt, ducem Burgundiae, qui et Flandriae 
comes erat, aliosque Francos et illustres barones ; quos Prusam mis- 
sos Baiazites inclusit, donec multis eos pecuniis vendidit, sponsore 
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ἔγγύην τὸν αὐθέντην ἹΠιτυλήνης καὶ υἱὸν τοῦ προρρηϑέντος 
Φρανεζήσκου τοῦ Γατελούζου. 
1:4. Φυσιωϑεὶς οὖν ἐν τῷ τοιούτῳ εὐτυχήματι καὶ λίαν Ῥ. 428 
ἐπαρϑεὶς πέμπει πρὸς τὸν βασιλέα ἹΜΠανουὴλ ἀποχρισιαρίους, V- 22 
δζητῶν τὴν πόλιν" αὐτὸς dà οὐδ᾽ ἀπόχρισιν ἔδωκον. οἱ dà 
- πλεῖστοι τῆς πύλεως βιαζύμενοε ὑπὸ τοῦ λιμοῦ συγεϑλίβοντὸ 
μὲν καὶ δώσειν προαιροῦντο τὴν πόλιν» ἀλλ᾽ ὑπομιμνήσκον- 
τες τὰ πραχϑέντα ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ παρὰ τῶν Tovoxov, τὴν φϑὸο- 
ρὰν τῶν πόλεων, τὴν ἐρήμωσιν τῶν ἱερῶν τεμενῶν, τοὺς 
το καϑ' ἑκάστην ὧὦραν πειρασμοὺς καὶ συκοφαντίας τοῦ ἔξομό-Β 
σασϑαι τὴν εὐσέβειαν, ὀπισϑόρμως τὸν νοῦν ἤλαυνον, λέγον» 
τος ἡ ἀποκάμωμεν. ϑήσωμεν εἰς ϑεὸν τὰς ἐλπίδας ἡμῶν. 
ἔτε μικρὸν ὑπομείνωμεν . xad τίς οἶδεν εἰ ἄρα ὃ ϑεὸς noQt- , 
de» τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν og ποτὲ τοὺς Νενευίτας ἐλεησει, 
15 καὶ σώσει ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ ϑηρίον τούτου." ó δὲ τύραννος ὅσον 
ἔβλεπε τοὺς πολίξας ἀγϑισταμένους καὶ μὴ ἐνδόντας τοῖς αὐτοῦ 
ϑελήμασι, τοσοῦτον ἤγρέαινε καὶ ἐϑυμοῦτο κατὰ τῆς πόλεως. G 
τέ δὲ συνέβη; ὃ πρὸ μικροῦ λαληϑεὶς ᾿Ανᾶδρόνικος καὶ ἀδελ- 
φὸς τοῦ βασιλέως Ἰϊανουὴλ ἣν τεϑνηκὼς ἐν Σηλυβρίς, ὅ δὲ 
20 μεῖραξ Ἰωάννης ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἀνδρωϑεὶς xai τὸν τόπον ἐπό- 
yov» τὸν πατρικὸν ἐζητεῖτο παρὰ τοῦ Παγιαζὴτς Σηλυμβρέα. 
ὃ δὲ οὐκ ἠνέσχετο, λέγων καὶ διηγαύμενος τὴν ἀδικίαν ἣν 


vadedie accepto Mytilenes principe, Francisci Gateluszi supre memo- 
rati filio. 

14. Tam prospero successu superbiens ac supra modum elatua 
Turcus ad imperatorem Manuelem apocrisiarios mittit, urbemque 
Cpolim sibi tradi poscit; nec tamen ullum responsum accipit. maxi- 
ma pars interim civium fame laborantes conflictabantur, urbemque 
Turco tradi malebamt: tamen cum eorum memoriam subirent quae 
in Asia à Turcis patrata erant, urbium eversiones, sacrorum teimplo- 
rum. desolationes, quibusque calumniis et vexationibus tentarentur 
singulis horis adque pietatem eiurandam cogerentur, animum a tali 
proposito revocabant, his additis verbis: labore atque aerumna ne 
fatiscamus, speque nostra in deum reposita ad breve tempus susti- 
neamus: nam quis novit an deus erroribus ac peccatis nostris dissi- 
mulatis, nostri, sicut olim Ninivitarum , misereatur, et a fera ista 
salvos integrosque praestet. at tyrannus quanto obfirmatos civium 
anunos videt suaeque libidini haud obtemperantes, tanto magis in 
eos exasperabatur. quid demum accidit? Andronicus ille paulo prius 
nobis dictus, imperatoris Manuelis frater, Selymbriae superstite filio 
Johanne adolescente iam obierat. ab hoc virilem aetatem adepto et 
ditionem paternam obtinente Baiazites Selymbriam sibi tradi posce- 
bat. quod minime tolerans lohannes, patri sibique illatam ab ava 
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ἔπαϑε παρὰ τοῦ πάππου αὐτοῦ αὐτὸς xai ὃ πατὴρ αὐτοῦ. 
καὶ ἀνέχειτο εἰς αὐτοὺς τὸ βασίλειον, ὃ δὲ ἀδικήσας αὐτοὺς 

Dióoxs τὴν βασιλείαν τῷ δευτέρῳ υἱῷ, καὶ τὸν ἐμὸν πατέρα 
τὸ πολίχνιον τοῦτο, ὡς ὁρᾷς. εἰ δὲ καὶ σὺ τοῦτο λάβοις, 
ὑπερηδίκημαι." τότε ὃ Παγιαζὴτ χώρων εὑρὼν ἄλλην ἐτρά- 5 
πη" ζητῶν γὰρ ὄκτοτε τὴν Κωνσταντίνου, καὶ τὸ τοῦ Ἰωάν- 
vov τοῦ ἀνεψιοῦ τοῦ ωανουὴλ ὄνομα οὐκ ἔλιπε, λέγων͵, ξξελ- 
ϑε σὺ Μανουὴλ ἐκ τῆς πόλεως" εἰσαχϑήτω ὃ Ἶωάννης ὡς 
φύσει κληρονόμος τῆς βασιλείας, καὲ ἐγὼ παντοίαν γαλήνην ἕξω 
καὶ εἰρηναίαν κατάστασιν σὺν τοῖς πολίταις." τότε ὃ βασιλεὺς 10 

P. 39 ανονὴλ δρῶν τὸν δῆμον ὃν διχοστασέίαις σαλευόμενον, καὶ τὸ 
μὲν ὠνταῖρον ἦν καὶ καταβοῶν, τὸ δὲ καὶ μάλα ἐϑαρρύνετο καὶ 
ἐκέχραγεν ὡς ,ἠΙωάννης εἰσαχϑήτω, καὶ ἀρϑήτω τὰ σκάνδα- 
λα." 0 δὲ βασιλεὺς ἸΠανουὴλ καὶ σύννους ὧν καὶ παιδείας 
μεστός, δρῶν τὸν χυδαῖον λαὸν παραψιϑυρίζοντα xod αἰἶτι- 15 
ὥντα ὡς οὐ παραχωρεῖ τῷ ἐφέδρῳ τὴν καθέδραν, ἀλλὰ τυ- 

' ραννικῶς ἡγεμονεύειν ἐϑέλων ov φροντίζει τὰ περὲ τῆς σωτη- 
ρίας τοῦ κοινοῦ, βουλὴν βουλεύεται σοφωτάτην καὶ μάλα συν- 
δειχήν. μηνύει τῷ ᾿Ιωάννη παρακαϑημένῳ τότε τῇ Κων- 
σταντίνγου σὺν Τούρχοις χιλιάσι δέχα, καὶ δίδωσιν ὅρκους 210 
αὐτῷ καὶ λαμβάνει παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ εἰσι χϑῆναι ἐντὸς τῆς πό- 

Βλεως καὶ παραδοῦναε αὐτῷ τὴν βασιλείων τῶν “Ρωμαίων, av- 
τὸς δὲ ὃ ἸΠανουὴλ δξελϑεῖν σὺν ταῖς τριήρεσι ταῖς εὕρισκο- 


iniuriam allegavit; quod cum imperium ad patrem eiusque posteros 
pertineret, avus his iniquus secundo id filio tradidisset; et patri, in- 
quit, meo hoc oppidulum concessit; quod si occupaveris, summa 
afficior iniuria. tunc Baiazites occasionem nactus aliam institit viam. 
iamdiu ille, quibus artibus Cpolim invaderet, animo versabat: non 
omisit itaque nomen obtendere Iohannis, qui Manuelis ex fratre ne- 
pos erat, iubetque Manuelem urbe cedere et Iohannem in illam intro- 
duci ut legitimum imperii heredem ; pollicebatur insuper cum civi- 
bus Cpoleos deinceps se pacifice acturum. cum itaque populum dissidiis 
agitatum sensisset Manuel, et adversum se seditione ac clamoribus 
insurgere, aliosque audaeíam sumentes conclamare ut Iohannes in- 
troduceretur et tollerentur scandala, audissetque passim murmurantes 
et accusantes, quod solio non cederet, illudque vero successori non 
restitneret, sed tyrannice regnare vellet salutis publicae immemor, 
ipse prudentia ac eruditione apprime instructus sapiens commodumque 
consilium init, et Iohanni, qui in castris Turcorum cum exercitu duo- 
decim millium erat, denunciat eum se in urbem accepturum esse et 
introducturum accepto datoque utrinque iuramento, eique imperium 
restituere velle, modo sibi liceat urbe excedere, et quoquo versum 
deo visum fuerit abire, triremesque ad navigandum aptas, quae in portu 
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μέναις καὶ ἀπελϑεῖν ὅπου ἄρα ϑεὸς βαύλεται. πεισϑεὶς od» V. 23 
τοῖς ῥήμασι xoi τοῖς ὅρχοις εἴσεισι" καὶ δὴ φιλοφρόνως δεξώ- 
μενος αὐτὸν Ó βασιλεὺς καὶ παραδοὺς αὐτῷ τὸ παλάτιον, 
καὶ δημηγορήσας κατενώπιον πώντων τῶν ἀρίστων καὶ τῶκ 
Βτοῦ δήμου, αὐτὸς ἐν τριήρεσιν ἐμβὰς σὺν γυναικὶ καὶ τέκνοις 
ἐξῆλϑε τῆς πόλεως, παραδοὺς τὴν βασιλείαν τῷ ᾿Ιωάννῃ. τίς 
δὲ ὃ σκοπὸς τοῦ Παγιαζήε, καὶ τίς 6 τοῦ βασιλέως Μανουήλ; 
9 μὲν Παγιαζὴτ ἐφαντάζετο τὴν πόλιν ἔχειν ἐκ χειρὸς τοῦ 
᾿Ιωάννου" καὶ γὰρ προεζήτησε τοῦτο καὶ αὐτὸς ὑπέσχετο, xai C 
τοῦ Παγιαζὴτ ἀντὶ τῆς πόλεως ὑπέσχετο δώσειν τὴν Πελοπόν- 
γησὸν ἐγόρχως καὶ εἰς τὸ ἑξῆς ἔχειν εἰρηναίαν κατάστασιν, ὅ 
δὲ βασιλεὺς Χριστιανιχώτατος ὧν xai μεμνημένος τὰ ϑεῖα 
καὶ ἐν φρονήσορε μεστὸς, ὅρῶν τὸ ὑπήκοον ἅπαν ταλαιπω- 
ρούμενον ὑπὸ ἐνδείας" uódiog γὰρ σίτου ὑπὲρ τὰ εἴχοσι vo- 
τὐμίσματα" καὶ ποῦ νόμισμα; οἴνου τε ὅμοίως καὶ ἄλλων 
dvayxaitoy τροφῶν λεῖψις. 8E ἀνάγκης ὃ κοινὸς λαὸς εἰς ἀπι- 
στίαν καὶ προδοσίαν πατρίδος écQu, καὶ αὐτὸς ἐξωμολογεῖτο 
καϑ' ἑκάστην ὥραν τὸ καὶ ἡμέραν τῷ ϑεῷ, λέγων ,,μή μοι 
γένοιτο Χριστὸ βασιλεῦ, μηδὲ ἀχουσϑήτω ἐν τοῖς ἀπείροις 
20 ἔϑνεσε τῶν Χριστιανῶν ὅτε ἐν ἡμέραις ἸΠανουὴλ τοῦ βασιλό- Ὁ 
ὡς παρεδόϑη 7) πόλις καὶ τὰ ἔν αὐτῇ ἅγια καὶ viuo σχεύη 
sol; ἐσεβέσι καὶ χριστομάχοις." εὑρὼν οὖν τότε τὸν ᾽᾿Ϊωείν- 
γὴν συνεργοῦντα τῷ τυράννῳ τοῦ ποιῆσαι αὐτὸν βασιλέα, καὶ 
Ó τύραννος φροντέζων τὴν πραγματείαν ὡς ὑπὲρ ἐκείνου, ὃ 


reperirentur, abducere. iurato itaque Manueli fidens Iohannes ingre- 
ditur urbém , benigneque exceptus, palatium recipit. Manuel deinde 
coram coetu nobilium primorumque plebis oratione habita, triremem 
conscendit cum uxore et liberis, et urbe cessit, summa rerum Io- 
hanni tradita.  Baiazitis vero aliud erat quam Manuelis consilium. 
animum induxerat ille posse se ab Iohanne urbem accipere, id quod 
et antéa ab eo postulaverat et ipse promiserat: et iuraverat ei Baia- 
zites daturum se pro urbe Peloponnesum, et pacem firmar inter eos 
in posterum futuram. sed imperstor Christianissimus inque divinis 
eximie eruditus, cum videret cunctos subditos inopia afflictos (modius 
enim tritici pluris quam viginti nummis venibat,) vini pariter cete- 
rorumque ciborum, quibus vita sustinetur, penuria pressos, plebem 
tot aerumnis confectam , ad prodendam perfide patriam vergere prae- 
sentiebat, singulisque diei horis: haec verba ad deum dirigebat : ab- 
sita me, Christe rex, neve apud longinquas nationes fama exeat, 
Manuelis imperatoris temporibus utbem hostibus esse proditam, im- 
piisque Christianorum adversariis tradi tam sanctam ac pretiosam sup- 
pellectilem. quare cum vidisset Iohannem tyranno operam suam lo- 
care, ut imperio potiretur, 'Turcumque totum negotiun tractare 
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ἹΜανουὴλ εἴρηκε ,10 σῶϊζον σώζου καὶ μὴ μελέτω σοι πδρὲ 
βασιλείας." ἐλϑρὸν δὲ ἐν τοῖς παραλίοις τοῦ Πέλοπος dqrixs 
τὴν δέσποιναν σὺν τοῖς τέχγοις ὀχεῖ" εἶχε γὰρ τὸν ᾿[ωάννηὴν 
βρέφος καὶ τὸν Θεύδωρον νήπιον. καταλείψας δ᾽ αὐτοὺς ἐν 
ΜΙεϑώνῃ, xai τὰς τριήρεις ὕπισϑεν πέμψας, αὐτὸς ἐν μιᾷ 5 

Δ. C. 1395 τῶν μεγάλων νηῶν εἰσελϑὼν énÀse εἰς Βενετίαν, εἰς IMeduoAava, 

P. 3o Γενοῦαν, Φλωρεντζίαν, Φεραρίαν, καὶ ἅπασαν ᾿Ιταλίαν διελϑὼν 
ἀπὸ Προβένεζας ἐχώρει εἰς Γερμανίαν ἤτοι Φραγγίαν" καὶ 
πάντες οἱ ῥηγάδες καὶ δοῦκαι καὶ κόντιδες ἐτίμων αὐτὸν xa 
εἷς ἡμίϑεον δώροις ἡμείβοντος διελθὼν δὲ πᾶσαν Φραγγίων τὸ 
καὶ εἰς τὰ τῶν ᾿Αλαμανῶν ὅρια περάσας πάλεν ἦλϑεν εἰς 
Βενετίαν. οἱ δὲ Βένετοι πρεπόντως φιλοξενήσαντες xai σὺν 
δώροις πλείστοις ἀποπέμψαντες, ἐστράφη εἰς ᾿Πεϑώνην σὺν 
ταῖς αὐτῶν τριήρεσι, καὶ συντυχὼν τῇ δεσποίνῃ καὶ τοῖς τέ- 
κνοις ἐχάϑητο χαραδοχῶν τὰ τῆς πόλεως ἀτυχήματα, μᾶλλον 15 

Βτὰ τοῦ édvovc τῶν Ῥωμαίων δυστυχήματα. mE 
V.34 . 15. Ὁ 03 βασιλεὺς ᾿Ιωώννης εἰσελϑὼν àv τῇ πόλει καὶ 
ἀατεφϑεὶς βασιλεὺς εἰσῆξε πρῶτον κατὰ τὸ αἴτημα τοῦ Παγια- 
ζὴτ κριτὴν Τοῦρκον, ὃς τὰς ἀμφιβολίας τὰς ἀναμεταξὺ συμβαι- 
ναύσας Ῥωμαίοις xat Τούρχοις αὐτὸς διέκρινε κατὰ τὸν ᾿ραβι- 20 
κὸν νόμον. xoi πάντα ὅσα εἶχον Ρωμαῖοι μέχρι Σηλυμβρίας, 
καὶ αὐτὴ Σηλυμβρία τοῦ Παγιωζὴς ἐγέναντο, καὶ ὃ ᾿Ιωάννης 


quasi rebus illius studeret, talia dixit: urbis saluti consulendo te 
ipse salva, neve de imperio retinendo ais sollicitus. ad littora deinde 
Peloponnesi delatus, imperatricem et liberos quos ex ea susceperat, 
Iohannem recens natum Theodorumque infantem , Methonae reliquit, 
triremibusque remissis navium magnarum unam conscendit et Vene- 
tias appulit, lustravitque deinceps Mediolanum Genuam Florentiam 
Ferrariam, totamque Italiam peragravit, et ex (Narbonensi) Provin- 
cia in Franciam et Germaniam profectus est. hunc reges omnes, du- 
ces et comites maximo honore habuerunt, et velut semideum donis 
cumularunt. ubi ergo totam Galliam peragravit, in Germaniam abiit, 
indeque Venetias repetit; quem Veneti, ut decebat, amice et bene- 
vole tractarunt, eique multa dona largiti sunt, eorumque triremibus 
vectus Methonem reversus est ad imperatricem et liberos, et cum 
eis urbis malam fortunam, immo Romaeorum gentis cladem expe- 
ctans, tranquillam privatamque vitam agebat. 

15. Postquam imperator lohannes urbem ingressus diadema 
sumsit, ante omnia conditionem a Daiazite latam adimplens, iudicem 
Turtum in urbe constituit, qui de litibus et controversiis inter 
Graecos et Turcos ortis cognosceret ex lege Arabica et quicquid ha- 
bebant Romnaei ad Selymbriam usque, ipsaque Selymbria in ditionem 
Baiazitis cesserunt, Iohanne inita muros urbis tantum imperante. ig- 
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τὴν εἷς τέλος ἠφάνισεν, ἔρχεται εἰς τὰ τῆς Φοινίκης μέρη 
καὶ ξως αὐτῆς Δαμασκοῦ, καὶ ἐμπιπρᾷ καὶ λεηλατεῖ καὶ λαμ- 
βάνει πλοῦτον ἀγαρίϑμητον καὶ αἰχμαλωσίαν πολλήν. καὶ τὴν 
Δαμασκὸν ἐρημώσας ἐπὲ τὸ Χάλεπ διαβαίνει, καὶ αὐτὸ 
δήφάνισεν, καὶ πολλοὺς τῶν τεχνῶν ἐπιστήμονας εἰς Περσίαν P. 33 
μετῴχισεν, καὶ τοὺς ἔάραβας φοβήσας ἐπανέζευξεν εἰς Σα- 
μαρχὰνε μητρόπολιν Περσίας, ὃ δὲ Παγιαζὴτ ἀχούων τὰ 
γενόμενα ἐν τῷ ᾿Μρσυγγάν, ἐν Σεβαστείᾳ τῇ πύλει, ἐν Συρίᾳ Δ. C. νᾷοο 
καὶ ἐν τῇ Δαμασκῷ καὶ τῷ Χάλεπ, οὐκ ἐπαύετο ποιῶν ἀπο- 65’ 
ιογραφὰς ἔν te ἑξῴᾳ καὶ ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ, ἀϑροίζων νέον στρατὸν 
καὶ ὑπὲρ περισσοῦ τοῦτον πληθύνων. οἱ δὲ πτωχοὶ πολῖταε 
σὺν τῷ βασιλεῖ χεῖρας πρὸς ϑεὸν αἴροντες ovv δάχρυσι πλεί- 
στοις ἑκέτευον, λέγοντες ,,9sà καὶ κύριδ τοῦ ἐλέους, ἐλέησον 
ἡμᾶς τοὺς ἀχρείους δούλους co), καὶ δὸς τὸν ἐπαπειλοῦντα 
155uüg καὶ τὸν σὸν οἶκον τοῦτον καὶ τὰ ἐν αὐτῷ ἅγια ἄλλην 
μέριμναν, ἄλλην φροντίδα, ἄλλον λογισμόν, ἵνα ἐλευϑερω- 
ϑέντες τῆς αὐτοῦ τυραννίδος δοξάσωμεν σὲ τὸν πατέρα xaiB 
ωἱὸν καὶ τὸ ἅγιον πγεῦμα, y? &và ϑεὸν sig τοὺς αἰῶνας. 
ἀμήν." . 

10 16. Ἔαρος δ᾽ ἀρξαμένου ἰδοὺ καὶ ὃ Τεμὺρ xa» ἐκ Ileo- C 
σίας πρὸς τὰ τοῦ Tavaidag μέρῃ ἐλθών, καὶ τοὺς Ταυρο- 
σκύϑας καὶ Ζυχχοὺς καὶ ᾿βασγοὺς ὠϑροίσας, καὶ τὰ ἐν τῷ 
Βοσπόρῳ πολίχνια κατασκάψας, διέβη πρὸς τὰ τῆς “Ἀρμενίας 


discessit, οἵ Damascum usque pervenit. omnia igne vastat, diripit, 
ingentes divitias comgerit, ac plurimos captivos abducit. Damasco de- 
vastata Halepum profectus est, quam et ipsam evertit, multosque anm 
tifices in Persiam inde transtulit. Arabibus dein territis Samarchandum 
Persiae caput reversus est. cum Baiaziti nuntiata essent, quae ad 
Arsyngam et Sebastiam gesta erant quamque cladem Syria Damascus et 
Halepum accepissent, celeritate summa atque diligentia in orientalibus 
partibus et Asia militem recenset, novumque et praeter modum nu- 
merosum conscribit exercitum. imperator aerumnosique cives Cpoli- 
tani manibus ad deum protensis, lacrimisque affatim fusis interea 
ita supplicare: ,,domine deus, miserere nostri quamvis inutilium ser- 
vorum tuorum, istique, qui nobis, huic domui, et iis quae in ea 
sunt, exitium minatur, aliam sollicitudinem et curam aliudque pro- 
positum suggere, ut illius tyrannide absolnti te patrem et filium san- 
cumque spiritum deum, unum per saecula celebremus ac collaude- 
mus. amenmn.* 

16. Temyr Chan ineunte vere ex Persia versus Tanaim movet, 
collectoque Tauroscytharum Zynchorum et Abasgorum ingenti name- 
ΤῸ, eversisque oppidis quae Bosporo (Cimmerio) adiacent, in Arme- 
aiam et Cappadociam accessit, adiunxitque copiis suis Armeniorum: 
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μέρη, καὶ τὴν Καππαδοκίαν διελϑὼν σὺν πολλῇ στρατιᾳ xad 
ἐκ τῶν ᾿Αρμενίων οὐκ ὀλίγους παραλαβὼν πρὸς τὰ τῶν l'a- 
λατῶν μέρη ἀφέκετο, στρατὸν ἔχων ὡς Ó morb Ξέρξης πολυ- 
αρίϑμητον. ὃ δὲ Παγιαζὴς καὶ αὐτὸς πᾶσαν στρατιὰν συν- 
ἄξας Θρᾳκικήν τὸ καὶ ἀνατολικὴν καὶ νεόλεκτον ἄλλον S 
στρατόν, xai τὸν Σέρβον ἔχων ὅμοῦ Στέφανον τὸν τοῦ 
D “Ἰαζάρου υἱὸν σὺν δορυφόροις πλείστοις, ἔξῆλϑε xai αὖ- 
τὸς συναντήσων τῷ Τεμύρ. ὡς δὲ καὶ αὐτὸς προσέγγισε 
τοῖς μέρεσι Ταλατίας, ἔμαϑεν ὅτι Τεμὺρ ἐν ᾿Αγχύρᾳ τῇ πό- 
λει πληκεύων ἦν. ἐγγίσας δὲ κἀκεῖνος πλησίον, καὶ τὰς σχη- τὸ 
νὰς πήξας ἐν μέσῳ τοῦ κάμπου πλησίον ᾿Αγκύρας, εἶχε xai 
τὸν ποταμὸν εὐϑυροοῦντα καὶ τὸ πότιμον ὕδωρ διά τε τὴν 
χρείαν τοῦ στρατοῦ καὶ τῶν ἵππων καὶ πάσης τῆς παρατά- 
ξεως" ὃ δὲ Τεμὺρ ἦν οἰκῶν ἐν ἀνύδρῳ γῇ. πλὴν τί γίνε- 
ται; κελεύει ὃ Παγιαζὴτ διαλαλίας γενέσθαι ἐν μέσῳ τοῦ κΆ 
Ῥ.34 φωσάτου τῇ ἐπιούσῃ ἐξελθεῖν ἅπαντας ἐν κυνηγεσίῳ. ἐξῆλ- 
Os» οὖν σὺν παντὶ τῷ στρατεύματι τρεῖς ἡμέρας κυνηγετῶν 
V.29xai ἐλάφους διώκων. ὅ δὲ T&uvo ἀναστὰς ἀπὸ τοῦ τόπου 
οὗ ἦν, ἦλθε καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ταῖς ὄχϑαις τοῦ ποταμοῦ, 
ὅπου ἐκάϑητο πρώην ὃ Παγιαζήτ. ὕδατος τοίνυν σπανίζον-- 30 
τος, ἐπεὶ καὶ ὃ ἥλιος ἐν τῷ λέοντι τὴν πορείαν ἐποίεε, 6 
Τεμὺρ οὐκ ἐφρόντιζε πλέον περὲ ὑδροποσίας ἀλλ᾽ ὃ Παγια- 
ζὴτ ἀλαζονευόμενος, καὶ ὑπεροπτικῶς δεικνύων τὴν συμπλο- 
κὴν τοῦ Τεμύρ, ὡς ἐκ δευτέρου λόγου προσέχων αὐτήν, ἐνήρ- 
agmen numerosum, indeque in Galditiam venit exercitum ducens ei, quem 
Xerxes olim conscripsit, multitudine parem. Daiazites vero cum universis 
copiis 'Thraciis, et orientalibus simul collectis, novoque conscripto 
roilite et auxiliaribus Serviorum hastatorum cohortibus, quas ducebat 
Lazari filius Stephanus, Temyri obviam processit. cumque ad Gala- 
tiae limites pervenisset, certior factus est Temyrem ad Ancyram ca- 
stra habere. exercitum itaque prope admovet, castrisque in medio 
campo Ancyrae vicino collocatis fluvium illic vicinum labentem ha- 
buit, aquationemque facilem et commodam universo exercitui et equis, 
cum Temyr loca arida et aquis carentia teneret. verum quid accidit? 
iubet Baiazites in castris edictum promulgari, ut postridie omnes ad 
venationem exirent. cum universo itaque exercitu per triduum vena- 
tioni cervorum operam dedit; quo temporis spatio, quem tenebat 
locum , deserit Temyr et castra movet, inque fluminis locat ripa, im 
qua Baiazites pridie consederat. aquae tunc penuria erat: quod anni 
tempus ageretur quo signum leonis sol permeat; nec tamen de 
aquatione ''emyr amplius fuit sollicitus. verum Baiazites vane super- 


biens, venatione tempus terendo demonstrabat contemnere se et 
aliis rebus posthabere pugnam , si cum Temyre ineunda esset ; unde 
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on, ἀπάρας δὲ ix τῆς Προύσης xai διαβὰς τὸν πορϑμὸν ἤλ- 
Se» εἰς 4ddgiavovnoly , καὶ τῷ βασιλεῖ Ἰωάννῃ μηνύει λέγων 
ὅτε, ἐγὼ μὲν δὲ xai τὸν βασιλέα IMavovgA ἐξέωσα τῆς no- 
Asoc, οὐ διὰ σὲ ἀλλὰ δι’ ἐμὲ τοῦτο πεποίηκα, εἰ μὲν fev- 
ὅλει τοῦ εἶναί σε ἡμέτερον φίλού, μοτάστηϑι τῶν ἐκεῖ, xod 
δώσω ἐπαρχίαν ἣν ἄν βούλῃ" εἰ δὲ μή γε, μάρτυς μοι ϑε- 
ὃς καὶ ὃ μέγας προφήτης, οὐ φείσομαί τινος, ἀλλὰ πάντας 
ἄρδην ὀλέσω." ταῦτα καὶ ἕτερα ὃ Παγιαζὴς ὀργίλα πέμψας 
μηνύματα, αὐτοὶ τῷ ϑεῷ τὰς ἐλπίδας ἀνέϑεντο- ἦσαν γὰρ. 32 
χοπρομελετηχότες ἐκ πολλῶν ὀλίγα πρὸς τροφήν. οἱ δὲ ἀπε- 
κρίγαντο λέγοντες ὑπάγετε, ἀναγγείλατε τῷ κυρίῳ ὑμῶν. 
ἡμεῖς ἐν ὠδυναμίᾳ ὄντες καὶ δυναστείᾳ πολλῇ οὐκ ἔχομεν ποῦ 
καταφυγεῖν, εἰ μὴ εἰς ϑεὸν τὸν βοηθοῦντα τοὺς ἀδυνάτους 
καὶ καταδυναστεύοντα τοὺς δυνάστας. καὶ εἴ τι βούλει, ποί- 

25 &." ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἦλϑον μηνύματα φέροντες ἐξ 
"fuactíac ὡς ὃ Τεμὺρ ya» στρατεύει xarà τῆς Συρίας, ὃ 
Παγιαζὴς δὲ περάσας καὶ ἐν τῇ Προύσῃ διάγων πέμψας 
ἁπανταχοῦ προσεκαλεῖτο τὰς δυνάμεις πάσας τῆς ἑῴας καὶ τῆς 
δύσεως. ὁ δὲ Τεμὺρ xa» διαβὰς τὴν ᾿Αρμενίαν ἐχειρώσατο B 

ἀοπρῶτον τὸ .iocvyya»y πολέμου νόμῳ, καὶ πάγτας τοὺς αἰχι- 
σϑέντας παρὰ τοῦ Παγιαζὴτ ξέφει κατέσφαξεν. εἶξα ἐλθὼν 
εἰς Σεβάστειαν καὶ μεγαλόπολιν οὖσαν ἔπηξε χάρακα " καὶ A.C. 1400 
ζητήσας τὴν πόλιν, καὶ μὴ ἐνδόντες οἱ ἐντός, κατορύξας γό- 858 Sei 

3 


otesta$em suam redegit; indeque relato pede Prusam reversus est. 
allinc postea discedens fretum traiicit, et Adrianopolim venit. talia 
deinde imperatori Iohanni denuntiat: Manmwelem ego non eieci urbe, 
ut tu ea potiaris, sed ut eam ditioni meae adiungerem. quodsi me 
amicum tibi habere volueris, abscede: aliam, quamcumque provin- 
ciam elegeris, tibi concedam. quodsi ita facere recusaveris, deum 
testor eiusque magnum prophetam: nemini parcam, sed omnia peni- 
tus perdam. eiusmodi et alia minarum atque irae plena mandave- 
rat Baiazites. at cives Cpolitani, cum in deum spem suam reposuis- 
sent annonamque et cibos aliquos in urbem iamdiu importari provi- 
dissent, responsum id dederunt: abite, nuntiate domino vestro no« 
imbecillos et viribus destitutos nullum praeter deum perfugium ba- 
bere, qui infirmis auxiliatur et potentes deturbat. proinde quod me- 
ditaris, aggredere. dum haec geruntur nuntii Amasia advenerunt, qui 
Temyrem Chan in Syriam tendere afferunt; quapropter Baiazites su- 
perato freto Prusam contendit, ibique commorans copias suas tam 
ab occidente quam ab oriente undique evocatas collegit. interea 
Ármeniam pertransiit Temyr Chan, primumque Áreyngam expugnat, 
omnesque colonos, qui a Baiazite illuc deducti erant, interficit. Se- 
bastiam deinde, urbem amplam, «venit; ibique castra setatus illam 
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κῶν ἐν τοῖς τοῦ Ὡχεαγοῦ ῥεύμασιν. ἔστη οὖν τὸ τοιοῦτον 
φρικωδέστωτον τόρας ἁπανταχοῦ φαῖνον καὶ λάμπον, ὃ xa£ 
λαμπαδίας καλεῖται, ᾿ἄχρε τῆς φϑινοπωρινῆς ἰσημερίας, τοῦ 
ἡλίου ἐν τῷ ζυγῷ τὴν πορείαν ἀρξαμένου ποιεῖσθαι. ἀλλ᾽ 
ὁπανίομον αὖϑις, καὶ ἴδωμεν τὰ τοῦ ϑεοῦ ξένα τερώστια, 5 
πῶς τὸν Φαραὼ κατεπόντισε δι’ ἑτέρου Φαραώ, καὶ πῶς ὃ 
τοῦ κυρίου λαὸς εὗρεν ὠγνακωχὴν τῶν πολλῶν πόνων αὐτοῦ, 
ὦὧλλ’ οὐκ εἶδεν οὐδὲ συνῆκε. 
Ὁ Σκύϑης οὖν διαλαλίας ἀφ᾽ ἑσπέρας ποιήσας ἐν παντὲ 
τῷ στρατοπόδῳ ὥστο πρωὲ εὑρεϑῆναι τοὺς πώντας ἐποχουμέ- 10 
ψους καὶ περιφραγμένους τοῖς ὅπλοις, ἀναστὰς ἤδη ὄρϑρου 
βαϑέος παρετάξατο πάντας τοὺς ταγματάρχας καὶ χιλιάρχους, 
P.95 ai ἐν μὲν τῷ δεξιῷ κέρατι ἔστηκεν ἀρχηγὸν τὸν πρῶτον τῶν 
υἱῶν αὐτοῦ, ἐν δὲ τῷ ἀριστερῷ τὸν ἔκγονον αὐτοῦ (ἦν γὰρ 
ὑπὸρ sd P ἔτη ὁ Τεμύρ)" ἐν δὲ τῇ οὐραγέᾳ αὐτὸς ἐτέτα- 15 
WrO, τότε προσέταξεν αὐτοῖς λέγων ,,ὦ ἐμὸν ἄϑροισμα xol 
στρατὸς ἀχκαταγώνιστος, φύσις ἀδαμώντινος καὶ στερρὸν τεῖ- 
y καὶ γενεὰ δυσανάλωτος, ἠκούσατε τὰς ἐξ ἀρχῆς yeyorul- 
€ παρὰ τῶν πατέρων ἡμῶν ὠριστείας, οὐχ ἐν τῇ éqa (καὲ 
γὰρ αὐτὴ ἡμετέρα πατρίς ἐστιν) ἀλλ᾽ ἐν Εὐρώπῃ καὶ ἐν /fi- 20 
βύῃ καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν d» πάσῃ τῇ γῇ. οἴδατε ἀκριβῶς τὴν 
Ἀέρξον καὶ “ρταξέρξου καϑ' Ἑλλήνων ἐπανάστασιν, Ἑλλήνων 
δλέγω τῶν ἡμιϑέων ἡρώων ἀνδρῶν" οὗτοι γὰρ oi μιξοβάρβεν-- 


que ac splendens hoc maxime horrendum portentum, qui Lampadias 
vocatur, uique ad aequinoctium 3utumnale perduravit, cum sol li- 
bre algmum  peemeare incepit. verum ad rem rursus redeamus, con- 
abdlereniusque. quomodo deus novo mirabilique predigio Pharaonem 
unu dà prefundum mare. pec alterum. demerserit, et quomodo dei 
popelua ἃ analis et aerumnis vacationem obtinuerit, quam non vidit 
Wee iutellexit. 

Weytha  jgitut vespere per. castra edixit ut omnes sequenti luce 
equis iusidentes et armati adessent. ipse. deinde summo mane lecto 
eveltatua δον praefectes. et chiliarchas in. acies. ordimavit. 
dextteque. corwm filium natu waierem praefecit, sinistro, quem ex eo 
babebat wewetem (amnes etenhm LX Temyr excesserat). ipse vero 
Adaem peateemaaww duxit, his deinde verhis suos adhortatas est. ,,O 
wwltitudw mea, invite exercitus, Raturae adamantinae mure ahenee, 
gewentio Imper ilis awdistis quae ἃ primcipie maiores mostri prae- 
εἶδ gqexrerWumt, $C ἴδιος Orientales penates Oriens quippe patria 
WA e) ved ia Fuwrepa cA. 6L τὲ verbo dicam, per univer- 
WW wtbemy tRINURNIA. Ἀοοαυλῖφ wevistis adveemms Graeces expeditionem 
ἃ Kete et Anaxene epum Graece, unqamm. seenideos εἰ be— 
WA. UC quibas peetedto hi Teri semibarbari lybridae comparari 
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pe Tovgxo ὡς ἀκρὶς πρὸς λέοντας Ayyvg ἐκείνων einato»- 
ται. οὐ γὰρ ϑαρρύνων ὑμᾶς ἀναμιμνήσχκω ταῦτα. καὶ γὰρ 
ἤδη ἔν χερσὲν ἡμετέραις τὸ ϑήραμα. ἀλλὰ μὴ ἀποδρασάτω 
τὸ μορμολύκιον τοῦτο dx τῶν χειρῶν ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἀγρευϑή-. 38 
ro σῶον xai ὑγιές, ἵνα ἐν τῇ Περσικῇ γῇ ἀπαγαγόντες δεί- 
ξωμεν αὐτὸ τοῖς τέχνοις ἡμῶν, καὶ παιδεύσωμεν αὐτὸν τοῦ 
μὴ ἀφορκίζειν ἡμᾶς κατὰ τῶν συζύγων ἡμῶν. βούλομαι τοίύ- 
vvv τὸ δρώμενον τοῦτο μέγα χωρίον περιχυχλωθῆναι, καὶ τὸ 
μὲν δεξιὸν κυκλοφορικῶς ἀγέσϑω,, ὁμοίως καὶ τὰ ἀριστερόν " 
ιοχκαὶ χαρακώσατε τὸ πεδίον ἅπαν, καὶ ὅ ἐχϑρὸς ἐν μέσῳ ὡς 
κέγερον τοῦ πόλον εὕρεϑήτω." τότο τὰ δύο κέρατα τὸ μὲν ς 
ἐκ δεξιῶν τὸ δὲ ἐξ εὐωνύμων ἤρξαντο κυχλεῖν τὸ περίγειον ἔτι 
πρωΐας οὔσης. Ó dà Παγιαζὴς ἡλίου ἀνατέλλοντος καὶ αὖ- 
τὸς τοὺς λεγεῶνας συντάξας καὶ τὸ ἐνυάλιον ἤχήσας, ἵστατο 
ιὸ ἐκδεξόμδνος ἀφετηρίας παρὰ τοῖς Σκύϑαις. οἱ δὲ ἔπραττον 
τὰ προσταχϑέντα ἄνευ φωνῆς καὶ ἀλαλαγμοῦ ἢ τοῦ τυχόντος 
ἤχου. ἐργαζόμενοι ες ἄοχνοι μύρμηκες, ἤρξατο οὖν ὁ Πα- 
γιαζὴτ ἀδολεσχῶν, καὶ ὑβρίζων τοὺς μεγισεᾶνας αὐτοῦ͵, καὲ 
τοὺς εζεαβούσιδας ὑποβιβάζων xai δέρων, ὡς οὐ καλῶς τὸν 
λοπόλεμον ἀγντιτίϑενται, εἷς δὲ τῶν ὑπερεχόγεων ἀπὸ τοῦ βαν- 
δου τοῦ ᾿Ατήν, ἐνωτισϑεὶς ὡς Ó κύρεος αὐτοῦ ὁ “τὴν σὺν . 
τῷ ἀδελφῷ xara πρόσωπον εἱστήκει, ἀφεὶς ὅλας τὰς ἡνίας Ὁ 
καὶ λαβὼν τὸ βάνδον σὺν ποντακοσίοις ὅὁπλέταις αὐτόμολος 


nequeunt, nisl quomodo confertur cum leone locusta. neque ut in vobis 
audaciam excitem, talia in memoriam vobis revoco: iam enim prae- 
da manibus nostris elabi non potest: verum ne locus effugiendi de- 
tur huic terriculamento; utque vivum integrumque capiatur, hincque 
in Persidem abducamus spectaculum futurum liberis nostris, erudia- 
musque ut in posterum nos per coniuges nostras non adiuret. vos 
itaque iubeo hunc latum campum in ambitu circumdare, dextrum- 
que cornu et sinistrum pariter in falcem curvata acie procedere. to- 
tum itaque campum circumvallate, ut hostis in medio, velut pun- 
ctum polare, reperiatur.* Ambo inde cornua, dextrum sinistrum- 
que, cum adhuc mane esset, campum circulo facto claudere coepe- 
runt. Baiazites etiam oriente sole legiones suas disposuit aciemque 
instruxit. classicum cani iussit; Scytharum deinde impressionem ex- 
pectans stabat. Scythae sine strepitu et clamoribus ducis sui iussa 
capessunt, tacentesque, velut impigrae formicae, operi incumbunt. 
quare Baiazites verba plurima effutire coepit, contumeliisque exagita- 
re praecipuos sui exercitus viros, Giabuzidasque deprimere probris- 
que proscindere, quod in pugna haud strenue se gere?ent. at unus 
Inter primarios, qui sub vexillis Átinis stipendia meruerat, cum au- 
diset dominum suum Alinem cum fratre in acie Temyris adesse, 
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μέρη, καὶ τὴν Καππαδακίαν διελϑὼν σὺν πολλῇ στρατιᾳ xad 
ἐκ τῶν ᾿Αρμενίων οὐκ ὀλίγους παραλαβὼν πρὸς τὰ τῶν Γα- 
λατῶν μέρη ἀφίκετο, στρατὸν ἔχων ὡς ὅ ποτὸ Ξέρξης πολυ- 
αρίϑμητον. ὃ δὲ Παγιαζὴτς καὶ αὐτὸς πᾶσαν στρατιὰν συν- 
, 4 φ 4 4 , M 
ἄξας Θρᾳκικήν τὸ καὶ ἀγατολικὴν καὶ νεύλεκτον αλλον 5 
στρατόν, καὶ τὸν ᾿Σέρβον ἔχων ὅμοῦ Στέφανον τὸν τοῦ 
D “Ἰαζάρου υἱὸν σὺν δορυφύροις πλείστοις, δξῆλθε καὶ αὖ- 
τὸς συναντήσων τῷ Τεμύρ. dg δὲ καὶ αὐτὸς προσέγγισθ 
τοῖς μέρεσι Γαλατίας, ἔμαϑεν ὅτι Τεμὺρ ἐν ᾿Αγχύρᾳ τῇ πό- 
λει πληκεύων 59v. ἐγγίσας dà xdxslyog πλησίον, καὶ τὰς σχη- τὸ 
νὰς πήξας ἂν μέσῳ τοῦ κάμπου πλησίον ᾿Αγχύρας, εἶχε καὲ 
τὸν ποταμὸν εὐϑυροοῦντα καὶ τὸ πότιμον ὕδωρ διά τε τὴν 
χρείαν τοῦ στρατοῦ καὶ τῶν ἵππων καὶ πάσης τῆς παρατά- 
Ἑεως" ὃ δὲ Τεμὺρ ἣν οἰκῶν ἐν ἀνύδρῳ γῇ. πλὴν τί γίνε- 
ται; κελεύει ὃ Παγιαζὴτ διαλαλίας γενέσθαι ἐν μέσῳ τοῦ κΆ 
Ῥι3ε φωσάτου τῇ ἐπιούσῃ ἐξελθεῖν ἅπαντας ἐν κυνηγεσίῳ. ἐξῆλ- 
ϑὲν οὖν σὺν παντὶ τῷ στρατεύματι τρεῖς ἡμέρας κυνηγετῶν 
Ὑ. ληκαὶ ἐλάφους διώκων. ὅ δὲ Τρμὺρ ἀναστὰς ἀπὸ τοῦ τόπου 
οὗ ἦν, ἢλθϑε καὶ ἐσχήνωσεν ἔν ταῖς ὄχϑαις τοῦ ποταμοῦ, 
ὅπου ἐχάϑητο πρώην ὃ Παγιαζήτ. ὕδατος τοίνυν σπανίζον- 0 
τος, ἐπεὶ καὶ ὃ ἥλιος ἐν τῷ λέοντι τὴν πορείαν ἐποίει, 6 
Τεμὺρ οὐκ ἐφρόντιζε πλέον περὲ ὕδροποσίας ἀλλ᾽ ὃ Παγια- 
ζὴτ ἀλαζονευόμενος, καὶ ὑπεροπτικῶς δεικνύων τὴν συμπλο- 
xj» τοῦ Τεμύρ, ὡς ἐκ δευτέρου λόγου προσέχων αὐτήν, ἐνήρ- 
agmen numerosum, indeque in Galdttiam venit exercitum ducens ei, quem 
Xerxes olim conscripsit, multitudine parem. Baiazites vero cum universis 
copiis Thraciis, et orientalibus simul collectis, novoque conscripto 
milite et auxiliaribus Serviorum hastetorum cohortibus, quas ducebat 
Lazari filius Stephanus, Temyri obviam processit. cumque ad Gala- 
tiae limites pervenisset, certior factus est Temyrem ad Ancyram ca- 
stra habere. exercitum itaque prope admovet, castrisque in medio 
campo Ancyrae vicino collocatis fluvium illic vicinum labentem ha- 
buit, aquationemque facilem et commodam universo exercitui et equis, 
cum 'Temyr loca arida et aquis carentia teneret. verum quid accidit? 
iubet Baiazites in castris edictum promulgari, ut postridie omnes ad 
venationem exirent. cum universo itaque exercitu per triduum vena- 
tioni cervorum operam dedit; quo temporis spatio, quem tenebat 
loeum , deserit 'Temyr et castra movet, inque fluminis locat ripa, in 
qua Baiazites pridie consederat. aquae tunc penuria erat: quod anni 
tempus ageretur quo signum leonis sol permeat; nec tamen de 
aquatione Temyr amplias fuit sollicitus. verum Baiazites vane super- 


biens, venatione tempus terendo demonstrabat contemnere se et 
alis rebus posthabere pugnam , si cum 'Temyre ineunda esset ; unde 
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γιαζὴτ τὸν λογόμενον Ἰουσουλμών, κρούσας ἔν μέσῳ πάλιν 
τῶν ὑπεναντίων καὶ σὺν δυνώμει πολλῇ ἀραιώσας αὐτούς, 
καὶ ἀποβαλὼν πολλοὺς xaé αὐτὸς χατασφάξας πλείστους, μό- 
λις ἔξήεε τὰς ἐκέδρας. ἦσαν γὰρ οἱ Σκύϑαε πεπυχνωμένοι, 
$dm0 τοῦ πρώτου κύκλου sig τὸ ναστὸν καταντήσαντες. ὃ dà 
Στέφανος τὴν πρὸς Προῦσαν ἀπάγουσαν φεύγων ἦν, καὶ ὅ 
Μουσουλμὰν σὺν αὐτῷ. οἱ δὲ Σκύϑαι πάντας τοὺς Τούρ- 
xovg , ὅσοι φεύγοντες ἦσαν, ἅπαντας ἀφειδῶς κατέτεμον, ξως 
οὗ 6 Παγιαζὴς ἀνελθὼν ἐν μέσῳ τοῦ κάμπου δι' ἄχραν στε- C 
Ιιϑγοχωρέαν ἂν βουνῷ τινί, ἔχων περιλειπομένους ὡς δέχα χι- 
λιάδας ἀργυρωνήτους σὺν αὐτῷ δούλους αὐτοῦ, τοὺς οὖς κα- 
λοῦσι Γενητζώριδας " τὸ δὲ λοιπὸν ἅπαν χύδην ᾧχετο. οἱ 
dà Σκύϑαι διώχονεες τοὺς Τυύρκους, ex ἴδον τὸν Παγιαζὴτ 
ἐν μέσῳ τῶν ἀρκύων ἤδη ὡς λάβρακα σπαίροντα, διαλαλέίας V. ag 
ιἡγενομένης μηδεὶς φογεῦσαί suya , γυμνοὺς ποιοῦντες ἀφίεσαν. 
γύμος γάρ ἐστιν οὗτος ἄνωϑεν ἐκ διαδοχῆς dei πρὸς τοὺς 
ἀπογόνους κατιὼν ἀχήρατος, οὐ μόνον Ῥωμαίοις ἀλλὰ xai 
Πέρσαις καὶ Τριβαλλοῖς καὶ Σχύϑαις διὰ τὴν ταυτότητα τῆς 
πίστεως, τὰ μὲν πράγματα μόνα σκυλεύειν, τὰ δὲ σώματα 
Σ᾽ μὴ ἀνδραποδίζεσθαε, μηδὲ φονεύειν ἔξω τεῆς πολεμικῆς na- 
ρατάξέως μηδένα. τότα οἱ τοῦ Παγιαζὴτ δοῦλοι og λέοντες Ὦ 
ἀντέπιπετον τοῖς Σκύϑαις" οἱ dà Σκύϑαι διὰ τὴν ὑπὲρ ma- 
ρισσοῦ αὐτῶν σύγνεαξιν ἀνεικαϑίσταντο τοῖς Τούρκοις" εἰ γὰρ 


10. παραλειπομέγνους P. 


duxit, mediosque rursus hostes valida impressione perrumpit ac dis- 
turbat; tandemque manu sua multis hostibus caesis, suorum pluri- 
mis amissis, Ipse circumstantes vix effugit, quod Scytharum ordines 
ἃ primo circulo ad interiorem et confertiorem densati. admodum 
essent. Stephanus itaque fugae se mandat, et Prusam versus viam 
direxit. at Scythae Turcos omnes aufugientes nemini parcendo occi- 
derunt, donec Baiazites in tumulum quemdam, qui in medio campo 
erat, per angustias ascendisset , in quo collocatos habebat decem 
millia servorum pecunia emptoram, quos Genmitzaridas vocant, cum 
caeteri in fugam versi dilaberentur. quapropter Scythae Turcorum 
tergo instantes, ut DBaiazitem veluti lucium subsilientem ac palpitan- 
tem íntra media retia comepexere, pactione facta, ut a caedibus 
ntrimque abstineretur, spoliatos dimiserunt. hanc legem a maioribus 
ad posteros derivatam non solum Romani, sed etiam Persae Triballi 
et Scythae, quia eandem religionem profitentur , inviolatam servant, 
solam vestem auferre, corpora libera dimittere, neminem extra prae- 
lium occidere. tunc Baiazitis satellites tanquam leones in Scythas 
iruunt; qui, quod multitudine superiores longe essent, Turcorum 
vim represserunt et ad intermecionem deleverunt: qui enim decem 
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εἶχον ποιῆσαι δέκα πρὸς ἑκατὸν Σχύϑας; πλὴν πάντες doga- 
γησαν, καὶ τόσον κατηντήχει τὰ τοῦ Παγιαζὴτ δυστυχήματα 
ὡς πλησιάσαι τοὺς Σκύϑας καὶ εἰπεῖν αὐτῷ ,,(κατάβηϑι τοῦ 
ἕππου, κύρις Παγιαζήτ, καὶ δεῦρο" καλεῖ σε Τεμὺρ xav." 
τότε καὶ μὴ ϑέλων κατέβη τοῦ ἵππου" ἣν γὰρ ὃ ἵππος ᾿Αρα- 
βικὸς πολλοῦ τιμήματος ἄξιος" οἱ δὲ ἔστρωσαν ἱππάριον 
A. C. τ4οι σμικρόν, καὶ καϑίσαντες αὐτὸν ἐπάνω πρὸς τὸν Τεμὺρ χὰν 
Heg. 803 ἀπήγαγον, ὃ δ᾽ αὐτὸς ἐνωτισϑεὶς ὅτε Παγιαζὴτ ἐν χερσὲν 
P.35 ἣν, κελεύσας πῆξαι σχηνήν, ἐκάϑητο μετὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 
ἔνδον τῆς σχηνῆς παίζων ζατρίχιον, ὃ οἱ Πέρσαι σαντράτζ 10 
καλοῦσιν, οἱ δὲ “ατῖνοι σκάκον, δηλῶν ἐν αὐτῷ ὡς οὐκέτε 
μοι φροντὲς ἦν περὶ τῆς τοῦ Παγιαζὴς ϑηρεύσεως" εἶχον 
γὰρ αὐτὸν διὰ τῆς ἀναριϑμήτου μου δυνάμεως ὡς στρουϑίον 
ὃν παγίδι." πλὴν τὸ ἀληϑὲς ἣν ὑποχρίνων τὴν ἀλήϑειαν" 
καὶ γὰρ εἰ καὶ ἐπὲ διπλασίονα ἐχώρει τὰ τούτου στρατεύμα- 15 
τα, ἀλλὰ καὶ μεγάλη φροντὶς καὶ κότος συνεῖχεν αὐτῷ, ξως 
οὗ τὰ τῆς τύχης ἴδεν εὐμαρῶς εἰς αὐτὸν διαρρέοντα. Tres 
καὶ ἐτεχνάζετο καὶ tig μύϑους ἐχώρει, καὶ τῆς αὐτοῦ ἀν- 

Β δραγαϑίας. ἐμέτρει τὰ τῆς τύχης δωρήματα. ἀπαγαγόντες 
οὖν αὐτὸν καὶ ἐν τῇ πύλῃ τῆς σκηνῆς στήσαντες ὄρϑιον ἦραν χο 
φωνήν, εὐφημοῦντες τὸν Τεμὺρ χάν, καὶ σὺν τῇ εὐφημίᾳ 
καὶ τὸ τοῦ Παγιαζὴτ ὄνομα ἐπὶ χείλεσιν, 000," λέγοντες, 
υΧκαὶ ὅ τῶν Τούρκων ἀρχηγὸς παρεστήκει σοι δέσμιος." ó dà 
Τεμὺρ ἀσχολούμενος ἐπὲ τῇ μελέτῃ τῶν σκάχων οὐχ dvéJope 


adversus centum obsistere possent? eoque improspera fortuna Baiazi- 
tem adduxit, ut ad eum Scythae accurrentes clamarint: ,equo de- 
scende, domine Baiazites, hucque accede: accersit te Temyr Chan.« 
tumque, etsi invitus, ab Arabico maximique pretii equo desiliit. isti 
vero humili vilique equo instrato Baiazitem imponunt, et ad Chan 
Temyrem deducunt. qui cum audivisset -Baiazitem in suam potesta- 
tem devenisse, iussit tentorium erigi sub quo cum filio sedit zatri- 
chium ludens, quem ludum Persae santratz vocant, Latini scacum. 
eo ludicro 86 de Baiazite comprehendendo non ita solicitum fuisse 
demonstrare voluit, certamque copiis suis innumeris praedam intra 
retia habuisse; at, quod res fuit, dissimulabat. quamvis enim aciem 
duplo maioribus copiis instructam habuisset, anxius tamen admodum 
ac iratus erat, donec feliciter rem sibi cessissé sensit. tuncque astu- 
te disserere ipse, et fortunae dona fortitudini suae tribuere. Baiazi- 
tem igitur adducunt, etin tentorii vestibulo sistunt, elataque voce 
Chan Temyrem faustis acclamationibus prosecuti sunt, interque illas 
nomen Baiazitis saepius est auditum: ,ecce "Turcorum princeps vin- 
ctus coram te statL.« "Temyr porro scacorum ludo intentus ad accla- 
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πρὸς τοὺς εὐφημοῦγετας αὐτόν, TOTS πάλιν γεγωνοτόρᾳ φωνῇ 
εὐφήμουν οἱ παρεστηκότες, καὶ τὸ τοῦ Παγιαζὴτ ὄνομω ἐκ 
δευτέρου ἀνήγγειλαν. τότε καὶ ὁ Τεμὺρ ἡττηϑεὶς ἐν τῷ τοῦ 
σχάχου παιγνίῳ παρὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, δοὺς αὐτῷ Περσιστὲ 
δσιαχρούχ, ὃ λέγεται παρ᾽ Ἰταλοῖς σκάκω ζόγχω., ἐκάλεσε τὸ 
ὕνομα αὐτοῦ ἔκ τοτὲ Σιαχρούχ, ἤγουν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ἀτα- C 
γίσας οὖν καὶ ἰδὼν τὴν φάλαγγα καὶ τὸν Παγιαζὴτ ἐν μέσῳ 
ὡς καχοῦργον, ἠρώτησεν αὐτοὺς λέγων ,0)0róg ἐστιν ὃ πρὸ 
μικροῦ διαζευγνύων τὰς ἡμετέρας γυναῖκας, εἶ μὴ ἀντιπαρα- 
ιοταξόμεϑα ;" ὃ δὲ Παγιαζὴτ ἀντιλαβὼν τὴν ἀπόχρισιν ἔφη 
»ἐγώ εἶμε" οὐδὲ γὰρ σὲ τοσοῦτον καταφρονεῖν τοὺς πεπεω- 
κύτας" dAÀ' ἰσϑι καὶ αὐτὸς ἀρχηγὸς ὧν φυλάττειν σε τοὺς 
ὅρους τῆς ἡγεμονίας," τότε ὃ Τεμὺρ αἰσθόμενος τὴν εἰς 
ὑπερβολὴν χολώδη ὑπέχκαυσιν αὐτοῦ (ἣν γὰρ ἀπὸ πρωΐ ἕως 
15 δείλης νῆστις, καὶ ὑπὸ τοῦ καύσωνος τοῦ δριμυτάτου καὶ τῆς 
ἀχλύος κατάξηρος) σταϑεὶς ὄρϑιος ἐχέλευσε καϑίσαι τῷ Πα- 
γιαζὴτ dvrixQU τούτου. καὶ ψυχαγωγήσας καὶ παρηγορήσας Ὁ 
διὰ λόγων ἐκέλευσε πῆξαι σκηνὰς τρεῖς, ἤγουν τέντας ἐντί- 
μους, εἰπὼν αὐτῷ ,,ὕπαγε, ἀγαπαύσϑητι, καὶ μὴ λογίζου 
λὺ πράξτριν εἰς σὲ ἃ σὺ εἰς ἄλλους πέπραχας, ὄμνυμί dos ϑεὸν 
καὶ τὸν αὐτοῦ προφήτην, ὡς οὐκ ἄλλος χωρίσει τὴν ψυχήν 
σου ἐκ τοῦ σώματος αὐτῆς, εἰ μὴ ϑεὸς ὃ ἑνώσας αὐτήν." 
τότ ὃ Παγιαζὴτ εἰσελϑὼν ἐν ταῖς σκηναῖς ἧς ὃ Τεμύρ ἐδω- 


mantium voces non exiliit. rursus ergo contentiori voce acclamare 
adstantes, nomenque Baiazitis denuo ingerere. ludo scacorum tunc 
Temyr a filio victus ei nomen Siachruch imposuit, eoque deinde ap- 
pellavit; quae vox Persica ab [talis per scacum soccum redditur, 
victo regulo ad extremas angustias redacto. intentis itaque in turbam 
circumfusam oculis, Bajazitem in medio tanquam scelestum reum in- 
tuitus, eos sic interrogat: ,hiccine est qui paulo ante a coniugibus 
nostris divortium nobis mandabat, nisi e um ei inferremus ?« ad 
quae respondit Baiazites: ,ille sum, nec te decet victos tam super- 
be habere, et despicere: sed disce tu, qui et ipse princeps es, im- 
perio limites et modum imponere.« ex iis tunc cognovit Temyr bi- 
lem illius immodice accensam, quod a mane ad vesperam ieiunus 
permansisset, aestuque acerrimo et pulvere desiccatus ac retorridus 
esset. et cum rectus staret , iussit Temyr coram se eum sedere, mi- 
tique ac blando sermone delinivit et consolatus est, imperavit deinde 
tria tabernacula splendida ac magnifica, quae tentae vulgo dicuntur, 
erigi; dixitque illi ,secede et quiesce, et noli reformidare ut in te 
admittam quae tu in alios patravisti; per deum tibi iuro eiusque 
prophetam , neminem animam tuam ἃ corpore separaturum praeter 
deum, qui illam coniunxit.« Baiazites tentoria statim ingreditur, quae 
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οἥσατο, ἐχέλευσεν ὃ Τεμὺρ τάφρον ὄδρύξαι γύρωϑεν τῶν ox5- 
Υ3ονῶν, καὶ κύχλῳ τῶν σκηνῶν φυλάτεδιν χιλίους ὅπλέίτας Πὲρ- 
σας, ἐκτὸς δὲ τῆς τάφρου πεντωκισχιλίους εὐζώνους ἐχ τῶν 
οἰκιαχῶν, xaJ9' ἑκάσεην νύχτα τε καὶ ἡμέραν ἐναλλάσσων 
Ρ.3ϑαὐτούς. ἐποίησεν οὖν ἡμέρας ὀχτὼ ἐν αὐτῷ τῷ πεδίῳ ὅπου 
ὃ πόλεμος ἐγένετο, xot ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις διεσχεδάσϑη 
τὸ Περσικὸν στράτευμα dnó Γαλατίας εἰς Φρυγίαν, Βιϑυνέ- 
αν, «Παφλαγονίαν, ᾿Ασίαν μικράν, Καρέαν, zfvxía» xai 
Παμφυλίαν, ὥστο ἐν πάσῃ ἐπαρχίᾳ καὶ πόλει δοκεῖν εἶναι 
ἅπαν τὸ στράτευμα τοῦ Τεμὺρ xai αὐτὸν τὸν Τεμύρ" ἐν αὐ- τὸ 
ταῖς ταῖς ὑχτὼ ἡμέραις ὑπερεχύϑη καὶ ἐπλημμύρησεν. ὃ δὲ 
Τεμὺρ λαβὼν πλοῦτον καὶ αἰχμαλωσίαν πολλὴν 65 ᾿γκυρας, 
καὶ τοὺς συναντῶντας φλέγων xai καταναλίσκων,, ἦλϑεν εἰς 
Κοτύωιον μητρόπολιν τῆς Φρυγίας, ἔχων σὺν αὐτῷ xoi τὸν 
Β Παγιαζήτ, καλῶς περιπεφραγμένον τῷ τρόπῳ ᾧ προλαβόν- 15 
τὸς εἰρήκαμεν. πλὴν ἐγεγόνει ἐν ᾿Αγκύρᾳ τι ὅπερ ἐστὶ μνή- 
puc ἄξιον. ὅτε ὄντος τοῦ Παγιαζὴτ ἐν τῷ καιρῷ τοῦ πολέ- 
μου ἦσαν σὺν αὐτῷ τέσσαρες τῶν υἱῶν αὐτοῦ, πρῶτος ὃ 
Μουσουλμάν, .Ó μετὰ τοῦτον Ἐσσὸς καὶ τρίτος 0 IMeyeps 
καὶ τέταρτος ὃ Μωσῆς. εἶχο δὲ καὶ ἐν τῷ οἴκῳ δύο, δῆου- 20 
σταφῶν καὶ Ὀρχών, ὅτε νήπια ὄντα. εἶχε δὲ τὴν ἐπαρχέων 
τῆς Γαλατίας κληρωθεῖσαν τὸ ἔτος ἐκεῖνο παρὰ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ ὁ lMeytuór Ó τρίτος, ὡς οὖν ἔδο κἀκεῖνος τὸν πατέρα 


Temyr ipsi concesserat; quibus huius mandato fossa circumducta eet, 
et illis asservandis custodiendisque per ambitum mille armati Persae 
impositi, extra fossam vero quinque millia expeditorum militum ex 
domesticis lectorum collocata sunt, singulisque noctibus ac diebus 
deducta , aliis custodiae vices obeuntibus. in campo itaque, ubi pu- 
gnam conseruerant,octo dies consumpsit, per quos Persicus exercitus 
A Galatia in Phrygiam, Bithyniam, Paphlagoniam , Asiam minorem, 
Cariam, Lyciam et Pamphyliam sese diffudit, ita ut in singulis pro- 
vinciis totus Temyris exercitus cum ipso duce adesse videretur: hoc 
igitur octiduo multMudo illa diffasa restagnavit. iamque Teinyr di- 
vilis ingentibus compHatis mancipiisque pluribus Ancyra abductis 
Cotyaeum Phrygiae metropolim accedit, obvios quoscumque flammis 
tradens. Baiazitem quoque in custodia diligenter asservatum, quomo- 
do supra diximus, teehelat. contigit autem, dum Ancyrae morantur, 
quidpiam cuius mem?nisse operae pretium est. cum Baiazites bellum 
gerebat, aderant ei in exercitu IV filii, natu maximus Musulmanus , 
secundus Esses, tertius Mehemetes, quartus Moses; domi vero duos 
adhuc infantes Mustopham et Orchanem tenebat. anno autem illo 
quo pugnatum est, Mehemeti liberorum tertio Galatiam provinciam, 
qwam regeret, pater attribuerat; qui cum patrem in Scytharum ma- 
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ὅπ ὃν χερσὶ τῶν Σκυϑῶν dg ἐν ὀλίγῳ ἐσόμενον, ἀπέδρα καὶ 
αὐτὸς σὺν τοῖς ὑπ’ αὐτοῦ, καὶ ἦν ἐν ὄρεσι φυγαδεύων καὶ 
καραδοκῶν τὸ μέλλον. εὑρὼν οὖν τεχνέτας ὀρύχτας ἐπιτηδείους C 
εἰς ἄγαν, καὶ κατολϑὼν διὰ τῆς νυχτὸς ὥρυξαν τὴν τάφρον, 
5xaí ἕως τὸ μέσον αὐτῶν σκηνῶν καταντήσαντες, εἶχον yde 
τελεσιουργήσαντες τὸ πανούργημα, δὲ μὴ ϑεία τις δύναμις ἐκώ- 
Àvot τοῦ μὴ ἐλευϑερωϑῆναι τὸν ἀλάστορα. καὶ δὴ πρωζὰς 
οὔσης (ἣν γὰρ ὑπὸ γὴν κρυπτόμενος d ἥλιος ἐννόα πον ὥρας 
ἂν τῷ λέοντε βαδίζων) ἦλθεν ἡ παράταξις ἡ νέα, καὶ ἰδὼν 
Ιοτὰ χώμωτα τῆς ὑπῆς ἐβόησαν, καὶ ἐγερϑένεες οἱ φυλώσσον- 
τες τὴν νύχτα ἀνεβόησαν, καὶ ϑύόρυβος μέγας ἐγεγόνει πωγεὶ 
τῷ στρατῷ, καὶ εἰσπηδήσαντες εὗρον τὸν Παγιαζὴτ ἱσεώμο- 
vov ὧν μέσῳ τῆς τέντας, καὶ τὸν οιζιαφεροὺζξ τὸν ἀρχιου- Ὁ 
γοῦχον αὐτοῦ" ἦν γὰρ οὗτος ὁμοῦ &alexoc σὸν ωοὐτῷ. οἱ δ᾽ 
ἐδόρυχται ἔφυγον, καὶ σὺν αὐτοῖς ὁ Disysuér. πρωΐες δὲ πω- 
ραστὰς τῷ Τεμὺρ καὶ λοιδορήσας αὐτὸν xaé λόγους ἐπαπει- 
λητικοὺς εἰπὼν αὐτῷ κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ, προστάξας ἀπο- 
κεφάλισαν τὸν οιζιαφερούζ. ἕκτοτα οὖν ἐγέγετο μεγάλη 
φυλακὴ εἰς αὐτὸν καὶ σιδηροῖ κλοιοὶ καὶ χειροπέδες διὰ τῆς 
φογυχτός" τῇ δὲ ἡμέρᾳ μόνον συχνοὲ στερατιώται οὐ διέλειπον 
φυλώσσοντες. 
(7. ᾿Απάρας δὲ ἀπὸ τοῦ Koszvaíov, φϑείρας, αἰχμωνῬ. 30 
λωτεύσας, λαβὼν πάντα ϑησαυρὸν τὸν δὑρισχύμεγον σὺν βα- V. 94 


nns iamiam venturum vidit, cum suis aufugit, et rerum exitum ex- 
pectando per montes fugiüvus vagabatur. inventis itaque fossoribus 
apprime industriis, noctu de montjbus in planitiem descendit; ter- 
ramque vertendo ab eis in media tentoria perventum erat opusque 
iam perfectum , nisi divina virtute quadam obsistente prohibiti fuis- 
sent quominus scelus illud liberarent. iamque orta luce (sol eo tem- 
pore novem horas infra horizontem consumebat leonem yermeana 
recens custodum cohors ad stationem advenit, qui conspectis a 
ostium fossae aggeribua clamorem sustulerunt, quo nocturni custodes 
excitati pariter vociferantur, ingensque trepidatio per universum ex- 
ercitum est orta. postea ingressi Baiazitem in medio tabernaculo stan- 
tem et Chotziapheruzem. eunuchorum eius principem, qui simul captus 
fuerat, invenerunt: fossores vero et Mehemetes aufagerunt. mane Jam 
facto 'Temyr enum probris laceravit minisque terruit, et Chotziaphe- 
ruzi caput abscindi coram iussit. sub arta. custodia deinceps habitus 
est Baiazites, ferreis compedibus ac manicis per noctem vinctus, 1n- 
ferdiu militibus tantummodo freqaentibus assiduisque custodiLus. - 

17. Cotyaeo discedens Temyr, omnia evertens, servituti cun- 
etos mancipans, omnes thesauros contrectans, suppliciis variis adhi- 
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σάνοις καὶ τιμωρέαις πλείσταις, καΐων, χρεμαζων, ζωντο- 
ϑάπτους δεικνύων τοὺς ἀνθρώπους, καὶ πᾶσαν ἄλλην τιμωρίαν 
ποιῶν, ἦλϑεν εἰς Προῦσαν" καὶ ἀγοίξας τος ϑησαυροὺς ἔξήντλειε 
τὰ παρὰ τῶν Ῥωμαίων κερδηϑέντα χειμήλια χρυσᾶ ἀργύρεα, 
λίϑους τιμίους, μαργαρίτας δίκην κόχκων σίτου μετρουμένους 5 
ἐν χοίνικι. εὗρεν οὖν ἐκεῖ καὲ τὰς γυναῖκας αὐτοῦ xai τὰς παλ- 
λακάς, καὶ σὺν αὐταῖς τὴν ϑυγατέρα “αζάρου. καὶ λαβὼν πα»-- 

Βτα τὰ τῆς Προύσης, Νικαίας, Νικομηδίας καὶ τῶν πέριξ πόλεων 
τοὺς ἀχενώτους ϑησαυροῦς, εἰς Φρυγίαν τὴν κάτω ἀφίκε- 
το. καὶ πορϑήσας ἅπαντα πολίχνιά τὰ καὶ πόλεις ἦλϑεν εἰς 10 
"detay. καὶ διαβὰς ᾿αἰδρωμύντιον καὶ ᾿Ασσὸν ἦλθεν εἰς Πέρ- 
ψγαμον, χὠκεῖ ποιήσας ἡμέρας, καὶ ἀϑροίσας τῶν πέριξ πό- 
Asc» τοὺς ϑησπαυρούς, xqi αἰχμαλωτίσας véovc καὶ παιδίσκας, 
καὶ κολάσας καὲ τιμωρήσας πάντας Τούρκους se καὶ Ῥωμαίΐ- 
ους, πυρικαύστους καὶ ἐγκλείστους ὑπὸ ἀσιτίας λεμοχτονήσας 15 
ἕνοκα χρυσοῦ καὶ ἀργυρίου, πάντα πλοῦτον σωρεύσας ἦλϑεν 

α εἰς IMayvgalar τὴν ἐν Σιπύλῳ κειμένην. κἀκεῖ συναϑροίσας 
πᾶγτα τὰ τῆς “υδίας χρύσεώ r5 καὶ ἀργυρᾶ κειμήλια, xai 
πάντα τὸν ἐν ταῖς Σάρδεις καὶ Φιλαδελφείᾳ καὶ ᾿Αττάλῳ σω- 
ρεύσας πλοῦτον, ἦλϑεν εἰς Σμύρναν. κἀκεῖ τεντώσας ἐν τῷ 20 
πολιχνίῳ τῶν φρερίων, ὃ ἀνήγειραν ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ 
προρρηϑέντος Ὃμοῦρ,, ἐζήτει tovto παρ᾽ αὐεῶν. ὡς δὲ a»- 


t2. post ἡμέρας excidit numerus. 


bitis, urendo scilicet miseros et suspendio afficiendo, vivos sepeli- 
endo ceterisque tormentorum generibus torquendo, Prusam venit ; 
reseratosque thesauros exhaurit; et quae Romanis erepta fuerat, 
compilat auream argenteamque supellectilem, pretiosos lapides mar- 
garitasque, quas, tanta fuit earum copia, velut grana frumenti choe- 
nice admetiebatur. illic uxores uoque Baiazitis pellicesque invenit, 
interque eas Lazari filiam. omnibusque abreptis spoliatisque thesau- 
ris, quos nactus est Prusae Nicaeae Nicomediae et in vicinis urbi- 
bus, in Phrygiam inferiorem iri pergit, omnesque in itinere urbes 
ac oppida populatur, et in Ásiam abit. praeteritisque Adramutio et 
Ásso Pergamum accessit; ibique diebus aliquot immoratus thesauros 
urbium vicinarum compilat, puerosque et puellas captivos compre- 
hendit, omnesque Turcos et Romanos suppliciis diris vexavit , ut 
aurum et argentum ab eis extorqueret; aliosque igni tradidit, alios 
conclusos fame enecavit. cunctis itaque divitiis earum urbium corra- 
εἷς Magnesiam ad Sipylum montem sitàm profectus congessit univer- 
sam Lydiae auream argenteamque supellectilem, omnemque quam 
Sardeis Philadelphia et Áttalus possidebant. Smyrnam deinde profe- 
ctus castra metatur. juxta oppidulum ab Hierosolymitanae militiae 
fratribus Rhodiis equitibus tempore memorati Homuris extructum, 
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τέλεγον oi φρέριοι, ἦσαν γὰρ πλεῖστοι ἄγδρες τὸ καὶ γυνωῖ- 
xe; προσφυγόντες d» τῷ φρουρίῳ, Ἐφέσιοι Θύραιοι Νύμ- 
q«i06 καὶ ἀπὸ ἄλλων πόλεων Χριστιανοί, ϑαρροῦντες ὡς οὐ 
κυριευϑήσεται παρὰ τινος. καὶ γὰρ ὃ Παγιαζὴτ xuY' ἔτος Ὁ 
δέπολόμει, καὶ οὐ διέλιπεν ἀσφαλῶς τὰς διεξόδους τηρῶν, 
ὅπως ὑπὸ τοῦ λιμοῦ ἐγκρατὴς γένηται τοῦ πολιχνίου" ὑπὸ 
γὰρ πολέμου οὐδὲν ἥνυεν, τότε Ó Τιεμὺρ εἰς νοῦν λαβὼν 
φράτνει τὸ τοῦ λιμένος στόμα, διαλαλίας ποιήσας ἀφ᾽ ἑσπέ- 
ρας ἵνα τὸ πρωΐ ὃ καϑεὶς τῶν στρατιωτῶν dvà λέϑον ἄρας 
100p ὃν τῷ στόματι τοῦ λιμένος" ὃ καὶ γέγονεν, ὁρῶντες P. io 
dà οἱ τοῦ κάστρου ἐδειλέασαν" καὶ εἰ μὴ ἤλκυσαν τὰς τριῆ- 
ρεις xoi τὰ nÀola ἔξω τοῦ λιμένος ὧν τῷ πελάγει τῇ πρώτῃ 
dea τῆς ἡμέρας, ἐτεφρώϑησαν ἂν παρὰ τῶν Σκυϑῶν. ἀρ- 
ξάμενοι δὲ noel ἄχρε τῆς πρώτης ὥρας ἐποίησαν τὴν ὑγρὰν 
ιϑξηραν" οὐδὲ τὸ δέκατον, τί λέγω δέκατον; οὐδὲ τὸ ξχατο- 
στὸν ὑπούργησεν τὸ τῆς διαλαλίας πρόσταγμα. ποῦ γὰρ ἦν 
ὁ πᾶς ἀριϑμὸς τοῦ στρατοῦ τότε, καϑὼς ἔφημεν, περιπυ- 
κλώσαντες τὴν ἅπασαν, ἄλλην ἐξ ἄλλης, πρὲν ἀκουσθῆναι, 
χαταλαμβαάγοντες γῆν, καὶ τριῶν διὰ μιᾶς ἡμέρας πολλάκις, 
0 δίκην πτηνῶν αἰϑερίων περεξρέχοντες οἰκουμέγην, μηδὲν ul» V. 32 
ἐπαγόμενοι, πάντα δ' οὖν ἔχοντες ὅσα πρὸς τὸ ῥαδίως νι- 8 
κἂν ἐφόδια κράτιστα, εἶναε γὰρ ταυτὲ τὸ v8 κωτὰ πλῆϑος 


9. οὐδὲ P. 


idque sibi dedi postulat. at fratres id renuere, quod plurimi viri 
feminaeque in illud confugissent, Ephesii Thyraei Nymphaei aliarum- 
que urbium Christiani, loci firmitate freti, nec a quoquam expu- 
gnatum iri confidentes. cum enim illud vi frustra saepe tentasfet 
Baiazites, quotannis praesidiis impositis aditus occepabat, ut fame 
expugnaret. tum expugnandae arcis consilio capto 'Temyr portus in- . 
gressum obsepire aggreditur, edicitque sub vesperam ut crastina lu- 
, t€ singuli milites lapidem afferant et in portus fauces proiiciant. 
quod deinde factum iis, qui in oppido conclusi erant, timorem in- 
gentem obiecit. triremes porro ceteraque navigia, misi prima diei 
hora in altum deduxissent, a Scythis incensa forent; qui cum ab 
aurora ad solis ortum lapides congerere coepissent, utrumque littus 
aggere iunxerunt et portus ostium desiccaverunt. atque decima pars 
militum, quid decimam dico? ipsa centesima operi faciundo plus- 
quam satis fuit. ubique enim innumera militum multitudo di/Tusa 
aberat, omnem regionem per ambitum occupantium , aliamque ex 
alia, priusquam de eorum adventu quicquam praesciretur, percur- 
rentium. uno equidem die tridui iter emensi, ut volucrum nubes, 
terras saepius circmcursabant, nullis impedimentis gravati, sed iis 
solum sarcinis et commeatu, quae ad íacile vincendum satis sunt. 
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ἐξιέναε μιχροῦ καὶ ὠριϑμὸν ὑπερβαῖνον, τὸ τε τῆς κινήσεως 
εὔστροφον x44 ὀξύτατον, καὶ ὃ τούτων μεῖζον, τὸ τελέως 
ἀφειδεῖν ἑαυτῶν xai κατὰ πρόσωπον δέκην ἀγρίῳων ϑηρῶν 
ἀπαντῶν εἰς τὰς μάχας. διαβάντες τοίνυν «0 στόμα τοῦ λι- 
μένος καὶ παρωστάντες τὴν τάφρον, οἱ uà» φρέριος διὰ τῶν ὅ 
βελῶν ἀνδρείως ἐμάχοντο ἐκ τῶν προμαχώνων, καὶ δίκην 
εἰχρίδων καταχοπτομένων ὑπὸ στρουϑῶν ἐν τῇ τάφρῳ ἐνέ- 
πίπτον, καὶ ἡ τάφρος ὑψοῦτο τοῖς σώμασι τῶν Σκυϑῶν, καὶ 
οἱ Σκυϑαι οἷς αἱ χεφαλαὰὲ τῆς ὕδρας ἐφύοντο. πληρωϑεέσης 
Coé» τῆς τάφρου. τῶν σωμάτων, οἱ περιλειπόμενοι ὑπὲρ μέ- VO 
zQov Σχύϑαι πατήσαντες τὼ τεϑνηχότα τῶν σωμάτων καὶ 
κλίμαχας ἐπιϑέντες ἀνέβαινον, οἱ μὲν ἄνω, οἱ δὲ τὴν πρὸς 
““Αιδην φέρουσαν κάθοδον, μὴ φροντίζων ὃ ζῶν διὰ τὸν τες 
ϑνηχότᾳ εἰ πατήρ ἐστιν ἢ υἱὸς γνήσιος" ἀλλὰ τὸ σπουδαζό- 
μενον ὃν ἣν ἐν ταῖς τῶν ἁπάντων ψυχαῖς, τίς πρῶτος ἐνα- 15 
ἐξαίνειν καὶ τὸ σκῆπτρον ϑεῖναι ἐν τῷ πύργῳ. τότε ἐκ πάγε 
τῶν τῶν μερῶν ἀναβάντες καὶ τοὺς φρερέους εἰς τὸ ἐνδότε- 
ρον καταδιώξαγτες, φυγῇ τὴν σωτηρίαν ὀπιμελοῦντο, τὰς δὲ 
τριήρεις ἐγγὺς τῆς ἀχροπόλεως δλκύσαντες φύρδην καὶ dtü- 
κεῶς εἰσήρχοντο, ἔχοντες τὸν ἹΗπαίουλον αὐτὸν ὁμοῦ καὶ 10 
prove; λοιποὺς φρερίους. oi dà ἐλθόντες τοῦ φυλαχϑῆναι ἐκ 
τῶν ἐκτὸς Χριστιανοὲ ἅπαντες σὺν γφναιξὲ καὶ τέχγοις, οἱ 
μὲν ἐν τῇ ϑαλάσση, οἱ δὲ κρατοῦντες τὰ πηδάλια τῶν τριῆ- 


10. παραλειπ ójieros P. 


ad quod apte se comparant, dum numero magnam satis nmititudi- 
nem, eamque celerem ac expeditam educunt. quodque horum prae- 
ctipuum est, sibi nullatenus parcunt, et adversus hostes ferarum 
agrestium more in pugnam procedunt. portus ostio iam superato ad 
fossas oppidi accedere Scythae: at equites Rhodii fortiter e propu- 
£naculis obsistere, Scythaaque, ut. passeres locustas, in fossas deiicere, 
quae eorum cadaveribus complebantur. hi vero , ut hydrae capita, 
sucorescare. congesta itaque cadaveribus fossa residui immenso numero 
Seythae caesorum calcantes cadavera scalasque admoventes ascende- 
Fent, alique in moenierum pinnas evaserumt, alii, quae ad inferos 
et letum. ducit, viam ingressi sunt. neque superstes caesorum patria 
aut liberorum cadavera calcare aversabatur, aut ebrum ab aliis dis- 
&rimen aliquod faciebat: sed uni tantum rei intentus erat quisque, 
«uomodo prior ascenderet vexillumque turri infigeret. undequaque 
igitur muros subeunmtes in interiorem arcis locum fratres compellunt; 
4ui salutem fuga quaerentes triremes prope arcem adducunt, ipsas- 
que tumultuantes ac trepidantes ingressi sunt Ballivus et ceteri fra- 
"tres. at Christiani, qui im id oppidum securitatis causa ex aliis locia 
A* FÉCep&rani, omnes cum nxoribus et liberis mare ingressi, par- 
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gto», οὗ δὲ τὰς κώπας, ἄλλοι τὰ τῆς πρώρας καλώδια καὶ 
τς ἀγκύρας, ἐβόων πρὸς τοὺς ἐπιβάτας ,.,ἐλεήσατο ἡμᾶς 
Χριστιανοὺς Orvtag, καὶ μὴ ἐγκαταλίπητε ὧδε" αὐτοὶ dà 
σὺν ῥοπάλοις κρούσαντες εἰς χεῖρας τὰς ἀπῃωρημένας, καὶ 
δηπτιερώσαντες τὰ ἱστία, ἀφέντες αὐτοὺς ἡμιϑανεοῖς ὄπλεον. οὗ 
δὲ Σκύϑαε παραλαβόντες καὶ τὴν ἀχρόπολιν, καὶ elg ἂν ἀϑροί- 
σαγτες τὴν αἰχμαλωσίαν (ἦσαν γὰρ σὺν γυναιξὶ καὶ τέκνοις 
ὑπὸρ τοὺς χιλίους) καὶ ἀπαγαγόντες αὐτοὺς ἐνώπιον τοῦ 
Teuvo, ἐκέλευσε πάντας ξίφει τὰς κεφαλὼς ἀποτμηϑῆναι * P. ie 
10xa4 οἰκοδομήσας πύργον ἕνα, μέαν πέτραν ἐνθεὶς καὶ μίαν 
xspaÀg» συναρμόσας, ὥστε τὸ πρόσωπον ἴστασϑαι καϑ' εἰρ- 
μὸν. καὶ ἐν τῇ ἑτέρᾳ τάξει, ὅπου. ἡ πέτρα ἦν, éndre 
ταύτης χεφαλή, καὶ ὅπου κεφαλὴ ἦν, ὁπάνω ταύτης πέτρα, 
καὶ τὰ πρύσωπα πάντα φαινόμενα περὶ τὴν ἔξω ἐμφάνειαν. 
15xab ἣν ἰδεῖν Ἑένον τέρας καὶ ἀπάνθρωπον ἐπινόημα. αἱ δὲ 
Φώχαιαι ἔστειλαν πρέσβεις πρὸ τοῦ ἐλϑεῖν αὐτὸν ἐν τοῖς 
μέρεσε τῆς Ἰωνίας, καὶ προσεκύνησαν σὺν δώροις πλείστοις" 
καὶ αὐτὸς ὑπεδέξατο, καὶ εἰρήνην σὺν αὐτοῖς ἐσπείσατο. ἣν 
γὰρ ἡ μία τῶν Γενουιτῶν, ἡ καὶ νόα καλουμένη" ἡ dà ἑτέ- Β 
2000 ὑπὸ τὸν ἡγεμόνα τὴς Πιτυλήνῃς ἀνέχειτο, ἡ καὶ παλαιὰ 
καλουμένη. ὁ δὲ Τεμὺρ ἐλθὼν ἐν τῇ Σμύρνῃ καὶ πολεμίζων 
αὐτὴν ἔστειλε τὸν υἱωνὸν αὐτοῦ ἱστορήσων τὰς Φωκαίας. 
καὶ τοῦτο μαϑὼν ὃ τῆς “Πέσβου ἡγεμών, ἐμβὰς ἐν τριήρει 
t4. an ἐπιφάγειαν ἢ 


tm trireinium clavis adhaerentes, partim in remos nitentes, alii fu- 
nibus ancorisque arreptis vectorum fidem inclamabant: ,miseremini 
nostri, qui Christiani sumus, neque hic mos deserite.* vectores vero 
inanus vociferantium protensas contis percutientes, "pansie velis in 
altum feruntur, hosque semimortuos deserunt. Seythae expugnato 
castro coactos in unum supra mille captivos, mulieres ac pueros ad 
Temyrem adducunt, quos ad unum tnterfici imperat, occisorumque 
vapita abscindi; in aedificanda deinde turre ordines lapidibus capi- 
tibusque distinxit ita ut caput. unum ad lapidis latus coagmentare- 
tur faclesque ordine dispositae essent; atque in secundo ordine la- 
pidi caput, lapis capiti (opere reticulato) superstruebatur; vultusque 
in exteriorem superficiem omnes versi erant; conspiciendum Hlic 
exhibebatur novum prodigium inhumanumque commentum. at Pho- 
caearwm principes legates ad eum destinarunt, priusquam io Ioniam 
pervenleset, et multis donis placavere; quibus ille acceptis pacem 
cum iis composuit. harum altera, quae nova vocabatar; Genuensibus 
parebat, altera, quae et vetus, Mitylenes duci subdita erat. cum 
SmyrnamTemyr accederet eamque bello peteret, nepotem suum Pho- . 
«acas exploratum misit; quod cum rescivisset Lesbi princeps conscen- 
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ἦλθεν εἰς Φωκαίας, καὶ ἐξελϑὼν ἔξω τῆς πόλεως xai φιλο- 
Ἑενήσας ὡς ἐχρῆν τὸν υἱωνὸν τοῦ Tisuvo, φαγόντες καὶ 
πιόντες καὶ εὐφρανϑέντες ὁμοῦ, σὺν δώροις πλείστοις ἀπέ- 
πέεμψεν. Ó dà τοῦ Τεμὺρ ἔκχγονος δοὺς αὐτῷ σκῆπτρον σὴ“ 
μεῖον ὠγάπης, καὶ ἀσπασώμενοι ἀλλήλους, ὃ μὲν ἐν τριήρει 5 
V.330 δὲ ἀναβὰς ἐφ᾽ ἵππου ἀπ’ ἀλλήλων ἐχωριίσϑησαν. ἐλθὼν 
δὲ καὶ εὐρὼν τὴν Σμύρναν κατασχκαφεῖσαν ξως τῶν ϑεμελίων, 
πρὸς τὴν Ἔφεσον τὴν πορείαν ἐποίουν. καὶ πανταχόϑεν τὰ 
στράτευμα συνέρρεεν. ἣν γὰρ πρόσταγμα παρ᾽ αὐτοῦ ἐκδο- 
Si» ἐξ ᾿Αγκύρας, ὅπου ἂν τύχωσι οἱ μεγιστᾶνες xai οἱ σα- τὸ 
τράπαι σὺν τοῖς ὑπ’ αὐτούς, οἱ πάντες εὑρεϑῶσιν ἐν Ἐφέσῳ" xai 
γὰρ ἐξ Ἐφέσου ἦν ἀναποδίζων πρὸς τὰ πάτρια. ἐκεῖ δὲ πήξας 
τὰς σχηνὰς ἐποίησεν ἡμέρας τριάχοντα, καὶ τὰ πέριξ ἅπαντα 
τῆς πόλεως κάστρα καὶ πόλεις καὶ κώμας ἀϑροίσας ἅπαντας, 
καὶ τὼ ἀπὸ τῶν προγόνων καταλειφϑέντα χρυσᾶ τε καὶ ἀργυρᾶ 16 
καὶ ἄλλην πᾶσαν τιμίαν ὕλην καὶ ἱματισμὸν πολυτελῆ διὰ 
πολλῶν βασάνων καὶ καυστηριασμῶν συλλέξας ἐξῆλθε, xaé 
πρὸς τὴν Ἰνυλασέων μητρόπολιν Καρίας ἔρχεται, χειμῶγος 
Do8:0 σφοδροῦ γενομένου, κρύους τὰ καὶ παγετοῦ, e; xai 
αὐτὴν τὴν τετραπόδων φύσιν τῶν ζώων καὶ τὰ πτηνὰ τὰ 20 
ἀέρια καὶ τὰ ἔνυγρα ζῶα παγιωϑῆναι καὶ εἰς κρύσταλλον 
μεταμεῖψαι τὴν φύσιν αὐτῶν. ἐξερχόμονοι δὲ ἀπὸ πόλεως 


ι8. ΔΜύλασον Bullialdus: codex Μιλησίων. — 23. ἐξερχομένον P. 


sà trireme Phocaeam appulit, urbeque egressus in occursum "Temy- 
ris nepotis , comiter ac perhumane, prout decebat, eum suscepit, et 
Postquam conviviis ac compotationibus indulserunt et se simul ob- 
ectaverunt, cum multis donis remisit. Temyris etiam nepos sceptrum 
Mi amoris signum largitus est. mutuis tandem salutationibus ac os- 
culis sese complexi discesserunt, ille quidem trireme vectus, hic 
equo insidens. qui ad castta reversus Smyrnam a fundamentis ever- 
sam dirutamque offendit, atque adeo Ephesum versus tendentem ex- 
ercitum, coque confluentem. edixerat namque Temyr Ancyra digrediens 
ut omnes proceres magnatesque, ubicunque agerent, eum Ephesi adi- 
rent illucque convenirent: Epheso quippe discedens imperii sui pro- 
vincias repetiturus erat. ibi castris collocatis triginta dies consumpsit, 
intertmque ex vicinis illi urbi oppidis et vicis omnes incolas congre- 
gat; multisque cruciatibus et deustionibus ab iis extorquet, quicquid 
a maioribus auri argentique, pretiosarum rerum vestisque relictum 
erat. hiuc Mylasum Cariae metropolim profectus est. tamque aspe- 
ra el acris hiems invasit, geluque ita intensum est, ut quadrupedes, 
volucres aeriae, aquatiliaque animalia gelu induruerint, eorumque 
naturalis calor frigore extinctus sit. cum vero ab una urbe in aliam 
inigraret exercitus Temyris, eam unde movebat tam desertam ac 5oli- 
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eic πόλεν ἀπιέναι, τὴν καταλελοιμμένην εἷς. τόσον ἀφίεσαν 
ὄρημον ὅτε οὔτε κυνὸς ὑλακχὴ τὸ παρώπαν ἠκούστο οὐδὲ δρ- 
γιϑος ἡμέρου κοχχυσμὸς οὐδὲ παιδίου κλαυϑμυρισμός. ἀλλ᾽ 
ὥσπερ σαγήνην χαλῶν ἁλιεὺς ἕλκει ταύτην ἐν τῇ ξηρᾷ duo 
δτοῦ πελάγους, εἴ τι ἄν συναντεῖ, τοῦτο καὶ ἕλκει πρὸς τὴν 
ξηράν, κἂν τὸ μέγαν ἰχϑὺν κἂν τὸ σμικρόν, καὶ αὐτὸ τὸ 
φαυλότατον ἰχϑύδιον καὶ καρκχινίδιον, οὕτω καὶ οὗτοι τὴν P. $a 
ἅπασαν ᾿“σίαν λεηλατήσαντες ᾧὥχοντο. ἀπὸ δὲ βῆήΠΗπηλάσων εἰς 
τὴν ἄγω Φρυγίαν Καπατιαγὴν ἥξσαν, τὰ ὅμοια πράττοντεζ: 
ιοΔπὸ dà “Ταοδικείας εἰς Φρυγίαν Σαλουταρίαν κατήντησαν, 
ἣν καὶ κατὰ τὴν αὐτῶν γλῶσσαν οἱ Τοῦρκοι Καράσαρ λέγου- 
σιν. ἐκεῖ xai Ó πολυπαϑὴς Ἰλτρὲὶμ Παγιαζὴς ἀπέϑανεν. δε- A. C. ioa 
ται οὖν παρὰ πολλῶν ὅτι αὐτὸς ἑαυτὸν φαρμάκῳ τῆς ζωῆς det. Sob 
᾿δοτέρησεν, ὅ γὰρ Τεμὺρ ἠβούλετο μὲν αὐτὸν ζῆν καὶ ἐν τῇ 
ιὸ Περσίᾳ ἄγειν, καὲ δεῖξαι τοὺς Πέρσας ποδαποῦ ϑηρίου 
ἐγχρατὴς ἐγένετο, xai ϑεατρίσαι καὶ πομπεῦσαε, καὶ μετὼ 
ταῦτα διὰ πολλῆς στενοχωρίας τοῦ ζῆν ἀπαλλάξειν ποιῆσαι. 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὰ λοίσϑια πνέων ἦν, μηνύσει τῷ Τεμὺρ ὡς 
54yo0 νῦν μεταλλάττω τὸν βίον, σὺ δὲ ἱλαρῶς βλέψον τεϑνη- B 
Ἰοχότα μϑ, καὶ τὸ σῶμα μον δὸς ταφῆναι ἐν τῷ παρ’ ἐμοῦ 
δϑομηϑέντε μνημείῳ." ἀχούσας δὲ τὰ ῥήματα ταῦτα ὃ Σκύ- 
ϑης ἐχάμφϑη τῇ γνώμη, καὶ στείλας αὐτὸν δι᾽ ἐνταφιαστῶν 
δούλων αὐτοῦ dg ἑκατόν, ἐλουϑερώσας αὐτούς, ἀπήγαγον 


tudinis horrore plenam relinquebat, ut neque canis latrare usquam 
audiretur, non aves domesticae et cicures cucurrire, non infans va- 
gire; sed quo pacto laxato reti οἱ in littus postea ex mari reducto, 
quicquid implicitum, sive minutus piscis sive amplus occurrit, in 
terram piscator trahit, etiamque pisciculum vilissimum cancrumque 
minutulum , non aliter isti totam Asiam egerunt et tulerunt. Mylaso 
relicta ín Phrygiam Cappatianam, cuncta pariter agendo ferendoque iter 
direxerunt. a Laodicea vero viam capessiverunt quae in Phrygiam Saluta- 
riam ducit, quam .provínciam lingua sua Turci Karasar appellant. illic 
aerumnis confectus Iltrim Baiazites fato concessit. affirmant plurimi ve- 
neno sponte sumpto confectum. volebat equidem Temyr hunc vivere, et 
in Persidem abducere, ut universae genti ostenderet qualem feram com- 
prehendisset , spectandumque exhibere ad triumphi ornatum et magnifi- 
centiam, tandem multis aerumnis ac miseriis attritum ad mortem aibi 
inferendam ipsum cogere. verum ubi animam agere coepit postre- 
maque suspiria ducere, Temyri talia significat. , vitam cum morte iam 
commuto: tu laetus et hilaris mortuum me conspice, cadaverque 
meum trade sepeliendum in monumento quod mihi aedificavi.« his 
auditis Scytha animi rigore remisso emollitus est, et libertatem cen- 
tum illius servis concessit, qui funus procurarent: ii Prusam cadaver 
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αὐτὸν ἐν τῇ Προύσῃ, xai ἔϑαψαν ἐν τῷ μνημείῳ ὃ αὐτὸς ᾧκο- 
δύμησεν. ὃ dà Τεμὺρ ἐπάρας ἐχεῖϑεν πρὸς “υκαονίαν ἀφές- 
κετο, κἀκεῖϑεν εἰς Καισάρειαν, εἶτα εἰς ᾿ρμενίαν μεκράν xa 
καὶ μεγάλην. πληρώσας ἐνιαυτὸν ἕνα ἐχτὸς τῆς Περσίας, 
καὶ μετὰ τὸν χρόνον εἰσῆλθεν νικητὴς τροπαιοῦχος, φέρων 5 
λάφυρα καὶ λείαν dg οὐδεὶς τῶν πώποτε τυράννων Περσῶν. 
€ 41V ἐπανίωμεν πάλιν εἰς τοὺς μεταγενεστέρους ἡγεμό- 

»ac τῶν Οϑμάνων, καὶ ἰδωμὲν xai ποίῳ τρόπῳ μετέπεσον 
εἰς αὐτοὺς τὰ τῆς ἡγεμονίας εὐτυχήματα. 

V.34 18. Ὁ γὰρ βασιλεὺς ϑῆήΕᾳανουὴλ ἐνωτισϑεὶς τὴν fav τὸ 

Ds» Τούρχων καὶ τὴν τοῦ Παγιαζὴς ἀθρόων μεταβολήν πως 

ἀπ᾽ οὐρανοῦ ὡς ἀστραπὴν πεσόντα, παρευϑὺ πρὸς Βυζαντέ- 
ον ἄνεισι. καὶ ὃ ἀγεψιὸς αὐτοῦ παραχωρεῖ τῶν οἰάκων τῆς 

P. 43 βασιλείας, καὶ αὐτὸς à» τῇ νήσῳ “ήμνῳ πέμπεται, καὶ ó 
Ἡανουὴλ μόνος βασιλεὺς παρὰ τοῦ πολατίου xoi τοῦ δήμου 15 
εὐφημίζεται. ὁ δὲ Ἰἤουσουλμὰν περάσας ἔν τῇ δύσει εἰσὴλ»- 
ϑὲν ἐντὸς τῆς πόλεως, καὶ πύτεϑε ἐν τοῖς ποσὲ τοῦ βασιλό- 
ὡς, καὶ δέεται τούτου λέγων ὅτε ,,ἐγὼ . ἔσομαί σοι εἰς vir, 
σὺ δὲ πατὴρ ἐμὸς ἔσῃ" καὶ ἀπὸ τοῦ νῦν ἐν μέσῳ ἡμῶν οὗ 
φύει ζιζάνιον, ἀλλ᾽ οὔτο σκάνδαλα ἔσονται. μόνον ἀναγόρευ- 2a 
σόν μὲ ἡγεμόνα Θρῴᾷχης, ὅσην καὶ ἄλλην γῆν διὰ τῶν γονέων 
ἐπεκτησάμην." δοὺς αὐτῷ καὶ ὁμήρους ἕνα τῶν ἀδελφῶν 


abduxerunt et in sepulchro, quod vivus sibí posuerst, sepeliverunt. 
Temyr in Lycaoniam inde movit, deincepsque Caesaream pervenit , 
tandemque in ÀÁrmeniam minorem ac maiorem reversus est. anno iu 
expeditione extra Persiam exacto victor ac triumphator rediit, prae- 
da ac spoliis onustus, quanta nullus unquam Persarum tyramnus re- 
portavit. 

$ed redeamus ad Othmanicae familiae principes, qui postea suc- 
cesserunt, et attendamus quomodo. in eos imperium feliciter con- 
cesserit. 

18. Imperator Manael cum cladem Turcorum audivisset, subi- 
tamque Baeiszitis, quae velut fulgur e coelo deciderat, fortunae mu- 
tatiorem , Byzantium confestim rediit, et clavum imperii regendum 
a nepote, quem in Lemnum relegat, recepit. solus igitur Manuel' a pa- 
latinis officialfbes et populo imperdtor salutatur. at Musulmanus fretum 
transvectus im oecidentales regiones se contulit, Cpolimque ingressus 
imperatoris pedibus accidit, et apud eum hanc supplicem orationem 
habet. ,ego tibi filius ero, tu mihi pater eris; et ab hoc tempore 
nulla inter noe discordiae zizamia disseminabitur, nullae offensiones 
intercedent: tantummodo Thraciae praefectum me constitue, et quas 
alias regiones maiores mei possederunt. obsides quoque tradidit ex 
fratribus suis impuberibus unum, sororemque umam Phatma- cotum 
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αὐτοῦ τῶν ἀνήβων καὶ μέαν τῶν ddtiqíde» Φατμακάξουν 
ἐπονομαζομένην , ὑποσχοϑεὶς δοῦναι τῷ βασιλεῖ τὴν Θεσσα-Β 
λονίκην καὶ τὰ τοῦ Σερυμόνος ἄχρις αὐτοῦ Ζητουνέου xai 
τὴν Πελοπόννησον, τὰ δὲ τῆς πόλεως πέριξ ἀπὸ Πανέδον 
Suéyot ἱεροῦ στομέου, καὶ ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ στομίου μέχρε Βάρ- 
νας ἅπαντα τὰ παράλια κάστρα τὰ ἐν τῷ Ἐσξείνῳ πόντῳ 
κείμενα. ὃ δὲ βασιλεὺς εἰρηναίαν κατάστασιν ποιήσας καὲ 
᾿ αὐτὸν ἂν dÓpiavovnóAe: πέμψας, ἔστειλε “ημήτριαν τὸν 7feov- 
τάριν, ἄνδρα συνετὸν καὶ περὶ τὰ πολεμικὰ εὕστροφον, τοῦ 
τοπαραλαβεῖν Θεσσαλονίκην. ὃ δὲ παραλαβὼν αὐτὴν καὶ μη- 
φύσας τῷ βασιλεῖ, εἰσάγει τὸν βασιλέα ᾿Ιωάννην ἐντός, καὶ 
δεικγύεε τοῦτον βασιλέα πάσης Θετταλίας, ὁμοίως καὲ ἐν 
πάσαις ταῖς πόλεσε καὶ τοῖς πολεχνίοις ὅσεφιλον Ó βασιλεὺς 
Ῥωμαίους τῶν ἐνδόξων, ναὶ παρέλαβον πάντα διώξαντες 
15:09; Τούρκους. xai ἐν τοῖς Θρᾳκῴοις μέρεσιν εἰρήνη παν-α 
τοία καὶ ἀστασίαστος γαλήνη" τὰ dà τῆς ξω ἂν μεγάλῃ τα- 
pgayn καὶ ἀθρόᾳ μεταβολῇ τῶν ἡγεμόνων ἐν ταῖς ἐπαρ- 
χέαις. 
"Ἕαρος τούνυν ἀρξαμένου καὶ τοῦ σφοδροῦ χειμῶνος ὀκείνον 
10καὶ κλύδωνος παρελϑόντος ἐγεγόνει λεμὸς ἰσχυρὸς καὶ λοιμὸς ἐν 
πάσαις ταῖς ἐπαρχίαις αἷς οἱ πόδες τῶν Σκυϑῶν ὀπάτησαν, xod 
ἐμφύλιοι πόλεμοι. καταβὰς τοίνον ὁ Καρμιάν, ϑοὺς ὅ Τεμὺρ 
ἄδειαν, ἔλαβε τὴν πατρικὴν αὐτοῦ ἐπαρχίαν, ᾿Αλυσὰρ ὁπονομα- 
ζόμενος. ὁμοίως καὶ Σαρχὰν “υδίαν τὴν πατρικὴν ἐπαρχίαν πρὸς 


appellatam; promisitque imperatori Thessalonicam, oppida ad Stry- 
monem Zetunium usque sita et Peloponnesum redditurum esse; atque 
etiam oppida urbi vicina a Panido usque ad ostium sacrum, et 
Varnam usque cunctas arces maritimas littoribus Euxini Ponti im- 
positas. imperator pace inita Adrianopolim eum misit, Demetrium- 
e Leontarium vírum prudentem et ín bello impigrum ad recipien- 
am Thessalonicam destinat; qui negotium confectum imperatori scri- 
bit, et Iohannem in eam urbem introducit imperatoremque totius 
Thessaliae proclamat. praeterea Manuel Romanos illustres viros im 
alias urbes et oppidula misit, qui eas pulsis Turcis receperunt. eo 
tempore tota Thracia profunda pace et secura tranquilo frueba- 
inr: at Orientales provinciae tumultu ingenti twrb subitaque 
principum per provincias mutatione agitabantur. 
ere Kaque inchoante, postque horrendam illam procellam se. 
dato aestu, fames dira pestisque vehemens grassatae eunt per pro- 
vincias omnes quas Scythae invaserant, bellaque intesüme orta. Car. 
mianus namque, qui Alysar cognominabatur, venia a Temyre impe- 
trata paternam dilionem recuperavit ; Sarcham pariter Lydiam pater- 
anm principatum zecepit  Orchan et Atinie ambo fli, Homur δὲ 


* 
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Déavróy ἐποιήσατου ὅ Ὀρχὰν xai oi τοῦ ᾿“τὴν δύο υἱοὶ 
Ὁμοῦρ καὶ Ἐσὲς καὶ αὐτοὶ τὴν Ἰωνίαν πᾶσαν ἐκληρώσαντο, 
καὶ ὃ τοῦ ἸΠανταχία ᾿λιὲζ xaó αὐτὸς Καρίαν καὶ “υδίαν 
ἐπεκτήσατο, οἱ δὲ καταλειφϑέντες ἐν τῇ ξῴᾳ τοῦ 1]αγιαζὴτ 
υἱοί, ὃ μὲν ἸΜΠεχεμὲς ἐν ᾿Αἰγκύρᾳ ἦν τῆς Γαλατίας, ἐπεὲ οὐκ 5 
εἶχεν κληρονόμιον ἢ ἐπαρχίαν" ἦν δὲ καὶ ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ 

V.35 Πωσῆς μετ᾽ αὐτὸν ἔτε παιδαῤέσκος ὦν. ὁ δὲ Ἐσὲς ὃ ἕτερος ἦν 
πλανώμενος ἔνϑεν κἀκεῖθεν, μὴ ἔχων αὐϑεντίαν. ὁμοίως 
καὶ ουσταφᾶς. “ὅϑεν στείλας ὃ lMeyepér τινα τῶν μεγι- 
στώνων τοῦ πατρὺς αὐτοῦ, Τεμηρτὲς ἐπονομαζόμενον, ἐξ 10 
"Ayxvpac διάγοντα τότε τὸν Ἐσὲν ἐν τοῖς μέρεσι ἐχείνοις, καὶ 

Ρ. ἐάσυνάψας πόλεμον μετ’ αὐτοῦ ὠπότεμα τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. 

ὃ δὲ Meyeuit ἦν μεγαλυνόμενος ἐν Γαλατίᾳ. ἐν δὲ τῷ πρὸς 
Ἰωνίαν μέρει τοῦ ᾿Αἀτὴν ἠγέρϑη τες ὄγομα Tüwegr, υἱὸς τοῦ 
λεγομένου Καρασούπαση, ἀνὴρ γενναῖος καὶ εἰς τὰ πολεμικὰ 15 
ἔνδοξος, ἔχων πρόνοιαν τὴν. Σμύρνην ὃ πατὴρ αὐτοῦ ἐν ταῖς 
ἡμέραις τοῦ Παγιαζήτ' xad διὰ τὴν πολυχρόνιον ἡγεμονίαν ὡς 
καϑολικὸν οἱ Σμυρναῖοι τοπάρχην ἐσέβοντο, τότε ἤρατο μά- 
Xu" πρὸς τοὺς υἱοὺς τοῦ ᾿“τήν' ῴκουν γὰρ αὐτοὶ ἐν Ἐφέ- 
σῳ. ὃ δὲ Tüwegr ἀϑροίσας Σμυρναίους καὶ ἐκ τῶν πέρεξ 20 
χωρίων ὡς πεντακοσίους, κατερχόμενος ἐλήστευε τοὺς à» τῷ 
Βχάμπῳ Ἐφέσου. ὡς ἐν ὀλίγῳ δὲ συναϑροίσας ἐπέχεινα τῶν 


ἢ 


πεντακοσίων εἰς αὐτὴν τὴν πόλιν τῶν Ἐφεσίων ἀφίκετο" καὲ 
6. κληρονόμον P. 


Eses, Ioniam totam sortiti sunt. Mantachiae filius Elías Carlam et Lyciam 
obtinuit. qui vero in Oriente relicti erant Baiazitis filii, eorum unus 
Mehemetes, cum provinciam nullam obtineret, AÁncyrae in Galatia 
substiterat, cum quo frater eius minor natu Moses etiamtum puer de- 
gebat. Eses vero alter eorum huc et illuc vagabundus oberrabat , di- 
gnitate ac imperio destitutus; eiusdemque conditionis erat Mustaphas. 
quare Mehemetes quendam e magnatibus qui patrem eius comitaban- 
tur, Temirtem cognominatum , Ancyra adversus Esen, qui in regio- 
nibus illis tunc agébat, progredi iussit: praelio cum eo commisso 
Temirtes victor evasit, Esemque capite truncavit; unde Mehemetes 
in Galatia nomen famamque sibi fecit. interim in loniae partibus 
quas possederat Atin, quidam Cineites appellatus, eius qui Karasupa- 
si vocabatur filius, innotuit, vir fortis bellique peritia clarus. huius 
parens Baiazite regnante Smyrnae praefuerat, et quod diuturnum regi- 
men eius fuisset, Smyrnaei tanquam generalem toparcham et praefe- 
ctum venerabantur. hoc igitur tempore bellum adversus Atinis filios 
capessit, qui Ephesi sedem haDebant; collectisque Smyrnaeis et ex 
circumiacentibus oppidulis quingentis ferme viris, in agrum Ephesi- 
um venit, colonosque depraedatur. brevi vero cum praeter quingen- 
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δὴ παρακαϑίσας τὸ πολίχνιον, ἐν ὀλέγαις ἡμέφαες ὃ τοῦ uei» 
υἱὸς ἀφεὶς ἀπέδρα, καὶ ὁ Τζινεὴς κύριος καϑεστήκοι τῆς ἦγεμο- 
γίας. πλὴν διὰ παντὸς ἔγραφεν ἐν τῇ. Θράκῃ πρὸς τὸν Mov- 
σουλμὰν ὡς ,ἐγὼ ὑπὲρ σοῦ πάσχω, καὶ τὴν ἡγεμονίαν τοῦ 
δ᾽ “τὴν οὗ δι’ ἐμὲ ἀλλὰ διὰ σὲ ταύτην ἐγκολποῦμαε" στεῖλον 
οὖν μοι βοήϑειαν, ἵνα εἰς τέλος ἐγτιπαρατάξομαι τοὺς ἐχϑρούς 
σον." .ó dà ἹΠουσουλμὰν ἀπὸ Καλλιουπόλεως ἐν Σμύρνῃ καὶ 
μίαν xaé πολλάκις ἀπέστειλεν ϑησαυρὸν πολύν, καὶ δι᾽ ἐκεῖ- 
γον στρατεύων ἣν xaJ' ἑχάστην, ἕως οὗ τοὺς κληρονόμους C 
Ἰοτοῦ “(τὴν ἐδίωξε. ἔαρος δὲ ἀρχομένου, καὶ τὸν δεύτερον ἤδη A. C. 14o3 
χρόνον μετὰ τὴν παραδρομὴν τοῦ δεινοῦ ἐκείνου κατακλυ- 155: 809 
σμοῦ ἄρξαντες ,» 0 εἷς τοῦ Virg» υἱός, ὃ καὶ Ὁμοῦρ καλού- 
μενος, τοῦ ἑτέρου τεϑνηκότος πρὸς τὸν ϑεῖον αὐτοῦ τὸν 
Movtayía Ἐλιόζπεγην τὸν ἡγεμόνα Καρίας ἐπανέρχεται, καὶ 
ιϑἱκεεικῶς προσπίπτει τοῖς ποσὶν αὐτοῦ δεόμενος βοηϑείας. ὅ 
δὲ καὶ μάλα ἀσπασίως αὐτὸν ὑποδέχεται καὶ τὸ αἰτηϑὸν nàg- 
pot, καὶ συνάξας τὸν ἅπαντα στρατὸν αὐτοῦ ἐν Ἐφέσῳ σὺν 
τῷ Ὁμοῦρ ἔρχεται, ἄγων σὺν αὐτῷ ὡς ἑξακισχιλίους ἄν- 
ὅρας. οἱ δὲ τῆς πόλεως σὺν τῷ Καρασούπαση τῷ πατρὲ 
20:00 7ΖΤζινεὴς ἦσαν ὡς τρισχίλεοε. ὃ yàp Τχινεὴς εὑρέθη ἂν 
τῇ Σμύρνῃ ὑπάρχων. τότε μὴ ὑποκύψαντες οἱ Ἐφέσιοι ἀλ-Ὁ 
λὰ καρτερῶς ἀνεικαϑιστάμενοε, πῦρ ἀφιᾶσιν ἐν τῇ πόλει, 
καὶ διὰ τῶν τεσσάρων μερῶν ἀγναφϑείσης τῆς φλογὸς xere- 


tos coegisset alios, ad ipsam urbem Ephesum accessit, arceque post 
paucorum dierum obsidionem potitur, et principem illius se gerit , 
cum ea deserta Átinis filius aufugisset. verumtamen litteris ad Mausul- 
manum, qui in 'lhracia agebat, datis aperte his professus est ver- 
bis: ego tua gratia tot labores sustineo , principatumque Atinis in- 
vasi, non vt mihi sed tibi acquiram, auxilium propterea -ad me mit- 
te, ut hostibus tuis, quamdiu steterint, obsistam. his fidem praebens 
Musulmanus semel atque iterum saepiusque pecunias multas Callio- 

li Smyrnam transmisit, quibus belli impensas quotidianas sustine- 

at, donec Atinis heredes expulit. ineunte vere, alteroque anno ab 
horrenda illa Scytharum exqursione, Atinis filiorum unus, qui Ho- 
Iur quoque vocabatur, alio demortuo superstes ad avunculum suum 
Mantachiam Eliezpegum Cariae principem se confert, et supplex ad 
pedes illius prostratus auxilium rogat; quem perbenigne suscepit 
Mantachias, eiusque petitioni annuit, omnemque exercitum cogit, et 
in comitatu Homurem habens circiter sex militum millia Epbesum 
ducit. urbis porro incolae, quibus praeerat Karasupasi Cineitis pa- 
ter, ter mille tantum numero erant, quod bic Smyrnae tunc ageret. 
nec cesserunt propterea Ephesii, sed forti animo obstiterunt. at ho- 
'stes per quatuor urbis regiones ignem immiserunt, quo domus ab- 


Ducas. 6 


82 DUCAE MICHAELIS NEPOTIS 


δαπάνει τὰς οἰκίας καὶ τὰ καταλειφϑέντα παρὰ τῶν Σκυϑῶν . 
τὸ πῦρ ὡς χόρτον κατέσϑιθ, καὶ ἦν ἡ πᾶσα πόλις τέφρα 
καὶ κόνις ἐν δυσὶν ἡμέραις. οἱ δὲ Ἐφέσιοι ἰδόντες τὴν το- 
σαύτην ζημίαν προσοκύγησαν. ὃ δὲ Καρασούπασης γενόμε- 
»oc ἔγκλειστος ἐν τῇ ἀκροπόλει ἀντεμάχετο ἄχρι φϑινοπωρε- 5 
γοῦ καιροῦ, ἐκδεγόμενος βοήϑειαν παρὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Τζε- 
γεήτ, ὃ δὲ οὐκ ἠδύνατο ἀφεὶς τὴν. Σμύρνην ἀπελϑεῖν ἐν 
Ρ. 45 Ἐφέσῳ’ ἦν γὰρ σπάνις πολλὴ τῶν στρατιωτῶν. τύτε ἀνοί- 
ξας τὰς πύλας ἐξῆλθε, καὶ πεσὼν ὑπετάγη τῷ Ἱανταχίᾳ. 
παραλαβὼν οὖν αὐτὸν σὺν τοῖς ἄλλοις τῶν ὄντων ἐν τῷ πο- τὸ 
᾿λεχνέῳ, δεσμίους εἰς τὴν ἡγεμονέαν αὐτοῦ ἤγαγε. τῷ δὲ παι- ὦ 
δὲ τοῦ virg» τῷ Ὃμοῦρ ἐγκαϑιζάγνει ἐν τῇ ἡγεμονίᾳ τῇ πα- 
τριχῇ. τὸν dà Καρασούπασην ἔγκλειστον ἐν πολεχνέῳ τινὲ 
V.36évróg πύργου δεσμήσας ἔρριψε, καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ Ὀϑμα- 
γίδας" ἥαμαλος ὀνομάζεται τὸ πολέχνιον. ὃ δὲ Τχινεὴτ sé τ5 
δαὶ ἄρα δρᾷ; ἐκ τῆς Σμύρνης ἐξελθὼν σὺν διήρεὲ tud, πλεύ- 
σας ἐν τῇ Καρίᾳ ἔρχεταί εἰς ἸΠάμαλον, κάκχεῖ κρυφίως πέμ- 
Βπει πρὸς τοὺς ἐγχλείστους ὡς ἤδη κλέψων ἦλθεν αὐτούς. οἱ 
δὲ τοὺς φύλακας πανδαισίαν ποιήσαντες, καὶ εἰς κόρον τὸν 
ἄκρατον κεράσαντες, καὶ κοιμήσαντες ὡς τεϑνηκότας, αὐτοὶ λὸ 
ἐξῆλθον τοῦ πύργου, καὶ διὰ τοῦ τείχους χαλασϑέντες καλω- 
δίοις εἰσῆλθον ἐν τῇ διήρει, καὶ πλεύσαντες ἦλϑον εἰς Σμύρ- 
var. ἐγένετο οὖν μεγώλη χαρὰ ἐν τῇ τοιαύτῃ κλοπῇ. χειμώ- 


sorptae sunt, et quicquid Scytharum vastationi supererat, tanquam 
foenum flammae devorarunt; biduique spatio tota urbs in cineres 
versa est. tunc Ephesii tantam cladem contuiti hostibus se permise- 
runt. Karasupasis vero intra arcem se recipit, et. in autumnum di- 
lata deditione, dum a filio opem expectat, obsidionem toleravit. is 
Smyrna deserta opem ferre patri et Ephesum accedere nequibat, quod 
militum paucitas id fieri vetaret. tandem ergo portis reclusis arcem 
dedit, inque manus Mantachiae devenit; qui illum aliosque in arce 
comprehensos intra ditionis suae limites vinctos. abduxit, reddita 
Atinis filio paterna hereditate. Karasupasim aliosque Othmanicarum 
partium viros in castri cuiusdam, qui Mamalus dicitur, turrem coniecit 
et conclusos tenuit. quid vero molitur Cineites? Smyrna cum una bire- 
mi solvit, et Cariae littora legens Mamalo adpulit, clamque incar- 
ceratis per nuntium significat illuc se advenisse, ut furtim eos as- 
portaret. illi itaque cunctos custodes suos ad convivium vocant, me- 
racioribusque calicibus ad satietatem porrectis soporem ipsis, ita ut 
pro mortuis haberentur, conciliaverunt; turri deinde se proripuere , 
funibus de muro se demittentes, birememque conscenderunt, et gau- 
dio perfusi, quod clanculum ita se subduxissent, Smyrnam navigant. 
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γος dà ἀρχομένου ὃ Τζινεὴτ στρατούδι εἰς Egéoor, xai xàet-: - 
εἰ ἐντὸς τοῦ πολιχνίου τὸν Ὁμοῦρ, καὶ τὴν πόλιν πᾶσαν τοῖ; 
αὐτοῦ στρατιώταις πραῖδαν ποιεῖταε' καὶ πλὴν τῶν ἀνϑρώ- 
mov, ὅτι οὐχ ἠχμαλωτίζοντο, τὸ πᾶν ὃ ἐπεχτήσωντο μετὰ 
5rj» παραδρομὴν τῶν Σχυϑῶν ἐσκύλευσαν, καὶ πολλοὺς τῶν 
πολιτῶν κατέσφαξαν, καὶ ἀλλα μυρία δεινὰ πέπραχεν ὃ ἀλά- Ο 
στῶρ. τότϑ εἰς συμβιβάσεις ἐλϑὼν μετὰ τοῦ Ὁμοῦρ, xoi 
τὴν ϑυγατέρα εἰς γυναῖκα αὐτῷ δούς, καὶ ὅρκοις πιστώσας 
τὴν ἀλήϑειαν ἐξεισι τοῦ κάστρου" καὶ περιπτύσσονται ὡς 
ἱοπατὴρ μετὰ υἱοῦ, καὶ ὠἀποβάλλεται ἐνόρχως τὴν πρὸς τὸν 
ἸΜουσουλμὰν εὐπείϑειαν, xai ᾿Ατήνης καϑολικὸς ἀναδείκνυ- 
ται. σὺν αὐτῷ οὖν διαδραμὼν τὴν πᾶσαν ἡγεμονίαν. xai 
πρὸς ἑαυτὸν ἑλχύσας τὰς πάσας πόλεις τὰς πρὸς βήῆωωηίανδρον 
xoi τὰς πρὸς ἄρκτον, Φιλαδέλφειαν Σάρδεις Νύμφαιον uéyot 
᾿ὅτοῦ Ἕρμωνος ποταμοῦ, xai οἰκίσας τοὺς πιστοτάτους αὐτῷ, καὶ᾿ 
τὴν πᾶσαν ἡγεμονέαν εἰς χεῖρας τῶν αὐτοῦ συγγενῶν καὶ φίλων 

ἐνθείς, αὐτὸς ἐν Ἐφέσῳ σὺν τῷ μελλογάμβρῳ διάγων, ϑροῦς Ὁ 
ἀἐγαπηδήσας πρωὶϊ ἐν τῷ Ónug ὡς ὁ ἡγεμὼν ἐτεϑνήχει. καὲ 
δὴ jà(ow ἀνατείλανεος ἀραντὲς τὸ πτῶμα αὐτοῦ ἔφερον ἐν 
λοτῷ πολιχνίῳ ὃ Πυργίον καλεῖται, ἐν τῇ ὑπωρείᾳ τοῦ Τμα;- 
lov ὄρους κείμενον" ὄκεῖ αὐτὸν ἔϑαψαν ἐγγὺς τῶν πατέρων 
αὐτοῦ.. Ó δὲ Ἰχινοὴτ εἰς ὕψος ἀρϑεὶς καὶ τὴν ἡγεμονίαν ὡς 


hieme deinde incipiente Cineites adversus Ephesum castra movet, intra- 
que arcis moenia Homurem compellit, urbemque totam militibus diripi- 
endam permittit; et praeter corpora, quae libera remanserunt, quae- 
cunque cives illius residua post Scytharum incursionem possederant, 
ademerent , pluresque etiam trucidarunt; aliaque sexcenta horrenda 
perniciosus ille patravit. cum res eo loci essent, cum Homore pacis- 
citur filiamque euam ei despondet; et ubi a Cineite iusiurandum ac- 
cepit-de servandis pactis, castro egreditur. tumque parentum ac li- 
berorum more in mutuos amplexus euht, et iuramento interposito 
Musulmpiano obsequium Cineites renuntiat, Atinisque generalis pro- 
clamatur. Cineites deinde Homurem comitatus totum illius principatum 
lustrat, et in suas partes cunctas urbes ad Maeandrum sitas trahit , 
quaeque ad Boream sitae sunt, Philadelphiam Sardeis et Nymphae- 
um uaque ad Hermonem fluvium. cumque in iis collocasset viros eibi 
maxime fidos, earumque ommium regimen et administrationem co- 
gnatis δὲ amicis suis commisisset , cum futuro genero Ephesi agebat. 
quodam vero díe mane inter cives rumor differtur ducem obiisse. 
post solis ergo ortum funus extulerunt, in castrum, quod Pyrgion, id est 
lurricula appellatar ad 'Imoli montis radices sitam , et matorum se- 
pulchro mandarunt. iam Cineites viribus .auctus provinciam, quam 
regebat, paternam hereditatem reputans supremus Ásiae dux appel- 
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“πατρικὸν κλῆρον ἡγησάμενος αὐτόνομος ἡγεμὼν ᾿Ασίας ἐκλή- 
ϑη. ὅ δὲ ἸΠουσουλμὰν μὴ φέρων τὴν αὐτοῦ ἀναίδειαν ἡβου- 
λήϑη περᾶσαι ἐν τῇ Βιϑυνίᾳ. καὶ δὴ περάσας καὶ εἰσελϑὼν 
ἐν Προύσῃ, ἅπαντες οἱ Προυσαεῖς ἀσπασίως αὐτὸν ὑπεδέ- 
Ριήθξαντο, xai ut9' ὅσης χαρᾶς δτοίμως τοῦ ϑανεῖν ὑπὲρ αὐτὸν 5 
A. C.14o4 ἡρετίσαντο, τότε δὴ ἔαρος ἀρξαμένου στρατὸν ἀϑροίζειν 70- 
ἕατο κατὰ τοῦ Tüwegr. ὃ δ᾽ αὐτὸς Τζινεὴς σὺν ὀλίγοις In- 
ποις δρομαῖος εἰς Ἰκόνιον μητρύπολιν τῆς “Ἰυκαονίας ἔρχϑο-- 
ται, καὶ τῷ Καραμὰν ὅμιλήσας κατέρχεταε εἰς Κοτύαιον, 
xai “τῷ Καρμιὰν τὰ αὐτὰ εἰπὼν ἕλχει αὐτοὺς μεϑ'᾽ ὅπλων τὸ 
εἰς Ἔφεσον. οἱ δὲ λόγοι οὖς ὦμιίλησε μετὰ τῶν ἡγεμόνων 
ἦσαν ,,οἴδατε ἀχριβῶς τὴν ζημίαν ἣν ὑπέστητε παρὰ τοῦ Πα- 
γιαζήτ' καὶ τοὺς ὑμετέρους γονεῖς οὗς μὲν ἔσφαξεν οὗς dà 
ἀγχόνῃ ἀπέπνιξεν, καὶ αὐτὸς μονάρχης ἐγένετο, καὶ ὑμᾶς 
' Βέξορίστους ἐποίησεν. νῦν δὲ ἐπεὲ δικαίᾳ ϑεοῦ κρίσει Ó ἀλά- 15 
στῶρ ἤφανισται, μὴ καταπιέτω ἡμᾶς τὸ τῆς ἀσπίδος ὄχγο- 
yov, ἀλλὰ προϑύμως ἔτε ἀκμάζον ὃν συντρέψωμεν αὐτοῦ τὴν 
κάραν, καὶ τὸ λοιπὸν ἐν ἀμερεμνίᾳ διαξωμεν." τότε οἱ ἦγε- 
μόνες ἐνωτισϑέντες τοὺς λόγους αὐτοῦ καὶ εἰς συμφόρον αὖ- 
τῶν λογισάμενοι ἐχώρουν ἐν ἅρμασι" καὶ ὃ μὲν Καραμὰν 20 
ἐν τριάκοντα χιλιάσιν, ὃ δὲ Καρμιὰν ἂν δέχα, καὶ ὃ Τζι- 
γεὴς ἐν πέντε χιλιάσιν ἐν Ἐφέσῳ ἐστρατοπέδενσαν, ὃ δὲ 


10. τοῖς λόγοις P. cf. p. 60 ἃ, 92 a, 143 b. a1. τρισὲ Bul- 
lialdus. ᾿ 


latur. quamobrem cum Musulmanus tantam eius insolentiam haud fer- 
ret, in Bithyniam traiicere destinat, confestimque fretum transve- 
ctus Prusam imgreditur, eumque Prusenses omnes alacri bonoque ani- 
mo exceperunt et hilares admodum atque laeti paratos se ad mor- 
tem pro eo obeundam dixerunt. iamque vere inchoato exercitum ad- 
versus Cineitem conscribit. is paucis equitibus comitantibus, Iconium 
Lycaoniae metropolim advolat, et Caramanum alloquitur, hinc Co- 
tyaeum venit, et cum Carmiano de iisdem habito sermone, ipsos 
cum militibus Ephesum pertrahit. hancce vero apud eos orationem 
habuit. ;accurate novistis quanta damna Baiazites vobis intulerit pa- 
reutibusque vestris; quos partim occidit, partim eis gulam laqueo 
fregit, ipseque monarcha vobis pulsis evasit. quandoquidem vero 
pestis illa iusto dei iudicio de medio sublata est, non absorbeat nos 
aspidis proles, sed quanto ocyus et alacriter caput illius contunda- 
mus, quando nondum viget ac valet, securamque vitam in poste- 
rum apamus.* eius verba cum audiissent principes, utilia sibi quae mo- 
nuerat rati, ad arma ierunt; triginta militum millia adduxit Cara- 
manus, Carmianus decem, Cineites quinque, et Ephesi castrametati 
sunt. Musulmanus vero Prusa Lopadium venit, et in exercitu viginti 
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ΜΜουσουλμὰν xai αὐτὸς ἀπὸ τῆς Προύσης i» “Ἰοπαδίῳ ἐλ- 
Ju», καὶ τὸν πάντα στρατὸν αὐτοῦ ἐν εἰκοσιπένεο χιλιασινΎ. 3] 
ἀριϑμήσας, καὶ ἀπὸ “οπαδίου ἐγερϑεὶς ἦλϑεν εἰς Πέργαμον 
ἐν τῷ κάμπῳ τοῦ ἸΠαινομένου, ἀπὸ dà τοῦ κάμπου ἐν Σμύρ- C 
D» μαϑὼν δὲ τὴν συνέλευσιν τοῦ Καραμὰν καὶ τοῦ Καρ- 
μιὰν ἠπορεῖτο καὶ ἤσχαλλεν. ἀπὸ δὲ Σμύρνης πρὸς Ἔφεσον 
ἀπάρας ἦλϑε πήξας τὰς σχηνὰς εἰς τόπον λεγόμενον δϊῆεσαύ- 
λιον" κακεῖ φοβηϑεὶς τοὺς ὑπεναντίους καὶ πυκνώσας τὰς 
τένγτας τάφρον» ἔὄσχαψε καὶ χώματα ἀγήγειρε, καὶ αὐτὸς ἐν 
ἰομέσῳ μετὰ τοῦ στρατοῦ ἐκάϑητο , οἱ δὲ ὑπεναντίοι ἐν Ἐφέ- 
σῳ, ἀπέχοντες ἡμερῶν οὐδὲ τὸ ἥμισυ ἤγουν Sp ὡρῶν did- 
στημα ἀπ’ ἀλλήλων, ovrs αὐτὸς χωρῶν πρὸς ἐκείνους διὰ 
τὴν δειλίαν, οὔτε ἐκεῖνοι πρὸς αὐτὸν διὰ τὴν ἀνισότητα, vev 
πράγματος οὖν ἐν ἀμελείᾳ κειμέγον, πρόσεισι τῷ Τιινεὴς 
ele τῶν αὐτοῦ μυστικῶν φίλων, xai λέγει αὐτῷ ,0 Καρα- 
μὰν καὶ ὁ Καρμιὰν ὁμονοήσαντες βούλονται τῇ νυχτὶ ταύτῃ D 
παραδοῦναί σὲ εἰς χεῖρας τοῦ Ἰϊουσουλμάν" ἐκχεῖνοι δὲ εἰ- 
ρηναΐίαν κατάατασιν πράξαντες ἀνασερέψωσιν ἀφόβως εἰς τὰ 
ἴδια. ἐν ταύτῃ οὖν τῇ νυχτὶ τὸ πᾶν διαπράξονται," μαϑὼν 
10 δὲ τοῦτο ὃ Ἱζινεήτ, καὶ “καταλαβούσης τῆς ἑσπέρας φαγοὺς 
καὶ λαμπάδας ἀγάψας ἐν ταῖς αὐτοῦ σκηναῖς, αὐτὸς τοὺς τα- 
χυδρόμους τῶν ἵππων ἀναλεξάμενος ἄνεισι ἐν τῇ ἀκροπόλει 
πρὸς τὸν αὐτοῦ ἀδελφὸν Παγιαζήτ' ἦν γὰρ φύλαξ τοῦ κώ- 
11. ἡμέρας Bullialdus. 


quinque millia hominum recenset; cumque Lopadio movisset, Per- 
gamum in campum Maenomeni accessit, unde Smyrnam contendit. 
anxius autem ac sollicitus restitit, quod Caramanum Carmianumque 
copias coniunxisse didicisset. quare Smyrna digressus Ephesum ver- 
sus movet , et in loco quod Mesaulium vocatur castra locat; illicque 
hostes reformidans tentoria constipat, fossam castris circumducit, ag- 
eres excitat, seque intra vallum cum exercitu continet. at huius 
ostes Ephesi castra habebant, nec dimidii diei, hoc est sex hora- 
rum , itinere remoti a se invicem erant. sed neque Musulmanus pu- 
gnam lacessere ausus est timiditate praepeditus, neque illi, quod 
viribus impares essent. cum igitur utrique pugnam detrectarent ne- 
que belli apus ferveret, unus ex intimis Cipeitis amicis eum adiit, 
monetque Caramanum et Carmianum ex compacto decrevisse proxima 
nocte Musulnano eum tradere, et pace composita secure, ad sua 
esse reversuros; et hac ingruente nocte totum negotium absolvendum 
esse. cum talia audivisset Cineites, vespere facto in tentoriis suis fu- 
Pales et lampades accendit; selectisque celeribus equis in arcem aacen- 
dit ad Baiazitem fratrem suum, qui eius custodiae praeerat, quem 
postquam rerum suarum statum accurate edocuit, et vt diligenter 
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δαπάνει τὰς οἰκίας καὶ τὰ καταλειφϑέντα παρὰ τῶν Zxv9ov . 
τὸ πῦρ ὡς χόρτον κατέσϑιθ, καὶ ἦν ἡ πᾶσα πόλις τέφρα 
καὶ κόνις ἐν δυσὶν ἡμέραις. οἱ δὲ Ἐφέσιοι ἰδόντες τὴν το: 
σαύτην ζημίαν προσοκύνησαν. ὃ δὲ  Καρασούπασης γενόμε- 
voc ἔγκλειστος ἐν τῇ ἀκροπόλει ἀντεμάχετο ἄχρι φϑινοπωρι- 57 
γοῦ καιροῦ, ἐχδεγόμενος βοήϑειαν παρὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Τζι- 
γεήτ, ὃ δὲ οὐκ ἠδύνατο ἀφεὶς τὴν. Σμύρνην ἀπελϑεῖν ἐν 
Ρ. 45 Ἐφέσῳ. ἦν γὰρ σπάνις πολλὴ τῶν στρατιωτῶν. τύτε ἀνοί- 
fac τὰς πύλας ἐξῆλϑε, καὶ πεσὼν ὑπετάγη τῷ lMarvray(a. 
παραλαβὼν οὖν αὐτὸν σὺν τοῖς ἄλλοις τῶν ὄντων ἐν τῷ πο- τὸ 
᾿λιχνίῳ, δεσμίους εἰς τὴν ἡγεμονίαν αὐτοῦ ἤγαγε. τῷ δὲ παι’ — 
δὲ τοῦ "τὴν τῷ Ὅμοῦρ ἐγκαϑιζάγνει ἐν τῇ ἡγεμονίᾳ τῇ πα- 
τρικῆ. τὸν δὲ Καρασούπασην ἔγκλειστον ὃν πολιχνέῳ τινὲ 
ν. 36 νεὸς πύργου δεσμήσας ἔρριψε, καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ Ὀϑμα- 
»idac* Ἰάμαλος ὀνομάζεται τὸ πολίχνιον. Ó δὲ Τχινεὴτ τί 15 
δαὶ ἄρα δρᾷ; ἐκ τῆς Σμύρνης ἐξελθὼν σὺν διηρεὶ μιᾷ, πλεύ- 
σας ἂν τῇ Καρίᾳ ἔρχεται εἰς ἸΠάμαλον, κάκεῖ κρυφίως πέμ- 
Βπει πρὸς τοὺς ἐγκλείστους ὡς ἤδη κλέψων ἦλθεν αὐτούς. οἱ 
δὲ τοὺς φύλακας πανδαισέαν ποιήσαντες, καὶ εἷς κόρον τὸν 
ἄκρατον κεράσαντες, καὶ κοιμήσαντες ὡς τεϑνηκότας, αὐτοὶ χὸ 
ἐξῆλθον τοῦ πύργου, xai διὰ τοῦ τείχους χαλασϑέντες καλω- 
δίοις εἰσῆλθον ἐν τῇ διήραι, καὶ πλεύσαντες ἦλϑον εἰς Σμύρ- 
vay. ἐγένετο οὖν μεγώλη χαρὰ dy τῇ τοιαύτῃ κλοπῇ. χειμώ- 


sorptae sunt, et quicquid Scytharum vastationi supererat, tanquam 
foenum flammae devorarunt; biduique spatio tota urbs in cineres 
versa est. tunc Ephesii tantam cladem contuiti hostibus se permise- 
runt. Karasupasis vero intra arcem se recipit, et in autumnum di- 
lata deditione, dum a filio opem expectat, obsidionem toleravit. is 
Smyrna deserta opem ferre patri et Ephesum accedere nequibat, quod 
militum paucitas id fieri vetaret. tandem ergo portis reclusis arcem 
dedit, inque manus Mantachiae devenit; qui illum aliosque in arce 
comprehensos intra ditionis suae limites vinctos abduxit, reddita . 
Atinis filio paterna hereditate. Karasupasim aliosque Othmanicarum 
partium viros in castri cuiusdam, qui Mamalus dicitur, turrem coniecit 
et conclusos tenuit. quid vero molitur Cineites? Smyrna cum una bire- 
mi solvit, et Cariae littora legens Mamalo adpulit, clamque incar- 
. ceratis per nuntium significat illuc se advenisse, ut furtim eos as- 
portaret. illi itaque cunctos custodes suos ad convivium vocant, me- 
racioribusque calicibus ad satietatem porrectis soporem ipsis, ita ut 
pro mortuis haberentur, conciliaverunt; turri deinde se proripuere, 
funibus de muro se demittentes, birememque conscenderunt, et gau- 
dio perfusi, quod clanculum ita se subduxissent, Smyrnam navigant. 
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φορτία. τῶν παρασχουῶν ἐπιϑεῖναι., ἕτεροι δὲ ἐν ἅρμασιν. 
καὐ δὴ ἀνατέλλοντος τοῦ ἡλίου τὰ πάντα καλῶς παρασκευά- 
σαντες, οἱ μὲν ἱππεῖς σὺν τοῖς ἡγεμόσι καὶ τῷ πεζικῷ σερα- 
TQ ἐπὲ κάπου ὑψηλοῦ ἱστώμενοι τὰς ἡμιόνους καὶ τὰς καμή- - 
δλους σὺν πακχτὶ τῷ φορτικῷ τάγματι προέπεμψαν, περώσαν- 
τες τὰς κλεισούρας τὰς πρὸς ἥαίανδρον, αὐτοὶ δὲ ἵσταντο 
Pec ἴδον ὅτι τὰ δύσβατα μέρη διέβησαν. τότο xai αὐτοὶ κατὰ 
τάξιν εἰς τὰς κλεισούρας εἰσήλθοσαν. ὅτε δὲ τὸ τέλος τῆς οὐὖρα- 
γίας ἐν τῷ στόματι τοῦ στενοῦ ἦν, τότε xai τὸ τοῦ Ἰϊουσουλ- 
τομὰν πεζικὸν ἀπὸ τῆς γεφύρας τῆς πρὸς Γαλήσιον᾽ ὄρος κειμένης 
διαβὰς ἐν Ἐφέσῳ ἦλθεν" καὶ τῇ τετάρτῃ ὥρᾳ τῆς ἡμέρας, 
 ἡλίον dv τῷ ζυγῷ τὴν πορείαν ποιοῦντος, καὶ ὃ Ἀϊουσουλ- Ὁ 
μὰν ἐν Ἐφέσῳ, ὃ δὲ Τχινεὴς πολλὰ συμβουλεύσας τοῦ ποιῆ-Ὑ. 38 
Ga καταπειϑῆ τὸν ἄνδρα τοῦ καταδιῶξαε ὁπέσω αὐτῶν, οὐκ 
ιδήνέσχετο, τὸ μὲν διὰ τὴν ἄχραν αὐτοῦ συμπάϑειαν, τὸ δὲ 
καὶ φοβούμενος aisi τὰς δᾳδιονργίας τοῦ Τζινεήτ᾽ ἦν ydo 
ὃ Ἰϊουσουλμὰν τοσοῦτον ἀγαϑὸς καὶ ἁπλούστατος ὅσον ὁ Τζι- 
vert πονηρὸς καὶ περέξργος. πήξας οὖν τὰς σκηνὰς ὃν τῷ 
τῆς Ἐφέσον χάμπῳ, καὶ ποιήσας μῆνας τέσσαρας, οὐκ ἄλλο 
304» τὸ δρώμενον πλὴν τρυφῆς καὶ σπατάλης" ἦν γὰρ ὃ ἀνὴρ 
οἰνοπότης ὡς οὐδεὶς ἄλλος, καὶ εἰς τὰς σαρκιχὼς ἐπιϑυμέας 
ἀδεῶς ἐμπίπεων, 
19. Ὁ δὲ Μωσῆς, ὃν ó λόγος φϑάσας ἐδήλωσεν, διά- P. (6 
8. εἰσήλθωσιν P. 


las εἰ stragula, alii camelos et mulos, alii eurrus ut sarcinas et im- 
pedimenta eis imponerent. orto sole, ommibusque ad discedendwum 
rite instructis, duces cum equitatu et copiis pedestribus in edito 
loco stabant, ut cameli et muli, quos cum omnibus impedimentis 
ante se agebant, claustra Maeandri transirent. ipsi vero tandiu in 
acie steterunt, donec graviora onera fauces illas superasse vidissent. 
tum servatis ordinibus claustra illa ingrediuntur, et cum iam illi 
qui postremam aciem claudebant intrassent, Musulmanus pedites suos 
ponte, qni Galesio monti vicinus est, transmisit, et Eplsesum in- 
gressus est, hora diei quarta, sole Librae signum tenente. at Cinei- 
tes multa frustra commentus est, quibus hunc principem induceret 
ad eos insequendum: sed ille nusquam sibi persuaderi passus est. 
nam praeterquam quod admodum facilis esset et alienis miseriis tan- 
geretur, dolos et machinas Cineitis reformidabat. eratque Musnlma- 
nue tam probus et simplex quam Cineites improbus ac veterator. ca- 
stris itaque in agro Ephesio locatis quadrimestre tempus genio in- 
dulgens voluptatesque captans per luxum ac delicias ibi transegit : 
prae caeteris enim vipo deditus erat et in libidinem pronus. 

19. Αἱ Moses, quem in superioribus nominavimus, cum fratre 
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'πατριχὸν κλῆρον ἡγησάμενος αὐτόνομος ἡγεμὼν ᾿Ασέας ἔκλή» 
ϑη. ó δὲ ἸΠουσουλμὰν μὴ φέρων τὴν αὐτοῦ ἀναίδειαν ἡβου-- 
λήϑη περᾶσαι ἐν τῇ Βιϑυνίᾳ. καὶ δὴ περάσας καὶ εἰσελϑὼν 
ἐν Προύσῃ, ἅπαντες οἱ Προυσαεῖς ἀσπασίως αὐτὸν ὑπεδέ- 
Ριήθξαντο, καὲ ut9^ ὅσης χαρᾶς ἑτοίμως τοῦ ϑανεῖν ὑπὲρ αὐτὸν 5 
A. C. 14oá ἡρετίσαντο, τύτε δὴ 6agog ἀρξαμένου στρατὸν ἀϑροίζειν ἢρ- 
ξατο κατὰ τοῦ Τζινεήτ.. 0 δ᾽ αὐτὸς Τζινεὴτ σὺν ὀλίγοις ἵπ- 
not; δρομαῖος εἰς Ἰχόνιον μητρύπολιν τῆς “υκαογίας ἔρχο--: 
ται, καὶ τῷ Καραμὰν ὅμιλήσας κατέρχεταε εἰς Κοτύαιον, 
καὶ “τῷ Καρμιὰν τὰ αὐτὰ εἰπὼν ἕλκει αὐτοὺς μεϑ᾽ ὅπλων 10 
εἰς Ἔφεσον. οἱ δὲ λόγοι οὖς ὡμίλησε μετὰ τῶν ἡγεμόνων 
ἦσαν οἴδατε ἀκριβῶς τὴν ζημίαν ἣν ὑπέστητο παρὰ τοῦ Πα- 
γιαζήτ᾽ καὶ τοὺς ὑμετέρους γονεῖς οὗς μὲν ἔσφαξεν ovg δὰ 
ἀγχόνῃ ἀπέπνιξεν, καὶ αὐτὸς μονάρχης ἐγένετο, καὶ ὑμᾶς 
“ Βέξορίστους ἐποίησεν. νῦν δὲ ἐπεὲ δικαίᾳ ϑεοῦ κρίσεε ὁ ἀλά- 15 
στῶρ ἠφάνισται, μὴ καταπιέτω ἡμᾶς τὸ τῆς ἀσπίδος ἔκγο- 
yov, ἀλλὰ προϑύμως ἔτι ἀκμάζον ὃν συντρίψωμεν αὐτοῦ τὴν 
κάραν, καὶ τὸ λοιπὸν ἐν ἀμερεμνίᾳ διάξωμεν." τότε οἱ ἦγδ- 
μόνες ἐνωτισϑέντες τοὺς λόγους αὐτοῦ καὲ εἰς συμφόρον av 
τῶν λογισάμενοι ἐχώρουν ἂν ἅρμασι" καὶ ὃ μὲν Καραμὰν λο 
ἐν τριώχοντα χιλιάσιν, ὃ δὲ Καρμεὰν ἐν δέχα, καὶ ὃ TL 
γεὴς ἐν πέντε χιλιώσιν ἐν ᾿Εφέσῳ ἐστρατοπέδευσαν, ὃ δὲ 


19. τοῖς λόγοις P. cf. p. 60a, 92a, 143 b. a1. τρισὲ Βυϊ- 
lialdus. | 


latur. quamobrem cum Musulmanus tantàm eius insolentiam haud fer- 
ret, in Bithyniam traiicere destinat, confestimque íretum transve- 
ctus Prusam ingreditur, eumque Prusenses omnes alacri bonoque ani- 
mo exceperunt et hilares admodum atque laeti paratos se ad mor- 
tem pro eo obeundam dixerunt. iamque vere inchoato exercitum ad- 
versus Cineitem conscribit. 1s paucis equitibus comitantibus, Icooium 
Lycaoniae metropolim advolat, et Caramanum alloquitur, hinc Co- 
iyaeum venit, et cum Carmiano de iisdem habito sermone, ipsos 
cum militibus Ephesum pertrahit. hancce vero apud eos orationem 
habuit. accurate novistis quanta damna Baiazites vobis intulerit pa- 
rentibusque vestris; quos partim occidit, partim eis gulam laqueo 
fregit, ipseque monarcha vobis pulsis evasit. quandoquidem vero 
pestis illa iusto dei iudicio de medio sublata est, non absorbeat nos 
aspidis proles, sed quanto ocyus et alacriter caput illius contunda- 
mus, quando nondum viget ac valet, securamque vitam in poste- 
rum agamus." eius verba cum audiissent principes, utilia sibi quae mo- 
nuerat rati, ad arma ierunt; triginta militum millia adduxit Cara- 
manus, Carmianus decem, Cineites quinque, et Ephesi castrametati 
sunt. Musulmanus vero Prusa Lopadium venit, et in exercitu viginti 
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- χρήματα. καὶ περάσας ἂν Καλλιονπόλθε καὶ καϑίσας d» πὸ- 
τοις xal ἀμεριμνίωαις, οὐφραινόμενος καὶ ἐσελγαύνων οὐκὮὉ 
δφρρόνειζε nsQé τοῦ Moos. ὁ δὲ ἥϊωσῆς οὐ διέλειπε γράφων 
τοῖς μεγιστάνοις,. καὶ τάττων αὐτοῖς πάντω τὰ χρήσιμα, εἰ 

κ ἐγκρατὴς τῆς ἡγεμονίας γενήσεται. καὶ οὐ μόγον ἦν ἐν τού- 
τοις, ἀλλὰ χαὶ Τούρκους ἀϑροίσας ἐκ τῶν τοῦ JorQov με- 
ρῶν παρ᾽ αὐτῶν πάσης Θράκης xai Θετταλίας καὶ Ἰλλυρικοῦ 
ἡγεμὼν ἀνηγορεύοτος. ὃ δὲ lMovgoviuá» τὸν Τζινεὴς πρὸς 
τὰ μέρη τῆς Βουλγαρίας à» τοῖς μέρεσι τῶν ᾿Αχριδῶν ἔπαρ- P. [9 

Ιοχον καταστῆσας ἔπεμψεν" αὐτὸς δὲ ἐν ᾿ΑἸδριανουπόλει τὴν 
πορείαν ἐποίει, καὶ εἰσελδϑὼν ἐντὸς τῆς πόλεως ἅπαντες αὖ- 
τὸν ὡς εὐεργέτην xai δοτῆρα πάντων καλῶν ἀνηγόρονον. καὶν. 30 
ἐν ἀληθείᾳ οὕτως ἦν" ὕπον γὰρ ὃ ουσουλμὰν ἤρχετο κἂν 
16 ἦν πόλει xG» τὸ ἐν κώμῃ τοῦ ποιῆσαι ἐκεῖ ἡμέρας τριάκον- 

15:8, καὶ οἱ πλούσιοι καὶ οἱ πένητες καὶ αὐτοὶ οἱ δι᾿ ἔνδεων 

τροφῶν προσαιεοῦντες πώντες αὐτάρκεις ἐγένοντο. τότε ὅ 
ἹΜουσουλμὰν ἀπ’ ᾿Αδριανουπόλεως συλλέξας σερατὸν κατὰ τοῦ 
Meo; ὄπεμψε, καὶ αὐτὸς διημέρευεν ἂν πύτοις, ὃ δὲ Me. 
σῆς συνάψας πόλεμον καὶ ὑπέρτερος φανεὶς καὶ διώξας τὸν 

δοσερατὸν τοῦ lMowcoviud» ἐγγύς nov Σοφίας, ἐγένετο ὦπαν- Β 
ταχοῦ φήμη ὡς ὃ leone μέλλει τῆς δύσεως τοπάρχης γενό- 
σϑαι. καὶ δὴ ἐνωτισϑεὶς ὅ Ἰἤἥουσουλμὰν τὴν ὡς ἐν ὀλίγῳ 
μέλλουσαν "εἰσέλευσιν ἐν ᾿δριανουπόλεε τοῦ Ἰωσὴ (ἦν γὰρ 
συρρέων ἅπαν τὸ πλῆϑος ἐν αὐτῷ καὶ ἐκ τῶν προυχόντων 


et crapulae operam dedit, et omnibus curis remissis , deque Mose 
haud sollicitus, voluptatibus carpendis exercendisque libidinibus at- 
tentus erat. non cessabat interea Moses ad magnates primariosque 
viros scribere, et polliceri, δὲ rerum summa potiatur, fore ut eorum 
commodo ac utilitati studeat. neque his solum intentus Turcos etiam 
ex Istri tractu collegit, ab eisque totius "Thraciae Thessaliae et Illy- 
rici princeps proclamatur. Musulmanus vero Cineitem in Bulgariam . 
misit, eumque Achridarum provinciae praefecit; ipse Adrianopolim 
profectus ingreditur, et ab omnibus, ut bonorum omnium auctor 
atque largitor laudibus in coelum effertur. et revera talis erat Mu- 
sulmanus: quamcunque enim urbem aut vicum adiret, ut dies tri- 
ginta ibi moraretur, divitibus et pauperibus, illisque qui prae in- 
opia mendicabant, abunde largiebatur. tum ergo coactum exercitum 
adversus Mosem misit, dum ipse dies solidos in compotationibus 
consumit. Moses itaque pugna commissa victor exercitum Musul- 
mani usque ad portas Sophiae insecutus est, et fama ubique sparsa 
ipsum in occidente regnaturum. ubi autem Musulmanus intellexit 
brevi Adrianopoli affuturum Mosem, ad quem undequaque turmatim 
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osx éA/yoi) , αὐτὸς ὄψέ nore: ἀνανήψας dx τοῦ xdgovc τῆς 
μέϑης ἠβουλήϑη πρὸς Κωνοταντινούπολιν ἀπιέναι. καὶ σὺν 
ὀλίγοις ἐπιβάταις τὴν 000». ἀρξάμενος, καὶ αὐτοὲ ἀφέντες αὖ- 
τὸν ἔφυγον καὶ πρὸς τὸν Ἰωσῆν ἤλαυνον. ὃ δὲ Μουσουλ- 
μὰν ἐν χωρίῳ τινὲ καϑ' ὁδὸν ἐντυχών, καὶ οἱ τοῦ χωρίου 5 
ἔδον τὸ αὐτὸν καὶ ἐκ τοῦ ἕππου xai ἐκ τῶν ἱματίων καὶ ἐκ 
τῆς μορφῆς γνωρίσαντες ὡς ὃ ἡγεμών ἐστεν, ὄϑεον ἐπὶ τῇ 
Οϑέᾳ αὐτοῦ. καὶ προχαταλαβόντες νεανίσκοι πόντϑ. τοξόται, 
φέροντες τόξα καὶ βέλη, ὃ Πουσουλμὰν ταραχϑεὶς ἀφίησε 
βέλος κατ᾽ αὐτῶν, xad ὃ εἷς κύμβαχος ὀλισϑήσας ἔπεσεν. καὶ τὸ 
δεύτερον πέμψας ῥίπτει τὸν ἕτερον. τότε οἱ τρεῖς ὅμονοήσαν- 
τες (ἦσαν γὰρ καὶ οἱ πέντε ὁμοπάτριοι καὶ ὁμαίμονες) ζφιῶσι 
τὰ βέλη κατὰ τοῦ ουσουλμάν, καὶ πίπτει τοῦ ἵππου, καὶ τὴν 
, κεφαλὴν ἀποτόμνουσιν. ὃ δὲ ἸΠωσῆς εἰσάγοται ἐν ᾿Αδριανουπό- 
A. C. 3410 À&t μετὰ δορυφορίας καὶ τιμῆς ὅσης, καὶ ἡγεμὼν δύσεως ἄνω» £5 
Βερ. δι8 δείκνυται, μαϑὼν δὲ τὸν ϑάνατον τοῦ ἀδελφοῦ «αὐτοῦ ἸΠουσουλ- 
μὰν ἐπένθησε" καὶ στρατιώτας πέμψας xai τοὺς πρώτους 
τῶν σατραπῶν, ἔφερον. τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν ᾿ΑΙδριανουπόλει. 
Ὁ ἔπεμψεν αὐτὸ ἐντίμως ἐν τῇ Προύσῃ, καὶ ἔϑαψαν ἐν τῷ παρ᾽ 
“αὐτοῦ δομηϑέντι μνημείῳ. ὃ δὲ Ἰωσῆς ἀκριβῆ ἔρευναν ποι- 20 
ἥσας εἰς τοὺς φονεῖς τοῦ lMovoovAuar, καὶ εὑρὼν καὶ τοὺς 
τρεῖς, καὶ πέμψας ἐν τῷ χωρίῳ 0 ἐφονεύϑη, καὶ ἀϑροίσας 
πάντας τοὺς χωρίτας, xar δεσμῆσας τὸν καϑένα σὺν γυναι- 


A 


omnes confluebant, etism ex primariis plurimi, sero tandem veter- 
no solutus ad mentem sobriam rediit, et Cpolim petere decrevit, 
viamque cum paucis equitibus ingressus, ab eis ad Mosem deficien- 
tibus deseritur. Musulmanus in quoddam oppidum iter faciendo ve- 
nit: quem ubi conspexere oppidani, ex edi forma, vestium ornatu 
et vultu principem esse cognoverunt, et ad spectandum illum accur- 
runt. cumque íuvenes quinque sagittarii pharetrati eum currendo 
praevenissent, turbatus telum in eos emittit, quo percussus eorum 
unus pronus in caput cecidit. secundo deinde emisso alium sternit. 
tunc tres qui supererant, quod fratres germani isti quinque essent , 
uno consensu tela in Musulmanum torquent, equo deiiciunt, et lapso 
caput abscindunt. Mosem autem, quem longum satellitum agmen co- 
mitabatur, Adrianopolitani cives in urbem accipiunt, et quam ex- 
quisito possunt cultu venerantur, ibique occidentis princeps procla- 
matur. cognita morte fratris sui Musulmani eum luxit, et milites 
satraparumque praecipuos misit, qui defuncti cadaver Adrianopolim 
apportarunt; Prusam postea magna pompa perlatum, monumento , 
quod ipse posuerat, intulerunt. diligentem etiam inquisitionem ex- 
ercuit in eos qui Musulmanum  interfecerant, tresque illos qui cae- 
dem patraverant, comprehensos in oppidum, ubi occisus fuerat, mi- 
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E καὶ τέχνοις, ἄσφαλίσας τὸν καϑένα ἐν ταῖς καλύβαις αὖ.» 
τῶν πῦρ ἀφίασιν" καὶ τέχνα καὶ γονεῖς καὶ συγγενεῖς καὶ 
αὐ καλύβαι καὶ τὸ χωρίον ἅπαν κατετεφρώϑη καὲ εἰς κόγιν 
ἐγένοντο. τοιαύτην ποινὴν ὅ ἀπάνθρωπος εἰς ἀγϑρώπους εἰρ-- 
δγάσατο, δεικνύων τὴν ἀπαρχὴν τῶν xaxov» ὧν ἤμελλε κατερ- 
γάζεσϑαε ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ, ἀϑροίσας οὖν τοὺς μεγι» P. 5o 
στῶνας τῆς Θράκης καὶ Ἰακεδονίας καὶ τῶν ἄλλων ἐπαρχιῶν 
(ἦσαν γὰρ συνηϑροισμένοε πάντες sic προσκύνησιν αὐτοῦ) 
δημηγορήσας εἴρηκδ᾽ πρὸς αὐτοὺς ,,ἃ ἀνδρες καὶ τοῦ ἐμοῦ 
ἱοπατρὸς φίλοε (xal γὰρ οὔ δούλους λέγω), οἴϑατε ἀκριβῶς 
τὴν ἣν ὑπέότῃ παρὰ τοῦ Τεμὺρ ἀπειλὴν ἡ τῆς ᾿Ασίας μερίς, 
καὶ τὸ πλέον, ὅτι ὃ ἐμὸς πατὴρ παρεδόϑη sl; χεῖρας αὐτοῦ 
dc σερουϑίον. οὐκ ἄλλο τοίνυν ἦν τὸ καταβιβάσαν τοὺς Σκύ- 
ϑας καὶ Πέρσας καὶ τὸ λοιπὸν &Ovoc ἐν τοῖς ἡμετέροις σκὴ- 
ἐδ γώμασι πλὴν ἡ Κωνσταντίνου καὶ σὺν αὐτῇ οἱ ἐν ταύτῃ βα- 
σιλεύοντες, ἐλθὼν οὖν ὃ ἐμὸς ἀδελφὺς xai κυριεύσας τὰ Θρᾳ- B 
κῷα μέρη καὶ τὴν λείπουσαν γῆν ἣν ὃ ἡμέτερος ἀδελφὸς 
ἐκυρέευαν, οὐ μόνον τὴν πρὸς τὸ πάτριον σέβας στοργὴν οὐκ 
ἐνεδείξατο, ἀλλὰ μᾶλλον, εἰ χρὴ λέγειν, καὶ ἐφ᾽ ἡμίσυος κα- 
208ovo ἐγένετο. d» τούτῳ καὶ ὃ ϑεὸς αὐτὸν παραβλέψας, εἰς 
τὴν ἐμὴν χεῖρα τὴν δομφαίαν τοῦ προφήτου δέδωχε τοῦ δι-Ὗ. $o 
χοτομῆσαι τὸν ἄπιστον, τὸν δὲ πιστὸν ὑπερυψῶσαι καὶ dre- 
βιβάσαι. ἕνεκα γοῦν τούτον οὐ γρὴ τοσαύτην γῆν 5 Κων» 


16. ddtilgós] πατὴρ Bullialdus. 


sit; et in unum convocatos omnes oppidanos cum uxoribus et libe- 
ris vinxit et in singulis tuguriis conclusit; immissoque igne liberi 
cum parentibus cognatisque, tuguria etiam totumque oppidum con- 
flagrant et in cineres vertuntur. tali supplicio inhumanus ille in ho- 
mines animadvertit, primitias ac specimen malorum scelerumque, 
quorum auctor ter oribus suis futurus erat, exhibens. convocatis 
einde Thraciae Macedoniae aliarumque provinciarum proceribus, 
qui ad eum venerandum convenerant, talem habuit orationem. ,,O viri 
patris mei amici, neque enim servos appello, probe novistis quanto- 
pere Asia a Temyri vexata sit; et quod gravius est, patrem meum in 
manus illius velut passerem traditum esse. non alius tamen praeter 
Cpolim eiusque imperatorem accersivit Scythas et Persas, caeterasque 
gentes in patriam nostram evocavit. cum vero frater meus, qui Thra- 
ciae caeterisque regionibus quas pater possederat dominabatur, non 
solum venerationem ac pietatem patriae debitam non exhibuerit, sed 
potius, si íta fari licet, infidelis ex semisse factus sit, eapropter 
deus illum aversatus, meam in manum gladium prophetae tradidit , 
ut infidelem «iscindam, fidelem vero exaltem, et honoribus extol- 
lam. propterea non cenvenit Cpolim tam late imperare, aut urbes 
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yo» μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ Ἰεχεμὲς ἂν Ldyx$pa τῆς F'a- 
λατίας καὶ φυγὼν jxs ἐν Σινώπη ἡγεμονεύοντος Σηεντιὰρ τοῦ 
Τουρχουμάνου, φιλοξενήσας οὖν αὐτὸν ὡς ἔδει, ἐζήτησε 
περᾶσαι Ἰωσῆς τὴν περαίαν τοῦ Εὐξεήνου πόντον, τὰ πρὸς 
λαχίαν. ὃ δὲ ἀσπασίως τὴν αἴτησιν αὐτοῦ πληρώσως ἀφέη- 5 
σε, καὶ εἰς Βλαχίαν περᾷ. καὶ τῷ Ιύλτζῃ βεηβόδᾳ συντν- 
χών, καὶ πληροφορήσας αὐτῷ τές τὸ εἴη καὶ πόϑεν ἧκε καὶ 

Βπῶς, δίδωσιν αὐτῷ ἄδειαν τοῖ περιπατεῖν ἐν πώσῃ Βλαχίᾳ 
καὶ πράττειν τὰ δόξαντα, οἱ dà τῆς δύσεως σατράπαι καὶ τὰ 
τοῦ “ανούβεως μέρη φυλάττοντες, μαϑύόντες τὴν εἰς Βλαχέαν 10 
εἴσοδον τοῦ Ἰωσῆ, γράφουσι καὶ δηλοῦσε τῷ Ἰἤουσουλμὰν 
τὰ γενόμενα, καὶ ὅπως εἰ μὴ φϑώσας περάσει ἐν τοῖς μέρε- 
σι τῆς Θράχης, τὴν δύσιν ὃ Ἰωσῆς κληρώσετωε, καὶ αὐτὸς 
ἂν "daía διώγων εἰς αὐτὴν καὶ καταλήξει. ὃ δὲ Ἰἤουσουλ- 
μὰν ἐνωτισϑεὶς τοὺς λόγους τούτονς συγνεύμως “ἐξ Ἐφέσου τῇ 

πρὸς “άμψακοκ ἔρχεται, ἄγων ὁμοῦ καὶ τὸν Τζινεήτ, ἀλ- 
Ao» ὄπαρχον καταστήσας ἄντ᾽ αὐτοῦ ἐν Egécy καὶ ἐν πάσῃ 
τῇ ἐπαρχίᾳ. ἣν δὲ ἐν “αμψάχῳ κτίζων ἐπ᾽ ὀνόμωτε τοῦ 
Mevooviud» πύργον ἕνα παμμεγέϑη., ἐν τῇ ἀχτῇ τῇ ἀπέναν- 
τε Καλλιουπόλεως. ὃ dà δομήτωρ ἦν Σαλαγρούζω δὲ Νέργω 30 
Γενουίτῃς εἷς τῶν εὐγενῶν, ὃν καὶ οἰχοδομήσας ὡς ἔπρεπεν, 
καὶ ἰδὼν αὐτὸν ὃ lMovaoviu&» ἐδωρήσατο αὐτῷ πλεῖστα 

35. τοῖς λόγοις τούτοις P. ; 


suo Mehemete Ancyrae in Galatia agebat ; unde Sinopem aufagit ad 
Spentiarem 'Turcomanum eius urbis principem. cumque ab eo beni- 
gue susceptus esset Moses, rogavit ut in obiectam continentem Va- 
lachiam versus traiicere eius ope et auxilio posset; quod facillime 
ab eo obtinuit, et in Valachiam traiecit. Ad Vaivodam deinde Mylt- 
zem se confert, cni certis indiciis notum fecit quisnam esset, unde 
et quomodo illuc accessisset. quare Vaivoda libertatem ei concedit 
secure per totam Valachiam eundi, et prout ei placuerit agendi. cum 
vero Bassis, qui occidentis provincias ad Danubium sitas regebant, 
Mosis in Valachiam adventus innotuisset, Musulmano fem totam 
ecriptis litteris exponunt, monentque, misi celeriter in "Thraciam 
transierit, limites imperii sui intra Ásiam, in qua tempus terit, 
fixum iri, Mosem vero occiduas provincias fin ditionem suam reda- 
cturum. his monitis cum paruisset Musulmanus, quanto ocyus Epheso 
Lampsacum proficiscitur, comitemque expeditionis Cineitem abducit, 
in eius locum Epheso totique provinciae alio praefecto. per id tem- 
pus Musulmani iussu Salagruzus de Negro, patricius Genuensis, tur- 
rem amplam Lampsaci extruebat in littore Callipoli obiecto ; quam, 
JL par erat, solide constructam ubi conspexit Musulmanus , multag 
ei pecunias largitus est. inde Callipolim transyectus compotatijonibus 
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παρέδωκεν. αὐτὸς δὲ πήξας τὰς σχηνὰς τῇ μὲν γνώμῃ 9ug- 
δῶν jv ὅτε γενήσεται ταύτης κύριος, τῇ δὲ πράξει xol τῇ 
λοιπῇ δυνάμει μακρόϑεν ἣν ἑστώς. πλὴν xa9^ ἡμέραν οὐκ 
ἐπαύετο πολεμῶν καὶ πολεμιζόμενος καὶ σφάττων καὶ σφα- P. 5: 
δζόμενος nagd τῶν πολιτῶν" ἐξερχόμενοι γὰρ οἱ πολῖται συν- 
ἐπλέχοντο τοῖς Τούρκοις, xaé εἰς ἔνα Ῥωμαῖον τρεῖς ἔπιπτον 
Τοῦρκοι, τὸν δὲ βασιλέα οὐκ ἤρεσχε τοῦτο, εἶχο γὰρ τοὺς 
Ῥωμαίους ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ διὰ τὴν ὀλιγότητα φυλάττων ad- 
τοὺς ὃς κόρην ὀφϑαλμοῦ, ἔλεγε γὰρ ,v( μοι ὄφελος, si ἀπὸ 
ιοτοὺς ἑκατὸν στρατιώτας Ῥωμαίους ὀλέσω δέκα; ἢ τίς τῷ 
Μωσῇ ζημία, εἰ ἀπὸ τοὺς χιλίους Τούρχους ὀλέσει ἑκατόν; 
πλὴν ἡ ϑρασύτης τῶν Ῥωμαίων οὐ διέλιπε τοῦ ἐξέρχεσϑαιε 
καὶ συμπλέκειν τοῖς Τούρκοις. ὄλαβον οὖν ἐν πολέμῳ oi 
Τοῦρχοε ἕνα τῶν ἐνδόξων, τὸν imi τῆς τραπέζης Ἰωάννου Β 
i5ro9 χρηματίσαντος βασιλέως, τοῦ βασιλέως Ἰανουὴλ υἱοῦ, 
ὃν καὶ ἀπέτομον αὐτοῦ τὴν κεφαλήν. οἱ δὲ Ῥωμαῖοι ua96»- 
τες τὸ γεγονὸς ἔξεπύρτησαν, καὶ διὰ πολλοῦ πολέμου xai 
κραυγῆς ἔφερον τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐντὸς τῆς πόλεως" τὴν δὰ 
κεφαλὴν αὐτοῦ οἱ Τοῦρκοι τῷ ωσῇ ἐκόμισαν. τότε Νικό- 
301aoc Νυταρὰς πατὴρ τοῦ τεϑγηκότος, διερμηνευτὴς ὧν τοῦ βα- 
σιλέως xvgiov Ἰανουήλ, πλούσιος ὧν σφύδρα, ἐξαγοράσας 
διὰ πολλῶν κεντηναρίων τὴν κεφαλὴν ἔϑαψε σὺν τῷ σώματι. 


μέγα πένϑος ποιήσας Ῥωμαίοις ὃ νέος ἐκεῖνος καὶ τῷ πατρὲ 


iacolas in urbem transtulerat, invenit, eaque deussit. dispositis 
deinde castris confidebat se eam in potestatem suam redacturum. sed 
rem e longinquo gerebat, copias procul ab urbe tenens: verum sin- 
gulis diebus ad pugnam lacessendo hostes caedebat, lacessitus quan- 
doque ipse et caesus. erumpentes namque Cpoli cives praelio cum 
Turcis congrediebantur, horumque caesorum numerus Romaeorum 
numerum triplo superabat. neque interim imperatori eiusmodi victo- 
riae gratae erant: Romaeos enim ipsi caros, non minus ac pupillam 
oculi, eorum paucitas reddebat. quid commodi, inquit, ad me redit, 
si decem milites Romaeos ex centum amisero? quantainve cladem ac- 
cipit Moses, si ex mille Turcis centum perierint? verum tamen audacia 
freti Romaei haud se continuerunt, ac eruptione facta Turcos ag- 
gredi non cessavere. inter pugnahdum vero comprehenderunt Turci 
quendam illustrium lohannis olim imperatoris Manuelisque F. pin- 
cernam, quem capite truncarunt. cognita caede Romaei portam exie- 
runt, postque diuturnam pugnam ac vociferationem cadaver in ur- , 
bem importarunt: at eius caput ad Mosem attulere Turci. occisi pa- 
ter Nicolaus Notarius, imperatoris D. Manuelis interpres, quique 
praedives erat, caput abscissum multis centenis nummis illico rede- 
mit et una cum cadavere sepelivit. ingeati dolore Romaeorum iuve- 
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Cxai τῷ ἀδελφῷ “Πουχᾷ, ὃς xai ἂν ταῖς ἡμέραις ὑστάτου βα- 
σιλέως Ἰωώννου τοῦ Παλαιολύγου μεσάζων. ἐχρημάτισε.) καὶ 
ἐν τῇ παντελεῖ φϑορᾷ τῆς πόλεως καὶ αὐτὸς σὺν τοῖς τέκνοις 
ἐκαρατομήϑη. ἀλλ᾽ ἐπανιτέον ἤδη πρὸς τὴν διήγησιν. ὃ βα- 

Υ. ἡι σιλεὺς γὰρ ανονὴλ δρῶν τοῦ τυράννου τὸ ἀπηνὲς xai τὴν 5 
πρὸς τὴν τῶν Χριστιανῶν μάχην ἄσπονδον ἔχϑραν, 'μηννει 
τῷ Παχουμὲς τῷ «ἀδελφῷ αὐτοῦ ἔτι διάγων ἐν Προύσῃ τὸ 
ἐλϑεῖν εἰς τὸ Σκουτάριον, καὶ ὃ βασιλεὺς σὺν τριήρεσι δια- 
βιβάσει ἐν τῇ Κωνσταντινουπόλει, ἀπὸ δὲ Κωνσταντινουπό- 
λεως βοηϑείᾳ ϑεοῦ καὶ τοῦ βασιλέως ἐξερχόμενος συμπλακή- 10 
σεται τῷ τυράννῳ. καὶ εἰ μὲν τὸ τῆς τύχης ἐπὶ τὸν τύραν- 

Dyoy ὑέψει, ἢ πόλιες πάντοτε ἕτοιμος ἔσται εἰς ὑποδοχὴν αὖ- 

ι τοῦ" εἰ δὲ τοὐναντίώον, ὃ καὶ ἐπιϑυμητὸν ἡμῖν ἐστε, τὴν 
ἡγεμογίας ἐγχρατὴς γενήσῃ καὶ ὡς ἐμὸς υἱὸς ἔσῃ. ὃ δὲ ἴα- 
χουμὲτ ἀκούσας τοὺς λόγους τούτους καὶ πρόϑυμος γενόμενος 15 
προϑύμως εἰς τὸ ΣΣκουτάριον ἤλαυνε πάσας τὰς αὐτοῦ δυνά- 
μεις, ὅ δὲ βασιλοὺς μαϑὼν ὅτε ἦλϑεν εἰς τὸ πέραν, τὰς 
τριήρεις ἑτοίμους ἔχων περᾷ, καὶ τῷ ἸἩΠαχουμὲς ἐντυχὼν καὲ 
λόγους ἐνόρκους λαβὼν καὶ δοὺς περᾷ τὸν Ἰαχουμὲς σὺν 
αὐτῷ εἰς Κωνσταντιγούπολιν. καὶ μεγάλην πανήγυριν ἐν τῇ 20 
εἰσόδῳ ποιήσας ὃ βασιλεὺς τρεῖς ἡμέρας, τῇ τεκώρτῃ δξεισε 

τῆς πόλεως ὃ ἤεχεμὲτ σὺν πάσῃ τῇ στρατιᾷ αὐτοῦ καὶ σὺν 

Ῥ. δ ὀλίγοις σερατιώταις Ρωμαίοις " καὶ συμμίξας τῷ Moog ἥτ- 


nis ille desideratus est, patrisque et Lucae fratris, qui sub impera- 
tore Iohanne ultimo Palaeologo Mesazontis officio dongebatur | po- 
stremo in civitatis universae clade cum liberis capite pletus est. ve- 
rum ad narrationis seriem revertamur. Manuel enim imperator cum 
tyranni ferum et immanem animum cerneret, bellumque interneci- 
num adversus Christianos odio implacabili eum gerere , Mahometem 
fratrem ipsius Prusae tunc, adhuc degentem monet ut Scutarium ac- 
cedat, inde Cpolim triremibus imperatoriis traiecturus; Cpoli deinde 
faventibus deo ac imperatore egressus pugnam cum tyranno experi- 
retur, patente urbe quo tuto se recipiat, si tyranno fortuna arrise- 
rit: sin minus id contigerit, ut nobis optandum, principatum adipi- 
sceris, et mihi non secus ac liberi carus eris. his auditis alacer prom- 
ptusque factus Mahometes,. quascunque copias habebat, Scutarium 
confestun duxit. imperator ubi eum advenisse ad oram oppositam 
didicit, triremibus, quas instructas habebat, eo traiicit; et cum Ma- 
homete collocutus, mutuo iureiurando fide utrinque obstricta, eum 
Cpolim secum vehit. exceptum celebri pompa tridui spatio magnifice 
habuit. quarto die Mahometes urbe egreditur cum universo exercitu 
suo et parva manu militum Romaeorum; initaque cum Mose pugna 
victus in urbem confugit. Tum imperator animum illius sermonibus 
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τήϑη, καὶ ἡττηϑεὶς κατέφυγεν ἐν τῇ πόλει. ὃ δὲ βασιλεὺς 
ϑεραπεύσας αὐτὸν διὰ λόγων σοφιστικῶν καὶ πραγμάτων 
στρατιωτιχῶν ὧν ἀπώλεσεν, ἐπεμελεῖτο πάλιν τοῦ ἐξελϑεὶν 
ἐχ δευτέρου καὶ συμπλακῆναι τῷ ωσῇ. 90 δὲ Moos; ἔξελ- 
59x» ἐκ τῶν δρίων Κωνσταντινουπόλεως, ἔχων πάντα τὸν 
δυτικὸν στρατὸν σὺν αὐτῷ, παρεσκευάζετο κατὰ τὸῦ IMeye- 
μὲς καὶ τῆς πόλεως. ἐξελθὼν δὲ πάλιν ἐκ δευτόρου ὃ JMe- 
χεμὲς καὶ πάλιν ἡττήϑη καὶ πάλιν dv τῇ πόλει κατέφυγε, 
καὶ πάλιν ὃ βασιλεὺς αὐτὸν ὑπεδέξατο. τότα ὃ εχεμὲκ ἐν 
Jodóguo»(a γεγονὼς καὶ τὴν τῆς τύχης μεταφορὰν ὡς σφεν»- B. 
δόνης στρεπτὸν ἡγησάμενος, εἴρηκε τῷ βασιλεῖ ,,09 μέν, πώ- 
τερ ἅγιδ, ζυγοσταϑμῶν καὶ προβλέπων τὰς πλάστιγγας οὐκ 
ἀφίης μοι, ἄνω καὶ κάτω τὴν τύχην ὁρῶν, τοῦ προδοθῆναι 
ἢ παραδοθῆναΐί μοι τὸν ἐχϑρὸν παρ᾽ αὐτῆς. ἐγὼ δὲ λέγω, 
εὅ πᾶν τὸ ἐν μετώποις γραφὲν ἐνὸς ὁκάσεου δαχτύλῳ ϑεοῦ ἀπα- 
ραιτήτως προβήσεται. κέλευσον οὖν μοι σὺν τοῖς ἐμοῖς τὴν 
πρὸς ᾿Αδριανοῦ φέρουσαν τρίβον ἄρξασϑαι, καὶ μόνον εὔχου 
μοε ὡς πατὴρ υἱόν, καϑὰ καὶ siéó* và δὲ μέλλοντα τῷ 
Jap μελέτω." τότε. ὃ βασιλεὺς ἀχούσας τοὺς λόγους αὐτοῦ, 
λοκαὲ περιπλακεὶς αὐτὸν καὶ ἀσπασάμενος, καὶ δεῖπνον evros- C 
πίσας: πολυτελῆ, καὶ χαρμονικῶς εὐφρανϑέντες, πρωΐας ἤδη 
γενομένης ἔξεισιν ὃ Π͵εχεμὲτ τῆς πόλεως, καὶ εἰς δύο μερί- 


aptis érexit; curavitque apparitum bellicum iterum instaurari et 
amissa resarciri, ut cum Mose iterum confligeret. at Moses ex fini- 
bus Cpolitanis occiduarum regionum ommes copias deduxit, aciem- 
que adversus Mahometem et urbem instruxit. iterum igitur erumpens 
Mahometes, accepta iterum clade in urbem refugit, fugientemque 
imperator suscipit. tunc moestus et anxius, reputans fortunam aeque 
ac fundam mutabilem volubilemque esse, his verbis imperatorem al- 
loquitur. ,,Tu pater sancte, qui momenta rerum perpendis lancium- 
que reciprocam librationem praevides, cum fortunam contempleris 
susque deque res meas versare, non dimittis me, dum ipsa me 
prodat, aut hostem in manus meas mihi tradat. ego vero dico, quic- 
quid in frontibus uniuscuiusque nostri dei digito scriptum est, id . 
irrevocabile esse ac necessario eventurum. iube igitur me cum omni- 
bus meis copiis viam, quae Ádrianopolim ducit, capessere; et so- 
lummodo bona mihi faustaque precare, ut patrem filio decet, futu- 
ra vero dei providentiae permittamus. hunc sermonem ubi audivit 
imperator, ipsum complexus ac deosculatus est: coena deinde laute 
instructa, laeti genio indulserunt. orta luce urbe exiit Mahometes, 
copiasque in acies binas partitur; quarum altera versus Euxinum in- 
cessit, altera Adrianopolim contendit. Moses autem ubi cognovit ex- 
ercitum suum Mahometem in duo agmina divisisse, illud quod ad 
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σας τὸν στρατὸν τὸ μὲν ἕν μέρος πρὸς τὰ τοῦ Εὐξείνου ué- 

ρθη ἔπεμψε, τὸ δὲ ἄλλο τὴν πρὸς τὴν ᾿Αδριανοῦ φέρουσαν 

ejdeve, τότε ὃ Ἰῆωσῆς πάλιν ἀκούσας, καὶ μαϑὼν noc εἰς 

δύο κατατομὰς τὰ φωσάτα ἐμέρισεν, τὼ πρὸς τὸν Πόντον 
μέρη ἐδίωκεν. καὶ δὴ ἐπεισπεσόντα ἄμφω τὰ στρατόπεδα ,5 

καὶ οἱ τοῦ Ἰωσῆ ἡττηϑέντες πρὸς τὸν εχεμὲς ἡϑροίζοντο, 

ó δὲ ἀσπασίως ὑπεδέχετο. ὃ δὲ Πωσῆς τὸ γενονὸς ἰδὼν 

Dxai τὸ τῆς τύχης εὐμετάβολον ἔφυγεν. εἰς ἕλος δέ τε μὴ 

γνοὺς ἐμπεσών, καὶ εἷς τῶν σατραπῶν τοῦ εχεμὲς κατα-- 
διώχων, στραφεὶς ὃ Ἰωσῆς ἀπέκτεινεν αὐτόν, Ó δὲ τοῦ σα- 10 

τράπου δοῦλος φϑάσας ἱππότης ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὴν δεξιὰν ἀπὸ 

V.4a ToU ὦμον, δίψας αὐτὴν ἐν τῷ ἕλει. μονύχειρ δὲ εἰσελϑιεὸν 

A. σ.τ4ι8 καὶ διὰ τῆς ῥύσεως τοῦ αἵματος λειποψυχήσας ἔπεσεν ἐκ τοῦ 

Heg.916 ὕππου. ὃ δὲ δοῦλος τοῦ σατράπου ἐλθὼν tig τὸν ἡγεμόνα 
ἀπήγγειλδ καὶ τὸν ϑάνατον τοῦ κυρίου αὐτοῦ καὶ τοῦ Me 15 

ez τὴν πληγήν᾽ ἐλϑύγτες δὲ ἐν τῷ ἕλει εὗρον τεϑνηκότα, 

καὶ ἦραν τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐνώπιον τοῦ Mayovuér. ἰδὼν δὲ 

καὶ ϑρηνήσας κατὰ τὸ ἀπάνθρωπον ἔϑος. αὐτῶν ἔπεμψε τὸ 

Ρ. 53 πτῶμα αὐτοῦ ταφῆναι ἐν Προύσῃ ἐν τοῖς πατράσιν ἐγγύς. 
ὃ dà Μεχεμὲς ἐπαναζεύξας ἐν ᾿Αδριανουπόλει καὶ καϑίσας ἐν 20 

τοῖς ϑώχοις τοῖς πατρικοῖς, εἰσήρχοντο xaJ" ἑχάστην οἱ τῆς 

δύσεως προύχοντες στρατηγοὶ καὶ προσεκύνουν αὐτῷ. ἂν dà 

ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἔχων σχολὴν καὶ ἀγωνίαν ὃ Ἰἤωσῆς 

μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ JMayovuér, ἔλαϑε φεύγων ὃ 7ζι- 


4. τὴν deest P. 


Euxinum Pontum properabat, insequitur; cumque ambae acies con- 
currissent, Mosis copiae victae ad Mabhometis partes transierunt, 
qui eas benevole admisit. Moses hoc casu fortunaeque inconstantia 

erculsus aufugit, inque paludem locorum ignarus incidit. fugientem 
insequebatur et urgebat quidam ex satrapis qui Mahometi militabant, 
quem conversus Moses occidit. at satrapae servus equo insidens 
Mosem invadit, eique brachium dextrum ab humero rescindit et in 
paludem decutit. altero itaque brachio amputato, et sanguine affatim 
profluente, animo deficiens ex equo devolvitur. reversus satrapae ser- 
vus ad principem heri sui mortem nuntiat, Mosisque vulnus: ad 

ludem deinde cum ventum esset, mortuum offenderunt, cadaverque 
in Mahometis conspectum attulere. quod contemplatus cum pro mo- 
re istius gentis fero atque inhumano luxisset mortuum fratrem , Pru- 
sam conditum mittit in maiorum suorum sepulchro. Mahometes his 
P gestis magnis itineribus Adrianopolim petit, ibique paterno 
in solio sedentem adierunt quotidie proceres ac magnates occidentis 
ipsum veneraturi. dum autem Moses bello a fratre suo Mahomete dis- 
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»r τὰ Θρακῶα μέρη, καὶ περάσας τὸν “Ἑλλήσποντον κρύφα 
καὶ εἰς “Ἰσίαν ὀλϑὼν καὶ σερατὸν ἀπὸ Σμύρνης καὶ Θυρέων 
συναγαγὼν ἔρχεται εἰς Ἔφεσον, καὶ τὸν ἡγεμύνα, τὸν ὃν 
Movsoviua» χειροτονήσας ἀφῆκεν, χαρατομεῖ, καὶ κύριος 
bec ὅν ὀλέγῳ πάσης ᾿Ασίας γίνεται πρὸ τοῦ γενέσϑω τὸν Dae . 
χουμὲς ἐν τῇ Θρᾷκῃ. | 
30. Ὃ δὲ βασιλεὺς ϊωνουὴλ μαϑὼν τὴν μοναρχίαν τοῦ Β 
Mayovuéz, καὶ ἀποκρεσιαρέους στείλας τοὺς εὐγενεστέρους 
τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ, ζητεῖ παρ᾽ αὐτοῦ ὅσα συνεχατειέϑη 
t0 δοῦγαε ἔτε ὃν Κωνσταντίνου διάγοντος, ὃ δὲ ωχουμὲς de- 
ξιῶς αὐτοὺς ἰδὼν καὶ συνθήκας ἐνόρκους ποιήσας, δοὺς ἅπα»- 
τα τὰ τοῦ Εὐξείνου πόντου χάστρα καὶ τὰ πρὺς Θειεταλίαν 
χωρία καὲὶ κάστρα καὶ τὰ τῆς Προποντίδος ἅπαντα, φιλοτι» 
μῆσας καὶ δώροις πλείστοις κορέσας ἀπέλυσεν αὐτοὺς ἐν &i- 
I5og»y ,) πῳραγγείλας αὐτοῖς, λέγων  ,ὑπάγέτε, εἴπατε τῷ ἐμῷ 
πατρὲ τῷ βασιλεῖ τῶν Ῥωμαίων ὅτι βοηϑείᾳ ϑεοῦ καὶ avysge 
γείᾳ τοῦ ἐμοῦ πατρὸς καὶ βασιλέας ἐζωσάμην τὴν δύναμιν 
τὴν πατρικήν, ἀπὸ τοῦ νῦν δὲ εἰμὲ καὶ ἔσομαι ὑπήχοος αὖ- 
τῷ οἷς υἱὸς πρὸς πατέρα" ovx ejui γὰρ ἀγνώμων, οὐδ᾽ drd- 
λορίστος ὄφϑήσομαι, κελευέτω qot τὸ δοκοῦν αὐτῷ, ἐγὼ δὲ 
μετὰ χαρᾶς. ὅτε πλείστης ὄχω τοῦ δουλεύειν αὐτῷ." ὁμοίως 
καὶ πρέσβεις Σερβίας καὶ Πλαχίας Βουλγαρίας τὸ καὶ δουκὸς 
τῶν Ἰωαννίνων καὶ τοῦ δεσπότου ,Τακεδαιμονίας καὶ πρέγχι- D 


ünetur, ex Thracia clam &ufugit Cineites, et superato Hellespon- 
to in Asiam venit; collectoque e Smyrnaeis 'Thyraeisque exercitu 
Ephesum occupat; quemque illius custodiae imposuecat Musulinanus, 
capite truncat, totiusque Asiae mox potitur, priusquam in Thraciam 
Mahometes advenisset. 

30. Postquam igitur imperator Manuel accepit summam rerum 
penes Mahometem esse, delectos e nobilitate magnates Ápocrisiarios 
ad eum mittit, et ex foedere, cum Gpoli ageret, inito res repetit , 
quae pactis conventis comprehendebantur, hos comiter suscepit Ma- 
hometes, firmatisque iuramento pactis arces omnes Euxino ponto 
impositas restituit, oppida quoque et castra Thessaliae ac Proponti- 
di vicina. honorifice demum habitos, plurimisque donis cumulatos 
pacifice dimisit, responso hocce dato. ,abite et nuntiate patri meo 
Romaeorum imperatori me, auxiliante deo patreque meo imperatore 
opem ferente, paternum regnum fecuperavisse. dehinc vero illi, 
quemadmodum patri filium decet, et obedio et obediam. non imme- 
mor etenim sum, neque beneficiorum acceptorum unquam obliviscar. 
pro libitu imperet: quam promptissime iussa ipsius exequar.« legatos 
quoque missos a Serviis Walachis Bulgaris et duce Iohanninorum, 
Lacedaemonmis despota ei principe Achaiae clementer allocutus men- 


Ducas. 7 


102 DUCAE MICHAELIS NEPOTIS 


P.56uaroc, εἰποῦσα καὶ τοῦτο  ἀρχεῖ μοι τοῦτο εἰς μαρτύριον 
ὅτε βασᾶισσα τῶν Ῥωμαίων ἐγενύμην καὶ εἶμί- περὲ δὲ ϑη- 
σαυρῶν μυριοταλάντων οὐ μέλει μοι." ἐλθοῦσα δὲ ἐν τοῖς 
δρίοις τῆς ἐπαρχίας τῶν Φεράρων, καὶ μαϑόντες οἱ τῆς ἥδε- 
μονέας ἐχείνης προύχοντες σὺν τῷ ἀδελφῷ αὐτῆς μαρκεσίῳ 5 
ἐξῆλθον εἰς συνάντησιν αὐτῆς, καὶ προπέμψαντες αὐτὴν μέ- 
χρε τῶν παλατίων τῆς πατρικῆς δοτίας, αὐτὴ εἰς ὃν τῶν μο- 
ναστηρίων ἐλθοῦσα ὀκεῖ τὴν οἴκησιν ἡρετίσατο, καὶ τῷ ϑεῷ 

Béavrg» ἀναϑεῖσα τὸ λοιπὸν τῆς ζωῆς ἀνεπλήρωσεν. ὃ dà 
βασιλεὺς Ἰωάννης στείλας εἰς Κομνηνὸν ᾿Αλέξιον βασιλέα τὸ 
Τραπεζοῦντος ἡρμόσατο τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ Magia» εἰς γυ- 
valxa , ὥὦραίαν καὶ κάλλει καὶ 2395t* καὶ ἀγαγόντες ἀπὸ Τρα- 
πεζοῦντος κατήγαγον ἐν Κωνσταντινουπόλει, καὲὶ ὃ πατριάρ- 

À.C.14a7 xyc. Ἰωσὴφ διὰ τῶν συνηθῶν ἱεροτελεστιῶν εἰς ὃν συνῆψε, 
καὶ δέσποισα “Ῥωμαίων ἀνηγορεύϑη. ὃ βασιλεὺς δ᾽ ἀπάρας 15 
À.C. 1415 ἀπὸ Κωναταντιγουπόλεως σὺν τριήρεσιν πλείσταις κατῆλϑεν 
αξως Πελοπόννησαν, καὶ τὸν πρόκχιπα ᾿ἄχαΐας ὑποτάξας καὶ 
ἑτέρους ἀπογόνους τοὺς ἐχ τῆς Νανάρας xazayouérvowc ὕπο- 
χειρίους λαβών, ἀνῆκεν si; Κωνσταντεγούπολιν, καταλιπὼν 
εὸν υἱὸν αὐτοῦ Θεόδωρον δεσπότην πάσης Πελοποννήσου. λο 
ἐπαναζεύξας δὲ καὶ εἰς Καλλιούπολεν ἐντυχὼν τῷ Μίαχου- 
μέτ, καὶ τοσαύτην πίστιν ἐνδειξάμενος εἰς τὸν βασιλέα ὡς 
. καὶ àv τῇ τριήρει τῇ βασιλικῇ εἰσελϑὼν καὶ συνεστιαϑεὶς τῷ 
D βασιλεῖ, καὶ ὃ βασιλεὺς αὐτὸν σὺν δώροις πλείστοις καὶ τοὺς 


iactabat; ,hoc unum mihi sufficit testimonium, quod Romaeorum im- 
"E peratrix facta, titulum istum retineam ; nec de thesauris amplissimis 
sollicita sum.* tandem cum ad fines ditionis Montisferati venisset, ad 
famam adventus obviam processit frater ipsius marchio, quem comi- 
tabantur regionis illius proceres, eamque in palatium paternum de- 
duxere, in monasterium quoddam ipsa deinde habitatum secessit, et 
reliquum vitae tempus deo devota et consecrata exegit. uxorem dein- 
de imperator Iohannes sibi habuit Mariam Alexii Comneni Trape- 
zuntini imperatoris filiam, formosam certe et moribus commendabi- 
lem; quam ab eo consecutus est missis Trapezuntem legatis, qui 
Cpolim eam advexerunt. patriarcha deinde losephus per solemnes ri- 
tus sacros coniunxit, ipsaque Romasorum imperatrix appellata eat. 
imp. quoque Manuet Cpoleos portu solvens cum plurimis triremibus 
in Peloponnesum navigavit. Achaiae principem in ordinem redactum 
sibi parere coegit; aliosque a Navarraeis illuc profectis genus ducen- 
tes in. ditionem suam redegit; indeque Cpolim revertitur, relicto 
Theodoro filio universae Peloponnesi domino. cum vero Callipolim 
appulisset, cum Mahomete collocutas est; qui quantum imperatori 
confideret, triremi eius censcensa ciboque simul capto ostendit. im- 
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σὰν αὐτῷ δεξιώσας, ἐξῆλθε" καὶ ai τριήρεις σὺν τῷ βασι- 
λεῖ μετὰ χαρᾶς ὅτι πλείστης τὴν ἐπάνοδον ἤννον. καὶ οἱ τῆς 
Κωνσταντίνου ἅὅπαγτες σὺν τῷ πατριάρχῃ καὶ τῇ συγκλήτῳ 
ἐξῆλθον εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ, καὶ μετ᾽ εὐφημίας καὶ ὕμνων 
ὅ ἐν τῷ παλατίῳ ἀπήγαγον" καὶ τὰ τῆς ἐπανόδου ἐπεπλήρωτο. 
a1, Ὁ δὲ Mayovuàr τὰ τῆς δύσεως μέρη καλῶς dxaQ-P.5; 
τίσας, καὲ ταραχὴν οὐδεμίαν ἐξόπιφσϑεν ἀφείς, πρρᾷ τὰ τῆς V: 45 
épac μέρη" καὶ ἐν τῇ Προύσῃ ἐλθών, καὶ τὰ ἀφανισϑέγεα 
καὶ πυρὲ παραδοθέντα οἰχοδομήματα παρὰ τοῦ Καραμὰν 
Ἰοἀνανεώσας, ἐκεῖθεν εἰς ᾿Ασίαν καταίρει. ὃ γὰρ Καραμάν, ὅτε 
ὃ αχουμὲς εἰς Κωνσταντινούπολεν ἐλϑὼν ἡγωνίζετο κατὰ 
τοῦ Ἡίωσῆ, ἀπάρας ἀπὸ Ἰκονίου εἷς Προῦσαν σὺν δυνάμει 
κατῆλθε, καὶ λεηλατήσας αὐτὴν καὶ τὰ Ocxí τοῦ Παγιαζὴτ Δ. (. τήι3 
τοῦ πατρὸς τοῦ Πωαχουμὲς ἀναχομίσας ἐκ τοῦ τάφου πυρὶ; S διό 
ὁ παρέδωκεν" ὃ γὰρ αὐτὸς Παγιαζὴς ἀπεκεφάλισέ ποτε àv 
Ἰκονέῳ τὸν πατέρα τοῦ ῥηϑέντος Καραμάν. κατελθὼν δὲ ἐν 
᾿Δσέᾳ εὗρε τὸν Tiens μεγαλυγϑέντα καὶ ὑπὲρ τὰ ἐσκαμμέ- 
va πηδῶντα" ἀλθὼν δὲ ἐν Περγάμῳ τῆς ᾿σίᾳς μηγίει τῷ 
Τιινεὴτ παραχωρῆσαι τῶν ἐχεῖ καὶ ἀφεῖναι τὴν ἐπαρχίαν. ὃ 
100à Τζενεὴς οὐδὲ τὸ παράπαν ἡγησάμενος ἠσφαλίσατο τὰ xd- 
στρα, καὶ ἐχώϑητο ἐκδεχόμενος τὴν ὑπάντην αὐτοῦ, ὃ δὲ α 
Μαχουμὲς ἐλθὼν εἰς Κύμην καὶ ζητήσας τὸ φρούριον (ἣν γὰρ 
χρατῶν διὰ τὸν Τζιγεὴτ) πολεμήσας κατέσχε, καὶ τρὺς μὸν 
i 


perator quoque multa dona ei largitus eiusque purpuratis, inde cum 
caeteris triremibus solvit, et summa cum laetitia navigationem absol- 
vit advenienti obviam processit universus Cp. populus cum patriar- 
cha et senatu, faustisque acclamationibus et hymnis prosecuti in pa- 
latium deduxerunt. huncque exitum expeditio eius sortita est. 

21. Αἱ Mahometes rebus in occidentalibus provinciis rite con- 
stitutis, turbis ubique compositis, in partes orientales traiecit. Pru- 
sam venit, ibique refectis aedificiis quae Caramanus incenderat , illinc 
in Asiam profectionem instituit. etenim Caramanus val illud tempus 
quo Mahometes Cpolim profectus bellum adversus Mosem gessit, ab 
lconio cum exercitu Prusam advolat, eamque diripit. Baiazitis quo- 
que, qui et Mahometis parens fuerat, ossa e sepulcro eruta igni tra- 
didit: iste enim Baiazites huius Caramani patrem Iconii olim capite 
truncari iusserat. Asiam jtaque ingressus Mahometes Cineitem super- 
bia elatum sensit, et supra metas, ut vulgo dicitur, trameilientem. 
ubi vero Pergamum Asiae devenit, Cineitem monet ut locis quae 
illic occupabat cedat, provinciaque excedat. verum Cineites eum 
flocci faciens castra munire, quietusque expectare illius adventum. 
Mahometes igitur Cymam veniens, quae Cineitis partes sequebatur, 
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ὅπλίτας αὐτοῦ ξίφει ἀνεῖλε, τοὺς dà ἐγχωρίους ἠλευϑέρωσεν. 
ἀπάρας δὲ ἐκεῖϑεν ἦλϑεν εἰς τὸν τοῦ Ἰαινομένον κάμπον. 
ἣν δὲ ἐκεῖ φρούριον ὀχυρὸν τὸ τοῦ ᾿Αρχαγγέλου λεγόμενον * 
οὐ Τοῦρκοι δὲ Καγιατζὴκ μετωνόμασαν. κἀκεῖνο σὺν πλεέ- 
στῃ δυνάμει καὶ ἀκροβολισμοῖς παραλαβὼν ἦλϑεν εἰς Νύμ- 5 
D goioy, καὶ τὸ Νύμφαιον σὺν πολέμῳ λαβὼν ἦλϑεν εἰς Σμύρ- 
γαν. τὴν δὲ Σμύρναν ὡς ἔπρεπε τειχίσας, καὶ πλείστους 
τῶν στρατιωτῶν ἐμβαλών, καὶ μεγάλην σύνταξιν ἑτοιμάσας 
διά τε ὅπλων καὶ ἀνδρῶν xai ἑτέρων ἀναγκαίων παρασκευῶν, 
ὃ Τζινεὴς αὐτὸς εἰς Ἔφεσον ἦλθε, καταλιπὼν τὴν μητέρα τὸ 
καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Παγιαζὴτ xai τὰ τέκνα ἐν Σμύρνῃ 
P.58àyxAetgra. τὸν δὲ γαμβρὸν αὐτοῦ καὶ δοῦλον ὐδουλὰν ὀνό- 
ματι εἰς τὸ Νύμφαιον δὕρόντες οἱ τοῦ ἸΗαχουμὲτ (ἣν γὰρ 
. φύλαξ τοῦ φρουρίου) ἀπήγαγον παραστήσοντες τῷ Παγιαζὴτ 
βεζύρη ἤγουν μεσάζοντε τοῦ Mayovuér* ἣν γὰρ ἐν ἐξου.-- 15 
σίᾳ καὶ ὠδείᾳ πολλῇ, δεύτερος ἀρχηγὸς ὡς ἔπος εἰπεῖν" dov- 
Aoc γὰρ ὑπῆρχε τοῦ ἸΠαχουμέτ, dàÀa διὰ τὴν ὑπερβάλλου- 
σαν αὐτοῦ δουλείαν κατέστησεν ἄρχοντα τοῦ oixov αὐτοῦ. 
αὐτὸς δὲ ὃ ῥηϑεὶς Παγιαζὴτ ἔτι ὄντος ἐν Θράχῃ τοῦ Πῆω- 
xevuit γράφει πρὸς τὸν Ττινδὴτ, ,εἰ βούλει τοῦ εἰναΐ σὲ xv- 20 
V.46 ριον Ἰωνίας καὶ μὴ ἔχειν 10» τυχόντα πειρασμὸν παρ᾽ ἡμιῖν, 
δός uev τὴν σὴν ϑυγατέρα νόμῳ γάμου, xai ἔσομαί σοι γαμ- 
Ββρὸς, aw δ᾽ ἐμὸς πενϑερὸς γενήσῃ, καὶ ἔχτοτε ὅσο apepf- 


praesidiariis, ut se dedant, per fetiales denuntiat, recusantesque 
expugnat. omnes «ui Cineiti militabant neci dedit, indigenasque li- 
beros esse iussit. illinc discedens venit in campum Maenomeni, in 
quo extructum erat castrum munitum, quod Archangeli nomine ap- * 
pellabatur, Turcis vero nomine mutato Kagiacik: id magna vi oppu- 
natum recipit, indeque Nymphaeum profectus est ; quo expugnato 
myrnam abiit. Cineites autem Smyrnam validis propugnaculis mu- 
niverat, magnamque manum praesidiariorum militum imposuerat. in- 
structa deinde armorum apparatu ingeuti, militumque numero magno 
conscripto, caeterisque necessariis comparatis, Ephesum discessit , 
relictis matre ac fratre Baiazite liberisque suis intra Smyrnae muros 
conclusis. gener ipsius et servus, qui, Audulas vocabatur, a Maho- 
metis ducibus Nympbhaei, cuius custodiae praefectus erat, comprehen- 
ditur, et in conspectum Baiazitis Veziri, id est Mesazontis, Maho- 
metis adducitur. hic potentia ac opibus caeteros antecellebat , alteri- 
us principis instar. inter mancipia Mahometis fuerat: quodque ser- 
vitio promptus et habilis videretur, familiam totam regendam acce- 
perat. hic itaque, de quo nobis sermo, Baiazites ad Cineitem, cum 
in Thracia adhuc ageret Mahometes, scripsit: ,si dominium Yoniae 
reUünere cupis, neque a nobis ullatenus lacessiri, filiam tuam coniugio, 
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proc διώγων ἐν τῇ σῇ ἡγεμονίᾳ." ὃ Tüiwezs dà 94e» δη- 
λῶώσαε τὴν ἀλαζονείαν αὐτοῦ καὶ ὑπερηφανίαν ἐνώπιον τοῦ 
πυκεακοχομιστοῦ, παρισταμένου τοῦ «“ὐδουλὰ δούλον ὑπάρ- 
χοντος αὐτοῦ, λέγει πρὸς αὐτὸν ,,rívoc εἰ δοῦλος; Ó δὲ, τῆς 
5σῆς αὐθεντίας." ὃ δὲ Tüwent ,,καὶ ποίου yévovc;" “ὐδου- 
Aag δὲ, τῶν ᾿Αλβανῶν." ,,ποίας ϑρησκείας ;" ὃ dà Αὐδουλὰς 
γ»προύην μὲν καβοὺρ ὑπῆρχον, νῦν dà Δῖουσουλμανος." ὃ dà 
Τζιγεὴς πρὸς τοὺς μεγιστᾶνας αὐτοῦ φησὶν ,,τὴν σήμερον 
ἡμέραν, κατενώπιον πάνεων ὑμῶν, ἰδοὺ δίδωμε τὴν ἐμὴν ϑυ- 
10 γατόέραν εἰς γυναῖκα νόμιμον τῷ ὁμῷ δούλῳ ΑΤὐδουλάχ, καὶ 
ποιῶ τοῦτον ἐλεύϑερον καὶ γαμβρὸν ἀπὸ τὴν σήμερον καὶ ἕνα C 
τῶν ἐμῶν συγγενῶν," οὐφημήσαντες δὲ πάντες τὸν Tires oi 
συγεδρεάζοντες, ἀνοίξας τὸ στόμα πρὸς τὸν ἀπεσταλμένον τοὺς 
λόγους τούτους εἴρηκεν ,,ἀνάγγειλον τῷ κυρίῳ σου Παγιαζὴς 
τὸ ὅτε ἀνελάβομεν γαμβρὸν ἐκ τῶν ᾿Ἰλβανῶν ὡς ἐκεῖνον, δοῦ- 
Ao» ἀργυρώνητον εἷς ἐκεῖνον, νεώτερον ὑπὲρ ἐκεῖνον, καὲ 
φρονεριώτερον παρ᾽ ἐκεῖνον." ὁ δ᾽ ἀπεσταλμένος συνιεὶς τοὺς 
λόγους ἀπεχάλυψο πῶσαν τὴν περέληψεν τῷ κυρίῳ αὐτοῦ, καὶ 
ἦν ἔκτοτε τρέφων μανίαν ἄσπονδον κατὰ τοῦ ἸΤτζινεὴτ. s9- 
3090» δὲ χαιρὸν ὃν ἐδέετο, συλλαβὼν τὸν “Αὐδουλὰν εἰς τὸ 
Νύμφαιον τοὺς ὄρχεις αὐτοῦ ἐξεϑέρισεν εὐνουχίσας αὐτόν. 
ἐλλ᾽ ἐπανίωμεν αὖϑις εἰς τὸν τῆς ἱστορέας εἰρμόν. ὁ γὰρ 
Mayovuàt ἐλθὼν εἰς Σμύρναν καὶ περικυχλώσας αὐτὴν εὖ- Ὁ 


mihi iunge, tuus gener ero, tu vero socer meus eris, deincepsque securus 
et quietus in tua ditione vives.* at Cineites quo animi superbiam ac 
fastum ostentaret, coram nuntio qui literas ipsi attulerat, adstantem 
forte Audulam servum suum interrogat: cuiusnam es servus? respon- 
dit Íste, dominationis tuae.  Cineites iterum, unde natus es? ad 
quem Audulas, Albanus sum. cuius religionis? respondit Audulas: an- 
tea Cavar eram, nunc Musulmanus sum. conversus illico ad proceres 
aulae suae Cineites: Hodie, inquit, coram vobis omnibus filiam me- 
am uxorem legitimam servo meo Audulach nuptum do; eumque li- 
bertate dono, generumque in posterum adscisco, et inter affines 
meos. his Cineitis. sermonibus cum universus consessus applausisset, 
ipse ad nuntium Baiazitis conversus, renuntia, inquit, hero tuo 
generum me mihi ex Albanis, .cuius gentis et ipse est , adscivisse, 
mancipium pecunia emptum, paris ipse conditionis; sed iuniorem 
ipso et prudentiorem. nuntius igitur Baiazitis intellectis eiusmodi 
verbis, ad herum redux omnia refert, qui deinde adversus Cineitem 
odio capitall exarsit et occasione, quam expetebat , oblata, iniuriam 
spretae affinitatis ultus, captum Audulam apud Nymphaeum resectis 
testiculis eunuchum fecit. redeamus autem ad historiae seriem. Ma- 
hometes Smyrnam profectus obsidione eam cingit. at Rhodi magnum 
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os» ἐκεῖ τὸν μεγαμαγῶτοραν Ῥόδου σὺν τρεήρεσι τρισί. ἄγοι» 
κοδομοῦντα τὸ φρούριον τὸ παρὰ τοῦ Τεμὺρ φϑαρέν, xni 
μὴ ϑέλοντος τοῦ Tüwegr. τότε οἱ τῶν πέριξ νήσων ἡγεμό- 
γες μαϑόντες τὴν ἄφιξιν τοῦ IMayovuir iy τῇ Σμύρνῃ ἅπαν- 
τες ἔϑεον εἷς ἀπάντησιν αὐτοῦ διὰ δύο τινῶν αἰτιῶν, διὰ Κ 
τὴν ἀγαϑύτητα καὶ ἡμερότητα καὶ τὸ ὑπερβολικὸν τῆς Óvvd- 
péec τοῦ lMayovuér, καὶ διὰ τὸ πανοῦργον xai λῃστρικὸν 
τοῦ Ττζινεήτ. οἱ τῶν Φωχαιῶν οὖν ἔξαρχοι οἱ μὲν διὰ ξηρᾶς 
οὐ dà διὰ ϑαλάσσης, ὃ Καρμιὰν τῆς ἄγω Φρυγίας, ὃ Ἰωαν- 
τἀχίας Καρίας, ὃ Μιτυλήνης διὰ τριήρεων, ὃ Χίου καὶ αὖ- 10 
P.5gsóg διὰ τριήρεων, ὃ Ῥόδου καὶ ἦν ἐκεῖ, ἅπαντες εἰς προσ- 
κύνησιν αὐτοῦ καὶ συνδρομὴν ὅνεκα τῆς καταλύσεως τοῦ τυ- 
Quvvov, καὶ τοὺς ἅπαντας ἀσπασίως ὡς ἀδελφοὺς ἠσπώσαξοο 
ποιήσας οὖν ἡμέρας δέχα πολεμῶν τὴν Σμύρναν, καὶ συμ- 
βοηϑοῦντες ὡς δυνατὸν καὶ οἱ τῶν νήσων διὰ ϑαλάσσης, ἐν τῇ 
τῇ δεκάτῃ ἐξῆλθεν 7 μήτηρ τοῦ Τζινεὴτ σὺν γυναικὶ καὶ τέ- 
νοις αὐτοῦ, καὶ προσεκύγηααν τῷ Ἰαχουμὲς αἰτοῦντες συγ- 
χώρησιν τῶν ἐπεαισμένων. παρέδωκαν οὖν τὴν Σμύρναν, 
xoi παραλαβὼν αὐτήν, καὶ εἰς πολλὰ μέρη κατεάξας ἕως γῆς 
Βτὰ τείχη ταύτης, καὶ τοὺς προμαχῶνας καὶ πύργους αὐτῆς χο 
κραϑελὼν ἐχ μέρους, ἀφῆκε τοὺς οἰκήτορας κατοικεῖν ἀπερι- ᾿ 
φράκεους. ὃ μέγας δὲ μαγίστωρ ἦν οἰκοδομῶν πύργον ἕνα 
παμμεγέϑη àv τῷ στόματι τοῦ λιμένος, ἀναβιβάαας αὐτὸν 
ὑπὲρ τὸν ἥμισυν. ὃ δὲ lMayovuir διὰ τῆς νυχτὸς κελεύσας 


Megistrym illic invenit cum tribus triremibus, castellum quod a Te- 
myre eversum fuerat, invito etiam Cineite instaurantem. cum vero 
Mahometis Smyrnam adventus fama percrebuisset, ad illum conve- 
niunt omnes insularum vicinarum duces duabus de causis, cum pro- 
pter ipsius bonam mansuetamque indolem, viresque caeteris superi- 
ores, tum propter Cineitis fraudes et depraedationes. accesserunt 
ergo Phocaearum principes, partim terrestri itinere, partim mari ve- 
cti; Karmianus Phrygiae superioris princeps, Mantacbias Cariae, Mi- 
tylenes regulus triremibus delatus, Chii quoque dominus et ipse 
nave advectus; iamque illic aderat magnus Rhodi magister. cuncti 
isti et ut colerent eum illuc sunt profecti, et ut gratularentur ei ty- 
rannum oppressum ; quos omnes fraterna amicitia complexus est. per 
decem dies oppugnata est Smyrna, insularibus omnibus pro virium 
modo auxilia navalia ferentibus adversus obsessos. decimo die Cinei- 
tis mater et uxor ipsius cum liberis urbe excedunt, et ad Mahome- 
tem supplicantium habitu accedunt, veniam erroris orantes. ab iis 
traditam Smyrnam recepit, deinde multis in locis muros solo ae- 
quavit, propuguacula quoque et turres partim diruit, incolisque ha- 
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τοῖς Τούρκοις Bona» ἀπὸ βάϑρων. πρωΐας dà ἰδὼν ὅ ua- 
γίστωρ τὸ γεγονὸς καὶ δεινοπαϑήσας ἦλϑεν εἰς τὸν ἡγεμόνα, 
xai πολλοὺς λόγους εἰπών, καὶ παραστήσας πῶς τὸ φρούριον 
ἐχτίσϑη ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ ᾿Ατὴν διὰ ἀναλωμάεων τῆς Po- 
ὅδου. καὶ εἰ μὴ δώσει χώραν τοῦ ἀνοικοδομηϑῆναι, &corrat V. (7 
σκάνδαλα ἀνὰ μέσον ἡγεμονίας αὐτοῦ καὶ τοῦ μακαριωτάτον C 
πάπα, καὶ ἐλεύσεται δύναμις μογάλη ἀπὸ τὰ ἑσπέρια μέρη 
καὶ ἀφανιεῖ πολλοστὸν μέρος τῆς ἡγεμονίας αὐτοῦ. ὃ δὲ 
lMayovuàt πράως φέρων τοὺς λόγους αὐτοῦ εὐήϑως ἀπεχρί- 
ἴονατο (ἦν γὰρ ἀκμὴν κρατοῦσα ἡ τῶν Σευϑῶν παιδεία καὶ 
τιμωρία ἐν ταῖς ψυχαῖς τῶν Τούρκων) ,ἐἐγὼ μέν, πάτερ, 
ἐβουλόμην εἶναι πᾶσι τοῖς τοῦ κόσμου Χριστιανοῖς μεγαλόδω- 
ρος καὶ φιλότιμος" καὶ γὰρ τὸ τῆς ἡγεμονέας ἴδιον τοῦτ᾽ ἐστί, 
τὸ τοὺς καλοὺς εὐδργετεῖν καὶ τοὺς πονηροὺς τιμωρεῖν. ἀλλὰ 
ιὔ καὶ" τὸ τοῦ ὑπηκόου συμφέρον δεῖ πραγματεύεσϑαι. ἐλθὼν 
γὰρ ἂν τοῖς μέρεσι τούτοις εὗρον πολλοὺς τῶν Πουσουλμάνων 
παροτρύνοντάς μου καὶ νοῦν καὶ διάνοιαν, λέγοντες" εἰ καὶ Ὦ 
συδὲν χρηστὸν εἰργάσατο  Τεμὺρ ἐν τῇ Ασέᾳ, ἀλλὰ τὸ διω- 
φϑεῖραι καὶ ἐρείπιον ἀφεῖναε τὸ πολίχνιον τὸ ἐν Σμύρνῃ μέ- 
λ0γα μνημύσυνον ἀγέϑηκε τῇ Ἰωνίᾳ" ei γὰρ ἐν τύχῃ δουλείας 
τοὺς Ἰωγεῖς ϑουλεύοντες πάντες εἰς ἐκεῖνο καταφεύγοντες éAev- 
ϑερέας ἐτύγχανον, καὶ οἱ dv τριόδοις διὰ ξηρᾶς καὶ διὰ πελώ- 


bitandam moenibus nudatam permisit. interea magnus Rhodi magi- 
ster turrim. quandam capacissimam ad portus ingressum aedificabat; 
jamque supra altitudinis semissem illam erexerat, cum Turci Maho- 
metis iussu noctu eam radicitus demoliti sunt. mane cum facinus co- 
gnovisset magnus Rhodi magister, id aegre ferens ad principem Ma- 
ometem accessit, longarmque orationem ad ipsum habuit: regnante 
Atine castellum illud impensis Rhodiorum constructum esse: eui si 
locum non dederit instaurando, diffücilia utrinque iurgia intercessura 
inter dominationem ipsius et beatissimum papam. fore etiam ut in- 
gens exercitus ab occiduis partibus profectus ditionis eius magnam 
partem devastet. Mahometes his sermonibus aequo animo auditis 
nihil inclementius respondit. recens enim adhuc Turcorum animis inbae- 
rebat memoria eorum quae a Scytharum castigatione et animadversione 
passi erant. ,Ego quidem, o pater, erga omnes Christianos per orbem 
wniversum liberalis ac magnificus esse cupiebam: regium epim hoc 
est, bonos beneficiis locupletare, pravos poenis subiicere. sed etiam 
subditorum utilitati studendum. cum enim in has regiones venissem, 
multi Musulmani animum nostrum incitarunt, cum dicerent: quam- 
vis nihil 'TTemyr in Asia, quod utile sit, patraverit, insigne tamen 
sibi in Ionia monumentum posuit eversa ac diruta arce, quae Smyr- 
mae imposita erat: omnes enim lonum servi in illam arcem confugi- 
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yovc ἐν ϑαλάσσῃ πλέοντες. διὰ τῶν λῃστριχῶν ἀκατέων na»- 
τες τύχῃ δουλείας ἐδεσμοῦντο, καὶ ἦν ἄσπονδος ἔχϑρα τῶν 
φρερίων ἔν τὸ ἠπείρῳ ἔν τὸ ϑαλάττῃ μετὰ τῶν Τούρκων. 
ἐμακαρίζετο οὖν διὰ τοῦτο ὃ ἀσεβὴς Τεμύρ. νῦν dà βούλεε 
τοῦ εἰνγαί μὲ ἀσεβέστερον τοῦ τυῤάννου ἐκείνου; οὐ δύναμαι 5 
Ῥιδοτοῦτο ποιῆσαι. πλὴν γενέσθω καὶ τὸ coi βουλητὸν καὶ τὸ 
παρὰ τῶν Τούρχων αἰτηϑὲν ἀσάλευτον. δίδωμί cot ἐν τοῖς 
ὁρίοις Καρίας καὶ “υχίας τόπον ὅσον βούλει, xai ἄπελϑὲ 
οἰχοδομήσων ὅποῖον βούλει πολίχνιον." τότε ὁ μέγας μαγέ- 
στῶρ ἐνωτισϑεὶς τοὺς λόγους τούτους εἴρηκε πρὸς τὸν lMa-10 
χουμὲε ,ο ἡγεμών, δός μοι τῶν ὑπὸ τὴν σὴν ἐξουσίαν 
τόπων μέρος, καὶ μή us ἀποπέμπῃς ἐν ἀλλοτρίαις ἐπαρ- 
gia." ὃ δὲ ἡγεμὼν ,x τῶν ἐμῶν δίδωμέ σοι, κἀγὼ τῷ 
BJMavrayía ἐδωρησάμην τὴν ἐπαρχίαν, καὶ μή cot μελέτω 
περὶ τούτου." αἰτήσας δὲ πρόσταγμα καὶ λαβὼν ἀπῆλϑεν. τΆ 
ὁμοίως καὶ οἱ X?o καὶ “έσβιοε καὶ Φωκαεῖς πάγτες, τὰς 
αἰτήσεις αὐτῶν ἀσμένως προσδεξάμενος καὶ πληρώσας τὰ ε- 
λήματα ὃ ἡγεμὼν ἀπέλυσεν ἐν εἰρήνῃ. ἢ δὲ μήτηρ τοῦ Tiw- 
γεὴτ ἱκετικῶς δυσωποῦσα οὐκ ἐπαύετο, μέχρις οὐ εἰσαχου- 
σϑεῖσα ἠλευϑέρωσε τὸν υἱὸν αὐτῆς τοῦ ϑανάτου" ὃς καὶ ἐλ- 30 
Sé» καὶ προσχυνήσας τὸν lMayovuér, ὅρκους δοὺς αὐτῷ 
τοῦ μηκέτι ἀταχτεῖν ἀλλὰ πιστῶς διάγειν ἐν πάσῃ τῇ ζαῇ 


entes liberi evadebant: qui vero terrestre iter faciebant, quique mari 
navigabant, praedatoriis navibus intercepti, sub servitatis iugum mit- 
tebantur: et hostiliter tam mari quam terra in se invehebantur fra- 
tres Rhodii et Turci. hac de caussf bene audiebat impius Temyr. 
visne igitur ut isto tyranno sim magis impius? abborret ab hoc ani- 
mus. verumtamen ut quod tu cupis fiat, et Turcorum preces irritae 
ne evadant, concedo tibi locum, quam amplissimum volueris, in Ca- 
riae et Lyciae finibus. illuc te confer, et prout libitum erit, arcem 
aedifica.« Mahometis sermones cum percepisset magnus Magister, ,,par- 
tem aliquam, inquit, o imperator, mihi largire intra imperii tui fi- 
nes, neque me in ali*num transmitte.* cui imperator: ,quod tibi con- 
cedo, meum est, quippe ipse ego principatum Mantachiae concessi , 
neque porro de his sis sollicitus.« rogavit itaque magnus magister sibi 
rescriptum imperatorium dari; quod postquam obtinuit, inde disces- 
δἰ. Chii pariter et Lesbii Phocaeensesque abierunt acceptis ab eo 
benignis responsis super illis quae petierant: quaeconque enim ab 
eo quaesivere , consecuti sunt, et pacifice ab eo dimissi. interim 
Cineitis mater supplicare ipsi non cessavit, donec alloquendi se co- 
iam ei fecisset et a mortis poena filium eius. exsolvisset. accurrit 
Zueites, Mahometemque adoravit, et iureiurando se obstrinxit in 
posterum nullas res novas moliturum, sed in fide mansurum per to- 
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αὐτοῦ xai xvoíovc καὶ δεσπότας ἔχειν καὶ καλεῖν τοὺς ἐκ τῶν 
᾿Ομάνων καταγομένους, ἔδωκε τὴν ἐπαρχέωαν τῷ υἱῷ “λεξ- 
ἀνδρου τοῦ Σουσμάνον, ὃν καὶ εἰς τὴν αὐτοῦ ἀσέβοιαν ue- C 
τεσχεύασε. τὸν δὲ Ἱζινεὴτ χελεύσας σὺν αὐτῷ ἐν τῇ Θρᾷ- 
ἤκῃ ἐλθεῖν, καλῶς τὰ τῆς ἀνατολῆς φροντίσας εἰς τὴν δύσιν 
ἐπανέζευξε. καὶ dv Kaluovnols ἐλθὼν στόλον ἀπαρείζει 
πατὰ τοῦ δουχὺς Ναξίας καὶ τῶν λοιπῶν Κυχλάϑδων νήσων 
τῶν ὑπὸ τὴν αὐτοῦ χεῖρα, αἰτιῶν αὐτὸν ὡς OU πρώην, οὕ- 
vw καὶ ἐν τῇ Σμύρνῃ, οὐκ ἦλϑε προσαγορεύσων τῷ Muayov- 
touér. ὠπάρας οὖν ἀπὸ τῆς Καλλιουπόλεως ὃ στόλος, ἔχων 
ὠμιραλὶν τὸν Τζαλισπέγην σὺν τρεήρεσι καὶ διήρεσιν ὅμοῦ 
τριάκοντα, ἦλθεν ἐν Ανδρῳ τῇ νήσῳ, ἐν τῇ Πάρῳ, ἐν Μή- Ὁ 
λῳ καὶ πολλοὺς τῶν νησιωτῶν ϑροίσας καὶ ζημέαν πλείν. 48 
στὴν ποιῆσας ἐπαγέζευξεν. οἱ δὸ Βενεεικοὶ μαϑόντες τὸ ys. 
15yovóg οὐκ ὑπέμειναν" ἦν γὰρ ὃ δούχας πρὸ πολλοῦ τοῖς 
Βενετικοῖς ὑποκύπτων καὶ τὴν σημαίαν αὐτῶν φόρων. xe 
καταλαβόντος τοῦ ἔαρος ηὐτρέπισαν xai αὐτοὶ τριήρεις δέκα, 
xai προσέχοντες ἦσαν τὸν ᾽᾿Αδριανοῦ κόλπον, Εὔβοιαν Κρή- 
τὴν χαὲ τὰς Κυκλάδας νήσους. ἐλθοῦσαι δὲ τριήρεις ἑπτὰ 
λομέχρε Τενέδου ἠβουλήϑησαν ἐμφανεῖς γενέσϑαι τοῖς ἐχϑροῖς, 
xai εἰσελθόντες τὸν “Ἑλλήσποντον διέβησαν μέχρε “Μαμψάκχου. αἱ 
δὲ τριήρεις τῶν Τούρκων ἵσταντο ἐν τῷ λεμένε Καλλιουπύλεως P. 01 


at. eal] xai P. 


tum vitae tempus; dominosque re ac nomine agniturum eos qui ab Oth- 
manica gente genus ducant. provinciae istius administrationem credidit 
Mahometes Alexandri Susmani filio, quei ad impiam superstitionem 
suam traxerat. iussit quoque Cineitem se in Thraciam sequi ; rebus- 
que in oriente optime constitutis in occiduas partes perrexit. Callipolim 
ingressus classem instruit adversus Naxi insulae ducem, caeterasque, 
quae eius parebant imperio, Cycladas insulas. obiiciebatur ei, quod 
Mahometem nuper non adisset nec officiis exhibitis coluisset, ut nec 
Smyrnam antea eum salutaturus accesserat. egressa Callipoleos portm 
classis triremium ac biremium simul triginta, cui Amiralius, id est 
archithalassus , praeerat Giali Begus, Ándrum insulam, Paron et Me- 
lon appulit; multisque insularibus captis illatoque gravi damno dis- 
cessit. at Veneti tantam iniuriam non tulere: ilie quippe Naxi dux 
iamdiu in Venetorum fidem et amicitiam venerat, illorumque vexillo 
et insignibus se tutabatur. vere itaque adventante triremes decem 
ipsi instruxerunt, quas in statione habuerunt in sinu Adriatico, cir- 
ca Euboeam Cretam et Cycladas insulas. triremes porro septem Te. 
nedum usque navigarunt, ita ut in hostium conspectum venirent: fau- 
cibus deinde Hellesponti superatis Lampsacum usque pervenere. Tur- 
tica tunc classis eximie instructa stationem habebat in portu Calli- 
poleos. conspecto interim velo uno exiguo, quod e Cpoleos portu 
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ἕτοιμαι sic ξξοχήν. αἱ τριήρεις dà τῶν Βενετικῶν ὁρῶσαι 
ἱστίον ἕνα σμικρὸν κατερχόμενον ἀπὸ Κωνσταντινούπολιγν, xoi 
δοκοῦντες Τουρκικὸν εἶναι, στέλλουσι μίαν τῶν τριήρεων τοῦ 
λαβεῖν αὐτό, οἱ δὲ Τοῦρκοι ὁρῶντες τὸ δρώμενον καὶ εἶκά- 
Lovreg τὸ διωκόμενον αὐτῶν εἶναι, ἐξῆλθε καὶ ἐξ αὐτῶν ἐτέ- 5 
ρα τριήρης, δεφενδεῦσαι ϑέλων αὐτό. ἐκεῖνο δὲ ἦν “Ἰέσβιον 
πλοῖον κατερχόμενον ἀπὸ Κωνσταντινούπολιν. ἰδόντες δὲ οἱ 
Βενετικοὲ τὰς τριήρεις τῶν Τούρκων δίκην óguadoU ἐξιούσας 
ὅρμησαν κατ᾽ αὐτῶν, καὶ τὸ ἐνυάλιον ἤχησαν xai συνεπλά- 
κησαν, πρῶτον μὲν δὴ προσκρούσαντες τὴν τοῦ ἀμιραλὴ 1D 

B Τζαλίσπεγι τριῆριν ἅπαντας ἀφειδῶς ἐξεϑέρισαν, καὶ αὐτὸν 

᾿ Τζαλίσπεγιν μεληδὸν κατέτομον. εἶτα ἄλλος ἀλλην ἐπεμβαί-. 
ψοντες πάσας παρέλαβον, ἀνηλεῶς κατατέμνοντες τοὺς Τούρ- 
xovg ἐνώπιον τῶν γυναιχῶν καὶ τῶν παίδων αὐτῶν, μαχρὰν. 
ἀπέχοντες τὴν ἐν Καλλιουπόλει ξηρὰν ὡς μίλιον ἕν. οἱ δὲ 15 
Βενετικοὶ 505 πρὸς δοπέραν τοῦ πολεμεῖν σιγήσαντες, xai 
τὸς τριήρεις τῶν Τούρκων ὡς xb] τὸν ἀὠριϑμὸν xai τὰς αὖ- 
τῶν πτερώσαντες, κατήεσαν εἰς Τένεδον νῆσον, κἀκεῖ ὄρμε- 
σϑέντες ἐν τῷ λιμένι, καὶ ἐξετάσαντες ἀχριβῶς καὶ χωρίσαν- 
τες τοὺς Τούρκους ἅπαντας ἔσφαξαν. εἰς δὲ τοὺς Χροιστια- 20 

Cyosg ἑτέραν ξρευνὰν ἐρευνήσαντες, καὶ τοὺς μὲν ἀγγαρικῷ 
τρύπῳ εἰσαχϑέντας ἂν τῷ στόλῳ τὴν ζωὴν ἐδωρήσαντο, τοὺς 
δὲ διὰ προσόδων καὶ τῆς τυχούσης προνοίας πάντας dvsoxo- 
λόπισαν à» τῇ Τενέδῳ" καὶ ἦν ἰδεῖν γύροθϑεν τὴν πᾶσαν νῆ- 


solverat , quodque '"T'urcicum coniiciebent Venetae classis duces, tri- 
vemem unam ad illud navigium invadendum mittunt. id cum Turci 
viderent, rati e suis esse quod insequebantur Veneti, illius tutandi 
causa triremem unam in altum emittunt. Lesbium autem erat, Cpoli 
profectum. Veneti itaque cementes Turcicas triremes portu exire, 
&d catenae instar ordine servato, in ipsas.feruntur; et cum classi- 
eum cecinissent, pugnam ineunt. primo impetu triremem Amiralii 
Giali Begi appellunt, in eaque omnes promiscue ferro caedunt, 
ipsumque Giali Begum membratim conciderunt. alius deinde in aliam 
insilit, donec omnibus triremibus captis immaniter Turcos frustula- 
tim discindunt, spectantibus eorum coniugibus et liberis e Callipo- 
leos litore, quod a loco, ubi pugna commissa est, milliari uno di- 
stat. inclinato iam die Veneti receptui canunt, triremesque 47 Turci- 
cas cum suis in Tenedum insulam velis pansís deducunt. portumque 
ingressi, omnibus accurate perspectis Turcos omnes seorsim contra- 
«etos confodere. in Christianos aliter anquisitum: qui enim captivi 
vinctique in triremibus detinebantur, iis vita concessa est: qui vero 
accepta mercede aut alio praemio ducti operam suam sponte locave- 
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σον ὡς ἀμπέλους τὰς φούρκας καὶ ὡς βότρυας τοὺς ἐν αὖ- 
ταῖς χρεμαμένους, αἱ δὲ τριήρεις χατελϑοῦσαι ἐν Κρήτῃ 
τοὺς μὲν ἐν αὐτῇ τῇ νήσῳ, τοὺς δὲ ἐν Εὐβοίᾳ, τοὺς dà d» 
Βενετίᾳ διέσπειραν, τοὺς ἀγγαρεμένους ἐρέτας Χριστιανους 
5 ὑπάρχοντας. χειμῶνος δὲ παρελϑόντος καὶ τοῦ ἔαρος ἀρ χομένον 
πάλιν ἀπὸ Βενετίας τριήρεις, καὶ ἐν Ἑλλησπόντῳ εἰσελϑοῦσαε 
ἠβουλήϑησαν παραλαβεῖν τὸν πύργον τὸν ἐν Μαμψάχῳ, ὃν 
ἀνήγειρεν ὃ Ἰδουσουλμάν, καὶ διὰ ϑαλάσσης ἀκροβολισμοὺς 
ποιήσαντες διὰ ξηρᾶς ovx ἠδυνήθησαν ἐξελϑεῖν" ἦν γὰρ προσ- Ὁ 
Ἰοέχων ὃ Χαμζὰς ὃ ἀδελφὸς τοῦ Παγιαζὴτ τοῦ μεσάζοντος, 
σὺν στρατῷ χιλιάδας δέχα καὶ πλέον, ὡς δὲ ἴδον οἱ Βενετικοὲ 
μηδὲν μηδὲν ἀγνύοντες, ἀφίεσαν αὐτὸν καὶ εἰς Κωνσταντίνου 
ἔπλεον , καταλιπόντος αὐτὸν ἡμίϑραυστον, xai τὸ στέγος αὖ- 
τοῦ καταβάλλοντες ἀπὸ κάτωθεν Bec ἄγω κοσχινηδὸν κατε- 
Ἰὔτρύπησαν. τότο ὃ Χαμζὰς ἰδὼν τὰς τριήρεις ἐχλειπούσας, 
αὐτὸς τοὺς Τούρκους κελεύσας ἕως ϑεμέϑλων κατέρραξον εἰ- 
noy» ,,ἄνευ κέρδους οὗ πρόπον ἐστὲν ὄνειδος κερδᾶναι." ὁ δὲ 
Ἰαχουμὸτ τὸν Τιινεὴς περάσας àv Καλλιουπόλει, δέδϑωχεν P. $a 
αὐτῷ πρόνοιαν ἐν τοῖς μέρεσι Νικοπόλεως ἐγγὺς τοῦ nora- V. 49 
Ἰομοῦ “ανούβεως, παραγγείλας αὐτὸν φυλάττειν τὰς ἄχρας 
καλῶς καὶ ὑπερμαχεῖν Evexa τῶν ουσουλμάνον. 
Ἔν δὸ ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἠγέρϑη τις τῶν Τούρκων 
ἰδιώτης καὶ ἄγροικος ἐν τοῖς μέρεσι τοῦ ὄρους τοῦ κειμένου 


rant, cuncti in insula 'Tenedo suspendio affecti sunt. tuncque ceme- 
re erat per totum insulae ambitum fureas ad instar vitium disposi- 
᾿ς tss, οἱ ab eis dependentia veluti racenios cadavera. ubi Cretam ap- 
lerumt triremes Venetae, Christiani captivi remiges partim per eam 
insmlam distributi, partim per Buboeam sparsi, Venetias quoque par- 
tim Qansvecti sunt. post exactam deinde hiemem ineunteque vere 
classis Veneta portu Venetiarum iterum solvit, et Hellespontum in- 
gressa turrim quae Lampsacl erat a Musubnano extracta tentat. ἃ 
trremibus itaque eam Veneti oppugnant, vüm in litus exscenders 
nequivissent: aderat enim iHic Chamzas, Baiazitis Mesavontis frater, 
cum exercitu decem millium et amplius militt&tn. mox cum suos cona- 
tus irritos cernerent, Cpolim abiere, turris obsidione omissa: quam 
semirutam reliquerunt, tecto decusso et ad cribri modum pertuso. 
confestim Chamzas, ubi classem Venetam recessisse vidit, iussit Tur- 
cos turrim funditus evertere: non enim decere sine lucro et utilita- 
te contumeliam reportare. per id tempus Mahometes Cineitem Calli- 
poli transmissum praefecit Nicopoli ad Danubium sitae, hortatus 
ipsum ut limites im^erii strenue tueretur et Musulmanos ab exteris 

propugnaret. — 
dem “Ἀπὸ Turcus quidam simplex et agrestis innotuit in 


* 
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ἐν τῇ ἐμβολῇ τοῦ κόλπου τῆς Ἰωνίας, ὃ κοινῶς καλοῦσι Σευ- 
λάριον, πρὸς ἀνατολὴν καταγιειχρὺ Χίου, καὶ ἐδίδαξε τοῖς 
Τούρκοις ἀκτημοσύνην, καὶ πλὴν τῶν γυναικῶν τὰ λοιπὰ | 
Βπάντα κοινὰ ἐδογμάτισεν, xai τροφὰς καὶ ἐνδύματα καὶ ζεύγη 
xai ἀρούρας. ἐγὼ εἰς τὸν σὸν οἶκον ὡς ἐμόν, σὺ δὲ εἰς τὸν ἐμὸν 5 
dc σόν, πλὴν τοῦ ϑήλεος μέρους. πλανήσας δὲ τοὺς πάντας 
ἀγροίκους ἐν αὐτῷ τῷ δόγματι, ὑπούλως ἐπραγματεύετο xai τὴν 
τῶν Χριστιανῶν φιλέαν" ἐξέϑετο γὰρ δόγμα, ὅσεις τῶν Τούρκων 
εἴποι ὅτι Χριστιανοὲ οὐχ ὑπάρχουσι ϑεοσεβεῖς, οὗτος dosing 
ἔσει. καὶ πάντες οἱ ὑπήκοοι τοῦ φρονήματος αὐτοῦ συνανεῶντές 19 
τινα τῶν Χριστιανῶν ἐφιλοξένουν καὶ ὡς ἄγγελον τοῦ “ιὸς ἐτί- 
μων. αὐτὸς δὲ xaJ' ἑκάστην ἐν Χίῳ οὐ διέλειπε στέλλων ἐν 
τοῖς ἡγεμόσι καὶ τοῖς χλήρου τῆς ἐκκλησίας κατειλεγμέγοις 
ἀποστόλους, μηνύων αὐτοῖς τὸ αὐτοῦ φρόνημα, καὶ οὐκ ἔστιν 
ἄλλως σωθῆναι τῶν ἁπάντων εἰ μὴ ἐν τῇ ὁμονοίᾳ τῆς πίστε- 15 
ὡς τῶν Χριστιανῶν, ἔτυχε δὲ τῷ καιρῷ ἐκδίνῳ κατοικεῖν 
ἂν τῇ νήσῳ ἀναχωρητὴν ἕνα Κρῆτα γέροντα, ὃν τῇ μονὴ τῇ 
καλουμένῃ Τονρλοτῇ. καὶ στείλας ὃ ψευδαββᾶς ἐκεῖνος δυο 
τῶν ὠποστόλων αὐτοῦ τῶν μονοχειτώνων, ἔχοντας τὴν κεφα- 
Ag» κατεψιλωμένην ἀσκεπῇ καὶ τοὺς πόδας χωρὶς σανδάμα 20 
καὶ πῖλον ἕνα μονοχιτωνίσχον ἐνδεδυμένους ; προσαγορεύων 
αὐτὸν καὶ μηνύων ὡς ὅτι, ,κὠγὼ συνασκητής σοὺ εἶμε, καὲ 
τῷ ϑεῷ ᾧ λατρεύεις, ἐκείνῳ κἀγὼ τὴν προσκύνησιν φέρω, xaé 


regione montis, qui sinus Ionii ostio adiacet et vulgo Stylarius ap- 
peilatar, Chio insulae ad ortum obiectus. docebat ille Turcos pau- | 
pertatem voluntariam; et praeter uxores omnia communia esse | 
debere praedicabat, annomam, vestes, currus et arva. Ego, aiebat, 
tua domo ut mea utor; £u mea ut tua uteris, salva uxoris reveren- 
tia. cumque ín istud dogma omnes agrestes pertraxisset, subdole etiam 
Christianorum amicitiam petebat edixit enim, quicunque Turcus 
Christianos pios esse negaret, eum impium esse. quotquot igitur 
praeceptis eius obsequebantur, in quemcunque Christianum incidis- 
sent, benigne eum amplectebantur et tanquam angelum dei colebant. 
ipse vero quotidie nuntios mittere ad magistratus Chiorum et prin- 
cipes cleri, consilium suum ipsis aperiens, profiterique non aliter 
Omnes salvari pósse nisi in fidei Christianae communione. erat tum 
forte anachoreta quidam Cretensis in insulae illius monasterio quod 
Turlotae dicitur. ad hunc falsus ille Abbas misit binos apostolos 
suos, Dervisios, capite nudo ac raso pedibusque non calceatis, rheno- | 
ne unico vestitos, per quos talia ipsi significat: ,,Ego, sicut tu, idema | 
asceticae vitae institutum sequor; eundem dectm, cui tu servis, ve- 
neror ; ad te de nocte sine strepitu venio mare pedihus traiiciendo.« 


verus itaque Abbas a [also illo abbate deceptus coepit et ipse ab- 
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καὶ ἅλατε τῷ παρ᾽ αὐτοῦ δοϑέντε καὶ δαπανηϑέντι εἰς βρῶσιν 
αὐτῷ, ἤγουν τῷ Παγιαζήε, ὡς ἔσται πιστὸς δοῦλος καὶ τοῦ 
υἱοῦ αὐτοῦ ἥουράτ, καϑὼς καὶ ἐν αὐτῷ ἦν, καὶ παραδώσεε 
τούτῳ τὴν ἡγεμονίαν τὴν πατρικήν, χαὲ καταστήσει αὐτὸν 
Βκύριον τοῦ οἴκου τοῦ πατρὺς αὐτοῦ. τὰ δὲ ἕτερα δύο τέκνα 
(δτυχε καὶ γὰρ ὃ ῆωυράτ τότε τὴν ἔφηβον ἡλιχίαν ἐνερέχων, 
τὰ δὲ δύο ἄνηβα ὀχταετὴ καὶ ἑπταετῆ τυγχάνοντα) ταῦτα οὖν 
ἐν τῇ διατάξει προστάξας ὡς ἵνα πρὸς τὸν αὐτοχράτορα DMa- 
νουὴλ ἐγχειρίσεί, καὶ 0 βασιλεὺς ἔσται τούτων ἐπίτροπος" ταῦτα 
to γὰρ πάντ᾽ ἔπραττεν φοβούμενος μήπως ó ἸΠουρὰτ διὰ πνειγμονῆς 
αὐτά, καϑὼς ἔϑος αὐτῶν ἐστι, φϑείρῃ, ὡς καὶ γέγονε. xa- Ῥ.γε 
Ae οὖν διαταξάμενος, xai. ϑαρρῶν ὡς καὶ ϑανὼν εὑρήσει τὰ 
πράγματα σὺν τοῖς τέκνοις εἰρηναίαν κατάστασιν, ἠστόχησε 
τοῦ σχοποῦ πόρρω βαλών. καὶ γὰρ ἐνενόει ὅτε ,,6i τὰ δυο 
150v τέχνα ἔσονται ἐν ταῖς βασιλικαῖς χερσίν. ἔσται ὁ DMov- 
ρὼτ ἄνευ ζάλης καὶ ϑορύβου κύριος πάντων τῶν ὑπηχόων, 
μὴ ἔχοντες οἱ στασιασταὶ χεῖρας ἄραι. τὰ δὲ νήπια. ἐλευ. 
ϑερωθήσονται φόνου dó(xov , ἔχοντα τὸ ἀρκοῦν παρὰ τοῦ 
ἀρχηγοῦ εἰς παντοίαν ζωήν."  ó δὲ βασιλεὺς διὰ τῶν ὅμη- 
309v ὑπενόει τούτων ὡς ἕξει καϑαρὰν καὶ ἀνόϑευτον τὴν φι- 
ἂν μετὰ τοῦ ουράτ, ἐχφοβῶν τὸν xvwg διὰ τῶν ῥοπάλων B 
εἷς Ἡρακλῆς" καὲ εἴ ποτε τὰ τῆς τύχης ἀποχάμωνται γήμα- 
τα τοῦ JMovgoar, ἕξει τὸν ἀρχηγὸν ὃ βασιλεὺς συνήϑη xai 


toque condito de rebus suis omnibus decernit. adiuravit quoque eum 
er deum prophetamque suum, per panem et salem, quos ei prae- 
uerat et in eo alendo expenderat, ut fidelis servus sit Morati FK. 
suo, qualem eum olim ipse expertus fuerat; tradatque ei imperium 
paternum, constituatque ipsum dominum domus paternae: alios vero 
duos liberos masculos (Morates enim tunc adolescebat, alii duo im- 
uberes octennis et septennis erant) ambos, inquam, testamento 
jussit Manuelis imp. fidei committi, ut is tutor eorum esset. de his 
omnibus sic statuit, veritus ne Morates ex gentis more eos strangu- 
latos perimeret, quod postea contigit. recte ergo rebus ommibus te- 
stamento prospiciens, et confisus imperii statum, ubi e vita migrasset, 
pacatum fore, filiosquein tuto positos, a scopo destinato longe deerra- 
wit. sic enim secum reputabat. si ambo filii mei in potestate imperato- 
ris erunt, Morates seditionibus et tumultibus solutus universis sub- 
ditis meis imperabit, neque seditiosi praetextum novas res moliendi 
nanciscentur. infantes quoque a caede iniusta liberabuntur; sumptus- 
que necessarii per totum vitae tempus a principe Morate eis suppe- 
tent imperator autem talibus obsidibus sperabat fore sibi cum Mo- 
rate sinceram ac non fictam amicitiam, sicut Hercules, canem cla- 
v& terrenti. quodsi aliquando Moratem fortuna desereret, habiturum 
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τότε ὃ Ἰἤαχουμὲς μαϑὼν τὸ δρᾶμα πέμπει τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
V. ὅο ἸΠωράτ, παιδίον ὄντα δωδεχκαετές, καὶ σὺν αὐτῷ τὸν Παγια- 
ζὴτ μεσάζοντα σὸν τῷ Θρᾳκιχῷ στρατῷ καὶ Βιϑυνοὺς καὶ 
Φρύγας καὶ “υδοὺς καὶ Ἴωνας πάντας ἀϑροίσας εἴσεισιν ἐν 
τοῖς δυσβάτοις ἐχείνοις τόποις σὺν δυνάμει πολλῇ, καὶ ἄπαν- 5 
τῶντας πώντας ἀφειδῶς ἐξεϑέριζεν, γέροντας ὅμοῦ καὶ νήπια, 
ἄνδρας τὸ καὶ γυναῖκας, καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν πᾶσαν ἡλικίαν 
ἀνηλεῶς ἔσφαττον, Boc οὗ φϑάσαντες ἐν τῷ ὄρει ὃ εἶχον εἰς 
φυλαχὴν οἱ μονοχίτωνες, καὶ κροτήσαντες πόλεμον, μετὰ πολ-᾿ 
αλῶν τῶν πεσόντων ἀπὸ τοῦ μέρους τοῦ ωράτ ὑπὲρ ὧρι- 10 
ϑμόν, παρεδόϑησαν σὺν τῷ ψευδαββᾷ. παραλαβόντες δὲ καὶ 
δεσμήσαντες αὐτοὺς ἦλθον εἰς Ἔφεσον, κἀκεῖ ἐξετάσαντες 
αὐτὸν διὰ πολλῶν τιμωριῶν εὗρον ἀχλόνητον καὶ ἀμετάπτω- 
τὸν τῆς φαντασίας οὐτοῦ, τότε σταυρώσαντες αὐτόν, καὶ 
ἐπιϑέντες χαμήλῳ ἐκτεταμένας ἔχων τὰς χεῖρας πεπερογημέ- 15 
νας ἐν σανίσι διὰ τῶν ἥλων, ἐϑριάμβευσαν αὐτὸν ἐν μέσῳ 
τῆς πόλεως. τοὺς δὲ μαϑητὰς αὐτοῦ μὴ ἀπαρνησαμένους τὸ 
. φρόγημα τοῦ διδασχάλου αὐτῶν πάντας ἐπ᾽ ὄψει τούτου πα- 
τόσφαττον, οὐκ ἄλλο λέγοντες πλὴν τὸ ,,τετὸ σοῦλταν ἐρής" 
ἤγουν χύρις ἀββᾶς φϑάσον. καὶ τότε ἡδέως τὸν ϑάνατον χο 
ἐλάμβανον, ἐκράτει γὰρ ἀχρε καεροῦ δόξα πολλῶν τῶν αὖ- 
τοῦ φοιτητῶν ὡς oU τέϑνηκεν ἀλλὰ ζῇ" ὡς καὶ τῷ ἀσκητῇ 


Begus salvus Magnesiam evaserit. hanc acceptam cladém cum au- 
divisset Mahometes, filium suum Moratem etiamtum impuberem an- 
nosque natum duodecim illuc mittit, eique comitem adiungit Baiazi- 
tem Mesazontem. hi collectis universis copiis Thraciae Bithyniae 
Phrygiae Lydiae et loniae per artas illas vias aditu diffcillimas ma- 
gna vi irrumpunt: obvios omnes sine discrimine caedunt, senes et 
infantes, viros et mulieres; utque verbo dicam, in omnem aetatem 
immaniter saevitum est, donec ad montem perventum, quem tuen- 
dum isti monochitones (id est una veste utentes) susceperant. pugna- 
tum illic acerrime, innumeris, «ui Morati militabant, cadentibus : 
tandem omnes illi cum falso Abbate dediderunt se. comprehensos 
vinctosque Ephesum cunctos abduxere ; ubi impostorem illum, quam- 
vis variis tormentis subiectum, intrepidum experti sunt inque sua 
opinione constantem. illum igitur camelo imponunt ín cruce extensum, 
manibus expansis, clavisque tabulae affixis, ac velut ad triumphi 
speciem per urbem mediam transvexere, discipulos eius, qui do- 
ctoris sui errores deponere noluerunt, ipso intuente cunctos confo- 
diunt quorum alia verba exaudita non sunt praetcr ista ,tete Sultan 
eris," hoc est ,,domine Abbas accelera;« quibus 3rolatis mortem ala- 
cres oppetivere. per aliquod enim tempus inter discipulos eius opinio 
obtinuit ipsum mortuum non 6846, sed vivere: talique errore tenc- 
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τῷ προειρημένῳ ἐντυχὼν ἐγὼ μετὰ τὸ ταῦτα γενέσϑαι, καὶ 
ἐρωτήσας περὲ τούτου, τί ἄρα τὸ δοξάζον περὶ ἐκείνου, εἴ- 
ρηκέ uot ὅτε ἐκεῖνος ovx ἀπέϑανεν, ἀλλὰ περάσας ἐν τῇ νή- 
σῳ Σάμῳ ἐκεῖ καὶ ὡς πρώην αὐλίζεται, εἰς οὐδὲν ἐγὼ τὰς 
δφαντασέας αὐτοῦ οὔτε πιστεύσας οὔτε κατὰ νοῦν λαβών. ὃ 
δὲ Παγιαζὴς λαβὼν τὸ παιδίον xai διελϑὼν τὴν ᾿Ασίαν καὶ 
“Μυδίαν͵, καὶ ὅσους ἐντυχὼν ἐν ἀκτημοσυνῃ ζῶντας Τουρκο- 
καλογήρους ἅπαντας πικρῷ ϑανάτῳ παρέδωχεν. περάσας dj P. 64 
τὴν Φρυγίαν xai τὸν πορϑμὸν διαβὰς ἦλθεν ἐν ᾿Αδριανοῦ, 
ιοπαραστήσας τὸν υἱὸν ωρὰτ τῷ πατρὶ Ἰἴαχουμὲτ νικητὴν 
τροπαιοῦχον. τότε καὶ ὃ lMayovuir ἐδωρήσατο τὴν ἥγεμο- 
»a» τῆς ᾿Αμασείας καὶ τὰ πρὸς τὴν Καππαδοκίαν μέρη ἔτε 
γέῳ ὄντι, καὶ τῶν μεγιστάνων καὶ πρακτικῶν ἔγα διοικητὴν 
τῶν πραγμάτων κατέστησεν Γεωργέτζπεγιν οὕτω καλούμενον. 
ι2 23. Ὁ δὲ προρρηϑεὲὶς μέγας μαΐστωρ 5» ἐκείγῳ τῷ ὄτειν 5ι 
στόλον ἀπαρτίσας σὺν διήρεσι τρισὲ καὶ νηῶν μέρος, τὴν Ὁ 
ἅπασαν παρασκευὴν ἔνδον εἰσάξας, οἷον ἄσβεστον, λίϑους 
ἀκρογωνιαίους, ξύλα, σανίδας, καὶ εἴ τι ἄλλο τὸ πρὸς oixo- 
δομεῖν κάστρον συμφέρον, ἐν τοῖς ἄκροις τῆς ἐπαρχίας Καρί- 
1046 ἐν ἑνὲ ἀκρωτηρίῳ ἐλθὼν φρούριον ἔπηξεν n^ ὀνόματε τοῦ 
χορυφαίου τῶν ἀποστύλων Πέτρου Πετρύνιον αὐτὸ καλέσας. 
καλῶς οὖν τὴν βάσιν πήξας καὶ ἀρξάμενος κτίζειν τὰ τείχη, 


batur asceta ille, quicum his transactis collocutus sum. cum enim 
interrogassem quid de illo sentiret , respondit mihi eum non obiisse, 
sed in Samum insulam traiecisse, et pristinas colere sedes verum 


huius deliramentis neque fidem habui neque animum adverti. Baia- 


rites adolescentem Moratem secum circumducens peragravit Asiam et 


Lydiam omnesque monachos Turcos acerbis tormentis necavit, quot- 
quot in paupertate voluntaria viventes reperit. Phrygia deinde lu- 
strata fretum traiecit, venitque Adrianopolim, Moratemque de liosti- 
bus triumphantem ad parentem suum Mahometem reduxit. hic filio 
suo admodum iuveni tunc Amasiam totamque Cappadociam guber- 
nandam commisit, consiliario ac ministro adiuncto quodam e purpu- 
ratis, eoque rerum gerendarum perito, qui Georgiz - Begus appel- 
labatur. 

22. 
um, aliquot praeterea 


Eodem anno magnus Rhodi magister classem biremium tri- 
navium instruxit; quibus imposuit, omnem 
apparatum , bitumen, lapides angulares, ligna, asseres, et si quid 
aliud ipsi opus esset ad arcem in finibus Cariae provinciae aedifi- 
designavit in quodam promontorio propugna- 
stolorum priucipis nomiue Petronium ap- 
de solidis iactis postquam in altitudinem 
cum multis copiis accessit Mantachias 


candam: profectusque 
culum, quod de Petri apo 
pellavit. fundamentis dein 
moenia adsurgere coepissent, 


130 DUCAE MICHAELIS NEPOTIS 


μηγορεῖν ἐκ ποίας elg ποίαν τύχην ὑψώϑημεν συνευδοκοῦντος 
ϑεοῦ διὰ παρακλήσεως τοῦ 'προφήτου. οἴδατε γὰρ ἀχριβῶς 
οἱ μὲν αὐτοψί, οἱ δὲ παρὰ τῶν γονέων ἐνωτισϑέντες, ὡς οὐχ 
. ἔστιν οὔπω ἑξακοστὸν ἢ πλέον τε dq' οὗ τὸν πορϑμὸν ϑια- 

Ὁ βάντες οἱ τοῦ Οϑμὰν ἔτος τὴν Θράκην πᾶσαν ἐκράτησαν καὶ 5 
τὴν βασιλείαν Ρωμαίων καὶ Σέρβων ὑποτελῆ καὶ ὑπόφοραν 
ἔδειξαν, ἀλλὰ καὶ Βλάχους ὑπὲρ τὸν ΖΦάνουβιν καὶ Οὕννους καὶ 
μυριάριϑμον γένος ᾿ἀλβανοὺς καὶ Βουλγάρους πάντας σχεδὸν 
εἰπεῖν τοσοῦτον εἰς τέλος αἰχμαλωτίζοντες ἐταπείνωσαν, ὡς 
καὶ τὰ δημόσια αὐτῶν τέλη μὴ ἐξισχύειν τοὺς φύρους τοὺς τὸ 
ἐτησίους τοὺς διδομένους ἡμῖν ἐξαρκεῖν, ἀλλὰ καὶ τὰς ϑυ- 
γατέρας καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐξαποστέλλειν πρὸς τοὺς ἦμε- 

Ριηϑτέρους ἀρχηγοὺς ϑουλοπρεπῶς, ἔλεον ζητοῦντες καὶ οἶχτος, 
ἀνακωχὴν δεινῶν καὶ εἰρήνην παρ᾽ ἡμῶν, ἀλλὰ xai ὅσον 

Υ. 58 ἐγκρατὲς καὶ περὲ τὴν ἡγεμονίαν ταύτην ἀξιωματικώτερον, V5 
σοφῶς καὶ ἐπιστημόνως συλλέξαντες ἐκ πασῶν τῶν γενεῶν, 
καὶ ταῦτα τὸ πλέον καχοτυχὲς xai ἀγροτικὸν καὶ ϑεὸν ἕνα 
μὴ σέβοντες τὸν ὃν 0 προφήτης ἐκήρυξεν, καὶ ϑεοσεβεῖς καὶ 
εὐτυχεῖς ἀξιωματικούς τε καὶ λαμπροὺς ἡγεμόνας ἀπέδειξαν" 
ἐξ ὧν κἀγὼ καὶ τὸ πλεῖστον μέρος τῶν ἀκουόντων ἃ λέγω 20 
τυγχάνομεν. δεῖ τοίνυν μὴ ῥαθυμεῖν μηδὲ ὀκνεῖν, ἀλλὰ γνή- 
qét»y καὶ ἐγρηγορεῖν, καὶ ὡς υἱὸς γνήσιος τοῦ Ὀϑμὰν ἀφ᾽ 


13. ἔλεον») πῶς; ἔλεον P. 


intercedente, evecti simus. plerique rebus ipsis interfuistis, ceteri a 
parentibus vestris audivistis nondum sexaginta annos elapsos esse, 
ex quo ab Othinano genus ducentes principes traiecto freto Thraciam 
universam armis suis subegerunt, Romaeorumque imperium ac Ser- 
vios tributa sibi pendere coegerunt, hosque non solos, verum etiam 
Valachos ultra. Danubium, Hunnos, populosasque nationes Albanos 
et Bulgaros. omnes, ut verbo dicam, in servitutem redactos tantis 
tributis oppresserunt, ut ipsorum publica vectigalia non sufficiant sol- 
vendis, quae nobis quotannis debent, sed filias quoque suas pue- 
rosque imperatoribus serviliter mittant. at qua de causa? clementiam 
ac commiserationem erga se excitaturi, aerumnarumque indutias ac 
pacem a nobis petentes. hoc insuper potentiam huius imperii digmi- 
tatemque auget, collectos sapienter ac prudenter ex omnibus genti- 
bus homines, eosque ut plurimum sortis infimae et agrestes, deum 
unicum, quem Propheta praedicavit, non colentes, ad veram pieta- 
tem conduxisse, fortunatos, dignitatibus et honoribus ornatos, cla- 
rosque duces effecisse. ex quorui) numero et ego et vestrum pars 
maxima, quae me loquentem audit, sumus. animo itaque despon- 
dere haud convenit, neque socordiae deditos esse, sed sobrios vigi- 
lare. et.singuli, tanquam filii genuini Othmanis, pugnare debemus 
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λειαν δι’ ὄρχου τοῦ εἶναι πιστὸν καὶ ἀδολώτατον φίλον ἀεί, 
καὶ μὴ ἐπεμβαίνειν ὀψέ ποτε ἐν τοῖς ὁρίοις Ὄϑμαν. καὶ 
ἀφεὶς τοῦ διώκειν ἐστράφη ὄπισϑεν ἐν τῇ Προύσῃ, xai δια- 
βὰς τὸν πορϑμὸν ἧκεν εἰς “ΑἸ δριανούπολιν. κἀκεῖ διάγων ἢλ- 
5ϑε μήνυμα πῶς ὕστατος ddsige» αὐτοῦ, lMovoragüg ὀνό-Υ. 5 
καζόμενος., υἱὸς τοῦ προρρηϑέντος Παγιαζήτ, ἐν τῇ Βλαχίᾳ 
ἦν διάγων" xai κατὰ μὲν τὸ πρῶτον πέμπει τοὺς τῶν Óov-C 
λων ἐχχρέτους δύο τοῦ ἀποχεφαλίσαι τὸν Τζινεήτ. οἱ δὲ οὐχ 
εὗρον αὐτόν" ἦν γὰρ πρὸ δύο ἡμέρας τὸν ποταμὸν περά- 
Ιοσας ἐνωθεὶς τῷ ουσταφᾷ καὶ ὅρκους δοὺς αὐτῷ τοῦ συν- 
δραμεῖν καὶ συγκακοπαϑῆσαι καὶ ἄρχοντα καταστῆσαι δύσεως 
καὶ ἑῴας. μαϑὼν οὖν τὴν φυγὴν τοῦ Tien: ὃ Μεχεμέε, 
καὶ μὴ φέρων τὴν ζημέαν ἥν ὑποστῆναι μέλλει “παρ᾽ αὐτοῦ, 
στρατὸν ἀγείρδι πολήν, καὶ ἔξελθὼν ἀπὸ Θράκην ἦλϑεν εἰς 
15 Maxsdovíay. κἀκεῖ μαϑὼν ὅτε ὃ Mevaragüg σὺν τῷ Τῦῖι- 
γεὴτ περάσαντες τὸν ἴστρον, ἔχοντες Βλάχους εἰς βοήϑειων Ὁ 
καὶ ἀπὸ τῶν Τούρκων οὐκ ὀλίγον στρατόν, πρὸς τὰ τῆς Θετ- 
ταλίας μέρη καεέρχονται, καὶ αὐτὸς τὴν πρὸς αὐτοὺς σὺν 
τῷ σερατῷ πορείαν ἐποίει. ὠπαντηϑέντες ἐγγὺς elg τὰ τῆς 
20 Θεσσαλογέκης μέρη καὶ δὴ συνάψαντες πόλεμον, καὶ τὴν νε- 
χῶσωαν ὃ εχεμὲε λαχών, ἐδιώκοντο παρ᾽ αὐτοῦ μιέχρε καὶ 
τῶν πυλῶν Θεσσαλονίκης ὃ Movoragüg σὺν τῷ Τζινεήτ, d»- 
ϑύταγεο δὲ av» ὀλίγοις βοηϑούμενοιε παρὰ τῶν πολιτῶν. 


vit se in flde mansurum , foederi nullam fraudem facturum, nec 
unquam Othmanici imperii fines invasurum. hactenus insequendi fine 
facto Prusam revertitur Mahometes, et íretum transvectus Adriano- 
polim petit; ubi dum moratur , accipit fratrem suum natu mininum 
Mustapham Baiazitis supra memorati filium in Walachia degere. eo 
nuntio audito quamprimum mancipia mittit, quae Cineitem capite 
obtruncarent; quem non offenderunt; nudiustertius enim fluvium 
traiecerat et Mustaphae se coniunxerat: cui iuravit se fore auxilio, 
eandem cum, eo fortunam subiturum , imperiumque orientis et occi- 
dentis ipsi conciliaturum. postquam itaque cognovit Mahometes Ci- 
neitem δὰ Mustapham transfugisse, damnum declinare cupiens quod 
sibi ab eis imminere videbat, exercitum ingentem conscribit , Thra- 
claque excedens Macedoniam intrat. illic certior factus Mustapbam et 
Cinéitem Istrum transiisss, inque Thessaliam contendere cum Tur- 
corun haud exiguo numero auxiliaribusque Walachorum copiis, ipse 
quoque contra illos cum toto exercitu iter dirigit cumque ambo ex- 
ercitus iu agro Thessalonicensi obviam sibi facti essent, utrinque 
acie concurritur, tandemque victoria Mahometi cessit, qui Muatapham 
et Cineitem ad portas usque Thessalonicae fugientes insecutus est. 
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μαίων,, μηνύοντες τὸν ϑάνατον αχομὲτ xai τὴν ἀναγόρευ- 
σιν ορατ, καὶ πίστεις ἀνανεοῦνέες εἰρηνικᾶς, ὡς ἔϑος τοῖς 
ψέοις ἀυχηγοῖς καὶ ἡγεμόσι. καὶ γὰρ ἐβούλοντο τὰ τῆς ἕω 
᾿προοικοδομῆσαι καὶ ὠσφαλίσαι, ὡς χρή, διὰ συνϑηκῶν xai 
ὅρκων μετὰ τοῦ Καραμάᾶν, καὶ τότε τὰ τῆς Θράκης σχέψα- 5 
σθαι περάσαντες τὸν πορϑμόν, 0 δὲ βασιλεὺς ἸΠανουὴλ noo- 
ἀρπάσας τὸν καιρόν, στέλλει πρὸς αὐτὸν πρέσβεις τὸν Πα- 
λαιολόγον “αχυνὴν καὶ Θεολύόγον Κόραχα, ὡς δῆϑεν παρα- 
μυϑῶν καὶ τῆς ἀρχῆς τὰ εἰσόδια συγχαιρόμενος, πρὸς τούτοις 
P η4 ἀναμιμνήσκοντες καὶ τὴν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ὑστεραίαν βούλη- vo 
σιν, αἰτοῦντες τὰ παιδία δοϑῆναι τῷ βασιλεῖ, εἴπερ βούλονταε 
ἐν ὁμονοίᾳ καὶ ἀγάπῃ, καϑὼς καὶ μετὰ τοῦ πατρὸς ἤσαν. εἶ 
δ᾽ οὐ βούλονται διδόναι καὶ τοῖς πατρικοῖς ϑεσμοῖς μὴ προσ- 
ἥκειν, αὐτὸς ἤγουν ὃ βασιλεὺς ἔχει τὸν ἔφεδρον, καὶ ὡς ἐν 
ὀλίγῳ καταστήσει τοῦτον ἄρχοντα Ἰακεδονίας καὶ Χερρο- 15 
νήσου καὶ πάσης Θράκης, usv oU πολὺ δὲ καὶ ᾿Ασίας καὶ 
πάσης ἄλλης ἀνατολῆς. ἐσήμαινε δὲ τῷ προδηλωϑένεε Mov- 
σταφῷᾷ. ὃ δὲ Παγιαζὴς ὡς ἐκ προσώπου τοῦ νέου ἀρχηγοῦ 
ἹΜουρὰς ἔδωκε πρὸς τοὺς πρέσβεις ἀπόχρισιν, λέγων ὡς οὐκ 
&grL καλὺν καὶ τοῖς τοῦ προφήτου ϑεσπίσμασι συνᾷδον IMov- 20 
Βσουλμάνων παῖδας τρέφεσθαι παρὰ καβουρίδων καὲὶ παιδα- 
γωγεῖσϑαι, τουτέστιν εὐσεβῶν παῖδας παρ᾽ ἀπίστων ἐπιτρο- 
Υ. δρ πούεσϑαι. ,ἀλλ᾽ εἰ ϑέλει ὃ βασιλεύς, ἐχέτω τὴν ἡμετέραν 


16. uev! οὐ] oU. urs! οὐ P. 


peratorem destinant, ut ipsos de Mahometis obitu et Moratis inau- 
guratione monerent ac pacis foedera renovarent, pro more a princi- 
pibus ad imperium recenter adsumptis usurpato. rebus etenim Orientis 
imprimis prospectum cupiebant pacta per iusiurandum cum Caramano 
amicitia, mox ad res Thraciae curas conversuri, ubi in eam traiecissent. 
at imperator Manuel praevertit missis legatis Palaeologo Lacbyne et 
Theologo Corace, qui Moratem consolarentur et primordia imperii ipsi 
gratularentur. de postrema deinde patris eius voluntate mentionem fa- 
ciunt, et secundum illam postulant pueros imperatori tradi , siquidem 
concordiam et amicitiam, quae inter eum patremque eius intercesserunt, 
integras ac incorruptas permanere velint. quodsi tradere pueros patris- 
que legibus obtemperare recusaverint, successorem apud se imperator 
habet, quem brevi Macedoniae principem, Chersonesi ac totius Thraciae 
constituat , confestim etiam Asiae et totius Orientis. idque consilium 
eupra memorato Mustaphae aperuit Manuel. ad haec Baiazites pro novo 
imperatore Morate respondit legatis: non esse honestum, neque pro- 
phetae oraculis consonum, Musulmanorum liberos apud Cavuridas 
educari et institui, hoc est piorum filios sub impiorum tutela esse. 
»sed si velit imperator, amicitiam nobiscum ineat, eamque colat iux- 
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ἀγάπην, xai μενέτω κατὰ τὰς πρώτας συγϑήκας φίλος καὶ 
πατὴρ τῶν ὀρφανῶν τούτων πάντων ἐκτὸς ἄλλης ἐπιτροπικῆς 
διαϑέσεως. ἕξομεν δὲ καὶ ἡμεῖς τὴν αὐτοῦ φιλίων ὡς ξομαῖ- 
ὃν τε xad καϑολικὸν ἐπισφράγισμα, τηροῦντες μὴ ἐπεμβαίγειν 
ὅτι τῶν ἀπαισίων μηδὸ ὑπὲρ τὰ ἐσχαμμένα πηδᾶν τις dp 
ἡμῶν" αἶδλλ᾽ ἐν μέσῳ ἡμῶν καὶ ὑμῶν ἔστωσαν ὅρχοι καϑά-. 
περ σιδηροῦς τοῖχος καὶ ἀσφαλὲς περίφραγμα. τὸ δὲ αἰτεῖν 
τέχνα καὶ ἔχειν καὶ ἐπιτροπεύειν, ἀδύνατόν ἔστιν αἰτοῦντε 
συντίϑεσθαι. τὸ δὲ δοῦναι μᾶλλον ἀδυνατώτερον." τούτοις C 
10 τοῖς λόγοις ἀποπεμφϑέντες οἱ τοῦ βασιλέως πρέσβεις, καὶ 
πρὸς τὸν βασιλέα πάντα ἀναλέξαντες, ἔδοξε τὰ δὴ δείγμα- 
τα. καὶ δὴ τὴν ψυχὴν καμών, xat εἰς ἀνάμνησιν ἐλϑὼν τῶν 
ῥημάτων ὧν συνετάξατο τῷ lMovoragü ἄρτι ἐν τῇ “ηήμνῳ 
γησῳ διάγοντι ἔξ ὅτου παρὰ τοῦ αὐτοῦ βασιλέως ἐπέμφϑη 
15 ἔξόριστος, ὡς ὃ λύγος φϑάσας ἐδήλωσε, μετακαλεῖται Ζ2Ζημή- 
τρεον “Δάσκαριν τὸν “εοντάριον, ἄνδρα καὶ ὡς χρὴ εἰπεῖν 
ergainyó» γενναῖον, εὐδοκιμήσαντα ἔν t6 .Δαχεδαιμονίᾳ xoi 
Θετταλίᾳ τὸ πρῶτον ζῶντος τοῦ ἐν αὐτῇ βασιλεύσαντος Ἰω- 
ἄννου τοῦ Παλαιολόγου ὠνεψιοῦ τοῦ αὐτοχράτορος " xai γὰρ 
300 Δημήτριος οὗτος εἶχε τὰ πρῶτα τῶν τιμῶν παρ’ αὐτῷ. D 
ϑανόντος δ᾽ αὐτοῦ πέμπει τὸν τρέτον τῶν υἱέων αὐτοῦ στε.. 
φανώσας δεσπύτην ὃν Θετταλίᾳ" τὸν δὲ ““εοντάριον μετα- 
πέμψας ἐκεῖϑεν εἶχεν à» Κωνσταντίνου πλησίον αὐτοῦ ὡς 


ta priora foedera, sitque pater horum, quotquot sunt, puerorum, 
at a tutelae munere prorsus abstineat. nos quoque eius amicitiam 
lucro apponemus, eamque loco diplomatis catholici sigillo firmati 
habebimus; cavebimusque ne quis nostrum praeter fas et aequum 
quicquam tentet, aut terminos transiliat. verum demus iuramenta 
mutua, quae sint tanquam murus aheneus et munitum v&hllum inter 
nos. petitionibus vero vestris, quibus pueros apud vos habere po- 
stulatis eorumque tutelam gerere, annuere non possumus: tradi vero 
multo minus possunt.* cum hoc responso dimissi imperatoris legati, ad 
eum omnia renuntiant; quae ipsi visa sunt aspera. quare animo ae- 
ger, memorque eorum quae nuperrime transacta erant cum Musta- 
pha, qui in Lemno insula commorabatur ex quo illuc relegatus fu- 
erat, ad se venire iubet Demetrium Lascarim Leontarium , virum, ut 
verum dicam, fortissimum belli ducem, qui Lacedaemone et in 
Thessalia multis se approbaverat, dum vixit et regnavit ibi Iohannes 
Palaeologus, imperatoris ex fratre nepos; apud quem hic Demetrius 
summos honores adeptus est primosque magistratus gessit. at Iohan- 
ne mortuo, tertium filiorum suorum Thessaliae principem coronavit 
Manuel, illucque regnatum misit. illinc ad se Leontarium vocavit, 
eumque Cpoli in aula sua habuit utpote virum prudentem et rei bel- 


Li 
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ἄνδρα συνετὸν καὶ περὲ τὰ στρατιωτικὰ δόκιμον. καὶ γὰρ 
ηὐτύχει ὁ βασιλεὺς ἸΠανουὴλ ἐν 8E παισὶν ἄρρεσιν, ὧν ὃ 
πρῶτος ἣν Ἰωάννης, ὃς καὶ στεφϑεὶς παρὰ τοῦ πατρὸς αὖ- 
τοῦ βασιλεὺς Ῥωμαίων ἀνηγορεύϑη " ὃ δεύτερος Θεόδωρος, 
ὃν καὶ δεσπότην “αχεδαιμονίας κατέστησεν" ὃ τρίτος ᾿4ν- ἃ 
δρόνικος, ὃς καὶ Θετταλίας δεσπότης ἐγένετο" ὃ τέταρτος 
P. 25 Κωνσταντῖνος, ὃς καὶ τὰ Ποντικὰ μέρη τὰ πρὸς Χαζαρίαν 
ἐκληρώσατο. πέμπτος δὲ Ζημήτριος καὶ ἕκτος Θωμᾶς, οὗ 
καὶ σὺν τῷ πατρὲ διῆγον νήπιω τυγχάνοντες. τότε οὖν yo&i- 
ας κατεπειγούσης τριήρεις δέκα, ὡς χρή , ἔκ τῆς Κωνσταν- 10 
τένου τῷ “ημητρίῳ τῷ “ασκώρι παραδοὺς ἔπεμψεν ἐν τῇ νή- 
cp “Μήμνῳ, προστάξας αὐτὸν λαβεῖν τὸν ἔξόριστον Πουστα-- 
φᾶν σὺν τῷ πολλάκις προρρηϑέντι Τζινεής, καὶ ἐξαγαγεῖν 
αὐτοὺς ἐν Χερρονήσῳ σὺν τῇ δυνώμει τῶν τριήρεων. xad 
τὸν Πουσταφῶν ἀρχηγὸν καταστήσει Θράκης ὡς υἱὸν ὄντα 15 
φυσικὸν τοῦ προαπερχομένου Παγιαζὴτ καὶ ὡς καϑολεκὸν 
κληρονόμον τῶν πατρικῶν αὐτοῦ πραγμάτων τόπων καὶ ἐπαρ- 
Βχιῶν: ὃ δὴ καὶ γέγονεν, καὶ γὰρ ὄϑος ἦν ἀρχαῖον τοῖς 
Τούρχοις τὸ μὴ πολυπραγμονεῖν τίνος οὗτος καὶ τένος ἐκεῖ- 
γος παῖς, πλὴν καὶ μόνον εἰ τοῦ Ὀϑμὰν ἀπόγογόν ὅστι. εἶ πὸ 
δὲ οὐκ ἔστι τῆς αὐτῆς ῥίζης, ἀδύνατον vnéíxtty καὶ ὡς ἀρ- 
χηγὸν τιμὰν. 
"ἄρξομαι dà ἐντεῦϑεν τὴν ἐκ πάλαι γενομένην παρὰ τῶν 


licae peritum. imperator enim Manuel sex masculorum prole auctus 
erat, quorum primus erat Iohannes, qui a patre Romaeorum impera- 
tor coronatus est, secundus "Theodorus, quem Lacedaemonis despo- 
tam constituit; tertius Andronicus Thessaliae imperavit ; quartus Con- 
stantinus regiones ad Pontum sitas Chazariae finitimas sortitus est; 
quintus Demetrius, sextus Thomas, qui, quod infantes essent, in 
omo patris educabantur. itaque cum rerum status tunc urgeret, 
triremes decem optime instructas, quae in portu Cpoleos erant, De- 
metrio Lascari dedit, eumque in insulam Lemnum mittit, datque 
in mandatis, ut relegatum Mustapham cum saepius dicto Cineite 
accipiat, in Chersonesum ipsos exponat cum copiis, quas in tri- 
remibus haberet; constituat etiam Mustapham "Thraciae principem 
(ut qui filius naturalis esset demortui Baiazitis) universique patri- 
monii heredem, regionum ac praefecturarum. quod mox factum fuit. 
consuetudo enim inter Turcos olim invaluit, non curiose perpendere 
ex quo natus hic aut ille foret, verum unum solum al imperium 
adipiscendum sufficiebat, Othmanica stirpe ortum esse: quodsi ab 
ea geuus aliquis non dusisset, obsequium ei praestari et ut impera- 
tori honor haberi non poterat. 
Hinc vero data occasione incipiam marrare consilium ἃ Twr- 
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τοῦ λογισμοῦ ἕνεκα τῆς φανερώσεως τοῦ Movaragü καὶ τοῦ 
Τζιγεῆε. ὃ δὲ κύρις ημήτριος ὃ “εοντάρις τρεῆριν μίαν C 
ἑτοιμάσας καὶ τοὺς δύο ἔνδον ἐμβαλὼν ἀπέστειλε τῷ βασιλεῖ. 
. 6 δὲ βασιλεὺς τὸν μὲν Ἰϊουσταφῶν μετ᾽ ὀλίγον ἔν τῇ νήσῳ 
5. Δήμνῳ ἔπεμψε, προστώτετων τοὺς αὐτοῦ φυλάττειν ἐπιμελῶς" 
τὸν dà Ἰζινεὴς ἔδωκε μονὴν αὐτῷ ἐν τῇ μονῇ τῆς παμμακα- 
ρίστου, καὶ ἦν ἐχεῖ ἡσυχάζων. τότε ὅ βασιλεὺς στείλας ἀπο- 
κρισιαρέους ἐζήτει παρὰ τοῦ IMayovuir τὰς δαπάνας ἃς ἔμελ- 
λὲ δαπανᾶν ὅ lMowcragüg: ἦσαν γὰρ σὺν αὐτῷ νέοι τριώ- 
Ἰόχονγτα, καὶ σὺν αὐτῷ Τιχινεὴτ δέκα. ἐποίησεν οὖν κατ᾿ ἔτος 
λαμβάνειν ὃ βασιλεὺς ἐκ τῶν ϑησαυρῶν xat τῶν εἰσοδημάτων 
τοῦ Μῆεχεμὲς τριαχοσίων χιλιάδων ἄσπρων ἀριϑμόν, λαβὼν 
ὅρκους τοῦ μὴ ἀπολυϑῆναι τὸν IMovoragür ἐφ᾽ ὅρον ζωῆς τοῦ D 
lMaxovuér* μετὰ δὲ τὸ Surely ὡς ἔδῃ τοὺς μεταγενεστέρους 
᾿δπράττογντας εἰς αὐτὸν τὸν βασιλέα, καὶ αὐτὸς τὸ συμφέρον 
ἐκλέξεται. λαβόντες οὖν σύμφωνα ἐγγράφως καὶ ὅρκους οἱ 
πρέσβεις ἀπήεσαν. ὃ dà Mayovuirt κατὰ τῶν Βλάχων τρέ- 
*» e ΩΣ - L7 * , 
qw» ἔχθραν ἕνεχα τῆς τοῦ lMovoragü ἀναρρύσεως, πέμπει 
στρατὸν πολὺν xai λεηλατεῖ xai πυρπολεῖ χαὶ ζημιοῖ τὰ πλεῖ- 
λοστα. μετὰ δὲ ταῦτα ἤρξατο ἐν χρυφῇ τρέφειν ἔχϑραν κατὰ 
τῆς πόλεως" ἣν yáp ταῦτα κρύπεων εἰς βάϑος, ἀλλ᾽ οὐ φανε-Υ. 54 
ρὥς τὸ παράπαν ἐδείκγυε, ᾿ ' 
Ἔν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἦν τις ἀνὴρ ἐκ πόλεως Φι- 
18. ἀναρρήσεως P. 
staphae et Cineitis manifestam rebellionem. Demetrius autem Leon- 
tarius triremem paravit, ambosque captivos ea vectos ad imp. traus- 
mittit. qui pot breve tempus Mustapham in Lemnum ablegat, 
incolisque sub diligenti et accurata custodia tenendum committit. at 
Cineitem monasterio B. Virginis inclusit, ubi quietus otiaretur. tum 
imperator apocrisiarios misit, qui sumptus a Mahomete peterent in 
Mustapha alendo faciendos: nam comitabantur eum viri triginta, 
Cineitem decem. quapropter singulis annis accepit imperator ex re- 
ditibus et aerario Mahometis trecenta asprorum millia , interposito 
iuramento de Mustapha non liberando, quamdiu in vivis superesset 
Mahometes: post mortem vero ipsius concessum imperatori , quem- 
admodum erga se affectos cognoverit Mahometis posteros, e re sua 
decernere. legati postmodum suis petitionibus congrua ac idonea 
promissa, scriptis mandata et iureiurando firmata, secum referentes 
abierunt. Mahometes autem Walachis infensus propter Mustapham 
servatum, in eos numerosum exercitum duci iubet, qui depraeda- 
tionibus et incendiis agros vastat et plurima damna infert. inde ad- 
versue urbem etiam inimicitias occultas exercere coepit, profunda 
tamen dissimulatione tectas, nec palam  prorumpentes. 
Eo tempore vit quidam innotuit Christianus Philadelphius inter 
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Ρ. δδλαδελφείας, ἄνϑρωπος τὸ μὲν γένος Χριστιανός, την τύχην 
εἷς ἐκ τῶν ὠρχόντων τῆς πόλεως Φιλαδελφείας, τὴν πρᾶξεν 
πωνοΐργος καὶ δύλιος. οὗτος ἐν τῇ τῶν Σκυϑῶν ἐπιδρομῇ 
εἷς ὧν τῶν προκαϑημένων κατέδωκε πολλοὺς τῶν Χριστιανῶν 
ἂν χερσὶ τῶν ἀσεβῶν ἕνεκα αἰτίας, πλουσίους ὑπάρχοντας, 5 
ἀποδοῦναι τὸ γραφὲν τῷ Τεμὺρ τέλος" κἀκεῖνοι δὲ μὴ ἔχον- 
τες ὠποδοῦναι, πυρὲ κατέφλεξαν αὐτοὺς οἱ βάρβαροι, ὡς xai 
τὸν ἀρχιερέα Φιλαδελφείας εἰς τοσούτους πειρασμοὺς εἰσάξαε 
καὶ βάσανα τοῦ ἔξομόσασϑαι τὸ σέβας τῶν “Χριστιανῶν. οὖ- 
τὸς ἐλϑὼν ὃν Κωνσταντινουπόλει καί τινι τῶν τοῦ παλατέου τῷ 
ἐντυχὼν καὶ σὺν αὐτῷ συχνάκις εἰσερχόμενος, μιᾷ τῶν 7ut- 

Βρῶν ἐν τῷ παλατίῳ ἐγένετο ζήτησίς τινος διερμηνευτοῦ, xoti- 
| ec κατεπειγούσης. ὃ δὲ ἑτοίμως εἰσέρχεται, καὶ τὰ παρὰ 
Τούρχων λαλούμενα αὐτὸς ἔξηλλήνιζενο ἣν γὰρ τὴν διάλε- 
x:0» τῶν Τούρχων εἰς ἄχρος μεμαϑηκώς. ἔχτοτε οὖν οἱ πρέ- 15 
σβεις τοῦ βασιλέως εἶχον ὁμοῦ καὶ τὸν Θεολόγον (οὕτω yao 
δχαλεῖτο) συγερχόμενον διὰ τὴν διάλεκτον. συχνάκις οὖν τὰ 
τῆς πρεσβείας oy διέλειπον διὰ τινῶν συμβαινόντων αἰτιῶν, 
xai ὅ Θεολόγος σὺν τοῖς πρέσβεσιν. οἰκειωϑεὶς τοίνυν τῷ Πα- 
γιαζὴτ τῷ μεσάζοντι τοῦ ἸΠαχουμὲς ἐγόνετο μέγας τὸ xa3' ao 
ἡμέραν φίλος αὐτοῦ, λαμβάνων παρὰ τῶν Ῥωμαίων μυστή- 
ριά τινα καὶ δίπτων ἐν τοῖς coi τοῦ Παγιαζήτ, καὶ δειχνύ- 
ων ἀκραιφνῆ πίστιν εἰς αὐτούς, παρὰ δὲ so» Τούρχων ἐκ 
μέρους ἀναχαλύπτων, κατήντησεν οὖν εἰς τοσοῦτον ἄκρος 


cives primarius, caeterum subdolus οἱ veterator. bic cum inter reip. 
administratores esset, quando Scythae in Asiam irruperunt, com- 
lures Christianos, quod opulenti essent, impiis istis tradidit, ut a 
emyre imperatas pecunias solverent: quos, cum solvendo non es- 
sent, barbari combusserunt; atque etiam Philadelphiae archiepisco- 
pum tam saevis tormentis vexavere, ut Christianam religionem eiura- | 
verit. Cpolim Philadelphius ille venit, ubi in cuiusdam aulici fari- 
liaritatem admissus est. cumque ad eum frequenter accederet, acci- 
dit ut in aula imp. propter negotia urgentia imterpres aliquis con- 
quireretur. confidenter ergo ingressus Turcorum verba Graece inter- 
pretabatur: eorum enim linguam apprime callebat. legati unp. hune, 
qui Theologus appellabatur, comitem deinceps habuerunt, quod lin- 
ae Turcicae peritus esset. cum frequentes igitur legationes variis 
e causis obirent, Theologus in eorum comitatu aderat. familiaris 
exinde factus Baiazeti Mesazonti seu Veziro Mahometis, artiorem in 
dies cum illo. amicitiam contrahit, eique secreta a Romaeis sibi cre- 
dita prodit. at sinceram fidem erga legatos professus, quae ex Tur- 
cie resciverat, eis ex parte detegebat. eo itaque aura fortunae eum 
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τῆς τύχης ὡς καὶ καϑολικὸς ἁποκρισιῴριος τοῦ βασιλέως γε- 
γέσϑαε καὶ σύνδειπνος τοῦ ΠΠαγιαζὴςτ καὶ avrov rov  αχου- 
μὲς πολλάκις. ἐλέγετο δὲ παρὰ πολλῶν καὶ ἠκούετο ὡς ὅ 
Θεολόγος οὐκ ἦν ἀληϑὴς συνεργὸς τῶν Ῥωμαίων ini καλῷ" 
5xai τὸν δηϑέντα IMovoragür ἕνεκα φόβον, τοῦ μὴ φυγαδεῦσαι 
τοῦτον ἐκ τῆς πόλεως, ἐν τῇ “Μήμνῳ ἐξώρισαν. καὶ ἄλλα τινά, 
σιτοδοσέας λέγω καὶ τὰ ὑποσχεϑέντα εἰς δαπάνην τοῦ DMov- 
σταφᾶ, κατὰ καιρὸν ἐκωλύοντο παρὰ τῶν Τούρκων' καὶ μηνύων 
ὃ βασιλεὺς δι’ ἑτέρων πρέσβεων οὐδὲν ἥνυεν, Bec ἐλϑὼν ὃ 
10 Θεολόγος πάντ᾽ ἔπραττεν. εἶχον οὖν oi Ῥωμαῖοι κακὰς ὗπο- Ὦ 
λήψεις εἰς αὐτόν, ὃ δὲ βασιλεὺς MavovjA οὔτε ὑπώπτευεν, 
εἶλλ᾽ ουδ᾽ ἐδείκνυεν, εἰ καὶ ἔνδον εἶχέ τι. πλὴν καϑὼς us-. 
τασχευάζει ὃ σοφὸς ὠρχιτέκτων ϑεὸς τὰ ndvra , καὶ d» μιᾷ 
ὥρᾳ τὼ χαλῶς ἰστώμενα καταστρέφει, τὰ δὲ καχῶς κείμονα 
ιβἀνογείρεε, οὕτω καὶ τὰ τοῦ Θεολόγου, μᾶλλον δὲ ϑολλό- 
yov, βουλεύματα, εἰ καὶ ἀληϑῆ τὰ παρὰ πολλῶν λεχϑέντα 
τότε, καϑὼς καὶ τὸ τέλος ἔδειξεν, εἰς κενὸν μετεστράφησαν. 
ὃ γὰρ αχουμὲς ἐν κυνηγίῳ ἱππεύων, καὶ ὑὸς ἔξερχομένου 
ix ταῦ δρυμῶνος, καὶ αὐτὸς τὸ δόρυ κινῶν κατὰ τοῦ ϑηρίου 
λοπέπτει τοῦ ἵππου ἐπιληψίᾳ κεκρατημένος ἡμίξηρος. ἄραντες Ρ. 6o 
δ᾽ αὐτὸν ἤγαγον ἐν τῷ παλατίῳ" jv γὰρ ἐγγὺς τῆς ᾿Αδρια- 
ψοῦ ϑηρεύων. ματακαλεσάώμενοι οὖν τοὺς δοκιμωτάτους τῶν 


3. dà] γὰρ P. 


provexit, ut generalis apocrisiarius imperatoris fleret et Baiazetis 
commensalià, saepiusque ipsius Mahometis. inter plures vero sinistri 
iactabantur de '"lheologo sermomes, maleque ipse audiebat, utpote 
qui fidelem operam Romaeis non navaret nec ad bonum finem col- 
limaret. praedictumque Mustapham in Lemnum relegaverunt, ne ur- 
be ab isto Theologo eiiceretur. inciderunt et alia. promissae ad Mu- 
stapham alendum expensae per aliquod temporis spatium , quominus 
solverentur, Turcis prohibebant. per alios igitur legatos impera- 
tor de hoc questus nihil perfecit, donec accedens Theologus totum 
negotium expediret. suspectus propterea fuit. Romaeis, qui de eo 
pessime sentiebant. at imp. Manael pulla unquam eum suspicione per- 
strinxit: vel si quee animo inhaereret, non patefacicbat. verumtamen 
ut sapiens architectus deus omnia momento mutat firmiterque stan- 
tia evertit, quae vero eversa iacent erigit, ita Theologi, sive potius 
Thollogi, machinationes non sine numine evanuerunt, cum quae de 
illis tunc passim asserebantur vera esseni, prout exitus patefecit. 
Mahometi enim inter venandum equitanti aper ex dumis exiliens oc- 
currit: in feram dum iaculum vibrat, ab equo cadit sanguinis ictu 
percussus et hemiplecticus factus. sublatum in palatium reportarunt: 
iu vicinis enim Adrianopoli campis venabatur. accersiti deinde medi- 
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ἑωτρῶν, καὶ τοὺς ἐγγὺς καὶ τοὺς πόρρω, ἀγεβοήϑουν αὐτὸν 
τάχα, ὃ δὲ σιρατὸς ἅπας ἣν ἀδημονῶν καὶ ζητῶν τὸν mys- 
μόνα ϑεάσασθαι. πρωΐ παράστασις γενομένη, κατὰ τὸ ἔϑος 
ἐξήγαγον αὐτὸν ἔξω, καὶ ἰδόντες αὐτὸν πάντες εὐφήμησαν xai 
ἀὀχάρησαν. τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ πάλιν ἐπιληψίας εἰσπεσούσης, 3ed5 
φωνὴν καὶ γλῶτταν κωλυϑεὶς ἑσπέρας ἡδὴ καταλαβούσης dné- 

Α.Ο.ν832: δωκε τὸ χρεὼν ἐπὲ τῆς στρωμνῆς αὐτοῦ. παρελθόντος οὖν 

Heg Sá χοῦ ἸΗαχουμὲτ ἐν εἰρήνῃ τὸ πλέον τῆς ἀρχηγίας αὐτοῦ μετὰ 

Βτοῦ βασιλέως Ῥωμαίων καὶ πάντων τῶν Χριστιανῶν πλὴν 

τῶν Deverixc» , ἐτελεύτησεν ἀποδοὺς τὸ χρέος ἀτάραχον" τὸ 
καὶ γὰρ 8v εἰρήνῃ καὶ ἐν τῇ ᾿Αδριανοῦ ἐντὸς τοῖς παρ᾽ αὖ- 
τοῦ δομηϑεῖσε παλατίοις νόσῳ μικρᾷ προσομιλήσας ἐξέψυξε, 
ϑάνατον δοὺς τὸν ὃν ἐκ προγόνων 5 τύχη οὐκ ἔκλωσεν" xai 
γὰρ οἱ μὲν φαρμάκῳ, oi δὲ πγιγμονῇ, ὅτεροι μαχαέραις τὸν 
βίον χκατέλυσων πλὴν τούτου, τῆς ᾿Ατρόπου παραβλεψώσης, νι 
ὡς οἶμαι, ἕνεκα φιλέας ἣν ἔσχε καϑαρὰν πρὸς τοὺς αὐτοχρά- 
τορας καὶ συμπάϑειαν ἣν ἐδείχνυ πρὸς τὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπή- 
ΧΌΟΥ, 

.€ Διαβὰς οὖν τὴν πρὸς τὸν “Διδην ἀμετασερεφὴ ὅδόν, 
κατέλιπε τὸν πρῶτον τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἀρχηγὸν Τούρχων, τὸν 0 
καλούμενον IMovoás , τότϑ ἐν τοῖς δρίοις ᾿Αμασείας ἡγεμονεύ- 
ὀγεα. καὶ γὰρ ἐχεῖ τὰς ἄκρας ἐκείνας ὄλαχεν αὐϑεντεύειν, 
δοϑείσας παρὰ τῷ πατρὲ αὐτοῦ, ὅρια τυγχάνοντα τῶν Περ- 
σοτούρκων., ovg ἦρχε ἸΚαραιουλοὺχ γειτνιάζων “άζους καὶ 


ci peritissimi, et qui in vicinia habitabant et qui longe aberant, ce- 
lerem opem aegrotanti tulerunt. universus interim exercitus dolere, 
cupereque imperatoris adspectum. mane igitur omnibus conspiciendus 
secundum morem foras educitur, conspectumque universi laeti fau- 
stis acclàmationibus salutarunt. postridie epilepsia iterum correptus 
vocis ac linguae usu privatur: vespere tandem in lecto decumbens 
debitum naturae persolvit. cum ergo Mahometes totum fere quo re- 
gnavit tempus pacifice cum Romaeorum imp. omnibusque praeter 
Venetos Christianis transegisset, fato nulla vi externa properato con- 
cessit: tranquille enim Adrianopo]i in palatio, quod extruxerat, bre- 
vi morbo conflictatus animam efHlavit, mortis genere eo, quod nulli 
maiorum obtigerat. aliis enim veneno necatis, aliis strangulatis, hic 
unus merti violentae exemptus est; Parca declinante, ut puto, cum 
propter amicitiam cum imperatore semper sincere cultam, tum quia 
erga Christianos misericordem se praebuit. 

. Wiam itaque ad inferos irremeabilem ingressus, natu maximum 
filiorum suorum Moratem dictum Turcorum imperatorem reliquit. is 
tunc Ámasiae praeerat. tradito enim sibi a patre imperio regebat 
provincias in confinio Persoturcorum sitas, quibus Karaiulucus im. 
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Πέρσας, 0c καὶ ϑυγατέραν ᾿Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ βασιλέως 
Τραπεζούντων εἰς γάμον ἡγάγετο. χαὶ γὰρ ἁταχτοῦντες noà- 
Auxic οἱ τῆς ᾿ἡμασείας καὲ τοὺς Τουρχοπέρσας προσχαλοῦν- 
τες, ἐπεὶ ὁμογενεῖς καὶ ὁμοδίαετοι τυγχάνουσιν, εἰς ἀποστασίαν 
5 χωροῦντες ἐφαίνοντο. δεῖν ψήϑη 0 παρελϑὼν IMeysuéx, ó πατὴρ Ὁ 
αὐτοῦ, ἐγχειρίσαι τὴν ἐπαρχίαν τῷ υἱῷ αὐτοῦ, καὶ καταστῆσαι 
τοῦτον κύριον ὃν τοῖς ὅὁρίοες ἐχείνοις καὶ κεφαλὴν πρὸς Πέρσας 
ἀντιπαρατάττουσαν, ὡς κἀκεῖνος ἐν τῇ ᾿Αδριανοῦ πρὸς Ῥωμαί. 
ov; Οὕγνους Βλάχους Σέρβους Βουλγάρους δόρυ κινῶν, ἐν 
Ἰοπάσῃ τῇ Ασίᾳ καὶ Θράχῃ τὸ ἱπήχοον ἐν εὐπραγίᾳ διάγειν. 
κληρωϑεὶς οὖν ó lMovpar πὲγ τὴν ἀρχηγέαν οὐκ ἀταράχως 
οὐδ᾽ ἄνευ ζάλης εἰσῆλθεν, ἀλλὰ μετὰ πολλοῦ τοῦ ϑορύβου 
καὶ μεγάλης ζημίας τὸν κότινον ἔλαβεν, dg 0 λόγος φϑάσας 
δηλώσει. χαὲ γὰρ ὃ τούτον πατὴρ νοσηλευϑεὶς προσκαλεῖται 
15:0» πρῶτον τῶν μεγιστάνων αὐτοῦ, ὃν xai βεζύρην xat naa- 
σαν κατὰ τὴν αὐτῶν καλοῦσε φωνήν, ὃν οἱ Ῥωμαῖοι πατρέ- P. 2o 
«tov καὶ μεσάζοντα λέγουσι. Ὄνομα τῷ ἀνδρὲ Παγιαζής, γέ- 
vovg ἀλβανὼν, ἐκ παιδύϑεν τὴν δουλιχὴν τύχην λαχὼν καὶ 
τῷ δεχεμές πεν συνὼν ἔν τὸ δυσπραγίαις καὶ ϑλίψεσιν. ἔτε 
λονέος ὧν ὁ Μίεχεμὲτ παρὰ τοῦ Τεμὺρ τοῦ τὸν πατέρα τού- 
vov κτείγαντος διωκόμενος ἐν τοῖς ὄρεσι Γαλατίας ἐν ὁρίοις 
viyxvoac τῆς πύλεως, ἐν οἷς καὶ ὃ πόλεμος ἐκεῖνος ὃ μέγας, 
ὃν προλαβὼν ἃ Xoyog ἐδήλωσε, πολλὰ δεινὰ καὶ ταλαιπωρί- 


perabat, vicinus Lazis ac Persis, Alexii Comneni imperatorie "Trape- 
. 1untini gener. saepe enim seditionibus agitabantur Amasini, et Tur- 
copersas eiusdem sibi generis similiumque morum homines ad suas 
partes trahebant, ita ut defectioni proximi viderentur. quamobrem 
defunctus Mahometes huius pater filium suum illi provinciae praefe- 
ctum illorum limitum dominum constituendum bellique ducem ad- 
versus Persas opponendum duxit, perinde ut ipse Adrianopoli impe- 
rii sede collocata ad coercendos Romaeos Hunnos Walachos Servios et 
Bulgaros in armis semper erat, in eo laborans ut subditi sui pet 
Asiam et Thraciam secundis rebus paceque frueretur. itaque cum 
hereditario iure imperium adeptus fuisset Morates Begus, haud 
sine tumultu et cladibus magnis thronum conscendit: verum tur- 
bis variis vexatus damnisque affectus coronam reportavit, ut mox 
narraturi sumus. huius enim pater: cum morbo decubuisset, ad se 
vocal magnatum aulae suae principem, quem "Verzirem et Bas- 
sam lingua sua appellant, Romaei vero patricium et mesaszonta no- 
minent. vir ille natione Albanus Baiazites appellabatur, i a pue- 
ro servitutem servierat, et Mahometi rebus adversis conflictato co- 
mes adfuerat. Mahometem enim adolescentem Temyr, qui petrem eius 
occiderat, per Galatiae montes Ancyraeis agris vicinos persecutus fue- 
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ας ὅτι πλείστας ἐν ἐξορέαις διώγων καὶ duoxoutyog παρὰ τῶν 
Περσῶν, ὃ ῥηϑεὶς Παγιαζὴτ συνεδυσπράγει καὶ συνεϑλίβετο, 
καὶ ταῦτα πῶς ; πεζοὶ τὴν πορείαν ποιούμενοι ἄμφω οἱ δύο, 
Βπαῖς ὧν ἔτι ὃ IMeyeuir καὶ μὴ φέρων τῆς ὁδοῦ τὸν ἀγῶνα, 
ἐλλὰ τοὺς πόδας ἐξογκωθεὶς καὶ μηκέτι βαδέζειν δυνάμενος, 5 
ὃ Παγιαζὴτ ἐν τοῖς ὥμοις φέρων πορείας 000» ἡμερῶν ixa- 
γῶν, ὡς ὕνος «ἀιβυστικός, ἐν τῇ τοῦ πατρὸς ἡγεμονίᾳ αὐτὸν 
ἐπαγνέσωσεν" καὶ πολλάχις ἄσιτος διαμένων αὐτός, ἐν σχή- 
ματε μονοχίτωνος ὑπεισδϑων καὶ τὰς κώμας περιϑέων, ἄρτους 
αἰτῶν ὡς προσαίτης τὸν Moyovuàv διεψώμιζεν, δοῦλος φα- τὸ 
γεὶς ἀγαϑὸς καὶ πιστὸς καὶ οὐχ οἷος v' ἦν. ἀλλὰ xai αὐτὸς 
ἀνδρωϑεὶς καὶ τὴν πατρικὴν ἡγεμονίαν ὡς ἀνακεηϑέντα κλῆ- 
V. 56 gov λαβών, καὶ αὐτὸς ἀνταμεώψατο κατὰ τὸν εἰπόντα xvgiov 
α,»ἐπὲ ὀλίγα ἧς πιστός, ἐπὲ πολλῶν σε καταστήσω." τοῦτον καὶ 
αὐτὸς κύριον τοῦ οἴκου αὐτοῦ κατέστησε καὶ πάσης τῆς γῆς τ5 
παρ᾽ αὐτοῦ ἀρχομένης. ὁ Προμηϑεὺς οὖν οὗτος, ὃ ῥδηϑεὶς 
Παγιαζής, καλῶς καὶ ὡς εἶχε διοικήσας τὴν ἡγεμονίαν καὶὲ 
τὴν ἐπιστασίαν πᾶσαν ᾿Ασίας v6 καὶ Θράκης, πῶσαν φροντί- 
δα στρατοῦ τε καὶ πολέμων xai εἰρηνεκῆς καὶ μαχίμου κατα 
στάσεώς τε xab συμπλοκῆς διευϑύνας ὡς ἔπρεπεν, ἔτι ζῶν» 20 
vog τοῦ lMayovuàr καὶ εἰρηνικῶς αὐϑεντεύοντος. νοσῆσας 
αὐτὸς προσκαλεῖται τὸν Παγιαζὴτ καὶ διατίϑεταε πάντα τὰ 
Ὁ κατ᾽ αὐτόν, διαϑήκην συντάξας καὶ ὑστεραίαν βούλησιν , λέ- 
yov ἐν τῷ ϑεῷ καὶ ἐν τῷ πρσφήτῃ αὐτῶν καὶ ἐν τῷ ἄρτῳ 


rat, in quibus magna illa pugna commissa est, quam supra descri- 
primus. fugiens ille in graves calamitates ac aerumnas incidit, exul 

uc et illuc vagatus, et a Persis pulsus. eandem fortunam malam 
cum eo expertus est Baiazites. at quos labores pertulit? pedes ambo 
iter faciebant, cumque puer adhuc esset Mahometes, neque viae la- 
borem ferret tumentibus pedibus, neque amplius ad incedendum 
valeret, Baiazites eum plurium dierum iter sicut asinus Libysticus 
humeris gestatum intra paterni imperii fines salvum reduxit. cumque 
saepius fames Mahometem vexaret, hic Dervisii habitu vicos ingres- 
sus circumibat panem mendicans, unde Mahometi cibum praeberet , 
servus bonus ac fidelis, qualem alium. invenire non est. ille virilem 
aetatem ingressus, paterno imperio recuperato, officiorum sibi exhi- 
bitorum memor mercedem ei rependit secundum verba doniini: in 
paucis fuisti fidelis, super multa te* constituam. domesticis itaque 
rebus gerendis universisque,, quibus imperabat, regionibus praefecit. 
ille igitur Prometheus Baiazites, quam recte potuit, Asian Thraciamque 
administravit, omnem curam exercitui reique militari impendit, pacis 
denique ac belli negotia expedivit, dum Mahometes pacifice imperans 
vixit. in morbum vero cum incidisset, Baiazitem accersit ; testaunen- 
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καὶ ἅλατι τῷ παρ᾽ αὐτοῦ δοϑέντι καὶ δαπανηϑέντι εἰς βρῶσιν 
αὐτῷ, ἤγουν τῷ Παγιαζης, ὡς ἔσται πιστὸς δοῦλος καὶ τοῦ 
υἱοῦ αὐτοῦ ἴουράτ, καϑὼς καὶ ἐν αὐτῷ ἦν, καὶ παραδώσει 
τούτῳ τὴν ἡγεμονίαν τὴν πατρικήν, καὶ καταστήσει αὐτὸν 
ὄχύριον τοῦ οἴχου TOU πατρὺς αὐτοῦ. τὰ δὲ ἕτερα δύο τέκνα 
(ἔτυχε καὲ γὰρ ὅ ουρὰτ τότε τὴν ἔφηβον ἡλικίαν ἐνερέχων, 
τὰ δὲ δύο ἄνηβα ὀχταετὴ καὶ ἑπταετῆ τυγχάνοντα) ταῦτα οὖν 
ἐγ τῇ διατάξει προστάξας ὡς ἵνα πρὸς τὸν αὐτοκράτορα Ma- 
γυυὴλ ἐγχειρίσεί, καὶ ὃ βασιλεὺς ἔσται τούτων ἐπίτροπος" ταῦτα 
ιογὼρ πάντ᾽ ἔπραττεν φοβούμενος μήπως ὃ IMovoax διὰ πνιγμονῆς 
αὐτά, καϑὼς ἦϑος αὐτῶν ἐστι, φϑείρῃ, dic καὶ γέγονε. xa- P.7s 
λῶς οὖν διαταξάμενος, καὶ ϑαρρῶν ὡς καὶ ϑανὼν εὑρήσει τὰ 
πράγματα σὺν τοῖς réxvoig εἰρηναίαν κατάστασιν, ἡστόχησε 
τοῦ σκοποῦ πόρρω βαλών. καὶ γὰρ ἐνενόει ὅτι ,,εἰ τὰ δύο 
ὅμου τέχνα ἔσονται ἐν ταῖς βασιλικαῖς χερσίν, ἔσται ὃ Mov- 
ρὼτ ἄνευ ζάλης καὶ ϑορύβου κύριος πάντων τῶν ὑπηκόων, 
μὴ ἔχοντες οἱ στασιασταὶ χεῖρας ἄραι. τὰ δὲ νήπια. ἐλευ- 
ϑερωθϑήσονται φόνου ὠδίκου, ἔχοντα τὸ ἀρκοῦν παρὰ τοῦ 
ὠρχηγοῦ εἰς παντοίαν ζωήν." ὃ δὲ βασιλεὺς διὰ τῶν ὅμή- 
3000» ὑπενόει τούτων ὡς ἕξει καϑαρὰν καὶ ἀγόϑευτον τὴν φι- 
λίαν μετὰ τοῦ ῃουράτ, ἐχφοβῶν τὸν κύνα διὰ τῶν ῥοπάλων Β 
ὃς Ἡρακλῆς" καὶ εἴ ποτε τὰ τῆς τύχης ἀποκάμωνται vnua- 
τα τοῦ ἴἥουρατ, ἕξει τὸν ἀρχηγὸν ὃ βασιλεὺς συνήϑη καὲ 


toque condito de rebus suis omnibus decernit. adiuravit quoque eum 
d deum phetamque suum, per panem et salem, quos ei prae- 
uerat et in eo alendo expenderat, ut fidelis servus sit Morati F. 
su0, qualem eum olim ipse expertus fuerat; tradatque ei imperium 
paternum, constituatque ipsum dominum domus paternae: alios vero 
duos liberos masculos (Morates enim tunc adolescebat, alii duo im- 
puberes octennis et septennis erant) ambos, inquam, testamento 
iussit Manuelis imp. fidei committi, ut is tutor eorum esset. de his 
omnibus sic statuit, veritus ne Morates ex gentis more eos stranmgu- 
latos perimeret, quod postea contigit. recte ergo rebus omnibus te- 
stamento prospiciens, et confisus imperii statum, ubi e vita migrasset, 
pacatum [ore, filiosquein tuto positos, ascopo destinato longe deerra- 
viL sic enim secum reputabat. si ambo filii mei in potestate imperato- 
ris erunt, Morates seditionibus et tumultibus solutus universis sub- 
ditis meis imperabit, neque seditiosi praetextum novas res moliendi 
nanciscentur. infantes quoque a caede iniusta liberabuntur; sumptus- 
que necessarii per totum vitae tempus a principe Morate eis suppe- 
lent. imperator autem talibus obsidibus sperabat fore sibi cum Mo- 
rate sinceram ac non fictam amicitiam, sicut Hercules, canem cla- 
Yà terrenti. quodsi aliquando Moratem fortuna desereret, habitarum 


- 
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ἡμερόχειρον, ὑφιν καλῶς ὃν τοῖς κύλποις αὐτοῦ τραφέντα“ 
καὶ εἰ λαϑὼν δάκῃ, ὡς τὰ τῆς φύσεως ἀμετάστατα, ἀλλὰ 
κἂν τὸ φάρμακον ovx ἀποξενῶσι τοῖς ὀδοῦσι. ταῦτα ὄνειρο-- 
πολῶν ὃ βασιλεὺς ἔχαιρεν" ἡ δὲ τύχη τῶν Ῥωμαίων δρῶσα 
τὸ μέλλον ἔστενε. 5 
Θανὼν δὲ ὃ Mayovuér ney, καϑὼς προέφημεν, ἐν τῇ 
᾿Αδριανοῦ,, ἐντὸς τοῖς παρ’ αὐτοῦ δομηϑεῖσιν οἰκήμασι, τεσ- 
ασαράχοντα ἡμέρας ἔχρυπτον τὸ πτῶμα αὐτοῦ ἐν τῇ οἰκίᾳ jj 
ἔκειτο ἄταφον, τινὸς μὴ γινώσκοντος ὅτι τέϑνηκεν πάρεξ τεσ- 
σάρων, Παγιαζὴτς καὶ Ἰπραὶμ τῶν πατρικέων 7 βεζιρίδων , τὸ 
καὶ δύο ἰητρῶν, of καὶ καϑ' ἡμέραν εἰσερχόμενοι ἐξήρχοντο, 
κενολογοῦντες τοῖς μεγιστᾶσιν ὡς ὃ ἀρχηγὸς νοσηλεύεται xac 
&vayxg τινῶν χρειωδῶν ἐστὲ πρὸς ϑερὰπείαν ἁρμοδίαγν. καὶ 
ἣν ἰδεῖν ἀπεσταλμένον πλῆϑος πολύ, τοὺς μὲν ἐν Σερβίᾳ, τοὺς 
". δὲ ἐν τῇ Κωνσταντίνου, ἄλλους ἐν ταῖς νήσοις ἐρευνῶντας t5 
τὰ πρὸς ἐατρείαν χρήσιμα. ὃ δὲ μέλλων ποματίζεσϑαι παρὰ 
Ὠτῶν ἰατρῶν τοῦ κχενῶσαι τῶν ἐντέρων τὸ βάρος καὲ κουφί- 
V.59gat πνεύμονα καὶ ἧπαρ, διερραγὴ κοιλίαν, καὶ πᾶσαν τὴν 
ἔνδον πλῆσιν αὐτοῦ τῇ γῇ παραδεδώκασιν ἐντὸς τοῦ δωματίου 
οὗ ἔκειτο" τὸ δὲ σῶμα μύροις ἀλεύψαντες καὶ σινδόνι εἴλη- 20 
σαντες κατέϑηκαν ἐπὲ στρωμνῆς ὡς ἀσϑενῆ ζῶντα. ταῦτα οὖν 
πάντα ἐπράττοντο “παρὰ τῶν δύο βεζιρίδων καὶ τῶν παΐδων 
τοῦ παλατίου, of οὐκ ἐξήρχοντο οὔτ ἐκοινολογοῦντο μετά τινος. 


13. ἁρμοδίᾳ P. 


se principem familiarem et mansuetum, serpentem in sinu suo benigne 
fotum; qui, si forte morsu appetierit, ut natura indomita permanet, 
virus tamen dentium impressione non infundat. haec apud se so- 
mnuians imp. laetabatur: at Romaeorum fortuna futuri gnara gemebat. 

Mortuo igitur Adrianopoli, sicut narravimus, Mahomete Bego 
in aedibus a se constructis, per dies 4o cadaver illius occultarunt 
in quadam aedium parte, ubi iacuit insepultum ; omnesque mors il- 
lius latebat praeter viros quatuor, Daiazitem et Ibraimum patricios 
sive veziros, duosque medicos, qui quotidie ingressi et exeuntes va- 
nos sermones de imperatoris valetudine apud proceres iactabant: 
morbo quidem ipsum detineri, et ad curandum illum quibusdam me- 
dicamentis idoneis opus esse. et cernere erat plures partim in Serviam, 
partim Cpolim missos, alios in insulas, ad conquirenda pharmaca eius 
morbo curando necessaria. qui vero potionem a medicis paratam hau- 
sturus erat ad deiiciendum viscerum onus et ad levandum pulmonem et 
jecur; per medium ventrem dissectus est, et viscera omnia humi in parie 
domus, quam habitabat, defossa. cadaver reliquum inunctum aroma- 
tis et sindone involutum super lectum deposuerunt , ac si vivus ad- 
huc aegrotasset. haec omnia amborum vezirorum consilio agebantur, fa- 
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ὃ σχοπὸς οὖν τοιόσδε" εἰ μάϑωσι τὸν Sáàvatoy τοῦ ἀρχηγοῦ 
τὰ πέριξ ἐθνη, Ρωμαῖοι Σέρβοι Γενουῖται Βένετοε, ἐν τῇ 
ἀνατολῇ ὃ Καραμβν, oU δυνήσεται κατελθεῖν ἐκ τῶν δρίων 
Περσίας ὃ κληρονόμος Mogar , καὶ γενήσεται ϑόρυβος ἐν τῇ P. 7a 
δάρχῇ καὲὶ στάσις ἐν τῷ σεῤατῷ, χαὶ τὰ τῆς ξῴας πάντα 
ἀφειδῶς ὃ Καραμὰν λεηλατήσει, τὰ δὲ τῆς Θράκης οἱ Χρι- 
στιαγοί, καὶ ἔσονται Τούρκοι δυστυχοῦντες καὶ Ῥωμαῖοι τοῖς 
εὐτυχήμασι ϑάλλοντες. 
33. Tovro» οὖν οὕτως ἐχόντων, καὶ διὰ ταχυδρόμονυ B 
ιοτινὸς τὸν ϑάνατον τοῦ πατρὸς τῷ ΙΠορὰτ ἀπαγγείλαντες, ἐν 
“Αμασείᾳ τότε διάγοντος, μετὰ παρέλευσιν τεσσαρώκοντα ἧμε- 
ρῶν, καὶ ὃν ἐστειλαν ἀγγελὸν ἔφϑασε μηνύων αὐτοῖς τὴν 
ἔλευσιν οράτ, καὶ ὡς κατῆλϑεν ἐγγύς που Προύσης ἐν xe 
μὴ τινὲ καλουμένῃ ελαίνα. καὶ γραφὰς αὐτοῖς ἐνεχείρισεν 
τοῦ IMogar δηλούσας τὴν αὐτοῦ ἔλευσιν ἐν τῇ Προύσῃ, xai 
ὁθεζούσας τῷ Παγιωζὴτ ὅπως λαβὼν τὸ πτῶμα τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ σὺν πάσῃ τῇ γερουσίᾳ ἐπανήκῃ ἐν Προύσῃ, ἵνα καὶ 
τὸν πατέρα ϑάψωσι καὲ αὐτὸν ὠρχηγὸν ἀναγορεύσωσι. τότε ὃ 
Παγιαζὴτ us2' ὅσης ἡδονῆς καὶ χαρᾶς δεξάμενος τὰ γράμματα, C 
λοτῇ ἐπαύριον καϑίσας ἐπὲ τοῦ βήματος σὺν πᾶσι τοῖς σατρα- 
παις xat μεγιστῶσιν καὶ μέρους οὐκ ὀλίγου τῆς πόλεως ἤρξατο 
δημηγορεῖν τοιάδε: οὑμᾶς, ὦ ἀνδρες, ov χρὴ λέγειν καὶ δη- 


mulorumqae palatinorum opera, qui intra domus limina coerciti cum 
nullo colloquebantur, ne, δὲ mors imperatoris innotuisset Romaeis 
Serviis Genuensibus Venetis atque in oriente Karamano, ex Persiae 
finibus ad exercitus penetrare non posset Morates imperii heres, ne- 
ve tumultibus bellicis respublica Vistraheretur , seditionibus exerci- 
lus aestuarent , aut. cunctas orientis provincias Caramanus iiminaniter 
vastaret, T'hraciamque Christiani depraedarentur, proinde Turcorum 
res infeliciter succederent , Romaeis prospera fortuna utentibus. 

23. Dum res eo loci stant, per cursorem Morati Amasiae sedem 
habenti mortem patris nuntiant. exactis diebus quadraginta nuntius 
ille, quem miserant, rediit, ipsisque nuntiat Moratis adventum, 
non longe a Prusa ad vicum, qui Melaena appellatur, degressi. lite- 
ras insuper Moratis ipsis reddidit, quibus monebat iam Prusam se 
advenisse; iubetque DBaiazitem cum toto coetu patriciorum Prusatma 
ad se venire, patrisque sui cadaver advehere, illud ut sepeliant, se 
ut imperatorem proclament. his literis summa cum voluptate et gau- 
dio perlectis, postridie suggestum conscendit Baiazites comitantibus 
eum satrapis cunctis ac proceribus, et magna civium parte circum- 
sante, talemque ad eos orationem habere coepit. ,Supervacuum fue- 
tit, o viri, apud vos verba facere , a quibus primordiis ad eam, qua 
Dunc fruimur, fortunam , deo annuente et prophela nostro apud eum 
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μηγορεῖν ἔχ ποίας εἰς ποίαν τύχην ὑψώϑημεν συνευδοκοῦντος, 
ϑεοῦ διὰ παρακλήσεως τοῦ ᾿προφήτον. οἴδατε γὰρ ἀχριβῶς 
οἱ μὲν αὐτοψί, οἱ δὲ παρὰ τῶν γονέων ἐνωτισϑέντες, ὡς οὐχ 

. ἔστιν οὔπω ἑξακοστὸν 7 πλέον τε ἀφ᾽ οὗ τὸν πορϑμὸν δια- 

D βάντες οἱ τοῦ ᾿Οϑμὰν ἔτος τὴν Θράκην πᾶσαν ἐκράτησαν καὶ 5 
τὴν βασιλείαν Ῥωμαίων καὶ Σέρβων ὑποτελῆ καὶ ὑπόφορον 
ἔδειξαν, ἀλλὰ καὶ Βλάχους ὑπὲρ τὸν Δάνουβιν καὶ Οὔννους καὶ 
μυρεάριϑμον γένος ᾿Αλβανοὺς καὶ Βουλγάρους πάντας σχεδὸν 
εἰπεῖν τοσοῦτον εἰς τέλος αἰχμαλωτίζοντες ἐταπείνωσαν, ὡς 
καὶ τὰ δημόσια αὐτῶν τέλη μὴ ἐξισχύεεν τοὺς φόρους τοὺς τὸ 
ἐτησίους τοὺς διδομένους ἡμῖν ἐξαρκεῖν, ἀλλὰ καὶ τὰς ϑυ- 
γατέρας καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐξαποστέλλειν πρὸς τοὺς ἡμε- 

P.93Tépovg ἀρχηγοὺς δουλοπρεπῶς, ἔλεον ζητοῦντες καὶ οἶχτος, 
ἀνακωχὴν δεινῶν καὶ εἰρήνην παρ᾽ ἡμῶν, ἀλλὰ καὶ ὅσον 

Υ. 58 ἐγκρατὲς καὶ περὲ τὴν ἡγεμονίαν ταύτην ἀξιωματικώτερον, 15 
σοφῶς καὲ ἐπιστημόνως συλλέξαντες ἐκ πασῶν τῶν γενεῶν, 
καὶ ταῦτα τὸ πλέον καχοτυχὲς καὶ ἀγροτικὸν καὶ θεὸν ἕνα 
μὴ σέβοντες τὸν ὃν 0 προφήτης ἐχήρυξεν, καὶ ϑεοσεβεῖς xoi 
εὐτυχεῖς ἀξιωματικούς τε καὶ λαμπροὺς ἡγεμόνας ὠπέδειξαγ" 
dE ὧν κἀγὼ καὶ τὸ πλεῖστον μέρος τῶν ἀχουόντων ἃ λέγω 20 
τυγχάνομεν. δεῖ τοίγυν μὴ ῥαϑυμεῖν μηδὲ ὀκνεῖν, ἀλλὰ νή- 
qét» καὶ ἐγρηγορεῖν, καὶ ὡς υἱὸς γνήσιος τοῦ Ὀϑμὰν ἀφ 


13. ἔλεο»] πῶς; ἔλεον P. 


intercedente, evecti simus. plerique rebus ipsis interfuistis, ceteri a 
parentibus vestris audivistis nondum sexaginta annos elapsos esse, 
ex quo ab Othimano genus ducentes principes traiecto freto Thraciam 
universam armis suis subegerunt, Romaeorumque imperium ac Ser- 
vios tributa sibi pendere coegerunt, hosque non solos, verum etiam 
Valachos ultra. Danubium, Hunnos, populosasque nationes Albanos 
et Bulgaros. omnes, ut verbo dicam, in servitutem redactos tantis 
tributis oppresserunt, ut ipsorum publica vectigalia non sufficiant sol- 
vendis, quae nobis quotannis debent, sed filias quoque suas pue- 
rosque imperatoribus serviliter mittant. at qua de causa? clementiam 
ac coimrmiserationem erga se excitaturi, aerumnarumque indutias ac 
pacem a nobis petentes. hoc insuper potentiam huius imperii digni- 
tatemque auget, collectos sapienter ac prudenter ex omnibus genti- 
bus homines, eosque ut plurimum sortis infimae et agrestes, deum 
unicum, quem Propheta praedicavit, non colentes, ad veram pieta- 
tem conduxisse, fortunatos, dignitatibus et honoribus ornatos, cla- 
rosque duces effecisse. ex quorum numero et ego et vestrum pars 
maxima, quae me loquentem audit, sumus. animo itaque despon- 
dere haud convenit, neque socordiae deditos esse, sed sobrios vigi- 
lare. et singuli, tanquam filii genuini Othmanis, pugnare debemus 
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ἡμῶν ὃ καϑεὶς ἀγωνίζεσθαι, Iva μὴ τὴν πατρικὴν κληρονυ- 
μέαν '᾿ἀμελήσαντες φϑείρωμεν. καὶ yág καὶ πατὴρ καὶ δεσπό- B 
της εὐεργέτης 18 καὶ δοτὴρ 6 αὐτὸς εἷς ἐστὲν ὃ Ἀϊεχεμὲτ xai 
ὁ αὐτοῦ διάδοχος lMogar ὃ πρῶτος καὶ ποϑεινύτατος τῶν 
ϑυϊῶν αὐτοῦ, ὃς καὶ ἐν τῷ ϑρόνῳ τοῦ πατρὺς αὐτοῦ ἐχαάϑι- 
σεν ἐν τῇ μεγαλοπόλεοι Προύσῃ νυνί» ὃ δὲ πατὴρ αὐτοῦ καὶ 
ἡμέτερος δεσπότης ἀπέδωκε τὸ χοινὸν yoéoc." κχαὶ ταῦτα εἰ- 
πῶὼν ἐχύψατο κοπετὸν μέγαν μετ᾽ οἰμωγῆς καὶ δαχρύων, καὶ 
ἅμα πάντες οἱ μεγιστᾶνες καὶ οἱ ῥαβδοῦχοι μιᾷ φωνῇ dia- 
Ιολάξαγτες μετὰ ϑορύβου xai κρότου πολλοῦ γοερῶς ἔκλαιον. 
τότε ὃ Παγιαζὴτ σὺν τῷ ᾿Ιἰπραῖμ βαστάσαντες τὸ πτῶμα ἐϑη- 
χαν ἐν τῇ αὐλῇ τοῦ παλατίου, καὶ ἱκανῶς ϑρηνήσαντες éxé- 
λευσαν τῇ ἐπιούσῃ τὰ στρατεύματα τῆς Pw πορεύεσθαι πρὸς ἃ 
Καλλιούπολεν, oi δὲ μεγιστᾶνες σὺν τῷ Παγιαζὴς βάδην 
ἰδκατόπισϑεν σὺν τῷ νεκρῷ, καὶ διαβάντες τὸν πορϑμὸν ἔφε- 
gov αὐτὸν ἐν Προύσῃ καὶ κατέϑεντο ἐν τῷ παρ᾽ αὐτοῦ δομη- 
ϑέντι βωμῷ, πένθος ποιήσαντος ὀκταήμερον. τὰ μνημόσυνα δέ, 
καϑὸς ἔϑος αὐτοῖς ἔστε, ποιήσαντες καὶ τὸ πένθος ἀποβαλ- 
λοντες τὸν ουρὰν ἀρχηγὸν ἀνηγόρευσαν" καὲ τὰ εἰχύτα ξορτά- 
20 cayzec, καὶ φιλοτιμέας οὐκ ὀλίγας καὶ εϑεργεσίας τοῖς ἄρχουσιν 
ἐμείψας, καὶ αὐτοὶ σὺν δώροις τὴν προσκύνησιν ἕκαστος ἀπο- 
δεδωκότες, περὲ τῆς ἡγεμονίας ἐφρόντιζον, καὶ δὴ πρέσβεις 
ἑτοίμαζον πρὸς τὸν Καραμὰν καὶ πρὸς τὸν βασιλέα Ῥω-Ὁ 


pro paterna hereditate, nec negligentia nostra eam disperdi sinere. 
etenim et. pater et dominus bonorum largitor ipse upus est Mahorne- 
tes, ipsiusque successor Morates, primogenitus liberorum ac dile- 
clissimus ; qui in throno patris sui nunc sedit in amplissima urbe 
Prusa. pater ipsius dominus noster commune debitum solvit." haec 
locutus cum eiulatu et lacrimis vehementer planxit, simulque omnes 
proceres: et satellites ingenti cum tumultu et strepitu uno spiritu la- 
mentabiliter flebant. tum Baiazites et lbraimus cadaver portantes in 
atrio palatii posuerunt, multoque luct mortuum prosecuti copias 
Orientis versus Callipolim postridie incedere iusserunt; quas pedibus 
subsequebantur magnates cum Baiazite cadaver comitantes. teaiectum 
deinde freto Prusam id detulerunt, et in. sepulchrum deposuerunt, 
quod sibi vivus extruxerat. per octiduum luxerunt, et ad defuncti 
memoriam celebrandam nationis ritu iusta peregerunt. luctu postmodum 
finito Moratem imperatorem proclamant ac salutant. celebritate dein- 
de pro maiestate imperii decenter transacta, multa ac magni preti 
dona largitus est imperator aulae suae purpuratis 1 sique vicissim - 
munerum oblatione adiuncta eum venerati sunt. de rebus deinde im- 
perii consultarunt. legatos illico ad Caramanum et Romaeorum im- 
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μαίων, μηνύοντες τὸν ϑάνατον Ἰαχομὲτ xoi τὴν ἀναγόρευ- 
σιν οράτ, καὲ πίστεις ἀνανεοῦνέες εἰρηνικας, ὡς ἔϑος τοῖς 
νέοις ἀρχηγοῖς καὶ ἡγεμόσι, καὶ γὰρ ἐβούλοντο τὰ τῆς $e 
᾿ προοικοδομῆσαι καὶ ἀσφαλίσαι, ὡς χρή, διὰ συνϑηκῶν καὲ 
ὅρχων μετὰ τοῦ Καραμάν, καὶ τότε τὰ τῆς Θράκης σχέψα- 5 
|. σϑαι περάσαντες τὸν πορϑμόν, ὃ δὲ βασιλεὺς Πανουὴλ προ-- 
ἀρπᾶσας τὸν καιρόν, στέλλει πρὸς αὐτὸν πρέσβεις τὸν Πα- 
λαιολύόγον “αχυνὴν καὶ Θεολόγον Κόρακα, ὡς ὁῆϑεν παρα- 
μυϑῶν καὶ τῆς ἀρχῆς τὰ εἰσόδια συγχαιρόμενος, πρὸς τούτοις 
C 4 ἀναμεμνήσκοντες καὶ τὴν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ὑστεραίαν βούλη- τὸ 
σιν, αἰτοῦντες τὰ παιδία δοϑῆναι τῷ βασιλεῖ, εἴπερ βούλονται 
ἐν ὁμονοίᾳ καὶ ἀγάπῃ, καϑὼς καὶ μετὰ τοῦ πατρὸς ἦσαν. εἶ 
δ᾽ οὐ βούλονται διδόναι καὶ τοῖς πατρικοῖς ϑεσμοῖς μὴ προσ- 
ἥκειν, αὐτὸς myov» ὃ βασιλεὺς ἔχει τὸν ἔφεδρον, καὶ ὡς àv 
ὀλίγῳ καταστήσει τοῦτον ἄρχοντα Ἰαχεδονίας καὶ Χερρο- 15 
νήσου καὶ πάσης Θράκης, μετ᾽ oU πολὺ δὲ καὶ ᾿Ασίας καὲ 
πάσης ἄλλης ἀνατολῆς. ἐσήμαινε δὲ τῷ προδηλωϑένεε IMov- 
σταφῇᾷ. ὁ δὲ Παγιαζὴς ὡς ἐκ προσώπου τοῦ νέου ἀρχηγοῦ 
Ἰουρὰτ ἔδωκε πρὸς τοὺς πρέσβεις ἀπόχρισιν, λέγων ὡς οὐκ 
ὅστε καλὸν χαὲ τοῖς τοῦ προφήτου ϑεσπίσμασι συνᾷδον IMov- 20 
Βσουλμάνων παῖδας τρέφεσθαι παρὰ καβουρίδων καὶ παιδα- 
γωγεῖσθϑαι, τουτέστιν εὐσεβῶν παῖδας παρ᾽ ἀπίστων ἐπιτρο- 
Ν. δρ πούεσϑαι. ,, ἀλλ᾽ εἰ ϑέλει ὃ βασιλεύς, ἐχέτω τὴν ἡμετέραν 


16. μετ᾽ οὐ] οὐ μετ' οὐ P. 


peratorem destinant, ut ipsos de  Mahometis obitu et Moratis inau- 
guratione monerent ac pacis foedera renovarent, pro more a princi- 
pibus ad imperium recenter adsumptis usurpato. rebus etenim Orientis 
imprimis prospectum cupiebant pacta per iusiurandum cum Caramano 
amicitia, mox ad res Thraciae curas conversuri, ubi in eam traiecissent. 
at imperator Manuel praevertit missis legatis Palaeologo Lachyne et 
Theologo Corace, qui Moratem consolarentur et primordia imperii ipsi 
gratularentur. de postrema deinde patris eius voluntate mentionem fa- 
ciunt, et secundum illam postulant pueros imperatori tradi , siquidem 
concordiam et amicitiam, quae inter eum patremque eius intercesserunt, 
integras ac incorruptas permanere velint. quodsi tradere pueros patris- 
que legibus obtemperare recusaverint, successorem apud se imperator 
habet, quem brevi Macedoniae principem, Chersonesi ac totius Thraciae 
constituat , confestim etiam Asiae et totius Orientis. idque consilium 
supra memorato Mustaphae aperuit Manuel. ad haec Baiazites pro novo 
imperatore Morate respondit legatis: non esse honestum, neque pro- 
phetae oraculis consonum, Musulmanorum liberos apud Cavuridas 
educari et institui, hoc est piorum filios sub impiorum tutela esse. 
»sed si velit imperator, amicitiam nobiscum ineat, eamque colat iux- 
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ἀγάπην, xai μενέτω κατὰ τὰς πρώτας συνϑήκας φίλος xai 
πατὴρ τῶν ὀρφανῶν τούτων πάντων ἐχτὸς ἄλλης ἐπιτροπικῆς 
διωϑέσεως. ἕξομεν δὲ καὶ ἡμεῖς τὴν αὐτοῦ φιλίαν ὡς ἕρμαι- 
ὧν τε xad. καϑολικὸν ἐπισφράγισμα, τηροῦντες μὴ &neuflatveuv 
ὅτι τῶν ἀπαισίων μηδὲ ὑπὲρ τὰ ἐσχαμμένα πηδᾶν τις dg 
ἡμῶγ" αεἰλλ' ἐν μέσῳ ἡμῶν καὶ ὑμῶν ἔστωσαν ὅρκοι χαϑά- 
περ σιδηροῦς τοῖχος καὶ ἀσφαλὲς περίφραγμα. τὸ δὲ αἰτεῖν 
τέχνα καὶ ἔγειν καὶ ἐπιτροπεύειν, ἀδύνατόν ὄστιν αἰτοῦντε 
συντίϑεσϑαι. τὸ δὲ δοῦναι μᾶλλον αἀδυνατώτερον." τούτοις C 
to Toi; λόγοις ἀποπεμφϑέντες oi τοῦ βασιλέως πρέσβεις, καὶ 
πρὸς τὸν βασιλέα πάντα ἀναλέξαντες, ἔδοξε τὰ δὴ δείγμα- 
τα. καὶ δὴ τὴν ψυχὴν καμών, xat εἰς ἀνάμνησιν ἐλϑὼν τῶν 
ῥημάτων ὧν συνετάξατο τῷ ἸΠουσταφᾷ ἄρτι ἐν τῇ “ήμνῳ 
γησῳ διάγοντε ἐξ ὅτον nagd τοῦ αὐτοῦ βασιλέως ἐπέμφϑη 
ι5 ἔξόριστος, ὡς ὃ λύγος φϑάσας ἐδήλωσε, μετακαλεῖται 4ημή- 
τριον “άσκαριν τὸν “Ἰεοντάριον, ἄνδρα καὶ ὡς γρὴ εἰπεῖν 
στρατηγὸν γενναῖον, εὐδοκιμήσαντα ἔν τε ,Δαχεδαιμονίᾳ καὶ 
Θετταλίᾳ τὸ πρῶτον ζῶντος τοῦ ἂν αὐτῇ βασιλεύσαντος Ἰω- 
ἄννου τοῦ Halatolóyov ὠγνεψιοῦ τοῦ αὐτοχράτορος " καὶ γὰρ 
λοὗ 4Δημήεριος οὗτος εἶχε τὰ πρῶτα τῶν τιμῶν παρ’ αὐτῷ. D 
ϑανόντος δ᾽ αὐτοῦ πέμπει τὸν τρίτον τῶν υἱέων αὐτοῦ στε.-. 
φανώσας δεσπότην à» Θετταλίᾳ" τὸν δὲ “Ἰεοντώριον μετα- 
πέμψας ἐκεῖϑον εἶχεν ἐν Κωνσταντίνου πλησίον αὐτοῦ ὡς 


ta priora foedera, sitque pater horum, quotquot sunt, puerorum, 
ata tutelae munere prorsus abstineat. nos quoque eius amicitiam 
luero apponemus, eamque loco diplomatis catholici sigillo firmati 
habebimus; cavebimusque ne quis nostrum praeter fas et aequum 
quicquam tentet, aut terminos transiliat. verum demus iuramenta 
mutua, quae sint tanquam murus aheneus et munitum vállum inter 
nos. petitionibus vero vestris, quibus pueros apud vos habere po- 
stulatis eorumque tutelam gerere, annuere non possumus: tradi vero 
multo minus possunt.« cum hoc responso dimissi imperatoris legati, ad 
eum omnia renuntiant; quae ipsi visa sunt aspera. quare animo ae- 
ger, memorque eorum quae nuperrime transacta erant. cum Musta- 
pha, qui in Lemno insula commorabatur ex quo illuc relegatus fu- 
erat, ad se venire iubet Demetrium Lascarim Leontarium , virum, ut 
verum dicam, fortissimum belli ducem, qui Lacedaemone et in 
Thessalia multis se approbaverat, dum vixit et regnavit ibi Iohannes 
Palaeologus, imperatoris ex fratre nepos; apud quem hic Demetrius 
summos honores adeptus est primosque magistratus gessit. at Iohan- 
ne mortuo, tertium filiorum suorum Thessaliae principem coronavit 
Manuel, illucque regnatum misit. illinc ad se Leontarium vocavit, 
eumque Cpoli in aula sua habuit utpote virum prudentem et rei bel- 
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τοῦτον ἐγὼ xai ἐν χεοσὲν ἔχειν καὶ μὴ ἐᾶσαι προβαίνειν μήτε 
φϑείρειν τι τῶν σῶν, ἀλλ᾽ ἐν ἀδείᾳ καὶ ὠφϑονίᾳ ἥγεμονεύειν σε 
ἄχρις ὅρου ζωῆς σου, φυλαττομένων τῶν ἐν ὅρκοις γενομένων 
Ὁ ἡμετέρων συνϑηχῶν.""" ἔχτοτε οὖν εἶχε τοῦτον 0 βασιλεὺς ἐν τῇ 
ΪΚωνσταντινουπόλει σὺν τῷ Ἰζινεήτ, xat μετὰ χρύγους τέσσαρας 5 
ἔπεμψεν αὐτὸν ἐν τῇ νήσῳ “ήμνῳ, κἀκεῖ διῆγεν ἄχρι τοῦ 
νῦν. νῦν δ᾽ ὃ βασιλεὺς μὴ ἔχων 0 τι xat δράσειεν, δρῶν μὴ 
εἷς τέλος τὸ αὐτοῦ βούλημα ἐἔξερχόμενον (xai γὰρ ἐβούλετο 
τοὺς δύο παῖδας τοὺς νηπίους ἐν ταῖς χερσὲν ἔχειν καὶ δι᾽ 
ἐχείχων ἡμᾶς ἐπτοῆσϑαε τῷ αὐτοῦ χράτει), ἤδη τὸν ἀποσετά- to 
τὴν τοῦτον σὺν τῷ ουσταφᾷ ὡς ἀγρέους κύνας xaJ' ἡμῶν 
λυττῶντας ἀφῆκεν. ἡμεῖς δ᾽ οὐχ ὡς δορκάδες 7 πεῶκχες εἰς 
τοὺς ὑπεναντίους φανοῦμεν, ἀλλ᾽ ὡς λέοντες ἐπεισπηδήσομεν, 
καὶ ἀμεταστρεπτὶ τὰ δόρατα εἰς αὐτοὺς σείσομεν εὐσεόχως. 
καὶ γὰρ οἱ ἡμέτεροι πλείονες, ὁρᾶτε τοίνυν τοὺς σὺν αὐτῷ 15 
ν. ὁ6 εὐαριϑμήτους ὄντας, καὶ ἔτι ἐν ταῖς δαγμῶσι τῶν ὀδόντων 
Ρ. ϑϑ τὸν ἄρτον τοῦ κυρίου μου φέροντας" καὶ αὐτοὲ σὺν ἡμῖν 
αὐθϑωρὸν ἔσονται, αὑτὸν ὡς πεπλανημένον πρόβατον κατα- 
λεήψοντες, μόνον εἶ προϑύμως τὴν ἀρχὴν τῆς εἰσβολῆς τοῦ 
πολόμον ὑπεισέλθωμεν.᾽ ταῦτ᾽ εἰπὼν καὶ τὰς φαλαγγας xa- 49 
τὰ τάξιν εὐαρμόστως συντάξας τὸ ἐνυάλιον ἤχησεν. ὃ δὲ 
lMovoragag σὺν τῷ ἸΤζινεὴτ καὶ αὐτὸς τοὺς οὖς εἶχεν ἐγχαρ- 
δίως στερρώσας, καὶ ὀμόσας εὃς εἰ τῆς ἀρχῆς ἐπιλάβοι, πάν- 


frenatum  cohibeam meae potestati suppositum, eique non permittam 
procurrere et aliquid quod tuum sit devastare. securus ergo omni- 
usque ubertim abundans regna dum vixeris, foederibusque sta, quae 
iurati ambo pepigimus. Dehinc hunc Mustapham ac Cineitem Cpoli 
detinuit, et post quadriennium in Lemnum insulam illum transmi- 
sít, ubi hactenus degerat. nunc cum nocere nobis imperator haud 
possit, intelligatque consilia sua exitum non sortiri (volebat quippe 
duos infantes regios penes se habere, suisque viribus terrorem nobis 
per ipsos iniicere), transfugam istum Cineitem ac Mustapham ceu 
canes feros et rabie citatos in nos immisit. nos vero ne caprarum 
aut leporum more hostes fugiamus; sed tanquam leones insiliamus : 
hastasque nostras quae flecti nesciunt, in eos directe quatiamus. ani- 
mum addat maior nostrorum numerus, inferior eorum qui ipsi mili- 
tant; quos cernitis panem regis mei in dentium interstitiis adhuc 
ferre. eos adiutores mox habebimus in pecude aberrante retrahenda. 
hoc unum nobis sat erit, si praelium prompti atque alacres inieri— 
 mus.* his dictis aciem disponit agminibus ex arte locatis, et classi- 
cum cani iubet. ex altera parte Mustaphas praesente Cineite animos 
suorum confirmat: iuratus iis pollicetur, si imperium adeptus fue- 
rit, rerum omnium dominos aeque ac se fore; honores ac dona quam- 
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ὑπήκοον τοῦ ἀρχηγοῦ τοῦ ἐκ τῶν Ὄϑμαν), ἀλλὰ καὶ oi ix τῆς 
᾿σιάτιδος γῆς καὶ οἱ τὴν Φρυγίαν οἰκοῦντες, καὶ τί λέγω; 
4ivxaov&g ok ἂν τοῖς ᾿ἀρμενέων ὁρίοις κείμενοι, ᾿ΑΔμασηνοί, 
Καππαδύχκαι, Κίλικες, “ύχιοι, Κᾶρες ἄχρε 4ανούβιος πεζῇ 
δ πορείαν ποιοῦντες ἕνεχα τοῦ κλέψαι Χριστιανόν. xoi γὰρ εἰ 
καὶ μυριάκις μύριοι ἐπέλθωσι τῇ τυχούσῃ τῶν ἐπαρχιῶν, 
ἀλλὰ λῃστρικῶς ἐπεμβαίνουσε καὶ ἁρπάζοντες φεύγουσι, τοῦ- 
τὸ τὴν Θράκην πᾶσαν ἄχρι Ζαλματίας ἔρημον ἀπειργάσατο" 
τοῦτο τοὺς ᾿Αλβανούς, γένος ὑπὲρ ἀριϑμὸν ὄντα, εὐαριϑμή- 
10z0vc ἐποίησεν: Βλάώχους ὁμοίως, Σέρβους καὶ Ῥωμαίους εἰς Ὁ 
τέλος ἠφάνισεν. τούτων οὕτως αἰχμαλωτιζομένων, τὸ πέμ- δ. 
πτὸν τῶν λαφύρων τῷ ἀρχηγῷ προσχυροῦσι κατὰ τὴν αὐτῶν A. C. ι365 
γεαράν, καὶ ἀφοσιοῦσε τοῦτο τὸ πέμπτον τῇ ἀρχῇ, καὶ ταῦ- 8 263 
τα τὰ κρείττονα. εἶτα καὶ οἱ τοῦ ἀρχηγοῦ καὶ τῆς ἀρχῆς 
15 ἐξισωταί, ὅπον δ᾽ ἄν νέον καὶ εὔρωστον ἐκ τῶν αἰχμαλώτων | 
ἔδωσε, τοῦτον δι᾽ ἐλαχίστου τιμήματος αἰγήσαντες εἰσποιητὸν V. δι 
τῇ αρχὴ καὶ δοῦλον κατονομάζουσι, καὶ τούτους ὁ ἀρχηγὸς. 
νεύλεχτον στρατύν, κατὰ δὲ τὴν αὐτῶν γλῶτταν γενίτζερε, 
καλεῖ, ovg καὶ εἰς τὴν αὐτοῦ δυσσέβειαν μετάγων καὶ περι- 
λοτέμνων οἰκείους αὐτῷ κατονομάζει, δοὺς αὐτοῖς πάμπολλα 
δῶρα καὶ ὀφφικέων τὰ λαμπρότατα, προνοίας οὐ τῆς τυχού- 
σης καὶ παντοίων ἄλλων ἀγαϑῶν, ὅμοτραπέζους καὶ συμ-. 
πότας ποιῶν αὐτούς, ἔγων εἰς αὐτοὺς στοργὴν ὡς nargoP.77 


tibus Anatoliae), sed etiam qui Asiam et Phrygiam habitant. quid 
inquam? Lycaones, qui Armeniae finitimi sunt, Amasini, Cappado- 
ces, Cilices, Lycii et Cares Danubium usque pedites proficiscuntur, 
ut latrociniis Christianos devastent. si centum namque millia ipso- 
rum provinciam quamlibet invadant, latronum more nihilominus 
grassantur direptisque omnibus aufugiunt. his incursionibus Thraciam 
universam ad Dalmatiae limites solitadinem fecerunt. Albanos gen- 
tem hominibus frequentissimam ad paucos redegerunt. —Valachos 
pariter ac Servios, tandemque fomaeos penitus deleverumnt. his in 
servitutem hoc modo redactis quintam praedae partem ac spoliorum 
imperatori addicunt iuxta eorum novellam constitutionem ; eamque 
ex praestantioribus selectam imperio consecrant. si quando juvenis 
aliquis robustus inter captivos comparuerit, hunc vili pretio. em- 
ptum, rerum principis procuratores imperio adoptatum mancipirum- 
que appellant. talesque imperator militem novitium, sua vero lin- 
gua Genitzeros vocat. eosdem ad impiam religionem suam traductos 
circumcisosque domesticos suos nominat ; dona ipsis plurima largitur ; 
aulicis muneribus et ofliciis illustrissimis honorat; ipsisque non per- 
functorie providet, cetera bona impertiendo. ad comessationes com- 
potationesque eos admittit, et amore paterno ipsos tanquam se pro- 
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ρθη ἄχρις δρέων Βλαχίας xai τὰ. τῆς Θεσσαλίας ἄχρι Ἔρισ- 
Βσοῦ καὶ ἁγίου ὄρους καὶ ἄλλα τινὰ δύσδοτα καὶ δυσχατέρ- 
A. Ὁ. 1422/0018. δώματα. ἀσφαλίσαντες οὖν αὐτοὺς ὅρκοις καὶ τὰ ἱστία 
Meg. 825 πγερώσωντες ἐπὲ τὴν Καλλιούπολιν ἔπλευσαν. καὶ δὴ xci oi 
᾿ς τοῦ Ἰἤουρὰς ἀσφαλίσαντες ὡς ἔδει τὸ πολίχνιον, καὶ ἐν τῷ 5 
λεμένε τὰς σχάφας καὲ τὰς τριήρεις εἰσάξαντες, καὶ τοὺς πο- 
λεμιστὰς ἐπὶ τὸν πύργον τὸν ἐν τῷ λιμένε καλῶς ἐφαρμόσαν- 
τες, ἐκάϑηντο προσδεχόμενοι πόλεμον. ὃ δὲ Ζ4Ζημήτριος ἔξα- 
γαγὼν τὸν Τζινεήτην μετ᾽ ὀλίγων ὧν εἶχεν Τούρχων, καὶ 
C'Peuaoío» οὐκ ὀλίγον στρατόν, ἤρξατο πόλεμον αἴρειν. καὶ τὸ 
δὴ τὸ βασμουλικὸν τῆς Καλλιουπόλεως καὶ τὸ δημοτικὸν χα- 
τὰ πρόσωπον μαχεσάμενοι οὐχ ἦσαν ἀρκοῦντες εἰς ὠνείστα- 
σιν τῷ Τχζινοήτ' ἀνδρεῖος γὰρ ἦν ὃ ἀνὴρ w«i περὶ τὰ πο- 
λεμικὰ ἐμπειρότατος, ὡς οὐδεὶς τῶν τότε Τούρχων. τότε 
καὶ μὴ ϑέλοντες νῶτα δίδωσι xai εἰς φυγὴν οἱ τῆς πόλεως 15 
ἐτρέποντο. ὃ Ἰϊουσταφᾶς οὖν ταῦτα ὁρῶν καὶ ϑάρσους πλή- 
enc γενόμενος σὺν πολλῷ τῷ ϑράσει ἐξῆλϑε καὶ αὐτὸς τῶν 
Dzowjoecv. καὶ δὴ Sg ἑσπέρας ἀρεϊχωῶς πολεμήσαντες. τῇ 
ἑσπέρᾳ πάλιν ὃ ουσταφᾶς σὺν τῷ 4ημητρίῳ ἐν τῇ βασι- 
Aet τριήρει εἰσελθόντες καὶ ἄμφω ἐν τῇ πρύμνῳ καϑίσαντες, 20 
καὶ κελεύσας ἐφύβως τοὺς ἐναγντέους ἀπέναντε τούτου κατὸὼ 
πρόσωπον στάντας, πίστεις δοὺς ὡς ὀλίγους τινὰς λόγους συν- 
dog μετ᾽ αὐτῶν εἰς συμφέρον τῆς πόλεως. ἤρξατο δὲ δη- 
᾿Βηρμηγορήσας αὐτολεξεὶ οὕτως. , ἀνδρες, οἴδατε ἀκριβῶς ὅτι 


Erissum et Montem $anctüm , aliaqué loca quae non facile recipi ac 
tradi poterant. mutua ergo fide data et iureiurando adhibito, velis 
expansis versus Callipolim navigant. at Moratis legati praesidio suf- 
ficienti arcem firmaverant, in portum scaphas atque triremes subdu- 
xerant, et turri quae portui imminet milites provide imposuerant , 
qui hostium adpulsum quieti expectarent. Demetrius exposito in ter- 
ram Cineite cum parva Turcorum, quos adduxerat, manu Romaeo- 
rumque exercitu haud invalido, oppugnare oppidum aggreditur. levis 
porro armaturae milites plebsque Callipoleos cominus pugnantes ad 
resistendum Cineiti impares erant: vir etenim ille fortis erat artisque 
militaris prae Turcis caeteris peritus; quare vel inviti terga dant, et 
in fugam oppidani vertuntur. his animadversis audacior factus Mu- 
staphas e triremibus fiducia plenus exivit. ad vesperam usque dein- 
ceps pugnatur, sub quam rursus Mustaphas et Demetrius regiam 
triremem conscendunt; cumque ambo in eius puppi consedissent, 
hortatus est Mustaphas contra se pugnantes oppidanos, ut fide ipsis 
data sine netu adessent, quod cuperet cum ipsis quosdam sermones 
conferre eorum civitati utiles. hanc itaque orationem ad eos habuit. 


4 & 
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τοῦ Ἱλερὴμ ὑπάρχω υἱός, ὑμεῖς dà δοῦλοι τοῦ μου πατρός. 
«n τρόπῳ τὸ σέβας οὐκ ἀπονέμοτε τῷ κυρίῳ ὑμῶν; ovx oi 
dare ὅτι ὃ προαυϑεντεύσας ὑπῆρχεν ἐμὸς ἀδελφός; κἀκεῖνος 
ἐὸν ἕτερον τῶν ἀδελφῶν φονεύσας, καὶ τὴν ἡγεμονίαν ἀχρε 
δτοῦ vv» ἀδίχως παραλαβών, ἐμὲ φυγάδα xai μέχρι τοῦ νῦν 
ἐν χερσὲ Ῥωμαίων ἔγχλειστον ἀποκαταστήσας, νῦν ϑεοῦ vev- 
σεὶ πρός M& τῆς τύχης ἱλαρῶς ἐπιβλεψάσης καὶ ἀπροσκό- 
πτῶς προτρεχούσης εἰσάξαι με εἰς τὴν πατρικὴν ἡγεμονίαν, 
ὑμεῖς ἀντωθεῖτε καὶ οὐκ ἐᾶτε προβῆναι. εἰἢ μὲν οὖν vevoera V. 63 
Ιοπρός μ8 καὶ παραχωρήσητέ μοι καὶ δώσετε τὴν ὁδὸν ana- 
γουσών μοι ἐν τῇ ᾿Αδριανοῦ ἐν τῷ οἴκῳ τῷ πατρικῷ, ἐσεσϑέΒ 
MOL ἀπὸ τοῦ νῦν οὐ δοῦλοι ἀλλ᾽ ἀδελφοί, καὶ τὴν πατριχὴν 
εὔνοιαν φυλάξω εἰς ὑμᾶς, καὶ ὑπερεκϑήσω χάρισε χάριτας 
καὶ ταῖς δωρεαῖς δωρεάς. εἰ δ᾽ ἀντισταϑείητε, ἐγὼ μὲν ἐγ- 
ιὃ κρατὴς γενήσομαι τῶν πραγμάτων τῶν πατριχῶν συνεργούσης 
τῆς τύχης καὶ συνχοπιῶντος τοῦ ἐμοῦ πατρὸς τοῦ βασιλέως. 
καὶ γὰρ τῷ Ἰουρὰτ οὐκ ὁρεγεϑήσεται ἡ πρὸς τὰ ἑσπέρια 
ἀπάγουσα ὅδός. ἐπὼν δὲ γενήσομαε κύριος τῶν ἐμῶν καὶ Ade 
Bo χαιρὸν, ἐγὼ ὑμῶς κρινῶ." τούτων οὕτως ἐνωτισϑέντων, 
20 αὐτόμολοι τῶν προυχόντων τινὲς ἦλθον καὶ προσεκύνουν, καὶ 
μετ᾽ ἐκείνους ἕτεροι. πρωΐας δὲ ἐξελϑὼν ἐκ τῶν τριήρεων 
σὺν τῷ TLwenr, ἐπιβάντες ἵπποις καὶ τὸ ἐννάλεον ἡχήσαν- 
τες ἐκ τῶν τριήρεων ὥρμησαν ὡς πρὸς πόλεμον, σὺν τοῖς C 
ἔνόπλοις Ῥωμαίοις τὸ καὶ Τούρκοις. καὶ δὴ τὸ τοῦ δήμου 


»Nostis probe, viri, me Iltrim Baiazitis filium esse, vos vero patris 
mei mancipia fuisse. quare venerationem et obsequium domino ve- 
stro non exhibetis? num ignoratis decessorem fuisse fratrem meum? 
ille quidem fratricida fuit, imperiumque ad hanc diem per vim et 
iniuriam occupavit, meque fugitivum in Romaeorum manus velut in 
carcerem compulit.. nunc vero laetiori fortuna, annuente deo, utenti, 
citraque impedimentum paternum imperium adepto vos adversamini, 
nec sinitis res meas incrementa capere. si itaque partes meas secutí fue- 
ritis obsequio mihi praestito et via, quae Adrianopolim domum paternam 
ducit, aperta, in posterum non mancipia vos reputabo, sed fratrum loco 
habebo, paternamque benevolentiam intactam erga vos servabo , be- 
neficiisque beneficia, largitionibus largitiones superaddam. sin secus, ad- 
juvante fortuna et imperatore Manuele patre meo (neque enim Morati 
patebit in Occidentem via) ditionem paternam recuperabo, receptisque 
quae mea sunt, vos iudicabo.* talia cum audiissent, sponte transie- 
runt ad Mustapham aliquot ex oppidi primariis, eorumque exemplum 
alii secuti ipsum imperatorem salutaverunt. postridie , ubi illuxit, ex 
triremibus cum Cineite exscendit, et equis conscensís signum pugnae 
dederunt; exque triremibus veluti ad praelium Romaei Turcique ar- 
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κύριον αὐτὸν σέβονται πάντες, καὶ αὐτὸς ὡς οἰκείους αὐτοὺς 
ἄγει ἔνϑα xod βούλεται, δεικνύντες εἰς αὐτὸν ἄκραν ὑπαχοὴν 
καὶ ταπείνωσιν." τότε ὁ Παγιαζὴτ προϑύμως τὸ λεχϑὲν 
ἐχούσας, καὶ μετὰ σπουδῆς πολλῆς, ὡς εἶχε, τὸν πορϑμὸν τῆς 
Προποντίδος τοῦ ἑεροῦ στομέου καταλαβών, καὲὶ τὴν περαίαν 5. 
διαβὰς σὺν τοῖς, παρατυχοῦσιν εὐαρίϑμοις, ἐπὶ δυσὲν ἡμόφαες 
τὴν ᾿“Ἰδριανούπολιν καταλαβών, κἀκεῖ συναγηοχὼς παμπληήϑη 
Ὁ στρατὸν (καὶ γώρ, ὡς εἰρήκαμεν, ἐμβριϑὴς ἣν ὃ ἀνὴρ ἐν 
τοῖς πᾶσι, καὶ πάντες πρὸς αὐτὸν ἐχαραδόκουν) καὶ xoivolo- 
γησάμενος σὺν τοῖς ἄρχουσι τῶν δυτικῶν μερῶν, καὶ πίστεις 10 
παρ᾽ αὐτῶν λαβὼν ὡς οὐκ ἀποστατήσουσιν, οὔτε τὴν τυχοῦ- 
σαν ὑποστῇ βλάβην, ἀλλὰ γενναίως ἀγντισταϑῶσι τῷ ἐχϑρῷ 
καὶ τοῦτον ϑεοῦ συνεργοῦντος νικητὴν ἀναδείξωσι, ταῦτα xai 
τὰ τούτοις ὅμοια λέξαντες, δξεισι μετὰ δυνώμεως πλείστης. καὶ 
δὴ τὴν ἐν Χερρονήσῳ φέρουσαν ódóv εὐθϑυδρόμως ἀρξάμενοι, 15 
ταχυδρόμοι τινὲς ἦσαν προπεμφϑέντες παρ᾽ ἐκείνου, xai δὴ 
ἐπανελθόντες ἀγγέλλουσι τῷ Παγιαζὴτ ὡς ὃ ἸΠουσταφᾶς με- 
τὰ δυνάμεως πλείστης ἀπάρας τῶν ἐκεῖσε. καὶ περαιωϑεὲς 
P 8117» γνεωστὲ παρὰ τῶν Τούρκων μεγαλυνϑεῖσαν κώμην xai εἰς 
πολυάνϑρωπον τελεσϑεῖσαν, ἥτις μεγάλη Kagva κέκληται, 20 
ἐγγύς nov τῷ κάμπῳ τῆς ᾿Αδριαγοῦ τῷ πρωὶ μέλλει κατου- 
ψεῦσαι. ταῦτα ἐνωτισϑεὶς ὃ Παγιαζήτ, καὶ μέσον ϑράσους 
καὶ δειλίας τρυτανευόμενος, ἔξεισι τῆς «ἀδριανοῦ μετὰ καὶ 


ει. οὔτε) οὔτε χἂν Bullialdus. 


vult, non secus quam famulos suos ducit, obsequentesque onmino 
submissosque habet.« haec libenter audivit Baiazites, et quam cele- 
riter potuit, ad fretum sacri ostii Propontidis pervenit, cumque pau- 
cis, qui forte aderant, militibus in continentem ulteriorem traiecit ; 
biduoque Adrianopolim accedens, validum exercitum illic contraxit. 
in omnibus enim, ut praediximus, vir ille acer ac promptus erat, ab 
omnibusque observabatur. communicatis deinde consiliis cum pro- 
vinciarum Occidentalium rectoribus, sacramento eos adegit, nunquam, 
etiamsi cladem quoquomodo acciperet, defecturos, sed fortiter hosti 
restituros, et victorem ipsum deo iuvante effecturos. his atque simi- 
libus inter eos actis, praepotentem exercitum eduxit Baiazites: cum- 
que viam quae recta in Chersonesum ducit ingressus esset, specula- 
tores ab eo praemissi festinanter redeunt, nuntiantque Mustapham 
cum ingenti exercitu, relictis loeis illis, transgressum esse iuxta vi- 
cum a Turcis nuper extructum hominumque frequentia celebrem 
Magna Carya is vocatur), postridie vero castrametaturum in agre 

drianopoleos. hoc nuntio accepto Baiazites suspensus animi, inter 
audacium et metum anceps, Adrianopoli egreditur, copiasque supra 
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τῶν σὺν αὐτῷ πλειόνων, ὑπὲρ τριάχοντα χιλιάδας ὄντων. 
φϑασώτων δὲ ἔν τινε ὑδατωδει πεδίῳ καὶ αὐτοπλησίον ἐν τῷ 
ἄχρῳ τοῦ κάμπου, dore τὴν πόλιν ᾿Αδριανοῦ φαίνεσϑαε 
ἀμυδρῶς ἐξ αὐτοῦ, ἀλσώδει ὄντι καὶ May καϑύγρῳ,, ἐν τού- 
ὅτῳ τὰ τοῦ πολέμου ηὐερεπίζετο. καὶ γὰρ ἔφϑασε καὶ ὃ 

Moverapüg σὺν τοῖς ὑπ᾽ αὐτόν, καὶ ἄμφω τὰ σερατόπεδα B 
ἐξ ἀνάγκης ἐχρῆν συμπλακῆναι, εἰ καὶ ὃ τόπος ἐδόχει ἀσύμ- 
φορος, τότε Ó Παγιαζὴτ ἅμα καὶ τὴν δημηγορίαν καὶ τὴν ἐν 
ἅρμασι καὶ ἵπποις παρακέλευσιν συνάψας, πρὸς τοὺς ἡγεμὸό- 
ἴογας τῆς δύσεως ταῦτα εἴρηχεν. ,ἀἄνδρες ἀδελφοί, καὶ ὅσον 
ὑπὸ τὴν ὑμετέραν χεῖρα κοινόν, oidars ἀκριβῶς τοῦ παρῳ- 
χηκότος ἡμῶν δεσπότου τὴν ἀγάπην ἣν ἐδείκνυς πρὸς ὑμᾶς, 
καὶ τὸ εὐδιώϑετον τῆς γνώμης αὐτοῦ, ὡς οὐχ ἐχρᾶτο ὑμῶς 
ὡς δούλους ἀλλ᾽ ὡς ἀδελφούς, καὶ οι τόσον ἐφρόντιζε τῆς 
ἰδ οἰκείας ὀρέξεως ὡς τὸ συμφέρον ὑμῶν, καὶ ὡς ἕρμαιον ἡγεῖτο 

τὸ κοινὸν ἀγαϑόν, καὶ κατὰ σκοπὸν εἶχε τοῦ αὐξάνεσϑαι τὸ C 
τοῦ προφήτου ἔϑνος καὶ ἐλατεοῦσϑαι τὸ τῶν Ῥωμαίων. xai 
πόλεις πολλὰς συνῆψϑ xai ἐπαρχίας τῇ τῶν ἸΠουσουλμάνων 
ἀρχῇ, καὶ οὐκ ἔλιπεν ἄχρι τελευτῆς αὐτοῦ προστίϑεσϑαι xaé 
λοπλεονάζειν δυνάμεις καὶ πράγματα. νῦν dà Ó παρὼν οὗτος 
ψευδότουρχος, ὃς καὲ διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ὃν ταῖς na- 
ρούσαις ἡμέραις ἠγέρθη, ἤδη τὴν αὐϑεντίαν μερίζων πρὸ τοῦ 
λαβεῖν καὶ τοῖς Ῥωμαίοις τὰ κρείετω πρὸ τοῦ ἔχειν nogadt- 


triginta militum millia educit. cumque pervenissent in quendam cam- 
um uliginosum, cuius extrema pars agro Adrianopolitano vicina est, 
ita tamen ut obscure Adrianopolis inde conspiciatur, quod silvis sit 
consitus valdeque humidus locns, ad praelium se comparat. iam il- 
luc cum suis accesserat Mustaphas, et utrumque exercitum ad con- 
serendum inter se manus necefsitas adigebat, quamvis incommodus 
situs videbatur. hic Baiazites orationem paraeneticam curru vectus ac 
equitans meditatus, occidentis duces sic alloquutus est. ,, Viri fratres, 
universique qui vestro imperio parent, probe nostis quam clemens 
atque mansuetus in vos fuerit dominus noster defunctus. eius animum 
mitem ac facilem experti estis, qui vos non servorum sed fratrum 
loco habebat. is profecto voluptatibus suis minus quam utilitati ve- 
strae studebat; quodque in universos conferebat bonum, id lucro 
sibi apponebat. eo tendebat ille, ut prophetae genus incrementa sus- 
ciperet, resque Romaeorum accisae inminuerentur. multas proinde 
urbes ἃς provincias Musulmanorum imperio adiunxit, nec cessavit ad 
obitus sui diem vires ac potentiam augere amplioresque reddere. nunc 
vero qui hic castra habet, falsus Turca, i propter peccata nostra 
caput hoc tempore extulit, imperium nondum a se occupatum divi- 
dit, Romaeisque potiorem) eius nondum acquisiti partem tradit, quam 
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δωόι, ἅτινα" οἱ τοῦ ἀρχηγοῦ ἡμῶν πατέρες μετὰ πολλῶν idpo- 
τῶν καὶ πόνων ἐκτήσαντο. ἢ οὐκ οἴδατε ὅτι ἡ Καλλιούπολις 
Ὁ καὶ ὃ ταύτης πορϑὠὸς κλείς ἐστιν ἀνατολῆς τε καὶ δύσεως, 
Αἀϊγαίου πελάγους xai τοῦ Εὐξείνου; xai εἰ ταύτην Ρωμαῖοι 
βασιλεύουσιν, ἥκιστα Τοῦρκοι Ρωμαίους αἰχμαλώτους εἰς ξῴ- 5 
V.65a» διαπορϑμεύουσι, Ῥωμαῖοι δὲ Τούρκους καὶ μάλα" xai 
ἔσται ἀρχὴ ὀδυνῶν τὰ ἡμέτερα, ἐλευϑερίας δὲ ἀπαρχὴ τὰ 
τῶν Ῥωμαίων. διὸ παρακαλῶ ὑμᾶς ὡς χρὴ ἀντιστῆναι τῷ 
πλαστῷ τούτῳ lMovoragQ καὶ τοῖς συνασπισταῖς καὶ ὁμόφρο- 
σε τούτου Ῥωμαίοις. οὐ γὰρ ἐκ τῶν αἱμάτων Οϑμὰν οὗτος 10 
ὃ δυσσεβὴς καὶ ἐχϑρὸς τῆς πίστεως. καὶ γὰρ ἐκεῖνος ὃ Mov- 
σταφᾶς, ὃ ἀδελφὸς τοῦ κυρίου ἡμῶν, ἐτεϑνήχει κομιδῇ νή- 
πιος ὧν, καϑὼς ὃ κύριος ἡμῶν ἔλεγε πρός με, οὗτος γὰρ 
τῶν χυδαίων Τούρκων εἷς ὧν, ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ προπα- 
ρῳχηχότος Μωσῆ ὁ βασιλεὺς Μανουὴλ τοῦτον ὡς υἱὸν τοῦ 15 
Ἰλτρὴμ ἐφανέρωσε, ἐχφοβῶν τὸν ἩΠωῦσῆν. εἶτα ὃ πλάνος 
P.820U710g ὡς ἴδε τὸν βασιλέα ὅρκοις συνδεϑέντα καὶ ἄχραν dya- 
πὴν ἀλλήλοις ἐκ συμφώνου σὺν τῷ κυρίῳ ἡμῶν μεταδύσαν- 
τας, ἀποδρὰς ἐς Βλαχίων ἀφίκετο, συνδιαγων τῷ ἥύλτεζη 
τότε τῶν Ἰυσῶν ἀρχηγῷ ὄντι, υἱὸν αὐτὸν τοῦ Ἰλτρὴμ ἀποχα- λὸο 
λοῦντα καὶ βοήϑειαν ἐξαιτούμενον. κἀκεῖθεν λαβὼν ὀλίγην | 
τινὰ βοήϑεῖαν, καὶ εἰς τὰ Θετταλίας μέρη λῃστρικῶς εἰσελ- 
ϑών, τοὺς συναντῶώντας ἐμπόρους καὶ οἱουσδήτινας ἐξεγύμνου, 


regis nostri maiores multo sudore ac labore partum possidebant. an 
non clare intelligitis Callipolin eiusque fretum claves esse Orientis 
et Occidentis, Aegaei maris et Euxini? quodsi hanc sub ditione sua 
Romaei retineant, 'l'urci captivos RHomaeos in Orientem minime trans- 
vehent, Romaei veronullo arcente Turcos captivos traiicient. iamque 
res vestrae, Romaeis se iu libertatem asserentibus , labare incipient. 
ideo vos hortor ut huic falso ac commentitio Mustaphae et cum eo 
sentientibus Romaeis opemque ferentibus egregie obsistatis. neque 
enim sanguine Othmanico satus est impius iste fidei nostrae hostis. 
ille enim Mustaphas, domini nostri frater, quod ab eo olim audivi, 
infans admodum fato cessit. hunc ex infima 'l'urcorum plebe unum, 
imperator Manuel Mosem viventem veritus, lltrim Baiazitis filium 
iactabat. deinde impostor iste, ut vidit imperatorem iureiurando te- 
neri, amicitiam concordiamque inter ipsum dominumque nostrum 
stabilitam esse, aufugit in Valachiam, ibique cum Myltza Mysorum 
tunc principe moratus est, seque filium Baiazitis Iltrim iactans au- 
xilium rogabat. quod ubi obtinuit , inops parvique momenti, Thes- 
saliam invadit ac latrocinia exercet ; obvios mercatores caeterosque 
spoliat, Iltrira Baiazitis filium se praedicat, exque Othmani prosapia 
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χαλῶν ἑαυτὸν υἱὸν τοῦ Ἰλερὴμ καὶ vov Οϑμὼν dnoyoro». 
ὅϑεν καὶ. ὃ ῥύριος ἡμῶν... ὡς ὑμεῖς οἴδατε, σερατὸν εἶξεόλο- 
yo πέμψας xav avrov, ἐγγὺς mov τῆς Θεσσαλυνίκης συνά- 
ψαντες πύλεμον, μὴ δυνηϑεὶς. ἀντιστῆναι ὃ ἀλάστωρ φυγὰς 

5 εἰς τὴν Θεσσαλυνίκην εἴσεισι. εὖτε καὶ Ó Τζινεὴς συνδιάγων B 
τῷ ἡμετέρῳ κυρίῳ (καὶ γὰρ ἣν ὠποστατήσας τὸ πρύτερον, 
αὐθεντεύων τὴν ἐπαρχίαν ᾿Ασίας καὶ καϑολικὸν ἡγεμόνα 
Σμύρνης τε καὶ Ἐφέσου ἀποκαλῶν ἑαυτόν" καὶ σὺν πολλῇ 
δυγάμει τοῦτον ἐξελάσας ἐχεῖϑεν, σὺν αὐτῷ διάγειν ἐκέλευεν 
100 ἡμέτερος κύριος εἰς τὰ τῆς δύσεως μέρη) τύτε καὶ αὐτὸς 
καιροῦ δραξάμενος εἰσῆλθεν ἐν τῇ Θεσσαλονίκῃ φυγάς, καὶ 
τῷ ἸΜουσταφᾷ δι’ αἰτίαν ῥηϑεῖσαν συνήφϑη. - ὡς δ᾽ οὖν οἱ 
τῆς πόλεως ἀνενδότως ἱστάμενοι καὶ μὴ προδοῦναι βουληϑέν- 
τες. τὸν ἀπατεῶνα τοῦτον, Ó ἡμέτερος δεσπύτης γέγραφε πρὸς 
i510» βασιλέα αἰτῶν αὐτόν, καὶ παραδειγματεικῶώς ἐμήνυε λέ- 

Jo» ,»,νν ἐξελθὼν τοῦ ϑηρεῦσαι ϑήραν, ἐκλαμπρότατα βασιλεῦ, ἃ 
καὶ λύχου χυνηγετουμένου, καὶ δὴ ἐν χερσὶν τὴν ἄγραν ἔχων, 
εἰσπηδῆσας ἐσώϑη ὃν τῇ μάνδρᾳ τῆς σῆς βασιλείας, ἀξιῶ 
οὖν εοῦ δοϑῆναι τὸ ἐμὸν ϑήραμιι, ἵνα μὴ καὶ τῶν σῶν καὶ 
Ἰοτῶν ἐμῶν ϑρεμμάτων λυμαντὴρ γένηται καιροῦ προϊόντος," 
ὁ δὲ βασιλεὺς ἀντέγραψε πρὸς avzov ,,,€€ καὶ λύκος τὸ δια" 
σωϑὲν ἐν τῇ ἐμὴ μάνδρᾳ, ἀλλ' ἐγὼ τὸ γαληνὸν ἔχων καὶ φι- 
λώϑρωπον καὶ τὸ μὴ χαίρειν ἐπ’ ἐλλοτρίοις φόνοις σωτὴρ 
ἔσομαι τοῦ λύκου καὶ οὐ προδότης. ἀρκεῖ σοι τοῦ χαλινῶσαι 


editum. quod ob flagitium dominus noster, tt probe scitis, exerci- 
tum justum» adversus eum expedivit; et inito prope Thessalonicam 
praelio, cum non posset scelestus ille impetum sustinere, fuga in 
urbem istarn pervenit. tunc etiam Cineites domino nostro militabat; 
qui quidem , Ásiae dum praeest, ducis generalis Smyrnae et Ephesi 
titulo sibi arrogato &ntea defecerat, inde valido exercitu a rege no- 
siro pulsus 9 iussusque eum comitari et in occidentalibus provinciis 
degere. is ergo occasionem nactus Thessalonicam aufugit, et hac de 
causa, Mustaphae 4e coniunxit. cumque cives prodere hunc imposto- 
rem pertinacitef nollent, dominus noster ad ipsorum imperatorem 
scripsit, taliaque ei clare significat. Cum exivissem , imperator illu- 
strissime, lupum venaturus, iamque praedam quam sectabar in ma- 
nibus haberem , imperii tui mardras lupus iste ingressus est salvus- 
que evasit. peto itaque praedam meam mihi reddi, ne tuis ac reis 
pecudibus temporis lapstt perniciem afferat. Istis Imperator respondit: 
etsi lupus sit qui salutem sibi in mea mandra quaesivit, mansuetae 
tamen ac humanae sum indolis, neque ex aliena caede voluptatem 
capto. lupi custos ero, mon proditor. hoc contentus ais, quod eum 
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τοῦτον ἐγὼ καὶ ἐν χεοσὲν ἔχειν καὶ μὴ ἐᾶσαι προβαίνειν μῆτε 
φϑείρειν τι τῶν σῶν, ἀλλ᾽ ἐν ἀδείᾳ καὶ ὠφϑονίᾳ ἥγεμονεύειν σε 
ἄχρις ὅρου ζωῆς σου, φυλαττομένων τῶν ἐν ὅρκοις γενομένων 
Ὁ ἡμετέρων συνθηκῶν." ἔκτοτε οὖν εἶχε τοῦτον ὃ βασιλεὺς ἐν τῇ 
Ϊαωνσταντινουπόλει σὺν τῷ Ἰζινεήτ, καὶ μετὰ χρόγους τέσσαρας 5 
ἔπεμψεν αὐτὸν ἐν τῇ νήσῳ “ήμνῳ, κἀκεῖ διῆγεν ἄχρε τοῦ 
νῦν. νῦν δ᾽ ὁ βασιλεὺς μὴ ἔχων ὃ τι καὶ δράσειεν, ὁρῶν μὴ 
εἰς τέλος τὸ αὐτοῦ βούλημα ἔξερχόμενον (καὶ γὰρ ἐβούλετο 
τοὺς δύο παῖδας τοὺς νηπίους ἐν ταῖς χερσὶν ἔχειν xai δι᾽ 
ἐχείχων ἡμᾶς ἐπτοῆσϑαι τῷ αὐτοῦ χράτει), ἤδη τὸν ἀποσεά- τὸ 
τὴν τοῦτον σὺν τῷ ἸΠουσταφᾷ ὡς ἀγρίους κύνας xa9' ἡμῶν 
λυττῶντας ἀφῆκεν. ἡμεῖς δ᾽ οὐκ ὡς δορκάδες ἢ πτῶκες sic 
τοὺς ὑπεναντίους φανοῦμεν, ἀλλ᾽ ὡς λέοντες ἐπεισπηδήσομεν, 
xaé ἀμετασερεπτὶ τὰ δόρατα εἰς αὐτοὺς σείσομεν εὐσεόχως. 
καὶ γὰρ οἱ ἡμέτεροι πλείονες, ὁρᾶτε τοίνυν τοὺς σὺν αὐτῷ 15 
ν. ὁ6 εὐαριϑμήτους ὄντας, καὶ ἔτε ἐν ταῖς ῥαγμῶᾶσε τῶν ὀδόντων 
P.83v0» ἄρτον τοῦ xvgíov μου φέροντας" καὶ αὐτοὲ σὺν ἡμῖν 
αὐθωρὸν ἔσονται, αὐτὸν ὡς πεπλανημένον πρόβατον κατα- 
Asüyovrteg, μόνον εἰ προϑύμως τὴν ἀρχὴν τῆς εἰσβολῆς τοῦ 
πολόμου ὑπεισέλθωμεν.᾽" ταῦτ᾽ εἰπὼν καὶ τὰς φάλαγγας xa-239 - 
τὰ τάξιν εὐαρμόστως συντάξας τὸ ἐνυάλιον ἤχησεν. ὃ δὲ 
IMovoragüg σὺν τῷ Τζινεὴτ καὶ αὐτὸς τοὺς οὗς εἶχεν &yxao- 
δίως στερρώσας, καὶ ὑμύσας ec εἰ τῆς ἀρχῆς ἐπιλάβοι, πάν- 


frenatum cohibeam meae potestati suppositum, eique non permittam 
Drocurrere et aliquid quod tuum sit devastare. securus» ergo omni- 
usque ubertim abundans regna dum vixeris, foederibusque sta, us 
iurati ambo pepigimus. Dehinc hunc Mustapham ac Cineitem Cpoli 
detinuit, et post quadriennium in Lemnum insulam illum transmi- 
sít, ubi hactenus degerat. nunc cum nocere nobis imperator haud 
possit, intelligatque consilia sua exitum non sortiri (volebat quippe 
duos infantes regios penes se habere, suisque viribus terrorem nobis 
per ipsos iniicere), transfugam istum Cineitem ac Mustapham ceu 
canes feros et rabie citatos in nos immisit. nos vero ne caprarum 
aut leporum more hostes fugiamus; sed tanquam leones insiliamus : 
hastasque nostras quae flecti nesciunt, in eos directe quatiamus. ani- 
mum addat maior nostrorum numerus, inferior eorum qui ipsi mili- 
tant; quos cernitis panem regis mei in dentium interstitiis adhuc 
ferre. eos adiutores mox habebimus in pecude aberrante retrahenda. 
hoc unum nobis sat erit, si praelium prompti atque alacres inieri- 
"mus.* his dictis aciem disponit agminibus ex arte locatis, et classi- 
cum cani iubet. ex altera parte Mustaphas praesente Cineite animos 
suorum confirmat: iuratus iis pollicetur, si imperium adeptus fue- 
rit, rerum omnium dominos aeque ac se fore; honores ac dona quam- 
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τῶν πραγμάτων, (óc αὐτός, καὶ αὐτοὶ ἔσονται κύριοι καὶ Ti- 
μῶν xai δώρων ὅτι καὶ πλείστων ἀπολαύσονται παρ᾽ αὐτοῦ, 
καὶ τοῖς μικροῖς μεγάλα καὶ τοῖς μεγάλοις ὑπερμεγέθη τάξας 
τὰς ἀμοιβὰς καὶ τὰς χώριτας, καὶ δὴ δρῶν ὃ ουσταφᾶς 
524g σαλευόμενον τὸ τοῦ πολέμου πτερόν (xai οἱ ὑπεναντίοι 
προσώρμησαν ἐπισείοντες τὰ δόρατα, καὶ τοξοβολισμοὺς οἱ Β 
τοξύται προέπεμπο»), στὰς ἐφ’ ὑψηλοῦ τόπου, τὸν πόλεμον 
καταλιπών τῷ Ἱζινεὴτ (καὶ γὰρ, ἣν ὃ ἀνὴρ ὡς οὐδεὶς τῶν 
ἄλλων ἀνδρεῖος καὶ τοῖς πολέμοις συγνήϑης) ἔκραξε μεγαλο- 
ιοφώγως γγνδρες ἀδελφοί, οὐ yág οὐ δούλους καλῶ, εἰς τί κἡ 
ἀσέβεια αὕτη; δοῦλος κατὰ δεσπότου, καὶ ταῦτα δξ ᾿Αλβα- 
γῶν, γένος βάρβαρον, πρὸς ἐμὲ τὸν υἱὸν τοῦ ἵλτρήμ, τὸν 
κύριον ὑμῶν; καὶ γὰρ εἰ ἔζη Ó ἐμὸς ἀδελφός, εἶχεν ἂν λό- 
γον 7 ἀσέβειά αὕτη, ὡς ὑπὲρ ἐχείνον τὴν ζωὴν ϑύσειν μέλ- 
ὅλων ὃ βιοϑανὴς ἐν ὀλίγῳ μέλλων γενέσθαι οὗτος, νῦν dà 
ϑανόντος ἐκείνου τίς κληρονόμος αὐτοῦ ; ὅ υἱός; ἀλλ᾽ οὐκ ἔχει 
χώρων ἐν Θράκῃ" ἀρχεῖ γὰρ αὐτῷ τὰ τῆς ἑῴας" καὶ γὰρ οὐ τοῖς C 
πράγμασιν ἐπεμβαίνω τοῖς πατρικοῖς αὐτοῦ, ἀλλὰ τοῖς τοῦ 
ἐμοῦ πατρός. εἰ γὰρ οὐκ εἰμὲ υἱὸς λέγει τις τοῦ Ἰλτρήμ, 
2001À' ἐγὼ τὴν ἀλήϑειαν φανερὰν ἐπιδείξω. εἰ δὲ xa πολεμεῖν 
us ϑέλεει, οὐχ ὃ ἐμὸς δοῦλος ἀλλ᾽ ὃ ἐμὸς ἀνεψιὸς ἐλϑέτω" 
καὶ εἴ τινε νέμει τὸ κράτος 7 τύχη, καὶ χρατείξτω ἐκεῖνος. ϑαυ- 
μάζω δὲ καὶ ὑμᾶς «τοὺς εὐδοχιμήσαντας ἐν ταῖς στρατείαις 
τοῦ ἐμοῦ πατρὸς καὶ ἐπισταμένους τὴν ἀλαζογείαν αὐτοῦ καὶ 


plurima a se reportaturos; amplam mercedem infimis ostentans, 
proceribus immensa supra modum praemia promittens. iam ubi vidit 
Mustaphas bellum alas quatere hostesque hastis incussis ac iaculis 
intortis inapressionem fecisse, tradita Cineiti, viro prae ceteris 
bellicoso praeliisque adsueto, ineundae pugnae cura, ipse in edito 
loco stans, contenta voce sic infit. ,Viri fratres, neque enim ser- 
Yos appello , quo impietas ista tendiL? servus domino bellum infert? 
isque genere Albanus, barbarae gentis proles, mihi? qui vester sum 
dominus et Iltrim Baiazitis filius. enimvero si superesset frater meus, 
colorem aliquem haec impietas prae se ferret, quippe vitam suam 
pro illo profusurus esset iste, cuius cervicibus cruentum fatum im- 
pendet. nunc fratre ineo mortuo, quis ex eo prognatus heres? ne- 
d εἰ supersit, in Thracia iuris quicquam habet. longe lateque in 
/riente imperat. nec paternas ipsius opes invado, sed patris mei di- 
tionem occupo. quodsi negaverit quispiam me Iltrim filium esse, ei 
me verum clare approbabo. sin etiam bello decernenduim, accedat 
fratris mei filius, non mancipium meum, quicum experiar., cui porro 
fortuna potiorem partem attribuerit, ille reguet. vos demiror, qui in 
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τὸν τῦφον καὶ τὴν ὑπερόψίαν τοῦ τριοβολιμιαίον τοῦτον, Xai 
εἰ εὐτυχήσει ἐν τῇ παρούσῃ συμπλοκῇ, τίς ἔσται ὃς δυ- 
γήσεται συνῶραι λόγον μετ' αὐτοῦ; διὸ παρακωλῶ, μὴ γῶνε- 
σϑε πολεμισταί, εἐλλὰ μᾶλλον συμμαχήσατέ μοὲ καὶ μετα 
Ὦ ἐπιεικείας προσέλθετε. καὶ τῶν ὑμετέρων, μάρτυς ϑεός, οὐ 
᾿στερήσω τι, ἀλλὰ μᾶλλον προαϑήσω καὶ ἔτι πλείονα αὐξήσω." 
τούτων οὕτω λεχϑέντων αἴφνης ὃ τὸ δεξιὸν χέρας ὑπερασπί- 
ζῶν σατράπης ἀποσπασϑείς, ὡς δῆϑεν συμπλακῆναι ϑέλων 
τῷ Tier, σὺν τοῖς σὺν αὐτῷ ἦλϑον ἐνώπιον τοῦ Πῖουστα- 
φᾶ, καὶ ἀποβάντες τῶν ἵππων ἅπαντες τὴν δουλικὴν προσχῦύ- τό 
γησιν ὠπένειμαν αὐτῷ, μετ' οὐ πολὺ δὲ καὶ ὃ τὸ ἀριστερὸν 
κέρας κρατῶν κἀχεῖνος ἔπραττε τὰ ὅμοια. καὶ ἦν ἰδεῖν ξέγην 
ἀλλοίωσιν, τὸν ουσταφῶν ὡς ἐν ἀκαρεῖ πτερωϑέντα xai ὡς 
ἀετὸν ὑψιπετοῦντα παρόμοιον, τὸν δὲ Παγιαζὴς ὡς κολοιὸν 
Ρ. 34 χαταψιλωϑέντα καὶ ἔρημον μόνον μετὰ τῶν ἰδίων ἰστώμενον. 15 
τότε κατὰ νοῦν λαβὼν ὡς σπανίως ὑπερισχύει δοῦλος δεσπό- 
του, καὶ ὁρῶν ὡς 705 τὰ τῆς τύχης νήματα ἀντιστρόφως xie- 
ϑονται, πραγματεύεται τὴν αὐτοῦ σωτηρίαν ἐν τάχεε,, καὶ 
καταβὰς τοῦ ἵππου σὺν τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ Χαμζᾷ δουλεχῶς 
καὶ αὐτοὶ προσυπήντουν καὶ προσεχύνουν αὐτῷ. vOr& OL Tov20 
Μονσταφᾶ τὸν πόλεμον λύσαντες καὶ σκηνὰς ἡγεμόνε πρε- 
πούσας πήξαντες, ὠποβιβάσαντες τοῦ ἵππου τὸν Ἰουσταφᾶν 


2. 6c] Ó P. 11. ὅ deest P. 


patris mel exercitibus virtutem militarem vestram omnibus probave- 
ritis, probeque nostis huius triobolaris iactantiam euperbiam ac 
supercilium. cui si prospere cesserit huius pugnae exitus, quis adire 
ipsum verbis audehit? quamobrem vos hortor, ne hostes quam socii 
mihi esse malitis, et ut aequum est accedatis. nullis praemiis aut 
mercede, testis deus adest, vos frustrabor, quinetiam amplioribus 
vos honorabo.« ubi finem dicendi fecit, subito, qui Baiazitis exerci- 
tus dextro cornu praeerat, satrapa a suis digressus, quasi cum Ci- 
neite manus conserturus, quique ipsius latera cingebant, Mustaphae 
se stiterunt, et ab equis cum desiluissent, cuncti , quam servi de- 
minis, venerationem exhibuerunt. confestimque, qui sinistrum aciei 
regebat cornu, pariter transfugit. miram quandam mutationem vide- 
re erat, Mustapham temporis momento plumis ornatum similemque 
alte volanti aquilae; Baiazitem vero veluti graculum plumis spolia- 
tum et cum famulis suis solum relictum. cumque intelligeret raro 
admodum domino superiorem servum evadere, videretque fortunam 
filum in partes sibi contrarias ducere, obsequii promptitudine salu- 
tem quaerit; et ex equo desiliens cum fratre Hamza, servili more ac 
gestu, Mustaphae obviam procedunt, salutantque. defuncti igitur 
praelio Mustaphae milites duci suo tentoria decora ac convepieptia 
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ὡς ἀρχηγὸν αὐτὸν xai ἡγεμόνα πώσης γῆς Ῥωμαίων εὐφή- 
μουν" τῷ δὲ Παγιαζὴτ κελεύσανετι καϑεσϑῆναι μακρόϑεν B 
φύλακας ἐπέτρεψε τοῦ φυλάττειν αὐτόν, ἐλθὼν δὲ ὃ Τζι- 
γεῆς, καὶ ἰδὼν αὐτὸν ἔτι ζῶντα (καὶ γὰρ ἦν κρατῶν τὰς 
δάχρας τοῦ μὴ διαδρᾶναι τὸν ἀντικείμενον) καὶ μαϑὼν ὅτι ὀνΎ. 61 
ἄρκυσιν ἦν, λέγει τῷ Ἰουσταφᾷ ,ἕως πότε ὁ ἀγόσιος οὗτος 
τὸν ἥλιον ὅρᾷ, Ó μηδὲ ψηλαφητοῦ σχότους ὧν ἄξιος;" ὁ δὰ 
]Movoragüg ,,ὠς βουλητὸν ἐστί aot, ποίει" εἰπών, κελεύει 
μενρὸν δλχύσαντες ἔξω τῆς παρεμβολῆς τὸν ἄϑλιον τὴν xeqa- 
ιολὴν ἐποεμηϑῆναι. ὃ xai γέγονεν, ὁρῶν καὶ αὐτὸς τὴν καρα- 
τόμησιν καὶ λέγων ,,οἶδας, ὦ κώκισεθ, ϑερίζειν ὄρχεις; xaé 
γὰρ érvys κοπῆναι τοὺς ὕρχεις τοῦ αΑΑὐδουλᾶ γαμβροῦ τοῦ 
Ἱζινεὴτ προλαβὼν τοῦ Παγιαζὴς τοῦτο κελεύσαντος, τότϑ 
ἤγαγον καὶ τὸν Χαμζᾶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ϑέλοντες κἀὠκεῖ- C 
ijo» καρατομῆσαι" ὁ δὲ Τζινεὴς ἐλεήσας αὐτὸν νέον ὄντα 
ἄφετε αὐτὸν" εἶπεν" ,οὐ γώρ ἐστιν dic ὀχεῖνον τὸν βιοϑανῆ 
καὶ ἀπάνθρωπον οὗτος, οὐδὲ ἐκ τῶν χειρῶν τούτον ἐξέρχε- 
ταί τε τοῦ πρᾶξαι κακόν, ἔστω οὖν ἐμὸς ἀπελεύϑερος." οὐκ 
olde» ὃ δύστηνος Ἰζιγεὴτ ὅτι τὸν ϑανατηφόρον αὐτοῦ ζωπνυ- 
2094, xa£ ὃν ἐλεεῖ αὐτός, ἀνηλεῶς μέλλει τὴν ζωὴν αὐτοῦ ὡς 
ἐν ὀλίγῳ λαβεῖν. τότο ὅ νέος ἀρχηγὸς Movoragác μετὰ παρ- 
ρησίας καὶ ϑάρσους ἐπὶ τὴν ᾿Αδριανούπολιν εἴσεισι cU» παν- 
4 τῷ στρατῷ. καὶ μετὰ χαρᾶς καὶ παρρησίας πολλῆς ἐἔξῆλ- 


3. κελευϑέντι Bullialdus. 


pangunt, eique ex equo sublevato ut totius Romanae ditionis impe- 
ratori acclamarunt.  Baiaziti vero procul sedere iusso satellites cu- 
stodiae causa appositi sunt. accedens deinde Cineites, cum videret 
eum aura vitali adhuc frui, intelligeretque intra casses irretitum prae- 
clusis omnibus effugiis teneri, eiusmodi orationem ad Mustapham 
habuit: quousque impius iste solem videbit, qui nec tenebris pal- 
pabilibus etiam dignus? Cui respondit Mustaphas: consilio tno utere. 
lubet itaque extra castra non procul tracto caput misero amputari. 
quod illico factum ipso spectante, et talia verba proferente: nosti 
pessime testiculos demetere?  Cineitis enim genero Áudulae testiculi 
exsecti. fuerant Baiazitis iussu. duxerunt et huius fratrem llamzam 
capite plexuri; at Cineites eius misertus , quod iuvenis esset, eum 
dimit iussit; ,quippe«* dixit ,non est ferus et inhumanus ut ille, 
quem morte violenta affecimus, nec ullumdum scelus patravit, sit 
itaque libertus meus.«* non intellexit infelix Cineites fovere se eum 
qui perniciem ipsi allaturus erat, brevique vitam crudeliter ereptu- 
rus li qui erga ipsum misericowlia commotus fuerat. novus itaque 
imperator Mustaphas liber factus ac audacior Adrianopolim cum uni- 
versis copiis intrat; cui obviam egressi sunt. niulta cum fiducia et 
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D Jo» οἱ πολῖται εἰς ἀπώντησιν αὐτοῦ, εὐφημοῦντες ἱλαρᾷ τῇ 
φωνῇ. οἱ δὲ τῆς Καλλιουπόλεως μαϑόντες τὸ γεγονός, xa£ 
ἀπελπίσαντες οἱ τοῦ φρουρίου μεϑ᾽ ὄρχων καὶ συνϑηκῶν πα- 
ρέδωχαν τὸ φρούριον. ὃ δὲ “εοντάριος ἐλπίζων κατὰ τὰς 
συνϑῆκας τὰς ἐνωμύτους, μετὰ τὸ ἐξελθεῖν ἐκ τοῦ φρουρίου 5 
τοὺς φύλακας καὶ πᾶσαν τὴν παρασκευὴν ἣν εἶχον ἔνδον κατὰ 
τὰς πίστεις al ἐγένοντο μετ᾽ αὐτῶν, αὐτὸς ἐκ τῶν τριηρέων 
ἐξαγαγὼν ϑώρακας περικεφαλαίας δόρυ τζάγρας καὶ πᾶν εἶδος 
ἁρμάτων ἤρξατο εἰσάγειν ἐν τῷ φρουρίῳ. φϑώσας οὖν ὃ Τζι- 
vtr: καὶ ἰδὼν τὰ γενόμενα, δρῶν δὲ καὶ τὸν δῆμον τῶν Τούρ- 10 
xev ϑορυβούμενον καὶ ταραχώδη ἐπὲ τῇ ἀνελπέστῳ xai ἀπροσ- 
δοχήτῳ μεταβολῇ, ἤρξατο σκώπτειν καὶ σκληρολογεῖν τὸν 

P.85 “ημήτριον, 'λέγων ,ς ἐμοὲ δοκεῖ, αὖ στρατηγὰὲ Ζ4ημήτριε, 
τὸν ἀγῶνα ὃν ἡγωνισάμεϑα, καὲ τοὺς κινδύνους οὖς ὑπέστη- 
μεν, ἕνεκα τοῦ γένους τοῦ σοῦ καὶ τῆς τῶν Ῥωμαίων βασι- 15 
λείας ὑπολαμβάνεις γεγονέναι. ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ἐστί, τὸ γε- 
νόμενον εἰς ἡμᾶς, ἐγχλείστους ὄντας ἀπολυϑῆναι καὶ δούλους 
ὄντας δεσπότας γενέσθαι, οὐχ ὑμᾶς τοὺς Ῥωμαίους τῆς δω- 
ρεῶς ταύτης αἰτίαν χρένομεν, ἀλλὰ τῷ ἐπουρανέῳ Jig. ὑμᾶς 
δὲ τοὺς συμπασχήσαντας καὶ χοπιάσαντας ἐν τῇ μεταϑέσει λο 
ταύτῃ, ϑεοῦ ϑελήσει κεχοπιάκατφ, ὀρϑῶώῶς ὑπολαμβάνομεν. 
ἕνεκα οὖν τῶν κύπων καὶ τῶν ἀμφοτέρων τῶν καμάτων τῷ 


7. αὖ) ἂς Ὁ. 


laetitia cives, hilari voce ipsi acclamantes. praesidiarii autem Calli- 
poleos custodiae impositi ubi, quae ges&a erant, rescivere, spe omni 
abiecta, pacto imito ac iureiurando addito sese dediderunt.  Deme- 
trius Leontarius igitur, qui speraverat urbe se potiturum (sic enim 
inter eos convenerat, ubi praesidium decessisset 9 se- 
' eum omnia vasa et sarcinas, quas in urbe miles habebat, hac siqui- 
dem conditione se dediderant, exportari thoraces ex triremibus cu- 
rat, cassidesque et galeas, hastas, zagaias, id est iacula; et omne 
genus armorum in arcem importari coeptum. at Cineites accurrens quod 
factum erat cernit, Turcorum multitudinem turbatam ac tumultuan- 
tem ob mutationem insperatam ac inexpectatam. contumeliosis ideo 
asperisque verbis Demetrium sic affatus est. ,imperator Demetri, ut 
mihi videtur, existimas nos nationi tuae gratificaturos imperioque 
Romaeo, praelium obiisse et pericula adiisse? aliter se res habet. 
quod nobis inclusis contigit in libertatem asseri, ex servis rerum 
ominos fieri, tantum beneficium deo, qui coelestia habitat, acce- 
ptum ferimus, nec auctores illius vos Romaeos iudicamus. vos quod 
sociatis nobiscum laboribus belli aerumnas in hac rerum conversione 
tolerastis, deo volente id fecisse recte existimamus. soli itaque deo 
gratias agimus , qui a laboribus et casibus praeteritis integros serva- 
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μόνῳ ϑεῷ προσφέρομεν εὐχαριστίας" ὑμᾶς dà διὰ δώρων 
ἰχαγῶν xai φιλίας, καὶ ταύτης προσκαίρον, παραπέμψαι. τὸ B 
δὲ πόλεις καὶ φρούρια λαβεῖν παρ᾽ ἡμῖν ἀρκεῖ σοι σῶον πεμ- 
φϑῆναε ἐν Κωνσταντίνου, γαμιμγνήσχοντες τῶν “ημνέίων 
ὁκαχῶν καὶ τῶν ἐν τῇ μονῇ τῆς παμμακαρίστου τῶν καλογή- 
θῶν ὀνειδισμόν. ἔχεις μισϑοῦ χάριν σώαν τὴν κεφαλῆν, τὸ 
τοῦ λύκου φϑέγξομαι. αἶρε κώπας" ἔχεις τὸν Εὖρον πνέον- 
τα γλυκερὸν ἀέριον. p9ays τὴν Κωνσταντίνου, ἄσπασαι τοὺς 
βασιλεῖς ἀφ᾽ ἡμῶν. λέγε πῶς ϑεὸς τὴν αὐθϑεντίαν ἡμῖν ἐδω-. 
Ἰορήσατος ἔστω ueJ' ἡμῶν ἐν εἰρήνη διάγων, καὶ ἡμεῖς μετ’ 
αὐτοῦ. ἀπέστω ζήτησις Καλλιουπόλεως." ταῦτα τὸν στρατη- 
γὸν τὰ ῥήματα οὐχ ὀλίγον ἐτάραξαν" καὶ ϑυμωϑεὶς, οὐχ οἷ- 
δας" ἔφη ,,τὸν ἐμὸν βασιλέα ποίας συνέσεως καὶ γνώσεως xai C 
ποέας ἄλλης μεγαλογνωμοσύνης ἐστίν, ἀποπέμπειν μὲ κενὸν. 68 
ib τοιούτοις ῥήμασι φαύλοις ἀποπτύονεα ἐχ τοῦ στόματος, ὦ 
Tüwenr. ἴσϑι ὅτε ὡς dv ὄλίγῳ, ὡς ὁρῶ, πάλιν ἕξει σε 7 
Μωνσταντίνου, καὶ τότε μάϑης à εἴρηκας. πλὴν οὐ σόν ἔστε 
τὸ δεδόναι μα λόγον καὶ ἀποπέμπειν, ἀλλὰ τοὺ ἀρχηγοῦ Mov- 
σταφῶ, ὃν ὅ ϑεὸς καὶ ἢ τύχη Ῥωμαίων ὕψωσε. σὺ δὲ εἷς 
30T0y πολλῶν τυγχάνων παῦσαι τοῦ λέγειν, ὅτι οὐκ ἔχεις τὸν 
dxovorra," ἐγερϑεὶς οὖν εἰσῆλϑεν εἰς τὰς τριήρεις πλήρης 
ὧν χόλου καὶ πικρίας, μὴ ἔχων τὶ ποιῆσαι, κατὰ νοῦν φέρων 
τὴν τῶν ὄρχων ἀϑέτησιν καὶ τὰς ὑποσχέσεις τὰς παρ᾽ αὐτῶν 


vit ; vosque cum donis, quanta vester capit status, et amicitiae ad tem- 
pus pignoribus dimittimus. urbes vero et castella nos vobis tradere 
absit. 'Tibi o Demetri salvo satis sit Cpolim repetere. meminimus 
malorum quae in Lemno passi sumus, et contumeliarum a monachis 
iu Beatissimae monasterio acceptarum. caput integrum mercedis nomi- 
ne domum refers, lupi (ac ciconiae) apologo utar. remos impelle: 
lenis ac sudus Eurus spirat. Cpolim proficiscere, imperatores nomine 
mostro saluta, et iis annuntia quomodo deus dominationem nobis 
concesserit. inter imperatorem nosque pax integra maneat atjue 
tranquillitas, neve poscatur Callipolis.* tali oratione non mediocri- 
ter turbatus est Demetrius, ad iramque versus ,non tibi« ait ,cogni- 
ts est imperator meus, quam prudens rerumque peritus ac magna- 
nimus sit. lis me contumeliis, o Cineites, nudum dimittis. crede mi- 
hi, quod praevideo, te brevi Cpolim ut ad asylum profecturum. tunc, 
quae locutus es, cognosces. nec tamen tuum est responsum mihi dare 
vel dimittere me, sed Mustaphae imperatoris, quem deus Romaeo- 
rumque fortuna evexerunt. tu vero cum de turba unus sis, abstine 
ἃ verbis, quibus qui obtemperet habes neminem," cum ítaque surre- 
Xisset ira tumens ac indignabundus, triremes conscendit, quid face- 
re anceps, animo revolyens promissa istorum periurio corrupta. re- 
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γενομένας. ὅμως ἵστατο ἐκδεχόμενος" παρὰ τοῦ Movoraga 
Ὁ τὴν ἀπύχρισιν, εἰ μέλλει κατὰ τὰς συνθήκας λαβεῖν τὸ φρού- 
ριον ἢ ov, καὶ τότε ἐπαγαζεῦξαι. ὅ δὲ ἸΠουσταφῶᾶς ἐλϑών, καὲ 
λόγους συνάραντες ἱκανοὺς ἄμφω, τῷ “μητρίῳ ἔφη ,,6yo 
μέν, d φίλε καὶ τοῦ ἐμοῦ ὑπερασπιστοῦ περιπύϑητϊε, οἶδα 5 
ἐχριβῶώς tdg ὑποσχέσεις ἧς ὑπεσχέϑην ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ χαὲ 
τοῦ προφήτου αὐτοῦ, καὶ ὅτι ἐν μέσῳ τούτων ἦν καὶ τὸ τῆς 
Καλλιουπόλεως φρούριον. ἕνεκα οὖν τῶν ἄλλων ἁπάντων᾽ 
ἔχω λόγον ὠποδοῦναι ἔν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ τῇ φοβερᾷ, εἰ μὴ 
κατὰ 10 συμφωνηϑὲν οὐχ ἀποβήσεται * περὲ δὲ τοῦ φρουρίου 10 
κρεῖσσον παραβαίνειν ὄρχον ἢ προσχρούειν ϑεῷ, εὐσεβεῖς ἐν' 
Ρ.86 χερσὶν ἀσεβῶν dnoriJévat ,' καὶ ποιεῖν δοῦλον τὸ ἐλεύυϑερὸν 
καὶ τὸ ϑεῷ ἀφιερωμένον ἔϑνος εἰς χεῖρας ἀπίστων xui τὸν 
fva ϑεὸν τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς μὴ εἰδότων. εἰ δὲ καὶ ἐς 
τοσαύτην ἀσέβειαν κατακρημνισϑῶ, ὃ μὴ γένοιτο, κύριε, 1015 
τῶν ἸΠουσουλμάγων γένος οὔτ᾽ ἐμοὶ τὴν ἀρχηγίαν παραχω 
ρήσει οὔτε σοὲ τοῦ χωρίου τούτον χαρίσει τὴν εἴσοδον. ἅπε- 
S τοιγαροῦν, κἀγὼ εἰς ὅσον εὐπορῶ, τόσον καὶ τὴν ἀνταμοι- 
βὴν παρεκτείνω. ὅσα δὲ οὐ παρὰ τὴν ἐμὴν κεῆσίν εἰσιν, 
ἐλλὰ τῷ δημοσίῳ κεκλήρωται καὶ τῷ ἐμῷ προφήτῃ , οὐ ϑέλω 20 
παρασαλεῦσαΐ τι τῶν ουσουλμανικῶν ἐθῶν καὶ τῶν προσ- 
Βταγμάτων τοῦ προφήτου, ]Movooviudvog τυγχάνων, καὶ γὰῤ 
ἐπιμόνως ἐργάσομαι τοῦ προσϑεῖναι καὶ ἐπαυξῆσαι πόλεις xai 


13. καὶ τὸ] καὶ τῷ P.. 


mansit tamen , exspectans quodnam sibi a Mustapha responsum da- 
retur, utrum ex foedere arcem sit recepturus, necne; acceptoque 
responso redire statuit. accessit itaque ad eum Mustaphas, et post 
longum colloquium Demetrio haec dixit. ,ego quidem, o amice, pro- 
tectori meo carissime , eorum recte memini quae coram deo eiusque 
propheta promisi, iisque arcem Callipoleos contineri scio. de caete- 
ris quidem omnibus rationem reddere debeo in die illa iudicii mu- 
vissimi tremenda, nisi pactis stetero:.castro , satius est mihi iusiu- 
randum violare quam in dei offensionem incurrere, manibus impio- 
rum pios tradendo, liberae conditionis homines in servitutem redi- 
gendo, gentemque deo consecratam subiiciendo infidelium imperio , 
qui deum unicum coeli et terrae nesciunt. quodsi.in eam impietatem 
praeceps laberer, id quod absit, domine, Musulmanorum natio nec 
me imperatorem ferret, nec tibi arcis ingressum concederet. abi ita- 
que, quam maximas pro viribus meis gratias referam. quaecumque 
vero ditionis meae non sunt, sed publico acquisita meoque prophe- 
tae, illa intacta relinquo; nec consuetudinibus Musalmanorum pro- 
phetaeque praeceptis fraudem ullam facio, cum Musulmanus sim. 
indesinenter enim laborabo ut urbium numerum multiplicem , eas 
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χώρας καβουρίδων ποιῆσαι τῶν ουσουλμάνων εἶναι" τὸ δὲ 
πόλιν, καὶ ταῦτα Καλλιούπολεν, ἥτις ἐστὶ λαιμὸς τῶν IMov- 
σουλμάνων καταροφῶν ἅπαν γένος τῶν Χριστιανῶν, καὶ πνι- 
γμονὴ τῶν Χριστιαγῶν καταπνώύων xat ὀλεϑρεύων αὐτούς, 
Νπώποτε οὔτε κατὰ νοῦν ἐπεισπεσεῖται τὸ τοιοῦτον παραλόγι- 
σμα, οὗτο εἰς τέλος ἐξαγω." ταῦτα ἐνωτισϑεὶς ὃ “δοντώ- 
ρίος, καὶ ὥσπερ λέων τῆς ϑήρας ἀστοχήσας, κάτω τὴν κεφα- 
λὴν φέρων καὶ τῇ οὐρᾷ τὴν γὴν ἐπιριπίζων, ὑποχαλῶν αὖ- 
τήν, οὕτω καὶ οὗτος ὑπὸ τῆς λύπης ὡς ἐν ἐκστάσει φρενέτιδι C 
ιογονόμανος, κάτω τὴν κεφαλὴν ἔχων ξως οὗ καταλήξας τὸν 
παράλογον λόγον ἔστη, ἄρας τὸ ὄμμα πρὸς αὐτὸν ἔφη ,,ἡμεῖς 
μέν, d κύριθ καὶ ἀρχηγέ, τῶν ἸΠουσουλμάνων οἴδαμεν χκρι- 
Bec τὴν πρὸς ἡμᾶς ἐκ πολλῶν χρόνων διάϑεσιν" καὶ γὰρ 
ἤδη ἐπέκεινα τὰ ἔτη τυγχάνει τὸν ἀριϑμὸν τῶν ἑκατὸν͵ nev- 
ἰδτήχοντα, ἀφ’ οὗ ὅ σὸς πρόπαππος Οϑμὰν τὰ τῆς Βι- 
ϑυνίας καὶ Παφλαγονίας καὶ Φρυγέας μέρη ἁρπάσας ἐκ τῶν 
χειρῶν τῶν ἡμετέρων γονέων κατέσχε. ὃ δὲ ἔκγονος αὐτοῦ 
ὈὌρχὰν γενόμενος κύριυς καὶ κληρονόμος τῶν αὐτῶν ϑεμάτων 
οὐ διέμεινό ποτε ταῖς συνθήκαις καὶ ὄρχοις, παραβαίνων καὶ D 
20 μεταπηδῶν ὅρια ἃ ἠἡσφαλίσαντο ϑεὸς καὶ ἀλήϑεια, ἄγων ἔτος 
&xror8 ἐγγύς που δκατοστὰν ἀφ’ οὗ τὰ τῆς δύσεως ἤρξατο 
φϑείρειν. εἶτα ὃ ἔκγονος αὐτοῦ ó σὸς πατὴρ Ἰλτρὴμ yevó- V.69 
μενος χύριος τῶν πραγμάτων καὶ ϑεμάτων κατὰ διαδοχὴν, 
καὶ αὐτὸς παραβαίνων τοὺς Üpxove, ἐπὲ τῷ τέλει τὴν ἀρχὴν 
«ποτοῦ πῶσων καὶ αὐτὸν ὃ ϑεὸς ἐν χερσὲ Περσῶν παρέδωκεν. 
augeam , regionesque Cavurldum adiiciam Musulmanorum ditioni. ur- 
bem veto ut Christianis concedam, idque Callipolim, quae Musul- 
manorum fauces sunt, totum genus Christianum absorbentes, et la- 
queus quo Christiani iugulantur ac pereunt, nunquam animum indu- 
cam, nec quicquam tam absurdum admíttam.« haec tlum audit Leon- 
tarius (tanquam leo, cui praeda se subtraxit, in terram caput inclinans 
et cauda laxata terram verrens, vultum prae dolore demittit) quasi 
phrenesi superveniente mente deiectus , donec absurdum sermonem 
finivisset ille, postmodum attollens oculos eum sic alloquitur. ,ac- 
curate novimus, domine dux, quomodo vos Musulman) multis ab 
hinc annis erga nos affecti estis. elapsi sunt anni CL ex quo proa- 
vus tuus Othman Bithyniam Paphlagoniam et Phrygiam maioribus 
mostris ereptas imperio suo subdidit, cum vero filius eius Orchan he- 
reditario iure easdem provincias accepisset, foederum immemor fidem 
datam violavit, fines transgressus, quos deus et veritas stabiles po- 
suerunt. iamque ab eo tempore aun! centum transierunt , quo Occi- 


dentem devastare coepit. illius deinde nepos, pater tuus Iltrim Baia- 
zites, cum successionis iure rerum summa omnibusque provinciis 
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vir d' ἐκείνου παρελϑόντος ἐγγύς που τὰ τρειάχοντα ἔτη ttÀovus- 
γον ἕως σήμερον, οἱ ὑμέτεροι ἀδελφοὶ ἸΠουσουλμὰν καὶ ]ωσῆς 
παραβάντες ὅρκους κακῶς καὶ τῆς ἀρχῆς καὶ τῆς ζωῆς ἐξέ- 
πέσον. μόγον ὁ ἤδη νεωστὲ παρελϑὼν Μεχεμὲς ἀρχηγός, ὃ 
σὸς ἀδελφός, αὐτὸς τοὺς ὅρκους ἐτήρησεν καὶ αὐτὸς τὸ τέ- 5 
Aog εἰρηνικὸν καὶ τὴν τρυφὴν τῆς ἡγεμονίας εὐδαιμόνως 
ἀπέλαβεν. σὺ δὲ ταῦτα ποιῶν, οὐκ εἰς μακρὰν γελάσει ἢ 
P.82 τύχη συναΐίρουσα καὶ βοηϑοῦσά σοι. ἀδίκους γὰρ ὁ ϑεὸς πρὸ 
καιροῦ παραπέμπει εἰς fion», καὶ τοὺς ἀθϑετοῦντας αὐτὸν εἰς 
τέλος ἀφανίζει. ὅτε γὰρ φεύγων εἰσῆλθες ἐν Θεσσαλονίκῃ, 10 . 
εἰ ὁ βασιλεὺς τῶν Ῥωμαίων παρεδίδου σε τῷ ἸΠεχεμὲτ καὲ 
ἀγχόνη τὴν ζωὴν σου ἐλώμβανε, εἶχον ἂν πολλοὲ αἰτιῶσϑαε 
καὶ καταχρίνειν Ῥωμαίους ὡς προδότας καὲ τῶν εἰς αὐτοὺς 
προσφυγόντων δεινοὺς φονέας καὶ τὰ ἐναντία τοῦ δικαίου 
πράττοντας. ἄρτι δέ oa ἀρχηγὸν ἀναδείξαντες μετὰ ϑεὸν οἱ 15 
ΒῬωμαῖοι, γράφεις μὲν ϑεῷ τὸ πᾶν, καὶ τοῦτο καλῶς εἴρη- 
xac, οὐδ᾽ ἐγὼ ἀντιλέγω" τοὺς δὲ συγχοπιάσαντας ὡς ἐχϑροὺς 
λογίζῃ καὶ 'ἀντιστρέφεις τὸ πρόσωπον. ὑγέαινε οὖν εὐφραι- 
νύμενος. ἡμεῖς δὲ πρὸς τοὺς ἐδίους οἴχους ὠπελϑόντες, xai 
τῷ βασιλεῖ ἀναγγείλαγτες τὰ τῆς ἀπάτης, τὸ πᾶν ϑεῷ dya-20 
ϑέμενοι προσκαρτερήσομεν, ἐχδεχόμενοι τὴν αὐτοῦ δικαίαν 
ἀπόφασιν." ταῦτᾳ εἰπὼν καὶ ἐξελθὼν τοῦ λιμένος καὶ τὰ 
ἑστία πτερώσας τὴν πρὸς Κωνσταντινούπολιν πορείαν ἔπλευσεν. 


- 


potiretur, et ipse periurus tandem cum imperio universo a deo Persis 
traditus est. ad hanc diem ab eius obitu tricesimus fere agitur an- 
nus, tuique fratres Musulmanus et Moses, iureiurando violato infe- 
lici exitu imperium ac vitam amiserunt. solus Mehemetes, qui iam 
obiit, imperator fraterque tuus iuramentum non violavit: et propte- 
rea mitiori fato concessit, postquam regiis deliciis ac luxu satiatus 
est. tu vero his patratis haud diu uteris propitia et adiutrice fortu- 
na. iniquos enim deus immatura morte ad inferos detrudit; ipsique 
non auscultantes in aeternum delet. cum enim exul ingressus es 
Thessalonicam , si Romaeorum imperator Mehemeti te tradidisset et 
laqueo vitam finivisses, Romaeos ut proditores, eorumque qui ad 
ipsos confugiunt crudeles interfectores, aequitati iustitiaeque adver- 
santes, multi accusare et condemnare potuissent. nunc, postquam 
Romaei te adiuvante deo imperatorem constituerunt , deo omnia ad- 
scribis, idque recte, nec quicquam oppono: eos vero qui opem tibi 
tulerunt, hostium loco habes dorsumque eis obvertis. sanitate vo- 
luptatibusque fruere. nos domum reversi imperatori nos dolo circum- 
ventos esse narrabimus; deoque omnibus remissis, cum patientia 
justam eius sententiam expectabimus.« haec locutus e portu expansis 
velis solvit, versusque Cpolim cursum direxit. 
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25. ἴαϑων δὲ ταῦτα ὅ βασιλεὺς MavevzA xai λύπῃς 
πολὺ συσχεϑεὲς καὶ ϑυμοῦ πλήρης γενόμενος, μὴ ἔχων ὅ τι 
ποιῆσαι, ἐβουλεύσατο κατὰ νοῦν τὴν ἑτέραν βαδέσαε καὶ στεῖ- A. C. 1423 
Ae. πρέσβεις τῷ lMovoasz: καὶ εἰ βούλεται πληρῶσαι τὴν Heg. $26 

5nasQixzg» ϑέλησιν καὶ δοῦναε τὰ δύο βρέφη ὁμήρους, ines 
ἐκποδοὸν ἐγεγόνει 0. Παγιαζήτ, πάλιν ϑεοῦ ἀρωγοῦντος dno- 
καταστήσει τοῦτον εἰς τὴν πατρῴαν ἡγεμονίαν. ὃ δὲ Mov- 
σταφᾶς (καὲ γὰρ εἰς αὐτὸν ἐπαναδραμέτω ὁ λόγος ) ὀχυρώ- 
σας τὸ φρούριον καὶ συντάξας καλῶς, καὶ νουϑετήσας τὸν 

ἰο δῆμον, καὶ καταστήσας δρουγγαρίους καὶ κόμητας οἰκείους D 
τοῦ μεγάλου στύλου, καὶ τὸν πύργον τὸν ἐν τῷ λιμένι καλῶς 
ὡς ἐχρῆν ἀσφαλίσας, καὶ ὄρχους διδοὺς αὐτοῖς καὶ degsaic V. 70 
ἀμεύψας, ἂν τῇ ᾿Αδριανοῦ τὴν πορείαν ἐποιεῖτο, καὶ δὴ εἰσ- 
ελϑὼν d» ἱτοῖς δόμοις τοῦ ἀποιχομένου Jitysuàr τοῦ ἀδελ- 

15 go αὐτοῦ, καὶ εὑρὼν ϑησαυροὺς ὠναριϑμήτους καὶ ἑτέραν 
ἄλλην παρασκευὴν ὑπέρμετρον, ἐνδυματα καὶ λίϑους καὶ 
μαργάρους πολυτελεῖς, γυναῖκας expatac καὶ νέους παιδίσχους P. 88 
εὐπροσώπους καὶ κάλλει διαφέροντας καὶ πᾶσαν ἄλλην ὕλην 
Βλαχίας, ἐκάϑητο κατασπαταλῶν, xa9' ἡμέραν μεϑύων καὶ 

20 ἀσελγαίνων. ὃ δὲ ουρὰς ἔτι νέος ὧν καὶ οὕπω τὸ εἰκοσιο- 
στὸν ἔτος ἐλάσας ἐκάϑητο ἐν Προύσῃ τῆς Βιϑυνίας καὶ αὖ- 
soc τὰ ὅμοια πράττων, πλὴν οὐ tgo» καὶ γὰρ ὑπὸ τεῆς 


2. πολὺ] immo πολλῇ. 


45. At Manuel imperator de istis certior factus, moerore simul 

et ira correptus, quidque ageret anceps, aliam viam ingredi statult , 
legatosque ad Moratem mittere acturos de eo, favente divino numi- 
ne, in paternum imperium reducendo, quandoquidem Baiazites Bassa 
re infecta e vivis excesserit; ea tamen conditione, si patris volun- 
tatem ratam habere vellet, et duos infantes obsides dare. interea 
Mustaphas, ad cuius res narrandas redeundum, arcem Callipoleos 
munit et recte constituit, in plebem etíam animadvertit ; praeficitque 
Drungaríos et Comites domesticos magnae classi. turri tuendae, quae 
ortui imminet, praesidium imponit omnibusque necessariis instruit. 

iureiurando benevolum se fore promittit, donaque largitus Adriamo- 
polim contendit. palatium illic, quod habitaverat frater eius Mehe- 
metes, ingressus, divites supra modum thesauros reperit , aliamque 
immensam supellectilem, vestem, lapillos ac margaritas pretiosissi- 
mas, feminas quoque pulchras, pueros et iuvenes oris decore prae- 
stantes, aliaque Valachiae spolia. tum otio se tradere, has divitias 
profundere, et quotidie libidini ac crapulae se dedere. Morates au- 
tem etiamtum iuvenis, quippe vigesimum annum nondum impleve- 
rat , Prusae Bithyniae morabatur, iisdem moribus adsuetus: modesti- 
or tamen, quod curie sollicitaretur, erat, nec effrenatum eum sine- 
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φροντίδος ἐδάκνετο, καὶ οὐκ 8a τοῦτον ὃ λογισμὸς ἀχαλένω- 
tov , (ἰλλ᾽ ἐσκέπτετο πῶς καὲ ποίῳ τρόπῳ ἀναχαλέσηται πρὸς 
αὐτὸν τὴν ἡγεμονίαν τὴν πατρικήν, ἣν ὃ πατὴρ ἐχτήσατο διὰ 
πολλῶν κόπων, αὐτὸς δὲ ἄνευ ἐπηρϑίας τινὸς ἔφϑασεν dno- 
λέσας. εἶχε γὰρ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ τῶν μεγιστάνων τοὺς πρού- 5 
Byóvrag πλὴν τοῦ Παγιαζητ" καὶ γὰρ πρὸ ὀλίγου κακῶς ἐπε- 
βίω, ὡς 0 λύγος ἐδήλωσεν, μαϑύντες γὰρ ὡς τὸ φρούριον τῆς 
Καλλιουπόλεως παρεδόϑη καὶ ὃ “Ἰεοντάριος κενὸς ἀπεπέμφϑη 
xai ὃ lMovoragügc ἔτε ἀχολάστως κατασπαταλᾷ, μὴ ἔχων 
φροντίδα πῶς δεῖ φυλάξαι τὴν ἡγεμονίαν ἀσινῆ, βουλὴν flov- 10 
λεύεται τὴν ἣν καὶ ὃ βασιλεὺς ἐβουλεύσατο, καὶ πρέσβεις 
προφϑάσας οὗτος πέμπει πρὸς βασιλέα, Ἰπραΐμ τινα ἀδελ- 
φὸν ὑπάρχοντα τοῦ "Αλί, ὃν 0 λόγος φϑάσας ἐδήλωσεν, ἄνδρα 
συνετὸν καὶ εὐήϑη καὶ. πρὸς τὰς τῶν Τούρχων ἀναιδεῖς βλα- 
xt(ag καὶ ὠσελγείας ἀσυνήϑη" ὃς καὶ τὰ δευτερεῖα τοῦ Πα- 45 
σγιαζὴτ φέρων, τὰ πρωτεῖα ἐχείνου παρελθόντος ὅλαβε καὶ 
τῶν μεγιστάνων πρῶτος ἦν καὶ μεσάζων τῆς ἡγεμονίας τοῦ 
ἸΜουράτ. ᾿ἐλϑὼν οὖν ἐν Κωνσταντινουπόλει, καὶ περὲ μὲν 
τῶν ὧν ἔπραξεν ὃ βασιλεὺς οὐκ ἐγένετο μνήμη, dÀX ἐν τῷ 
vot διατρέφοντες ϑυμὸν ἀχαλίνωτον, ἕως ἄν ὃ χρόνος εἰς λθ 
εὐδαιμονίαν ἄξει τὰ περὲ αὐτῶν, ταῦτα ἐχρύπτοντο" ἱλαρῷ 
δὲ βλέμματε καὶ ὑπούλῳ γνώμῃ τὸν ἔνδον λύχον ὡς πρόβα- 
τὸν ἔξω ἐδείκνυε. καὶ δὴ λόγους συνάρας πράους τε καὶ λί- 
av ταπεινοὺς βοήϑειαν ἐξεκαλει, ὡς ἐξ αἰτέας γεγονότα, ὅσα 


bant de rebus suis cogitatlones. agitabat quippe animo quibus modis 
paternum imperium recuperare posset, quod pater magnis laboribus 
partum possidebat, ipse vero nullo suo flagitio amiserat. aderant ei 
magnatum praecipui, praeter Baiazitem quem iam diximus fato malo 
periisse. ubi .audivit arcem Callipoleos esse traditam, Leontarium 
deceptum ac vacuum dimissum, Mustapham luxui ac libidinibus 
obnoxium de tuendo imperio parum cogitare, consilium capit ei quod 
inierat imperator simile ; priorque ad hunc legatum mittit, Abrahamum 
quendam, fratrem Hali, de quo mentionem fecimus, virum pruden- 
tem et probum, Turcorum propudiosis verbis ac libidinibus inadsue- 
tum, qui cum vivo Baiazite Bassa secundo loco haberetur, eo mor- 
tuo primos honores adeptus est, procerumque princeps et Moratis 
imperii Mesazon fuit. venit is Cpolim, ubi de iis quae molitus erat 
imperator nullum verbum fecit. 'CTurci quippe iram immanem mente 
repositam in occulto tenebant, donec tempus res eorum in melius 
verteret. oculis igitur placidis ac serenis, et ad fraudem animo com- 

sito, lupum, quem intus gerebat, in ovem mansuetam foris trans- 
ormabat. mansuetis itaque verbis ac submissis auxilium rogat; cau- 
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dg καὶ γεγόνασι, λέγων τοῦ Παγιαζῆτ, ἀϑώους αὐτοὺς ἀποδει- 
^ χγύων, ὡσαύτως καὶ Ῥωμαίους, λέγων ,,8] ϑελήσει τὸ σὸν 
κράτος, ὡς ἐν ὀλίγῳ ἀποχαταστήσεις πάλιν al; πατρικὴν ἦγε- 
μογίαν τὸν ἐμὸν δεσπότην ουράτ, καϑὼς καὶ ἐν τῷ πατρὶ D 
δαὐυτοῦ εἰργάσω, λαμπρότατε βασιλεῦ, ἔχεις γὰρ ὑπὸ τὴν 
χεῖρα τὸ πηδάλιον, καὶ ὅπου ἄν βούλῃ, ἐκεῖ xai τὴν ναῦν 
μετασερέφεις, καλῶς ἰϑύνων τοὺς οἴακας. ὡς γὰρ εἰργάσω 
ἐν τῷ πατρὲ αὐτοῦ. ἀντισετάντος τῷ σῷ κράτει ωσῆ, οὕτω 
καὶ γῦν συμπάσχησον, καὶ μὴ ἐάσῃς τὴν ἡγεμονίαν κατέχειν 
100 μηδεμιᾶς καλύβης ἄξιος." καὶ γὰρ ὃ πολλάκις προλεχϑεὲὶς 
ἸΜεχεμὲτ ἔτε ἡγεμονεύων ἐν τῇ ἀνατολῇ, τοῦ Ἰωσῆ τότε τὴν 
ἡγεμογέαν τῆς Θρᾷκης ἔχοντος καὶ τὸν. ἀδελφὸν MovoovAuay 
κτείγαντος, ἐναντίος ἐφάνη Ῥωμαίοις xo τῆς πόλεως ὀχϑρὸς 
ἄσπονδος, οἧς προλέλεχται. εὖτα ὃ βασιλεὺς μετακαλεσάμενος 
ιὅ ἀπὸ τῆς Προύσης τὸν Πῆεχεμὲς καὶ πίστεις dovc, εἰσάξας αὖ- p. 8g 
τὸν ἀντὸς τῆς Κωνσταντίνου σὺν τοῖς στρατεύμασε περαιωϑέν- 
ταὶ xai ἐξελϑὼν xai μέαν, xai δὲς καὶ πολλάχις, καὶ συμμίξας 
τῷ lYloon xoi ἡττηϑείς,, καὶ εἰσελθὼν πάλιν ἐν Kovosarti- 
γουπόλει καὶ πάλιν ἐξελθών, ἕως οὗ εἰς τέλος τὸν Π͵Ἰωσὴν 
λοήφάνισεν καὶ τέλος ἐθανάτωσεν τὴν ἡγεμονίαν λαβών. ,,οὕτω 
x«i νῦν" φησίν, ,,0 βασιλεῦ, ἔργασον καὶ εἰς τὸν IMovgas, 
τάττων καὶ ὑπερμεγέϑη δωρήματα καὶ πολλοῦ λόγου ἄξια, Υ.ηι 
πλὴν τῆς Ἰαλλιουπόλεως καὶ τῶν δύο παίδων τὴν ἐγχείρις- 


sam crimenque cmnium quae patrata erant in Baiazitem DBassam 
transfert; extra culpam esse se, pariterque Romaeos profitebatur, 
tali sermone usus. ,,si ita visum fuerit maiestati tuae, brevi tempo- 
re dominum meum Moratem paterno regno reddes, quo modo pa- 
trem eius, imperator illustrissime, reddidisti. clavum quippe manu 
tenes, et navem quocumque libuerit convertis, cuius gubernacula 
perite dirigis, qualem te patri eius praebuisti, qui viribus tuis fre- 
tus Mosi restitit, sic et nunc opem fer et miserere nostri, neve sine 
imperium obtinere illum qui ne specu quidem dignus est.« Meheme- 
tes enim (nobis saepius dictus) dum regnabat in Asia, Mose Thraci- 
am post occisum fratrem Musulmanum occupante, hostis infestus et 
capitalis Romaeis et urbi, quod supra monuimns, fuit. illo tempo- 
re, o imperator, Prusa Mehemetem accersivisti, et cum exercitu tra- , 
iectum fide data intra Cpoleos moenia accepisti. is cum copias edu- 
xisset semel atque iterum, et cum Mose pugna imita victus Cpolim 
se recepisset, denuoque ut bello experiretur inde erupisset, tandem 
attrito et occiso Mose rerum potitus est. nunc itaque" ait ,pariter 
opem feras, donaque immensa nobis impera, quae beneficio in nos 
collato respondeant: ne petierís tamen Callipolim ambosqnue pueros 
tibi tradi.« verumtamen his non assensit üunperator, propositumque 
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σιν." ὃ δὲ βασιλεὺς οὐκ ἐνεδίδου, ἀλλ᾽ εἰς βέβαιον καὶ ἀμδ- 
τάϑετον ἐτήρει τὴν αὐτοῦ γνώμην, καὶ εἰς τέλος ἐξεῖναι τὰ 
βουλευύμενα. ἐν τούτοις Ovtéc , καὶ ὃ Ἰπραῖμ ἡμέρας ixa- 
Βνὰς ἐνδιατρίβων τοῦ λαβεῖν τέλος τῶν ὧν ἐζήτει συμφωνι- 
ὧν, ἕτερος εἰσπηδήσας ὡς ἐπὲ παλαίστρας, τὸ ζητούμενον 5 
παρὰ τοῦ βασιλέως μετὰ πολλῆς παρακλήσεως γενέσϑαε xai 
φιλοτιμίας καὶ χάριτος αὐτὸς ὡς δῶρόν τι μέγα τὴν ὑπηρε- 
σίαν ταύτην ἐγχειρισϑῆναε αὐτῷ παρεχάλει. καὶ δὴ ἐξ ἀρχῆς 
ποίῳ τρύπῳ διέβη τὸν πορϑμὸν ὃ ἸΠουρὰτ καὶ μετὰ πόσης 
παρασχευῆς, καὶ τίς Ó περάτης, καὶ ποῦ τὴν ϑάλασσαν ὁπέ- τὸ 
ρασε, xai τώνεςς οἱ ναύαρχοι, λέξων ἔρχομαι, 
Ἐν τῇ Φωκαίᾳ τῇ κατὰ τὴν Ἰωνίαν πλησίον ὅρος ἦν ἐν 
ᾧ μέταλλον στυπτηρέας ὑπάρχει, καὶ ὃ λίϑος ἅπας τῆς ἀχρω- 
ρείας πυρὲ προσομιλήσας, εἶτα ὅδατε ὡς ψάμμος γίνεται" 
Οτὴν δὲ ἀπὸ τοῦ λίϑου γενομένην ψάμμον εἰς λέβητα βάλλον- 15 
τες οὖν ὕϑατε καὶ καχλάζοντος oU τόσον, ἡ βληϑεῖσα ψάμ- 
μος διαλύεται καὶ τὸ μὲν παχὺ καὶ οὐσιῶδες αὐτῆς ἐν τῷ 
ζωμῷ μένον ὡς γάλα τυρῶδες, τὸ ξηρὸν καὶ γεῶδες αὐτῆς 
δξω δέπτουσιν ὡς ἄχρηστον, τὸν δὲ ζωμὸν εἰς σχάφας κενώ- 
σαντες ἄχρις ἡμερῶν τεσσάρων παραδρομήν, εὑρίσκεται ἐγλο 
volg ἄχροις τῶν ὑποδόχων ἀγγείων πεπαγιωμένος ó ζωμὸς xai 
ὑπεραυγίζων ὁμοίως χρυστάλλφ' ἐν δὲ τῷ πυϑμένι τοῦ ἀγ- 


2. an ἐξεέγαι ἢ δ πόσης] πάσης P. — 1a. Φωκαίᾳ} Φωχίϑδε P. 
21. πεπαγομένος P. 


suum, ut ad finem id perduceret, firmiter tenuit. rebus eo loci po- 
sitis, Abrahamus multos dies moratus est, ut sortirentur exitum illa 
de quibus paciscendum erat. interea alius quidam velut in palaestram 
descendens, quod ab imperatore enixis precibus magnisque pollici 
tationibus petebatur, eius rei ministerium ut sibi committeretur tan- 
quam donum rogabat. sed ab initio dicam, quomodo fretum traie- 
cerit Morates et quanto cum apparatu, quo portitore, quo loco, qui- 
bus nautis. 

Phocaeae, quae Ioniae est, mons adiacet aluminis ferax, cuncti- 
que lapides, qui in vertice montis, in ignem primum, postmodum 
in aquam missi in arenam comminuuntur. haec ex istis lapidibus 
collecta in cacabum aqua mixta demittitur; ubi aqua iniecta paulum 
ferbuit, arena liquefit. quod densum est eius offae simile, ad mo- 
dum lactis in caseum coagulati, servatur: quod durum et terrestre, 
ut inutile abiicitur. offa vero illa in vasa. defusa per quatuor dies in 
eis subsidit, posteaque circa oras summas vasorum concreta splen- 
densque ad instar crystalli reperitur; fundi etiam vasorum similibus 
segmentis et frustis replentur. exhaustum deinceps liquorem, qui post 
hoc quatriduum non coaluit et induruit, in lebetem defundunt, eique 
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γείον xai αὐτῷ πλῆρος ψηγμάτων κρυσταλλοειδῶν, ἔξαγνελοῦν.. 
τς οὖν τὸν ζωμὸν τὸν περιττούοντα μετὰ τὰς τέσσαρας ἡμέρας 
εἰσβάλλουσεν ἐν τῷ λέβητι, προσχέαντες καὶ ἕτερον ὅδωρ, καὶ 
nal» ψάμμον ἐμβάλλοντες βράζουσιν καὶ ἐν ταῖς σκάφαις Ὁ 
δέχχέουσιν, ὡς προδεδήλωται, τὴν δὲ στυπτηρέαν ἐχβάλλοντυς 
ἐν ταῖς ἀποϑήκαις ταμιεύουσι. ἔστι δὲ ἀναγκαῖον χρῆμα τοῖς 
δευσοποιοῖς" ἅπασαι γὰρ αἱ νῆες αἱ ἀπὸ τῆς ξἕῴας εἰς τὰ 
ἑσπέρεα μέρη πλέουσαι ἀναγκαῖον ἡγοῦνται τὸν φόρτον εἶναι 
τῆς νηὺς τὴν ὃν τῷ πυϑμόένει στυπτηρίαν" xai γὰρ Φραγγοι 
10 Γερμανοὲ Ἰγγλῆνοε Ἰταλοὲ ᾿Ισπανοὶ doafisg «Αἰγύπειοι Σύροι 
ὠπὸ τοῦ ὅρους ἐχείγου τὴν στυπτηρίαν πορίζονται ἕνεκα τῶν 
δευσοποιῶν τεχνῶν. ἐν ταῖς ἡμέραις δὲ τοῦ βασιλέως ΠΠιχαὴλ 
τοῦ Παλαιολόγου, τοῦ πρώτως βασιλεύσαντος ἐν Παλαιολόγοις͵ 
ἦλθόν τινες Ἰταλοὶ αἰτοῦντες τὸ ὕρος δοϑῆναι αὐτοῖς καὶ λαμ- 
ιὁ βάνειν κατ᾽ ἔτος τὸ συμφωνηϑέν. τότε καὶ οἱ TovQxot ἐνεδρεύον- 
τες ἦσαν λῃστρικῶς τὰ πέριξ μέρη “υδίας ve καὶ ᾿“σίας, xai P. 9o 
κατέτρεχον ἕως Σάρδεων καὶ αὐτῆς ἸΠ]αγνησίας. ὡς οὖν ἤσϑοντο 
οὐ Ἰκαλοὲ τὴν τῶν Τούρχων ἔφοδον, φοβηϑέντες ἤρξαντο oixodo- 
μεῖν φρούρεόν τε σμεχρότατον, ὅσον εἰς φυλακὴν αὐτῶν καὶ τῶν 
10 εὑρισκομένων ἐργατῶν πεντήκογτα ἢ καὶ πλείω, ἐνωτισϑέντες 
dà 0$ τὰ πέριξ οἰκοῦντες Ῥωμαῖοι ἕν τὸ τῷ κάμπῳ τοῦ αι- 
γυμένου καὶ τῆς Mayrgotag καὶ Νυμφαίου, ἐλθόντες εὗρον 
αὐτοὺς ἄρξαντας τοῦ ἔργου, καὶ δὴ ὡς ἐκ συνθήματος κοι- 
γολογησάμδνοι σὺν τοῖς “ατίνοις ὑπέσχοντο τοῦ συμβοηϑῆ- 


aquam recentem miscent, rursusque arenam iniectam bullire faciunt, 
et modo iam descripto in scaphas defundunt. alumen bac arte con- 
fectum in reconditoriis asservant, rem tinctoribus necessariam: omnes 
enim nautae, qui ab oriente in occidentem navigant, conveniens 
onus ac utile navium carinis onerandis alumen existimant. Franci 
quippe, Germani, Angli, Itali, Hispani, Arabes, Aegyptii et Syri ex 
illo monte effossum alumen, arti fullonicae ac tinctoriae inserviens, 
comparant. cum autem regnaret Michael Palaeologus, primus ex gen- 
te sua imperator, accesserunt quidam ltali, qui hunc montem sibi 
concedi petierunt, pensionem annuam, quam pacti fuerint, solvere 
polliciti. per idem tempus Turci vias obsidentes, latrociniis suis Ly- 
diam Asiamque Sardeis usque et Magnesiam excurrendo, infames 
reddebant. ltali igitur ut viderunt loca illa Turcorum irruptionibus 
patere, perterrefacti castellum parvum quo se operariosque quinqua- 
ginta vel plures tuerentur, aedificavere. quo audito Romaei vicinarum 
regionum incolae qui Maenomeni campum, Magnesiam et Nymphae- 
um habitant, illuc profecti opus iam inceptum vident; atque, velut 
ex pacto convento, cum Latinis communicato consilio, promiserunt 
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vae καὶ συμπασχῆσαι xaé συμπρᾶξαι ἐπὶ τῇ ἀνεγέρσει τοῦ 
B φρουρίου, καὶ οὐ φρούριον ἀλλὰ sai εἰς μεγάλην πόλιν ἀπο- 
καταστῆσαι τὸ οἰχοδομούμενον, εἰ μόνον χρείας κατεπειγούσης 
καὶ αὐτοὶ ὡς χτήιορες τοῦ τοιούτου γωρίου ἔσονται ἐντὸς φυ- 
λαττύμενοι, ἀρεσάντων γοῦν ἄμφω τῶν μερῶν τὸ τοιοῦτον D 
συμφώνημα, ἤρξαντο ἅμα Ῥωμαῖοί τε καὶ “Ἰατῖνοι, καὶ 
φὠκοδύμησαν τὴν ἄχρι τοῦ νῦν παρὰ ϑεοῦ φρουρουμένην vé- 
αν Φώκχαιαν, ἐν τῇ τοῦ αὐτοῦ ὄρους ὑποβάσει, πλησίον τῆς 
ϑαλάσσης, ἔχουσαν τὰ πρὸς τὴν ἀνατολὴν μέρη τὸ ὅρος κεί- 
μένον, πρὸς δὲ τὴν ἑσπέραν τὴν νῆσον «Δέσβον, πρὸς ἄρχτον τὸ 
' dà τὸν τῆς Ἐλαίας κόλπον" ᾿ πρὸς δὲ μεσημβρίαν ὅ κατ' 
V.2a'Iowía» κόλπος. ἦσαν δὰ οἱ ῥηϑέντες τῆς πόλεως αὐτῆς κτή- 
Οτορες ἐκ τῶν Καετανέων Γενουῖται ᾿Αγνδρέας καὶ Ἰάχωβος, καὶ 
τὴν ἐπωνυμίαν ἐκ τῆς παλαιτέρας (Φωκαίας ἐχτήσατο, vav- 
153» νέαν Φώκαιαν καλέσαντες, ἐν fj καὶ οἴκησιν κέκτημαι. 15 
μεταπεσύντων οὖν πραγμάτων ἀπὸ Ῥωμαίους ἐν χερσὲ τῶν 
Τούρκων μετ᾽ 09 πολύ, οἱ εὑρισκόμενοι ἐν τῇ πόλει μὴ φέροντες 
εὰς xa9' ἑκάστην συμπλοχὰς τῶν Τούρκων καὶ τὰς τῶν Χρισεια- 
νῶν σφαγὰς (καὶ γὰρ ἦσαν ἄχρι καὶ τῶν πυλῶν τῆς πόλεως 
ἐγκρατεῖς γεγονότες οἱ Τοῦρκοι), ἄμφω “Ὠατῖνοι τε xat Ῥωμαῖοι 20 
συνθήκας ἐνόρκους ποιήσαντες μετὰ τοῦ ὠρχηγοῦ τῆς “Τυδίας 
Σαρχὰν καὶ ὑποφόρους στέρξαντες εἶναι, ἔστησαν κατ᾽ ἔτος 
δοῦναι τῷ Σαρχῶν doyvgéor λεπτῶν ἀριϑμὸν χιλιώδων δέκα: 
D πέντε, εἰς ποσότητα ἐσουμένην νομισμάτων πεντακοσίων, καὶ 


10. ἑσπέραν Bullialdus: P. ξδωίων. 14. φωκχαίας)] dxoxtdog P. 


ad extruendum castrum operam se ac studium suum collaturos, nec 
solum in castro sed et in magna urbe aedificanda laborum socios 
fore, ea conditione ut, si casus exegerit, et ipsi, ut domini illius 
loci, intus se tutentur. placuerunt utrisque hae conditiones, et opus 
simul aggressi Roimnaei Latinique Phocaeam novam ad maris littus et 
Hlius montis radices aedificarunt, quae ad hanc diem dei beneficio 
custoditur. obiicitur ei ab ortu imons ille, ab occasu insula Lesbos; 
a septentrione finitimum habet Elaeae sinum; meridiem versus Io- 
niae sinum respicit. istius autem oppidi domini erant Andreas et Ja- 
cobus Genuenses e gente Catanea, idque Phocaeam novam appellarunt, 
nomine ab ea quae olim steterat translato. in ea ego domum possi- 
deo. rerum deinde summa a Romaeis in Turcos devoluta, illius loci 
incolae inipugnationibus Turcorum impares, caedis Christianorum im- 
patientes (Turci quippe totum agrum tsque ad portas oppidi occu- 
paverant), Romaei Latinique foedus feriunt cum Lydiae duce Sarcha- 
ne, seque ei tributarios reddunt, pensionem annuam promittunt 
nummorum argenteorum millia quindecim, quae numismatuiun quingen- 
|] 
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ἀνὰ Prop ὃ τυχὼν ἡγεμὼν τῆς πόλεως ἐξέρχεσϑαι καὶ dona- 
υμὸν ποιεῖν τῷ ῥηθέντι ἀρχηγῷ σὺν δώροις ἀργυρέων χελιά- 
σι δέκα, καὶ οὕτω "ἐν εἰρήνῃ διάγειν ὁμοῦ Τοῦρχοί τε καὶ 
Ῥωμαῖοι, μὴ ἔχοντες τὸν τυχόντα πειρασμὸν παρά τινος͵ ἀλλ’ 
δἐξέρχεσϑαε ἀχωλύτως καὶ ἐμπορεύεσθαι, ὅμοίως xai οἱ Τοῦρ- 
κοι εἰσέρχεσϑαι ἀφόβως ἐν τῇ πόλει xai τῶν ἀναγκαίων ἀφϑύ- 
»wc ἀπολαμβάνειν, ὡς φίλοι συνδιάγοντες. κρατεῖ οὖν ἡ τοι- 
αὐτὴ συμφωνία foc σήμερον. ἐγγύς nov ἔχτοτε μέχρε νῦν 
ὑπ᾿ ἔτη τυγχάνοντα. ἡ δὲ ἡγεμονία τῆς αὐτῆς πόλεως ἐστιν 
ἰοούτως. ἐπεὲ 5 Γενοῦα δημοχρατικῶς ἄρχεται xai οὐδεὶς δύ- 
γαται τυραννικῶς ἄρχειν ἐν αὐτῇ, συνηϑὲς ἔστι xus! ἔτος ἢ P. gi 
καὶ πλείονα χαιρὸν σεέλλειν ὀφφικιαλίους εἰς τὰ τῆς ἑῴας 
μέρη ἐν ταῖς ὑπὸ τὴν Γενοῦαν πόλεσι, οἷον ἐν νήσῳ Χίῳ, 
ἐν ταύτῃ τῇ Φωχαίᾳ, ἐν τῷ Γαλατῷ, ἐν τῇ ᾿Δμισῷ, ἐν τῇ 
1 “μασεριδι, ἐν Καφᾷ. καὶ τοῦ καιροῦ παρελθόντος τοῦ ὡρι- 
σμένου ἕτερον αὖϑις στέλλουσε, καὶ Ó παλαιὸς ἔξεισι παρα- 
χωρῶν τὴν καϑέδραν τῷ véQ* ὃν καὶ ποδεστὰν κατὰ τὴν 
αὐτῶν γλώτταν καλοῦσιν, ἔξουσιαστὴν εἴποι τις κατὰ Ῥω- 
uauíovg. ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐχείγαις, ἔτε ζῶντος τοῦ IMe- 
γοχεμέτ, ἦἢλϑεν ὠπὸ Γενούας ποδεσεὰς εἷς, ὧν τῶν ἐνδοξοτάτων 
τῆς Γενούας, Ἰωάννης ᾿Αδοῦρνος ὀνόματε, νέον ἄγαν τὸ ἔτος 
καὶ παλαιὸν φρόνημα, σὺρ Γεωργίου "fdovoyov υἱός, ὃς xai B 
δοὺξ Γενούας ἐχρημάτισεν" ἂν δέκα δὲ ὅτεσιν τὴν nodsaza- 


lorum pretium aequant. conventum insuper ut qui annum urbis ma- 
Bistratum  sortiretur, Sarchanem salutandi gratia adiret , donumque 
decem millium argenteorum afferret. compositis hunc in modum re- 
bus, Turcos et Romaeos pacate inter se, nullo ipsos infestante, 
acturos; et amicitia inter utrosque intercedente, liberum fore his 
oppido egredi et commercia exercere: illis pariter tuto illud ingredi 
et ibi necessaria comparare. ad hanc usque diem id foedus ante an- 
nos fere CLXXX initum, integrum mansit. huius autem oppidi poli- 
teia talis est. cum Genuensis respublica democratice regatur nullus- 
que possit tyrannidem occupare, singulis annis, vel post longius 
eliam temporis intervallum, officiales mittere in regionum Orientali- 
um urbes dominio suo subiacentes consuevit ; ex quibns sunt Chios 
insula, haec Phocaea, Galeta, Amisus, Ámastris, GCapha. tempore 
magistratus transacto movus sufficitur, cui imperitm decessor tradit: 
hunc sua. lingna podestam 'appellant, Romaeo idiomate ἐξουσιαστῆς 
reddi potest. illo autem tempore, Mehemete superstite, venit Pho- 
caeam raagistratus unus e clarissimis Genuae familiis nomine Iohan- 
nes Adornus, ut annis iuvenis sic prudentia senex, domini Georgii 
Adorni, qui dux Genuae fuerat, filius. is $n decennium creatus Pho- 
caeae magistratus Genua illuc venit. ex more itaque vetusto Phocaea 
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τίαν ἐγχειρισϑεὶς ἐπανῆκεν ἐκ Γενούας eig Θώχαιαν. καὶ δὴ 
κατὰ τὸ παλαιὸν ἔϑος ἐξελθὼν καὶ μετὰ τοῦ ἀμιρὰ Ἰἤεχεμὸς 
ἐντυχῶν καὶ τελέσας τὴν συνήϑη προσκύνησιν, τέλος xai τὸ 
τῆς στυπτηρίας μετάλλου λαβών, dc κατ᾽’ ἔτος ἀποδοῦναε 
εἴχοσιν χιλιάδων ὠἐριϑμὸν νομίσματα καϑαροῦ χρυσίου δνϑ 
ἔτεσε δέκα, εἰς τὴν Φώκαιαν ἐπανέστρεψεν μεταλλεύειν ἀρ- 
ξάμενος σὺν ἀναλώμασι πλείστοις. περαιουμένων τοίνυν ἐτῶν 
PE καὶ τὸ τέλος τοῦ προρρηϑέντος ἀμιρὰ ἔφϑασε, καὶ ἥἣ 
ἀνάρρησις τοῦ προλεχϑέντος Πουσταφᾶ ἐγεγόνει, καὶ 0 Τζι- 
σνεὴτ τὴν ἐλπιζομένην αὐτῷ χαίρων ἴδεν ἡμέραν, καὶ ὃ Ila-to 
γιαζὴτ τὴν ἀπαίσιον αὐτῷ ἴδεν ὥραν, καὶ πάντα à γέγρα- 
qa γεγόνασι. τότο Ó ῥηϑεὶς ᾿Ιωάννης ᾿Αδοῦρνος ἔχων ágoo- 
μὴν τοῦ ὠφιχέσϑαι πρὸς τὸν νέον ἀρχηγὸν τὸν Mopaz καὶ 
ἰδεῖν καὶ προσκυνῆσαε καὶ νέα προστάγματα δέξασϑαει᾽ καὶ 
ἀποδοῦναι τὰ ὀφειλόμενα τέλη τῶν ἕξ ἐτῶν (εἶχε γὰρ ἐν τοῖς νῦ 
ἔτεσι τούτοις ζημίαν οὐ τὴν τυχοῦσαν" καὶ γὰρ ἐν αὑτοῖς 
τοῖς χρόνοις ἦν μώχη καρτερὰ dvü μέσον Γενουιτῶν xai Ka- 
ταλάνων, καὶ ἐχώλυον τὰς vgag τῶν Γενουιτῶν oi Καταλά- 
yoL τοῦ μὴ πλέειν ἐν τοῖς μέρεσιν Ἰταλίας καὶ Φραγγίας "Tanao- 
νέας τε καὶ Ἰγγλήνων, καὶ ἡ στυπτηρία ἦν ἀργὴ καὶ ἀμετα- 10 
V.533iyysoc καὶ ὁ ᾿Αδοῦρνος εἰς πάμπολυ χρέος, καὶ οὐχ εἶχεν ὃ 
Ὁ τι ποιῆσαι) βουλεύεται βουλὴν γενναίαν καὶ συνετὴν ἕνεκα κέρ- 
dovc αὐτοῦ, διὰ πολλῶν δὲ Χριστιανῶν βλάβην. καερὸν 
γὰρ ἐπιτυχὼν τὸν ὃν οὐκ ἤλπιζε, στέλλει γραφὰς πρὸ τοῦ 


4. quidni μέταλλον» 


egressus ÁAmiram Mehemetem adit et venerabundus salutat; accepto- 
que in annos decem aluminis metallo, ita ut quotannis nummorum 
ex auro puro millia vicena solveret, Phocaeam redit, et magnis 
sumtibus alumen effodere coepit. elapsis dehinc sex annis Meheme- 
tes Amiras. obiit, et imperator proclamatur praedictus Mustaphas, et 
Cineites speratam sibi diem laetus adspexit, Baiazites vero letalem 
sibi lioram vidit, et cuncta quae narravi acciderunt. eodem tempore 
idem lohannes Adornus occasionem nactus est accedendi ad novum 
imperatorem  Moratem; quem veneratus nova eius iussa capessivit 
tributumque quod sexennii debebatur, solvit. damna quidem non le- 
via per hos annos passus est, quibus bellum atrox gerebatur imter 
Genuenses et Catalanos: navigationem quippe Genuensium Catalani 
interceperunt, et impediverunt quo minus adirent Italiam Galliam 
Hiepantam et Angliam, nec fiebat alumen nec transportabatur. qua- 
re Adornus cum aere alieno premeretur, nec haberet unde rebus snis 
subveniret, consilium prudens ad lucrum sibi, caeterum plurimis da- 


mnosum Christianis, inivit. oblata enim occasione sibi nunquam sperata, 
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κγύων τὴν ἄχραν φιλίαν καὶ οἰκειότητα ἣν εἶχε πρὸς τὸν 
αὐτοῦ πατέρα τὸν οχεμές, καὶ ἣν βούλεται ὠνανεῶσαι νῦν 
σὺν αὐτῷ, 5i γράφων ,,ἴτοιμος ἐν πάσῃ δουλείᾳ τοῦ 
5βοηϑῆσαι,, καὶ διαπερᾶσαί σε ἐξ ἀνατολῆς εἰς δύσιν ἐν τριή- 
Qt καὲ νηυσί, xai ὑπουργῆσαι τὸ τοιοῦτον ὑπούργημα ec 
οὐδεὶς τῶν ἄλλων. μόνον κέλευσόν μοι, xai τὸ προσταχϑέν 
μοι συντόμως γενήσεται." ἐνωτισϑεὲὶς οὖν ὅ lMovoár τοὺς P. gs 

λόγους αὐτοῦ ἀσπασίως ἐδέξατο, καὶ ἀντέγραψεν εἰπὼν ὅτι 
t0,09» ϑεῷ ἐν ὀλέγαις ἡμέραις μέλλω κατελϑεῖν ἐν τῇ Προύσῃ, 
κακεῖ ἐλθέτω εἷς ἐχ τῶν οἰχείων καὶ πιστοτάτων σου, ὡς ἵνα 
περὶ τούτου σκέμματος ἴδωμεν τί ἄρα καὶ πῶς ποιήσομεκ." 
μετὰ δέ τινας ἡμέρας στέλλει 4ημήτριόν εινα “4γὰν ἐπονομα- 
ζόμενον, σὺν γράμμασιν ἀξιολογωτάτοις, ἃ κἀκεῖνα ἐγὼ γέ- 
Ἰόγραφα, πρός τὸ τὸν IMovgas xai πρὸς τοὺς αὐτοῦ βεζίριδας 
᾿εἴλύτεγιν Χατζιαηβὰς καὶ μούρπεγιν’ ὃ γὰρ Παγιαζὴς 

προεσφάγη παρὰ τοῦ ἹἸΠουσταφᾶ. τύτε σὺν τῷ “ημητρίῳΒ 
ἅπαντα καλῶς διαταξάμενοι στέλλουσι μετ᾽ αὐτοῦ Χωτήπην 
ὀνόματι, Τοῦρκον Bya τῶν φρονιμωτάζτων καὶ τῶν ἐλλογίμων, 
λοὗρχον δώσοντα τῷ ᾿Αδούρνῳ καὶ σὺν αὐτῷ νομίσματα χιλεώ- 
δας πεγτήχοντα τοῦ ῥογεῦσαι καὶ ἀπαρτίσαι στύλον, τοῦ πε- 
ρᾶσαι τὸν πορϑμὸν τῆς Καλλιουπόλεως ἤδη τοῦ φϑινοπώρου 

ἄρξαντος, 

'O δὲ ἸΠουσταφᾶς μαϑὼν τὰ μελετηϑένεα παρὰ τοῦ IMo- 


12. εἴϑομεν P..— 24. παρὰ] περὶ P. 


ad Moratem, antequam is Amasia discederet, litteras, quas ego scripsi, 
mittit: summam sibi cum patre eius Mehemete fuisse amicitiam: 
eam se cum ipso velle renovare. ,o0mni obsequio paratus sum opem 
tibi ferre et triremibus ac navibus ex oriente in occidentom te tra- 
iicere, idque officium ut aliorum nemo exhibere. impera solummo- 
do: iussa tua celeriter exequar.* eae literae acceptae fuerunt Morati, 
qui ad eas sic respondit. reri Prusam venturus sum. illuc accedat 
aliquis familiaris tuus tibique fidissimus, ut hoc de negotio, quid et 
quomodo simus gesturi, deliberemus.« post aliquot itaque dies Deme- 
trium quendam, cognomine Aga, cum epistolis magni momenti, quas 
et ipsas ego scripsi, mittit ad Moratem eiusque Viziros, Hali Begum, 
Haciaivat, et Homurem Begum: iam enim a Mustapha occisus erat 
Baiazites. dispositis ergo rite cum Demetrio cunctis, eum remiltunt 
addito comite Hatipine 'lurco, in prudentissimis et praestantissimis 
uno, qui fidem Adorno daret; idem nummos secum habebat quin- 
quagies mille, ut classem mercede conduceret appararetque ad fre- 
tum Callipoleos traiiciendum autumno iam ineunte. . 

Ubi intellexit Mustaphas consilium apparatumque Moratis, et 
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ze προσβλέπει σε, xoi dopstra/ σοι 0) ἐμοῦ τὴν ἐπαρχίαν 
τοῦ ᾿Ατὴν κατὰ γογικότητος χάριν. ὡς xoi σύ, οὕτω καὶ οἱ 
ix τῆς σῆς ὀσφύος ταύτην ὡς προῖκα νεμηϑήσονται. πλὴν 
ἕνεχα τοῦ γιγώσχδιν σὰ ὅτι ὑπὸ ἀρχὴν ὕπαρχεις καὶ ὑπήκοος 
εἰ, κατὰ καιρὸν ἕγα τῶν υἱῶν σοῦ πέμπεις ἐν τῇ στρατείᾳ. 5 
ταῦτα σοι φιλῶν λαλῶ. σὺ δέ μοι λέγε ἃ cot δοκεῖ." πρὸς 
ταῦτα ὁ Τχινεὴς ἤρξατο λέγειν TQ Χαμζᾷ ,,ἐπίστασαιε dxgi- 
βῶς, ἀδελφέ, ὅτε παρὰ τῶν Ὀϑμώνων ἐγὼ οὐδὲν ἴδον τι κέρ- 
δος ἢ φιλοτιμέαν ἢ ἀξίωμα, ἐκεῖνοι δὲ παρ᾽ ἐμοῦ ἐν ταῖς 
δυσπραγίαις αὐτῶν πολλά, καὶ παμπληϑῆ ἀρεϊκὰ ὄργα ἐνήρ- 10 
Ῥιοὔγησαν οἱ βραχίονες οὗτοι. μετὰ γὰρ τὴν τῶν Τατάρων ἐπι- 
δρομὴν, αὐτὴν τὴν ἦν μοι ὑπόσχεται δοῦγαι ἡγεμονίαν νυνέ, 
τίς ἐλυτρώσατο ἐκ τῶν χειρῶν τοῦ Ὃμοῦρ υἱοῦ τοῦ rg»; 
οὐχ ὃ Τζινεήτ; οὐ κατεδίωξα τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν Ecoal, 
κοὶ ἀπέχλεισα αὐτὸν ἐν τῷ πολιχνίῳ τῆς παλαιοπόλεως., καὶ 15 
χειρωσάμενος αὐτὸν ἔχτεινα ; οὗ τὸν Ὅμοδρ τὸν ἀδελφὸν ad- 
τοῦ δολοφονῆσας ἀπέχτεινα; καὶ ταῦτα κληρονόμοι qvouxos 
τοῦ τύπου καὶ τῆς ἐπαρχίας τυγχάνοντες. ὃ δὲ ουσουλμὰν 
ὃ ϑεῖος τοῦ ωράτ, ὃν σὺ κύριόν σου καλεῖς, ἐκάϑητο ἐν τῇ 
Θράχῃ κατασπαταλῶν, ἐγὼ δὲ εὐφήμουν αὐτὸν κύριον Ἔφέ- 20 
σου καὶ πάσης Ἰωνίας. ὕστερον δὲ ἐκβάλλων us δέδωκεν 
Βαύὐτὴν τῷ Κελπάξησι ἀνδρὲ Τριβαλλῷ καὶ ἀργυρωνήτῳ. τὸ δὰ 
νῦν ἔχον τὴν ἐπαρχίαν αὐτὴν ἣν μοι δωρεῖται νῦν, ὃ υἱὸς 


me Átinis praefecturam tibi concedit, a te posterisque tuis tanquam 
dotem hereditario iure possidendam, hac sola conditione lata, ut, 
cum tempus exegerit, filiorum tuorum unum ipsi militatum mittas , 
idque ut te eius imperio subiectum agnoscas. amice haec tibi dico : 
tu vero quid sentias mihi explica.« Ad illa Hamzae respondere coepit 
Cineites. ,accurate nosti, frater, ab Othmanis principibus nullum me 
lucrum aut honorem aut dignitatem usquam esse consequutum. il. 
lis vero, cum res eorum ad incitas redactae essent, ego operam 
multam navavi, haecque brachia multa bellica facinora patraverunt. 
post Tartarorum enim irruptionem hanc ipsam praefecturam, quam 
munc mihi Morates pollicetur, quis e manibus Homuris Atinis filii 
eripuit? nonne Cineites? fratrem huius Isam nonne persecutus sum 
et castello Palaeopoleos conclusi, cumque in manus meas devenisset, 
interemi? nonne Homurem istius fratrem? ambos scilicet. praefectu- 
turae naturales et legitimos heredes astu aggressus neci dedi. Mu- 
sulmanus vero, avunculus Moratis quem tu dominum tuum appellas, 
otiosus in Thracia degebat genio indulgens. at ego Ephesi totiusque 
loniae dominum Mehemetem Moratis patrem proclamavi. posteà, ubi 
me expulit, eam praefecturam donavit Kelpaxisi Triballo genere ac 
manicipio empto. in eo autem statu res sunt. praefecturam illam, quam 
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κρεῖττόν ἔστι προλαβόντας ἡμᾶς σὺν τοῖς δυτικοῖς σερατεύ- 
μασε διαβῆναι, καὶ σὺν τάχεε ἀόκνως περᾶσαι τὴν ἐν “4ὁ- 
παδίῳ γέφυραν, καὶ τῷ ουρὰς συμπλακῆναι. ἡμεῖς ϑεοῦ 
εὐδοκοῦντος καὶ ἐν águaot xai ἐν ἵπποις ὑπερέχομεν τοὺς 
ὁ ὑπεναντίους, καὶ μόνον ἐνωτισϑέντες τὴν ἡμετέραν ἄφιξιν δΎ. 7h 
γοῦς αὐτῶν ὡς χάλαμος συντριβήσεται xai αἱ βουλαὶ αὐτῶν 
διασκεδασϑήσονται, καϑὼς μέλλεε γενέσϑαι καὶ εἰς ἡμᾶς, Ῥ. 93 
εἶπερ ἀμελήσαντες δώσομεν αὐτοῖς γώρων διαπερᾶσαι." ταῦ- 
τα εἰπὼν καὶ ἄλλα πλείω ὃ Tüwtzr, μόλις ἀναγήψας ἐκ τοῦ 
Ιοχάρους τῆς μέϑης ó Ἰϊονσταφᾶς ἐπείϑετο τοῖς λύγοις αὐτοῦ. 
ó γὰρ Tiiegr οὐκ ἐτεχνάζετο τύσον ὑπὲρ τοῦ ἸΠουσταφᾶ, 
τὸ ἐγκαϑιδρύσαι ὐτὸν ἐν τῇ ξῴᾳ ἄρχοντα" ὠλλὰ πονηρὸς ὧν 
καὶ προβλέπων τὴν τοῦ ἀγδρὸς ὡς ἐν τάχει γενομένην xaza- 
λυσιν ὑπέρ τε τῆς αὐτοῦ βλακείας καὶ μέϑης καὶ ἀσελγείας 
15xaé τὸ ἀστρατήγητον αὐτοῦ, ἡβουλήϑη τοῦ διαδρᾶσαι. καὶ 
ὄντος “αὐτοῦ ἐν τῷ τοιούτῳ σχοπῷ, ἐλογίζετο ἐν ἑαυτῷ ὅτι εἰ 
μὲν ἐν τῇ Θρῴάκῃ ἢ ἄλλῃ ἐπαρχίᾳ τῆς δύσεως τοῦτο μεταχειρέ- 
ζεται, εὐκόλως ἐμπεσεῖται πάλιν ἂν τοῖς ἄρκοις τοῦ βασιλέως, B 
καὶ πάλιν “Ἰῆμνος ἢ ἑτέρα νῆσος αὐτὸν ἔξόριστον διαδέξεται, 
λοκαὲ πιχρὼ παρὰ τῶν Ῥωμαίων εἰς αὐτὸν διέλϑη ποινή. d» 
δὲ τῇ ἀνατολῇ καὶ κατὰ νοῦν εἶχε καὶ ἔτρεφε τὸν ἄνδρα ἡ 
τῆς ἐπαρχίας ἐλπὶς ἣν καὶ πρώην ἦρχε, xai εὐκόλως τὸ ἀπο- 
δρᾶσαι ἔχειν. ἀλλὰ ταῦτα ἐν μυχοῖς τοῦ “Διδου ἐχρύπεετο, 
καὶ δὴ συναϑροίσαντες τὸν στρατὸν xa) ταχυδρομήσαντες ἤλ- 
259o» εἰς Καλλιούπολιν, καὶ τὸν πορϑμὸν διαβάντες σὺν πλεί- 


exercitu excitent. nos armis et equis, favente deo, superiores hosti. 
bus sumus. adventus nostri fama animum eorum sicut calamum con- 
teret consiliaque ducis éorum disturbabit. quae procul dubio calami- 
tas in nos recidet, si neglectis rebus nostris hosti locum traiiciendi 
concesserimus.* baec atque plura dixit Cineites, vixque veterno ex- 
cusso  expergefactus Mustaphas eius monitis paruit. neque sane Ci- 
neites adeo sollicite moliebatur ut Mustapham orientis dominum con- 
stitueret: .sed cum ipse scelestus ac veterator esset, instantem isti 
ruinam ex ineptia et crapula et libidine reique militaris neglectu 
atque inscitia prospiciens, fugam meditabatur. eo capto consilio pu- 
tabat se in laqueos imperatoris facile rursus incursurum, si in Thra- 
cia aut alia occidensis provincía fugam tentaret: iterum enim in 
Lemno aut alia insula sibi exulandum fore, acerbasque poenas Ro- 
maeos a se exacturos. cogitabat vero in Orientem, sperabatque com- 
modiorem sibi praefecturam, quam paulo ante occupabat, fore, et 
effugia faciliora in ea sibi patere. sed haec in inferorum recessu la- 
lebant. coacto exercitu Callipolim accessere, fretoque superato cum 
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πηγμένας καὶ ἐν μέσῳ φῶτα διάφορα, καὶ λαβὼν ἅπαν τὸ 
εἰς παρασκευὴν χρήσιμον, οἷον ἅρματα καὶ ἵππους τοὺς δο- 
V. 272 κεμωτάτους καὶ πᾶσαν ἀλλην ὕλην χρυσοῦ καὶ ἀργύρου, ἔχων 
μιδτ᾽ αὐτοῦ τοὺς οἰκείθυς ἀργυρωνήτους xai φίλους οὐχ ὁλέί- 
γους, ἐπέβησαν τοῖς ἵπποις ὡς ἑβδομήκοντα, ἔχαστος ἐν 155 
ἐφεσετρίδι φέρων καὶ μοῖραν φορτίον ἔμμετρον χρυσίου ἢ do- 
γύρου 9 &AÀgc τιμίας ὕλης μὴ ἐχούσης oyxoy ὑπερβαρῆ, καὲ 
ἀπήεσαν τὸ παράπαν τινὸς μὴ ἐνωτισϑέντος 7 συνιέντος. τὰ 
δὲ βαρέα σκενὴ καὶ δυσβάσταχτα ἅπαντα εἴασαν, ὁμοίως καὶ 
ἵππους καὶ καμήλους καὶ ἡμιόνους καὶ πᾶσαν ἄλλην παρα- τὸ 
Ριοησκευήν. δι ὅλης δὲ νυχτὸς διελθόντες καὶ διαβάντες ὕρη τὸ 
καὶ κάμπους ἕως πρωὶ ἔφϑασαν τὰ ὅρια ἐγγύς που τῆς “40υ- 
δίας ἐν τοῖς μέρεσι τοῖς πρὸς τὰ Χλιερὰ καὶ Θυάτειρω, 
ὄδεύσαντες ἡμερῶν δύο ὁδὸν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ. καὶ πρὸς ὥραν 
τρίτην τῆς ἡμέρας περάσανεες τὸν Ἕρμωνα ποταμόν, ξως κεΚ 
ἑσπέρας ἤλθασιν εἰς Σμύρνην, μὴ ἐμποδισϑέντες παρὰ τινῶν 
τὸ σύνολον. πλὴν ἐν τῇ ὄχϑῃ τοῦ Ἕρμωνος ποταμοῦ flovig- 
ϑέντες διαβῆναι, τινὸς τῶν ἐκεῖ Τοῦρχοι ἐκώλυον τὴν διάβα- 
σιν, λογιζόμενοι ἐκ τῶν τοῦ Ἰουσταφᾶ εἰγαι" καὶ yag ἅπα- 
σα ἡ ᾿Ασία ἐταράχϑη éni τῇ πρὸς τὴν ἕξω πεζείᾳ τοῦ Ἰἤου- 20 
σταφᾶ. ὃ Τζινεήτης στραφεὶς καὶ καταδιώξας αὐτοὺς τοὺς 
Βμὸν ξίφει κατέσφαξε, τοὺς δὲ βέλεσι κατατρώσας αὐτὸς ἀφό- 
fec τὴν ὁδὸν ἤνυε. οἱ δὲ Σμυρναῖοι ὁρῶντες τὴν φάλαγγα, 


plurimis illustrata reliquit. omnibusque quae ad hoc negotium usui 

essent, curribus, equis probatissimis, ceteraque auri et argenti su- 

^ pellectile collectis, servos pecunia coemptos et amicos non paucos, 
septuaginta circiter, equos conscendere iubet. ferebat in veste unus- 

quisque partem oneris congruam, auri vel argenti aliusve pretiosae 

. supellectilis, cui haud nimis ponderis inesset; eoque apparatu in- 
sciis omnibus abierunt. graves vero sarcinas et omnia portatu diflici- 

lia omiserunt. equos pariter, camelos, mulos et caetera impedimen- 

ta reliquere. cumque tota nocte processissent, montibus et campis 

superatis ad fines ferme Lydiae circa Chliera et Thyatira diluculo 

accesserunt, ea nocte bidui iter emensi. deinde circa horam diei ter- 

tiam Hermo fluvio superato , ad vesperam Smyrnam pervenerunt , 

nullo uspiam impediente; nisi quod Hermum transire parantes Turci 

aliquot arcebant, rati Mustaphae esse milites, cuius expeditione 

ac profectione tota Ásia territa erat. eos adortus Cineites insequi- 

tur, partimque occisis partim vulneratis iter citra metum pergit. 

Smyrnaei, hac turma conspecta, primo ignorare cuius esset quique 

eam duceret: at ubi cognoverunt Cineitem adesse, omnes, uxoribus 

ac liberis comitantibus, ut ipsum conspicerent accurrerunt. genere 

enim Smyrnaeus erat, illic nutritus et cum ceteris educatus. ab eis 
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i/ac, καὶ μὴ rà πρόσω χωρεῖν ἰσχύοντα τὸ ἕν κατὰ τοῦ ἑτέρον, 
συμβούλεον ἔλαβον οἱ τοῦ IMMopar πῶς καὶ τίνι τρόπῳ κατα- 
στρέψωσι καὶ ὑλέσωσι τὸν ἸΠουσταφῶν. σκέπτονται o)» οὕτως. 
μετακαλοῦσι τὸν Xaplüy τὸν ὃν εἰρήκαμεν ἀδελφὸν τοῦ Ἰζινεής, V. 25 
5 καὶ λέγουσιν αὐτῷ ὅτι, εἰ μὲν διὰ τῆς σῆς πιϑανότητος διεγεί- 
enc τὸν σὺν ἀδελφὸν κατὰ τοῦ ἹΠουσταφᾶ, καὶ οὐχ ἕτερόν ἐστι 
τὸ ζητούμενον τοῦ ἀποσχισϑῆναι καὲ χωρισθῆναι ὠπ᾽ αὐτοῦ, 
ἰδοὺ δίδομεν αὐτῷ τὴν ἐπαρχίαν τοῦ ᾿Ατὴν ὀρισμῷ καὶ ϑε- 
λήσει τοῦ ἡμετέρου ἡγεμόνος ωρὰτ διὰ προστάγματος ἐγ- Β 
ιογρώφου τοῦ ἔχειν αὐτὴν κατὰ διαδοχὴν γονικότητος, μόνον 
ἐνύόρχως τοῦ εἶναι πιστὸν καὶ ἀδολώτατον φίλον καὶ οἰκεῖον 
ἡγεμονίας τοῦ Ἰωράτ, καὶ διὰ τὸ δοκεῖν ἐν πάσῃ τῇ ἡγεμο- 
»ía εἶναι ὑπήκοον τὸν Ἰζιγεὴτ ἐν πᾶσι τοῖς προστάγμασε τοῦ 
Ἰωράτ, στέλλειν κατ᾽ ἔτος ἕνα τῶν υἱῶν αὐτοῦ εἰς προσκύνησιν 
15xaé συστρατεύειν ὁμοῦ καὶ συνδιάγειν, καὶ αὐτὸς ἰδίως ἔχειν 
παρὰ τοῦ ἡγεμόνος τὴν πρέπουσαν πρόνοιαν." ἤρεσεν ὃ λόγος 
τῷ οΧαμζᾷ, καὶ τῇ νυκτὲ ἐχείνῃ πέμπει ἕνα τῶν δούλων αὐτοῦ. 
xui νηξάμενος περᾷ τὴν λίμνην, καὶ εἰσελϑὼν εἰς τὰς σκηνὰς Ὁ 
τοῦ Ἱτζινεὴς εὗρεν αὐτὸν ἐν ἀγωνίᾳ λογισμῶν καϑεζόμενον, 
30 δευτέραν φυλαχὴν ἔχουσα ἡ νύξ. ὃ dà εἶπεν αὐτῷ ὡς ,,ὃ σὸς 
ἀδελφός, ἐμὸς δὲ κύριος, Χαμζάπεγις ϑέλει λόγους ὧραι 
μετὰ σοῦ, πρὸς οὖς οὐκ ἔστιν ἑτέρῳ ἐνωτισϑῆναι. εἰ οὖν 
βουλητόν ὀστί σοι, περὶ τὰς μέσας ὥρας τῆς νγυκεὸς ἔλϑε μό- 


neuter progredi contra alterum posset, agitant inter se Moratis con- 
siliarii quibus artibus Mustapham pessundare ac perdere possint. 
hoc igitur consilium animum eorum subiit. Hamzam, cuius iam men- 
tionem fecimus, Cineitis fratrem accersunt, hisque verbis alloquun- 
tur ,Si fratrem. tuum contra Mustapham irritaveris, (nihil autem 
praeterea petimus quam ut ipsum deserat), ecce, annuente ac decer- 
nente domino nostro Morate Átinis ditionem ipsi concedimus. diplomate 
etiam scripto ipsi cavebimus, illam se ac posteros suos iure hereditario 
possessuros. iusiurandum solummodo praestabit se in fide mansurum, 
amicitiam sine fraude culturum, seque Moratis clientem professurum. ut- 
que per universam ditionem notum sit Cineitem Moratis imperio omnino 
subditum esse, singulis annis mittet filiorum suorum unum, cultus et ho- 
noris imperatori exhibendi gratia, qui Moratem comitetur ipsique mili- 
tet, militiaeque istius nomine ab imperatore stipendia congrua accipiat.« 
placuerunt Hamzae isti sermones; et sequenti nocte servum unum 
mittit, qui tranata palude Cineitis tentoria ingressus secunda noctis 
custodia, sedentem invenit valdeque anxium, ipsique dixit: ,.frater 
tuus, herus meus, Hamza begus tecum colloqui nullo conscio cupit. 
ergo si tibi libitum erit, circa mediam noctem ad fluminis ripam 
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voc περὲ 0ySac ποταμοῦ πρὸς τὴν γέφυραν, xdxet σὺ μὲν dn 
τῶν ὧδε ἐκεῖνος δὲ ἐκ τῶν ἐκεῖ, xai vá αὐτῶν ἀπόρρητα διεξ- 
εἰπητε," ἀσμένως οὖν δεξάμενος τὸν λόγον καὶ ἀπολύσας αὐτόν, 

D πάλιν νηξάμενος ἐδιέβη τὴν περαίαν. τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ νυχεὶ περὲ 
δευτέραν φυλαχὴν ἐλϑὼν ó Χαμζᾶς κατὰ τὸ συντεϑὲν ἂν τῇ 5 
χϑῃ τῇ πρὸς τὴν γέφυραν, κακεῖνος ἀπὸ τὸ ἕτερον μέρος 
μόνος μόνῳ, καὶ διὰ σημείων τινῶν ἀναχαλυφϑέντες, ἤρξατο 
ó Χαμζὰς λέγειν "ἐπίστασαι ἀκριβῶς, κύριέ μου ἀδελφέ, ὡς 
ὅτι κἀγὼ τοῦ σοῦ πατρός εἰμι γόνος καὶ σὺ τῆς ἐμῆς μητρὸς 
καρπὸς εἰ, καὶ ὕστατος σοῦ τυγχάνω. ἐβουλόμην οὖν χαὶ το 
ἤϑελον εἶναί σε κύριον πάσης τῆς οἰχουμένης καὶ δεσπόζειν 


τὰ πώντα, ὅτι καὶ ἐμοὲ προσῳχείωτο ἂν μερὶς καὶ κλῆρος. £X 


Ῥιοδοῦν ἡδέως ἤϑελον τοῦτο, οὕτω καὶ ἀπεχϑὲς καὶ ἀβούλητον 


καὶ μισητὸν μοι τυγχάνει τὸ εἶναί σὰ ἐν στενοχωρίᾳ καὶ xsy- 
du»oi; καὶ ἐν μέσ φϑόνον τρεφόντων πολλῶν κατὰ σοῦ" xai 1$ 
y4p οὐκ ἀμοιρος ἔσομαι τῶν σῶν δυστυχημάτων καὶ συμφο- 
ρῶν. do4 γε οἶδας són συνιππεύεις ἢ τίνι συνδιάγεις ; τὸ 
μὲν πρῶτον oi πάντες καταβοῶσιν ὡς οὐκ ἔστε τοῦ γένους 
τῶν Ὀϑμάνων ὃ lMovoraqüc, καὶ τοῦτο πανταχοῦ xoztxe- 
μῳδήϑη τὸ διαλάλημα. δεύτερον ὅτι xai ἐκ τῶν πραγμάτων 20 
συγχρινομένων παριστᾷ τὸ ἀστρατήγικον αὐτοῦ xai ϑηλυμα- 
νές καὶ γὰρ οἱ ἐκ τῆς σειρᾶς τῶν ἡμετέρων ἡγεμόνων κα- 
Βταγόμενοι ἀρεϊχὰ ἐπεδείξαντο τὰ φρονήματα, καὶ φανερὰ τὰ 
ἑχάστου ἀνδοαγαθϑήματά τε καὶ στρατηγήματα. τρίτον ὅτι 


ponti proximam solus accede: ibi tu ex hac parte, ille ex altera in- 
ter vos colloquemini de illis arcanis." haec verba benigne audivit 
Cineites, nuntiumque dimisit, qui iu alteram ripam renatavit. nocte 
proxima circa secundam custodiam ad ripam ponti vicinam ex com- 
posito accessit Hamzas; illeque ab altera parte, solusque soli signis 
quibusdam cognitus. prior lHlamzas ,probe scis, domine mi frater, me 
patre tuo esse genitum, teque matris meae prolem esse, meque esse 
natu minorem. optarem igitur te orbi universo dominari, in partem 
quippe imperii vocarer. id ut opto ita mihi grave ac ingratum est 
res tuas iu angusto locatas esse, te in periculis versari atque inter 
invidos multos agere: nec enim casuum et calamitatum tuarum ex- 
ers ero. an nosti quicum equites et agas? primum omnes adversus 

ustapham clamant; genere Othmanico satum negant; haecque vul- 
gáta fama ubique invaluit. deinde imbellem se ac libidinis impotenLem 
prodidit quibuslibet eius facta perpendentibus. qui etenim a princi- 
pibus nostris genus ducunt, bellicoso se animo fuisse ostenderunt, 
singulorumque manifesta sunt. praeclara facinora expeditionesque mi- 
litares orbi terrarum cognitae. tertio si elleminatus iste ac barbarus 
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εἰ μοναρχήσεε ὃ ϑηλυδρίας οὗτος καὶ βάρβαρος ἰδιώτης.) οἱ 
&malas γεγονότες τῆς δύσεως καὶ τῶν ὁρίων τοῦ Ἴστρου φύ- 
λακες, λέγω ᾿Αβρανέζιδες καὶ Τουραχάνιδες καὶ ἄλλο πᾶν 
ἀπόγονον τῶν ὧν τινῶν ἐξ ἀρχῆς ἢ δύσις ἀκρέμονας τῆς 
5 ἡγεμονέας ἐγνώρισεν" καὶ τί λέγω τοὺς δυτιχούς ; καὶ γάρ, 
ὅπερ μὴ γένοιτο, ἐὰν ἡ τύχη βλέψη ἱλαρῶς πρὸς Movora- 
φᾶν, ὃ αὐτὸς ουσταφᾶς πάντας τοὺς τῆς ἑῴας ἔξάρχους 
δεξιῶς ἐγκολπωσάμενος τὸν καϑ' ἕκαστον τὰς yoruxag ποδώ- 
σει τιμάς. σὺ δέ, ὅτε ταῦτα γενήσεται, τί προσδοχᾷς ; οὐκ 
ἰο ἄλλο εἰ μὴ τέλος ζωῆς, καὶ τοῦτο οὐκ ἄξιον τῆς σῆς ἐν-Ο 
δρείας, ἀλλὰ καὶ λίαν ὠπρεπές τε καὶ ἄτιμον. ἴσασι γὰρ οἱ 
πάντες τῶν ἐπιφανῶν τὴν σὴν δρμηεικὴν ψυχὴν καὶ τὸ πρὸς 
τὰς παραταγὰς τῶν πολέμων τὸ τολμηρὸν καὶ ϑρασὺ καὶ As- 
ὄντειον. xai πρὸς αὐτὰς τὰς ἀρετὰς ἐπιβλέπει φϑόνος δὲξό- 
ἰὔως, καὶ τὸν φϑόνον ἀγτιιλαμβάνει φόβος. καὶ οἱ λογιζόμιενφεν, 76 
κατ᾽ αὐτῶν ὄλεθρον παρὰ σοὶ φϑονεροὲ avro? προφϑάνουσι 
κατὰ σοῦ τὸν φόνον ἐνεργήσοντες, προμνηστευόμενοι τὴν ago- 
βίαν, τὸν φόβον ἀποδιώχοντες. διὼ γοῦν ταύτας τὰς Κἐπεμ- 
βαινούσας αἰτέας, αἵ εἰς ὄλεθρον ἄγουσι τὰς τῶν ἡρώων ψυ- 
20 χάς, ὡς xai ἡ σὴ μία τῶν ἐκείνων ὁμοία εἶναι δοχῶ, dna 
λάγηϑι τοῦ βδελυροῦ τούτου καὶ μετάστηϑι. ἤδη γὰρ ὃ ἐμὸς Ὁ 
κύριος Ἰἤωρας, διὰ παρακλήσεως τῶν αὐτοῦ μεγιστάνων καὶ 
ὁμοῦ, ἀφίησι πάντα τὰ σφαλέντα καὶ παρὰ σοῦ πραχϑέντα 
καὶ τὰς ἀντώρσεις͵ καὶ ὧν ἐπεχειρίσω κατ᾽ αὐτοῦ καὶ κατὰ 
αὐτοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ τῆς ἡγεμονίας αὐτῶν, καὶ ἱλέῳ ὄμμα- 


idiota imperium obtinuerit, qui ab antiquo Occidentis et finium Da- 
nubii custodes sunt Abranezides et Turachanides, ceterique posteri 
eorum , quotquot ab initio occidens summos «duces agnovit, praemiis 
ornabuntur. sed quid occidentales memoro? nam si fortuna, quod 
deus avertat, Mustaphae rebus propitia subvenerit, orientis omnes 
duces amplexus in paternos quemque honores restituet. tu vero, ubi 
ista evenerint, quid nisi vitae finem, eumque turpem ac tua fortitu- 
dine indignum, expectas? omnes quippe illustres viri animi tui prom- 
ptitudinem audaciamque leoninam ad pugnas ineundas norünt. invidia 
virtutes saevis ac immitibus adspicit oculis. invidiam excipit timor; 
quique perniciem ne sibi afferas metuunt, jinvidi praeoccupabunt 
ipsi, securitatem quaerentes metumque remóventes , necem tibi in- 
ferre. has ob rationes adeo urgentes, quae spretae Heroum, quibus 
te parem existimo, animas perdunt, hunc infamem desere et ad nos 
transi. iam enim dominus meus Morates, aulae suae proceribus me- 
que hortantibus, condonat tibi quicquid adversus ipsum patremque 
et imperium rebellando molitus es. oculo propitio te respicit; et per 
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ἀντεπαρέστη μέσον “αμψάκου xat Καλλιουπόλεως, xai ὃ Mo- 
ρὰς αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐν ταῖς ἀκταῖς. ἐγγὺς οἷν γεγονῶσαι 
(ἦσαν γὰρ ἑπτὰ ὑπερμεγέϑεις) εἰσῆλθεν ὁ Ἰωρὰτ ἐν τῇ 
κρειττυτέρᾳ καὶ μειζονοτέρᾳ. ἔδωκε yoüy ὃ ᾿Αδοῦρνος μεγά- 
Ag» τιμὴν τῷ Πωράτ, ὡς ἐχρῆν, καὶ ὃ Ἰωρὰς τῷ ᾿Αδούρ- 5 
Βνγῳ, καὶ συνεδρίαζον ὁμοῦ ἐν τῇ νηὶ καὶ ὡμίλουν, εἶχε γὰρ 
ἐν φροντίδε μήποτε οἱ Φράγχοι καταφρονήσαντες τοὺς ὅρκους 
Ν. γοἔκδοτον ποιήσουσι τὸν lMopgar ἐν χερσὲ τοῦ ἸΠουσταφᾶ xai 
λαβόντες ϑησαυροὺς πλείστους ἀπέλθωσιν. εἶχε δὲ ὃ Mov- 
ρὰτ σὺν αὐτῷ ὅπλίτας οἰκείους δούλους σὺν τοῖς σατράπαις to 
αὐτοῦ. ἐν τῇ νηὶ ἢ ἐπέβη, ὑπὲρ τοὺς πενταχοσίους., ὃ δὲ 
᾿Αδοῦρνος ἐν τῇ αὐτῇ νηΐ ὑπὲρ τοὺς ὀχταχοσίους, γενναίους 
ὅπλίιτας Φῥάγχους " ἐν δὲ ταῖς λοιπαῖς ναυσὶν ὑπῆρχον τό- 
σοι ἐπιβάται Ἰοῦρκοε oco» ὁπλιτικὸν Φράγκων δκάστη ἐκέ- 
xr5yro. 0 δὲ ᾿Αδοῦρνος ἣν φυλάττων τοὺς ὄρχους αὐτοῦ dxt-15 
θαίως ἄνευ δόλου τινός. ἐν δὲ τῷ μέσῳ τοῦ πορϑμοῦ ἄνα- 
στὰς δ᾽ δοῦρνος καὶ γόνυ κλίνας ἔναντι τοῦ Ἰωρὰς ἤτήσατο 
τὸ ὀφειλύμενον χρέος τοῦ μετάλλου τῆς στυπτηρίας. καὶ ὃ 
Πωρὰτ ἀγαλλόμενος ἐδωρήσατο, καὶ ἐβάπτετο κάλαμος ἔξα- 
λείφων παλαιοῦ χρέος ἀπότισιν * τὸ δὲ χρέος ἦν ὡς εἴκοσι χο 
ἑπτὰ χιλιάδας νομισμάτων ἀπαρίϑμησιν. ὃ δὲ Ἰἥουσταφᾶς 
εἰς τὸ πέραν ἑστώς, καὶ ϑεωρῶν τὰς ναῦς ὡς πολίχνια dv 
μέσῳ πελάγους ἢ ὡς νήσους , ἐτιτρώσχετο τῇ ψυχῇ" ἦν γὰρ 
εὐδιος ἡ ἡμέρα ἐκείνη, καὶ οὐκ ἔχων τί δρᾶσαι, στέλλει ἕν 


Morates in littore. appulsis ergo septem' magnis navibus, amplissi- 
mam et praestantissimam Morates conscendit. Adurnus, ut decebat, 
maximos honores Morati detulit; qui vicissim Adurnum honorifice 
habuit. consederunt postmmodum et inter se collocuti sunt. verumta- 
men anxius erat Morates, formidabatque ne Franci spreto iureiuran- 
do ipsum Mustaphae traderent thesaurisque ingentibus acceptis dis- 
cederent. hac de causa Morates in nave, qua vehebatur, secum ha- 
buit supra quingentos servos domesticos armatos.  Adurnus eidem 
supra octingentos armis instructos Francos, eosque strenuos, imposue- 
rat. in ceterisque navibus. tot vectores "Turci quot armati Franci 
erant. Adurnus autem bona fide et sine fraude inviolatum iusiuran- 
dum observabat. cum autem in medio freto starent, surrexit Adur- 
nus genibusque flexis Moratem ut, quod vectigal debebat aluminis, 
donaret sibi rogat; id quod Morates benigne lubenterque concessit. 
tum veteris debiti , quod numismatum viginti septem fere millia ae- 
quabat, tabula calamo inducta est. Mustaphas interim in .opposito 
littore considere; et. conspicatus naves, serenum «quippe tunc coelum 
erat, castellis in medio mari iusulisve similes, animo percelli ; quo- 
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τοῦ (τὴν ἐκείνου τοῦ Ὁμοῦρ ὃν ἐγὼ datxegelusa , dxslvoc 


αὐτὴν avJevrevet, χαὶ ἐγεγόνει κύριος τῶν πραγμάτων τῶν 
πατρικῶν, καὶ δεσπόζει τὴν ἐπαρχίαν ὅτος που ὑπάρχων ὃν 
ἢ καὶ πλόον, καὶ πάντες ὑπήκοοε καὶ οἰκεῖοε τυγχάνουσιν 
5 αὐτοῦ. εἰ ϑωρήσηταί μοι ταύτην ὃ θεὸς δι’ ἔργων μον στρα- 
τιωτικῶν, τίς χάρις 7) τοῦ Ἰωράτ; οὐδεμία. καὶ γὼρ ὃ 
πάππος τοῦ Ἰἤωράτ, ἐκεῖνος ὃ Ἰλιρὴμ Παγιαζήε, παρὰ τοῦ 
πάππου τοῦ νῦν Movaragü τοῦ ᾿Ατὴν οὕτως ἥρπαξε καὲ ἐκλη- 
θώσατο ταύτην. οὕτω κἀγὼ σήμερον γενήσομαι κύριος ϑεοῦ 
1ο διδόντος μοι. ἐπεὶ οὖν εἰς τοῦτο ἐλήλυθας, ἀδελφέ, ὑπόσχο- C 
μαε τῇ Opa ταύτῃ κατενώπιον τοῦ ϑεοῦ καὶ τοῦ προφήτου 
ὡς iva ἔσομαι καϑαρὸς φίλος ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ εἰς τὸ ἑξῆς 
τοῦ Ἰωρατ, καὶ ὅτο χρεία στρατοῦ, ὃ εἷς τῶν υἱῶν μου 
συνοδεύει dei τῷ Ἰωράτ. ἐγὼ γὰρ καὶ διὰ τῶν σοῦ λόγων 
ιὸ καὶ χωρὲς τῶν συνϑηκῶν τούτων ἔμελλον τοῦ ἀπελϑεῖν ἐν τῇ 
Ἰωνίᾳ καὶ συμπλακῆναι τῷ Ἰἤουσταφᾷ τοῦ vfrp», ἐπεὶ τοί- 
νυν σὺ ὃ Ouoyvyoc καὶ ὁμοπάτριος ἐμὸς ἀδελφὸς ἡρετίσω 
τοῦ εἶναί us φίλον τοῦ ωράτ, ἤδη ὑπόσχομαι, καὶ τῇ ἐρ- 
χομένῃ νυχτὲ ἄρξομαε δι᾿ ἔργων ἀποδεικνύειν τὰ συμφωνη- 
χοϑέντα μοι," διαστάντε οὖν ἀπ᾿ ἀλλήλων, ὃ Χαμζᾶς τὰ λα- 
ληϑέντα καὶ συμφωνηϑόντα [καὶ] ἐπαγγείλας τῷ Μωρὰς xai 
τῇ βουλῇ, ἤρεσε τοὺς πάντας, καὶ ϑάρσος ἔλαβον xal ἐλπί- 
δας χρηστὰς. τῇ οὖν ἐπιούσῃ νυκτὲ ἀφ’ ἑσπέρας ὅ Τχινεὴτ Ὦ 
ἀναστὰς πρώτῃ φυλακῇ τῆς νυχτός, ἀφεὶς τὰς σκηνὰς πε- 


mihi nunc largitur, Homuris Atinis filii, cul caput abscidi, filius 
obtinet et in ditionis paternae possessionem missus est: illi iam per 
annum fere et ultra imperat, omnesque ei subditi sunt ac famulan- 
tur. sj deus illam militaribus meis facinoribus praemium concesserit, 
quam gratiam Morati 'ea de re habiturus sum? nullam profecto. avus 
enim Moratis ille Baiazites Iltrim huius Mustaphae avo Atini eam 
eripuit. ego pariter ope divina illius dominus fiam. quandoquidem 
autem ad hoc venisti, frater, coram deo eiusque propheta tibi pro- 
mitto in posterum Morati amicum sincerum me fore, et cum opus 
erit, e filiis meis unum ei militaturum. ego quippe ex tuis sermo- 
nibus, sepositis hisce pactis, in Ioniam eram discessurus, ut illic 
cum Mustapha Atinis nepote experirer. cum ergo tibi, qui mecum 
eodem ingenio eodemque patre genitus es, placuerit Morati me ami- 
cum esse, ita me praestiturum fidem do, et nocte proxima promíis- 
sis fides extabit.^ ubi discesserunt, colloquia et pacta Hamzas ad 
Moratem eiusque consiliarios refert; omnibus ea grata fuerunt, et 
audaciam inde spesque bonas conceperunt. sequenti vespera prima- 
que noctis custodia Cineites erecta tentoria, ut erant, lucernis quam 
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πηγμόνας xal ἐν μέσῳ φῶτα διάφορα, καὶ λαβὼν ἅπαν τὸ 
εἰς παρασκευὴν χρήσιμον, οἷον ἅρματα καὶ ἵππους τοὺς δο- 
Ν. γγκιμωτάτους καὶ πᾶσαν ἄλλην ὕλην χρυσοῦ καὶ ἀργύρου, ἔχων 
μετ᾽ αὐτοῦ τοὺς οἰκείους ἀργυρωνήτους xoi φίλους οὐκ ὁλέ- 
γους, ἐπέβησαν τοῖς ἵπποις ὡς ἑβδομήκοντα, ἕκαστος ἐν 155 
ἐφεστρίδι φέρων καὶ μοῖραν φορτίου ἔμμετρον χρυσίου ἢ dp- 
γύρον 9 ἄλλης τιμίας ὕλης μὴ ἐχούσης ὄγκον ὑπερβαρῆ, καὲ 
ἐπήεσαν τὸ παρώπαν τινὸς μὴ ἐνωτισϑέντος 7) συνιέντος. τὰ 
dà βαρέα σκεύη καὶ δυσβάσταχτα ἅπαντα εἴασαν, ὁμοίως xoà 
ἵππους καὶ καμήλους καὶ ἡμιόνους καὶ πᾶσαν ἄλλην παρα- τὸ 
Ρ. 9) σκευήν. δι ὅλης δὲ νυχτὸς διελθόντες καὶ διαβάντες 005 ve 
καὶ κάμπους boc πρωΐ épJaca» τὰ ὅρια ἐγγύς που τῆς “4υ- 
δίας ἐν τοῖς μέρεσι τοῖς πρὸς τὰ Χλιερὰ καὶ Θνυάτειρα, 
ὁδεύσαντες ἡμερῶν dvo ὁδὸν τῇ νυκτὲ ἐκείνῃ. καὶ πρὸς ὥραν 
τρίτην τῆς ἡμέρας περάσαντες τὸν Ἕρμωνα ποταμόν, ξως τ5 
ἑσπέρας ἤλθασιν εἰς Σμύρνην, μὴ ἐμποδισϑέντες παρὰ τενῶν 
τὸ σύνολον. πλὴν ἐν τῇ ὄχϑῃ τοῦ Ἕρμωνος ποταμοῦ βουλη- 
ϑέντες διαβήναι, τινὸς τῶν ἐκεῖ Τοῦρχοε ἐκώλυον τὴν διάβα- 
σιν, λογιζόμενοι ἐκ τῶν τοῦ Πουσταφᾶ εἶναι" καὶ γὰρ ἅπα- 
σα ἡ “Ἀσία ἐταράχϑη ἐπὲ τῇ πρὸς τὴν &o πεζείᾳ τοῦ IMov- 20 
σταφᾶ. ὁ Τζιγεήτης στραφεὶς καὶ καταδιώξας αὐτοὺς τοὺς 
Bav ξίφει κατέσφαξε, τοὺς δὲ βέλεσε κατατρώσας αὐτὸς ἀφό- 
Bec τὴν ὁδὸν ἤνυε. οἱ δὲ Σμυρναῖοι ὁρώνιες τὴν φάλαγγα, 


plurimis illustrata. reliquit. omnibusque quae ad hoc negotium usui 
essent, curribus, equis probatissimis, ceteraque auri et argenti su- 
pellectile collectis, servos pecunia coemptos et amicos non paucos, 
septuaginta circiter, equos consceudere iubet. ferebat in veste unus- 
quisque partem oneris congruam, auri vel argenti aliusve pretiosae 
supellectilis, cui haud nimis ponderis inesset; eoque apparatn in- 
scii omnibus abierunt. graves vero sarcinas et omnia portatu diffici- 
lia omiserumt. equos pariter, camelos, mulos et caetera impedimen- 
ta reliquere. cumque tota nocte processissent, montibus et campis 
superatis ad fnes [erme Lydiae circa Chliera et Thyatira dilucnlo 
accesserunt, ea nocte bidui iter emensi. deinde circa horam diei ter- 
tiam bBHermo Suvio superato, ad vesperam Sanyrmam pervenerumt, 
mullo uspiam impediente; uisi qued Hermum tramsire parantes Turci 
aliquot arcebant, rati Mustaphae esse milites, cuius expeditione 


ac profectiosae tota Asia territa erat. eos adortus Cineites imsequi- 
tut, paMimque occisis partum vulneratis iter citra metum pergit 


Smyrweei, hac twrma conspecta, prime igmorare cwiws esset quique 
exm duceret: at ubi cogaoverunt. Cineitem adesse, omnes , uxoribes 
ἃς Viberis comitamtibus, ut ipsum comspiceremt accurreruat. gemere 
enim Sunyrmaeus erat, illic mutritus et cum ceteris educatus. ab eis 
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τῷ 4dÓovo»ye δωρήματα πλεῖστα, ἐδωρήσατο καὶ τὸ Περι- 
ϑεώρεον ἕνα τῶν πολιχνίων τῆς δύσεως τοῦ ἔχειν καὶ νέμε- 
σθαι τοῦτο ἔφ’ ὅλης ζωῆς αὐτοῦ" ὁμοίως xai τὰ κομμέρχια 
τῶν Φωκαιῶν. καὶ τοὺς ἄλλους χυρίους τῶν νηῶν ἀλλάξας 
πστολαῖς βαρυτίμοις καὶ ἄλλοις πολυτελέσι δωρήμασιν ἀπέλυ- 
σεν αὐτοὺς εὐχαριστήσας ἐν εἰρήνη" ἐλθόντες δὲ ἐν Καλ- 
λιουπόλει καὶ πτερώσαντες τὰς νῆας ἔτεμον τὴν πρὸς Φώκαι- 
αν ϑάλασσαν. ὃ δὲ Mopar σὺν τάχει πολλῷ ἐξαποστείλας 
ὠχυπτέρους νεανίας xai στρατηγοὺς ἀνδρείους, συνέλαβον τὸν 
10 Movoragür ἐγγύς που τῆς τοῦ Ἴστρου OyO«c- ἢἤβουλετο 
γὰρ εἰσελϑεῖν ἐν Κωνσταντιγουκόλει, ἀλλὰ τὰ προγεγονότα 
εἰς νοῦν λαμβάνων ὑπὸ τοῦ συνειδότος ἐχωλύετο, παρέστη-Ῥ. 101 
σαν γοῦν αὐτὸν τῷ ουράτ, 0 δὲ ἔδωχεν ἀπόφασιν τοῦ δι’ 
ἀγχόνης ϑανατῶσαι αὐτὸν ἐν τῷ δημοσίῳ τόπῳ ὡς ἕνα τῶν A. C. iod 
᾿δκακουργῶν, ἵνα ἡ τῶν ἀνθρώπων ὑπόληψις, εἰ καὶ οὐχὲ 56. 837 
πάντες, ἀλλ᾽ οἱ πλεῖστοι τῶν τοῦ δήμου, καταλάβοι ὡς οὐχ 
ὑπῆρχεν υἱὸς τοῦ Παγιαζὴς Ὀϑμάν, ἀλλ᾽ ἣν πλαστὸς καὶ 
κατεσκευασμένος παρὰ τοῦ βασιλέως Πανουὴλ τοῦ Παλαιο- 
λόγου, ἡ δὲ ἀλήϑεια οὕτως ἔχει dg τοῦ Παγιαζὴτ énzo- 
20 5» υἷός. Ν 
28. Καϑίσαντος οὖν ἐπὶ τοῦ ϑρόνον τῆς ἡγεμονέας τοῦ B 
πατρὸς αὐτοῦ ἤδη χειμῶνος ἀρξαντος, ἐν ἔαρι διαλαλίας 
πανταχοῦ καὶ κηρύγματα πέμψας, στρατὸν ἀϑροίσας πολὺν 
καὶ κατὰ τῆς πόλεως Κωνσταντίνου τὴν ἑτοιμασίαν ἐποίει. 


plurima munera Peritheorion castellum in occidente situm et com- 
mercia Phocaearum donavit, quibus, quamdiu viveret, frueretur. 
alios navium praefectos vestibus pretiosis aliisque «donis magnificis 
ornmatos, gratiis etiam actis, benevole dimisit ; qui Callipolim profe- 
cti aptatis velis Phocaeam versus renavigarunt. Morates interim  ve- 
locissimos iuvenes ducesque expedivit, qui iuxta Istri ripam Musta- 
pham comprehenderunt: Gpolim enim cogitabat; sed quorum sibi 
conscius erat, quaeque animo revolvebat, ab illo eum consilio revo- 
cabant. ad Moratem itaque retractum adducunt: qui sententia lata 
laqueo ipsi gulam frangi, in loco etiam publico ut scelestorum uni, 
iussit ; ut in hominum animis, οἱ non universorum, maximae saltem 
partis plebis, opinio invalesceret, eum Baiazitis Othmanici filium 
non esse: sed subdititium, et ab imperatore Manuele Palaeologo per- 
sonatum in sbtenam productum esse. verumtamen eum fuisse Baiari- 
tis genuinum filium verissimum erat. . 
28. Morates, postquam hiems iam coepisset, in imperii paterni 
solio collocatus, adventante vere edicto publico praeconummque voce 
ingentem exercitum cogit, et ad oppugnandam Cpolim se: accingit. Iain 
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As. κατὰ κεφαλῆς διὰ σιδηρᾶς ῥάβδου, xai μὴ φέρων τὴν 
πληγὴν ὃ δύστηνος πέπτει πρηνὴς ἀπὸ τοῦ ἵππου xai ἐξέπνευ- 
σεν. τότε πάντες οἱ τοῦ βωυσταφᾶ προσελθόντες ἠσπάζοντο 
τὸν Tüwengr καὶ dog ἡγεμόνα εὐφήμουν, xai δὴ παρευνϑὺς 
σὺν μεγάλῃ δορυφορίᾳ πρὺς τὴν Ἔφεσον ἤλαυγον, κακεῖ αὖ- ὅ 
Ριοδτὸν εὐφημήσαντες ἡγεμόνα ὡς καὶ πρότερον ἀνηγόρευσαν. τὸ 
δὲ σῶμα τοῦ lMovoragü ἐκέλευσεν σὺν ὅδτιπλείστῃ τιμῇ τοῦ 
βαστάσαι. καὶ φέρειν αὐτὸ διὰ εὐγενῶν ἀνδρῶν ἐν τῷ πυρ- 
γίῳ, κἀκεῖ ϑάψοαι σὺν τοῖς προγόγοις αὐτοῦ, καὶ οὕτω 
ἐγένετο ἢ δευτέρα ἀνάρρησις τοῦ Tuer. το 
V. 98 a7. Ἐπανγαστραφέντες τοίνυν ἴδωμεν καὶ τοὺς οὖς à» τῷ 
Β “οπαδίῳ ἀποδεδρακὼς ἀφῆκεν ὅ Tüwegr, πῶς ἄρα τὰ κατ᾽ 
αὐτῶν ἐγεγόνεισαν. πρωΐας ἐγερϑέντες xai τὸ ἔϑος εἰς na- 
ράστασιν ἐρχόμενοι οἱ μεγιστᾶνες ἐχοινολογοῦντο ἀλλήλοις ὡς 
τῇ νυκτὶ ταύτῃ μέγας ἐγεγόνει ϑροῦς ἐν ταῖς σκηναῖς τοῦ Τῖε- 15 
γδήτ. ἄλλοι ἔλεγον ὅτι τὴν περαίαν διαβὰς μετὰ τοῦ ωρὰτ 
δνώϑη. ἕτεροι δέ, οἱ καὶ φϑόνον κατ᾽ αὐτοῦ τρέφοντες, τὸ γεγονὸς 
προδφήτενον, οἱ δὲ τὴν περαίαν οἰχοῦντες οἱ τοῦ Ἰωρὰτ ἔμα- 
Jo» ὡς ἀληϑῶς ὁ Τχινεὴτ διέδρα" καὶ τότε ἦν ἰδεῖν ὀργάνων 
Cxai σαλπίγγων ἦχον πολὺν ἐν τῷ στρατῷ τοῦ Ἰωράτ, καὲ 20 
ἑππηλασίας ἐν ταῖς ὄχϑαις τῆς λίμνης καὶ βοὰς καὶ ἀλαλα- 
γμοὺς φϑανούσας ἕως οὐρανοῦ, ὃ δὲ Movoragüc ἐγερϑεὲς 
καὶ μαϑὼν τὴν φυγὴν τοῦ Τζινεὴς ἤσϑετο ὡς οὐκ ἀλλαχοῦ 


(3. xai] an xai xard? 


agmen Cineitem adit, salutatumque ducem suum proclamat. qui con- 
festim magna militum turma stipatus Ephesum contendit, ibique ap- 
plausu magno tanquam dux exceptus et ut antea proclamatus est. 
cadaver Mustaphae a nobilissimis viris maxima cum pompa efferri 
iussit, et in turricula cum maioribus eius sepeliri. hoc itaque pacto 
dux iterum renuntiatus est Cineites. ' 

37. Heversi vero videamus quos Lopadii reliquit aufugiens Ci- 
neites, quaeque ipsis acciderint. ubi mane surrexerunt proceres, et, 
ut mos erat, convenerunt, disserere inter se ut nocte praeterita ma- 

nus in Cineitis tentoriis tumultus excitatus fuerit. alii dicere trans- 
ugam ipsum Morati in ripa ulteriore se adiunxisse; alii, qui invi- 
dia eum prosequebantur, iactare, quod factum erat, a se praedictum. 
Moratis etiam exercitus, qui in ripa opposita considebat, Cineiteza 
re vera aufugiese cognovit. tunc in iis castris exaudire erat tubarum 
aliormmque instrumentorum sonum, clamores, laetitiae signa, quae 
coelum usque pertingebant; simulque in paludis ripis equitantes 
conspiciebantur. excitatus deinde Mustaphas , comperta Ciueitis fuga, 
ipsum ad Moratem transiisse eique se coniunzisse, nec aliud prae- 
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εἰ μὴ τὴν περαίαν διαβὰς μετὰ vov ωρὰτ ηὐλέσϑη, καὶ 
σύνερομος γεγονὼς ἔσπευδεν ἀγαχωρῆσαι τῶν ἐκεῖ. xai ἦν 
ἰδεῖν δειλίαν μεγάλην ἐν τῷ στρατῷ καὶ ταραχὴν καὶ 3ógv- 
βον. οἱ δὲ ὑπεναντίοι τὰ ἀντίρροπα κατέτρεχον βοῶντες καὶ 
δ ὀνειδίζοντες, κράζοντες ἀδεῶς κατὰ τὴν αὐτῶν γλώτεαν, στῆ- 
τε, στῆτε, μὴ φεύγετε" οἷον τούρουν τούρουν κατζμάν, οὐκ 
εἶχον γὰρ πόρον διεφϑαρμένης οὔσης τῆς γεφύρας τοῦ περᾶν 
καὶ συμμῖξαι, ὃ ἸΠουσταφᾶς οὖν ἐπιβὰς τοῦ ἵππου ᾧχετο 
πρὸς τὰ τῆς “αμψάκου μέρη, σπουδάζων τὴν περαίων κα- Ὁ 
Ιοταλαβεῖν. ὁ δὲ Mogar τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ συναρμόσας τὴν yé« 
φυραν διὰ ξύλων μεγάλων doxd» περᾷ τὴν γέφυραν, καὶ οἱ 
πλεῖστοι τοῦ Movoraga τρέχοντες προσεκύνουν avro καὲ εὐ- 
φήμουν, ὁ δὲ lMovoragác φϑάσας dv “αμψάκῳ, κατεψι- 
λωμένος κολοιὸς τὸ ἀληϑὲς τῆς παροιμίας, εὑρὼν ἑτοίμην 
Sua» τῶν σκαφῶν περᾷ ἐν Καλλιουπόλεε σὺν τέτταρσι καὶ 
μόγοις τῶν ταχυδρόμων δούλων αὐτοῦ, xai συναϑροίσας τὸ 
γασμουλικὸν τῆς Καλλιουπόλεως laoraro ἐνδεχόμενος τὸ μέλλον. 
ὁ δὲ lepus μετὰ τὸ περᾶσαι τὴν γέφυραν στέλλεε ταχυδρό- P. go 
μονς εἰς Φώκαιαν, δηλῶν τὰ γεγονότα τῷ ᾿Αδούρνῳ καὶ μηνύων 
χοῶς τάχιστα εὕρεϑῆναι σὺν ταῖς ναυσὶν εἰς τὸν πορϑμόν. ὃ δὲ 
᾿Αδοῦρνος ἑτοίμας ἔχων τὰς ναῦς, εἰσελϑὼν καὶ τὰ ἱστία 
πτερώσας ἔπλει πρὸς τὸν “Ἑλλήσποντον, τὸν ἄνεμον ἔχων φυ- 
σῶντ᾽ ἀπὸ πρώρας. καὶ διὰ νυχτὸς νήξας τὸ πέλαγος πρωΐας 
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terea suspicatus est; turbatusque ac territus illinc abire festinat. ex- 
ercitum porro ipsius trepidantem pavore iniecto cernere erat. at ho- 
stes contra. insequi. clamore sublato, probris lacessere, sua lingua 
dur dur catlan, audacter vociferando, id est, sistite gradum, sistite, 
nec fugite: ponte namque rupto non poterat Moratis miles tramsire 
cumque adversariis manus conserere. Mustaphas deinde equo insi- 
dens Lampsacum versu? discessit, traiicere in continentem oppositam 
festinans.  Morates pontem eodem die lignis trabibusque magnis 
comportatis refectum transiit ; eique obvii plerique Mustaphae mili- 
tes plaudunt et venerantur. Mustaphas Lampsacum venit, proverbia- 
lis vere graculus plumis spoliatus; unoque navigiolo, quo paratum 
invenit, cum quatuor solummodo servis, quibus cursoribus utebatur, 
Callipolim traiicit, eiusque urbis levis armaturae milite coacto, quid 
futurum esse&, expectabat. Morates autem ponte superato cursores 
Phocaeam ad Adurnum mittit, qui nuper gesta nuntiarent , ipsum 
monerent ut quanto ocyus ad fretum tota classe navigaret. is itaque, 
quas paratas naves habebat, conscendit, velisque explicatis Helles- 
pontum versus vento a puppi flante navigavit, noctuque emensus 
Iare inter Lampsacum et Callipolun diluculo simul comparuit ac 
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ἀντεπαρέστη μέσον ZAayaxov xai Καλλιουπόλεως, xai ὃ Μω- 
ρὰς αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐν ταῖς ἀχταῖς. ἐγγὺς od» γεγονῶσαε 
(ἦσων γὰρ ἑπτὰ ὑπερμεγέϑεις) εἰσῆλθεν ὃ Μωρὰς ἐν τῇ 
κρειττυτέρᾳ καὶ μειζογοτέρᾳ. ἔδωκε γοῶν Ó ᾿Αδοῦρνος μεγά- 
Ag» τιμὴν τῷ Μωράτ, ὡς ἐχρῆν, καὶ ó ἸΠωρὰς τῷ ᾿αδούρ- 5 
B», καὶ συνεδρίαζον ὁμοῦ ἐν τῇ vii καὶ ὡμίλουν, εἶχε γὰρ 
ἐν φροντίδι μήποτε οἱ Φράγχοε καταφρονήσαντες τοὺς ὅρκους 
Υ. γοἔχδοτον ποιήσουσε τὸν Ἰωρὰτ ἐν χερσὶ τοῦ ἸΠουσταφᾶ xaé 
λαβόντες ϑησαυροὺς πλείστους ἀπέλθωσιν. εἶχε δὲ ὁ Mov- 
ρὰτ σὺν αὐτῷ ὁπλίτας οἰκείους δούλους σὺν τοῖς σατράπαις to 
αὐτοῦ, ἐν τῇ νηΐ d ἐπέβη, ὑπὲρ τοὺς πεντακοσίους, ὃ δὲ 
᾿Αδοῦῤνος ἐν τῇ αὐτῇ νὴϊ ὑπὲρ τοὺς ὀχταχοσίους, γενναίους 
ὅπλίτας Φρῥάγχους - ἐν δὲ ταῖς λοιπαῖς ναυσὶν ὑπῆρχον τό- 
σθι ἐπιβάται Τοῦρκοι oco» ὁπλιτικὸν Φράγκων ἑξκάστη éxé- 
κτήητο. ὃ δὲ ᾿Αὐοῦρνος ἣν φυλάττων τοὺς ὄρχους αὐτοῦ ἄκχε- κι 
ραίως ἄνευ δόλου τινός. ἐν δὲ τῷ μέσῳ τοῦ πορϑμοῦ ἀνα- 
στὰς ó ᾿Αδοῦρνος καὶ γόνυ κλίγας ἔναντι τοῦ IMogaz ἤτήσατο 
τὸ ὀφειλύμενον χρέος τοῦ μετάλλου τῆς στυπτηρίας. xai ὃ 
Mogát ἀγαλλόμενος ἐδωρήσατο, καὶ ἐβάπτετο κάλαμος ἔξα- 
λείφων παλαιοῦ χρέος ἀπότισιν" τὸ δὲ χρέος ἣν ὡς tixoctao 
ἑπτὰ χιλιάδας νομισμάτων ἀπαρίϑμησιγν. ὃ δὲ ἸΠουσταφᾶς 
εἰς τὸ πέρων ἑστώς, καὶ ϑεωρῶν τὰς ναῦς ὡς πολίχνια dv 
μέσῳ πελάγους ἢ ὡς νήσους, ἐτιτρώσχετο τῇ ψυχῇ" ἦν γὰρ 
εὐδιος ἡ ἡμέρα ἐκείνη. καὶ οὐκ ἔχων τί δρᾶσαι, στέλλει ἕν 


Morates in littore. appulsis ergo septem' magnis navibus, amplissi- 
tam et praestantissimam Morates conscendit. Adurnus, ut decebat, 
maximos honores Morati detulit; qui vicissim Adurnum honorifice 
habuit. consederunt postmodum et inter se collocuti sunt. verumta- 
men anxius erat Morates , formidabatque ne Franci spreto iureiuran- 
do ipsum Mustaphae traderent thesaurisque ingentibus acceptis dis- 
cederent. hac de causa Morates in nave, qua veliebatur, secum ha- 
buit supra quingentos servos domesticos armatos.  Ádurnus eidem 
supra octingentos armis instructos Francos, éosque strenuos, imposue- 
rat. in ceterisque navibus tot vectores Turci quot armati Franci 
erant. Adurnus autem bona fide et sine fraude inviolatum iusiuran- 
dum observabat. cum autem. in medio freto starent, surrexit Adur- 
nus penibusque flexis Moratem ut, quod vectigal debebat aluminis, 
donaret sibi rogat; id quod Morates benigne lubenterque concessit. 
tum veteris debiti , quod numismatum vigiuti septem fere millia ae- 

abat, tabula calamo inducta est. Mtustaphas interim in opposito 
littore considere; et. conspicatus naves, serenum quippe tunc coelum 
erat, castellis in medio mari iusullsve similes, animo percelli ; quo- 
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τῶν ἀκατίων μετακαλῶν τινα τῶν οὐνονστέρων τοῦ ᾿Αδούρ- 
γου, ὡς ἔχων λόγους τινὰς τοῦ ὁμιλῆσαι. ὃ δὲ ᾿Αδοῦρνος 
στέλλει τὸν αὐτοῦ βικώριον Βαρνάβα dà Κορνήλια, καὶ τυ- 
χῶὼν μετὰ τοῦ Ἰϊουσταφᾶ, ὑπέσχετο τοῦ δοῦναι τῷ ᾿Αδούρνῳ D 
ὅπεντήχοντα χιλιάδας νομίσματα, μόνον μὴ ἐχβαλεῖν αὐτὸν 
ἔξω τῆς νηός, ἀλλ᾽ ἀποπέμψαι ἑτέρωθι, ἔνϑα καὶ βούλεται, 
0 δ' ᾿ἡδοῦρνος οὐκ ἠϑέλησεν ἀκοῦσαι. ὃ δὲ Mopar dxov- 
σας τὰ γενόμενα ἔνηγχαλέσατο τῷ ᾿Αδούρνῳ, καὶ εἶπεν, ἔσο 
. ἀπὸ τοῦ νῦν ἡμέτερος ἀδελφὺς καὶ φίλος πιστός." τότε πα- 
Ιοραστάντες ἄντικρυ Καλλιουπόλεως, οὐκ ἀφῆκαν οἱ τοῦ Mov- 
σταφὰ τὸ σύνολον πλησιάσαι ἐν τῷ λιμένε. οἱ δὲ κυβερνῆται 
τῶν νηῶν πρὸς τὰ τοῦ λιμένος μέρη τὰ κάτω ἔξω τῆς πόλεως 
ἐν τῷ πελάγει τὼ ἱστία χαλάσαντες. ὁμοῦ καὶ τὰς ἀγκύρας 
ἑτοιμάζοντό εἰς παρατάξεις τοῦ ἐξελθεῖν ἐν τῇ ξηρᾷ. καὶ οἱ τοῦ 
Ι Πουσταφᾶ διὰ ξηρᾶς διαδραμόντες ἀπεναντίας εἱστήκεσαν, 
χωλύοντες τὴν ἔξοδον, ὁ δὲ ᾿Αἰδοῦρνος ἑτοιμάσας τὰς βάλκας P. 100 
καὶ τὰ σχάφη καὶ ἀκάτια τῶν νηῶν ὑπὸρ τὰ εἴκοσιν ἔπεμψε, 
ἵνα λάβωσι γῆν Ὄντες ἐντὸς τούτων ὑπὲρ τοὺς πενταχοσίους 
Φράγχους τζαγρατύρους καὶ δορυπόμπους, ἐξελθόντες οὖν 
Ἰοκαὶ ἀποπέμψαντες τοὺς τοξύτας ὡς μίλιον ἕν μαχρὰν τοῦ 
αἰγιαλοῦ, καὶ δεφενδεύοντες τὴν ἀχτὴν ἀσφαλῶς, ἐξῆλϑὲ καὶ 
ὃ ἸΠωρὰτ σὺν τοξύταις χιλίοις ἀμφοτεροδεξίοις καὶ μαχίμοις 
ἀλκιμωτάτοις ἐπέχειγα τῶν τρισχιλίων. οἱ δὲ Ooayxor ἔμπρο- 


a 


ve se verteret nescius, navigium unum mittit, ut aliquem ex inti- 
mis Adurni amicis evocaret, habere se quae cum eo communicaret 
praetexens. mittit Adurnus ad Mustapham viearium stum. Barnabam 
de Cornelia. pollicetur Mustaphas se numismatum quinquaginta mil- 
lia Adurno soluturum, si Moratem in terram exponere nolit, sed ali- 
quo pro libitu suo amandet. quibus auscultare cum aversaretur Adur- 
nus, amplexus eum Morates ,frater* iuquit ,noster ac fidus amicus 
in posterum sis.* at. qui Mustaphae nilitabant, Moratis naves portum 
ingredi prohibebant. quare navium rectores ad partes iuferiores por- 
tus ultra. urbem vecti vela contrahunt, ancorasque expediunt, ut in 
terram militem exponerent. Mustaphae vero copiae ad littus accur- 
runt contraque steterunt, exscensu in terranr eos prohibituri. Adur- 
nus autem lembos «ecatia scaphasque apparatas supra viginti mittit, 
quibus vecti appellerent Franci, plus quingenti, zagratores et i1acu- 
latores ; quibus in terram expositis, et litoris tnendi gratia milliare 
unum a mari sagittariis procedere jussis, secure Morates, sagittariis 
mille ambidextris stipatus, tribus insuper militum  pugunacissimorum 
εἰ robustissimorum millibus cinctus navi egreditur. cumque Franci in 
aciei fronte consisterent, lanceis lapidibusque immissis viam aperue- 
runt. mox Moratis milites cum Francis, tubaruni clangore simul edito, 
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c9sy τῆς πὰρατάξεως διὰ τῶν τζαγροβολισμάτων καὶ nerQo- 
βόλων τὴν ὅδὸν λείαν ἐποίουν. τότε οἱ τοῦ ίωρὰτ σὺν τοῖς 

Β Φράγχοις μίαν ἀλαλαγὴν σαλπιγγώδη ποιήσαντες κατὰ τοῦ 
]MMovoragü ἔϑεον, καὶ αὐτοὶ νῶτα διδόντες ἔφευγον, καὶ οὗ- 
τοι διώκοντες οὐκ ἐπαύοντο ἕως οὗ πολλοὺς κατέσφαξαν. καὶ 5 
ὁ ἸΠουρὰτ πρὸς τὸ πολίχνιον ἐλαύνων τῆς πόλεως, ὁ Mov- 
σταφᾶς ὡς εἶχε πρὸς τὰ τῆς ᾿Αδριανοῦ ᾧχετο, καὶ εἰσελϑὼν 
ἐν τῷ ταμείῳ ὃ οἱ ϑησαυροὲ ἐναπόκειντο, καὶ λαβὼν χρήμα- 

. τὰ ὅσα ἠβούλετο, πρὸς τὰ τῆς Βλαχίας μέρη σὺν ὀλίγοις 
τὴν ὅὁδοπορίαν ἐποίει, ἐλαύνων τοὺς ἵππους ὅσον ἐδύνατο. τὸ 
ὁ δὲ ἸΠωρὰτ ἐν Καλλιουπόλει τρεῖς ἡμέρας ποιήσας xai τὸ 
φοούριον λαβών, καὶ τοὺς κωλύσαντας μὴ ἐξελθεῖν ἐν τῷ 
λιμένε πάντας ἀφειδῶς κατασφαξας, εἰς ᾿Αδριανούπολιν σπεύ- 

αδων ᾿ᾧχετο, ἔχων μετ’ αὐτοῦ πλεῖστον στρατὸν ἔξ ξῴας καὶ 
δύσεως, καὶ τὸν ᾿Αδοῦρνον ᾿Ιωάγνην ὁμοῦ σὺν πᾶσι τοῖς ἐπε- 15 
στατοῦσι τὰς νῆας, καὶ στρατὸν ὑπὲρ τοὺς δισχιλίους, ἀν- 

V.8odgag Ἰταλοὺς καταπεφραγμένους μέλανε χαλκῷ καὶ δορυφο- 
ροῦντας, καὶ πελεχυφόρους πεζοὺς ἀρεϊκῷ ϑυμῷ ζέοντας. ἐν 
δὲ τῇ ᾿Αδριωνοῦ εἰσερχόμενος, ἅπαντες οἱ τῆς πόλεως ἐξὴλ- 
ϑὸν εἰς ἀπάντησιν εὐφημοῦντες αὐτῷ, ἐχεῖνος δὲ μετὰ περι- 20 
χαρείας τοὺς ἅπαντας προσηγόρευε. εἰσελθὼν δὲ ἐν τῷ naÀa- 
τίῳ τοῦ πατρὺς αὐτοῦ καὶ εὐωχίαν μεγάλην καὶ πανδαισίαν 
ποιήσας ἐκάλεσε πάντας τοὺς “ατίνους σὺν τῷ ᾿αἰδούργνῳ, 

Ὁ καὲ εὐφρανϑέντες εὐφήμησαν αὐτὸν ἅπαντες. δωρήσας δὲ 


in Mustaphaeos impressionem fecerunt; in fugamque versos perse 
qui, nisi maxima parte interempta, non destiterunt. Morates deinde 
ad castrum pergit. Mustaphas interim Adrianopolim quam ocyssime 
contendit; ingressusque gazophylacium, in quo thesauri reconditi 
erant, pecunia ac supellectile, quamtas auferre libuit, convasatis, 
viam Valachiam versus, incitatis quam maxime equis, carpit. Mo- 
rates triduo Callipoli transacto, in deditionem accepto castro, cunctis- 
que, qui ipsi ne in portu exscenderet obstiterant, promiscue occisis, 
Adrianopolim properavit; ingentem exercitum ex oriente et occidente 
collectum secum ducens. comitabantur eum etiam Iohannes Adurnus 
omnesque simul navium praefecti; sequebatur Italorum peditum su- 
pa duo millia agmen, strenuorum animoque bellum spirantium;'qui- 
us corporis tegumentum aere nigro confectum, armaque hastae ac 
secures. accedenti Adrianopolim effusi cives obviam processerunt, 
faustisque acclamationibus eum prosecuti sunt; ipseque comiter omnes 
allocutus est. ingressus deinde patris palatium convivio opipare in- 
structo Adurnum ceterosque Latinos vocavit, omniumque laetantium 
faustaque precantium vocibus ipsi acclamatum.  Adurno praeter alia 
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τῷ 4dÓovore δωρήματα πλεῖστα, ἐδωρήσατο xai τὸ Περι- 
ϑεώριον ἕγα τῶν πολιχνίων τῆς δύσεως τοῦ ἔχειν καὶ νέμε- 
σϑαι τοῦτο ἐφ’ ὅλης ζωῆς αὐτοῦ" ὁμοίως καὶ τὰ καμμέρκια 
τῶν Φωχαιῶν. καὶ τοὺς ἄλλους κυρίους τῶν νηῶν ἀλλάξας 
Βστολαῖς βαρυτίμοις καὶ ἄλλοις πολυτελέσι δωρήμασιν ἀπέλυ- 
σεν αὐτοὺς εὐχαριστήσας ἐν εἰρήνῃ" ἐλθόντες δὲ ἐν Καλ- 
λιουπόλει καὶ πτερώσαντες τὰς νῆας ἔτεμον τὴν πρὸς Φώκαι- 
ὧν ϑάλασσαν. ὃ δὲ ΜΙωρὰτ σὺν τάχει πολλῷ ἐξαποστείλας 
εἰχυπτέρους νδανίας καὶ στρατηγοὺς ἀνδρείους, συνέλαβον τὸν 
10 ]Πουσταφᾶν ὀγγύς nov τῆς τοῦ Ἴστρον OyOgc*  wfovisro 
γὰρ εἰσελθεῖν ἐν Κωνσταντιγουκόλει, ἀλλὰ τὰ προγεγονότα 
εἰς νοῦν λαμβάνων ὑπὸ τοῦ συνειδότος ἐχωλύετο, παρέστη- P. 10: 
σαν γοῦν αὐτὸν τῷ ΜΒουράς, ὁ δὲ ἔδωχεν ἀπόφασιν τοῦ δι᾽ 
ἀγχόνης ϑανατῶσαι αὐτὸν ἐν τῷ δημοσίῳ τόπῳ ὡς ἕνα τῶν A. C. ial 
i5xaxovoyó» , ἵνα ἡ τῶν ἀνθρώπων ὑπόληψις, εἰ καὶ οὐχὲ e 827 
züvr&g, ἀλλ' οἱ πλεῖστοι τῶν τοῦ δήμου, καταλάβοι ὡς οὐχ 
ὑπῆρχεν υἱὸς τοῦ Παγιαζὴτ Οϑμάν, dAM ἦν πλαστὸς xai 
κατεσκευασμένος παρὰ τοῦ βασιλέως MavovzA τοῦ Παλαιο- 
λόγου. ἡ δὲ ἀλήϑεια οὕτως ἔγει ὡς τοῦ Παγιαζὴτ ὑπἢρ- 
20 Y&v υἱός. ü 
38. Καϑίσαντος οὖν ἐπὲ τοῦ ϑρόνον τῆς ἡγεμονίας τοῦ B 
πατρὺς αὐτοῦ ἤδη χειμῶνος ἄρξαντος, ἐν ἔχρι διαλαλίας 
πανταχοῦ καὶ κηρύγματα πέμψας, στρατὸν ἀϑροίσας πολὺν 
καὶ κατὰ τῆς πόλεως Κωνσταντίνου τὴν ἑτοιμασίαν ἐποίεε, 


plurima munera Peritheorion eastellum in occidente situm et. com- 
mercia Phocaearum donavit, quibus, quamdiu viveret, frueretur. 
alios navium praefectos vestibus pretiosis aliisque «donis magnificis 
ornatos, gratiis etiam actis, benevole dimisit ; qui Callipolim profe- 
cti aptatis velis Phocaeam versus renavigarunt. Morates interim ve- 
locissimos iuvenes ducesque expedivit, qui iuxta Jstri ripam Musta- 
pham comprehenderunt: Cpoliün enim cogitabat; sed «uorum sibi 
conscius erat, quaeque animo revolvebat, ab illo eum consilio revo- 
cabant. ad Moratem itaque retractum adducunt: qui sententia lata 
laqueo ipsi gulam frangi, in loco etiam publico ut scelestorum uni, 
iussit; ut in hominum animis, si non universorum , maximae saltem 
partis plebis, opinio invalesceret, eum Baiazitis Othmanici filium 
non esse: sed subdititium, et ab imperatore Manuele Palaeologo per- 
sonatum in stenam productum esse. verumtamen eum fuisse Baiari- 
tis genuinum filium verissimum erat. 

38. Morates, postquam hiems iam coepisset, in imperii paterni 
s0lio collocatus, adventante vere edicto publico praeconumue voce 
ingentem exercitum cogit, et ad oppugnandam Cpolim se: accipgit. Jain 


N 
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καὶ ὃ βασιλεὺς Mavovgi πρὸ πολλοῦ τὴν βασιλείαν τῷ vid 
Ἰωάννῃ ἀναϑεὶς αὐτὸς γέρων ὧν ἐχάϑητο, σχολάζων ἐν μελό- 
τῇ ϑείων λύγων. μαϑὼν οὖν ὅτι ὃ Πϊωρὰτ σερατεύειν μέλ- 
Así κατ᾿ αὐτοῦ τῷ μηνὲ ἐχείνῳ (ἦν γὰρ ᾿Απρίλιος),, στέλλει 
ἀποχρισιώριον πρὸς αὐτόν, ὄνόματε Θεολόγογ Κόρακα, ἄν- 5 
CSponor ἐκ Φιλαδελφείας ὁρμώμενον καὶ μετὰ τὴν τῶν Τα- 
τάρων εἰς τὴν ᾿Ασίαν ἔφοδον μετοικήσαντα ὃν Κωνσταντι- 
γουπόλει. ἣν γὰρ πανοῦργος ὡς οὐδεὶς τῶν ἄλλων τῷ τότε 
καιρῷ, καὶ εἰς τὰς τῶν Τούρκων πράξεις xai διαβολὰς πονη- 
ρότατος. συχνάζων sra τιγας τῶν ἀρχόντων ἐν τῷ παλα- τὸ 
V.8:1sé ἐγένετο καὶ τῷ βασιλεῖ Ἰανουὴλ γνώριμος, καὲ διὰ τὸ 
ἀσκεῖν τὴν Τούρχων γλῶτταν καὶ ἐπίστασθαι αὐτὴν ὡς ἐχρῆν, 
ἐστέλλετο σὺν τοῖς πρέσβεσι τοῦ βασιλέως ὠεί, ὑπηρετῶν 
Dxat μεϑερμηνεύων τὰ λεγύμενα παρὰ τῶν πρέσβεων πρὸς 
τοὺς μεσάζοντας τοῦ nore αχουμὲς ἡγεμόνος. τοῦ καιροῦ 19 
τοίγυν ἀναλισχομέγνον συχνάκις εἰς τὸ τοιοῦτον ὑπούργημα, 
γίνεταε γνώριμος καὶ τῷ ἡγεμύόνε Mayovubt καὶ τῷ μεγάλῳ 
μεσάζοντι Παγιαζήτ' καὶ τοσοῦτον ἐφιλιώϑη ὅτι εἴ τε ἦν 
Ῥιιολτὸ βουλόμενον παρὼ τοῦ βασιλέως πρὸς τὸν ωοχουμὲτ xai 
παρὰ τοῦ Ἰαχουμὲς πρὸς τὸν βασιλέα, ἐν ὠκαρεῖ καιροῦ 0 
δοπῇ ὃ Θεολόγος ἐξύφαινε, καὶ 6quévero xai εἰς τοὺς δύο 
μέγας διορϑωτὴς πρωγμάτων πολλῶν. ὁ τὰ πάντα γοῦν τὰ 
καλὰ βασκαίνων φϑόγνος ἐῥατοχαζετο καὶ πρὸς τὸν Θεολό- 
γον ὀξέως, τοῦ αχουμὲς οὖν παρελθόντος καὶ Παγιαζὴτ 


pridem tunc imperator Manuel filio Iohanni imperio cesserat, ipse- 
que senex divinarum scripturarum studio quietus attendebat. comperto 
itaque Moratis consilio, bellum ipsi inferre mense Aprili tunc laben- 
te destinantis, apocrisisrium ad eum mittit nomine Coracem 'Theo- 
logun, qui Philadelphia Cpolim  migraverat Tataris Asiam invaden- 
tibus. erat quidem iste supra cunctos sui temporis homines astutus 
et fraudulentus, 'l'urcorum more calmnniis quemlibet appetere prom- 
ptus et adsuetus. iu palatio cum quibusdam principibus viris familiari- 
tate contracta, ipsi quoque Manueli imperatori innotuerat. quod etiara 
linguam Turcicam egrezie calleret et loqueretur, ab imperatore cum 
legatis missus est; interpresque apwd Veziros tunc regnantis Maho- 
metis Turcice reddebat, quae a legatis dicebantur. quo munere cum 
diu ssepiwsque defunctus esset, et principi Mahometi et magno Ve- 
ziro Baiaziti innotuit ; tamtaque ei cum ipsis intercessit amicitia, nt 
siquid imperator Manuel apud Mahometem agendum haberet, vel. 3ped 
Imperatorem Mahometes, id statim Theologus pertexeret. et aestimabatnr 
inter hos duos inultorura negotiorum componesdorum magemns auctor. 


ideo invidia quae quicquid pulchrun est insectatur, im Theolopum 
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τοῦ μεσάζονεας, καὶ μεταπέσοντα τὰ πράγματα ἐν τῷ προρ- 
ρηϑέντε ἸΠουσταφᾷ διὰ συνδρομῆς τῶν Ῥωμαίων, καὶ τὸ 
τῆς φιλίας γλυκὺ εἰς ἔχϑραν πικρίας κατηντηκὸς τῶν πρα- 
γμάτων πάλιν μεταπεσύντων εἰς τὸν Ἰουρώτ, xat ϑέλων ó 
5 βασιλεὺς τὸ πικρὸν βιοταβάλλειν πάλεν εἰς γλυκὺ στέλλει πρὸς B 
τὸν ἸΠωρὼς ἀποχρισιαρίους Παλαιολόγον τὸν “αχανᾶν καὶ 
ἤαρκον Ἰάγαριν, ἀνδρας εὐγενεῖς καὶ συνετούς, τοῦ παρα- 
στῆσαι διὰ λόγων πιϑανῶν ὅτι τὰ συμβώντα τῷ ωρὰς ovs 
ἣν αἰτέα ὃ βασιλεὺς ἀλλ᾽ ὁ Παγιαζὴτς ὃ τῶν πραγμάτων τῆς 
10 ἡγεμονίας ἐπίτροπος, καὶ οὐκ ἡβουλήϑη δοῦναι τὰ νεογνὰ ἐν 
χερσὶ τοῦ βασιλέως, καϑὼς ἐνδιαϑήκως προέτρεψεν ὃ πατὴρ 
αὐτῶν τῷ Παγιαζήτ, ελλ᾽ ἀτίμως τοὺς αἰτοῦντας αὐτὰ πρέ- 
σβεις ἀπέπεμψεν. ὃ δὲ ωρὰτ τοὺς ῥηϑέντας ἐποχρισιαρέ- 
ovo μήτε ἰδεῖν μήτε ἀχοῦσαι ϑελήσας, περιορίσας αὐτοὺς ἐν 
ιὅ ὀλέγαις ἡμέραις, ἕως οὗ ἀπαρτίσαι δυνηϑείη τὰ πρὸς χρείαγο 
αὐτῷ πολεμικὰ κατὰ τῆς πόλεως, τότε ἀπέλυσεν εἰπών, , ὑπάγετε, 
ἀγαγγείλατε τῷ βασιλεῖ ὅτε ἤδη ἔρχομαι ταχύ." ἐν ὀλίγαις 
δ᾽ ἡμέραις ἀϑροίσας ἅπαντα τὸν στρατὸν αὐτοῦ, ὑπὲρ ἀρι- 
ϑμὸν ὄντα εἰπεῖν, ἐπέκεινα τῶν διακοσίων χιλιάδων, κατὰ 
λοτῆς πόλεως ἔξεισιν. οἱ δὲ πολῖται κατὰ τοῦ Θεολόγου ὑπε- 
»0ov» κακὴν ὑπόνοιαν, λέγοντες ἐν γῷ ὅτι διὰ τὸ μὴ dgixé- 
σθαι αὐτὸν ἂν τῇ πρεσβείᾳ ἔρραψε δόλον κατὰ τῆς πόλεως" 
7» γὰρ ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον φιλικῶς διακείμενος σὺν τοῖς doe 


αἴ. τὸ deest P. 


quoque tela impegit. cum igitur Mahometes obiisset Baiazitesque Ve- 
zirus periisset, et rerum summa Romaeorum auxilio ad Mustapham 
rediisset, quia amíicitiae suavitas translato ad Moratem imperio in 
odii amaritudinem vertebatur, mitigare eam cupiens imperator ad 
Moratem apocrisiarios mittit Palaeologum Lachanem et Marcum Taga- 
rin, viros nobilitate ac prudentia insignes, qui rationibus verisimi- 
libus Morati persuaderent, eorum quae ipsi acciderant auctorem 
Manuelem imperatorem non esse, sed Baiazitem , qui res imperii tum 
administrabat, nolueratque infantes imperatori tradere, ut patris 
ipsorum testamento iussus erat, sed contumeliose legatos, qui illos 
repetebant, dimiserat. at Morates hos apocrisiarios nec videre nec 
audire voluit, et paucos dies seorsim custoditos tenuit, donec, quae 
δά urbem Cpolim oppugnuandam necessaria ipsi erant, comparasset. 
tum. illos hoc dato respouso dimisit: ,abite et nuntiate imperatori 
vestro brevi me venturum esse,* paucos post dies, in unum coactis 
lotis viribus, ingentem exercitum ducentorum millium pluriumve con- 
tra Cpolim ducit. cives hac de causa iu suspicionem de re aqua 
atroci contra Theologum adducti dicebant ipsum fraudem et dolos 
urbi struxisse, aegre ferentem se cum legatis profectum non esse. erga 
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χηγοῖς Τούρκοις xai σὺν αὐτῷ τῷ ἡγεμόνι ὃ Θεολόγος. ὃ dà 
βασιλεὺς ἸΠανουὴλ ὁρῶν τὸν ϑόρυβον ἐν μέσῳ τοῦ ὄχλου 
κατὰ τοῦ Θεολόγου, στέλλει τοῦτον πρὸς τὸν Movoar ὡς δῆ- 

55 εν πρεσβεύσων τὰ τῆς εἰρήνης" ἦν γὰρ ὅ ἸΠωωρὰτ περικυ- 
κλώσας καὶ γαραχώσας τὴν πόλιν, πήξας αὐτοῦ τὰς σκηνὰς 5 
ἐν τῷ ναῷ τῆς πηγῆς ἔνδον, πλησίον τοῦ τείχους τῆς πόλεως. 
ἐξελθὼν δὲ ὃ Θεολόγος καὶ ἐντυχὼν τῷ ΙΜωρὰτ καὶ τοῖς 
μεγιστάνοις αὐτοῦ, καὶ πολλὰ καμὼν καὶ λαλήσας περὲ εἰρή- 
ψης, οὐκ ἐδυνήϑη καταπειϑὴ ποιῆσαι τὸν τύραννον, ὡς τε- 
γες λέγουσιν" ὡς δὲ οἱ πλεῖστοι ὑπώπτευσαν, ἐλάλησε πρὸς τὸ 
τὸν Τοῦρχον ὅτε ,«εἰ ποιήσεις uot συγνϑήχας ἐνόρκους τοῦ 
εἶναί μὲ ἄρχοντα καὶ ἡγεμόνα τῆς πόλεως, ἐγώ σοι ταύτην 
παραδώσω." εἷς δὲ τῶν πιστοτάτων αὐτοῦ ἐνωτισϑεὶς τὰ λε- 
γύμενα, καὶ εἰσελθόντες ἐν τῇ πόλει μετὰ τὸ ποιῆσαε τὰς 

Ρ. ιοδ συνθήκας ὅτε τὴν ἡμέραν ἐν fj μέλλει γενέσθαι ὃ πόλεμος. 15 
αὐτὸς ὃν τῇ τῆς πηγῆς πύλῃ μετὰ τῶν αὐτοῦ εἰσάξει τοὺς 
Τούρκους ἐντός, εἰσελϑὼν δὲ ὃ Θεολόγος καὶ τυχὼν τῷ βα- 

νι βασιλεῖ xai διηγούμενος τὰ τῆς πρεσβείας, ἐκεῖνος ἀνήγγειλε 
τοῖς ἔξω τὰ περὲ τῆς ἀπιστίας αὐτοῦ, πιστούμενος τὰ λεγόμε- 
»a διὰ τεκμηρίων τινῶν. ἐξελϑὼν δὲ ὅ Θεολόγος ἐκ τῆς μο- λο 
νῆς (ἢν γὰρ οἰκῶν τότε ὃ βασιλεὺς ἐν τῇ μονῇ τῆς Περι- 

᾿ βλέπτου ἀσϑενὴς καὶ γέρων, ὁ δὲ Ἰωάννης ὃ βασιλεὺς sjayo- 

λεῖτο πρὸς τὰ ἀντέμαχα τῆς πόλεως), καὶ μέρος τῶν ἀρχὸν- 
τῶν καὶ τὸ βασμουλικὸν ἅπαν κατεβόησαν κατὰ αὐτοῦ ὕβρεις 


Turcos duces etenim ut plurimum benigne affectus erat, ipsorumque 
imperatorem diligebat T'heologus. cognita tumultuantis multitudinis in 
"Theologum invidia, Manuel ad Moratem de pace acturum eum mit- 
tit: urbem quippe corona ac vallo iam cinxerat Morates, et tentoria 
intra templum Fontis prope muros erexerat. urbe egressus Theologus 
Moratem eiusque proceres adit; cum quibus multis de pace sermo- 
nibus collatis tyrannum ad eam componendam adducere non potuit. 
plurium autem opinione ferebatur cum Turco hac conditione pacisci 
voluisse. ,si* inquit fidem tuam iureiurando obligaveris urbis prae- 
fectum me fore, illam ego tibi tradam.« quae verba ex fidissimis 
amicis eius, qui aderat, unus auribus excepit. talia pactus in urbem 
redit, ut, qua die urbein expugnaturi Turci erant, ad Fontis portam 
suis stipatus illos introduceret. Theologus continuo imperatorem 
convenit, rationem eorum quae legatus agitasset redditurus. ille ve- 
ro alius perfidum eius consilium ad turbam retulit, iudiciisque qui- 
busdam fidem verbis suis conciliat. ubi deinde ab imperatore Ma- 
nuele, qui senio et infirma valetudine afflictus in venerandae Vir- 
ginis monasterio habitabat , dum Iohannes imperator propulsando hoste 
occupatur, discessit Theologus, primores urbis aliquot levisque ar- 
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καὶ λοιδορίας ἐκχέοντες. τότε ὃ βασιλεὺς ἀκούσας τὴν vape-B 
χὴν ἠρώτα τί τὸ γενόμενον" οἱ δὲ παρέστησαν αὐτῷ τὸν 
ἀγϑρωπὸν διηγούμενον τὰ περὶ τῆς προδοσίας. ϑέλων δὲ ὃ 
βασιλεὺς καταπράδναι ὄχλον, ἐκέλευσε περιορισϑῆναι τὸν 
δ Θεολόγον καὶ σὺν αὐτῷ τὸν προδότην αὐτοῦ, iva τὴν αὖρι- 
ον ἐτάσῃ, τὴν ἀλήϑειαν. οἱ δὲ Κρῆται ὄντες ἐν τῇ βασιλικῇ 
πύλῃ φύλακες, καὶ ἀχούσαντες τὰ τῆς προδοσίας, ἔδραμον 
λέγοντες τῷ βασιλεῖ (ἦσαν γὰρ οἱ Κρῆται ἀεὶ πιστότατοι καὶ 
ζῆλον ϑεῖον ἔχοντες, πρὸς τὰ τεμένη ἁγίων καὶ εἰς τὰ σφῶν 
loltava καὶ εἰς τὸ βασίλειον τῆς πόλεως) εἶπον οὖν αὐτῷ ,,ὦ 
βασιλεῦ, ἄδικόν ἐστιν ἡμᾶς προτιμᾶν τὴν πόλιν ὑπὲρ τὴνᾳ 
δνογχαμένην, καὶ ποϑεῖν τοῦ ἐκχεῖσθαε τὸ αἷμα ἡμῶν ὑπὲρ 
τῆς βασιλευούσης, οἱ δ᾽ αὐτόχϑονες xai οἱ τὸ εὐδοξεῖν ἐκ ταύ- 
τῆς ἔχοντες εἶναι προδύται τῶν ϑείων μυστηρίων καὶ τῆς βα- 
τὅ σιλεέας σου. κέλευσον οὖν ἵνα παραδώσωσιν εἰς χεῖρας ἡμῶν 
τὸν Θεολόγον, xai ἡμεῖς ἐξετάσομεν ἀχριβῶς τὰ περὶ τού- 
του." ὁ δὲ βασιλεὺς ἀπεκρέγνατο ,,ἐγὼ μὲν δοιλιῶ μή πῶς 
κατὰ φϑύνον κιγδυνεύει ὃ ἀνϑρωπος - εἰ γὰρ ἐγίνωσκον ὅτε. 
ἐν ἀληϑείᾳ στρεβλὸς ἦν, αὑτῇ τῇ ὥρᾳ κατεδίκαζον αἰσχίστῳ 
λ0 ϑαγνάτῳ. ἄρατε οὖν ὑμεῖς καὶ ἐξετάσατε καὶ εἰ μὲν ἀϑῷος, 
agere, εἰ δὲ ἐπὶ τῷ κρίματι, τισάσϑω τὴν τιμωρίαν." λαβόν- D 
τες οὖν τὸν Θεολύγον καὶ ἐξετάσαντες ἀκριβῶς wai διὰ τιμω- 
Qui» καὶ διὰ σημείων τινῶν, ὧν ἐρευνήσαντες εὗρον ἐν τῷ 


maturae milites simul vociferando contumelias et probra in eum ia- 
ciebant. tumultu audito Manuel quid acciderit interrogat. tum qui 
aderant eum , qui proditionem aperuerat, introducunt. tumultum se- 
dare volebat Manuel, iussitque '"lT'heologum eiusque accusatorem in 
custodia haberi, ut postridie, quid rei sit, cognosceret. Cretenses 
autem , qui ad imperatoris portam excubabant, audito de predítione 
rumore, accurrunt ad eum: fidelissimam enim usquequaque operam 
navaverant Cretenses, erga templa et reliquias sanctorum amore di- 
vino flagrabant; urbisque maiestatem imperatoriam salvam esse ve- 
bementer cupiebant. illi itaque dixerunt: ,imperator, haud ae uum 
est hanc urbem patriae nos praeferre, et sanguinis nostri pro huius 
urbis imperatoriae tutela nos esse prodigos; indigenas vero, quique 
gratia et auctoritate in ea valent, divina mysteria imperiumque 
tuum prodere velle. iube igitur Theologum nobis tradi; examini ac- 
curato rem totam subiiciemus.« respondit imperator Manuel vereri 
se ne invidia oppressus iste in vitae periculum adducatur, addidit- 
que ,si revera eum cognovissem sceleris cuiusvis reum, extemplo 
turpissima inorte eum multassem. de illo itaque vincto cognoscile et 
quaestionem habete. si insons fuerit, ahsolvite: si reus peragitur, 
poenas luat« de Theologo igitur, qui in vinculis erat, diligenter 
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χατηντήκει ἐν πολεχνίῳ τινὶ ὙὙψηλὴ ἐπονομαζόμενον. εἶχε 
γὰρ αὐτὸ προμεμελδτημένον καὶ καλῶς ἠἡσφαλισμένον ἐν üp- 
pct καὶ νέοις καὶ παντοίᾳ τροφῇ. ἦν δὲ τὸ πολέχνιον τοῦτο 
ἐν iyi κόλπῳ τῆς 9alacogg κατὰ τὴν ᾿Ιωνίαν, ἀπέναντι νή- 
σου Σάμου, ἔνδον τῆς ϑαλάσσης. ηὐλίσϑη οὖν ἐκεῖ. ὁ δὲ 5 

Β Χαλίλ στέλλει τὸν υἱὸν αὐτοῦ Κούρτην σιδηρύδετον ἐν ᾿Αδρεω- 
vo) πρὸς τὸν ἐμιρᾶν ὡς ἀπαρχὴν τοῦ ϑερισμοῦ Τζινεὴτ κα- 
λήν. ὃ δὲ ἀμιρᾶς lMogar στέλλει τοῦτον δέσμεον μετὰ τοῦ 
ϑείου αὐτοῦ Χαμζᾶ, ὃν ὃ λόγος φϑάώσας ἐδήλωσεν, ἐν τῇ 
Καλλιουπόλει, καὲ χειροδεσμήσαντες καὶ σιδηροδήσαντες ἔβα-- 10 
λον αὐτοὺς ἐν τῷ «πύργῳ. ὁ δὲ ΧΧαλὶλ διαβὰς τὸν Ἕρμωνα 

- ποταμὸν καὶ εἰς Νύμφαιον ἐλϑών, κἀκεῖϑεν ἀπάρας εἰς Ἔφε- 
σον ἦλθεν, καὶ πώντας τοὺς μεγιστάνους καὶ τοὺς ἐν ἔξουσέ- 
αἰς ἔδωκε πίστεις καὶ ἔλαβθ τοῦ εἶναι ἀθώους ὠπὸ παντὸς 
δόλου, καὶ αὐτὸς αὐτοῖς ὑπέσχετο τοῦ δοῦναι ἑνὸς ἑκάστου τὸ 15 

σιτηρέσιον καὶ τὸν τόπον καὶ τὴν τιμήν. αὐτὸς δὲ γράφει 
καὶ πέμπει πρὸς τὸν ἡγεμόνα ἀπαγγέλλων ἅπαντα τὰ γενόμε- 
γα. ὡς ἤκουσεν τὴν τοῦ Ἱζινεὴτ φυγὴν καὶ τὴν τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ διὰ τοῦ Χαλὶλ γεγονῶσαν ἀριστείαν, ἔδωκε τὴν ἐπαρ- 
χίαν τῷ Xa. ἀντ᾽ αὐτοῦ δὲ στέλλει τὸν Χαμζᾶν, ὃς ἦν χο 
γυναικαδελφὸς τοῦ Χαλίλ, ἀδελφὸς δὲ τοῦ Παγιαζὴτ ὃν 
ἐφόνευσε Τζινεὴτ ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ ἸΠουσταφᾶ, τοῦ πε- 
ριβλέπειν καὶ περισκοπεῖν τὴν Ὑψηλὴν καὶ πολεμίζειν αὐτὴν 


5. ἔνδον) ἐν ἀχτῇ inter versus P. 12. κἀχεῖθεν dndoac Bol- 
lialdus : P. xdx&i dna. 


spectant repetit, perque vias arduas incedit, donec in arcem quan- 
dam nomiue lypselen pervenisset: ei enim antea providerat armis, 
navigiis, cibariis convectis. situm est hoc castrum ad quendam Ioni- 
ae sinum, Samoque oppositum in ipso maris littore. Ilalil interea 
filium ipsius Curtim catenis ferreis vinctum Adrianopolim ad Amiram 
mittit veluti primitias mox falce rescindendi Cineitis. Curtim avun- 
culumque eius Hamzam supra memoratum vinctos Callipolim Amiras 
Morates misit, ibique manicis ferreis impositis in carcerem detrusit. 
Halil deinde Hermum fluvium traiicit, Nymphaeumque venit; inde 
discedens Ephesum contendit, ubi convocatis omnibus primoribus 
fidem dedit, invicemque sacramento eos adegit, nullam fraudem in- 
sidiasve sibi mutuo structuros. promisit insuper commeatum singulis 
se largiturum, oflicia et honores tributurum. litteris quoque ad prin- 
. cipem datis, quae gesta erant, commemorat. comperta Cineitis fuga 
et Halilis praeclaro facinore, qui filium illius debellatum ceperat , 
provinciam ei regendam concedit. successorem vero sororium elus, 
Hamzam Baiazitis fratrem illius quem Cineites , Mustapha de impe- 
rio certante, morle aífecit, qui exercitui praeesset misit; utque Hy- 
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ἄϑλιον, καὶ ἐρωτήσαντες εἰ βούλεται δξομόσαι τὴν πίστιν 
τῶν Χριστιανῶν, σωθήσεται, εἰ δὲ μή, τὸ πῦρ δαπανήσει. 
τότε ὃ πρὸ τῆς ἀρνήσεως Τοῦρκος κατὰ τὰς πράξεις ἠρνήσα- 
70, καὶ περιέτεμον αὐτὸν πομπεύσαντος. μετὰ χρόνους δὲ 

δ,καγοὺς τὴν ψυχὴν ἀπέρριψεν, ἐν τῇ ὁμολογίᾳ ταύτῃ τῇ ἀπαι- C 
σίῳ δοὺς τὸ τέλος. 

Ὃ δὲ βασιλεὺς ανουὴλ κατάχοιτος ὧν, καὶ xa9' ἑχώ- 
στὴν ἔχων εἰπεῖν πρὸ ὀφθαλμῶν τὸν ϑάγατον, σοφίζεται 
κατὰ τοῦ ωρὰτ ὃ λέξων ἔρχομαι. τὰ δύο τόχνα τοῦ Me- 

τἸοχεμός, ἀδέλφια δὲ τοῦ Ἰἤωράς, τὸ μὲν ὃν φϑάσας ἔπνιξε 
χατὰ τὴν χρατοῦσαν εἰς αὐτοὺς μιαιφόνον συνήϑειαν" τὸ δὲ 
ἄλλο, ὃ xai ἸΜΠουσταφᾶς ἐχαλεῖτο, ϑανόντος τοῦ πατρὸς αὖ- 
τῶν εἷς μεγιστάνων τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ὀνόματι Adi, τὸ 
ὀφφέκιον αὐτοῦ πιγχέρνης, ὁ λεγόμενος κατὰ τὴν τῶν Tovo- 

1$ xev γλώτταν σιαραπτάρ, κλέψας αὐτὸ καὶ περάσας εἰς τὰ 
τῆς ἀνατολῆς μέρη τὰ πρὸς Παφλαγονίας, πέμπει xpvgí-D 
ὡς γραφὰς πρὸς τὸν σιαραπεὼρ Et ὃ βασιλεὺς τοῦ ἄγειν 
τοῦ παιδίον ἐν τῇ Προύσῃ, σεοίλας πρὸς αὐτὸν καὶ χρυσι- 
ov μέρος πολὺ τοῦ ῥογεῦσαι καὶ στῆσαι νεόλεκτον στρατὸν καὶ 

40 εἰσάξαε τὸ παιδίον ἐν τῇ ἐπαρχίᾳ τῆς Βιϑυνίας. ὃ ἸΠουρὰτ 
οὖν ἠσχολεῖτο ὃν ἑλεπάλξεσιν καὶ ἀκροβολισμοῖς τοῦ λαβεῖν 
τὴν Κωνοταντίνου. ἐν ὀλέγαις οὖν ἡμέραις ἔρχεται εἷς τῶν 
ταχυδρύμων ἀπαγγέλλων τῷ ΜΒουρὰτ ὅτε, ὁ ἀδελφός σον ó 


invisum omnibus; ad accensum denique rogum miserum attractum 
interropant, velitne fidem Christianam abiurare: ita salvum evasu- 
rum, alias' fore ut igne comburatur. tum qui ante ablurationem mo- 
. ribus ac factis Turcus erat, fidem Christianam abiuravit, et circum- 
cisus cum pompa deductus est. post multos vero annos in iHa exe- 
crenda professione, persoluto maturae debito, animam abiecit. 
Decumbens autem imperator Manuel, cui quotidie, ut ita dicam, 
ante oculos mors versabatur, adversus Moratem , quod dicturus sum, 
excogitavit. duorum Meheimetis filiorum fratrumque suorum alterum 
laqueo iam Morates interemerat ex recepta inter ipsos immani ac ne- 
fanda consuetudine. alterum nomine Mustapham quidam ex magna- 
tibus dictus Eliez, qui pincernae munus obibat, 'lurcice siaraptar 
appellatus, post patris obitum suffuratus in Anatoliae partes Cappa- 
dociam versus transportavit. ad hunc siaraptarim Eliez clam litteras 
etribit imperator, quibus illum hortatur ut Prusam puerum illum. 
adducat. mittit simul magnam pecuniae vim, ut militem mercede 
cenduceret puerumque in Bithyniae proviuciam introduceret. vaca- 
bat interim Morates fabricandis snachinis ad deturbandas moenium 
pinnas, ac velitationibus obsessos fatigabat Cpoleos potiundi cupidus, 
cum paucis diebus cursorum unus accesit, nuntians Morati fratrem 
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Bxovra, διαπεράσας δὲ τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ và πρὸς Γαλήσιον 
ὄρος κείμενα πρὸς ϑάλατταν ὄρη, πρώτῃ φυλακῇ τῆς νυχτὸς 
παρέστη τῇ Ὑψηλῇ, καὶ ἔξαίφνης σὺν βοῇ καὶ κρότῳ ἀλαλά- 
ξαντες, τὸ παρακείμενον φωσάτον ἐτράπη, καὶ οἱ μὲν ἔφευγον 
οἱ δὲ ἀντεμάχοντο. καὶ τὸ πολίχνιον τὰς ϑύρας ἀναπετάσας, 5 
ἐξῆλθον οἱ ἔνδον καὲ σὺν τοῖς ἔξω συμμίξαντες τοὺς ὕπεναν- 
τίους ἔσφαττον, πρωΐας δὲ γενομένης καὶ τοῦ στρατοῦ ἀϑροι- 
σϑέντος εἰς ἕν, ἔβαλον πάντας ἐν τῷ πολιχνίῳ καὶ μὴ. βου- 
λομένους, καὶ αὐτὸν τὸν ΤἸζινεήτ᾽ ἦσων γὰρ οἱ ἐκτὸς ἐπέ- 
κεινα τῶν πεντήκοντα χιλιάδων, οἱ δὲ ἐντὸς μόλις χίλιοε σὺν 10 

Croig τοῦ Καραμάνου. ὁρῶν οὖν ὃ Χαμζᾶς ὅτι διὰ ξηρᾶς 
οὐκ ἰσγύει (ἣν γὰρ ὀχυρώτατον καὶ ἐν ὑψηλῷ τόπῳ κείμε- 

- voy), μηνύει τῷ IMovoaz ἕνα διὰ ϑαλάσσης προνοήσωσιν νῆ- 
ας ΓΕενουικὰς εἰς βοήϑειαν" ἦν γὰρ τὸ φρούριον ὡς πρὸς 
θάλατταν κεχηνός, καὶ τὴν ἔνδον ἅπασαν ϑέσιν ἀποδεικνύον 15 
τὴν ϑάλατταν, καὶ γυμνὰ πάντα ἀποσκευάζον. εἷς δὲ τῶν 
Γενουιτῶν γνώριμος τῷ Πἤουρατ, Περσιβὰς ὀνόματι, Παλα- 
βιτζῖνος τὴν ἐπωνυμίαν, συνέϑετο τῷ ἀρχηγῷ τοῦ ἀπελϑεῖν 
καὶ λαβεῖν τὸ φρούριον" ὃ γὰρ ᾿Αδοῦρνος προετεϑνήκει, ὃ 
δὲ ἐλθὼν ὃν νήσῳ Χίῳ καὶ μισθωσάμενος νῆας τρεῖς παμ- 20 
μεγέϑεις ἦλθε διὰ ϑαλάσσης ἐν τῇ Ὑψηλῇ. οἱ δὲ ἔνδον σὺν 

τῷ Ἰχινεὴςτ ἰδόντες τὰς ναῦς ἐδειλίασαν, καὶ πολεμήσαντες 
τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ ἔγνωσαν ὅτε τῇ μετ᾽ αὐτὴν παραδοϑήσονται- 


ti subiiciuntur, campos, quique mari adiacent, montes, príma no- 
tis vigilia Hypselam redit, subitoque clamore edito strepituque ex- 
citato , aliis quidem fugientibus aliis repugnantibus, exercitus, quo 
&rx cincta erat, dissipatur. apertis etiam castri portis praesidiarii , 
qui muris se continebant, erumpunt, cum obsidentibus manus con- 
serunt repugnantesque caedunt. ubi illuxit universusque exercitus in 
unum collectus est, cunctos vel invitos ipsumque Cineitem intra ca- 
stri moenia compulerunt. numerus quippe oppugnantium quinquagin- 
ta millia superabat; qui vero castrum tuebantur, censis etiam auxi- 
liaribus, mille vix aequabant. animadvertit Hamzas, dum terra ca- 
strum. oppugnat firmissimum, et in edito loco situm, nihil se pro- 
movere. Moratem monet ut in auxilium naves Genuensium sibi 
mittat: castrum enim, qua mare aapicit, patere nudaque omnia pan- 
dere, totumque situm internum illac observari.  Morati postquam 
Adurnus obiit, quidam Genuensis notus erat, Persivas Palavicinus 
appellatus: is cum illo pactus expeditionem ad castrum expugnandum 
suscipit. Chium itaque insulam appulsus naves tres magnas mercede 
conducit, quibus Hypselam devehitur. visis navibus , qui Cineiti in 
castro militabant, pavore perculsi sunt, cumque prima die dimicas- 
sent, postridie se ad deditionem compulsum iri praesenserunt, eo 
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ἐτῶν EE. τότε ὡς ide τὸ παιδίον τεθνηκότα, ἐκέλευσεν ἄγειν 
αὐτὸ ὃν τῇ Προύσῃ xai παραδοῦψαι τῷ τάφῳ πλησίον τοῦ 
πατρὸς αὐτῶν. ἐν τῷ ἔτει ἐκείνῳ ἀπέϑανον τρεῖς ἀρχηγοὶ 
Movoragadsc, εἷς ὃ καὶ πλαστὸς παρὰ τοῖς πολλοῖς λεγόμε- V. 86 
5»oc , ἄλλος ὃ τοῦ ουρὰτ ἀδελφός, καὶ ἕτερος ὁ τοῦ dry», 
ὃν ἀπέχτεινες ἸΤζινεῆτ, καὶ βασιλεὺς τῶν Ῥωμαίων ὁ Ma- 
γουηλ. 
Ὃ δὲ ἸΜουρὰτ ἐπανελϑὼν ἂν ᾿Αἰδρεανουπόλεε οὐκ énavs- A. C. ish 
τὸ νυχτὸς καὶ ἡμέρας ἐρευνῶν ἀφορμήν τινα ὥστε ἀντᾶραι leg. 8:28 
ιοτῷ Τζινεήτ. μηνύει οὖν αὐτῷ λέγων οἶδας τὰς συνθήκας 
ἅς μοε συνέϑου. καὶ εἶ μὲν βούλει τοῦ εἶναι φίλον ἐμόν, Ὦ 
πέμψον uo. τὸν σὺν υἱὸν διαταχέως, ὅτε μέλλω περῶν τὸν 
Ἴστρον. εἰ δὲ οὔ, ἔσο μοι διακείμενος σὺν τοῖς ἐμοῖς dvq- 
κόοις, κἀγὼ τὸ ὅπερ ϑεῷ βουλητὸν sic σε πράξω." ὁ Τζι- 
15venz γοῦν ἀπεχρένατο ,,0 σοι βουλητόν, πρᾶττε, τὴν δὲ ἀπέχ- 
βασιν τῷ ϑεῷ ἄφες." στέλλει οὖν ἐν ἐχείνῳ τῷ ἔτει ἀκεν- 
τζίδας ἐν Βλαχίᾳ καὶ ἐν Σερβίᾳ, δεικνύων τὴν ἀνάρρησιν αὖ- 
τοῦ. ἔρχονται οὖν ἀποκρισιάριοι παντόϑεν προσαγορεύοντες 
αὐτῷ τὰ τῆς ἡγεμονίας εἰσόδια, καὶ ἀπὸ τὸν δεσπότην Σερ- 
χοβίας καὶ ἀπὸ βειβόδαν Βλαχίας. ἐποίησεν οὖν εἰρήνην σὺν 
ἐκείνοις. μετὰ δὲ τοῦ βασιλέως Ἰωάννου οὐκ ἦν τὸ σύνολον 
ἡμερωϑθῆναι, ἀλλ᾽ ἔτρεφεν ἔχϑραν ἄσπονδον. ὡς οὖν οὐκ ἡδυνή- 
ϑη τι πρᾶξαι κατὰ τῆς πόλεως, πρὸς τὼ μέρη τῆς Θετταλίας τὴν Ῥ. τοῦ 


13. οὔ) οὖν P. 


puerum strangulat, et eius satellites perimit. utque puerum mortuum 
conspexit, cadaver Prusam ferri et in paterne monumento sepeliri 
iussit. anno illo tres principes, quibus Mustaphas nomen erat, fato 
concesserunt, unus qui Baiazitis filius subdititius a inultis creditus 
est, allter Moratis frater, tertius Átinis nepos, quem Cineites occidit; 
eodemque anno imperator Manuel obiit. : 

Morates postea Ádrianopolim reversus noctu et interdiu medita- 
batur qua specie ac praetextu Cineitem adoriri posset ; quapropter 
eiusmodi mandatum ei significat. ,,quas conditiones tibi tulerim tuque 
acceperis, recte meministi: itaque si in amicitia mecum perseverare 
velis, filium tuum illico ad me mitte, Istrum quippe traiicere cogi- 
to. sin. vero, pro hoste mihi eris, et ego, ut deo visum erit, utar 
te.* ad ea respondit Cineites: ,pro libitu age, successum vero dee 
permitte.« ille igitur in Walachiam et Serviam akincidas mittit, qui 
nuntiarent ipsis se regem proclamatum esse. undequaque igitur aece- 
dunt apocrisiarii, qui ipsi principatus initia congratulantur, a despo- 
ta Serviae et vaivoda Walachiae; cum quibus pacem firmavit. cum 
imperatore Iohanne in gratiam et amicitiam redire ommino aversaba- 
tur, animo odium capitale gestans. cum itaque in urbe Cpoli oppu- 
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ὁρμὴν τοῦ voóc εἶχε xai πρὸς τὰς ἐμβολὰς τῆς Πελοποννήσου 
καὶ ἂν τοῖς αἰγιαλοῖς τοῖς κατὰ τὸν Στρυμόνα. πέμψας οὖν ixa- 
và στρατεύματα ἔκλεισε Θεσσαλονίκην καὶ τὰ πέριξ ἐλεηλατει» 
τὸ Ζητούνιον καὶ τὰ πέριξ ἐκούρσενε, ἦν δὲ τότε ἐν Ζητου- 
γίῳ σταλεὶς εἰς ὑπατείαν Καντακουζηνὸς ὃ Στρανομήτης, ἀν" 5 
δρος γενναῖος, εἰ χρὴ καλεῖν αὐτὸν ἄνδρα, ποιήσας μεγάλην 
ζημίαν ἐν ἐκείνοις τοῖς μέρεσι τοὺς κατοικοῦντας Τούρκους, 
καὶ περιέπων ἀσφαλῶς τὰ πέριξ τοῦ Ζητουνίου καὶ τὸ πο- 
λίχνιον. ἑτοιμάσας τὸν τῆς ἑῴας στρατόν, πέμπει στρατάρ- 

B xg» ὀνόματι Χαλίλιν τινά, Ῥωμαῖον τῷ γένει, γαμβρὸν ἐπ᾿ qo 
ἀδελφῇ τοῦ προμνημονευϑέντος Παγιαζήτ, ὃν ὠπέχτεινε Τζι- 
νεὴτ ἔτι ὧν σὺν τῷ. ουσταφᾷ" xai δὴ λαβὼν τὰς δυνάμεις 
ἁπάσας πρὸς τὰ μέρη Φιλαδελφείας, ὃ δὲ Τζινεὴτ τὸ πα- 
ράπαν μὴ δειλιῶν, ἔχων στρατὸν ἱκανὸν καὶ αὐτὸς ἐξέρ χεταε 
καὶ προσυπαντᾷ τῷ XoMA ἐν τῷ χάμπῳ τῶν Θυατείρων. καὶ r&p- 15 
τώσαντες ἀπ’ ἀλλήλων ὠντικρὺ ἀπέχοντες ὡς στάδια πένεεδ, 
πρωΐ σαλπίγγων ἡχησάντων ἀμφοτέρων τῶν μερῶν, καὶ πᾶν- 
τῶν δνορδίνως ταξάντων τὰς φάλαγγας, ὃ νεώξερος τῶν vic» 
αὐτοῦ, ὃς καὶ Κούρτης ἐπωνομάζετο, ὃ λέγεται λύχος, εἴσ- 

αεισε σὺν τοῖς ἀσπιδοφύροις αὐτοῦ καὶ τῷ λοιπῷ τάγματι, καὶ 20 
ἐν μέσῳ τῆς παρατάξεως ὥσπερ ὅς ἄγριος διέβη. τὰ dà τά- 
γματα καὶ οἱ λεγεῶνες τοῦ Χαλὶλ παραχωρήσαντες καὶ τόπον 
δόντες, διέβη μέσον ὀλίγην ζημίαν ποιήσας. ὃ δὲ Χαλὶλ ἰδὼν 


19. ὃ ] ὃς P. 


gnanda nihil proficeret , Thessaliam Peloponnesi Isthmum, et mariti- 
ma Strymonis loca invadit misso ingenti agmine Thessalonicam 
cirtumdat, agrumque circumiectum praedationibus vastat , Zetunium 
vicinaque loca incursionibus populatur. Zetunio tunc praeerat Can- 
tacuzenus Strauometis vir, si dicendus vir est, generosus, qui illas 
regiones ipsumque Zetunium tutabatur, maximaque damma Turcis 
illic habitantibus intulerat. cum autem Morates Orientis copías in- 
struxisset, ducem iis Halilin quendam praefecit, genere Romaeum, 
qui Baiazitis a Cineite Mustaphae partes sequente occisi sororem con- 
iugem habuerat. is cum toto exercitu Philadelphiae vicinas regiones 
adit. verum Cineites his haudquaquam territus exercitu magno con- 
scripto in Thyatirae agro Halili occurrit. uterque castra metatus est, 
lta ut se conspicerent nec plus stadiis quinque inter se distarent. 
ubi illuxit, ab utraque parte classicum canitur, agminibusque ordine 
dispositis iunior filiorum Cineitis, qui Curtis, id est lupus, cogno- 
minabatur, scutiferis allisque turmis, quas ducebat, stipatus in ho- 
etes invehitur, per mediamque eorum aciem viam sibi, velut aper, 
patetecit at legtones et agmina Halilis cedunt et locum dant, ita ut 

aud magno damno illato penetreverit. Hali] autem, ut videt illuc 
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τὸ ἄτεχνον αὐτοῦ καὶ ἀστράτευτον, μετέστησε τὰ στρατεύ- 
para ἐν ὀλίγῳ τόπῳ ὡς ἐν παρόδῳ, καὶ ἐκέλευσε τὰς λευκὰς 
καλύπτρας ὑποχρύπτειν τὸν καϑένα, ὑπολαβὼν ὅτι ó Κούρ- 
τῆς ἐν ὑποστροφῇ πάλιν τὴν αὐτὴν 000» διαβήσεται. Τῖι- 
δγεήτης μὲν ἵστατο παρητοιμασμένος, ὡς ὅταν ὁ Κούρτης 
ἐπαναστρέψει εἰς τὴν οὐραγίαν, τότε καὶ αὐτὸς ἐξέλθῃ συν- 
αγεήσων τῷ XaAA- ἐφοβεῖτο γὰρ μή πως ὄπισϑεν καὶ αὖ- 
τὸς ἐλϑὼν τοῦ Κούρτη, εἰς τὸν λοιπὸν στρατὸν γένηταί τις D 
διάρροια καὶ δέψωσιν εἰς τὸν Χαλίλ, καὶ διὰ τοῦτο οὐ μϑ- 
Ιοτεκιγεῖτο προσδοκῶν t0» Κούρτην. ὃ δὲ Κούρτης ἀλαζονευό- 
μένος καὶ ἀγερωχῶν σὺν τῷ ἵππῳ καὶ τοῖς ἑτέροις ὁμαίχμο- 
σι στρατιώταις ἐβράδυνε στρέφων, καὶ δὴ μέχρι σταδίων δέ- 
κα δρόμον περάσας xai τοὺς συναντώντας κατασφάξας ἐσερά-Υ. 85 
φη πρὸς τὴν εὐθεῖαν ἣν διέβη ἐχεῖνος ὁδόν. καὶ ἰδὼν ἐν 
ιὅ ἐμφανεῖ τόπῳ σερατιώτας πολλοὺς καὶ ὀργάνων ἦχον καὶ ση- 
μαίας ὁμοίας τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἔδοξεν ὅτι ὃ πατὴρ αὐτοῦ 
ἔξόπισϑεν ἐτροπώσατο τὸν Χαλίλ, ἐγγίσας οὖν τὸν τόπον καὶ 
γνωρίσας ὅτε oí ὑπεναντίοι εἰσίν, στρέψας τὰς ἡνίας καὶ 
ὀπισϑοδοόμως ἐλαύνων ἔφευγε μὲν ὡς λαγωὸς, ἐδιώκετο dà p. 107 
λοπαρὰ τῶν ταχυδρόμων ὡς εἴποι τες ἀεροβατῶν κυνῶν. ὃ δὲ 
Τχινεὴς ἐπὶ τῇ τοσαύτῃ ἀργίᾳ ἐδυσχέραινε, ὡς ἐν ὀλίγῳ οὖν 
ἡγρεύϑη ὃ λύκος καὶ παρέστη τῷ Χαλῶᾶ. ὃ δὲ Ἰζινεὴς μα- 
ϑὼν τὴν τοῦ υἱοῦ ἅλωσιν στραφεὶς σὺν τῷ λοιπῷ στρατῷ τὰ 
πρὸς τὴν Σμύρνην 005 καὶ δυσβάτους τύπους διέβαινεν, ἕως οὗ 


imperitum ac rei militaris ignarum, copias suas in locum artum con- 
festim traduxit, iussitque alba capitis tegumenta abscondere singulos, 
Curtim eadem via regressurum opinatus.  Cineites interim primam 
Halilis aciem adoriri parabat, simul ac remeans Curtis ultimam ag- 
grederetur.  Metuebat enim ne, si recta Curtim sequeretur in hostes 
et ipse illatus, cetera agmina dilaberentur et Halili se adiungerent: 
propterea statione sua se non movebat Curtim expectans. hic auter 
insolenter superbiens cum equitatu ceterisque militibus cunctaba- 
tur. iamque stadiorum decem itipere confecto, obviis caesis, qua 
perrexerat via, rediit. conspectaque in edito loco magna militurh 
manu, audito tubarum cantu, signisque similibus iis quae in patris 
sui exercitu erant visis, patrem suum a tergo hostibus institisse et 
ἴῃ fugam Háalilim vertisse retur. at cum propius accessisset hostesque 
eos esse. cognovisset, flexo equo terga dat, et ut lepus fugiens re- 
trocessit. fugientem insecuti sunt velites canibus volantibus celerita- 
te pares, brevique cursu lupum comprehensum BHalili adducunt. Il- 
lius morae impatiens erat Cineites, ubi intellexit fllium suufh ih 
hostium manus devenisse, cum reliquis copiis montes qui Bmyrnam - 
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δρόνικον. καὶ τὸν νέον δοῦκαν εὐφημήσαντες ὑπέστρεψαν αἱ 
τριήρεις ἐν Βενετίᾳ. καὶ ἦν ἰδεῖν ἔχτοτε πλῆϑος πολέμων, 
λέγοντες οἱ Τοῦρκοι ,ἣ πόλις αὕτη ἡμετέρα ὑπώρχει" εἰ γὰρ 
Ὁ ἡμεῖς ταύτην ἀσϑενοῦσαν οὐκ ὠπεδείξαμεν, οὐχ ὧν εἰς ὑμᾶς 
ἀπέκλινεν." ἐν γὰρ τούτῳ τῷ φρονήματε χαρτερὼ μάχη ἐγέ- 5 
γετο, καὶ ὑπερίσχυον οἱ Τοῦρχοι, ὀλέμωττον δὲ oi Θεσσαλο- 
γιχεῖς. οἱ δὲ “αεῖνοι φοβούμενοε μή nec oi Ῥωμαῖοι gse- 
γοχωρηϑέντες ποιήσουσιν ἄνταρσιν καὶ εἰσάξουσι ταὺς Τούρ-- 
κους, τοὺς δὲ Βενετικοὺς διώξουσιν (ἦν γὰρ καὶ προλαβὼν 
7 πόλις τῶν Τούρχων), ἤρξαντο τοὺς τῶν εὐγενῶν Ῥωμαίων 1o 
οἴχους μεταστέλλειν, τοὺς μὲν εἰς Εὔβοιαν, τοὺς δὲ ἐν Κρή- 
τῃ, ἄλλους ἐν Bsvssig. 7j ᾳἀδομένη οὖν ἐπίπλαστος ἀφορμή, 
ὅτε τὰ πρὸς χρείαν sia? σπώνια, οἷον σῖτος κριϑαὲ ὄσπρια 
χρέη καὶ ἄλλο εἴ Ti τρόφιμον’ διὼ τὸ ὠραιῶσαι οὖν τὰς 
οἰκίας, μετοικησάτωσαν οἱ προύχοντες ἕνεκα τῆς στενοχωρίας 15 
Ριιειιταύτης, καὶ εἰς τὸ μετέπειτα ϑεοῦ ὠρωγοῦνεος ἐπαγελεύσον- 
ται. μετήγαγον οὖν πλείστους ὧδε κἀκεῖσε, καὶ πολλοὺς ἐν 
τῷ βυϑῷ ἔρριψαν, ἄλλους ὡς ἀπίστους ὀχύλαζον * τοὺς δὲ 
ἐναπολειφϑόντας ἐν μυρέαις ἀσελγείαις éxaxovy. μετὰ δὲ τὸ 
ὑποστρέψαι τὸν legas ἐκ τῆς -duíug εἰς Θράκην ἔστειλαν 20 
οἱ Βενετικοὶ ἀποχρισιαρίους πρὸς αὐτὸν αἰτοῦντες εἰρήνην. 6 
δὲ οὐκ ἀπόχρισιν παρέσχεν αὐτοῖς, ἀλλὰ μάνον ὅτε 7j πόλες 


3. Βενετίᾳ Italus: P. enim Βοεωτέᾳ. 


et tradito ei urbis regimine despotam Ándronicum exportant. novo 
deinde duci fausta ominati in Boeotiam triremibus renavigarunt. hinc 
bellorum pugnarumque origo. dicebant enim Turci: ,urbs haec no- 
stra est. nam nisi nos eius vires fregissemus, nunquam se vobis 
permisisset.* hac enim mente Turci bellum acriter gesserant, supe- 
rioresque extiterant, fame. affictis "Fhessalonicensibus. Latini vero 
veriti , ne forte Romaei ad angustias redacti rebellarent, Tuzcosque , 
in quorum ditione antea fuerant, expulsis Venetis in urbem admit- 
terent, nobilium Romaeorum familias alio transmittere coeperunt, 
his quidem in Euboeam, illis in Cretam, aliis Venetias translatis. 
causantur autem, ut fere fit, penuriam rerum necessariarum , fru- 
menti, hordei, sleguminum, carnium ceterorum alimentorum: ut 
igitur pauciores rarioresque familiae in urbe remanerent, opus esse 
ut primores alio migrarent, in patriam deo adiuvante postea redi- 
turi . plurimis igitur huc et illuc traductis, multis in alto mari 
demersis, aliis supplicio affectis, tanquam proditionis rei peracti 
fuissent, ceteros in urbe residuos flagitiis et contumeliis vexavere. 
ad Moratem ex Ásia in Thraciam reducem oratores Veneti mittunt pa- 
cem petentes. aliud autem, praeter istud, responsum ab eo non tu- 
lerunt: ,urbs illa paternae ditionis meae est, avusque meus Baiasi- 
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καὶ πρυσέχειν ἐπιμελῶς τοῦ μὴ διαδρᾶναι. ὃ δὲ δρῶν dy 
στενῷ τὰ πράγματα ὄντα ἔπλευσε διὰ θαλάσσης" εἶχε γὰρ ἢ 
ὃν τῇ Ὑψηλῇ τρία πλοῖα διήρεα, καὶ εἰσελθὼν εἰς αὐτὰ 
ἔπλεε τὴν πρὸς Παμφυλέαν ϑάλατταν, καταστήσας ἂν τῇ 
S'YygAg τὸν αὐτοῦ ἀδελφὸν Παγιαζὴς καλούμενον ἄρχοντα, 
καὶ παραγγείλας αὐτὸν τοῦ ἐπιμελεῖσϑαι ὅση δύναμις τὸ πο. 
λίχνιον " εἶχε γὰρ πᾶσαν ἐντὸς καὶ ἁρμάτων xn) βρωμάτων 
καὶ παντυίων χρειῶν καὶ νέων πλείστων παντοίαν παρασκευὴν 
ἱκανήν. αὐτὸς δὲ ἐξελϑὼν εἰς ᾿Ἵμώριον, καὶ μηνύσας τῷ do- 
Ιο χηγῷ τοῦ "Ixovíov τῷ Καραμὰν oc βούλεται τοῦ συνευρεϑῆ- 
vu. μετ᾽ αὐτοῦ καὶ λόγους δοῦναι καὶ λαβεῖν ἀναγχαίους, 
ἔστειλεν αὐτῷ ἔππους διακοσίους καὶ λύγον σὺν μερικοῖς üg- 
χουσιν δρέσας ,ἐλϑέτω." τὰς γαλεώτας δὲ ἔστειλεν ὄπισϑεν, 
καὲ δὴ δὐρεϑέντες ὁμοῦ, καὶ πολλὰ λαλήσανεος αὐτοῦ τοῦ Ρ. τοῦ 
Ιϑῤλθεῖν μετὰ δυνάμεως xai βοηϑῆσαι αὐτῷ, ὃ Καραμὰν οὐκ 
ἐπεισϑὴη., ἀναμνήσας τῶν πρώην γενομένων ἐπιβουλιῶν dy τῷ 
καιρῷ τοῦ ᾿ουσουλμάν, ὡς ὃ λόγος προλαβὼν ἐδήλωσεν. 
ἀπέπεμψεν αὐτόν, δοὺς αὐτῷ ἱκανὰ χρήματα καὶ p ἄνδρας 
εἰς βοήϑειαν. ἀπάρας δὲ ἐχεῖϑεν καὶ κατελθὼν σὺν τοῖς ntv- V.86 
βοτακοσίθις ἱππεῦσι καὶ διαβὰς τὴν Σαλουταρέαν κατῆλϑεν εἰς 
“αοδίκειαν, ἐκεῖθεν δὲ ἀναβὰς τὸ μέγα ὅρος τοῦ Τμώλου 
κατῆλθεν εἰς Σάρδεις, ἀπὸ δὲ Σάρδεις εἰς Νύμφαιον. ἐκεῖ 
δὲ τὴν πορείαν τεμών, ἀφεὶς τὴν πρὸς δεξιὰ Odor, διὰ τοῦ 
Qvaxog ἐλϑὼν νυκτὸς ἔμεινεν εἰς χωρίον λεγόμενον τὰ Tota» 


Ῥεοϊδπι exploraret expugnáretque, nec Cineiterh sineret effugere. hic 
res suas in angustum deductas animadvertens mari evasit. Hypselao 
enim paratas habebat tres biremes, quibus conscensis Pamphyliae 
oris appulit, castri custodia fratri suo Baiaziti commissa, quem hor. 
tatus est ut quantam posset curam castello impenderet, armis, cibis 
ceterisque, quibus opus est, omnibus, navigiis quoque plurimis in- 
structo. ipse Ámorium pergit, significatque Caramano Iconii satrapae, 
selle se eum convenire. Caramanus ducentos equos ad eum mittit, 
et habita cum toparchis deliberatione, accedat, dixit. Cineites na- 
vigia retrocedere iussit. cum igitur simul convenissent multaque di- 
xisset. Cineites eum hortatus ut exercitu misso sibi auxiliaretur, Ca- 
ramanus illis haud auscultavit, memor insidiarum quas olim struxe- 
rat iste, cum Musulmanus imperio potiebatur. largitus tamen ipsi 
pecuniae vim, in auxiliumque quingentis militibus adiunctis, eum 
dimisit. inde digressus Cineites quingentis equitibus stipatus Phrygi- 
am Salutariam praetervectus Laodiceam venit. illinc deflectens, reli- 
εἴα quae dextrorsum ducit via, iter per torrentem capessit, et in loco 
cui Triginta nomen pernoctavil. eadem die emsasus; qui Galeso mon- 
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Bxorra, διαπεράσας δὲ τῇ ἡμέρᾳ ὀκχείνῃ và πρὸς ΓΓαλήσιον 
ὄρος κείμενα πρὸς ϑάλατταν ὅρη, πρώτῃ φυλακῇ τῆς νυχτὸς 
παρέστη τῇ Ὑψηλῇ, καὶ ἔξαίφνης σὺν βοῇ καὶ κρότῳ ἀλαλά- 
ξαντες, τὸ παρακείμενον φωσάτον ἐτράπη, καὶ οἱ μὲν ἔφευγον 
οἱ δὲ ἀντεμάχοντο. καὶ τὸ πολίχνιον τὰς ϑύρας ἀναπετάσας, 5 
ἐξῆλθον οἱ ἔνδον καὶ σὺν τοῖς ἔξω συμμίξαντες τοὺς Ontvav- 
τίους ἔσφαττον, πρωΐας δὲ γενομένης καὶ τοῦ στρατοῦ ἀϑροι-» 
σϑέντος εἰς ἕν, ἔβαλον πάντας ἐν τῷ πολιχνίῳ καὲὶ μὴ, βου- 
λομένους, καὶ αὐτὸν τὸν ΤἸζινεήτ᾽ ἦσαν γὰρ οἱ ἐκτὸς ἐπέ- 
κεινα τῶν πεντήκοντα χιλιάδων, οἱ δὲ ἐντὸς μόλις χίλιοι σὺν 10 

Cro; τοῦ Καραμάνου. ὁρῶν οὖν ὃ Χαμζᾶς ὅτι διὰ ξηρᾶς 
οὐκ ἰσγύει (ἣν γὰρ ὀχυρώτατον καὶ ἐν ὑψηλῷ τόπῳ κείμε- 

- yov), μηνύει τῷ ουρὰς ἵνα διὰ ϑαλάσσης προνοήσωσιν νῆ- 
ας Γενουικὰς εἰς βοήϑειαν" ἦν γὰρ τὸ φρούριον ὡς πρὸς 
ϑάλατταν κεχηνός, καὶ τὴν ἔνδον ἅπασαν ϑέσιν ἀποδεικνύον 15 
τὴν ϑάλατταν, καὶ γυμνὰ πάντα ἀποσχευάζον, εἷς δὲ τῶν 
Γενουιτῶν γνώριμος τῷ Ιἤουράτ, Περσιβὰς ὀνόματι, Παλα- 
βιτζῖνος τὴν ἐπωνυμίαν, συνέϑετο τῷ ἀρχηγῷ τοῦ ἀπελϑεῖν 
καὶ λαβεῖν τὸ φρούριον" ὃ γὰρ ᾿Αδοῦρνος προετεϑνήκεε, ὃ 
δὲ ἐλθὼν ἐν νήσῳ Χίῳ καὶ μισϑωσάμενος νῆας τρεῖς πεαμ- 20 
μεγέϑεις ἦλθε διὰ ϑαλάσσης ἐν τῇ Ὑψηλῇ. οἱ δὲ ἔνδον σὺν 

"Dig Τχινεὴτ ἰδόντες τὰς ναῦς ἐδειλίασαν, καὶ πολεμήσαντες 
τῇ πρώτῃ. ἡμέρᾳ ἔγνωσαν ὅτι τῇ μετ᾽ αὐτὴν παραδοϑήσονται- 


ti subiiciuntur, campos, quique mari adiacent, montes, príma no- 
tis vigilia Hypselam redit, subitoque clamore edito strepituque ex- 
citato, aliis quidem fugientibus aliis repugnantibus, exercitus, quo 
arx cincta erat, dissipatur. apertis etiam castri portis praesidiarii, 
qui muris se continebant, erumpunt, cum obsidentibus manus con- 
serunt repugnantesque caedunt. ubi illuxit universusque exercitus in 
unum collectus est, cunctos vel invitos ipsumque Cineitem intra ca- 
stri moenia compulerunt. numerus quippe oppugnantium quinquagin- 
ta millia superabat; qui vero castrum tuebantur, censis etiam auxi- 
liaribus, mille vix aequabant. animadvertit Hamzas, dum terra ca- 
strum oppugnat firmissimum, et in edito loco situm, nihil se pro- 
movere.  Moratem monet ut in auxilium naves Genuensium sibi 
mittat: castrum enim, qua mare aspicit, patere nudaque omnia pan- 
dere, totumque situm internum illac observari. Morati postquam 
Adurnus obiit, quidam Genuensis notus erat, Persivas Palavicinus 
appellatus: is cum illo pactus expeditionem ad castrum expugnandum 
suscipit. Chium itaque insulam appulsus naves tres magnas mercede 
conducit, quibus Hypselam devehitur. visis navibus , qui Cineiti im 
castro militabant, pavore perculsi sunt, cumque prima die dimicas- 
sent, postridie se ad deditionem compulsum iri praesenserunt, eo 
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οὐ γὰρ Q' ἄνδρες τοῦ Καραμὰν διὰ τῆς νυχτὸς ἐκείνης ὠνοί- 
ξαγτες τὰς ϑύρας τοῦ κάστρου ἔφυγον, οἱ μὲν σωϑέντες, οἱ 
δὲ καταχοπέντες παρὰ τῶν ἔξω" ἦσαν γὰρ dei ἐχϑρωδῶς 
διακείμενοι οἱ τοῦ Καραμὰν μετὰ τοῦ Ὄϑμαν. πρωΐας δὲ γε- 
ϑνομέγης ὁρῶν ὁ Τζινεὴτ τὸν ὄχλον ϑορυβούμενον, καὶ φοβη- 
ϑεὶς μή ποτὲ τῇ ἐπιούση νυχτὲ φεύγωσι πάντες ἀφέντες αὐ- 
τόν, σξέλλει πρὸς τὸν Χαλὲλ ἕνα τῶν οἰκείων αὐτοῦ" ἦν 
γὰρ ἐκεῖνος πολεμῶν τὸ φρούριον τῇ ἑβϑομάδε ἐκείνῃ, ὁ δὲ 
Χαμζᾶς ἣν ἐν Ἐφέσῳ διάγων. μηνύει γοῦν τῷ Χαλὶλ ὡς εἰ 
Ιοδώσει πίστεις τῷ Ττχζινεὴς τοῦ μὴ θανατῶσαι αὐτόν, ἀλλὰ 
ζῶντα τηρήσας ἄγει αὐτὸν τῷ ωρὰτ ἢ πέμψει, ξξελϑὼν P. 109 
παραδοϑήσεται xai τὴν πόλιν καταλεήψει αὐτῷ. ὃ δὲ Χαλὲλ 
δοὺς πίστεις ἐνόρκους, ἐξῆλθεν Ó Τζινεὴτ σὺν τῷ ἀδελφῷ 
αὐτοῦ Παγιαζήτ, καὶ προσεχύνησαν τῷ Χαλίλ. ἔδωχεν οὖν 
Ιϑ αὐτοῖς σκηνὼς καὶ ηὐλίσϑησαν. ὃ δὲ Χαμζᾶς ἤδη πρὸς ἑσπέ- 
ραν ἐλϑὼν καὶ μαϑὼν παρὰ τοῦ γαμβροῦ αὐτοῦ XoaÀl τὰ 
πραχϑέντα, στείλας τῶν δημέων τέσσαρας (ἦν γὰρ χοιμώμε- 
νος καὲ ῥέγχων ὑπὸ πολλῆς ἀγρυπνίας παννύχου) συνέϑλα- 
σαν αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν κοιπωμένου. ὅμοίως καὶ τοῦ Tlayta- B 
ilr τὴν κεφαλὴν ἀπέτεμον, καὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καὶ τῶν ἐκ- 
γύόνων οὐχ ἐφείσαντο, καὶ τῶν νηπέων τῶν ἐχ τῆς γενεᾶς 
αὐτοῦ. τὰς κεφαλὰς οὖν αὐτῶν ἔστειλαν dv τάχει ἐν ᾿δρια- 
ψοῦ πρὸς τὸν ἡγεμόνα. ὃ δὲ ἡγεμὼν πέμψας ἐν Καλλιουπό- 
λει, ἀπέτεμον τὰς κεφαλὰς τῶν ἐγκλείστων, τοῦ Κουρτη λό- 


magis quod quingenti Caramani milites nocte illa patefactis sibi ca- 
stri portis aufugissent; quorum pars salva evasit, pars ab obsidenti- 
bus caesa est. odiis namque mutuis semper inter se certabant Oth- 
manici imperii subditi quique Caramani partes sequebantur. postri- 
die mane sensit Cineites suos tumultuari, verituaque ne proxima no- 
tte aufugerent seque desererent, quendam sibi familiarem ad Halilim 
mittit, qui ea septimana arcis obsidioni praeerat, dnm Hamzas Ephesi 
versatur; significatque illi, si fidem dare velit eum se non occisu- 
rum, sed vivum Morati adducturum vel transmissurum, arcem trade- 
re paratum esse. data ab Halile fide iureiurandoque obligata , castro 
egressi Cineites eiusque frater Baiazites Halilim venerati sunt, fi 
tentoria ipsis ad quiescendum attribuit. sub vesperam in castra rediit 
Hamzas auditisque ab Halile sororio suo quae gesta erant, quatuor car- 
nifices misit, qui alto sopore oppresso ac stertenti ob actas ante noctes 
pervigiles caput elidunt ; Bulaziti pariter caput amputant eiusque filie 
ceterisque eo prognatis; nec infantibus eius stirpis parcunt. interem- 
ptorum capita ad principem Adrianopolim celeriter feruntur. isque 
contingo Callipolim mandata mittit, quibus caput amputari incarceratis, 
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D,idow, δίδωμι πάντα τὰ ἐν τῇ πόλει ταύτῃ ὑμᾶς, ἄνδρας 
Υ. δογυναῖχας neidía, ἄργυρον χρυσόν’ μόνον τὴν πόλεν ἐμοὲ 
A.C.ijag &gsrs." τότε ἠἡχῃσῴντων τῶν ὀργάνων καὶ τῶν κλιμάκων t&- 
Heg. 845 ϑέγγων (τί γὰρ εἶχον πρῶξαι πεντακόσιοι ἢ χίλιοι ἢ δισχίλι- 
οἱ ἄνδρες ἐν τοσαύτῃ n0Àsi; μόλις γὰρ ἐν δέχα προμαχῶσεν S 
εἷς τζαγραβόλος ἴστατο) ἐπιβάντες οὖν τοῖς χλίμαξιν αὐϑω- 
ρὸν ἐντὸς εὐρέϑησαν, καὶ ἀγοίξαντες μίαν πύλην, ὡς σμῆνος 
μελισσῶν ἅπας ὃ στρατὸς ἐντὸς slopes. καὶ ἦν ἰδεῖν ξένον 
τέρας, ἄνδᾳας καὶ γυναῖχας σὺν νέοις καὶ παρϑένοις ἀφήλιξε 
καὶ βρεφυλλίοις, ὁρμαϑοὺς ὃ χαϑεὶς τῶν ἱππέων ἔχων ἐν 16 
P.u2xt00iv ξλκαντας" αὐτοὶ δὲ οὐαὲ μόνον ξλχύμενοε ἔχραζον, 
καὶ οὐχ ἦν ὃ ἐλεῶν οὐδὲ ὀρέγων χεῖρα βοῃφϑείας. ἀπωρχὴ 
xax καὶ ἀπαίσιος τῶν μελλόντων κακῶν ἐν τῇ βασιλενούσῃ- 
ἐγυμνώϑησαν οἶκοι, ἐρημώϑησαν ναοί, ἐκχλησιῶν εὐπρέπεια, 
κειμήλια ἱερὰ ἐν χερσὶ μιαρῶν, παρϑένοι σεμναὶ à» ἀγχά- τΆ 
λαις ἀσώτων, γυναῖκες εὐγενεῖς ἐν χερσὶν ἀγενῶν, καὲ τὰ 
πάντα κακά. τί καὶ πῶς καὶ Διὰ τί; dud τὰς ἁμαρτέας 
ἡμῶν. ἐν μιᾷ οὖν ἡμέρᾳ κενωϑεῖσα ἡ τοσαύτη πόλις ἔμεινεκ 
ἔρημος. ὃ dà ἡγεμὼν ἀθροίσας ἐκ τῶν πέριξ χωρίων xai πό- 
λεων ἐγκατοίχους Τούρκους σὺν γυναιξὶ καὶ τέχνοις κατέστη» λα 
Bos» , κελεύσας, εἴ τις τῶν “Ῥωμαίων ἐξαγορασϑείῃ xai ἐλευ- 
ϑερωθείη, ἐχέτω ἄδειων τοῦ ἐλϑεῖν καὶ οἰκῆσαι πάλιν ἐν 


concedo, viros, feminas, pueros, argentum et aurum: urbem selum- 
modo mihi relinquite.« deinde tubarum clangor cietur et scalae mu- 
ris admoventur. quid enim quingenti, mille, vel bis mille viri in tam 
magna urbe praestare poterant? cum vix unus sagittarius in decem 
turribus adesset. Scalis itaque muros escenderunt, et simul in urbem 
se coniecerunt; et per portarum unam ab eis patefactam totus exer. 
citus velut examen apum intravit, obversabatur tunc oculis spectacu- 
]um prodigio simile: equites singuli catenas manibus tenentes viros, 
feminas, pueros puellasque impuberes et infantes post se trahebant. 
qui trahebantur hanc solam vocem vae emittebant, nec erat qui eo- 
rum miseriis tangeretur manuinve adiutricem protenderet. inalum omen 
et funestum calamitatum quae urbi imperiali impendebant. direptae sunt 
domus, desolata templa; ecclesiarum ornamenta et vasa sacra mani- 
bus pollutis impiorum «ontrectata sunt. virgines venerandae in am- 
plexus impudicorum venere. feminae nobiles ignobilium mancipia 
factae sunt. omnia mala eos obruerunt. quid hoc? quomodo et quare 
Accidit? propter peccata nostra. unius igitur diei spatio tanta urbs 
omnibus incolis orbata, desolata penitus stetit. at Morates imperator 
ex vicis et oppidis proximis colonos Turcos cum uxoribus et liberia 
in eam deduxit. praeterea edixit ut, siquis Romaeorum soluto pretio 
libertatem recuperasset, ei eam redire et secure habitare liceret, 
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αὐτῇ vj πόλει, τὰ dà τῶν μοναστηρέων κρειττότερα, ὧν ai 
φῆμαι πανταχοῦ ἐκηρύττογτο, ἐποίησο βωμοὺς τῆς αὐτῶν 
ϑρησκείας, πλὴν τοῦ ναοῦ τοῦ μεγάλου μάρτυρος 4ημητρίου-. 
καὶ γὰρ ἂν αὐτῷ εἰσελϑὼν καὶ 9ucag χριὸν ἕνα οἰκείαις χερ- 
ὅσὶν προσηύξατο, εἶτα ἐκέλευσε τοῦ εἶναι ἐν χερσὲ τῶν Χρι- 
στιαγνῶν" πλὴν xal τὸν τοῦ τάφου κύσμον xal τοῦ γαοῦ xa 
τῶν ἀδύτων ἅπαντα οἱ Τοῦρχοι ἐνοσφίσαντο, τοίχους μόγον 
ἀφέντες κενούς. ἀπάρας δὲ ἐκ τῆς Θεσσαλονίκης ἦλθεν ἐν α 
'δριανουπόλεε. μιετ᾽ ὀλίγον dà οἱ Βενεεικοὲ στείλαντες ἀπο- 

Ἰοχρισιαρέους ἐποίησαν εἰρήνην, φοβούμενοι μή nec ὀλέσωσε 
καὶ τὴν Εὐβοιαν. 

Ἔν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἠγέρϑη τις τῶν υἱῶν τοῦ 
βαιβόδα Βλαχίας ἥύλεζου" εἶχα γὰρ πολλοὺς νόϑους ἀσώ- 
vec ζῶν. καὲ ἀπάρας ἐκ τῆς Κωνστανεινουπόλεως, ἦν γὼρ 

ιϑ ἐκεῖ διάγων ἐν τῷ παλατίῳ τοῦ βασιλέως Ἰωάννου ἐν στρα- 
τιωτικῷ σχήματι καὶ συνομιλῶν καϑ᾽ ἑκάστην σὺν νεωτέροις 
καὶ πρὸς τὰ μάχιμα καὶ ἀνταρτικὰ ἐπιδεξίοις" ἦσαν γὰρ καὶ 
Βλάχοι τινὲς εὑρισκόμενοι τῷ τότε καιρῷ ὃν τῇ Κωνσταντί- 
»ov, καὶ δὴ λαβόντες αὐτὸν ἀπήεσαν ἐν δνὲ ἄχρῳ Βλαχίας ,Ὦ 

30 χάνεῖ ἀθροισθέντες ἱκαγοὶ τὸ καϑ' ἡμέραν ἠϑροίζοντο, καὶ 
παρεμβολὴ κραταιὰ ἐγένετο. ἦν ydg τὸ γένος τῶν Ἠλάχων 
ἀσύστατον καὶ πρὸς ἐπιβουλίαν τῶν ἡγεμόνων ῥέπων τὴν γνώ- 
μην ϑυχίνητον. ὃ γὰρ βειβόδας τοῦ τότε καιροῦ ὑπῆρχεν 
ἀγεψιὸς τοῦ Ἰπύλεζα, υἱὸς ὠδελφοῦ Ντάνου ἐπονομαζομένου. 


monasteria praecipua, quorum fama celebris ubique erat, suae reli- 
loni templa consecravit praeter insignis Martyris Demetrii aedes. 
Tramvis enim id ingressus templum suis manibus arietem immolasset 
deumque precatus esset, Christianis tamen restituit postea. Orna- 
mentum vero sepulcri et templi et adytarum quodcumque erat, Turci 
furati sunt, parietibus solummodo nudis relictis. Thessalonica deinde 
abscessit Morates et Adrianopolim repetivit. paucos post dies Veneti 
legatos ad eum mittunt, qui pacem compS$esuerunt, metu adducti ne 
Euboea sibi insuper eriperetur. 

Per id tempus Mylcae Walachiae Vaivodae nothorum filiorum 
(quales multos Veneri deditus susceperat) unus Cpoli excessit, ubi 
in palatio Iohannis imperatoris militari babitu degebat, et cum Wa- 
lachis adolescentibus ad bellandum rebellandumque aptis, tunc Cpoli 
commorantibus, familiariter versabatur. hunc illi in quandam arcem 
Walachiae abducunt, ubi congregatis multi quotidie affluunt, exer- 
eitusque potens colligitur. levis quippe Walachorum gens, et ad 
straendas principi suo insidias mobili animo. Walaehis tunc impe- 
yabat Danus, Mylcae ex fratre cui et ipsi Dano nomen nepos. ille 
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μαϑὼν οὖν ὅτι τέϑνηχε ύλεζας, ἐκεῖνος δὲ ἦν διάγων σὺν 
τῷ ἸΠουρὰς ὅτε ἐστράτευσε κατὰ τῆς πόλεως, xai ὡς ἐν πα- 
ρατάξει πολέμου ἕτοιμος χαὶ αὐτὸς σὺν τοῖς Τούρκοις δρα- 
μὼν εἰς ἐνέδραν, ἔλαϑεν εἰσελϑὼν ἐν τῇ πόλει. — ai ἐμφανὴ 
Ῥ.νι3 ποεήσας ἑαυτὸν τῷ βασιλεῖ ἐξήρχετο σὺν τοῖς Ῥωμαίοις καὶ 5 
ἠνδραγάϑει xarà τῶν Τούρχων. ὡς οὖν ὃ Jour ὠπέστη 
τῆς πόλεως, μὴ τυχὼν ὃ ἐν ἐλπίσεν ἣν ἀλλ᾽ ἀποτυχὼν τοῦ 
Υιροσχοποῦ, χαὶ ὃ Ντάνος πρθϑακυνήσας τῷ βασιλεῖ ἐζήτει ἐλευ- 
ϑερίαν καὶ ὁδὸν εὐθεῖαν τοῦ ἐλϑεῖν εἰς τὰ ἴδια. ὃ βασιλεὺς 
φιλοτιμήσας δὲ καὶ εἰς μίαν τῶν μεγίστων νηῶν εἰσάδας ἔστει- 10 
λὲν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ Ποντικοῦ πελάγους εἰς τὸ ᾿ΑἸσπρόκαστρον. - 
ἐκεῖ δὲ οἱ τῆς Βλαχίας εὑρισκόμενοι ἄρχοντες εὐφήμησαν 
αὐτὸν ὡς ἡγεμόνα xoi sig τὴν παππικὴν ἡγεμονία; ἀπεκατέ- 
σεησαν, xrtivayteg; τὸν νόϑον υἱὸν τοῦ ἴωλεζα. ὡς δὲ ἐγέ' 
γεῖο χύριος πόσης Βλαχίας, ἔστειλεν εἰσ τὸν ἸΠωρὰτ dnoxpe-15 
Βσιαρίους εἰρηνεύσων αὐτόν, xai ἐγένετο" ἣν γὰρ χρηστὸς τῷ 
ἤϑει καὶ ἥμερος ὁ ἸΠωράτ. ἐδίδοτο γοῦν παρ᾽ αὐτοῦ τὸ xmi 
ἔτος τέλος, καὶ εἶχε παντοίαν d»dmeugiv, καὶ τὴν Βλαχίαν 
ó Ντώνος αὐἰϑέντουεν. dÀÀ' ἐπανέτω μοὲ νῶν ó λόγος εἰς τὸν 
4ραγούλιον" οὕτω γὼρ ἐκαλεῖτο πανοῦργος τοῖς τρύποις ὧν 3 
xai γὰρ τὸ Ζραγούλιος ὄνομα πογηρὸς δρμηνεύεεαι. χροτῆ" 
σας οὖν πόλεμον μετὰ τοῦ Axavov ἀπέτεμε τὴν αὐτοῦ χε’ 
φαλήν, καὶ κύριος τῆς ἡγεμονέας νοῦ πατρὸς αὐτοῦ ποικέστη. 
ἃ δὲ leor μαϑὼν τὸ δρῶμα βαρέως ἔφερεν" εἶχε yog Εν 
χερσὲν ἄλλον ἀδελφὸν τοῦ Nravov, καὶ βουληϑεὶς τοῦ xut 


comperta Myleae morte, dum Moreti urbem oppugnanti militat, αὶ 
qui ad manus conmserendas impiger esset, ad locum quendam insidiis 
quaesitum cum Turcis currit, et inde clam in urbem se recipit. apud 
imperatorem quisnam esset professus, erumpentibus postea Romae 
jungere se, et adrersus Tur«os praeclara facimora edere. soluta ut- 
his obeidione, speque deluso Merate, Danus ub imperatore mMti- 
nem venerabemdus polit viamque qua ad sues rediret. dimisH eum 
imperator honorifice, et navi maxima veetum mari Pontico AsproG- 
strum transmisit. illic qui occurrerunt Walachiae magnates principem 
salutaverunt, et occiso Myleae filio notho principatui eum avito 

diderunt. postquam vere totius Walachiae deminationem adepts es 
Moratem per legatos exoravit: mansuetus quippe erat Morates, lauda- 
bilibusque moribus praeditus; cui vectigali annuo solute pace ac ἢ" 
lachiae imperio potiebatur Danus. sed ad Draculium redeamus : 60 enim 
nomine, cui pravi notio inest, cum improbus esset, appellabakur. i5 
itaque debellato Dano caput amputat, patrisque sui principatum o- 
tinet. hoc facinus aegre tulit Morates; cumque Dani fratrem spud & 


HISTORIAE BYZANTINAE CAP. XXIX. 203 


στῆσαι αὐτὸν ἡγεμόνα ἀντὲ τοῦ φονευϑένεορ ἀδελφοῦ αὐτοῦ 
ὄστειλεν αὐτὸν σὺν δυγάμει ἐν Βλαχίᾳ. ὃ δὲ 4Ζραγούλιος 
πόλεμον στερρὸν ἐγείρας κατὰ τῶν ἐπεμβαινόντων ἔτρεψε καὶ C 
εἰς τέλος ἡφάνισε, καὶ τὸν Νεάνον ἀδελφὸν ἔχεεινε, καὶ αὖ- 
δεὺς τὴν ἡγεμονίαν ἐκληρονόμησεν, ἐν ἐχείνῳ δὲ τῷ ἔτει ἦλθεν 
εἷς ἐκ τῶν τοῦ Καραμὰν ἀπαγγέλλων τῷ IMovgáz ὅτι ἐν τοῖς 
ἕπποις αὐτοῦ ἐστιν εἷς τῶν ᾿Αραβικῶν ἵππων ἄν τε πράξει 
ἕν 18 ἡλιχίᾳ, ἐν χρώματι, ἐν ἰσότητι τῶν μελῶν τὸ καὶ ἄρ- 
Soc» ὡς οὐδεὶς τῶν παρὰ τοῖς “Ἄραψι xelec καὶ ἐπιμελῶς 
Ιοτρεφομένων xai παιδευομέγων. ὃ Μϊονρὰς οὖν ἐλθὼν εἰς 
ἐπιϑυμίαν τοῦ ἵππου στέλλει ἕνα τῶν τιμέων αὐτοῦ δούλων 
καὶ ζητεῖ τὸν ἵππον, ἐλπίζων ὁ lMovpas κατὰ τὴν πρώτην 
ἀγγελίαν τοῦ δοῦναε τὸν ἵππον χάριν φιλίας 7) ἀγνταλλαγῆς 
τινος τιμήματος" ἦν γὰρ ó lMovoar ἀεὶ δέρων καὶ ἐπαπει- 
ιϑλῶν αὐτὸν πάντοτε, ἐκ παερόϑον καὶ πάππων εὐτυχὴς ὧν Ὁ 
κατὰ τῆς ἡγεμονίας τοῦ Καραμάν. ὀϑάρρει τοίνυν κατὰ πολ» 
λοὺς τρόπους τοῦ éyew τὸν ἵππον. ὁ δὲ Καροιμὰν τὼ ἐναν- 
z/a φρονῶν ἀπελογίσατο τῷ δούλῳ τοῦ JMovodr «,δύναται ὃ 
κύριός σον ἐπιβῆναι τῷ ἵππῳ τούτῳ; δεικνύων δαχευλοδεΐ- 
λοχεῶς 3a τὸν ἵππον, Ó δὲ siney ,«i δύναται ἢ οὐ δύναται, 
ovx ἐμὸν τυγχάνει τὴν ἀπόκρισιν δοῦναι" αὐτὸς γὰρ 'δύγω» 
ται τοῦ ἀνταποχριϑῆναί σοι" — éuoi δὲ ἀπόχρεναι τί τὸ μέλ- 
λὸν ἀνταποχρῖγαι τῷ κυρίῳ μου." ó δὲ Καραμὰν ἔφη, ἐνάγ- 


4. Νεάγνου ἀδελφὸν Ytalus: P. δραγούλιον. — 3:1. ἐμὸν] ἐμοὲ P. 


haberet, successorem principatui proclamat et viribus instructum in 
Walachiam dimittit. Draculius bello adversus invadentes fortiter ge- 
sto in fugam eos vertit omninoque delevit, et Dani fratre occiso re- 
gnum obtinuit. anno illo venit quidam ex Caramani servis, qui Mo- 
ratem monet, in illius equili esse equum Arabem aetate colore ac 
membrorum concinnitate praestantem omnibus, qui apud Arabas 
egregie et diligenter aluntur et educantur. quare Morates equum 
concupiscens, servum quendam suum primarium, qui eum peteret , 
mittit : confidebat enim, ut primum significaret eum se cupere , Ca- 
ramanum amicitiae stabiliendae vel quampiam rem aliam vicissim 
consequendi gratia illico concessurum, Morates quippe manus ei in- 
tentans minis usquequaque terrebat; prospereque semper et maio- 
res eius et ipse adversus Caramanum rem gesserant, multis igitur de 
causis confidebat equum se consecuturum esse. verumtamen secus 
sentiens Caramanus Moratis servum bis verbis interrogavit: , dominus 
tus hunc equum« quem digito demonetrabat ,conscendere potest?« 
respondit servus: ,possit nec ne, dicere meum non est: ipse enim, 
iuis verbís quae reponat, habet; mihi responsum redde, quod ad 

ominum meum referam.^ Ad eum itaque eiusmodi verba habuit Ca- 
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γδιλον τῷ κυρίῳ cov ὅτι oU δυνήσῃ καϑίσαι ἐν τῷ ἵππῳ ἀγέ- 
 eeyoc ὑπάρχων" μόλις γὰρ ἐγὼ τὴν ἐπίβασιν τίϑημι. καὶὲ 
διὰ τοῦτο οὐ πέμπω σοι." ὃ δὲ Movoár ἀκούσας τοὺς λό- 
γους δσκληρύγνϑη, καὶ σπουδῇ τὰ στρατεύματα συναγαγὼν 
P.n4xaé περάσας τὸν πορϑμὸν εἰς Προῦσαν ἀφίκετο, κἀκεῖ μι- 5 
κρὸν ἀναμείνας &oc καὶ τὰ τῆς ἀνατολῆς συγαχϑῶσι,, καὶ ὃ 
πρὸ μικροῦ ῥηϑεὶς Ζραγούλιος ὃ βειθόδας Βλαχίας ἔφϑασε 
διαβὰς τὸν πορϑμόν, καὶ ἐν τῇ Προύσῃ τυχὼν τῷ ἀμιρᾷ 
ἹΜουρὰτ καὶ προσκυνήσας αὐτῷ ὑπετάγη, ὑποσχεϑείς, ὅπό- 
ταν δέῃ περᾶσαι ὃ ἸΜουρὰτ ἐν τῇ Οὐγγρέᾳ, αὐτὸς δώσει 10 
πόρον, αὐτὸς γενήσεται προοδοποιὸς ἄχρις δρίων ᾿Αλαμανέας 
τε xat “Ῥωσίας. ὃ δὲ ωρὰτ ἀγασϑεὶς ἐπὲ τοῖς ὑποσχεϑεῖ- 
σι, καὶ ὁμοτράπεζον καὶ συμπότην αὐτὸν ποιήσας καὲ λίαν 
φιλοτιμήσας, καὶ δῶρα πλεῖστα αὐτὸν τε καὶ τοὺς σὺν αὖ- 
τῷ (ἦσαν γὰρ ὑπὲρ τοὺς τριακοσίους) καὶ ἀσπασάμενος dné- 15 
Βλυσεν. ὃ δὲ ωρὰς ἐκ τῆς Προύσης εἰς Κοτύαιον ἐλϑών, 
ὀκεῖϑεν ἀπάρας εἰσῆλθεν ἐν τοῖς ὁρίοις τοῦ Καραμάν, καὶ 
A. C. 1435 χειρωσάμενος πόλεις δύο (ἣ pua καλεῖται κατὰ τὴν τῶν Tovo- 
Heg. 839 κῶν γλῶτταν .αἰχσιαρη, ἥ δὲ ἑτέρα Πέγσιαρη" ἦν δὲ 7) πό- 
*3' uc αὕτη ἐγγὺς Ἰκονίου, ἀπέχουσα δύο ἡμερῶν 600»), τότε 20 
ὃ Καραμὰν μὴ ἔχων τί δρᾶσαε, στέλλει πρὰὲς αὐτὸν npé- 
σβεις τοὺς ἐντιμοτόρους τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ καὶ χρήματα 
ἑκανὰ καὶ τὸν ἵππον καὶ τὰς δύο πόλεις ὥς ὅὄλαβε σὺν τοῖς 
κάμποις καὶ τοῖς χωρίοις, μόνον τοῦ στραφῆναι εἰς τὰ ὁπέ- 


r&manus: ,domino tuo nuntia meo nemine. equo insidere nequires , 
cum ardua cervice superbus existat: vix eniin me sessorem patitur. 
ideo eum tibi non mitto.« his exasperatus Morates exercitum veloci. 
ter conscribit, fretoque traiecto Prusam venit , illiceque, dum Orien- 
tis copiae se coniungerent, substitit. atque Draculius Walachiae Vai- 
voda, fretum et ipse transvectus, Prusam ad Amiram Moretem accessit ; 
veneratusque subditum se professus est, fidemque dedit se Morati, 
quandocumque in Hungariam movere voluerit, transitum daturum et 
ad fines usque Germaniae et Russiae viam praeiturum. tantis promis- 
sis laetus Morates convivam compotoremque ad mensam suam admi- 
sit; multisque donis illum ac comites plus quam trecentos amice com- 
plexus dimisit. Prusa deinde Cotyaeum profectus, indeque progres- 
sus fines ditionum Caramani invasit, urbesque duas recepit, unam 
Aksiari, alteram Pegsiari Turcorum lingua appellatas; quarum haec 
lconio vicina est, bidui itinere dissita. invadenti Caramanus quod 
opponeret non habebat: quare legatos ad eum mittit ditionis suae 
principes, qui magnam pecuniae vim, equum, duasque urbes suba- 
clas cum earum agris et vicis, si modo retrocedere vellet, offerrent. 
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00, Ort(Àaca xai γραφὼς παρακλητιχὰς ἡ ἀδελφὴ αὐτοῦ C 
πρὸς αὐτόν’ ἦν γὰρ ὃ Καραμὰν γαμβρὸς ἐπ᾿ ἀδελφῇ τοῦ 
ωρατ. ὃ δὲ καμφϑεὶς ταῖς παρακλήσεσιν αὐτῶν ἐποίησεν 
εἰρήνην σὺν ὅρκοις καὶ ὑπέστρεψεν. 

5 — 3o. ἸἘλϑὼν δὲ ἐν ᾿Αδριανουπόλει, καὶ μαϑὼν ὅτι ὃ δε- Ὁ 
σπότης Σερβίας υἱὸς τοῦ “αζάρου καὶ γυναικαδελφὸς τοῦ 
Παγιαζὴτ ἀπέϑανεν, ὃν ὃ λόγος ἐν τοῖς τοῦ Παγιαζὴτ χρό- 
voc, τοῦ Ἱλτρὴμ λέγω, ἱστόρησεν, πέμπει πρὸς τὸν αὐτοῦ 
διάδοχον ἀποχρισιαρώους ζητῶν τὴν ἅπασαν Σερβίαν. ἦν γὰρ 

100 ἀποϑανὼν μὴ ἔχων κληρονόμον" καὶ γὰρ ἄπαις ἐτελεύτη- 
σεν, εἶχεν οὖν ἀδελφιδοῦν ἐκ τῆς Mapo τῆς ϑυγατρὸς “α- 
ζάρου καὶ ἀδελφῆς αὐτοῦ τοῦ τεθνηκότος Στεφάνου. ἦν γὰρ 
Γεώργιος υἱὸς Βούλκου καὶ γαμβρὸς “αζάρου. ἰδὼν οὖν 
ἀποκρισιαρίους καὶ τιμήσας αὐτοὺς ὡς ἐχρῆν, καὶ κατὰ νοῦν 

ιϑλαβὼν τὰς τοῦ δράκοντος ἐπηρδίας, ὅτι εἰ μὲν φάγῃ καὶ κο- 
ρεσθϑῇ μιχρὸν ταπεινωϑήσεται, εἰ δ᾽ οὔ, καὶ Σερβίαν καὶ 

Βουλγαρίαν καὶ τοὺς πατρικχοὺς τύπους αὐτοῦ ἅπαντα χανὼν 
ῥοφήσει. καὶ πραγματεύεται τὸν καιρόν, καὶ δίδωσιν αὐτῷ. 115 
τὴν αὐτοῦ ϑυγατέρα εἰς γάμον καὶ τὸ πλεῖστον μέρος τῆς Σερβίας 

20 εἰς προῖχα, τάχα μόνον ἐνόρκως ποιήσωσι τὴν εἰρήνην. χρυσίου 
δὲ xai ἀργύρου ταλάντων ἐριϑμὸν τίς διηγήσεται; στέλλει 
ἀποχρισιαρίους, καὶ πείϑουσι τὸν ἡγεμόνα" καὶ πέμπει τὸν 
Σαριτζίαν ἕνα τῶν βεζιρίδων τοῦ μνηστεῦσαι τὴν κόρην καὶ 


scripsit ad Moratem etiam soror eius, quam Caramanus uxorem du- 
xerat, litteras hortatorias; quibus adductus pacem iureiurando san- 
civit, et ad sua reversus est. 

3o. Postquam vero Adrianopolim Morates venit, despotam Ser- 
viae Stephanum Lazari filium, Baiazitis sororium , cuius meminimus 
in Baiazitis Iltrim rebus enarrandis, fato cessisse rescivit. ab eius 
successore Georgio per legatos totam Serviam repetit: heredem quippe 
decessor non genuerat: supererat nepos ex Maria Lazari &lia et 
Stephani. defuncti sorore. erat enim Georgius Wulci filius et Lazari 
gener. legatos ut decebat honorifice. suscipit, secumque cogitat dra- 
conis fraudes; qui si comederit et aliquatenus satiatus fuerit, quie- 
tus recumbet; sin minus, Serviam, Bulgariam paternasque eius di- 
tiones omnes hiante ore devorabit. occasione itaque usus filiam ei 
suam despondet et maximam Serviae partem dotis nomine concedit: 
hac solummodo conditione apposita, ut cito pax iureiurando sanci- 
retur. auri vero et argenti talenta quae solvit, quis numerare potest? 
mittit deinde legatos, qui persuadent Morati. ille Vezirum suum Sa- 
riciam mittit, qui puellae, quam ducturus erat, sponsalibus nomine 
suo interesset, fidemque Georgio daret, vicissimque ab eo acciperet. 
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A. C. 1438 πότοις ἀσχολούμενος. ἔαρος δὲ ἀρχομένου βουλὴν βουλεύεταε 
Heg. 843 πονηρὰν κατὰ τοῦ δεσπότου καὶ πενθεροῦ αὐτοῦ, ἔχων εἰς 
τοῦτο ἕνα τῶν μεγιστάνων αὐτοῦ σύμβουλον, ἄνϑρωπον χα- 
κοποιὸν χαὶ τῶν Χριστιανῶν ἐχϑρὸν ἄσπονδον, ὀνόματι Φα- 
δουλάχ. οὗτος γὰρ ἦν πρῶτον τῶν εἰσοδημάτων τῆς ἥγεμο- 5 
y(ac μέγας χαρτουλάριος" εἶτα ὁρῶν αὐτοῦ τὸ πανοῦργον ὃ 
ἡγεμὼν OE) καὶ πρὸς τὰς βουλὰς αὐστηρὸν καὶ κατὰ τῶν 
Χριστιανῶν ἐχϑρωδῶς διακείμενον, ποιεῖ αὐτὸν καὶ μεσαζονγ-- 
τα. καὶ τῷ ἸΠουρὰς μιᾷ τῶν ἡμερῶν εἴρηκεν ἵνα ví, κύριε, 
τοὺς ἐχϑροὺς τῆς ἡμετέρας πίστεως εἰς τέλος οὐκ ἀφανίζεις; τὸ 
ϑεὸς γὰρ διδοὺς τὴν τοσαύτην ἡγεμονίαν, σὺ καταφρονῶν 
(αὐτὴν οὐκ ἐπιβλέπεις εἰς αὐτοὺς ὡς τῷ ϑεῷ δοκοῦν, ἀλλὰ 
φιλανϑρώπως εἰς μαχροϑυμέαν τοὺς ἀπίστους περιϑάλπεις. 
οὐχ ἔστιν οὖν τοῦτο, οὐχ ἔστι ϑεῷ βουλητόν, ἀλλὰ ἡ μάχαιρά 
σου φαγέτω χρέα τῶν ἀσεβῶν, ξως οὗ ἐπιστρέψωσιν ἐν τῇ 15 
τοῦ μόνου ϑεοῦ καὶ τοῦ μεγάλου προφήτου διδασκαλίᾳ. γί- 
vocxe οὖν, οὗ ἡγεμών, ὅτι τὸ πολίχνιον “ὃ ἐπῳχοδόμησεν ó 
δεσπότης Σερβίας οὐχ ἔστι συμφέρον ἡμέτερον. ἀρϑήτω οὖν 
ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἕξομεν αὐτὸ διάβασιν ἀπὸ Σερβίας εἰς Οὐγγρέαν. 
ἄρωμεν ἀπ’ αὐτοῦ τὰς πηγὰς τὰς ἀειζώους, τὰς βρυούσας oo 
ej; ὕδωρ ἀένναον τὸν ἄργυρον καὶ τὸν χρυσόν, xai σὺν αὖ- 
cac κερδήσομεν Οὐγγρέαν xai ἐπέχεινα ᾿Ιταλίας φϑάσομεν, 
Ὠταπεινώσαντες τοὺς ἐχϑροὺς τῆς ἡμετέρας πίστεως." ὃ δὲ 
ἡγεμὼν ἁπλούστατος ᾧν καὶ μὴ ἔχων πογηρίαν ἐν καρδέᾳ, 


17. ὦ) ὁ P. 


init, a quodam procerum suorum, qui Phadulach appellabatur, incl- . 
tatus, viro malitioso et Christiani mominis hoste infesto. is primum 
imperii Turcici redituum ac vectigalium magnus chartularius fuerat; 
mox cognita eius solertia et in consiliis ineundis ingenii acumine et 
adversus Christianos odio, in Mesazonton seu Vezirorum ordinem 
princeps eum allegit. is igitur aliquando haec Morati dixit. quare, 
domine, fidei nostrae hostes internecione non deles? cum enim ad 
tantum imperium deus te provexerit, tu id negligis, nec in Christia- 
nos secundum dei placitum animadvertis, sed humanus et longani- 
mis infideles foves. id nequaquam deo acceptum. quin gladius tuus 
impiorum carnes devoret, donec ad unius dei et magni Prophetae 
disciplinam convertantur. animum itaque adverte, o princeps, illud- 
que castrum, quod Serviae despota aedificavit, rebus nostris non 
conducere considera. eo depellatur, et transitum a Servia in Hunga- 
riam apertum habebimus. fontes sempiternos ipsi eripiamus, qui au- 
rum et argentum velut aquam perennem profundunt. Hungariam his 
opibus subigemus, inque Italiam posunodum profecti fidei nostrae 
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ἔδωκεν υεὖτα τοῖς λόγοις τοῦ Σατανῶ, πέμπει οὖν ἀποχρισια- 
ρίους εἰς τὸν δοσπότην Σερβίας, ζητῶν τὸ πολίχνιον ὃ νεω- 
σεὶ ἐδείματο, οἷον τὸ Σμέδροβον. ὅ δὲ αἀνεαπέστειλεν αὐτῷ 
λόγους, ἀναμιμνήσκων τοὺς ὅρχους xai τὴν συγγένειαν, ὃ δὲ 
τύραννος μηδὲ ὁπωσοῦν εἰς νυῦν λαβὼν τὰ τοῦ δεσπότου 
ῥήματα, στρατεύει xas' αὐτοῦ, χαὶ δὴ πρῶτον ἔρχεται εἰς 
Σμέδροβον ὥρᾳ ϑέρους" ἤν γὰρ ἡ σιτοϑήκη τοῦ κάστρον 
κενὴ καὶ τὰ λοιπὰ τῶν τρυφῶν ταμεῖα. καὲὶ oxomyoug και- 
Qó» ἀπέκλεισε τὸ πολίχνιον, καὶ παραχαϑίσας αὐτῷ μῆνας 
Ιοτρεῖς, ἀπὸ τῆς ὑστερήσεως τῶν αὐταρκιῶν παρεδόϑη, 60- Ῥ. 11) 
κοῦς δοὺς καὶ πίστεις τοῦ μὴ ἀδικῆσαί τινα. ἀνοίξαντες δὲ 
τὰς ϑύρας ἐξῆλθον εἰς προσκύνησιν αὐτοῦ. ἦσαν δὲ ἐντὸς 6 
πρῶτος υἱὸς τοῦ δεσπότου καὶ ὃ πρὸς μητρὸς ϑεῖος αὐτοῦ 
Θωμᾶς ὃ Κανταχουξδηνός. ἔβαλε γοῦν Τούρχους ἱκανοὺς εἰς 
φύλαξιν, αὐτὸς δὲ ἀπάρας ἐκεῖϑεν ἔρχεται εἰς Νοβύπρεδον 
μητέρα τῶν πύλεων, xai καταπολεμήσας εἶλα ταύτην, καὶ 
παρέδωκε Τούρκοις καὶ ὅλην Σερβίαν. χειμῶνος δὲ φϑαάσα»ν-- 
τος ἐστράφη ἐν τῇ ᾿Αδριανοῦ. τοὺς δὲ δύο υἱοὺς τοῦ δεσπὸ- 
του (ἦν γὰρ ὃ εἷς εὑρεϑεὶς ἐν ᾿Αδριανουπόλει στρατεύοντος 
οὖν τῷ Σμεδρόβῳ τοῦ Πουράτ, ὃ δὲ ἕτερος συλληφϑεὶς ἐν D 
αὐτῷ τῷ πολιχνίῳ ἤχϑη ἐν ᾿Αδρεανοῦ) πέμψας οὖν αὐτοὺς 
δεσμέους ἐν τῇ ἀνατολῇ ἐν ᾿“μασείᾳ ἐξορύττει τοὺς ὀφϑαλ- 
μοὺς καὶ τῶν δύο, συμβουλίᾳ τοῦ Φαδουλάχ. ὃ δὲ Ζρα- 
γούλιος ἐλθὼν εἰς προσκύγησιν αὐτοῦ ἐν ἐχείγῳ τῷ καιρῷ, 


adversarios debellabimus.* princeps, vir simpliciesimus et minime 
malus, huius Satanae verbis aures praebuit; et ad despotam Serviae 
legatos mittit , qui castrum Smedrovum nuper extructum dedi pete- 
rent. rescribit ille et iusiurandum affinitatemque in memoriam revo- 
cat. αἱ tyrannus, ne minima quidem ratione talium despotae moni- 
torum habita, in eum movet, et per aestatem Smedrovum accessit, 
exhausta erant castri horrea et reliqua cibariorum penus. tempore 
igitur apto castrum obsidione cinxit; qua ad tres menses protracta, 
rebus necessariis deficientibus tandem deditur, fide data iniuriam nulli 
illatum iri. patefactis itaque portis obsessi decedunt, Moratem vene- 
raturi. toleraverant obsidionem despotae filius natu maximus, eiusque 
avunculus Thomas Cantocuzenus. ad castri custodiam 'l'urcorum prae- 
sidio valido imposito, illinc digressus Novopridum urbium aliarum 
matrem (Metropolim) proficiscitur. eam expugnat, 'l'urcorumque im- 
perio cum universa Servia subiicit. hieme superveniente Adrianopolim 
revertitur. despotae ambos filios, quorum alter Adrianopoli agebat, 
dum Smerdovum oppugnatur, alter eo dedito captus Adrianopolim 
ductus est, vinctos et excaecatos auctore Phadulacho in Asiam mit- 
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πέμπει αὐτὸν δέσμιον ἐν Καλλιουπόλεε, φυλακήσας αὐτὸν d 
τῷ πύργῳ, εὑρὼν αἰτίαν ὅτε ἐν τῇ Οὐγγρίᾳ ἔμελλε προδώσειν 
αὐτὸν ὅτε προωδοποίει, καὶ ἄλλα τινὰ ἐφευρέματα ἃ διδνόει ὃ 
Φαδουλάχ. ποιήσας οὖν ἡμέρας πολλὰς ἐν τῷ πύργῳ, ἐζή- 
τησαν παρ᾽ αὐτῷ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ὅμήρους, καὶ πέμψας ὄφε- 5 
08 καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς ἔτι ἐφήλικες ὄντες. ὃ δὲ λαβὼν 
CaV:à στέλλει ἐν τῇ ἀνατολῇ ἐν ᾿Ασίᾳ ἐν κάστρῳ τινὲ Νύμ- 
φαιον ἐπονομαζόμενον, παραγγείλας φυλάττειν ἐπιμελῶς αὖ- 
τά, τὸν Óà Ζραγούλιον, δοὺς Opxovg καὶ λαβὼν ὡς ἔσται 
πιστὸς ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ εἰς τὸ ἑξῆς, ἀπέλυσεν ἐν Βλαχίᾳ. τὸ 
| δαρος δὲ ἀρξαμένου στρατὸν ἐγείρει μέγαν καὶ πολὺν ἔκ τὸ 
À. C. 1439 “σίας καὶ Θράκης, καὶ κατὰ τοῦ Πελογράδω ἐστράτευσεν. 
Heg. 843 ἣν δὲ τὸ Πελογράδω πόλις Σερβίας ὀχυρὰ xai dvcalorog, 
ἔχων τοὺς ϑεμολίους ἀνὰ μέσον ποταμῶν δύο “Ζ΄ανούυβεώς vs 
καὶ Σαβα. πρὸ ὑλίγου δὲ αἰτήσας αὐτὴν τὴν now» ὃ xgaÀggi5 
Ovyyoíag , δέδωκε πρὸς αὐτὸν ὃ δεσπότης Γεώργιος, φοβού- 
μενος. μήπως οἱ Τοῦρκοι παραλαβόντες αὐτήν, τὴν περαίαν 
Ὁ διαβάντες ἕλωσι τὰς πόλεις Οὐγγρῶν καὶ τοῦ δεσπότου. ἔχει 
γὰρ ὃ Σέρβος ἐν τῇ περαίᾳ πόλεις ἱκανάς. ὡς δυνατωτέρους 
τοίνυν καὶ μαχιμωτέρους, ἔδωκεν αὐτὴν πρὸς τοὺς Οὔγγρους, 2o 
ἕνα φυλάττωσι. καὶ γὰρ ὃ δεσπότης εἶχε περάσας τὸν Ἴστρον, 
ὅτε ὃ ἸΠουρὰτ ἐζήτει τὸ Σμέδροβον, καὶ ἦν αὐλιζόμενος ἐν 
ταῖς αὐτοῦ πόλεσιν, ἔχων φυλάσσοντας αὐτὸν τοὺς Οὔγγρους. 


tit Amastrim. Draculius etiam per idem.tempus venerationem exhi- 
biturus Moratem adiit, qui vinctum Callipolim eum misit, ubi turri 
inclusus sub custodia haberetur. obiiciebatur ei meditata proditio , 
dum in Hungariam viae dux est: alia item in eum confingebantur 
crimina, quorum Phadulachus artifex erat. cum vero per plures dies 
in illo carcere Draculius mansisset, ambos filios obsides ab illo pe- 
tierunt; quos adhuc impuberes per nuntium accersitos tradidit. eos 
Nymphaeum imperator Morates transmittit (situm id in Ásia castrum), 
mandatque ut arcte custodiantur. at Draculium, sacramento adactum 
ut in fide nunc et in posterum maneret, in Walachiam dimisit. vere 
deinde inchoante validum exercitum conscribit Morates, in unum co- 
piis Asiae et Thraciae collectis, et ad Belogradum (Albam Graecam 
movet. haec Serviae urbs est, situ tuta nec facilis expugnatu, a 

confluentes duorum fluviorum , Danubii et Savi, condita. hanc paulo 
ante Hungariae rex sibi poposcerat; veritusque despota Georgius ne 
Turci illam occuparent et in oppositam ripam traiecti Hungarorum 
suasque urbes, quas in Hungaria multas possidebat, caperent, Hun- 
g^ris, ut potentioribus et magis bellicosis, illam urbem tuendam 
concesserat. quo tempore autem Smedrovum Morates obsidebat, ul- 
tra Istrum despota, cui Turci admodum infensi erant, transierat, et 
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ἐν τούτῳ καὶ oi Τοῦρκοι ἐχϑυωδῶς διετέϑησαν εἰς αὐτόν, 
ἐλϑὼν δὲ ἐν τῷ Πελογράδῳ xaé τὰς σκηνὰς πήξας γύροθεν, 
καὶ πετρυβολισμοὺς πολλοὺς xa&rocxevacag μικρούς τὸ καὶ 
μεγάλους, καὶ χώματα ἀνεγείρας, καὶ διὰ τοῦ ποταμοῦ τριή- 
S peic ἐπέκεινα τῶν ἑκατὸν πλέειν ἑτοιμάσας, ὃν ὅλοις Ἐξ μησὲν P. 1:8 
παρακαϑίσας καὶ διὰ ξηρᾶς xac διὰ τοῦ ποταμοῦ οὐδὲν ὥνησεν, 
ἐλλὰ μᾶλλον ἀπεβάλλεϊο. καὲ πολλοὺς τῶν μεγιστάνων καὶ τῶν 
δούλων αὐτοῦ διά τὸ τῆς λοιμώδους νόσου καὶ διὰ τῶν ug- 
χανῶν τῶν πεμπορμιένων ἐκ τοῦ καστρου. ἔπεμπον γὰρ εἰς V.94 
Ἰοαὐτοὺς βολίδας μολιβδίνας, ὅσον καρύου Πονεικοῦ τὸ μέγε- 
Soc, απὸ κατασκευῆς χαλκῆς ἐχούσης ἐντὸς τὰς βολίδας καϑ᾽ 
δρμαϑὸν πέντε ἢ καὶ δέχα. ἐξόπισϑεν οὖν τῆς χαλκῆς καλάμου 
βοτάνης σκευασία ἐχ νίτρου τεάφης παὲ καρβούνου ἐτέας πλή- 
ρης. ὀσμὴν οὖν ἀσπίϑος ἢ τοῦ σπινϑῆρος πυρός, εἰ πλησιά- 
ιὅσειεν τῇ ἀναμιγῇ ταύτῃ, αἴφνης ἐξάπτει, καὶ στενοχωρουμέ- 
yov τοῦ πγεύματος ὑπὸ τῶν βολίδων, ἐξ ἀνάγκης ὠϑεῖ τὰς B 
βολίδας, καὶ αἰϑουμένων 7 πρὸς τὴν βοτάνην ἐγγὺς ὠϑεῖ τὴν 
πρὸ αὐτῆς, 7 δ᾽ αὐτὴ τὴν ὄἔμποοσϑεν. καὶ οὕτως 5 δύναμις 
μέχρε τὴν εἰς τὸ στόμιον προχειμέγην βολίδα πέμπεται, xac 
λοἀποπέμπει ταύτην ἄχρι μιλίου ὅδύν" καὶ τὸν ευχόντα εἶ 
ἀνϑρωπον εἶτε ζῶον, εἰ καὶ σιδηροφοροῦσι», ἀλλ᾽ ἡ δύναμις 
τῆς βοτάνης τόσον ὑπερισχύει, ὅσῳ καὶ περονήσας ἡ βόλις 


6. an ἤνυσεν ὃ 


in ditionis suae urbibus Hungarorum praesidiis se tutabatur. Belo- 
gradum ergo ubi accessit Morates, castra metatus est, machinas plu- 
rimas, quibus lapides iacularetur, cum magnas tum parvas fabrica- 
vit, aggeres congessit, triremes plus centum , quibus fluvius naviga- 
retur, apparavit in totos deinde sex menses obsidio protrahitur, 
frustra cum terra tum fluvio tentata expugnatione. quinetiam multo- 
rum procerum famulorumque domesticorum iacturam fecit; quos 
pestis missiliaque urbis machinis excussa absumpserunt. mittebant 
enim in ipsos globulos plumbeos, nucis Ponticae magnitudine, ma- 
china aenea, cui recta serie quini vel deni imponebantur, expulsos. 
post aeneum autem tubum (fistulae enim seu arundinis formam oblon- 
gam machina imitatur) receptaculum erat pulvere repletum, qui nitro 
eulphure et carbone saligno contritis ac commixtis conficitur. odorem 
bituminis, si naribus admoveatur ignis scintilla, refert. sic temperatus 
statim accenditur, ignisque spiritus in art oa globulis cohibitus eos ne- 
cessario expellit; hac vi dum impelluntur, qui pulveri proximus est, 
contiguum propellit, hic antecedentem. ita vis illa ad extremum in ore 
tubi Blobulum pertinget, et propellit hunc miliaris uniusiter; et ob- 
vium quidquid habet, sive hominem sive quodcumque animal, quam- 
vis ferro tectum penetrat: adeo enim vis pulveris vehemens est et 
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τὸν ἕνα 09 χαυνοῦται πρὸς τὸν ἕτερον, καὶ οὐδὲ ἐν τοῖς óv- 
oi σώμασιν droyelros ἡ δύναμις, εἰ καὶ σιδηροφόροι καὶ ἔνο- 
πλοι. ἀλλ᾽ ὅταν ἡ βολὶς τύχῃ σιδήρου ἢ ἄλλης τινὸς ὕλης 
ὅπλοποιΐαν στενοχωρουμένης, τὸ σφυρῶδες εἰς γραμμὴν με- 
ατασχηματίζει, καὶ ὥσπερ ἦλος ὅ βύλος γίνεται, καὶ διέρχε- 5 
ται τοῖς τῶν ἐγκάτων ἐντέροις καϑὰ ποταμὸς πύρινος. 
A.C.1432. Br. Ἐν δὲ τῷ ἔτει ἐχείνῳ ἔπλει ὃ βασιλεὺς Ἰωάννης ἐν 
D'TraMa, σὺν τῷ πατριάρχῃ κυρίῳ Ἰωσὴφ καὶ λοιποῖς ἐπισχό- 
ποις καὶ ἄρχουσι, κροτῆσαι τὴν σύνοδον. ἦν γὰρ προμεμε-- 
λεεηκὼς τὴν ἕνωσιν, καὶ πέμψας ἐν Ρώμῃ πρέσβεις προλαβὼν 10 
τῷ πάπᾳ Εὐγενίῳ, ὑπέσχετο τὴν πᾶσαν καϑ' ὅδὸν δαπάνην 
αὐτὸς δοῦναι, καὶ προσόδους ἐν ᾿Ιταλίᾳ τοῖς τοῦ παλατίου 
καὶ τῆς ἐκκλησίας ἄρχουσι καὶ αὐτῷ βασιλεῖ καὶ τῷ πατρι- 
ἄρχῃ. οἱ δὲ ἀϑροισϑέντες ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐκ τῆς ᾿Αἴσί- 
ας καὶ Θρᾳκης καὶ τῶν τῆς νήσου εὑρισκομένων, τῶν ἐκ τοῦ 15 
ἁγίου ὄρους εὑρισκομένων μοναχῶν τὸν ἀριϑμὸν ὡς .. καὶ οἱ 
Ῥιιιρτοῦ παλατίου σὺν τῷ βασιλεῖ ὡς . . καὶ τριήρεις πέμψας ὃ 
πάπας ἐξ Ἰταλίας καὶ τὰ πρὸς δαπώνην γομίσματα, εἰσήεσαν 
πλέοντες ἀπὸ τῆς Κωνσταντίνου εἰς Βενετίαν. ἐξελθόντες οὖν 
A. C. 1438 εἰς Βενετίαν, ἀσπασίως ἐδέξαντο οἱ Βενετικοὶ τοὺς Ῥωμαίους, 20 
τὸν βασιλέα ὡς δεύτερον μογνάρχην καὶ προνοητὴν τῆς τῶν 
ψυχῶν σωτηρίας, ὁμοίως καὶ τὸν πατριάρχην καὶ τοὺς λοι- 
ποὺς ἀρχιερεῖς. ἔδωκαν οὖν αὐτοῖς καὶ ἱερὸν τέμενος, καὲ εἰσ-- 
ἤλϑθον ἐκτελέσοντες τὴν ἀναίμακτον ϑυσίαν. ἡϑροίσϑησαν γοῦν 


acris, ut globulus non solum per unum transadactus non deficiat in 
proximo, sed ne duobus quidem corporibus penetratis vim suam 
amittat. quodsi globus ferreus fuerit vel ex alia qualibet materia 
malleo condensata, rotunditas percussione in oblongam figuram ver- 
sa clavo assimilatur; et interiora viscera ceu fluvius igneus pervadit. 
3:1. Anno illo imperator Iohannes cum Patriarcha domino 1lose- 
pho ceterisque episcopis et ecclesiae praesulibus in Italiam ad cele- 
randam synodum navigavit. praemeditatus erat ecclesiarum unionem, 
legatosque Romam ad papam Eugenium antea miserat. qui sumptus 
omnes illius itineris se facturum pollicitus est; reditus insuper pa- 
latii officialibus, ecclesiae praesulibus, ipsisque imperatori ac patri- 
archae in Italia attributurum. ubi ex Asia, Thracia, insulis atque 
"* | etiam ex monte sancto monachi circiter palatiique officiales circiter 
Cpolim convenerunt, triremes, quas papa ex Italia pecunia sumpti- 
bus faciendis instructas miserat, conscendunt, et Cpoli solventes Ve- 
netias navigarunt. illuc appulsos Romaeos respublica humaniter ex- 
en imperatorem ut alterum monarcham et saluti animorum pro- 
vi 


entem, patriarcham pariter, et ceteros metropolitas. datum iis 
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ἐν ἐχείνη τῇ ἡμέρα ἅπαντες οἱ ἐν τῇ πόλει ἄνδρες τὸ xai 
γυναῖκες τοῦ ἰδεῖν καὶ ἐνωτίσασϑαι ϑείαν καὶ ἱερὰν μυσταγω- ᾿ 
γίαν κατὰ τὸ ἔϑος τῆς ἀνατολικῆς ἐκκλησίας. καὶ ἐδόντες καὶ 
δαχρύσαντες, καὶ ἐχ βάϑους ψυχῆς κράξαντες τὸ κύριε, σὺ Β 
δφύλαξον τὴν ἐχχλησίαν σου ἄτρωτον dnó τῶν βελὼν τοῦ πο- 
γηροῦ, σὺ εἰς ὃν σύναψον, σὺ τὰ σχάνδαλα ἐκ μέσου διάρ- 
egbov* ἡμεῖς γὰρ οἱ μήπω ἑωρακότες Γραικούς, οὔτε τὴν 
αὐτῶν τάξιν εἰδότες, ἠκούομεν ἐξ ἄχρας φωγῆς καὶ ὡς βαρ- 
βάρους ἐλογιζόμεϑα. νῦν δὲ οἴδαμεν καὶ πεπιστεύκαμεν ὅτε 
ιοούτοί εἰσιν οἱ πρωτύτοκοι τῆς ἐχχλησίας υἱοί, καὶ πνεῦμα 
ϑεοῦ ἔστι τὸ λαλοῦν ἐν αὐτοῖς." ἀπάραντες οὖν ἐκ Βενετίας V. ο5 
διὰ ξηρᾶς ἔλθασιν ἐν Φεραρίᾳ. καἰκεῖ ἀρξάμενοι τὰ τῆς av»- 
δον, κατέλαβε ϑανατηφόρος ἐν Φεραρίᾳ νόσος " κἀκεῖθεν 
ὠπάραντες ἦλϑον ἐν Φλωρεντίᾳ. ἐν δὲ τῇ Φλωρεντέᾳ ἐπλη- A. C. 1439 
159035 ἣ σύνοδος. ἦν δὲ ἔξαρχος τοῦ μέρους τῶν Γραικῶν 
ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων ὃ "Epécov Πάρκος, ἀπὸ δὲ τοῦ μέρους 
τῶν Ἰταλῶν ὃ καδδηνάλιος τοῦ τιμίου σταυροῦ Ἰουλιανός,, 
μέγας ἐν τῇ ἔξω σοφίᾳ xai ἐν τοῖς δόγμασι τῆς τῶν Χρι- 
στιανῶν πίστεως. ὃ Ἐφέσον Ἰαρχος ἐν “Ελληνιχοῖς μαϑη- 
30uaJi» καὶ δρίοις τῶν ἁγίων συνόδων κανὼν καὶ στάϑμη 
anapéxfaroc. ὃ Βησσαριὼν Νικαίας καὶ ὃ 'Ῥωσίας Ἰσίδω- 
ρος. οὗτοι δὲ ἦσαν οἱ λογιώτεροι τῶν ἀρχιερέων, καὶ μέγας 
χαρτοφύλαξ ó Βαλσαμὼν καὶ ἀρχιδιάκονος. ἀπὸ δὲ τῆς Gvy- 


templum sacrum, in quod sacrificium incruentum celebraturi vene- 
runt. qui tum Venetiis vivebant, eo viri et feminae confluxerunt, 
ut divinam sacramque mystagogiam Orientalis ecclesiae ritu viderent 
eL audirent. cum vidissent, illacrimati ex imo corde clamabant ,,do- 
mine, tu ecclesiam tuam a maligni telis illaesam tuere; tu in unum . 
eam coagmenta, tu scandalà extirpa. nos qui nunquam Graecos vi- 
deramus neque eorum ritum noveramus, famam tantum audiebamus, 
ipsos barbaros existimabamus. nunc cognovimus et credidimus hanc 
esse primam ecclesiae prolem, et spiritum divinum eorum ore loqui 
Venetiis profecti Ferrariam terrestri itinere contendunt. illic inchoa- 
tà synodo letalis morbus grassari coepit. Ferraria ideo relicta Flo- 
reutiam venerunt, ubi synodus peracta est. primas partes inter Grae- 
cos metropolitas Marcus agebat Ephesius, inter Italos Cardinalis Iu- 
lianus titulo sanctae Crucis, cum in scientiis profanis, tum in fidei 
Christianae dogmatibus peritissimus, Marcus quidem Ephesi metro- 
olita in Graecis litteris atque sacrarum synodorum decretis canon 
Ipse et statera invariabilis. aderant etiam Bessarion Nicaeae et Isido- 
rus Russiae metropolitae. hi inter Archiepiscopos doctissimi erant; et 
magnus Chartophylax Balsamo et archidiaconus. ex senatoribus ade- 
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D xAgrov ὃ Γεμιστὸς ἐκ “Ταχεδαιμονίας, Γεώργιος ᾧ σχολάριος 
καὶ καϑολικὸς κοιτής, καὶ 4doyvgonovAog* οὗτοι δὲ ἦσαν oi 
μετέχοντες λόγου, ἐκ μέρους δὲ xai Ῥωμαϊχοῦ μαϑήματος. 
ἀπὸ δὲ τοῦ μέρους τῶν “ζατίνων πολλοί. ἐγεγόνεισαν δὲ συν- 
&Àevotig πολλαί, τέλος παυσαμένης τῆς φιλονειχίας, εἰς ἕν 5 
ὁμονοήσαντες Ἰταλοὶ καὶ Γραικοὶ πλὴν apxov, ὑπεστρώϑη 
ὅρος, ὁμόσαντες καὶ ἀρὰς ἐπιϑέντες, ὡς ovx ἐναντιολογή- 
σουσε πώποτε. ὃ δὲ καρπὸς τοῦ ὅρου, ὅτι τὸ πνεῦμα ἅγιον 
ἐχπορεύεται ἐκ πατρὸς καὶ υἱοῦ ὡς ἐχ μιᾶς ἀρχῆς καὲὶ μο- 
ναδικῆς προβολῆς, τὸ ὅπερ λέγουσιν οὗ Γραικοὲ ἐκ πατρὸς 10 
dv υἱοῦ. πώντες οὖν ὑπογράψαντες ἂν αὐτῇ τῇ ὁμολογίᾳ, 

Ῥ. τ20 ἐξῆλθον éx τῆς Φλωρεντίας συλλειτουργήσαντες πρῶτον xai 
συγχοινωγήσαντες καὶ ἀσπασάμενοι ἀλλήλους, πλὴν IHagxov. τὸ 
δὲ χνίζον τοῦ lMágxov ἦν ἢ προσϑήχη τοῦ συμβύλου, λέγων 
»ἀἐπαλείψατε αὐτὴν ἐχ τῆς ὁμολογίας τῆς πίστεως, καὶ ὅπου 15 
ἂν βούλησϑε τιϑέσϑω, καὶ ἀδέσϑω ἐν ταῖς ἐκχλησίαις, ὡς ἐν 
ἄλλοις τὸ ὃ μονογενὴς υἱὸς xal λόγος τοῦ ϑεοῦ ἀϑάνατος 
ὑπάρχων." oi δὲ “ατῖνοε ἀντέλεγον, εἰ ἔχει τὸ βλάσφημον 
ἡ προσϑήκη., δεῖξον, καὶ ἀπαλείψομεν αὐτὸ xai ἀπὸ τοῦ 
ἁγίου συμβόλου καὶ ἀπὸ πάντων βίβλων ὧν ἐϑθεολόγησαν οἱ πα 

Βπατέρες, λέγω Κύριλλος, ᾿Δμβρόσιος, Γρηγόριος καὶ Γρηγό- 

20. ὧν! &P. 


rant Gemistus Lacedaemonius, Georgius scholarius et iudex universa- 
lis, et Argyropulus: hi sapientes erant et Graecorum scientia aliqua- 
tenus eruditi. a partibus vero Latinorum multi illuc convenerunt. 
variis autem colloquiis habitis, altercationibus tandem remotis, in 
unum consentientibus Italis et praeter Marcum Graecis, decretum 
iureiurando sancitum est, cui qui unquam contradiceret, eum ana- 
themate ac diris devoverunt. inde hunc fructum collegerunt, ut con- 
sentirent omnes spiritum sanctum ex patre et filio procedere tan- 
quam ex uno principio et unica processione, id quod Graeci dicunt 
ex patre per filium. cui fidei confessioni cum omnes subscripsissent, 
Florentia abierunt celebrata simul primum divina liturgia, sumpta 
sacra communione et osculo pacis inter se dato; quibus omnibus 
Marcus solus non interfuit. huius animum angebat additio symbolo 
facta; dicebatque , illam ex fidei confessione expungite. ubicunque 
libitum fuerit, apponatur, reciteturque in ecclesiis, sicut cantantur 
aliis in. canticis ista unigenitus filius et verbum dei immortale exi- 
stens.* quibus Latini contradicebant. ,si blasphema est additio, de- 
monstra, et delebimus eam non solum a sacro lo sed etiam ah 
omnibus libris statim, quibus patres res theologicas tractaverunt, 
Cyrillus", Avabrosius, Gregorius u e (Nazianzenus et Nyssenus), 
Basilius, Hieronymus, Augustinus, Chrysostomus, aliique plurimi. 
δὲ vero nos Latini confitemur unum principium et causam et fontew 
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puc, Βασῶειος, Ἱερώνυμος, 2doyovosivog καὶ ó Xovaooto- 
uoc xai ἕτεροι πλεῖστοι. εἰ δὲ ὁμολογοῦντες ἡμεῖς οἱ “ατῖ- 
»o jua» ἀρχὴν καὶ αἰτίων καὶ πηγὴν καὶ δίζαν τὸν πατέρα 
tov υἱοῦ χαὲὶ τοῦ πγεύματος, μὴ ποιοῦντες δύο ἀρχάς, τίς 
δή χρεία τοῦ ἀπαλείφειν προσϑήκην ; καὶ γὰρ ἡμεῖς oV προσ- 
ϑήχην ταύτην καλοῦμεν, ἀλλὰ σαφήνειαν καί ἀνάπτυϊδιν." 
ἐχοιμήϑη οὖν καὶ ὅ πατριάρχης μετὰ τὴν ἕνωσιν ἐν τῇ Φλω- 
ρενγτίᾳ. ἀπάραντες δὲ Ó βασιλεὺς καὶ ἡ σύνοδος ἤλθοσαν ἐγ 
Βενετίᾳ διὰ ξηρᾶς σὺν ἀναλώμασι καὶ δαπάναις τοῦ πάπα, 
todnó δὲ Βενετίας àv Βοιωτίᾳ σὺν τριήρεσι τῶν Βενετικῶν δι᾽ α 
ὁρισμοῦ τοῦ πάπα, καὶ ἀπὸ Βοιωτίας εἰς ἸΚωνσταντινούπο- 
λιν σὺν τριήρεσι βασιλικαῖς καὶ τῶν Βενετικῶν, ἐλϑόντες dà A. C. ado 
εὗρον τὴν δέσποιναν Κυραμαρίαν τεϑνηκυῖαν τοῦ βασιλέ- 
ὡς Ἰωάννου, καὶ τὴν βασίλισσαν τοῦ δεσπότου Δημητρίου 
ιϑάδελφοῦ τοῦ βασιλέως. ὃ δὲ βασιλοὺς πέμπει πρέσβεις 
πρὸς τὸν ]Movgar δεικνύων εὐγνωμοσύνην καὶ ἀχραιφνῆ φι- 
λέων εἰς αὐτόν. ἦν προκατειλημμένος ὃ λογισμὸς αὐτοῦ ὡς V.96 
διαβὰς ἐν Φραγκίᾳ ὃ βασιλεὺς ἐποέησεν ὅμόνοιαν σὺν τοῖς 
Φραάγκοις καὶ ἐγεγόνει Qodyxoc, καὶ μέλλουσι στρατεῦ- 
λόσαι κατὰ τοῦ JMovoar ἀπὸ γῆς καὶ ϑαλάσσης τοῦ ἐξᾶραι αὖ- 
τὸν ἐκ τῆς δύσεως. οἱ δὲ πρέσβεις ἀπαγγείλαντες αὐτῷ καὶ Ὁ 
παραστήσαντος ὅτι περὲ τῶν ὧν ἠκούσθησαν ῥημάτων οὐκ 
ἐπέρασεν ὃ βασιλεὺς ἐν Ἰταλίᾳ, ἀλλὰ περὶ διαφορᾶς δογμά-- 
τῶν τῆς αὐτῶν πίστεως, ἱλαρώϑη τῇ γνωμῇ. οἱ δὲ ἀρχιδ- 
ρεῖς εὐθέως ἀπὸ τῶν τριήρεων dnoflavrec , xai οὗ τῆς Κων- 


et radicem patrem esse filii οἱ spiritus sancti, duobus principiis nog 
positis, quid opus est additionem delere? neque enim nos additio- 
nem hanc dicimus , sed declarationem et explicationem.« Florentiae 
post sancitam unionem obiit patriarcha. inde profecti imperator et 
synodi patres terra Venetias, papa sumptus praebente, venerunt. 
Venetiis vero in Boeotiam triremibus Venetis papae iussu vecti sunt. 
inde Cpolim transierunt partim imperatoris partim Venetorum trire- 
mibus usi. urbem ingressi despoenam dominam Mariam, Iohannis im- 
peratoris uxorem, obiisse comperiunt, pariterque reginam , coniugem 
Demetrii despotae imperatorisque fratris, ad Moratem postea legatos 
misit imperator, benevolum animum suum amicitiamque integram te- 
status. Morates enim eam animo opinionem praeceperat, imperatorem 
in Franciam transvectum foedus cum Francis inisse factumque esse 
Francum, et illaturos sibi terra marique bellum quo ex Occidente 
80 expellerent. at legati eum edocuerunt imperatorem in Italiam 
transisse non de iis quae fama vulgasset acturum, sed de fidei suae 
dogmatibus controversis. at postquam archiepiscopi et episcopi triremi- 
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στωντένου κατὰ τὸ σύνηϑες ἠσπάζοντο αὐτούς, ἐρωτῶντες 
»πῶς τὰ ὑμέτερα; πῶς τὰ τῆς συνόδου; εἰ ἄρα ἐτύχομεν 
τὴν νικῶσαν; οἱ δὲ ἀπεκρίνοντο πεπράκαμεν τὴν πέστεν 
ἡμῶν, ἀντηλλάξαμεν τῇ ἀσεβείᾳ τὴν εὐσέβειαν, προδόντες 
τὴν χαϑαρὰν ϑυσίαν ἀζυμῖται γεγόναμεν." ταῦτα καὶ ἀλλα 5 
Pin αἰσχρότερα καὶ δερυπασμένα λόγια. καὶ ταῦτα τίνες; οὗ 
ὑπογράψαντες ἐν τῷ ὕρῳ, ὃ Ἡρακλείας ᾿Αντώνιος xai οἱ πάν»- 
τες. εἰ γάρ τις πρὸς αὐτοὺς ἤρετο ,xai διὰ τέ ὑπεγράφε- 
τε;" ἔλεγον (φοβούμενοι τοὺς Φραγκους." καὶ πάλιν ἐρω- 
τῶντες αὐτοὺς εἰ ἐγασάνισαν οἱ Φράγχοι τινά, εἰ ἐμωστίγω- 10 
σαν, & εἰς φυλακὴν ἔβαλον, οὐχί, ἀλλὰ πῶς; ,7j δεξιὰ αὕτη 
ὑπέγραψεν" ἔλεγον ,xonjro* ἣ γλῶττα ὡμολόγησεν, ἐχρι- 
ζούσϑω." ovx ἄλλο εἶχον τί λέγειν" καὶ γὰρ ἤσών τινες τῶν 
ἀρχιερέων ἐν τῷ ὑπογράφειν λέγοντες ,,οὐχ ὑπογράφομεν, 

Β ἐὰν μὴ τὸ ixavó» ἡμῖν τῆς προσόδου παρώσχητε." οἱ δὲ κι 
ἔδιδον, καὶ ἐβάπτετο κάλαμος. ὑπὲρ ἀριϑμὸν γὰρ ἦσαν τὰ 
δαπανηϑέντα εἰς αὐτοὺς νομίσματα xoi τὰ ἐν χερσὶ μετρη- 
ϑέντα ἑκάστου τῶν πατέρων. εἶτα μεταμεληϑέντες οὐδὲ τὰ 
ἀργύρια μετέσερεψαν. πρὸς τὴν φωνὴν οὖν αὐτῶν ὅτε τὴν 
πίστιν αὐτῶν πέπρακαν, xai ἐπέχεινα τοῦ Ἰούδα ἥμαρτον τοῦ 20 
στρέψαντος τὰ ἀργύρια. ἀλλ᾽ οἷδε χύριος, καὶ ἀνεβάλλετο - 
καὶ πῦρ ἀνήφϑη ἐν Ἰαχώβ, καὶ ὀργὴ ἀνέβη ἐπὶ τὸν ἴσ- 
Qu. c - 

t5. μὴ addidit Bullialdus. 


bus exscenderunt, cives Cpoleos, ut mos est, eos salutant, interrogant- 
que ,ut se res vestrae habent? quomodo transacta est synodus ? vi- 
cimusne nos?« responderunt illi ,,fidem nostram vendidimus, pietatem 
impietate mutavimus, Ázymitae facti sumus puro sacrificio prodito.* 
hos et turpiores his semnones habebant ii ipsi qui decreto subscri- 
pserant, Heracleae metropolita Antonius ac ceteri. siquis vero eis 
obiiceret ,et quare subscripsistis?« respondebant ,,Francorum metu.« 
interrogati deinde an Franci tormentis ipsos subiecissent, an flagel- 
lassent et in carcerem detrusissent, negabant. ,.sed quomodo?* ,,haec,* 
aiebant, ,dextra subscripsit: abscindatur. lingua confessa est: evel- 
latur. nec quicquam aliud respondere poterent« ex archiepiscopis 
uoque nonnulli, cum subscribendum erat decretum, dixerunt: .ni- 
si pecunias, quae nobis sufficiant, praebueritis, non subscribemus.« 
à numerata illico calamum tingebant:*ingens emim erat pecuniae 
vis in eos impensae et unicuique patrum in manus traditae. postquam 
vero eos poenituit, argenteos non retulerunt. sna ergo confessione, 
ua fidem se vendidisse dicebant, gravius Iuda, qui argenteos red- 
idit, peccavisse arguuntur. ,sed novit dominus et distulit; et ignis 
accensus est in lacob, et ira ascendit super lerael. 
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32. Ὁ δὲ προρρηϑεὶς δεσπότης Γεώργιος ἰδὼν τὴν ad-Cc 
τοῦ γυμνωθεῖσαν δεσποτείαν, καὶ μὴ ἔχων ἑτέραν ἐλπίδα 
πλὴν ÓAryc» πολιχνίων κειμένων ἐν τῇ Οὐγγρίᾳ, καὶ στενά- 

Ue» τὸ καϑ' ἑχάστην, καὶ οὐκ ἦν ὃ ἐλεῶν, ἔρχεται πρὸς A.C. τφξο 
δκράλην Οὐγγρίας (ἣν γὰρ νέος πάνυ" πλὴν τὰ πάντα ἐκυβερ- 
γῶγτο διὰ χειρὸς τῆς ῥηγένης τῆς μητρὸς αὐτοῦ xai ᾿Ιάγγου 
τοῦ πρωτοστράτορος) καὶ παρακαλεῖ καὶ ὀδύρεται τοῦ τὺ 
χεῖν ἐλέους. ἢ δὲ ῥήγενα χαμφϑεῖσα, μᾶλλον καὶ φοβηϑεῖ-. 
σα μή πως ἐρήμη καταλιμπανομέγη Σερβία καὶ εἰς Οὐγγρίαν 
106 φϑορεὺς φϑάσει, κελεύει τὸν στρατηγὸν σὺν τοῖς ἀναλώ- 
μασι Γεωργίου τοῦ βοηϑῆσαι» ἦν γὰρ πλούσιος σφόδρα. καὶ 
δὴ δογεύσας καὶ λαβὼν ἱππεῖς καὲὶ τοξότας ἄχρι γιλιάδας Ῥ. i23 
εἴχοσι πέντε περᾷ τὸν ποταμόν, καὶ ταχυδρομήσαντες ἕως τῆς 
πόλεως τῆς καλουμένης Σοφίας καὶ πῦρ βάλλοντες ἐνέπρησαν, Y. 97 
15xai τὰς πέριξ πάσας πόλεις καὶ κώμας, μηδὲν ἀφέντες" τὴν 
δὲ λείαν πᾶσαν πέμψαντες ἐν τῷ ποταμῷ διεπέρασαν. οἱ δὲ 
πρὺς τὴν Φιλιππόπολιν ἤλαυνον. ὃ ὁὸ Ἰἤουρὰτ τὸν τῆς δύ- Δ. Ὁ. 443 
σεως στρατὸν ἀϑροίσας (οὐκ slys γὰρ εὐχερίαν τοῦ μετακα- 
λέσασϑαι καὶ τὰ τῆς ἀνατολῆς φωσάτα) ἦλϑεν εἰς τὴν Φι- 
λολιππόπολιν. οἱ δὲ Οὔγγροι σὺν τῷ δεόπότη ἐλθόντες μέ- Β 
χρε τῆς κώμης τῆς καλουμένης ᾿ζλατὴ κατὰ τὴν τῶν Βουλ- 
γάρων γλῶτταν, ὃ ἑρμηνεύεται χρυσῆ, ἣν γὰρ τὸ χωρίον 
ἀνὰ μέσον Σοφίας xai Φιλιππουπόλεως, ἐν δὲ τῷ μεταξὺ 
ὄρη καὶ δρυμῶνες δύσβατοι ἕως ἐγγὺς Φιλίππου. ἐβούλοντο 


32. Interea, quem memoravimus Georgius Serviae despota, cum 
devastatam ditionem suam cerneret, spe ultima paucis in castellis 
posita, quae Hungariae erant, gemens quotidie nemine commiserante 
ad Hungariae regem venit is puer admodum erat, ut ommia regina 
illius mater exercituumque praefectus Iancus moderarentur. quorum 
auxilium implorat, sortem suam conquestus. mota regina, magisque 
verita neServia deserta devastator in Hungariam penetraret, praefectum 
Georgio sumptus facienti opem ferre iubet: erat enim praedives. itaque 
equitum et sagittariorum millia viginti quinque sumptibus suis con- 
scribit, fluviumque traiicit. citato deinde agmine Sophiam usque ur- 
bem perveniunt, igneque iniecto eam, aliaque circum oppida et pagos, 
nihil integrum relinquente$, comburunt. praedam universam trans 
'Humen mittunt, et Philippopolim pergunt. eo Morates Occidentis co- 
pias contrahit, cum Orientis vires accersere non posset. Hungari cum 
derpota ad vicum quendam, quem Bulgari Izlati (id est aureum) ap- 
pellant, processere. is inter Sophiam et Philippopolim medius erat, 
jaterpositis usque ad Philippopolim montibus ac saltibus transitu dif- 
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γὰρ περᾶσαι τὰ 007, πλὴν διὰ πελεκυφόρων καὶ δενδροτό- 
po» ἀνδρῶν ποιῆσαι πορείαν πρῶτον, εἶτα εἰσελϑεῖν. οἱ δὲ 
Τοῦρκοι περάσαντες τὰ δύσβατα καὶ ἐλθόντες ἀντιχρυ τοῦ 
φωσάτου τῶν Οὔγγρων, δειλιάσαντες οὐ χατῆλθον ἐκ τοῦ 
ὄρους ἐν τῷ πεδίῳ. οἱ δὲ Οὔγγροι καὶ μάλα ϑαρσαλέως ἀνέ- 5 
βησαν ἕως ἡμίσεος τοῦ ὄρους. οἱ δὲ Τοῦρκχοι τοξοβολοῦντες 
CoUx ἐπαύοντο, πλὴν οὐδὲν ἤνυον. τέλος ὁρῶντες τὰ δύο 
μέρη μηδὲν ἀρεϊκὸν πράττοντες διὰ τὴν δυσχολίαν τοῦ τόπου, 
ἐστράφησαν ὄπισϑεν ὅϑεν ἦλθεν ὃ καϑείς. τότε ὃ Ἰουρὰτ 
ἐδειλίασεν, βαλὼν κατὰ γοῦν ὅτε ἐν ταῖς ἡμέραι; αὐτοῦ οὐχ 10 
ἴδεν δύναμιν Οὐγγρων διαβῆναι τὸν ποταμόν, καὶ νῦν ὁ δε- 
σπότης τοῦτο ἐνήργησε. πέμπει ἀποχρισιώριον εἰς τὸν δεσπό- 
τὴν) καὶ δίδωσι τὰς πόλεις ἅπασας αὐτοῦ καὶ τὸν Σμέδρο- 
βον. πέμπει οὖν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ τυφλοὺς ὄντας. καὲ 
τοῦ Ζραγουλίου ὁμοίως, xai ποιεῖ συνθήκας ἐνόρχους. καὶ 15 
μηνύει ἐν Οὐγγρέᾳ τῇ ῥηγένη καὶ τῷ τοποτηρητῇ τῆς βασιλεέ- 
Dac. ἦν γὰρ πρωτοστράτωρ ὃ Ἰάγγος, ὅ δὲ τοποτηρητὴς τοῦ 
κράλη Οὐγγρίας ἣν ὃ ῥὴξ τῶν Σάξων. μετεκαλέσαντο γὰρ 
αὐτὸν xai ἐποίησαν ἐπίτροπον διὰ τὸ εἶναι νέον τὸν καϑολι- 
κὸν χράλην" ἦν γὰρ τότε πεντεχαιδέχατον ἄγων ὅτος. xaia20 
ὄρχονται οἱ Τοῦρχοι ἐν Οὐγγρίᾳ, ἤγουν οἱ πρέσβεις , xai 
Δ. C. 1443 δίδωσιν ὅρκους τῷ ῥηγὲ Σάξων, καὶ λαμβάνουσιν ὄρχους τοῦ 
εἶναι φίλοι καὶ ἠγαπημένοι " μήτε oi Οὔγγροι περάσουσε τὸν 
ποταμὸν τοῦ ἐλϑεῖν κατὰ τοῦ JMovoar, μήτε οἱ Τοῦρχοι χα- 


ficilibus. montes superare volebant Hungari, sed strata demum a li- 
natoribus via. Turci vero salebris superatis progrediuntur, donec 
ungarorum castra conspiciunt: tum metu victi ex monte in campum 

non descenderunt. Hungari audacter dimidium montem escendunt, a 

Turcorum missilibus frustra petiti. tandem cum utrique cernerent se 

loci angustia prohiberi quominus egregium aliquod facinus ederent, 

unde venerant, eo revertuntur. metu Morates tunc perculsus, animo 
volvebat nunquam antea Hungarorum copias fluvium transiisse , nunc 

ἃ despota esse traductas. legatos mittit ad despotain, urbes omnes 

ipsumque Smedrovum reddit, filios quoque excaecatos remittit, Dra- 

culio perinde suos, pacemque iureiurando sancit. eam reginae Hun- 
gariae et regni proregi significat: langus enim exercitus ducebat, re- 
gnum prorex procurabat Saxonum rex, quem Hungari curatorem re- 
gni constituerant, rege suo puero : quintumdecimum enim tum annum 
agebat. inde Turci legati in Hungariam transeunt cumque Saxonum 
rege pacem componunt: inter se amicitiam fore mutuam , Danubium 
neque Hungaros adversus Moratem traiecturos nec Moratem adversus 


HISTORIAE BYZANTINAE CAP. ΧΧΧΙ. 219 


τὰ τῶν Οὔγγρων. ὁ δὲ Ἰάγγος οὐκ ὥμοσεν λέγων ,»γὼ s 
σπόζομαι, οὐ δεσπόζω." 
Τότε εἰρηνεύσαντες οἱ Τοῦρκοι ὁμοίως καὶ Οὔγγροι καὶ 
Σέρβοε, αὐτὸς κατὰ τοῦ Καραμὰν ποιεῖται τὴν παρασχενῆν. 
ὅχαὶ συναϑροίσας πᾶσαν τὴν τῆς Θρᾳκης καὶ Θετταλίας δύνα- P. 123 
μὲν καὶ διαβὰς τὸν πορϑμόν, πήξας τὰς σχηγὰς àv τῇ Πρού- 
σῇ παρεσκεύαζε καὶ τὰ ἀνατολικὰ στρατεύματα. ὁμοίως πέμ- 
néL καὶ πρὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρῶτον, ᾿“λατένην ὀνόμα-» 
τι, τοῦ συλλέξαε στρατὸν ἐχ τῆς ᾿Αμασείας καὶ ἐλϑεῖν ἐν 
l0 [xovíp* ὃ καὶ πεποίηκεν. ὃ γὰρ Καραμᾶν, ὅτε ὃ δεσπότης 
σὺν τῷ Ἰαγγῳ ἤλθασιν χατὼ τοῦ Ἰϊουράτ, οὑρὼν xai οὗτος 
χώραν κατῆλθε, καὶ ἔλαβε τὰς πόλεις αὐτοῦ ἃς προλαβὼν 
tla» ὃ Movodr, καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ αἰτία τῆς μάχης. ἀπά- 
ρας δὲ ἐκ Προύσης ἦλθεν εἰς Κοτύαιον, ἐκεῖθεν ἐν Σαλου- B 
ιϑταρίᾳ, κἀκεῖ ποιήσας παρασκευὴν ἱκανὴν ἔρχεται εἰς ᾿Ικόνιον, 
ó dà Καραμὰν φεύγων σὺν τῷ στρατεύματι εἰσῆλϑεν ἐν τοῖς 
ὅρίοες τοῖς πρὸς Συρίαν ἐν ὄρεσιν ὀχυροῖς. Ἰουρὰς δὲ τὸ Ν. οὗ 
Ἰκόνιον ἀφειδῶς κουρεύσας, καὶ χρυσὸν καὶ ἄργυρον ἑκανὸν 
ἐχεῖϑεν κομίσας, ἐν τῇ τῶν “αραγδῶν ἔρχεται πύλει, κακεῖ 
τοπάνδεινα καχὰ ἐργασάμενος τοῖς “αραγϑδινοῖς ἐστράφη λεη- 
λατῶν καὶ κουρσεύων πᾶσαν πόλιν xoi χώραν τοῦ Καραμᾶν, 
τὴν ζημίαν ποιῶν ὅμοίως αὐτοῦ Τούρχοις. βουλόμενος δ᾽ 
ἐξελθεῖν ἐκ τῆς γῆς τοῦ Καραμάν, ἀπέλυσε τὸν υἱὸν αὐτοῦ 


Hungaros. Iangus autem non iuravit: sub domino enim se esse , non 
dominum. 

Pace igitur,inter Turcos Hungaros et Servios composita, Mora- 
tes adversus Caramanum se accingit ; collectisque Thraciae et Thes- 
saliae copiis fretum traiicit, et Prusae castra metatus bellum parat, 
Orientisque illic milites cogit. Aladini quoque filio suo natu maximo 
mandat ut Ámajgiae exercitum conscribat et Iconium accedat; quibus 
paruit Aladines. Caramanus enim, quo tempore despota et Iangus Mo- 
rati bellum inferebant, occasionem nactus redierat urbesque sibi a 
Morate ereptas recuperaverat. haecque fuit belli origo. Prusa motis 
castris Morates -Cotyaeum venit, unde in Phrygiam Salutariam per- 
rexit: ubi bellico apparatu, quantum necesse erat, instructo Iconium 
deinde venit. at Caramanus cum suis fugit, montesque Syriae finiti- 
mos, qui tutum ei receptum praebebant, occupat. Morates Iconium 
hostiliter depraedatus, magnam vim auri atque argenti inde secum 
portans urbem Laranda accessit; Larandinos omni aerumnarum ge- 
nere vexavit; indeque deflectens grassatur populabundus, praedam- 
que agit ex omnibus oppidis totaque Caramani ditione, damnaque 
Turcis eiusdem atque ipse erat gentis infert. sed cum excedere vel- 
let ex Caramani finibus, filium suum dimisit, qui Amasiam reversus 
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σὺν τῷ στρατῷ, καὶ ἐστράφη sl; ᾿Δμάσειαν, αὑτὸς δὲ κατελ- 
αϑὼν ἐν τῇ Προύσῃ ἐπέρασεν εἰς Θράκην ϑέρους δὴ παρερ- 
χομένου, ὃ δὲ Καραμὰν ἐστράφη πάλιν ἐν τοῖς ἰδίοις αὐτοῦ 
A.C.i43 τόποις. χειμῶνος δὲ ἄρξαντος ἦλϑεν ἐξ ᾿“μασείας εἷς τῶν 
Heg- 847 δούλων τοῦ ᾿4λατὴν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, μηνύων τὸν αὐτοῦ ϑά- 5 
»aroy. 6 δὲ ἸΠωρὰτ μέγα πένϑος ποιήσας (ἣν γὰρ ὁ "4λα- 
τὴν ἄγων ἔτος ὀκτωχαιδέκατον, ὡραῖος πάνυ xai εὐτολμος), 
μετὰ δὲ τὸ πένθος καλέσας náyrag τοὺς ἀρχηγοὺς καὶ σα- 
τρώπας αὐτοῦ ἀπέδειξεν ἡγεμόνα καὶ ἀρχηγὸν τοῦ ὑπηχόου 
παντὸς τὸν δεύτερον υἱὸν αὐτοῦ, τὸν εχεμέε, ἐφῆλιξ ἔτε 10 
καὶ παιδίον νέον ὑπάρχων. αὐτὸς δὲ περάσας ἐν τῇ ὠνατο- 
Àj ἰδιωτεύων ἐν Προύσῃ ἐκάϑητο. 
ΔΑ. Οὐ Ἔαρος δὲ ἀρξαμένου ἤλθασι κατάσκοποι ἐκ τῶν τῆς Ovy- 
ἴω D γρίας μερῶν ἀπαγγέλλοντες τῷ νέῳ ἡγεμόνι xai τοῖς φροντέ- 
ζουσιν αὐτῷ, XaMAÀ Σαριτζία καὶ Ζάγανος, ὅτι ἐν ταῖς iS 
ὕχϑαις τοῦ Ἴστρου συνάγεται πλῆϑος Οὔγγρων καὶ Βλάχων 
πολύ, ó δὲ ἸΠεχεμὲς μηνύει τῷ πατρὲ αὐτοῦ. ὃ δὲ Mov- 
oàr ϑαυμάσας ἐπὲ τῇ παραβάσει τῶν ὅρχων, ἐλογίζετο τί 
ὥρα μέλλει γενέσϑαι. ϑέρους οὖν ἀρχομένου ἐκάλει πρὸς av- 
τὸν τὰς ἁπανταχοῦ δυνάμεις τῆς $0, πρὸς τὰς τοῦ κυνὸς Ἅ0 
ἐπιτολάς" καὶ ἔξ diyalov πελάγους ἀνεφάνησαν τριήρεις ti- 
κοσι πέντε, καὶ ἐλθοῦσαι ἀντικρὺ Καλλιουπόλεως ἐχώλνυον 
τὸν πόρον. ὑμοίως xai μέρος τῶν αὐτῶν τριήρεων ἔπλεεν 
Ρ. τλή μέχρι τοῦ ἱεροῦ στομίου κωλύουσαι τὰς ἐκεῖ πορείας. οἱ δὲ 


est, ipse vero Prusam rediit οἱ exacta iam aestate in Thraciam tra- 
jecit: Caramanus deinde ditionis suae Toca repetit. hieme appetente 
venit ex Amasia Aladinis Moratis filii servorum unus, qui eum diem 
obiisse nuntiat. hunc pater acerbo luctu planxit, quippe annum de- 
cimum octavum agens formosus admodum, et audax erat. luctu fini- 
to, omnibus ducibus ac satrapis suis convocatis, imperatorem prin- 
cipemque omnium δἰ δὶ subditorum Mehemetem secundum filium suum, 
impuberem etiamtum admodumque puerum, designavit; ipse in Ana- 
toliam profectus viam privatam Prusae quietus agebat. 

Appetente autem vere ab Hungariae finibus speculatores vene- 
runt, qui novo imperatori eiusque consiliariis, Halili, Sariciae et 
Zagano, nuntiant Hungarorum et Walachorum ingens agmen ad Da- 
nubii ripam convenire; quem nuntium patri suo Mehemetes mittit. 
Morates violata fide attonitus, quid futurum esset deliberabat. aesta- 
te itaque inchoata, sub ortum caniculae, cunctas Orientis copias 
contrahebat. et ex Aegaeo mari triremes venerunt viginti quinque, et 
e regione Callipoleos stantes transitum impediebant. pars illarum us- 
que ad ostium sacrum processere, illac quoque traiectum probibitu- 
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Οὔγγροι περάσωντες τὸν πόρον τοῦ Ζανούβεως ἤρχοντο ἀδοῶς 
καϑαίροντες τὴν ὁδὸν καὶ λαμβάνοντες τὰ κάστρα" ἤλθοσαν οὖν 
μέχρι Βάρνας. ὃ δὲ ἸΠουρὰςτ μὴ εὑρίσκων πορείαν ἤσχαλλεν, οἱ 
δὲ τοῦ Μῆεχεμὲτ ἐν ἀπορίᾳ ὄντες ἀϑύμουν. τότε ἀναβὰς πρὸς 
510 τοῦ ἱεροῦ στόμιον ἐγγύς, καὶ εὑρὼν ἄδειαν dno τῶν τριήρε- 
ὧν, ἐπέρασε καὶ αὐτὸς καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ. οἱ δὲ τοῦ JMeycuie 
κρατῶντες Βύγλας, καὶ μαϑόντες τὴν διάβασιν τοῦ IMovgas, 
iv μιᾷ ἡμέρᾳ ἡνώϑησαν, καὶ δι᾽ ἑτέρας δύο ἡμέρας ἔφϑα- 
ca» ἐν τῇ Βάρνῃ. καὶ τῇ ἐπιούσῃ συνάψαντες πόλεμον qo-B 
Ἰοβερὸν καὶ φρικώδη, ἀπὸ πρωΐας bog ὥρας ἐννάτης κατέκο- 
πῖον εἰφειδῶς οἱ Χριστιαγοὶὲ τοὺς Τούρκους. περὲ δὲ ὥραν 
δεχάτην μείνας μόνος σὺν πεντακοσίοις ἢ πλέον ἢ ἔλαττον 
στρέφει τὰς ἡνίας τοῦ ἵππου ὃ ῥὴξ Σαξων κατ᾽ αὐτοῦ, ὁ δὲ 
Ἰάγγος ἐχώλυεν' αὐτὸς δὲ οὐχ ἐπείσϑη. καὶ προσεγγίσας 
ιὖ καιρίαν δέχεται ὃ ἵππος πληγήν, καὶ τὸν ἀναβάτην κύμβα- 
xo» épaniob, καὶ καρατομοῦσιν αὐτὸν παρευϑύ. ὃ δὲ lay- 
γος ἰσϑεὶς τὸ γεγονός, ἣν γὰρ 7j κεφαλὴ ἀπῃωρημένη τῷ δο- 
Q, καὶ κραυγαὶ καὶ ἀλαλαγμοί, καὶ ,0 φεύγων φυγέτω." 
κατέκοψαν οὖν οἱ Τοῦρχοι πλείστους, καὶ ἡ νὺξ κατέλαβε, καὶ C 
20 ὃ Ἰάγγος μόλις διασωθεὶς ἐπέρασε τὸν ποταμόν, οἱ δὲ Τοῦρκοι 
νιχηταὲ τροπαιοῦχοι ἐπανέζευξαν, τὸτς ὃ εὐτυχὴς Ἰωρὰε 
πάλιν τὴν περαίαν περᾷ, καὶ ἐν τῇ αγνησίᾳ ἀφικνεῖται, 
κἀκεῖ τὴν κατοίκησιν ἐμπορεύεται. ἀλλ᾽ οἱ Χριστιανοὶ μήπω. 99: 


rae. Hungari vero postquam Danubium transierunt iter securi per- 
gunt, obstacula removentes, castra in deditionem accipientes, et 
Varnam usque progrediuntur. Morates interea trajectu exclusus do- 
lebat; quique Mehemeti aderant, consilii inopes animos desponde- 
bant. progressus tandem Morates ad ostium superius sacro vicinum, 
tutus triremium insecutione cum suis transfretavit. sub Mehemete 
ji militabant, Byglis occupatis Moratisque transitu cognito , unius 

iei itinere ei se coniunxerunt, alterisque castris Varnam perveni- 
unt postridie praelio commisso horrendo ac cruento a diluculo ad 
horam diei nonam Christiani nulli parcentes Turcos caedebant: ve- 
rum círca «decimam horam Saxonum rex solus, suorum ferme quin- 
gentis stipatus, in Turcos equum impellit. dehortabatur Iangus, cuí 
non paruit. et propius cum accessisset, letale vulnus equus accipit, 
sessoremque regem in caput pronum excutit; cui caput Turci illico 
amputarunt. casum statim cognovit Iangus: caput enim hastae prae- 
fixum sublime conspiciebatur, clamoresque et vociferationes excita- 
tae erant, ,qui fugit fugiat.* magnam itaque stragem Turci edunt; 
et nocte superveniente vix superato fluvio langus salvus evasit. Turci 
parta victoria fugatisque hostibus se receperunt. tum Morates prospe-. 
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νοήσαντες ὅτε αἱ ἁμαρτίαε ἡμῶν εἰσιν οἱ ἐμπεδοῦντες ἡμᾶς 
καὶ αἷ κακίαε ἡμῶν εἰσιν οὗ τὰ xaxa προξενοῦντες, πᾶλεν 
ἑτέραν ἀφίησε xo9' ἡμῶν ὀργὴν ἡ τύχη. ὃ γὰρ Xa nga- 
κτικὸς ὑπάρχων περὲ τὰ τῆς ἀρχῆς μεϑοδεύματα, καὶ ὅτι Ó 
γέος οὐκ εὐτυχήσει ποτέ, ἄγεται πάλιν παρ᾽ αὐτοῦ ὃ Mov-5 
Doar ἐν τῷ παλατίῳ τῆς ᾿Αδριανοῦ καὶ εὐφημίζεται ὡς ἤγε- 
puo». ὃ δὲ νέος ἡγεμὼν Ἰεχεμὲς ὃ υἱὸς αὐτοῦ στέλλεται 
παρὰ τοῦ πατρὺς τοῦ ἀρχηγεῖν ἐν τῇ αγνησίᾳ. μαϑὼν δὲ 
τοῦτο ὃ Ἰάγγος περᾷ τὴν περαίαν τοῦ Ἴσερου ἐξ ἄλλης ὅδοῦ, 
καὶ διαβὰς τὰ στενωπὰ πάντα ἔρχϑται πρὸς τὸ Νῆσιν, ἥ τὸ 
πρὸς τὸν Κόσοβαν. καὶ ὃ ἸΠουρὰς σὺν πάσῃ τῇ στρατιᾷ αὖ- 
τοῦ ἕτοιμος, καὶ δὴ πολεμήσαντες ἀφ᾽ ἑσπέρας, πρωΐ oxo- 
τίας οὔσης ἐγείρεται σὺν μερικοῖς στρατιώταις, καὶ ὡς δῆ- 
A.C. ιή48ϑεν ἑτοιμάσων πρὸ ὥρας τὸν. πόλεμον αὐτὸς διέδρα " οἶδε 
Oct. 18,40 τὴν στρατιὰν τοῦ Τούρκου ὑπερέχουσαν éni τὸ πλεῖστον 15 
καὶ τοὺς Ούγγρους δειλιῶντας καὶ εἰς φυγὴν μελετῶντας. 
Ρ.ιαδτότε ὃ JMovgar ἡλίου ἤδη αὐγάζοντος ὁρῶν τὰς σκηνὰς τῶν 
Οὐγγρων διεσκεδασμένας καὶ εἰς φυγὴν βλέποντας ἐπέπεσεν 
ἐπ’ αὐτούς, καὶ τοὺς μὲν ἐσκύλευσε τοὺς δὲ κατέσφαξεν " 
ἄλλοι ἔφυγον, καὶ ἐγένετο μεγάλη νίκη ἸΠουρὰτ καὶ ἧττα 10 
τοῦ Ἰίάγγου. στραφεὶς δὲ μετὰ νίκης μεγάλης κατὰ τῆς Πε- 
λοπογνήσου ἐστράτευεν. ὃ γὰρ Κωνσταντῖνος δεσπότης ὧν 
τότε “ακεδαιμονίας, καὶ ἰδὼν τὴν ἄφιξιν τοῦ ῥηγὸς καὲ τὰς 


τὰ fortuna usus in oppositam Europae Asiam redit, Magnesiam petit, 
habitationemque sibi illic eligit. in Christianos autem nondum satis 
intelligentes peccatis nostris irretitos nos teneri vitiisque nostris ca- 
lamitates inferri, aliud telum irata fortuna immisit. Halil enim ar- 
tium, quibus imperium regi debet, peritus, et adolescentulum Me- 
hemetem nunquam fortunatum fore suspicatus, Moratem in palatium 
Adrianopoleos reducit imperatoremque salutat. iuvenis vero princeps 
Mehemetes a patre Magnesiam missus est, ut illam provinciam ad- 
ministraret. hoc cum rescivisset Iangus, Istrum alia via transit, omni- 
busque angustiis superatis Nisim accedit, quae ad Cosovam sita est. 
Morates huic cum toto exercitu paratus occurrit. sub vesperam prae- 
lium initum. mane, priusquam illuxisset, cum agminis parte movet 
Jangus, et ad mature pugnandum omnibus simulate dispositis aufu- 
git. Turcorum enim exercitum longe esse superiorem sciebat, Han- 
garos trepidare et fugam parare. Morates orto sole Hungarorum ten- 
toria dissipata cernens, ipsos fugam spectantes, impressionem in eos 
facit; et alios spoliat, alios interficit; ceteri fugerunt , magna Mo- 
ratis victoria, magna Jangi clade. converso inde itinere in Pelopon- 
nesum movit. Constantinus enim, qui Lacedaemonis despota erat, 
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τριήρεις ἐν ᾿Ελλησπόντῳ, ἐμαντεύσατο πωντελῆ ἀπώλειαν τῶν 
Τούρκων, καὶ ἐξελθὼν ἀπὸ τοῦ Ἑξαμιλίον εἶλε Θήβας xai 
τὰ πέριξ, χωρία. στραφεὶς δὲ ὃ ἸΠουρὼς σὺν εὐτυχίᾳ πλεῖ- B 
στῃ στέλλει ἀποχρισιάριον, ζητῶν τὰς πόλεις αὐτοῦ. ὃ δὲ 
ὁ Κωνσταντῖνος οὐκ ἤϑελε, καὶ στρατεύσας καὶ ϑεὶς χάρακα 
ἐν τῷ Ἑξαμιλίῳ (ἦν γὰρ πρὸ τεσσάρων χρόνων οἰχοδομήσας 
αὐτό), ὃ δὲ Κωνγστανεῖνος σὺν ἑεξήκοντα χιλιάσιν ὧν ἐντύς, 
αὐτὸς εἰσῆλθε καὶ ὡς ἐν ὀλίγῳ xai αὐτὸς καὶ Θωμᾶς ὁ 
ἀδελφὸς αὐτοῦ δεσπύτης ὧν ᾿Αχαΐας παρεδίδοντο ὑπὸ τῶν 

Ιολβανῶν" πλὴν αὐτοὶ τὸν δόλον ἐννοήσαντες ἀπέδρασαν. ὃ 
δὲ ΜΙιουρὰς μέχρι Πατρῶν καὶ Γλαρέντζας δραμών, καὲς 
ἀφανισμῷ παραδοὺς πάντα τὼ ἐκεῖ, ὑπανέστρεψε χαλάσας 
τὸ Ἑξαμίλιον, ἐρείπιον καταλιπὼν αὐτό, αἰχμαλωτεύσας 
πλῆϑος Àaov ἐπέχειγα χιλιάδες ξξήκχοντα. 

5. 583, 'O δὲ βασιλεὺς Ἰωάννης. ποδαλγίᾳς πιεζόμενος ἂν V. τοο 
πολλοῖς ἔτεσιν, καὶ μετὰ τὴν ἐπάνοδον ἀπὸ Ἰταλίας ἐν πολ- Ὁ 
λαῖς ϑλήψεσε καὶ δυσφορίαις ὧν πῇ μὲν διὰ τὴν τῶν ἐκχλη- 
σιῶν ταραχὴν πῇ δὲ διὼ τὴν ἐχδημίαν τῆς δεσποίνης, κατέ- 
λαβεν αὐτὸν νόσος, καὶ ἐν ὀλίγαις ἡμέραις ἐτελεύτησεν, Vara- A. C. 1448 

λοτὸς βασιλεὺς χρηματίσας Ῥωμαίων. τὸν δὲ Kovoravrivoy Oct 3i 
πέμψαντες οἱ τῆς Κωνσταντίνου ἤγαγον αὐτὸν ὃν τῇ πόλεε, 
καὶ πρέσβεις στείλας εἰς τὸν lMovgar καὶ δεξιώσας αὐτὸν 
σὺν δώροες xai μειλιχίοις λόγοις εἰρήνευσεν αὐτόν, ἄρας ἐχ . 


comperta regis expeditione triremiumque ad Hellespontum appulsu, 
Turcas internecione perituros praedixerat, ultraque Hexamilium pro- 
gressus Thebas vicosque vicinos occupaverat.  Morates rebus pro- 
spere admodum gestis reversus, legatum mittit urbes sibi ereptas 
repetitum; quibus se decessurum negavit Constantinus. movit in eum 
Morates, et ad Hexamilium, quod ante annos quatuor refecerat, ca- 
slra metatur. inerat cum sexaginta militum millibus Constantinus; 
quem facile superat: ipsum enim eiusque fratrem Thomam Achaiae 
espotam Albani statim prodebant; quorum fraude patefacta fuga 
sibi consuluerunt. Morates interim Patras usque et Glarenciam ex- 
currit, cunctisque sibi deletis, Hexamilioque everso et in ruderum 
congeriem redacto, mancipiis ultra sexaginta millia captis, retro- 
cessit. 

33. Imperator autem Iohannes per multos annos podagra con- 
Üictatus, post reditum ex Italia multis curis ac sollicitudinibus op- 
pressus, cum propter ecclesiarum perturbationem tum ob despoenae 
interitum, morbo correptus est et paucos post dies obiit ultimus Ro- 
maeorum imperator ipse. itaque Cpolitani Constantinum legatis mis- 
515 in urbem arcessierunt. is cum legatos ad Moratem misisset cum 
donis verbisque blandis, animum eius placavit, offensionum praete- 


224 DUCAE MICHAELIS NEPOTIS 


μέσου πάντα παρεληλυϑύτα σκάνδαλα. βουληϑεὶς dà γάμους 
P. 126 ποιῆσαι τῷ υἱῷ αὐτοῦ ἠγάγετο νύμφην ἐκ τῶν ἡγεμόνων πρὺς 
và τῆς ᾿Αρμενίας ὅρια κειμένων, ϑυγατέρα τοῦ Τουργατὴρ 
ἀνδρὸς ἀργηγοῦ τῶν éxsios παρακειμένων Τουρχομάνων, 
ὑπεράνω Καππαδόκων. τὴν δὲ συγγένειαν ταύτην οὐ κατε- 5 
δέξατο ὡς ἐν δυνάμει καὶ πλούτῳ ἰσοτερίζων αὐτῷ, ἀλλ᾽ ὅτι 
ἐν μέσῳ τῶν Τουρκοπερσῶν καὶ τοῦ Καραμὰν οἰκῶν ὃ ῥηϑεὶς 
Τουργατὴρ εἶχε πάντοτε συμμαχεῖν τῷ ἐν τῇ ““μασείᾳ ἦγε- 
μογεύοντι υἱῷ τοῦ JMopaz, καὶ προσκρούειν καὶ τῷ Καραμὰν 
κάτωθεν δρμῶντι καὶ τῷ Καρὰ Ἰουσοὺφ ἄνωϑεν, καὶ μεσι- 10 
τευούσης τῆς συγγενείας κεκτῆσθαι παρ᾽ αὐτοῦ τὴν τυχοῦσαν 
Β ἀρωγὴν καὶ βοήϑειαν" ὅϑεν καὶ στείλας ἕνα τῶν αὐτοῦ βε- 
ζιρίδων τὸν λεγόμενον Σαριτζίαν ἤγαγεν αὐτὴν ἐκ τοῦ oixov 
πατρὸς μετὰ τιμῆς ὅτι πλείστης καὶ δόξης, φέρουσαν ϑησαυ- 
ροὺς πολλοὺς καὶ φερνὴν πολυτάλαντον. ὃ δὲ lüwpár xai!) 
πενϑεορὸς αὐτῆς μαϑὼν ἐγγίζουσαν ἐν τῷ πορϑμῷ τῆς Καὶ- 
λιουπόλεως ἔπεμψε μεγιστᾶνας ἀπ᾽ ᾿Αδριανοῦ καὶ στρατὸν 
εὔζωνον, καὶ ὑπάντην ποιήσαντες ἤγαγον εἰς τοὺς οἴκους τοῦ 
ἡγεμόνος ἐν ᾿Αἰδριανουπόλει. ὅὃ δὲ ἡγεμὼν μετὰ πλείστης 
χαρᾶς ἀποδεξάμενος τὴν νύμφην ἤρξατο τελεῖν τοὺς γάμους 10 
καὶ καλέσας πάντας τοὺς ὑπὸ χεῖρα ἀρχηγοὺς καὶ ἡγεμόνας 
οὕτω Τούρκους χαϑὰ Χριστιανούς, ἅπαντες ἔϑεον σὺν δώ- 
ροις πολλοῖς ἑορτάσοντες τὰ γαμήλια. ἀρξάμενοι ἀπὸ μηνὺς 
C Σεπεεβρίου, καὶ τελειώσαντες τὸν μῆνα “ἰεκέβριον, ἐτελείω- 


ritarum causa omni remota. Morates cum uxorem dare filio suo decrevit 
set, a principibus Armeniae finitimis sponsam ei petivit, Turcaüns 
filiam, Turcomanorum, qui ultra Cappadoces siti sunt, principis. hanc 
affinitatem ambiebat non ut viribus ac divitiis sibi parem, verum 
quia Turcatir inter Turcopersas et Caramanum medius poterat filio 
suo Amasiae degenti opem ferre et tam Caramano ab maritimis l- 
cis, quam Cara Iusup (id est nigro Iosepho) a superioribus bellow 
inferentibus sese opponere. intercedente igitur inter ipsos affail*; 
auxilium quantumcumque ab eo sperabat. misit itaque unum Ven- 
rorum 3uorum Sariciam, qui illam summo honore et gloria orn2t29, 
thesaures multos dotemque ditissimam ferentem domo paterma 

duxit. Morates socer ut ad fretum Callipoleos i accedere cogno- 
vit, Adrianopoli proceres εἰ manumque expeditam militum obris 
misit, qui exceptam Adrianopolim in palatium principis deduxeruM- 
jaetus admodum sponsam excepit imperator, muptiasque celebrari, 
invitatis omnibus ditioais suae ducibus et primcipibas , cum Tara 
tum Christianis; qui multis cnm donis accucurreruot. mense Septembr 
coeptae celebrari meptiae. tremsacto. Decembri. desitae. itaque pi 
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τὸ χαὶ ὃ γάμος, τοὺς σὺν αὐτῇ οὖν ἐλθόντας οἰκείους τοῦ 
πατρὸς αὐτῆς δαψιλῶς φιλοφρονήσας καὶ παντοίαν εὔεργε- 
σίαν ἀμείψας εἰς τὰ ἴδια ἔπεμψε" τὸν δὲ υἱὸν αὐτοῦ τὸν 
γεύνυμφον ἅμα τῇ γυναικὲ ἐν τῇ ἡγεμονίᾳ τῇ μικρᾷ "oig 
5xai τῇ “νδίᾳ ἀπέλυσεν, ἐλθὼν δὲ εἰς May»noíav τοῦ 
Ἰανουαρίου μηνὸς ἤδη uscalouévov , καὶ παρελθόντος τού- 
τοῦ ἄγων ὃ Φεβρουάριος πέμπτην, εἷς τῶν ταχυδρόμων 
ὡς ὠκύπτερός τις ἀετὸς ἐπέστη, διδοὺς αὐτῷ γραφὴν εἰς 
χεῖρας ἀσφαλῶς κατεσφραγισμέγην. ἀνοίξας οὖν αὐτὴν. τοι 
Ιοχαὲ ἀναγνοὺς ἔγνω τὸν ϑάνατον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἢ δὲ 
γραφὴ ἦν σταλεῖσα παρὰ τῶν βεζιρέδων, τοῦ τὸ XaAD 
καὶ τῶν ἑδτέρων. ἐδήλου οὖν τὸν ϑώνατον τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ, καὶ τὴν ἔλευσιν αὐτοῦ τυῖ ἀναγινώσκοντος μὴ βρα- 
δῦναι, ἀλλ᾽ εἰ δυνατόν, ἐπιβῆναι Πηγάσῳ ἵππῳ πτερύεντε 
15xoé ἀφικέσθαι ὃν Θράκῃ πρὸ τοῦ ἀχουσθϑῆναι εἰς τὰ πέριξ 
ἐϑνὴ 7j ἀγγελία τῆς τελευτῆς τοῦ ἡγεμόνος. ὃ xai πεποίηκεν, 
αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐπιβὰς &vi τῶν δρομαίων ᾿Αραβικῶν ἵππων οὐκ 
εἶπεν ἄλλο τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ πλὴν ,0 ἀγαπῶν us ἀκον 
λουϑείτω uon" αὐτὸς δὲ ταχέως «yero ἔχων ἔμπροσϑεν 
λοτοὺς οἰχείους δούλους τοξότας καὶ ὠκυδρόμους, ὠἀμφοτεροδε- 
ξίους εἰπεῖν γίγαντας πάντας πεζούς, τοὺς δὲ ξιφηφόρους Ῥ. 139 
καὶ ἀκοντιστὰς ἱππέας ὄπισϑεν. καὶ δὴ ἐν ἡμέραις δυσὲν ἀπὸ 
ἸΗαγνησίαν διαβὰς τὸν πορϑμὸν ἐν Χερρονήσῳ κατέστη, xaé 
ἀναμείνας ἐν Καλλιουπόλει ἄλλας δύο ἡμέρας τοῦ συναϑροι- 
χλσϑῆναε τοὺς ἀκολουϑήσαγντας, ἕνα τῶν ταχυδρόμων πέμψας 


servas, qui sponsam comitati erant, oplpare habitos Morates et omnis 
generis beneficiis affectos domum remisit. filium deinde suum, no. 
vum maritum, cum uxore in Lydiam Asiae minoris provinciam , ut 
eam regeret, dimisit. cumque post medium lanuarium Magnesiam 
venisset, eoque mense exacto Februarii dies quintus ageretur, cur- 
sorum unus, aquilae instar celeriter volantis, accedit, epistolamque 
diligenter obsignatam ei tradit; qua resignata ac lecta patris sui obitum 
didicit Mehemetes. scripserant iflam Veziri, Halil ac ceteri patris 
eius mortem nuntiabant: ipsum hortabantur ut profectionem suam 
minime differret, sed, si posset fieri, Pegasum equum alatum con- 
scenderet, mque Thraciam, priusquam gentes vicinae principem ob- 
lisse rescissent, veniret. paruit his, et confestim cursorem equum 
Arabicum conscendit, nihil magnatibus suis praeter ista locutus: ,.qui 
me diligit, sequatur me." cito abeuntem celeres servi sagittarii, vel. 
ut gigántes ambidextri, praecedebant , equites iaculatores et ensiferi 
sequebantur; biduoque a Magnesia in Chersonesum Íreto superato 
pervenit. dnos deinde dies Callipoli substitit, ut eos qui secuti erant 
expectaret.  Cursorem quoque Ádrianopolim praemisit, qui eum in 
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ἐν ᾿Αδριανοῦ ἐμήνυσε τὴν αὐτοῦ ἐν Χερρονήσῳ διάβασιν. xad 
διαλαλίας συχνῆς γενομένης καὶ φήμης ἁπανταχοῦ ὡς 0 ἡγε- 
μὼν ἐν Καλλιουπόλεει, ἵνα μὴ ὃ συρφετώδης ὄχλος draxrg- 
σας ἀφηνιάσῃ (ἐϑος γὰρ ἣν αὐτοῖς ἐν ταῖς ἀλλαγαῖς τῶν 
ἡγεμόνων ἐνεργεῖν στάσιν" διὰ τοῦτο καὶ τελευτὴν πολλώκις 5 
κρύπτοντες λέγουσι τῷ λαῷ ὡς ὃ ἡγεμὼν ἀσϑενεῖ: καὶ τοῦ- 
το ποιοῦσιν ὅτε ὃ μέλλων διαδέξασϑαι οὐχ δὑρίσχεται ἐν. ᾧ 
Βτόύόπῳ ὁ τελευτῶν ὑπάρχει), μετὰ ταῦτα ἀπώρας ἀπὸ Καλ- 
λιουπόλεως συνέρρεον πλήϑη πολλὰ προσκυνοῦντες αὐτῷ. ἐλ- 
ϑόντος dà πλησίον τοῦ κάμπου ἐξῆλθον ἅπασα 7j τάξις τῆς τὸ 
ἡγεμονίας, ol τε βεζέριδες καὶ σατράπαι καὶ ὄπαρχοι καὶ δή- 
μαρχοι, καὶ οἱ τῆς μιαρᾶς αὐτῶν ϑρησχείας μύσται καὶ δι- 
δάσκαλοι, καὶ οἱ ἐν ἐπιστήμαις καὶ τέχναις ἀσχολούμενοι, καὶ 
μέρος πολὺ τοῦ συρφετώδους λαοῦ εἰς τὴν αὐτοῦ ὑπάντην. 
ἐλθόντος οὖν τοῦ ὄχλου κατὰ πρόσωπον τοῦ ἡγεμόνος ὡς μί- 15 
λιον ἕν στοιχηδὸν, καὶ ἀποβάντες τῶν ἵππων πάντες, πεζοὲ 
τὴν πορείαν πρὸς τὸν ἡγεμόνα ἐβάδιζον. ὃ δὲ ἡγεμὼν καὶ 
οἱ μετ᾽ αὐτὸν ἵσταντο ἐποχούμενοι, ἐλϑόντων οὖν ἄχρι ἡμίσεος 
Ομιλώυ, ἄκρας σιωπῆς ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτῶν οὔσης, ἀϑούον 
στάντες κοπετὸν μέγα μετὰ δακρύων üygysiQay. τότε καὶ αὐτὸς χ0 
ἀποβὰς τοῦ ἵππου σὺν τοῖς ὕπ᾽ αὐτόν, καὶ αὐτοὶ τὰ ὅμοια 
ἔπραττον, βοῆς σὺν κλαυϑμῷ τὸν ἀέρα πληροῦντες, καὶ ἣν 
ἰδεῖν μέγα πένϑος xa κοπετὸν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἐξ ἀμφοτέρων 
ἡ. ὁ deest P. ΄ 


Chersonesum traiecisse nuntiaret. crebris deinde sermonibus et fama 
ubique vulgatum est principem Callipoli adesse, ne plebs infima tu- 
multu excitato ferociret. solebant enim in principum mutatione se- 
ditionibus agitari: quare morte saepius celata principem morbo 1a- 
borare multitudini persuadent, eoque pacto, cum successor longius 
abest ab iis locis ubi decessor obiit, eam deludunt. cum Callipoli 
discessisset, iter pergenti multi, ut eum venerarentur, obviam vene- 
runt. et. ubi agro Adrianopolitano appropinquavit, omnes aulae or- 
dines oflicialesque, Veziri, satrapae, provinciarum et oppidorum re- 
ctores, impuraeque religionis mystae et doctores, quique scientiarum 
ac artium periti erant, turba denique plebis ei occurrerunt. post- 
quam illa multitudo uno milliari obviam principi ordinatim proces- 
sit, equis omnes desiliunt et pedibus incedunt. at princeps et comi- 
tes eius equis insidebant. milliare deinde dimidium emensi labiis 
compressis magnoque silentio, gradum stiterunt, planctumque ingen- 
tem cum lacrimis omnes simul ediderunt. ipse quoque princeps equo 
tunc desiliit cum comitatu suo, pariterque atque illi planxerunt, 
clamoribus et eiulatibus aerem verberantes. illa die luctum ingen- 
tem ac planctum ab utraque parte cernere erat. principem ubi con- 
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τῶν μερῶν. συνελϑύντες οὖν καὶ προσεγγίσαντες ἀλλήλοις, 
προσεκύνησαν οἱ μεγιστᾶνες τῷ ἀρχηγῷ, ἀσπασάμενοι τὴν 
αὐτοῦ γεῖρα. καὶ ἐπιβάντες τῶν ἵππων εἰσῆλθον ἐΐ τῇ πό- 
λει ἀχρε τῆς πύλης τοῦ παλατίου, καὶ ὃ ἐγεμὼν εἰσελϑὼν 
δέκαστος εἰς τὰ ἰϑια ἀνεχώρησε, τῇ δὲ ἐπαύριον παραστάσε- 
ὡς γενομένης μεγάλης xara τὸ ἔϑος, κχαὲὶ πλέον τε ὡς τοῦ 
ἡγεμύνος ἔτε ὄντος νέου καὶ ἐν τῇ ἀρχῇ νεωστὲ εἰσελθόντος, 
ἐν τῇ καθέδρᾳ τῇ πατρικῇ καϑεσϑεὶς (ὡς ovx ὄφελον, πλὴν Ὁ 
παραχωρήσει ϑεοῦ διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν) ἵσταντο ἐξ ἐν- 
το αγτίας πάντες οἱ σατράπαι ἀπομακρόϑεν καὶ οἱ βεζίριδες τοῦ 
πατρὺς αὐτοῦ, 0 τε Χαλίλ πασίας καὶ ὃ Ἰσαὰκ πασίας. οἱ δὲ 
τούτου βεζίριδες Σιαχὴν 0 εὐνοῦχος καὶ Ἰπραῖμ ἦσαν πρυσεγ- 
γίζοντες αὐτῷ κατὰ τὴν συνήϑειαν, τότε ὁ ἡγεμὼν Πϊεχεμὲς 
ἠρώτησε τὸν Σιαχὴν τὸν αὐτοῦ μεσάζοντα, τί ὅτε ἀπομαχρόϑεν 
iSlsravyrat οἱ μεσάζοντες τοῦ μον πατρός; χάλεσον αὐτούς, xui V. 62 
tinà τῷ Χαλὲλ ἑστάναι ἐν τῷ τόπῳ adtov. ὃ δὲ Ἰσαὰκ dnsl- 
ϑέτω ἐν Προύσῃ σὺν τοῖς λοιποῖς τῆς ἑῴας ἄρχουσι, ταφῇ 
δοῦγαι τὸ σῶμα τοῦ ἐμοῦ πατρός" ἐχέτω δὲ καὶ τῶν ὠνατολι- P. 138 
κῶν ϑεμάτων τὴν φροντίδα." ἀχυύσαντες οὖν ταῦτα, παρευ- 
λ0ϑὺ δραμόντες κατὰ τὸ σύνηϑες ἠσπάσαντο τὴν αὐτοῦ χεῖρα" καὶ 
ó μὲν XaMA ἔμεινε μεσάζων, ὃ δὲ Ἰσαὰκ λαβὼν τὸ πτῶμα 
τοῦ ἡγεμόνος σὺν πλείστοις ἄρχουσι καὶ οἰχυνομίᾳ πολλῇ εἰς 
Προῦσαν ἀπῆλϑε, καὶ ἔϑαψεν αὐτὸ ἐν τῷ παρ᾽ αὐτοῦ δομη- 
ϑέντι βωμῷ, πλεῖστα νομίσματα κενώσας ἐν χερσὶ πενήτων 
25 ἐν τῇ κηδείς. 
venerünt magnates, manum eius deosculati adoraverunt. σοπβοθπβὶδ 
deinde equis urbem ingressi, principemque comitati ad palatii por- — 
tam, ipso palatium ingresso domum uhusquis$que suam redeunt. po- 
slridie cum frequentiores solito ad concionem convenissent, utpote 
principe iuvene et nuper imperium adepto, sedebat ipse in solio pa- 
terno (quod utinam non contigisset. verumtamen deo permittente fa- 
ctum propter peccata nostra), e regione autem satrapae omnes pro- 
cul et Veziri patris eius, Halil et Isaac Bassae, stabant. ipsius veró 
Veziri, Siachin eunuchus et Abrahamus, ut mos δεῖ, ei adstabant. 
tunc imperator Siachin mesazontem suum interrogavit: ,,quare patris 
mei mesazontes procul stant? voca &os, et dic Halili ut locum con- 
suetum repetat. Ísaacus vero cum ceteris Orientis preefectis Prusam 
abito, nt petris mei cadaver sepulturae mandet; et provinciarum 
orientalium curem gerito." his auditis celeri passu ad eias manum 
deosculandam accedunt; et Halil mesazontis dignitatem retinuit, Isaa- 
cus magnatibus plurimis stipatus cadaver principis defuncti magna 


pompa Prusam deducit, et in aedicula ab ipso constructa sepelivit ; 
dumque funus effertur, nummorum magnam vim. pauperibus distribuit. 
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Ὁ ϑάνατος οὖν τοῦ lMooar οὐκ ἦν πολυνοσωδέστατος 
οὔτ᾽ ἀχϑηφόρος, ἀλλὰ καὶ παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἀτιμωρη- 
τότερος καὶ παϑῶν καὶ νόσων ἐλευϑερώτερος, οἶμαι ϑεοῦ 

Βκχρίνοντος κατὰ τὴν τοῦ ἀνδρὸς πρὸς τὸ κοινὸν εὐνοιαν xai 
τὴν συμπαϑεστάτην πρὸς τοὺς πένητας διάϑεσιν" οὐ μόνον 5 
γὰρ' ἐν τοῖς αὐτοῦ κατὰ γένος καὶ xar ἀσέβειαν ἀλλὰ καὶ 
τοῖς Χριστιανοῖς, ἃς ἐνόρκους συνθήκας ἔπραττεν, ταύτας 
εἰς τέλος ἀσινεῖς καὶ ἀϑολώτους ἐφύλαττεν" εἰ γὰρ xai πα- 
ρασπονδὰς τῶν Χριστιανῶν τινες καὶ παραβάσεις τῶν ὅρχων 
μεταχειρισϑέντες τὸν ἀλάϑητον τοῦ ϑεοῦ ὀφθαλμὸν οὐκ ἔλα- τὸ 
Sov καὶ τὴν δίκην δικαίως τιμωρηϑέντες παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ éxót- 
κητοῦ, οὐχ εἰς μακρὰν τὰ τῆς μήνης ἐξετείνοντο πλέϑρα, εἰλλ᾽ 
εὐθὺς μετὰ τὴν νίχην οὐ κατεδίωχεν ὃ βάρβαρος, οὐκ εἰς 

CréAog τὸν ἀφανισμὸν ἐδίψα τοῦ τυχόντος ἔϑνους" ἀλλ᾽ ἅμα 
oi ἡττηϑέντες πρεσβεῦσιν τὰ τῆς εἰρήνης ἐσκέψαντο, xai αὖ- 15 
τὸς προϑύμως ἐδέχετο καὶ τοὺς πρέσβεις μετ᾽ εἰρήνης ἐπέ- 
λυε, μισῶν τὰς μάχας, ἀγαπῶν τὴν εἰρήνην καὶ ὃ πατὴρ τῆς 
εἰρήνης αντεμέτρησε τὴν τελευτὴν τοῦ βαρβάρου à» εἰρήνη , 
καὶ ovx ἣν μάχαιρα. ἦσαν δὲ αἱ τῆς νόσου πᾶσαι ἡμέραι τέσ- 

᾿σαρες. ἐξελθὼν γὰρ ἐκ τοῦ παλατίου σὺν ὀλίγοις νεανίσχοις 20 
ἐδιέβη τὴν νῆσον ἣν oí ποταμοὲ διαρραγέντες πλησίον τῆς πό- 
λεως αὐτὴν εἰς εὐρυχωρίαν κατέστησαν, καὶ λιπαρᾶς οὔσης τῆς 
γῆς βοσκήματα καὶ τροφαὶ τῶν ἀλόγων ζώων χλοεραὲ φύονται" 

D ἀγελάζονται γὰρ ἐν αὐτῇ φορβάδαι καὶ ἡμίονοι καὶ τῶν ἵππων 

19. ἦν μάχαιρα] nonne ἐν μαχαίρᾳ ὃ 


Morates itaque non diuturno aut gravi morbo occubuit, sed longe, 
quam pater eius, doloribus et aegritudine minus vexatus. hoc ei tri- 
butum dei decreto mihi videtur propter huius viri erga genus huma- 
num benevolentiam , et erga pauperes misericordiam. non solum enim 
quae cum generis et impietatis sociis, sed etiam quae cum Christia- 
nis foedera sanciverat, integra semper servavit. etsi enim Christiano- 
rum honnulli pacem violare conati dei oculum , cui nihil est abscon- 
ditnm, non latuerunt, sed poenas meritas vindici illi dederunt, non 
perdurabat tamen ipsius ira, nec partam victoriam barbarus perse- 
quebatur aut ullam gentem funditus evertebat: sed ubi primum victi 
pacem per legatos petiere, ipse eos facile admittebat et cum pace 
dimittebat, pugnas aversatus, concordiae studiosus. ideo pacifica morte 
nec ferro properata pacis pater eum remuneratus est; quatuorque 
tantum diebus decubuit. egressus enim cum adolescentibus aliquot 

alatio suo in insulam traiecit, quam prope urbem fluvius divisus 
ongam latamque eflicit. eius pingui in solo pecoribus apta pascua 
virent, et congregantur ibi equae, muli et equi, quos princeps edu- 
cat, generosi. aedes quoque egregiae insunt, cum ad balneorum usum 
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οἱ ἀγέρωχοι τοῦ ἡγεμόνος, oixodouág τὸ διωαφορωτάτας sig 
ϑάλψιν τὸ καὶ τέρψιν κατὼ καιρούς, καὶ πᾶν ἀλλο χρήσιμον 
εἰς ἀπόλαυσιν. ἐβούλετο δὲ διατρῖψαε ἡμέρας ἱκανὰς ἐχεῖ 
ἰδιάζων σὺν ὄλίγοις οἰκειοτάτοις πρὸς ἀναψυχὴν καὶ ἀνακω- 
᾿ χὴν τῶν φροντίδων καὶ κόπων τοῦ παρελθόντος γάμου. dia- 
βὰς οὖν καὶ ποιήσας ἡμέραν μίαν, καὶ τρυφήσας οὐχ ὡς 
σύγηϑες, τῇ ἐπιούσῃ ἐκέλευσεν ἀγεσϑαι εἰς τὸ παλάτιον, εἰ- 
πῶὼν ὡς κεφαλὴν καὶ τὸ λοιπὸν σῶμα καταβαρὲς καὶ ναρχῶ- 
δὲς περίεστι. καταχλιϑεὶς οὖν καὶ τρεῖς ἡμέρας νοσήσας 
ιοἐπιληψησας ἀπέθανεν δευτέρᾳ τοῦ Φεβρουαρίου μῆνος τοῦ 
$a»5j ὅτους. λέγεται δὲ ὅτε μετὰ τοὺς γάμους καὶ πρὸ 
τοῦ διαβῆνωι τὴν νῆσον μιᾷ τῶν νυχεῶν ἰδεῖν ὅραμα τοιοῦ- P. 129 
τον" ἕνα φοβερὸν üvdga ἑστάναι ἐνώπιον αὐτοῦ, τὸν δὲ συ- 
oralévra τῷ φύβῳ ἐκράτησεν αὐτὸν τῆς χειρὸς ὃ φανεὶς ἀγήρ. 
15 ἐφόρει δὲ ἐν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ χειρὲ σφενδόνην χρυσῆν εἰς τὸν 
οντέχειρα δάκτυλον, ἐκβαλὼν οὖν ὃ φανεὶς τὴν σφενδόνην 
ἀπὸ τοῦ μεγάλου δακτύλου τοῦ ἡγεμόνος ἔβαλεν αὐτὴν ἐν τῷ 
λιχανῷ τῷ μετὰ τὸν ἀντίχειρα, εἶτα ἐξορμαϑίσας αὐτὴν ἐκ 
τοῦ δαχτύλου τοῦ λιχαγοῦ ἥρμοσεν αὐτὴν εἷς τὸν μεσαίτατον 
ϑοδάχτυλον, μετὰ δὲ τοῦτον εἰς τὸν μετὰ τὸν μεσαίτατον, καὲ 
αὖϑις εἰς τὸν ὕστατον τὸν μικρόν. μετὰ ταῦτα ἐχβαλὼν τὴν 
σφενδόγην ὃ φανεὶς xai λαβὼν ἀφανὴς γέγονε. xat ὃ ἡγεμὼν 
ἔξυπνος γενόμενος προσεκαλέσατο τοὺς αὐτοῦ μάντεις, εἰρηκὼς V. 103 
10 ὁραϑέν. αὐτοὶ δὲ τὴν μὲν σφενδόνην τῇ ἡγεμονίᾳ διέχρε- B 
ϑῦγαν, τοὺς δὲ δακτύλους τὸν μὲν πρῶτον εἰς αὐτόν, τοὺς δὲ 
ἄλλους εἰς τοὺς μετ᾽ αὐτὸν αὐθεντεύσοντας ἔξ αὐτοῦ, ἕτεροι 


tum ad delicias voluptatesque pro amni tempestate captandas com- 
paratae. multos illic dies privatim cum paucis familiaribus transigere 
volebat, ut a curis et laboribus, quibus nuptiarum celebratione de- 
fessus fuerat, respiraret. transvectus igitur cum diem unum genio 
non ut solebat indulsiaset , postridie in palatium se transferri iubet, 
capitis. gravedinem, reliqui corporis torporem) questus. post tridui 
morbum , secunda Februarii die obiit, anno mundi 6958 (Cbristi 
1450.) fertur ei post nuptias, antequam in insulam abiret, nocte 
quadam tale insomnium oblatum esse. virum specie terribili coram 
ipso adstitisse, et pavore perculsi manum, apprehendisse ; quemque 
annulum in pollice manus dextrae gestabat princeps, ille pollici de- 
tractum in digitum indicem immisit, inde in medium, tum 1n se- 
quentem, tandem in minimum et extremum; mox excussum annu- 
lum abstulit. somno solutus princeps somniorum interpretibus vo- 
Cati, quid viderit, exponit. ji annulo principatum significari dixe- 
runt, digitorum primo ipsum principem, ceteris posteros eius postea 
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dà κρύβδην καὶ σιωπηρῶς τὸν μὲν μεγαδάκτυλον. τὸν αὐτοῦ 
τῆς ζωῆζῆς ὕστατον χρόνον διέκρεναν, τὴν δὲ ἀφαίρεσιν τῆς 
σφενδόνης τὴν δεσποτείαν, τὰς dà εἰσάξεις καὶ ἔξαξεις τῶν 
ἑτέρων τεσσάρων διὰ τῆς σφενδόνης δακτύλων τὸν μετ᾽ αὖ- 
τὸν ἡγεμονεύσειν μέλλοντα τὸν ἀριϑμὸν τῶν ἐτῶν τῆς ἥγεμο»ν 5 
ψίας ἐσύγκριναν, καὶ τότε τέλος ἕξει $ τυρωννίς, ἀλλ᾽ ἐπα- 
γίωμεν αὖϑις πρὸς τὴν διήγησιν, καὶ ἴδωμεν τί τὸ αἱμοβό- 

Coo» τοῦτο ϑηρίον ἐν ταῖς ἡμέραις αὐταῦ χατέφϑειρε καὶ χα- 
φεδαπάνησε καὶ εἰς τέλος ἠφάνισς. 

Πέμψας τοίνυν τὸ σῶμα τοῦ πατρὺς αὐτοῦ εἰς ταφὴν ἐν τὸ 
τῇ Προύσῃ, αὐτὸς ἤρξατο ἐρευνᾶν τὰ ταμεῖα καὶ τοὺς ϑη- 
σαυροὺς τοὺς πατρικούς, καὲ εὑρὼν ἀναριϑμήτους ἐν ἀργυ- 
ροῖς σκεύεσιν, ἐν χρυσοῖς, ἐν λίϑοις τιμίοις καὶ ἐν νομίσμααε 
πολνταλάντοις, αὐτὸς οἰκείᾳ σφραγῖδε κατασφραγίσας ἐν τῷ 
ταμείῳ πάλιν ἀπέϑετο. εἶτα εὑρὼν παιδίον ἄρρεν τοῦ na- 15 
τρὸς αὐτοῦ ὡς μηνῶν ὀχτὼ γεννηϑὲν ἐκ τῆς ϑυγατρὺς τοῦ 
ἡγεμόνος Σινώπης Σπεντιὰρ νομίμου γυναικός (καὶ γὼρ οὗτος 
éx dovA(dog ἐγένετο), ὄντος οὖν τῆς μητρὸς τοῦ παιδὸς καὶ 
μητρυιᾶς αὐτοῦ τῇ ἡμέρᾳ ἐκείγῃ ἐν τῷ παλατίῳ ἕνεχα πα- 

Ὀραμυϑίας τοῦ τυράννου, στείλας ἕνα τῶν ἀρχόντων ἐκ τῶν» 230 
φὲῶν τοῦ ᾿Εβρενέζ, ᾿Αλὶν ὀνόματι, πρωτοοστιάριος ὧν τῷ τόες 
καιρῷ, ἐν τῷ οἴκῳ τῆς ῥηθείσης τὸ παιδίον ἔπνιξεν. ἐπὶ τὴν 
αὔριον δὲ καὶ αὐτὸν τὸν ᾿“λὲν ἐθανάτωσε, τὴν δὲ μητέρα 
τοῦ παιδὸς καὶ μὴ βουλομένην τῷ δούλῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 


imperio potituros. alii occulte et secreto pollice coniiciebant ultimum 
vitae annum indicari, annulo exuto imperium extracto et immisso 
per ceteros ordine digitos annos successoris, quibus exactis regnare 
desineret. sed ad historiae seriem redeamus , inspiciamusque quibus 
fera ista sanguinis avide sitiens perniciem attulerit, quaeque cone. 
sumpserit ac everterit. 
Patris funere procurato, eius cadavere Prusam elato ibique 
sepulto, arcas et thesauros paternos scrutari coepit, quos immen- 
' δος, aureis argenteisque vasis lapillisque pretiosis plenos signa- 
taeque pecuniae locupletissimos invenit; hancqne gazam recondit, 
et sigillo suo gazophylacium obsignat. infantem deinde masculum in- 
venit, quem pater suus ex principis Sinopes filia, coniuge legitima, 
susceperat, cum ipse ancilla natus esset. cumque infantis mater iu 
p*latium privignum suum Mehemetem consolatura venisset, ipse im- 
terim e proceribus suis unum Halim, Eurenesis filium, primum osti- 
artum in aedes novercae suae misit, qui puerum strangularet. postridie 
patrati huius fratricidii Halim quoque morte affecit; puerique occisi 
matrem vel invitam patris sui mancipio, qui Isaacus vocabatur , nu- 
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τῷ Ἰσαὰχ εἰς γάμον ἡρμόσατο, τὴν δὲ ἑτέραν αὐτοῦ μητρνι- 
ἄν, τὴν ϑυγατέρα Γεωργίου δεσπότου Σερβίας, χριστιανγι- 
κωτάτην οὖσαν ἐβούλετο μὲν καὶ αὐτὴν ἑτέρῳ τῷ τυχόντι 
δούλῳ δοῦναι. ἀλλὰ φοβηϑεὶς μή πως ὅ πατὴρ αὐτῆς ἐγεί- 
bor κατ᾽ αὐτοῦ τὴν τῶν Οὐγγρωῶν μάχην, τῆς ἡγεμονίας αὖ- 
τοῦ ἔτι μὴ παγιωθείσης ἀλλὰ ἀχμὴν εἰς σύστασιν προχωρη- 
σάσης, ὃ ἐβουλήϑη οὐκ ἐδύνατο πρᾶξαι, ὃ δεσπότης γὰρ 
ἀχούσας τὸν ϑάνατον τοῦ γαμβροῦ αὐτοῦ ϊωρὰτ καὶ τὸν 
Meyeubs τὴν ἡγεμονίαν ὠναζωσάμενον, εὐϑὺς ἀποκχρισιαρέους P. ($0 
ιοὔπεμψεν παραμυϑῆσαι αὐτὸν καὶ παρηγορῆσαε ὡς ἀπαρφανι- 
σϑέντα, καὶ τὰς συνθήκας καὶ συνωμοσίας, ἃς εἶχε μετὰ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἀνανεῶσαι καὶ ἀσφαλίσασθαι δι’ ὅρκων, 
ὅτε τε χαὶ τὴν ϑυγατέρα ζητῆσαι καὶ λαβεῖν εἰς τὰ ἴδια - ἃ 
καὶ πεποίηκεν, οὐχ ὡς ϑέλων εἰρηνικῶς καὶ εὐνοϊκῶς διάγειν 
ιὅ χαὶ ἡγεμονεύειν, ἀλλὰ καιρὸν ἐξαγοράζρν» ὅταν γὰρ λάβῃ 
ἐκεῖνον, ἀδικίας χαὶ ἀνομίας ποιήσει. ταῦτα καὶ ἕτερα τὴν 
do»íov δορὰν ὑπενδυϑεὶς ἔπραττε, λύκος ὧν καὶ πρὸ τῆς ys- 
γέσεως. φιλοφρόνως οὖν δεξιωσάμενος τοὺς ἀποχρισιαρέους B 
καὶ ὀἐνωμότους συνϑήχας δοὺς καὶ λαβὼν ὠπέλυσεν ἐν εἰρή- 
20?5, στείλας καὶ τὴν αὐτοῦ μητρυιὰν πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς 
μετὰ μεγάλης δύξης τὸ καὶ τιμῆς, εὐεργεσίας τὰ πλείστας καὶ 
χώρας ἀπονείμας αὐτῇ ἐκ τῶν ὁρίων Σερἤϊζας εἰς διατροφὴν 


16. ἐχεῖγος P. 


ptum dedit. alteram quoque suam novercam , Georgii Serviae despo- 
tae filiam , Christianae pietatis tenacissimam , volebat et ipsam alii 
cuidam servo connubio iungere: sed veritus ne pater eius Hungaros 
ad bellum sibi inferendum exciret, antequam recens susceptum impe- 
rium stabilivisset, libidine «ua abuti prohibitus est. despota quippe 
de generi sui Moratis obitu certior factus, et rerum summamn obti- 
nere Mehemetem, apocrisiarios ad eum statim destinat consolandi ac 
doloris levandi, quod patre orbatua esset, gratia; ut etiam foedera 
et pacta, quae sibi cum eius patre intercesserant, renovaret et sa- 
cramento stabiliret; insuper ut filiam suam repeteret et domum pa- 
ternam reduceret: quae omnia Mehemetes praestitit, non eo tamen 
animo ut pacifice regnare amicitiamque colere vellet, sed, quam ad- 
versum se occasionem dari metuebat, redimeret; quam ubi sibi com- 
modam naetus fuerit, contra ius fasque iniurias inferret. haec et alia 
sub agni pelle, etiam antequam nasceretur, latitans lupus faciebat. 
apocrisiarios amice benigneque suscepit, mutuogue sacramento foede. 
*a renovavit, et pacifice eos dimisit; simulque novercam eius patri 
splendide ac honorifice habitam remisit; beneficiis etiam ac muneri. 
bus quamplurihnis eam locupletavit, locis in Serviae finibus assigua- 
tis, unde ompia ei ad victum ceterosque vitae usus suppeterent. δος 
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καὶ ϑεραπείαν παντοίαν αὐτῆς. ὁμοίως xei οἱ ἐν Κωνστων- 
τινουπόλει τότε οἰκοῦντες δύστηνοι Ῥωμαῖοι καὶ δυστυχεῖς 
σὺν τῷ δεσπότῃ Κωνσταντίνῳ, μαϑόντες καὶ αὐτοὶ τὴν ἔναλ- 
λαγὴν τῆς ἡγεμονίας, ἔστειλαν πρέσβεις χάριν παραμυϑίέας 
καὶ τῆς ἀρχῆς τὴν καϑεδρίαν προσαγθρεύσοντες, τένες τίνα; 5 
Coi ἄρνες τὸν λύκον, ol στρουϑοὲ τὸν ὄφιν, ok ψυχορραγοῦντες 
V. τοῤ τὸν ϑάνατον. ἐκεῖνος δὲ ὃ πρὸ τοῦ ἀντιχρίστον ἀντέχριστος, ὃ 
τοῦ Χριστοῦ μου ποίμνης φϑορεύς, ὃ ἐχϑρὸς τοῦ στανροῦ xai 
τῶν πιστευόντων εἰς τὸν ἐν αὐτῷ παγέντα, φιλικὸν προσω- 
πεῖον ἐνδυϑεὶς ὡς μαϑητὴς τοῦ μεταμορφωϑέντος εἰς ὄφιν τὸ 
Σατανῶ, ἀποδέχεται τὴν πρεσβείαν καὶ γράφει νέας διαϑη- 
xac, καὶ ὀμνύει ϑεὸν τοῦ ψευδοπροφήτου καὶ τὸν συνώνυμον 
αὐτοῦ προφήτην καὶ τὰς μιαρὰς αὐτοῦ βίβλους xai ἐγγέλους 
καὶ ἀρχαγγέλους τοῦ στέργειν καὶ ἐμμένειν ἐφ᾽ ὅρου ζωῆς 
αὐτοῦ ἐν ἀγάπῃ καὶ ὁμονοίᾳ μετὼ τῆς πόλεως καὶ τοῦ δε: 15 
σπότου Κωνσταντέγου σὺν πᾶσι τοῖς περεχώροες xei πόλεσιν 
Ὦ ὑπὸ τὴν αὐτὴν δεσποτείαν, καὶ τὴν εὔνοιαν wai διάϑεσιν ἣν 
ἐκέχτητο ὃ πατὴρ αὐτοῦ μετὰ τοῦ βασιλέως "Ioavvov τοῦ 
προβεβασιλευκύτος καὶ τοῦ δεσπότον Κωνσταντίνου τοῦ γῶν, 
ἂν αὐτῇ τῇ γνώμῃ xa αὐτὸς ζῆσαι καὶ τεϑνῆξαι. ἐπέχεινα 20 
δὲ τούτων τῶν καλῶν ὑποσχέσεων ἐδωρήσατο καὶ κατ᾽ ἔτος τῇ 
βασιλείᾳ Ῥωμαίων ἐκ τῶν εἰσοδημάτων τῶν παρὰ τὸν Σερυμόνα 
κειμένων χωρίων ἀριϑμὸν ἀσπρῶν τ΄, αἰτήσαντες ταῦτα οὗ τρισ- 


dem tempore Romaei Cpolitani aerumnosi ac infelices, despota quo. 
que Constantinus de novo principe ad imperium evecto certiores 
acti, legatos consolandi gratia simulque cum eo gratulandi de prin- 
cipatus initiis destinant. verum qui et ad quem mittebant? agni ad 
lupum, passeres ad serpentem, qui mortem sinu gestando ultima 
suspiria ducunt. ille vero ante Antichristum Antichristus, Christi 
domini mei caularum devastator, crucis et in eum qui cruci affixus 
est credentium hostis, amici personam indutus ut Satanae, qui in 
anguem 86 transformaverat, discipulus, legatos suscipit, nova foe. 
dera pangit, deum falsi prophetae sui et prophetam sibi cognominem" 
impurosque eius libros iurat, angelos et archangelos testatus pacem 
se servaturum, et per totum vitae tempus cum urbe et despota Con- 
stantino, cum omnibus circumiectis oppidis et castris huius ditioni 
subditis amicitiam ac concordiam sibi intercessuras, et quo affectu 
animoque benevolo pater suus erga imperatorem Iohannem, qui de- 
cesserat, et Constantinum despotam se gesserit, eo se, quamdiu vi- 
xerit, ipsos prosecuturum. his speciosis promissis donum adiecit, Ro- 
maeorum imperio trecenta millia asprorum ex annuis reditibus loco- 
rum, quae Strymon alluit, largitus. aerunnosissimi illi eam pecuniam 
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ἄϑλιοι ἕνεκα [τῥροφῆς καὶ ἑτέρας ἐξόδης τοῦ Ὀρχὰν τοῦ προλε- 
χϑέντος ἀπογόνου τοῦ ὈΟϑμᾶν. καὶ δὴ καλῶς xard τὸ δοκοῦν 
ποιήσαντες τὴν ἀγάπην ἀπήεσαν καὶ αὐτοὲ χαέροντες. ὁμοίως 
καὶ οἱ τῆς Βλαχίας καὶ οἱ τῶν Βουλγάρων καὶ οἱ τὰς νήσους Ρ.τ8ι 
δχατοιχοῦγτες, Μιτυληναῖοι Χῖοι Ῥόδιοι, àx τοῦ Γαλατοῦ Γε- 
γουῖται, ἐκ πάντων ἐλθύντες σὺν δώροις προσεκύνησαν τῷ ὡς 
ἀληϑῶς σαρκοφόρῳ δαίμογε, καὶ λαβόντες τὰ πιστὰ κατὰ τὸ 
δοκοῦν αὐτοῖς ἀπήεσαν. 
34. Τὰ πάντα οὖν, ὡς αὐτὸς ἐλογίζετο, ἐἀπαρτίσας B 
τοχαλῶς ὃ κακός, καὶ εἰρηναίαν κατάστασιν πεπλασμένως ἐν- 
δείξας ἅπασι τοῖς Χριστιανοῖς, καὶ σὺν αὐτῷ τῷ ἐπιτρόπῳ 
Οὐγγοίας τῷ Ἰάγγῳ τριῶν ἐτῶν εἰρήνην ἀσφαλισάμενος, αὖ- 
εὺς κατὰ τοῦ Καραμὰν ὀχστρατεύει προφάσει αἰτίας ὡς αὖ- 
τὸς τῶν Χριστιανῶν ὑπάρχει φίλος ἀκίβδηλος, καὶ οἱ Χρι- 
15 στιαγοὲ τὴν φιλέαν τὴν πρὸς αὐτὸν ἔχουσιν ἀδόλωτον dÀlos- 
ϑνεῖς ὄντες καὶ Ἑένης ϑρησκείας, ὅ δὲ Καραμὰν Ἰουσουλμά- 
γος ὧν καὶ λατρεύων τὰ τοῦ ἸΠωαμὲδ ἀεὲ καὶ πάντοτε οὗ 
παύεται διεγείρων πολέμους καὶ ταραχὰς ἐν καιρῷ περιστά- 
σεως. βουληθεὶς οὖν ἠϑέλησε, καὶ ϑελήσας ἐγένετο. ὄφϑασε͵ 
soyap ἐνωτισϑεὶς ὃ ἤεχεμὲτ ὡς ὃ Καραμὰν ἀχούσας τὸν 9a-C 
varo» τοῦ ἴωρὰτ κατέδραμεν ἀπὸ τῶν ὅδρίων αὐτοῦ xoi 
ἐχειρώσατο φρούρια τρία καὶ γῆν ἱκανήν" αλλ᾽ οὐχ ἦν ἐκ 


10. βουλευϑεὶς Bullialdus. 


petierunt, unde Orchanem Othmanicum alerent ceterosque sumptus 
ei necessarios facerent. amicitia itaque ex animi sententia firmiter 
stabilita , legati laeti redierunt. qui pariter ex Walachia venerant et 
Bulgaria ; insulares quoque, Mitylenaei, Chii, Rhodii δὲ Genuenses 
Galatam incolentes undequaque profecti donis allatis eum, daemo- 
nem revera carnivorum , venerati sunt, et accepta ab eo fide dis- 
cesserunt. 

34. Omnibus, ut iste malignus putabat, rite et ut e re sua 
erat compositis, cum Christianis univereis ficta pace inita, induciis- 
que in tres annos cum Iango Hungariam regente pactis, in Carama- 
num bellum hanc causam praetexens movet. quod cum inter se 
Christianosque, quibus benevolum se praestabat, quamvis gente ac 
religionis ritu omnino distinctos, amicitia mutua sincera nec simula. 
la intercederet, Caramanus interim Musulmanus ipse Mahometisque 
religionis cultor semper et ubique bellum et turbas excitare, arrepta 
occasione imminentis rebus Othmanicis periculi, non cessaret. con- 
sultatione habita id decrevit, et libidini suae fortunam obtemperen- 
tem habuit. antea enim Mehemetes intellexerat Caramanum Meoratis 
morte comperta ultra fmes imperii sui excurrisse, castra tria et lon- 
gum agrorum tractum subegisse; quae quidem Morates a maioribus 
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vy προγόνων 7 τῶν φοουρίων καὶ τῆς γῆς τῷ JMMooar κα- 
τοχή, ἀλλὰ πρὸ ὀλίγων χρόνων ἐκ τῶν τοῦ Καραμὰν κατα- 
. τοῦ δυναστεύων ἀφήρπαξεν, ὡς καὶ ὃ λόγος φϑάσας ἐδήλωσεν. 
εὑρὼν οὖν εὔλογον αἰτίαν ὃ υἱὸς τοῦ ἅρπαγος κατὰ τοῦ πρώ- 
ην ἀδικηϑέντος καὶ διὰ τοῦτα ἀνερευνῶντος τὰ ἰδια, σὺν δυ- Κὶ 
γάμει xat! αὐτοῦ ἐστράτευσε. καὶ δὴ περάσας τὸν πορϑμὸν σὺν 
τοῖς στρατεύμασι τῆς δύσεως, καὶ εἰς τὴν Προῦσαν ἀναμείς- 
vag τὰ τῆς ἀνατολῆς στρατεύματα, ἀπάρας ἐκχεῖϑεν εἰς Κο- 
Ῥτύαιον ἀφίκετο, χἀκεῖϑεν εἰς Σαλουταρίαν τῆς Φρυγίας, τὸ 
καὶ Καράσαρην παρὰ Τούρχοις λεγόμενον, ἐγγὺς ὃν ἐν τοῖς τὸ 
ὁρίοις τοῦ Καραμάν. τότε ὃ Καραμὰν dxovoag τὴν ἄφιξιν 
τοῦ Πεχεμὲτ ἔστειλε πρέσβεις ἐκ τῶν μεγιστάνων αὐτοῦ, αἱ- 
τῶν λύσιν τῶν ἐσφαλμένων σὺν ἀποδόσει τῶν ὧν ἀφείλετο 
Ρ.τ31 φρουρίων. xai ὅ τύραννο; xarévevot» δι’ αἰτίαν τὴν ἣν λέ» 
£c» ἔρχομαι, ἡ γὰρ μωρᾷ τῶν Ρωμαίων συναγωγὴ ἐσχέψα- 15 
τό τινὰ ματαίαν βουλήν, στείλασα πρὸς αὐτὸν πρέσβεις, Àé- 
γοντες πῶς ὃ βασιλεὺς Κωναταντῖνος (οὔπω γὰρ ἦν στεφϑεὶς, 
ἀλλὰ οὐδὲ στεφϑῆναι ἔμελλε διὰ τὸ προρρηϑέν, πλὴν βασι- 
λέα ἐκάλουν Ῥωμαίων) λέγουσιν οὖν πρῶτον τὰ τῆς πρεσβεί» 
ας μηνύματα τοῖς μεσάζουσιν, dig ἔϑος αὐτοῖς, ὡς ὃ βασι- 26 
λεὺς τῶν Ῥωμαίων τὴν τῶν κατ᾽ édoc ἀσπρῶν τριακο- 
σίων χιλιάδων ποσότητα OU χαταδέχεται. ,,καὶ γὰρ ὃ Ὄρ- 
χών, ὃς ἐστι καὶ αὐτὸς υἱὸς τοῦ Ὀϑμὰν καϑὰ καὶ ὃ ὑμέτε- 
ρος ἐρχηγὸς Meyeuér, ὑπάρχει τέλειος ἄνδρας τῇ ἡλικίᾳ" καὶ 


suis non acceperat, sed Caramano viribus superior, ut in superioni- 
bus narravimus, ante paucos annos eripuerat. nactus ergo iustam cau» 
sam raptoris filius ei, qui nuper iniuria adfectus erat et propterea 
recuperare sua tentaverat, bellum infert. iamque fretum transvectus 
cum copiis occidentalibus, dumque Orientis exercitus ei se coniun- 
gerent Prusae transacto tempore, inde Cotyaeum abiit; unde in Phry- 
giam Salutariam , 'l'urcis Carasarin dictam, vicinam Caramani finibus 
perrexit. cognita Mehemetis profectione Caramanus magnates aliquot 
suae ditionis legatos ad eum misit, qui admissorum veniam pete- 
rent, et ablata castra redderent. quibus propter dicendam mox cau- 
sam tyrannus acquievit. Romaeorum enim stultus ac insipiens coetua 
consilium imprudens iniit, dum ad eum legatos destinant, qui Con- 
stantinum imperatorem salutatum esse nuntiarent. humc, quamvis 
nondum coronatum, nec ob praedictas causas, coronandum, Romaeo- 
nun imperatorem nihilominus appellabant. Mesazontibus itaque, ut 
sos est, quae in inandatis habebant exponunt legati, querunturque 
Romaeorum imperatorem consuetam asprorum trecentorum millium 
pensionem annuam mon accepisse. Orchanes enim , inquiunt, Oth- 


-- 
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xaÜ' ἑκάστην συρρέουσιν ὅτε πλεῖστοι πρὸς αὐτὸν χυριωνυ- 
μοῦγτες καὶ ἀρχηγὸν αἰναγορεύοντες. αὐτὸς δὲ θέλων φιλοτι- B. 
μῆσαε καὶ δωρήσασϑαι οὐκ ἔχει που τὰς χεῖρας ἁπλῶσαι. 
αἰτῶν οὖν τὸν βασιλέα, ὃ βασιλεὺς οὐκ εὐπορεῖ τοῦ δοῦναι 
ὅτόσον ὅσον αἰτεῖ, ἐκ τῶν δύο οὖν ὃν αἰτοῦμεν,, ἢ τὴν πρόσ- 
odov διπλασιάσατε, ἢ τὸν Ὀρχὰν ἀπολύομεν. οὐκ ἔστι γὰρ 
τοῦτο χρέος ἡμέτερον τὸ τρέφειν τοὺς Ὀϑμάνου παΐῖδας, ἀλ- 
λὰ δεῖ τρέφεσϑαι ἐκ τῶν δημοσίων" ἀρκεῖ γὰρ ἡμῖν ἡ τού- 
του κατάσχεσις καὶ 7) μὴ τοῦ ἐκβῆναι τῆς πόλεως κώλυσις," 
τοταῦτα καὶ ἄλλα πλείω ὃ XaAiÀ πάσιας ἀκούσας (xai γὰρ ἣν 
διὰ παντὸς φίλας τῶν Ῥωμαίων ἐκ δύο τινῶν αἰτιῶν" 7) μὲν 
μέα τὸ εἶχαιε προσηνῇ κατὰ γνώμην καὶ ἥμερον, ἡ δὲ ἑτέρα 
ὅτε ἦν ϑωρολήπτης " καὶ εἴ τις αὐτῷ διελέγετο φέρων ἐπὶ 
χεῖρας χρυσίον καὶ δεικνύων ὡς κάτοπτρον, ἀπροσκόπτως C 
15 ἀπέπευεν διὰ γλώττης ἄνευ φόβου πάντα λόγον σχληρόν), ἀκού- 
σας οὖν τοὺς παρὰ τοῦ βασιλέως λόγους καὶ συγκλήτου τοὺς 
μηνυϑέντας τῷ ἡγεμόνι εχεμέτ, οὕτως πρὸς τοὺς ἀποχρισια»- 
ρέους ἐφϑέγξατο. ,ὐ ἀνόητοι καὶ μωροὲ Ρωμαῖοι, τὰ τῆς δια- 
γοίας ὑμῶν πανουργεύματα οἶδα ἐγὼ πρὸ πολλοῦ. áqsre ἃ 
80 κατέχετε. ὃ παρῳχηχὼς ἡγεμὼν ἥμερος καὶ εἰς πάντας ἀκραι- 
φνὴς φίλος ἐτύγχανεν καὶ χρηστῆς συνειδήσεως «vJocnog" 
ὃ δὲ νῦν ἡμέτερος ἡγεμὼν εχεμὲτ οὐκ ἔστι τῆς τοσαύτης γνών 


mani prosapia aeque ac dux vester oriundus est, vir aetatis perfe. 
ctae; ad quem singulis diebus quamplurimi confluunt; dominum du. 
cemque appellant ac salutant. ipse vero, unde ipsis largiatur, non 
babet, ideoque imperatorem rogat; qui petenti, cum ipsum pecunia 
deficiat, satisfacere nequit. alterum itaque postulamus: aut duplam 
pensionem nobis solvite, aut Orchanem liberum dimittimus. neque 
enim Othmani posteros alere tenemur: sed in id ex aerario vestro 
[erunia erogari debet; custodire illum, et ne urbe profugiat prohi- 
ere, nobis oneris satis incumbit. haec et similia audivit Halil Bas- 
sa, qui Romaeis duabus de causis favebat, quod facilis ac mansuetae 
indolis esset, quodque dona libenter ab iis acciperet. siquis sane 
quovis de negotio cum eo acturus aurum in eius manum misisset, 
et tanquam politum speculum ostendisset, sermones quantumvis aspe- 
ros sine offensionis metu effutire poterat. cum , inquam, audiisset , 
qo ab imperatore et senatu Mehemeti principi legati sermones af- 
erebant, eos sic allocutus est. o stulti et insipientes Romaei, consi- 
lia vestra astuta et fraudulenta iamdiu est cum intelligo. illa omit- 
tite. defunctus princeps, et rectae conscientiae vir idemque mansue- 
tus, sinceram cum omnibus amicitiam coluit. qui nunc imperat Me- 
hemetes, non ea est, qua vos confiditis, sententia. si namque ma- 
nus ipsius, cuius audacia ferocitas et impetus inihi perspecti sunt, 
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pc, ἣν ὑμεῖς 9aoostre, καὶ γὰρ εἰ ἐκ τῶν χειρῶν αὐτοῦ dxo- 
δράσειε KovosayrtvoUnoNc, πρὸς τὸ ϑρασὺ xai ἄγριον xai ὅρμη- 

D τικὸν αὐτοῦ λέγω, γινώσκων γνώσομαε ὅτε τε 960c παραβλέπει 
τὰς ὑμῶν διαβουλὰς καὶ διαστροφάς. ἄνϑρωποι μωροί, τὴν 
χϑὲς καὶ πρότριτα γενομένην μεϑ᾽ ἡμῶν ἔνορκον πρᾶξιν ἤδη ἢ 
φέρομεν, καὶ εἰ δυνατὸν εἰπεῖν, τὰ γεγραμμένα οὕπω ἐξήρανεαι. 
νῦν δὲ διότι τὴν ἀνατολὴν διαβάντες καὶ ἐν Φρυγίᾳ διάγον- 
τες, ϑέλετε φοβῆσαι ἡμᾶς, δεικνύντες τὰ παρ᾽ ὑμῖν κατεσχενα- 
αμένα συνήϑη μορμολύχεια. oU» ἐσμὲν παιδάρια ἄνευ γνώ- 
σεως ἢ δυνάμεως. εἴ τε δύνασϑε πρᾶξαι, πράξατε. εἰ βού- 10 
AscJe τὸν Ὀρχὰν δεῖξαι ἡγεμόνα ἐν Θρῴάχη, δείξατε. εἰ τοὺς 

P. 133 Ούγγρους μελετᾶτε διαπερᾶσαι τὸν 4Ζάνουβιν, ἐλϑέτωσακ. &l 

τοῦ αὶ ὑμεῖς βούλεσϑε τοῦ καταδραμεῖν καὶ λαβεῖν ἃ πρὸ πολ- 
λοῦ ἀπωλέσασϑε, τοῦτο ποιήσατε. πλὴν γινώσκετε ὅτι εἰς οὐ- 
δὲν τούτων εὐδοκιμήσετε, ἐλλὰ μᾶλλον καὶ ὃ δοχεῖτε ἔχειν 15 
ἀρϑήσεται dg' ἡμῶν. πλὴν ἐγὼ ἀναγγελῶ τῷ κυρίῳ μου, 
καὶ τὸ αὐτῷ βουλητὰν γενέσθω." ταῦτα ἀκούσας ὁ Meys- 
pir καὶ ϑυμοῦ πλησϑεὶς οὐκ εἶχε τί ποιῆσαι, καὶ τῷ Κα- 
ραμὰν συνεσπείσατος. εἶχε γὰρ ἐπιλογιαμὸν τοῦ ἀφανέσαν 
αὐτὸν κατὰ χράτος" ἀλλὰ κατὰ νοῦν ἐσκόπει ,μή πῶς 0 βα- 'ρ 
αἰλοὺς τῶν Ῥωμαίων, à» τῇ ἀνατολῇ ὄντος μον, προσκαλέ- 
σηται τὰ λοιπὰ τὰ ἔϑνη τῶν Χριστιανῶν, καὶ ἐκβαλοῖ καὶ 

Βώπολύσοι τὸν Ὀρχάν, καὶ σὺν τῇ ἀρωγῇ τούτων yevnceras 


Cpolis effugerit, tunc certissime cognoseam calumnias vestras men, 
temque pravam deum vindicare nondum velle. viri fatui, quam heri 
et nudius tertius pacem sacramento invicem adacti sancivimus, do- 
ium tantum non portamus; et si ita dicere liceat, in tabulis exa- 
rata scriptura nondum desiccata est. nunc vero quare in Anatoliam 
transiistis et in Phrygiam pervenistis, ostentatione terriculamentorum, 
vobis ex more confictorum , metum nobis iniecturi ? viribus invalidi 
et rerum notitia carentes pueri haud sumus. vos siquid valetis, effi- 
cite. Orchanem si Thraciae principem renuntiare vultis, hoc agite. 
si Hungaros cis Danubium accersere cogitatis, trajiciant. si nostra 
quoque invadere, quaeque ante plures annos amisistis, repetere ac 
recuperare vobis propositum fuerit, id quoque licet. id vos tamen 
scire velim, nihil horum ex voto vobis cessurum; quin etiam ea eri- 
pientur vobis, quae possidere existimatis. ista omnia denique domi- 
no meo nuntiabo, quodque visum ei fuerit, fiet. bis auditis ira suc- 
census Mehemetes anceps animi haerebat. cum Caramano propterea 
ad pacis conditiones adductus est, quei totis viribus pessumdare 
decreverat. verum ita secum cogitabat motus. dum, inquit, in Ána- 
tolia dego, Romaeorum imperator ceteras gentes Christianas in me 
concitabit et Orchanem liberum dimittet; harumque nationum opa 
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κύριος τῆς ανατολῆς, καὶ τὰ τῆς δύσεως παραχωρῆσει τοῖς 
Ῥωμαίοις." ταῦτα καὶ τὰ τούτοις ὅμοια λαβὼν κατὰ νοῦν 
βλέπει τοὺς πρέσβεις τοῦ Καραμὰν ἱλαρῷ βλέμματι, καὲ κα- 
5t& καιρὸν ἐπαπειλητικοὺς λόγους αὐτοὺς ἐδίδου, παρὰ καιρὸν 
δὲ καὶ πράους, ἕως οὗ τὴν εἰρήνην ἐνόρκως ἡσφαλίσατο xoi 
μετὰ ἀγάπης ἀπέπεμψε. τοὺς δὲ τοῦ βασιλέως πρέσβεις ἀπε- 
κρένατο ὡς .,,7δη διασυντόμως ἐν ᾿Αδριαγνουπόλεε μέλλομεν 
εἶναι, κἀκεῖ ἐλθόντες ἅπαντα τὰ τῷ βασιλεῖ καὶ τῇ πόλει 
10 ἀναγκαῖα ἀναγγείλατέ μοι, xai ἑτοίμως ἔχω τοῦ δοῦναι πᾶν 
τὸ ζητούμενον." σὺν τούτοις δὲ xai ἑτέροις μειλειχίοις λόγοις C 
κολαχεύσας ἀπέλυσεν. ὃ δὲ Ἰεχεμὲτ διαβὰς δι᾽ ὀλίγων ἡμερῶν 
τὸν πορϑμὸν καὲ à» τῇ ᾿Αδριανοῦ εἰσελθών, παρευϑὺ στείλας 
ὄνα τῶν δούλων αὐτοῦ ἐν τοῖς xarà τὸν Στρυμόνα χωρίοις. 
ἸΙδέκωλυσε τὴν πρόσοδον τὴν εὐεργετηϑεῖσαν τῷ βασιλεῖ, καὶ 
τοὺς ἐπιβλέποντας xai οἰκοδεσποτεύοντας ταύτην ἐδίωξε, τὸν 
πρῶτον χρόνον μόνον γευσάμενος. μετὼ δὲ τοῦτο τὸ ἔργον 
ἑτέρου ἥψατο λίαν ἐπιζημίου καὶ ϑανασίμου κατὰ Ῥωμαίων». 
χειμῶνος γὰρ ἀρξαμένου προστάγματα xai διαλαλίας ἔν τε 
40 ϑύσει ἔν τὸ ἀγατολῇ ἐν ἑκάστῃ ἐπαρχίᾳ τοῦ ἑτοιμάσαι οἶχο- 
δόμους τεχνίτας χιλίους καὶ ἐργάτας κατὰ ἀναλογίαν τῶν τε- D 
χνιτῶν καὶ ἀσβεστοχαύστας καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν πᾶσαν ἐργασίαν 
καὶ παραχκομιδήν, ToU εἶναι ἑτοίμους ὃν ἔαρι εἰς κατασχευὴν 


᾿ i 
Occidentis provinciae Romaeis cedent, dum Orchanes Orientem retine- 
bit. haec et similia animo volvens, sereno ac mansueto vulta Carama- 
nilegatos admittit: minaces sermones opportune ad eos habet; man- 
suete ac benigne alias praeter tempus alloquitur, donec pacem sa- 
cramento adactus constituisset et amice complexus dimisisset. ad im- 
peratoris autem legatos haec verba respondit: Adrianopoli brevi ad- 
erimus. illuc cum venerimus, omnía quae imperatori et urbi neces- 
saria sunt nobis exponite. quodcumque rogaveritis, id praestare pa- 
ratus sum. his et aliis sermonibus blandis usus eos dimisit. Mehe- 
metes ergo paucis diebus fretum transvectus Adrianopolim accessit ; 
statimque quemdam servorum suorum in regionem ad Strymonis ri- 
pas sitam mittit, qui reditus imperatori concessos ei solvi vetaret, 
illorumque administratores et procuratores , qui anni unius solum- 
modo pensionem  perceperant, expelleret. hoc peracto rem aliam 
damnosam admodum ac perniciosam Romaeis aggreditur. hieme ad- 
ventante per provincias singulas Occidentis ac Orientis edicta pro- 
mulgari iubet, mandatque ut fabri et architecti mille, in unoquoque 
loco ratione multitudinis eorum habita, operarii etiam numero fa- 
brorum coggruentes et calcis coctores congregarentur; et ut omnia 
verbo dicam, cuncta quae ad opus absolvendum et ad comportandas 
materias necessaria erant, vere appetente praesto essent ad castrum 
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κάστρου ἐν τῷ στομίῳ τοῦ ἱεροῦ ὑπεράνω τῆς πόλεως. τότε ol 
Ῥωμαῖοι ἀκούσαντες τὴν πικρὰν ταύτην ἀγγελίαν, καὶ οἱ ἐν 
Κωνσταντίνου καὶ οἱ ἐν πάση τῇ ᾿Ασίᾳ τὸ καὶ Θρᾷάκῃ καὶ oi 
ἐν ταῖς νήσοις οἰκοῦντες Χριστιανοὶ ὑπερήλγησαν, ἐξηράνθη- 
σαν. οὐκ ἣν à» ἀλλήλοις γλῶσσα ἢ διαλαλία πλὴν ,vUv τὸ 5 
τέλος ἤγγισε τῆς πύλεως" νῦν τὰ σήμαντρα τῆς φϑορᾶς τοῦ 
ἡμετέρου γένους, νῦν αἱ ἡμέραι τοῦ ἀντιχρίστου. καὶ τί γένω- 
P. 134 μεν ἢ τί ποιήσωμεν; ἀρϑήτω ἀφ’ ἡμῶν ἡ ζωὴ ἡμῶν, κύριε, 
καὶ μὴ ἴδοσαν οἱ ὀφθαλμοὶ τῶν δούλων σου τὴν φϑορὰν τῆς 
πύλεως, μηδὲ εἴπησαν οἱ ἐχϑροί σου, δέσποτα, ποῦ εἰσιν ot φυ- 10 
λάσσοντες ταύτην ἅγιοι ;" ταύτην γὰρ τὴν φωνὴν σὺν κλαυϑμῷ 
οὗ μόνον οἱ τῆς πόλεως ἀλλὰ καὶ οἱ τῆς ἀνατολῆς σποράδην 
οἰκοῦντες Χριστιανοὲ καὶ oi ἐν ταῖς νήσοις καὶ oi ἐν τῇ δύ- 
σει τὸ αὐτὸ μετὰ κλαυϑμοῦ ἐβόων. ὃ δὲ Ἰεχεμὲς ἤδη τοῦ 
ἔαρος ἀρξαμένου ἔστειλεν ἁπανταχοῦ τοὺς τεχνίτας καὶ τοὺς κι5 
ἐργάτας συνάγων. ὃ βασιλεὺς δὲ στείλας ἐν ᾿Αδριανουπόλεε 
πρέσβεις, οὐχ ὅτε ζητῆσαί τι τῶν ὧν ἠβούλετο, οὐδὲ à- 
Βπλασιᾶσαε τὴν πρόσοδον, ἀλλ᾽ εἶπον αὐτῷ, ἡμεῖς ἤδη τὴν 
σήμερον ἔτος ἐστί που ἑκατοστὸν καὶ ἐπέχεινα ἀφ᾽ οὗ τὴν 
V. τ0η᾽““δοιανούπολιν ὃ σὸς πάππος ωρὰάτ ὃ τοῦ Ὀρχὰν υἱὸς ἔλα- 20 
βε' καὶ ἔκτοτε συνθήκας ποιήσαντες ok ἐκ τοῦ γένους αὐτοῦ 
καταγόμενοι μέχρε σοῦ, οὐδεὶς ἐμελέτησε πύργον ἢ καλύβην 


in ostio sacro supra Cpolim aedificandum. hoc nuncio tam ingrato 
ac acerbo allato, Romaei, qui Cpolim quique Thraciam et Asiam 
incolebant, insulares etiam Christiani, animi aegritudine ac inoerore 
consumpti, alios sermones inter se praeter istos non habebant. nunc 
vicinus est urbis finis. portenta imminentis genti nostrae ruinae nunc 
videbuntur. dies Antichristi advenerunt. quid de nobis statuetur? 
quid faciemus? vita nobis, domine, prius eripiatur, quam oculi 
servorum tuorum urbis eversionem videant. ne dicant inimici tui, 
domine, ubi sunt sancti, qui urbem illam tuentur? has voces cum 
eiulatu et fletu non solum Cpolitani, sed et cuncti Christiani per 
Anatoliam insulas et Occidentem dispersi easdem lacrimis ac lamen- 
tis mixtas fundebant. Mehemetes vere inchoato undequaque artifices 
et operarios collegit. at imperator Adrianopolim legatos misit, non 
quae vellet, aut reditus duplo ampliores sibi dari, per eos petitu- 
rus: sed eiusmodi orationem legati ad Mehemetem habuerunt. ,annus 
iam centesimus agitur, vel etiam plures elapsi sunt, ab erepta no- 
bis per tritavum tuum Moratem Orchanis filium Adrianopoli: et ab 
illo tempore principum genus ab eo ducentium nullus praeter te tu- 
gurium, nedum turrim, in urbis ipsius vestibulo post inita foedera 
ponere cogitavit. quamvis enim suborta belli causa ad pugnam ven- 
tum sit, ad conditiones tamen pacis desceusum postea , et reconci- 
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πῆξαι ἐν τῇ αὐλῇ τῆς πόλεως, εἰ γὰρ καὶ αἰτία τις εὕρίσκε- 
τὸ καὶ μάχην ἀμφότεροι συνίστων, ἀλλὰ δι᾽ ἄλλης συμβιβώο- 
σεως τὼ τῆς εἰρήνης ἐπράττοντο. ὁ yàg σὸς πάππος ὃ }1ε- 
χεμὲτ βουληθεὶς ἐν τῇ πρὸς ἀγατολὴν κειμένῃ τοῦ πορϑμοῦ 
δγῇ κείσαι φρούριον, παρακλητικῶς, καὶ ὡς υἱὸς πρὸς πατέ- 
ρα, τὴν αἴτησιν οὐ μικρὰν ὃ Πεχεμὲτ πρὸς τὸν βασιλέα 
Μανουὴλ ἐποίησεν" ὅϑεν καὶ κατένευσεν ἐπὶ σχοπῷ ὅτι ἐν 
τῇ ἀνατολῇ ῳκοδόμητο τὸ ἔργον καὶ ἡ ἀνατολὴ πᾶσα πρὸα 
χρόνων πολλῶν ἣν αὐτοῖς προσῳχειωμένη. τὸ δὲ σὺ τὴν νῦν 
Ιοκαλῶς ἐχόγτων πάντων σὺν σοί, ὁρῶμεν ἀσφαλῶς ὅτι μέλλεις 
τὴν ϑάλασσαν τὴν Ποντικὴν ἄβατον ποιῆσαι τοῖς Φράγχοις 
καὶ τὴν πόλιν λιμοχεονῆσαι καὲ τὰς εἰσόδους τῶν ἐν αὐτῇ 
τελουμένων κομμερκίων κωλῦσαι. δεόμεϑα οὖν, ταύτην τὴν 
βουλὴν ἀπόκοψον, καὶ ἐσόμεϑα φίλοι σου χρηστοὶ καϑὰ καὲ 
Ιδσὺν τῷ πατρί σου τῷ χρηστῷ ἡγεμόνι. εἰ βούλει καὶ τέλος 
διδόναι, δώσομεν." ὃ δὲ Ιεχεμὲς ἀπεκρίνατο ἐγὼ ἐκ τῆς 
πόλεως οὐ λαμβάνω τι. ἐχτὸς τῆς τάφρου οὐκ ἔχει οὔτε 
κέχτηταί τι. καὶ γὰρ εἰ ἤϑελον κτίσαι ἐν τῷ ἱερῷ στομίῳ φρού- D 
ριον, οὐκ εἶχε δίκαιον τοῦ κωλύειν με. πάντα γὰρ ὑπὸ τὴν 
λοῤμὴν ἐξουσίαν εἰσὶν καὶ τὰ πρὸς ἀνατολὴκ κείμενα τοῦ στο- 
μίου φρούρια, καὶ ἐντὸς αὐτῶν Τοῦρκοι Xazo(xoUct , καὶ τὰ 
ἐν τῇ δύσει ἀοικα ἐμά εἰσε: καὶ γὰρ Ῥωμαῖοι οὐχ ἔχουσιν 
ἐπ᾿ ἀδείας τοῦ οἰκῆσαι. ἢ οὐκ οἴδατε ἐν ποίᾳ στενοχωρίᾳ 


liata concordia in tranquillum iterum statum res constitutae sunt. 
voluerat olim avus tuus Mehemetes in littore orientali freti castrum 
& fundamentis excitare; quare ut id ab imperatore Manuele conseque- 
retur, diu multumque, ut filius patrem solet, eum precatus est. 
ille tandem annuit, et castrum in littore orientali aedificare permisit; 
cum.etiam multos ante annos ab eius maioribus tota Ánatolia pos- 
sessa fuisset. tu vero, quicum pacifice et prout decet nos gerimus, 
manifesto navigationem Ponti Euxini intercipere vis, Francos arcere, 
urbem fame enecare δὲ consumere, reditusque, qui ex mercium ve- 
ctigalibus in ea percipiuntur, rescindere. hoc consilium a nobis ex- 
oratus omitte. quam cum patre tuo optimo principe amicitiam co- 
luimus, tecum fidelem ac integram servabimus. tributum insuper, si 
nobis imperas, id pendere parati sumus. ,ad ista respondit Meheme- 
tes.* quod urbis sit, quae extra fossas nihil possidet nec dominium 
habet, non occupo. quodsi ad sacrum ostium aedificare castrum vo- 
lui, id me vetare non poterat. omnia quippe castra ad ortum ostii 
sacri sita, quaeque Turci habitant, ditioni meae subdita sunt. qui 
vero agri derelicti occasum spectant, mei sunt, cum in illis Romaei 
secure degere nequeant. num meministis ad quas angusiias pater 
meus redactus fuerit, quantaque pericula ipsi impenderint, quo tem- 
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ὑπέστη καὶ δεινὴ περιστάσει ὃ ἐμὸς πατὴρ, ὅταν τοῖς Ovy- 
γροις ὃ βασιλεὺς συνετέθη, καὶ διὰ ξηρᾶς ἐλϑύντες ἐχεῖνοι, 
διὰ ϑαλάσσης τὰς τῶν Φράγκων τριήρεις ἐν ταύτῃ τῇ Ἑλλησ- 
πόντῳ ἠγάγετο, καὶ τὸν Καλλιουπόλεως πορϑμὸν ἐποκλεί- 
σαντες οὐχ ἐδίδουν πορείαν τῷ ἐμῷ πατρί; ἀναβὰς οὖν μέ- 5 
χρι τοῦ τύπου τοῦ ἱεροῦ στομίου ἐγγύς, καὶ ἐν τῷ πολιχνίῳ 
P.1350 ἐδείματο ὃ πατὴρ αὐτοῦ, σὺν ὠκατίοις περάσας ϑεοῦ εὐ- 
δοκοῦντος. καὶ γὰρ ai τριήρεις τοῦ βασιλέως ἐκεῖ κατεσκό- — 
πϑυὸν τοῦ κωλῦσαι τὴν διάβασιν" ἐγὼ δὲ ἐχαϑήμην ἐν ᾿Αἴδρια- 
ψουπόλει παιδίον ὧν, ἐκδεχόμενος τὴν τῶν Οὐγγρων ἄφιξιν τὸ 
oi δὲ Οὔγγοοι ἐλεηλάτουν τὰ πέριξ τῆς Βάρνης, καὶ ὃ βασι- 
λεὺς εὐφραίνετο, καὶ τὸ τῶν Ἰουσουλμάνων γένος ἐδυσφό- 
ρει, καὶ οἱ καβούριδες ἐχαίροντο. τότε Ó ἐμὸς περάσας με- 
τὰ πολλοὺς τοὺς κινδύνους ὥμοσε τοῦ ποιῆσαι καταντιχρὺ 
τοῦ φρουρίου τοῦ κειμένου πρὸς ἀνατολὴν ἕτερον φρούριον 15 
πρὸς δύσιν. ἐκεῖνος οὐκ ἔφϑασε τοῦ ποιῆσαι" ἐγὼ τοῦτο 
μέλλω ποιῆσαι ϑεοῦ ἀρωγοῦντος. τί μὲ κωλύετε; ἢ οὐχ ἔξε- 
Βστι ποιῆσαι ἐν τοῖς ἐμοῖς O0 βούλομαι; ἀπέλθατε, εἴπατε τῷ 
βασιλεῖ. ὃ νῦν ἡγεμὼν οὐκ ἔστι τῶν πρώην ὅμοιος" ἃ οὐκ 
ἠδύναντο ἐχεῖνοι ποιῆσαι) οὗτος ὑπὸ τὴν χεῖρα καὶ εὐχόλως 0 
ἔχει τοῦ πρᾶξαι, καὶ ἃ οὐκ ἐβούλοντο ἐχεῖνοι, οὗτος ϑέλει 
xai βούλεται. καὶ ὃ ἐλθὼν ἀπὸ τοῦ νῦν ἕνεχα τῆς ὑποϑέσε- 
ὡς ταύτης ἀφαιρεθήσεται τὴν δοράν." οἱ dà τοῦ βασιλέως 


pore foedus cum Hungaris imperator pepigit. hi dum terra moverunt, 
navibus suis Franci Hellespontum usque provecti sunt, et Callipoleos 
freto praecluso gaurem meum transitu arcuerunt; qui superiora lo- 
ca petiit, et ad castrum a patre suo prope ostium sacrum constra- 
ctum venit, ubi acatiis, quamvis illic imperatoriae triremes transi- 
tum impediturae stationem haberent, deo favente traiecit. per id 
tempus Hungarorum adventum, qui Varnae vicina loca populabantur, 
expectans puer etiamtum' Adrianopoli degebam. at imperator laetus 
exultabat, et gente Musulmanorum aerumnis pressa Cavurides cau- 
debant. multa post pericula exantlata superato freto, iuravit pater 
meus castrum aliud se excitaturum in occidentali littore, e rezione 
eius quod in orientali positum est. tempus illi ad id opus non sn- 
perfuit, quod nunc dei ope adiutus aggredior. cur vetatis? nonne 
mihi licet in ditione mea quod libuerit facere? abite. imperatori ta- 
lia nuntiate. cum hoc, qui nunc regnat, principe decessores eius 
componendi mon sunt; quae non potuerunt illi praestare, prompte ac 
facile perficere hic potest: quae noluerunt, valde vult. quicumque 
voro deinceps legationem bac de re obierit, ei vivo pellis detrahe- 
tur.* legati ubi responia tyrapmi iram et furorem spirantia accepe- 
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ἀκούσαντες τοῦ τυράννον τὴν ὀργῆς καὶ ϑυμοῦ πνέουσαν 
ἀπόκρισιν, εἰς τὴν πόλιν ὑπέστρεψαν ἀναγγείλαντες τῷ βασι- 
λεῖ πάντα. τότε οἱ τῆς πόλεως ἅπαντες ἐν ἀγωνίᾳ καὶ φόβῳ 
συνεχόμενοι ἀλλόλοις ὁμιλοῦντες ἔλεγον, οὗτός ἐστεν ὃ μέλλων 
ἢ εἰσιέναι ἐν τῇ πόλει καὶ φϑεῖραι καὶ αἰχμαλωτίσαι τοὺς ἔν αὖ- 
τῇ, καὶ καταπατῆσαι τὰ ἅγια, καὶ ὠφανίσαει τοὺς τιμίους ναούς, C 
καὶ τὰ ἐν αὐτοῖς χείμενα λείψανα θεοφόρων ἀνδρῶν καὶ uag- V. 108 
τύρων ἐν ταῖς πλατείαις καὶ ταῖς τριόδοις ἐναπορρῖψαι, οἵ- 
μοι, τί πράξωμεν; ποῦ φύγωμεν ;" ταῦτα καὶ ἕτερα οἱ δυσ- 
Ιοτυχεῖς κλαίοντες τὴν αὐτῶν ζωὴν ἐταλάνιζον. 

Ὁ δὲ Meyeuir ὕδη ἔαρος ἄρξαντος xai  ίαρτίου μηνὸς 
ἤδη παρεληλυθότος, ἡ ἄσβεστος ἕτοιμος γέγονεν ἐν τοῖς Κα- 
ταφυχίοις, τὰς καμίνους παμπληϑεὲ ἐργασάμενοι, xa9' ἑκά- 
στην ἐξέφερον, ἐκ δὲ Νιχομηδίας καὶ Ποντοηρακλείας τὰς 

i5doxovc , ἐκ δὲ τῆς ἀγατολῇς τοὺς λίϑους. κατὰ δὲ τὸ προσ- 
ταχϑὲν προλαβόγτες ἅπαντες οἱ ἐν ἐξουσίᾳ, οἱ ἐν ταῖς ἐπαρ- 
χίαις τῆς ἀνατολῆς καὲὶ τῆς δύσεως, us)" ξαυτῶν τοὺς ἀγγα- 
ρευϑέντας ἀπήεσαν. τότϑ καὶ ὃ ἡγεμὼν ἐξελϑὼν ἐχ τῆς ᾿ἄδρια- D 
νοῦ κατήντησεν ὃν τῷ τύπῳ ὃ ἔμελλε δεῖξαι τοῦ πῆξαι τὸν ε- 

Δομέλεον τοῦ κάστρου. καὶ δὴ καταλαβὼν μίων Qayíav κάτω- 
Js» τοῦ Σωσϑενίου καλουμένην ἔχπαλαι (Φόνεαν, ἐκεῖ ὡς ἐν 
τριγώνῳ σχήματι τὸν ϑεμέλεον ὡρίσατο πηγνύναι, ὃ καὶ γε- 


funt , Ín urbem revertuntur et οὐποξὰ δὰ imperatorem refeérust. uni- 
versi tunc cives animam propemodum agentes, metu correpti ac at- 
toniti colloquiis mutuis haec agitant. ,,hic est qui urbem occupaturus 
et devastaturus est; cunctos sub iugum mittet, sacra pedibus con- 
culcabit; egregia et eximia templa solo aequabit, depositasque in iis 
virorum divino spiritu plenorum ac martyrum reliquias per plateas 
et trivia dissipabit ac disperdet. hei! quid Vaciemus ? quo aufugie- 
mus?« haec et alia, vitae suae aerumnas ac miserias deflentes, la- 
mentis ac eiulationibus verba intercisa mittebant. 

At Mehemeti, vere iam ineunte, mense Martio elapso, parata 
iam erat celx, in furnis plurimis ad Cataphygia constructis cocta, 
qootidie in destinatum locum comportata. advectae etiam e Nicome- 
ia et Heraclea Ponti trabes, ex Ánatolia lapides subvecti ; omnes- 
que principis imperio obsecuti, cum qui munera et magistratus ge- 
rebant, tum Orientis ac Occidentis provinciis praefecti , ductis .se- 
cum iis a quibus operae exigebantur, illuc abierunt. ipse etiam 
princeps Adrianopoli profectus est ad locum, in quo castri funda- 
menta designaturus erat. infra Sosthenium itaque, Phoneam antiqui- 
tus dictam, in acclivi loco triangularis figurae fundamenta iaci prae- 
cipit; idque celeriter factum. castrum hocce oppositum ei quod avus 
suus extruxerat, Bascesen appellari, iussit, quod latine redditum 
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γύμενον τὴν xigci» τοῦ κάστρου Πασχεσὲν ἐκέλευσε καλεῖ» 
σθαι, ἐξελληνιζόμενον δὲ ἑρμηνεύεται κεφαλοχύπτης, ἔχον 
ἄντικρυ καὶ τὸ φρούριον ὃ ἐδείματο ὃ πάππος αὐτοῦ. διέ- 
γειμὲν οὖν τὴν οἰκοδομὴν οὕτως. τῷ μὲν Xa πασία δέ- 
δωχε μίαν τῶν γωνιῶν τῶν ἐν τῇ ϑαλάσσῃ κειμένων τοῦ oi-5 
κοδομῆσαι πύργον ἕνα ὑπερμεγέϑη καὶ στερρὸν ὡς ἀχρόπολεν, 
Ῥιιϑοτῷ δὲ Ζάγανος ἕτερον ἐν τῇ ἑτέρᾳ γωνίᾳ τῇ κειμένῃ ἐν 
τῇ ξηρᾷ, μέγαν καὶ αὐτόν, τῷ δὲ Σαριτζίᾳ ἄλλον dv τῇ τρίτῃ 
γωνίᾳ, τοὺς αὐτοὺς τρεῖς πύργους ὡς ἀντίμαχα καὶ ἀκρο- 
πόλεις ἐκ τῶν οἰκείων ἀναλωμάτων" τὸ δὲ τεῖχος καὲ τὴν τὸ 
ἑτέραν ἄλλην τοῦ κάστρου οἰκοδομὴν αὐτὸς ὃ ἡγεμὼν ἄνε- 
λάβειο. καὶ ἦν ἰδεῖν συρρέοντα τὰ πλήϑη ἐκ τῶν ἅπαντα- 
χοῦ τῆς γῆς μερῶν σὺν τοῖς καδδίσι ἤγουν τοῖς κριταῖς, 
ἐπώνω κεφαλικῆς τιμωρίας τοῦ τυράγνου προστάξαντος. xa 
διαμερίσας τὴν κτίσιν dva πήχεος τῷ τεχνίτῃ οὗ τεχνῖται 15 
ὡς χίλιοι, καὶ ἐν ἑκάστῳ τεχνίτῃ ὑπουργοὲ δύο ἐγγὺς αὐτοῦ, 
Βδέξωϑθεν τοῦ τείχους, καὶ ἔσωθεν ἕτεροι τοσοῦτοι καὶ τεχνῖ- 
ται καὶ ὑπουργοί, οἱ δὲ κομίζοντες πέτρας, ἄσβεστον, πλέ»- 
ϑους ὑπτοὺς ὑπὲρ ἀριϑμόν. καὶ αὐτοὶ οἱ μεγιστᾶνες κατὰ 
καιρὸν ὑπούργουν, καὶ πέτρας καὶ ἄσβεστον ἐδίδουν ὁρῶντες 20 
τὴν τοῦ τυράννου ὠμότητα. τὴν δὲ παραχομιδὴν καὲ ἐκ τῆς 
περαίας καὶ πρὸς τὸ Βυζάντιον ἅπασαν παρὰ τῶν ἐρειπίων 
τῶν χειμένων τῶν nor6 μεγάλων ἀναϑημάτων ἐλάμβανον" ἔξ 
ὧν καί τινας κίονας μεταχκομίσαντες ἀπὸ τῶν ἐρειπίων vOv 


nomen capitis amputatorem significat. aedificandi castri munia suis ita 
distribuit. Halili Bassae alterum castri angulum mari adiacentem eom- 
misit, ut turrem praegrandem arci firmae ac validae parem in illo 
angulo aedificaret. Zaganum angulo continentem spectanti praepo- 
suit, ad turrim quoque altam ibi construendam. Sariciae tertiam 
turrim in tertio angulo erigendam mandavit; illaque turrium trias, 
quae totidem propugnacula et arces erant, suorum impensis absolvi- 
tur. caeterum moenium et aliarum castri partium curam in se princeps 
recepit. cernere erat multitudinem ex omnibus partibus concurrentem, 
quam Cadisi (id est iudices) iussi adducebant: capitis quippe poena 
imperium detrectantibus a tyranno indicta erat. is unicuique fabro 
singulos cubitos, quí mille erant, assignavit; binasque operas extra 
castri ambitum, et intra totidem materias fabris ministrantes attribuit. 
ibnumeri aderant, lapides, calcem lateresque coctos portantes. ipsi 
proceres lapides et calcem, tyranni crudelitate perspecta, fabris 
quandoque ministrabant. ommes porro illge materiae ex continente 
opposita afferebantur; et ex locis Byzantio vicinis iacentia rudera 
superborum quondam templorum extracta in id opus fuere. inter 
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ναοῦ τοῦ ταξιάρχον Πῆιχαήλ, τινὸς τῶν τῆς πόλεως ζήλῳ 
κιγούμενοι ἐξῆλθον τοῦ κωλῦσαι τοὺς Τούρχους, καὶ δὴ συλ- 
ληφθέντες πάντες διὰ μαχαίρας ἀπέϑανον. ὃ βασιλεὺς οὖν 
ἰδὼν ὅτε εἰς τέλος πρυχωροῦσι τὰ τοῦ τυράννου βουλεύματα, C 
rjv ἄλλην ἐτράπετο, καὶ δὴ πέμψας ἀποχρισιαρίους ἐζήτει 
τινὰς δεφένσορας τοῦ δεφενδεύειν τοὺς εἰς τὰς κώμας τῆς 
πύλεως Ῥωμαίους, ἵνα μὴ οἱ Τοῦρκοι διερχόμενοι λυμήνουσι 
τὴν αὐτῶν γεωργίαν (5v γὰρ ἐγγὺς φϑάσας τὸ ϑέρος), στεί- 
λας αὐτῷ καὶ διάφορα δωρήματα καὶ πρὸς τροφὴν xai πό- 
ἴοσιν, καϑ' ἑκάστην φιλοτιμῶν τὸν ἀνήμερυν δράκοντα ἐξ dya- 
γκης xat βίας. ὃ δὲ Meysuir ἐκ τῶν αὐτοῦ δούλων rei 
τινας, δρίσας αὐτοὺς τάχα τοῦ ἐπισκοπεῖν καὶ τηρεῖν τοὺς 
ζημιουμένους, παραγγείλας αὐτοῖς μὴ κωλύειν εἰς τέλος τοὺς 
εἰς τὰς νομὰς τῶν Ρωμαίων εἰσερχομένους Τούρκους τοῦ ϑρέ- D 
tiat τὰ αὐτῶν ζῶα, εἴτε ἡμίονοι σιν εἴτε ἵπποι ἢ ἄλλα τιναῦΎ. 10 
τῶν ἀχϑηφόρων ζώων, ἃ ἐν τῇ δουλείᾳ τοῦ κάστρου τυγχά- 
ψόυσιν, ἀλλ᾽ ἐᾶν αὐτούς" ,,(καὶ ónore οἱ Ρωμαῖοι ϑυμωϑέντες 
ἀντιστήσονται τοῖς Τούρχοις, τότο καὶ ὑμεῖς σὺν τοῖς Tovo- 
xoig ἀγντίστητε" ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις. ὃ υἱὸς τοῦ 
10 Σπεντιάρ, ὃ ἐπὲ ϑυγατρὲ γαμβρὸς τοῦ Ἰωράτ, ἀδελφῆς τοῦ 
ἹΜεχεμέν, ἣν ὅδ λύγος προλαβὼν. ἐμνημόνευσεν, ἐκ τοῦ ᾿,4δρα- 
μυνείου κατὰ τὸ κοινὸν ϑέσπισμα καὶ οὗτος σὺν τοῖς ὑπ’ 
αὐτὸν ἐκστρατεύσας ἀπήει àv τῷ ἡγεμόνε ὑπουργήσων xai 


quae etiam columnas quasdam advexerunt ex templi ruderibus, quod 
militiae coelestis duci Michaeli olim dicatum fuerat. cives interea 
aliqui zelo religionis impulsi ad Turcos prohibendos urbe exierunt; 
qui capti fuerunt, ferro omnes periere. postquam animadvertit im- 
peratot tyranni consilia exitum sortiri, aliam viam capessere statuit, 
et per' apocrisarios ab eo poscit preesidiarios, qui vicos suburbica- 
rios illorumque incolas tuerentur, ne "Turci huc illuc vagantes sege- 
tes agricolarum corrumperent, cum aestas instaret, propemodum ma- 
turas. varia etiam ei dona, ac esculenta et potulenta quotidie, vi 
ἃς necéssitate coactus mittebat, draconem ferum honore prosecutus. 
verum Mehemetes servorum suorum aliquos misit , quibus mandat 
ut diligenter speculentur et observent, ne Turcos, qui ad pascen- 
dum mulos equosve sive alia veterina animalia castro aedilicando 
inservientia in agros' immitterent, prohiberent illi quibus damnum 
inferretur, sed eos libere pascere sinerent. si quando vero Romaei 
indignati sese opposuerint, tunc et ipsi cum Turcis obsistere iussr 
sunt. eodem tempore Spendiaris filius, Moratis gener Mehemetisque 
sororius, nobis supra memoratus, principis edicto publico obtempe- 
rans, cum suis Adramyntio profectus, operam suam quoque in castri 
aedificatione principi navaturus venit. cumque prope turrim quae 
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αὐτὸς τὴν κοιγὴν ἀγγαρείαν à» τῷ κάστρῳ. καὶ δὴ πλησίον 
Ρ. ι3)η ππεζεύσας τοῦ πύργου τοῦ λεγομένου Ἐπιβάτας, ἀπολύσαντες 
τοὺς ἵππους καὶ τὰ σχευοφόρα ζῶα ἐν τοῖς καρποῖς τῶν Ῥω- 
μαίων ἐλυμήναντο τοὺς στάχυας καὶ τὴν ἄλλην παντοίαν 
χλόην. εἷς δὲ τῶν Ῥωμαίων ὁρῶν τὴν γενομένην ζημίαν à» 5 
τοῖς πολυκόποις αὐτοῦ γεωργήμασιν δραμὼν ἐδίωξε τοὺς In- 
πους ἐκ τοῦ ἀγροῦ, εἷς δὲ τῶν ἱππηλατῶν Τοῦρκος φϑάσας 
παίει τὸν Ῥωμαῖον. ἄλλος δὲ προσγενὴς τοῦ τυφϑέντος ἔδρα- 
με, καὶ μετ᾽ αὐτὸν ἕτερος, ὁμοίως xai οἱ Τοῦρκοι ξιφήρεις. 
συμπλακέντες οὖν ἀλλήλοις ἐσφάγησαν ἐκ τῶν Τούρκων ὅμοί- 1o 
ως καὶ ἐκ τῶν Ῥωμαίων. τότε ὃ Καγιάπεγ (οὕτω γὰρ ἦν 
αὐτῷ ὄνομα) ἐπὶ τὴν αὔριον φϑάσας εἰς τὸν ἡγεμόνα,, καὶ 
Βπροσκχυγήσας αὐτὸν κατὰ τὸ ἔϑος, ἀπήγγειλε πάντα τὰ γε- 
γόμενα ἐν ταῖς Ἐπιβάταις'" καὶ αὐτὸς μὴ δεηϑεὶς ἑτέρας 
ἀγγελίας ἢ παραστάσεως, προστάξας αὐτῷ τῷ Kaoywnesy:5 
τοῦ ὠπελϑεῖν ἐν σπουδῇ σὺν τοῖς αὐτοῦ στρατιώταις xol πα- 
τάξαι τούτους ἐν μαχαίρᾳ πάντας τοῦ χωρίου ἐκείνου. ὃ xad 
γέγονεν * ἐλϑὼν γὰρ ἐξαίφνης πρωΐ, καὶ οἱ γεωργοὲ ἔξελθύνεες 
εἰς τοὺς ἀγροὺς τοῦ ϑερίζειν, ἐπεισπεσόντες οἱ Τοῦρχοι nav- 
vac κατέσφαξαν, τὸν ἀριϑμὸν ὡς τεσσαράχοντα. αὕτη αἰτία λο 
τῆς μάχης καὶ ἀφανισμὸς τῶν Ῥωμαίων. τότε ὃ βασιλεὺς 
ἀκούσας τὸ γεγονὸς ἔκλεισε τὰς ϑύρας τὴς πόλεως, xai ὅσους 
ἔτυχεν εὑρὼν ἐντὸς Τούρχους πάντας δεσμήσας ἐν φρουρᾷ 
αὔϑετο. καὶ μεϑ᾽ ἡμέρας τρεῖς πάλιν ἀπέλυσε. τί γὼρ εἶχε 


Epibata dicitur accessisset, agmen quod ducebat, pedibus incedere 
coepit; frenisque levatos equos ceteraque iumenta in Romaeorum 
messes agunt, a quibus spicae, ac cetera olera et legumina vastan- 
tur. agris a se cultis damnum inferri Romaeus quidam animadver- 
tens accurrit, et inde equos abegit. "Turcorum agasonum unus BRo- 
maeum percutit. percussi affines unus et alter accurrunt, ex ad- 
versa etiam parte Turci. manibus itaque consertis ex Romaeis Tur- 
cisque aliquot ceciderunt. postridie, qui Kagia Begus vocabatur, 
principem adit, cui de more salutato cuncta, quae in Epibatis con- 
tigerant, narrat. rem ab alio accuratius cognoscere aut inquirere 
sprevit princeps; iubetque Kagiam Begum sua coborte stipatum fe- 
stinanter abire, omnesque vici illius incolas gladiis conscindere; 
quod factum deinde: in messores enim, qui mane ad metendum 
exierant, ex improviso irruupnt milites, et circiter quadraginta truci- 
dant. haec fuit belli, quod consecutum est, gentisque Romaeorum 
eversionis origo. his compertis portas urbis claudi iussit imperator; 
εἰ Turcos, quotquot in urbe reperti sunt, in carcerem detrusit , tri- 
duoque elapso dimisit. quid enim faceret? inter eos qui in urbe capti 
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τοῦ δρᾶν; ἔτι ἐν τοῖς εὑρεϑεῖσε Τούρκοις ὑπῆρχον ἐκ vov 
παλατίου τοῦ ἡγεμόνος εὐνουχύπουλοι, OU καὶ παρασταϑέντες 
τῷ βασιλεῖ εἶπον͵, εἰ μὲν ἀπολύσεις ἡμᾶς d βασιλεῦ πρὸ 
τοῦ τὸν ἥλιον κλῖγαι πρὸς δυσμάς, χάριν εἴσομέν σοι" εἰ δὲ 
δμετὰ δύσιν ἡλίον μὴ εὑρεϑέντες ἐνώπιον τοῦ ἡγεμόνος, γνῶ- 
ϑι τὸ μετὰ ταῦτα ἀπολυ ϑῆναι οὐκ ἔσται ἡμῖν πρόσχαρι, ἀλ- 
λὰ καὶ Aa» ϑανάσιμον. διὸ ποίησον εἰς ἡμᾶς ἔλεος, xai 
ἀπόλυσον τῇ ὥρᾳ ταύτῃ͵, δἰ δ᾽ οὐ ur, κέλευσον ἀποτμηϑῆς- 
ναι τὰς κεφαλάς" κρεῖττον γὰρ παρ᾽ ὑμῶν τεϑνάναι ἢ πα- 
togd τοῦ κοινὺῦ τῆς οἰκουμένης ὀλέϑρου." ταῦτα ἀχούσας ὅ 
βασιλεὺς ἐχάμῳϑη τῇ γνώμῃ, καὶ ἀπέλυσεν αὐτοὺς τῇ ὥρᾳ 
ἐκείνῃ. καὶ στείλας ἀποχρισιᾳρίους πρὸς τὸν τύραννον εἶπεν D 
»ἐπεὶ τὰ τῆς μάχης foeríce , καὶ οὔτε ὅρκοις οὔτε κολακεί- 
eic πεισϑῆναε ποιῆσαί σὲ ἔχω, ποίει ἃ βούλει. ἐγὼ γὰρ 
ιϑπρὸς τὸν ϑεὸν καταφεύγω, καὶ εἰ ϑελητὸν αὐτῷ ἐστι τοῦ 
δοῦναι καὶ τὴν πόλιν ταύτην εἰς χεῖράς σον, τίς ὁ ἀντειπεῖν 
δυνάμενος ; εἰ δὲ πάλιν ἐμφυτεύσει εἰρήνην ἐν τῇ καρδίᾳ σου, 
καὶ τοῦτο ἀσπασίως ἀποδέχομαι. πλὴν κατὰ τὸ παρὸν λάβο 
σου τὰς συνθϑήχας καὶ τοὺς ὅρκους. ἐγὼ ἀπὸ τὸῦ νῦν τὰς 
Δοπύλας τῆς πόλεως χεκλεισμένας ἔχων καὶ τοὺς ἔνδον φυλάξω 
ὅσον ἡ δύναμις. σὺ δὲ καταδυναστεύων δυνάστευε, fog ὃ 
δίκαιος κριτὴς ἀπυδώσει ἑκάστῳ, ἐμοί’ v6 καὶ ool, τὴν δικαί- 
αν ἀπόφασιν." ταῦτα ἐνωτισϑεὲς ὃ βάρβαρος, xai μηδὲ τὸ 
οἱογοῦν εἰς νοῦν μελετήσας ἀπολογίαν, παρευϑὺ ἐκέλευσε δια- 


[4 


sunt, pueri Eunuchi e palatio principis aliquot reperti sunt , qui 
coram imperatore adducti dixerunt: ,si nos, o imperator, priusquam 
ad occasum sol vergat, dimiseris, maximam tibi gratiam habebimus. 
quodsi post solis occasum principi non adfuerimus, nosce non ingratam 
tantum sed etiam perniciosam nobis fore dimissionem. misertus 1gi- 
tur nunc nos remitte: sin minus, capita nobis amputari iube. satius 
enim nobis est a vobis quam a communi orbis universi devastatore 
necari.« hisce flexus imperator liberos abire illico permisit. tyranno 
deinde'per legatos talia significat. quandoquidem bellum pace poti- 
us duxisti, neque te iureiurando aut obsequiis ad concordiam revo- 
care possum, libidini tuae indulge. ad deum ego confugio: cul si 
decretum ac propositum sit hanc urbem tibi tradere, quis obloqui 
vel resistere poterit? sin animo tuo pacis cogitationes instillaverit , 
in eas libenter cencedam. verumtamen impraesens pactis foederibus, 
quibus te iureiurando adstrinxisti, solutus sis. portas urbis deinceps 
occlusas tenebo, cuius incolas pro viribus meis propugnabo. tu po- 
tentior regna, donec iustus iudex de utroque nostrum sententiam 
ferat.« haec cum audiisset harbarus, neque, quase excusaret, causam 
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P.:38ÀaÀ/ay μάχης γενέσϑαι. ὃ δὲ βασιλεὺς προορῶν τὸ μέλλον, 

Υ᾿ εο πρὸ 8E μηνῶν εἶχε τὰ φρούρια ἐν ἐπιμελείᾳ, καὶ τοὺς χω- 
Qírag τοὺς ἐγγὺς τῆς πόλεως ἔνδον, καὶ τὸν ϑεριζόμενον στά- 
χην καὶ τὰς λικμιζομένας ἅλωνας ἔνδον ἐκόμιζον. ὃ δὲ ἦγε- 
μὼν ἀπαρτίσας καλῶς τὸ φρούριον, καὶ εἰς πάχος τὰ τείχη 5 
xai τοὺς πύργους À σπιϑαμὼς ἐκτείνας, καὶ τὸ ὕψος εἰς τὸ 
ἀρκοῦν, καὶ ἐν τῷ πύργῳ τοῦ Χαλὶλ πασέα χώνας χαλκοῦς 
ἀπολύοντας πέτρας ὑπὲρ ξξαχοσίων λίτρων τὸ βάρος, καὲ τῶν 
αὐτοῦ πιστοτάτων δούλων Φερούζ "yay ὀνόματι παραδοὺς τὸ 
πολίχνιον, παραγγείλας αὐτῷ ναῦς τὰς ὠφ’ Ἑλλησπόντου πρὸς τὸ 

B Πόνταν καὶ τὰς ἀπὸ Πόντου πρὸς Ἑλλήσποντον, x&v ὁποίας ἄρα 
αὐϑεντίας τυγχάνουσιν, εἴτε Γενουῖται εἴτε Βένετοι, Κωνσταν- 
τινουπολῖται, Καφατηνοί, Τραπεζούντιοι, ᾿Αμισηνοί, Σινώπεοε, 
καὶ οἱ ἐκ τῆς ἐμῆς αὐϑεντίας, ὅποιασοῦν τύχης xày ὧσι, νῆες 
τριήρεις διήρεις βάλκαι ἀκάτια, μὴ πλείτωσαν πρὶν χαλά- 15 
σαντες τὰ ἱστία τὸ κομμέρκιον διδόναι, xai οὕτως τὴν ὁδὸν 
αὐτῶν πορευέσϑωσαν. ἡ δὲ ἀπειϑήσασα ναῦς xai μὴ ἐνδοῦ- 
σα σὺν τῇ πετροβόλῳ καταποντισϑήτω. ταῦτα καὶ ἕτερα δια- 
ταξάμενος ὃ ἀλαζών, δοὺς αὐτῷ καὶ τετρακοσίους γέους εἰς 

φυλακὴν τοῦ πολιχνίου, αὐτὸς εἰς ᾿Αδριανούπολιν ἐπορεύετο 10 
τέτρασε μησὲ τὸ πᾶν ἀπαρτίσας, ἤδη τῆς ἡγεμονίας αὐτοῦ 
τρέχοντος δευτέρου ἔτους, ἀπὸ δὲ κτίσεως κύσμου eS ξα΄. 


aliquam adducere sollicitus, bellum indici subito iussit. imperator 
rebus sibi praevisis prospiciens, ante sex menses praesidia suppleve- 
rat, et rusticos vicinorum pagorum intra moenia urbis receperat; 
qui omnem messem in spica, triticumque vanno purgatum in urbem 
comportaverant. castrum interea princeps Mehemetes omnibus par- 
tibus absolvit, muro et turribus XXX palmorum crassitudine, alti- 
tudine etiam convenienti fabricatis. inque turri quam Halil Bassa 
aedificaverat, tormenta aenea collocavit, quae lapides DC librarum 
pondo explodebant. arcis custodiae Pheruzium Agam servum sibi fi- 
delissimum praefecit; mandatque ei ut naves, triremes, biremes, 
navigia et acatia, quaecumque ab Hellesponto ad Pontum vel a Pon- 
to ad Hellespontum navigarent, cuiuscumque dominationis ac ditio- 
nis, Genuenses, Venetae, Cpolitanae, Caphatinae, "Trapezuntiae, 
Amysinae, Sinopenses, sive etiam, inquit ille, subditorum meorum 
fuerint, praeternavigare prohibeantur, nisi prius contractis velis 
véctigal navarchae solvant, quo penso praetervehi queant. quae vero 
navis non obtemperaverit, tormento quassata demergatur. his aliis- 
que constitutis, pheruzio CD iuvenum ad castri custodiam praesidi- 
um reliquit , et Adrianopolim insolens ille ac superbus revertitur, 
quadrimestri tempore fine operi imposito , imperii sui anno secun- 
9 labente; qui fuit ab orbe condito 6961 (Christi 9452). 
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35. Θέρους οὖν παρελϑόντος καὶ τῆς μετοπκωρινῆς ρας D 
ἀρχούσης, οἴκοι διάγων οὐκ ἐδίδου ἀνάπαυσιν τοῖς βλεφά- 
ροις, dÀAa καὶ ἐν νυχτὲ καὶ ἡμέρᾳ τὴν φροντίδα τῆς πόλεως 
εἶχε, πῶς αὐτὴν λάβοι, πῶς κύριος αὐτῆς γένοιτο. ἔτε Oy- 

ὅτος οὖν αὐτοῦ ἐν τῷ πολιχνίῳ καὶ οἰχοδομοῦντος ἐξῆλθεν ἐκ 
τῆς πόλεως εἷς τεχνίτης ὃ τὰς πετροβολιμαίους χώνας xara- 
σχευάζων, τὸ γένος Οὔγγρος, τεχνίτης δοκιμώτατος. οὗτος 
πρὸ πολλοῦ ἐν τῇ Κωνσταντινουπόλει ἐλϑὼν καὶ σημάγας τοῖς 
μεσάζουσι τῷ βασιλεῖ τὴν τέχνην αὐτοῦ ἀγέφερον τῷ βασιλεῖ. 

1660 δὲ βασιλεὺς γράψας αὐτῷ σιτηρέσιον οὐκ ἄξιον πρὸς τὴν P. 13g 
ἐπιστήμην αὐτοῦ, οὐδ᾽ ἐχεῖνο τὸ μηδαμενὸν καὶ δὐαρίϑμητον 
ἐδίδοσαν τῷ τεχνέτῃ. ὅϑεν καὶ ἀπογνοὺς καταλιπὼν τὴν πό- 
λὲν μιᾷ τῶν ἡμερῶν TQéyes πρὸς τὸν βάρβαρον. καὶ αὐτὸς 
ἀσπασίως ἀποδεξάμενος καὶ τροφὰς καὶ ἐνδύματα φιλοτιμή. 

ὅσας αὐτὸν δίδωσι, καὶ δόγαν τόσην ὅσην εἰ ὃ βασιλεὺς τὸ 
τέταρτον ἔδιδεν, οὐκ ἄν ἀπεδίδρασχε τῆς Κωνστανεινουπό- 
λέως. ἐρωτηϑεὶς οὖν παρὰ τοῦ ἡγεμόνος εἰ δύναται κενῶσαε 
χωγείαν μεγώλην πέτραν φέρουσαν ὑπερμεγέθη, ὅσον πρὸς 
τὴν ἀλκὴν καὶ τὸ πάχος τοῦ τείχους τῆς πόλεως, αὐτὸς δὲ 

20 ἀνταποχρίνατο ,Ó0vvauat, εἰ βούλει, καεασχευάσαι yertia» V. yt 
ὅση τὸ μέγεϑος τυγχάνει τῆς δεικγυομένης ues πέτρεις. ἐγὼ Β 
γὰρ τὰ τείχη τῆς πόλεως ἀκριβῶς ἐπίσταμαι. οὐ μόνον γὰρ 
ἐχεῖνα, ἀλλὰ καὶ τὰ Βαβυλώνια τείχη dc χοῦν λεπευνεῖ ἢ 


35. Aestate iam exacta autunnoque inchoante domi agebat Me. 
hemetes pervigil ac irrequietus: interdiu namque ac noctu, quibus 
artibus ac machinis urbem occupare posset suoque dominio adiicere, 
meditabatur. dum in castro exaedificando occupatur, aeneorum tor- 
mentorum fusor Hungarus, artifex celeberrimus urbe exiit. is multo 
antea Cpolim profectus Mesazontibus imperatoris artem suam expo- 
suerat; de qua ad imperatorem retulerunt, qui cum tanto artifici 
sportulam quotidianam eius arte ac scientia minime digríam, attri- 
buisset, ne eam quidem, quantumvis exiguam et tenuem, ei deme- 
tiebantur. quare de vita sustinenda desperans, ad barbarum urbe 
relicta cursim abiit; a quo blande susceptus victum et vestes hono- 
rifice accepit. mercedem etiam adeo amplam ei condixit, ut si quar- 
tam eius partem ab imperatore accepisset, Cpoli nusquam aufugisset. 
hunc interrogavit Mehemetes, possitne bembardam fusilem fabricare 
tantae magnitudinis, ut lapidem praegrandem emittat, qui murorum 
Brmitudinem ac latitudinem vincat. respondit artifex: si tibi libitum 
erit, tormentum aeneum fundere possum cuiuslibet lapidis capax. 
muri urbis accurate etiam mibi explorati aunt; nec eos solum, sed 
etiam Babylonios lapidibus tormento meo explosis in pulverem «oim- 
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παρὰ τῆς χωνείας τῆς ἐμῆς ἀφεϑεῖσα. πλὴν ἐγὼ τὸ πᾶν 
τοῦ ἔργου καλῶς ἀπαρτίσω" τὴν δὲ βολὴν οὐκ ἐπίσταμαε, 
οὐδὲ συντάσσομαι." τοῦτο dxovcac ὃ ἡγεμὼν ἔφη ,xara- 
σχεύασόν μοι τὴν χωγείαν, περὶ δὲ τῆς βολῆς τοῦ λέϑου αὖὐ- 
τὸς ὄψομαι." ἤρξαντο σνυναϑροίζειν χαλκὸν τοίνυν, xai 05 
τεχνίτης τὸν τύπον τῆς σκευῆς ἔπλαττεν. ἐν τρισὶν οὖν μησὲ 

(κατεσκευάσϑη καὶ ἐχωνεύϑη τέρας τι φοβερὸν καὶ δξαΐσιον- 
ἂν δὲ τῷ Πασκεσὲν πολιχνίῳ τὰς ἡμέρας ἐκείνας κατερχομέ- 
γης νηὸς ἐκ τοῦ στομίου μεγάλης τῶν Βενετικχῶν, Ῥυτζος ó 
γαύαρχος τοὔνομα, καὶ μὴ χαλάσας τὰ ἱστία, πέτραν ἄκον»- τὸ 
τίσαντες οἱ τοῦ xGOrQov ὑπερμεγέϑη τὴν ναῦν διέρρηξο, καὶ 
εἰσδνομένῃ τῷ βυϑῷ ὃ ναύαρχος σὺν λοιποῖς τριάκοντα ἐν 
ἀκατέῳ ἐμβάντες ξξῆλθον ἐν τῷ αἰγιαλῷ. οἱ dà Τοῦρκοι λα- 
βάντες αὐτούς, καὶ δήσαντες τὰς χεῖρας καὶ τοὺς τραχήλους 
ἂν ἁλύσει περάσαντες ὡς ἐν μιᾷ σειρᾷ, τούτους πρὸς τὸν i5 
ἡγεμόνα ἀπήγαγον τότε ἐν ΖΔιδυμοτοίχῳ διάγοντα. ἐκέλευσεν 

Do)» τοὺς πάντας ἀποχκεφαλισθῆναι, τὸν δὲ ναύαρχον ἐν τῷ 
πάλῳ διὰ τοῦ ἀφεδρῶνος τὴν ψυχὴν ἀπορρῖψαι, καὶ ἀτά- 
φους ἀφεῖναι, οὕς καὶ ἴδον ἐγὼ μεϑ᾽ ἡμέρας ὀλίγας ἐκεῖ δια- 
γομέγνου μον. ἐλθὼν δὲ ἀπὸ “ιδυμοτοίχου ἐν ᾿Αδριανουπό- 20 
λὲι τῷ Ἰανουαρίῳ μηνί, καὶ πᾶσαν σκευασίαν πολεμικὴν ξτοι- 
μάσας, τὴν χωνείαν ἣν ὃ τεχνίτης ἐκεῖνος κατεσχεύασεν ἥβου- 
λήϑη δοκιμάσαι. καὶ δὴ παραστήσας αὐτὴν τεχγνηέντως ἔμ’ 


minuam. totum, quod artis ac operis mel est, rite absolvam. quam 
longus vero futurus sit iactus, nec scio nec assero.* haec cum intel- 
lexisset princeps, fabricari sibi tormentum aeneum iussi, de lapi- 
, dum emissione et iactu determinando postea deliberaturus. aes itaque 
conquisitum, modulusque operis ab artifice deformatus, tribusque 
mensibus conflatum fusumque est monstrum quoddam formidabile et 
horrendum. per id tempus cum navarchus quidam Venetus , nomine 
Ricius, magna navi ab ostio sacro ad castrum Bascesen npavigaret nec 
vela contraxisset, in navem illam globum ingentis molis lapideum 
praesidiarii emiserunt; cuius ictu fracta in profundum demersa est. 
navarchus et triginta alii acatio conscenso im litus evadunt. quos 
comprehensos Turci manibus et collo catenis iniectis vinciunt; vin- 
ctos Didymotichum ad principem, qui tum ibi morabatur, ducunt. 
his omnibus caput amputari, navarchum adacto per anum palo ne- 
cari, insepultaque eorum cadavera proiici iussit; quae paucos post 
dies, illis in locis tunc agens, vidi. Didymoticho postquam abiit 
Adrianopolim Ianuario labente, omniaque bellica instrumenta appa- 
Tavit, tormentum aeneum ab illo artifice fusum probare et experiri 
voluit. illud ergo machinis ante portam maiorem veetibuli aedium , 
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πρῦσϑεν τῆς μεγάλης πύλης τῆς αὐλῆς τῶν nolar(oy τῶν 
παρ᾽ αὐτοῦ τὸ ἔτος ἐκεῖνο χτισϑέντων καὶ τὴν πέτραν καλῶς 
ἀνθείς, καὶ τὴν βοτάνην σταϑμήσας, τὴν αὔριον ἔμελλεν 
ἐπολύσειν αὐτὴν. καὶ év πάσῃ τῇ “Αδριανουπόλει φανερὸν 
δέγένετο, τοῦ κατὰ νοῦν ἔχειν τὴν βοὴν καὶ τὸν κτύπον τὸν 
οὐρανόβροντεον, ἕνα μὴ ἐξαίφνης ἐνωτισϑέντες τινὲς ἄφωνοι P. νήο 
μείνωσε καὶ γυναῖχες ἐν γαστρὲ ἔχουσαι τὰ ἔμβρυα ἀπολέσω- 
σι. πρωΐ οὖν βαλὼν πῦρ ἐν τῇ βοτάνῃ, καὶ διαϑερμανϑέν- 
τὸς τοῦ πνεύματος καὶ ἐκκρουσαμένης τῆς πέτρας, ἀπελύϑη 
ιοτῆς χωνείας σὺν ἤχῳ βαρεῖ ἀεροβάτῳ, πληροῦντι τὸν ἀέρα 
καπνοῦ xai ὀμίχλης. ἡ δὲ βοὴ ἀφίκετο μέχρι σταδίων ρ΄ τὸ 
μῆχος, ὃ δὲ λίθος ἔπεσε μαχρόϑεν τοῦ ἀφεϑέντὸς τόπου ὡς 
μίλιον ἕν, ἐν δὸ τόπῳ τῷ πεσόντι ἐγένετο βόϑρος ὅσον 0p- 
γυιᾶς μιᾶς" τοσαύτη ἐστὶν 7 δύναμις τῆς ἀναμιγῆς τῶν βο- 
Ιϑεανῶν τῆς ἀκοντιζούσης τὸν λίϑον. ἔχων οὖν ὃ ἡγεμὼν xai 
ἐν νυχτὶ καὶ ἡμέρᾳ τὴν πᾶσαν φροντίδα καὶ μέριμναν, κοι- 
τὠώμενος καὶ ἀνιστάμενος, καὶ ἐντὸς τῆς αὐλῆς αὐτοῦ xai 
ἀχτός, ποίῳ πολέμῳ καὶ ποίᾳ μηχανῇ καϑέξει τὴν Kovorav-B 
τινούπολιν, πολλάχις ἑσπέρας γενομέγης σὺν δυσὲ xai μόνοις 
1οἰππεύων, ἐν ἄλλοις πεζὸς ἅπασαν τὴν ᾿Αδριαγοῦ ἐν σχήμαει 
στρατιώτου μετερχόμενος, ἀκούων τὰ λεγόμενα περὲ αὐτοῦ. 
δὰν γὰρ τῶν πολλῶν τις κατέλαβεν ἐν νῷ ὅτι ἡγεμών ἐστι 
καὶ ἠβουλήϑη προσαγορεῦσαι αὐτὸν σὺν εὐφημίᾳ κατὰ τὸ 
4. ἀπολύσων P. 


quas hoc ipso anno princeps exstruxerat, ab artifice adducitur: lapis 
ei pulverisque pondus perpensum immittuntur, postridieque ignem 
iniiciendum esse Adrianopolitanis omnibus significatur, quo fore 
fragorem et strepitum tonitru similem , praemonerentur, neve quis, 
pavore ex improviso perculsus mutus fleret, aut mulieres praegnan- 
tes partum abiicerent. mane ergo accenso pulvere, et intra bombar- 
dam calefacto spiritu, lapis horrendo cum sono emittitur; totusque 
aer fumo et caligine completur. ad centesimum porro stadium fragor 
sonusque pervenerunt; lapisque ad miliare usque unum, a loco un- 
de emissus fuit, latus est. ubi tandem cecidit, ad orgyae unius al- 
titudinem in terram penetravit: tanta vis est huins pulveris, quo la- 
ides emittuntur. his intentus princeps noctu et interdiu, in lecto 
lacens, et postquam surrexerat in palatio sedens vel foras incedens, 
anxius ac sollicitus animo versabat, quomodo Cpolim aggrederetur, 
quaque arte eam expugnaret. adventante vespera duobus adscitis co- 
mitibus, alias equo vectus, alias pedes incedens, per totam Adria- 
nopolim habitu militari simplici saepe ambulabat, qui vulgo sermo- 
nes de se iactarentur, exploraturus. siquis porro plebeius agnitum 
principem salutare faustaque precari, ut mos est, voluisset, ille 
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σύνηϑες, xai αὐτὸς αὐθωρὸν καιρίαν ἐδίδου τὴν πληγήν, μὴ 
φειδόμενος, μὴ ἐλεῶν. ἀλλ᾽ ὥσπερ τις ψύλλαν συντρίβων 
αἰσϑώνεταί τινος ἡδονῆς, οὕτω xai οὗτος οἰκείᾳ χειρὲ φονεύ- 
ων ὃ φόγου ἄξιος ἐδροσίζετο. μιᾷ οὖν τῶν νυκτῶν περὲ dtv- 
Υ. via zépay. φυλακὴν στείλας τῶν τῆς αὐλῆς φυλάκων τινὰς ἤγαγον 5 
Cióy Χαλὶλ nagíu»: ἐλϑόντες δὲ καὶ τοῖς τούτου εὐνούχοις 
εἰπόντες τὸ μήνυμα, αὐτοὶ ἐν τῷ κοιτῶνε εἰσελϑόντες ἀπήγ»- 
γειλαν πῶς ὃ ἡγεμὼν καλεῖ αὐτόν. αὐτὸς δὲ σύντρομος γε- 
γόμενος, ἀπαγορεύσας ἑαυτὸν xai τὴν γυναῖχα καὶ τέκνα xa- 
τασπασάμενος ἀπῇει, φέρων μεϑ᾽ αὑτοῦ δίσκον ἕνα χρυσοῦν 1e 
πλήρη νομισμάτων χρυσῶν" siye yag dei τὸν φόβον ἐν τῇ 
καρδίᾳ αὐτοῦ δι’ αἰτίαν τὴν ἣν προλαβὼν ἐδήλωσα. εἰἶσελ- 
ϑὼν δὲ ἐν τῷ κοιτῶγε τοῦ ἡγεμόνος ids καθήμενον καὶ ἐνδε- 
δυμένον. προσκυνήσας δὲ καὶ ἔμπροσθεν ϑήσας τὸν δίσχον, 
Dó ἡγεμὼν εἶπε, ,τί εἰσι ταῦτα, λαλά ;" ὡς εἴποι τις κατὰ τὴν 13 
ἡμετέρων κοινὴν γλῶτταν τατὰ ἤγουν παιδαγωγέ. ὃ δὲ ἀπε- 
χρίνατο οχύριε, ἔϑος ἐστὲ τοῖς σατράπαις, ὅταν ὃ ἡγεμὼν 
φωνήσῃ τινὰ τῶν μεγιστάνων παρ᾽ ὥραν, μὴ εἰσέρχεσϑαε 
κενὸς εἰς ϑεωρίαν αὐτοῦ. ἐγὼ οὖν οὐδὲν ἐκ τῶν ἐμῶν ἔφε- 
ρον εἰς ϑεόρειρα, dÀX ἐκ τῶν σῶν τὰ σὰ προσέφερον." ὅ 36 
δὲ ἡγεμὼν dntxgíyaxo ,0Ux ὅστε μοε χρεία τῶν σῶν" μᾶλ- 
λον καὶ ἔτε πλείονα δωρήσομαί σοι. ὃν ἐστι τὸ ζητούμενον, 
τὸ τὴν πόλιν διδόναι μοι." ὃ δὲ Χαλὶλ, dni τῷ λόγῳ σύντρο- 


30. an ϑεώρηερα — 21. ἔστι] ἔτει P. 


nullius misertus letale vulnus statim infligebat; et ut quis pulicem 
conterendo voluptatem carpit, sic ille morte dignus sua manu inter- 
ficiendo delectabatur. nocte quadam, circa secundam custodiam, 
aliquot aulae suae satellites, qui Halilim Bassam ad sé ducerent, 
mittit. hi domum illius veniunt, et eunuchis mandata principis ex- 
ponunt; qui cubiculum heri sui ingressi principem eum ad se accer- 
sere nuntiant. trepidans itaque conclamatamque salutem suam putans, 
uxorein ac liberos complexus abiit, secumque auream pateram aureis 
nummis plenam defert: propter causam enim memoratam metu intra 
se semper torquebatur. ingressus principis cubiculum videt ipsum 
sedentem ac vestibus indutum; quem cum adorasset coramque pate- 
ram apposuisset, his verbis interrogatus est a principe. ;quid hoe 
sibi vult, Lala?« ac si quis nostro vulgari idiomate κατὰ dicat, id 
est praeceptor, ille respondit: ,domine, mos est satrapis, si quando 
hora intempesta eorum quemquam vocaverit princeps, nusquam vacuos 
ipsum adire. equidem nihil ex meis opibus te aditurus attuli, verum 
tua ex tuis tibl. offero.« respondit princeps: ;tuis haud indigeo; plura, 
quam tu possides, tibi dabo: unum a te peto, ut des mihi Cpolim.« 
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uoc γέγονεν. ἦν γὰρ dei ὑὕπερασπίζων τοῖς Ῥωμαίοις, xai 
οἱ Ῥωμαῖοε τοῦτον ὡς δεξιὰν χεῖρα ἐκέχτηντο, καὶ τὴν δε- 
ξιὰν αὐτοῦ δώροις ἐπλήρουν" ἤν δὲ παρὰ πώντων τὸ ἀδόμε- 
vo» ,xafovo ὀρταγή,᾽" οἷον τῶν ἀπίστων ὅ σύγεροφος ἢ Ρ. it 
5fonJog. τότε ἀποχριϑεὶς ὃ Χαλίλ τῷ ἡγεμόνι εἶπο, κύριε, 
ὁ ϑεὸς ó δούς σοι εἰς χεῖρας τὸ πολλοστὸν μέρος τῆς γῆς 
τῶν Ῥωμαίων, αὐτός σοι καὶ τὴν πόλιν δωρήσεται, ὡς yag 
ἐμοὲ δοκεῖ, ἐκ τῶν χειρῶν σου οὐ φεύξεται, καὶ σὺν ϑεῷ 
καὶ τῷ χράτει σου καὶ ἐγὼ καὶ πάντες οἱ δοῦλοι σου συνα- 
τιογωγνισόμεϑα οὖκ ἐν πλούτῳ μόνον αλλὰ σὺν σαρκὶ καὶ αἵμα- 
τι, χαὲ περὲ τούτου τοῦ σχέμματος ἀμέριμνος ἔσο," ταῦτα 
πρὸς ὀλίγον ἡμέρωσαν τὸν ἄγριον ϑῆρα" καὶ λέγει τῷ Χαλὶλ 
»βλέποις τὸ προσχεφάλαιον; τὴν πᾶσαν νύχτα διεβίβασα ἕλχων B 
ἀπὸ τῆς μιᾶς γωνίας τοῦ κοιτῶνος εἰς τὴν ἄλλην καὶ ἀπὸ τῆς 
ιδάλλης εἰς τὴν ἑτέραν, ἀνακλιγόμενος καὶ ἐξεγειρόμενος, καὶ 
ὕπνος τοῖς ὀφθαλμοῖς μου οὐχ ἐρχόμενος. λέγω οὖν, ἀργύριον 
7 χρυσίον μή σε δελεάζων ἀπορρέψῃ τῆς ἀποχρίσεως ἧς ἀπε- 
κρίγω μοι νῦν. ἀλλὰ σταϑηρῶς ἀνταγωνισώμεϑα τοῖς Ῥωμαΐ- 
(c, καὶ ϑαρρῶντες ϑεοῦ τῇ νεύσει καὶ τῇ εὐχῇ τοῦ προφή- 
δοτου τὴν πόλιν ληψόμεϑα." σὺν τούτοις οὖν καὶ ἑτέροις κο- 
λακδυτικοῖδ᾽ λόγοις, ἐχούσας à» τῷ μέσῳ τῶν χολαχειῶν xai 
τὰς τὴν καρδίαν στυφούσας καὶ τὸ αἷμα ξηραινούσας δαχνώ-Ο 
δεὶς μνήμας, ἀπέλυσεν, εἰπὼν ,Uxays ἐν εἰρήνῃ." τὰς πά- 


32. τὴν deest P. 


his verbis Halil contremuit: semper enim Romaeos protezxerat, et 
velut manu dextra, utebantur eo donis conciliato, vulgoque iactaba- 
tur Cavur Ortachi, id est infidelium sodalis vel auxiliator. re- 
spondit principi hunc in modum Halil. ,domine, deus, qui maxi- 
mam partem ditionis Romaeorum imperio tuo subiecit, etiam urbem 
tibi tradet. ut enim mihi videtur, dei ope viribusque, quibus polles, 
admotis, manus tuas non effugiet. ego omnesque servi tui, collatis 
non solum pecuniis, sed et sanguine nostro profuso, certatim ope- 
ram nostram tibi navabimus. de hoc proposito nostro certus sis ac 
securus.* haec ad tempus ferum illum ac immitem placaverunt ; qui 
Halili dixit: ,hoc cervical conspicis? totam noctem transegi illud 
ab una sponda in aliam versando. recumbens ac vigilans, somnum 
oculis non cepi. hoc te moneo, auro et argento te corrumpi ne pa- 
tiaris, et proposito tuo ne dimovearis. firmo constantique animo cum 
Romaeis pugnemus: dei decreto ac prophetae precibus confisi urbem 
oceupabimus.« his similibusque verbis blandis usus, curis illum, 
quibus memor sibique multorum conscius animus angebatur sanguis- 
que adurebatur, pacifice dimissum solvit. cuncta contra urbem ma- 
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cac οὖν νύχτας ἐχείνας οὐκ ἔλιπε διανυκτερεύων καὶ μερι- 

μνῶν τὰ κατὰ τῆς πόλεως, λαμβάνων ἐν χερσὲ χάρτην xoi 

μέλανα, καὶ σχιαγραφῶν τὴν περιοχὴν τῆς πόλεως, xut. δει- 

κνύων τοῖς ἐπιστήμοσι τῶν ἐπάλξεων ποῦ καὶ πῶς μέλλουσι 

ϑεῖναε τὰς σκευὰς τῶν προβόλων καὶ τὰς ἐπάλξεις καὶ τὰς Κὶ 
κωτορυγὰς καὶ τῆς τάφρου τὴν εἴσοδον, καὶ τὰς κλίμακας 

ἐν ποίῳ τείχει, καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν τὴν πᾶσαν παρασχευὴν 

ἀπεικόνιζε διὰ τῆς vvxroc, καὶ τὸ πρωΐ κελεύων ἐγένετο πάν- 

τα, στοχαστικῶς καὶ πανούργως ἐπιμελῶν. 

V. 113 36. Oi δὲ τῆς πόλεως, ἔλθωμεν δὴ xat ἐπ᾽ αὐτήν, xar τὸ 
Didous» τίς 7j φροντὶς αὐτῶν καὶ μέριμνα τοῦ διασώσασθϑαε - 
τὴν πόλιν ἐκ χειρὸς τοῦ Ναβουχοδονόσορος. ὃ βασιλεὺς ἦν 
στείλας ἐν Ῥώμῃ προλαβὼν αἰτῶν βοήϑειαν, καὶ ὅπως ov»- 
τεϑῶσιν τῇ ὁμονοίᾳ καὶ δνώσει τῇ γεγονυίῳᾳ ἐν Φλωρεντίᾳ, 
καὶ λάβῃ τὸ μνημόσυνον ὃ πάπας ἐν τῇ μεγάλῃ ἐκχλησέᾳ, 15 
xai ὃ πατριάρχης Γρηγόριος ἐπανελεύσεται ἐν τῷ ϑρόνῳ αὐὖ- 

P.ujiTOU* καὶ μετεκαλεῖτό τινας ἀφικέσθαι τῶν τοῦ πάπα, ὅπως 
εἰρηνεύσει τὴν ἄσπονδον ἔχϑραν τοῦ σχέσματος. ἔστεελε δ᾽ 
ὃ πάπας τὸν καδδηνάλιον Πολωνίας, τὸν ποτε ἀρχεεπέσκοσιον 
Ῥωσίας Ἰσίδωρον, ὥνδρα συνετὸν καὶ σόφρονα καὶ πεπαιδευ- 2e 
μένον ἐν δόγμασιν ὀρϑοῖς, Ῥωμαῖον τὸ γένος, καὶ αὐτὸν &va 
τῆς ὃν Φλωρεντίᾳ συνόδου ὑπάρχοντα πατέρα τίμιον, ὡς ὃ λό- 


γος φϑάσας ἐδήλωσε" καὶ ἐλθόντος ἐν τῇ νήσῳ Χίῳ μετὼ νηὸς 


chinatus δ molitus, omnes noctes illas insommes egit. in charta 
etiam situm ambitumque urbis delineabat, et cum iis communicabat 
qui propugnaculorum moeniumque urbis statum noverant. consiliaque 
agitabat, ubi et quomodo machinae admovendae, plutei pangendi, 
vineae agendae, et qua cuniculi, ut in fossam perveniretur, ducen- 
di essent, qua scalae muro admovendae. et ut verbo dicam, omnem 
apparatum noctu excogitatum et delineatum mane fabrefieri et per- 
fici curabat. 

36. Verum in urbem Cpolim redeamus, et quid animo volve- 
rint Cpolitani , quamque curam adhibuerint, ut Nabuchodonosoris 
manibus ereptam servarent, perpendamus. imperator suppetias rogatum 
Romam iam antea miserat ; utque concordia Florentiae reconciliata sta- 
biliretar, in magnae ecclesiae liturgiis papae nomen e sacris diptychis 
recitaretur, ad thronum suum patriarcha Gregorius rediret; mitteret 

» capitalia odia qui e schismate orta placarent. misit papa Poloniae 
rdinalem Isidorum, qui Russiae archiepiscopus fuerat, virum pruden- 
tem ac modestum, in orthodoxis dogmatibus eruditum, et natione Ro- 
maeum; qui, ut iam diximus, pater eximius Florentino concilio inter- 
fuerat. is nave maxima Genuensi vectus ad Chium insulam appulit, 
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μεγίστης τῶν Γενονιτῶν, ἐποίησεν ἡμέρας ἱκανάς, ἕως οὗ oi 
éunopoL τῆς νηὸς πραγματεύσονται καὶ δώσωσι τὰ χρειώδη 
χαὶ λάβωσι τὰ ζητούμενα, ἀναμένοντες καὶ ἑτέραν ναῦν ἥτις Β 
ἔμελλε συμπλέειν ἄχρι Καφᾶ, ὃ καδδηνάλιος οὖν ἔχων ps9" 
δαύτοῦ τῶν Ἰταλῶν Gyo& πεντήχοντα ἐρόγευσε καὶ ἑτέρους 
πλείστους ἐκ τῆς Χίου Ματώνους, καὶ δὴ φανεῖσα ἡ ἐκδεχο- 
μένη παρ᾽ αὐτῶν ναῦς, ἐξῆλθον ἐκ τῆς Χίου καὶ πρὸς Kow- 
σταντιγούπολιν ónÀevca» , καταντήσαντες ἔν αὐτῇ τὸν Νοέμ- 
βριον μῆνα τοῦ 855a ἔτους, καὶ ó βασιλεὺς δεξιῶς ἀπο- 
τοδεξάμονος καὶ τιμήσας ὡς ἔπρεπεν, ἤλϑον εἰς τοὺς τῆς ἑνώ- 
σεως λόγους, καὶ εὑρὼν τὸν βασιλέα εἰς τοῦτο κατανεύίσαντα 
καὶ μερικοὺς τῶν τῆς ἐχχλησίας. τὸ πλεῖστον οὖν μέρος τοῦ 
ἱερατικοῦ καὶ μογαχικοῦ τάγματος, ἡγούμενοι, ἀρχιμανδρῖ- C 
ται, μονάζουσαι, --- τί λέγω τὸ πλεῖστον; παρεχίνησάν u8 
15yáp ai μονάστριαι εἰπεῖν καὶ γράφειν" οὐδεὶς ἔξ ἁπώντων, 
καὶ αὐτὸς 0 βασιλεὺς πεπλασμένως xarévevoty, πλὴν ἐλϑόν- 
τες οἱ φαινόμενοι χατὰ τὸ δοχοῦν τῆς ξνώσεως ἂν τῇ μεγάλῃ 
ἐχκλησίᾳ ἱερεῖς v6 καὶ διάχονοι τῶν τοῦ κλήρου, xai ὃ βασιλεὺς 
σὺν τῇ συγκλήτῳ, ἐβούλοντο κοινῇ ὁμονοίᾳ λειτουργῆσαι Je 
λοχαὶ ἐποδόσαι τὰς εὐχὰς ἀδόλῳ γνώμῃ. τότε τὸ σχισματιχὸν 
μέρος ἐλθὼν ἐν τῇ μονῇ τοῦ Παντοχράτορος ἐν τῇ κέλλῃ τοῦ 
Fsvyadíov , τοῦ nore Γεωργίου σχολαρίου, ἔλεγον αὐτῷ ,,καὲ 


9. xal deest P. 


pluresque illic dies transegit, donec mercatores, quorum navis erat, 
negotia sua, distractis mercibus quas attulerant , et necessariis com- 
paratis , absolvissent, eisque se coniunxisset navis alia Capham na- 
vigatura. praeter quinquaginta Italos, qui eum comitabantur , pluri- 
mos alios ex Chio Latinos mercede conduxit. tandem cum expectata 
navis comparuisset , e Chio solverunt et versus Cpolim navigarunt , 
ad cuius portum Novembri mense anni ab orbe condito 696: (Chri- 
sti 1452) appulerunt. Comiter ac honorifice, utque decebat , Cardi- 
nalem imperator suscepit. habitisque de ecclesiarum concordia collo- 
quiis, imperator et Graecae ecclesiae privati homines ad eam stabi- 
lieudam  propensos se exhibuerunt. at sacri ordinis maxima pars et 
monachorum, abbates et archimandritae, moniales etiam hanc re- 
conciliatam concordiam aversali sunt. quid plerosque dico? moniales 
equideni ita me commoverunt ut scribendo asseram, neminem omnino 
ei assensisse, ipsumque imperatorem simulasse assensum. nililomi- 
hus, qui henotico decreto obtemperare videbantur, clerici, sacerdo- 
tes ac diaconi, imperator et senatus in magnam ecclesiam convene- 
funt, ut concordibus animis divinam liturgiam celebrarent, siucera- 
que mente deum precarentur. tum schismatici ad Pantocratorie mo. 
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ἡμεῖς τί ποιήσομεν ;" αὐτὸς δὲ ἐγχλεισϑεὶς καὶ χάρτην λαβὼν 
Dxai γράψας τὴν γνώμην αὐτοῦ διὰ τῆς γραφὴς ἐδήλου καὶ 
τὴν συμβουλήν. τὰ γραφέντα οὖν ἐδήλουν οὕτως. ,,ὥϑλιοι 
V. i4 Ῥωμαῖοι, εἰς τί ἐπλανήϑητε, καὶ ἀπεμακχρύνατε ἐκ τῆς ἐλπέ- 
δος τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἠλπίσατε εἰς τὴν δύναμιν τῶν Φραγκων, 5 
καὶ σὺν τῇ πόλει ἐν fj μέλλει φϑαρῆναι, ἐσχάσατε xai τὴν 
εὐσέβειάν σας. ἵλεός μοι, κύριε" μαρτύρομαι ἐνώπεόν σον 
ὅτι ἀθϑῶόδς eiut τοῦ τοιούτου πταίσματος. γινώσκετε, ἀϑλιοε 
πολῖται, τί ποιεῖτε, καὶ σὺν τῷ αἰχμαλωτισμῷ, ὅς μέλλει 
γενέσϑαι εἰς ὑμᾶς, ἐσχάσατε καὶ τὸ πατροπαράδοτον καὲτο 
Ρ. τη ὁμολογήσατε τὴν ἀσέβειαν" οὐαὶ ὑμῖν ἐν τῷ χρένεσϑαι." 
καῦτα καὶ ἕτερα πλείω γράψας καὶ εἰς τὴν ϑύραν τοῦ κελ- 
λίου αὐτοῦ προσηλώσας ἐχλείσϑη ὄνδον, καὶ ὃ χάρτης ἄνεγε- 
νώσκετο. TOT5 αἷ δοχοῦσαι καϑαραὲ καὶ εἰς ϑεὸν ἐν ὀρϑοδοξίᾳ 
σχαλάζουσαι μονάστριαι, κατὰ τὸ δοχοῦν αὐταῖς καὶ τὸν αὐτῶν 15 
διδάσκαλον Γεννάδιον, ἅπασαι σὺν τοῖς ἡγουμένοις καὶ πνευμα- 
τιχοῖς καὶ λοιποῖς ἱερεῦσε καὶ λαϊκοῖς τὸ ἀνάϑεμα ἐξεβόησαν, 
καὶ τὸν ὅρον τῆς συνύδου καὶ τοὺς στέρξαντας καὶ στέργοντας 
καὶ μέλλοντας στέρξαι ἀνεϑεμάτισαν. Ó χυδαῖος οὖν καὶ ἀγοραζ- 
oc λαὸς ἐξελθόντες ἐκ τῆς αὐλῆς τοῦ μοναστηρίου ὃν καπηλείοις, 20 
Βκχρατῶντες ἐν χερσὲ τὰς φιάλας πλήρεις ἀκράτου, ἀνεϑεμάτι- 
Lov τοὺς ἑνωτικούς, πίγοντες εἰς πρεσβείαν τῆς εἰκόνος τῆς 
ϑεομήτορος, καὶ παρακαλοῦντες αὐτὴν τοῦ γενέσϑαι προστά- 


nasterium currunt, Gennadium, antea Georgium scholarium appella- 
tum, adeunt, consiliumque ab eo, quomodo se gerere debeant, 
petunt. ís inclusum se cella tenebat ; sumpta ergo charta sententiam 
suam consiliumque scripto aperit; quo talia continebantur. , miseri 
Romaei, quo aberrastis? et a spe, quae in deo reposita est, Fran- 
corum viribus confisi longe recessistis? cum ipsa urbe veram religio- 
nem, brevi in ea evertendam, perdidistis. vae! propitius mibi sis, 
domine. coram te testor ab eiusmodi culpa insontem me et purum 
esse. advertite, miseri cives, quid hodie fiat. cum servitute, quae 
cervicibus vestris impendet, fidem a maioribus acceptam abnegastis , 
impietatem professi. vae vobis, cum iudicamini.« haec et alia plura cum 
scripsisset, in cellae suae ianua legenda proposuit, seque intra eam 
conclusit. continuo quae vitae purae censebantur moniales, deoque 
servire recta ac orthodoxa dogmata profitendo , sua doctorisque sui 
Gennadii sententia, cunctae cum abbatibus, confessariis ceterisque 
sacerdotibus ac laicis Synodi decretum, et eos qui illud probassent, 
quive in posterum probarent, anathemate damnarunt. infima deinde 
orensisque turba e monasterii- claustris dilapsa in cauponas, mani- 
bus pocula mero plena tenentes, henoticos s. unitatis studiosos diris 
devovebant; et in honorem imaginis deiparae exhaustis poculis, eam 
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τις χαὶ ἀρωγὸς τῆς πύλεως, ος ποτε κατὰ τοῦ Xoopoov καὶ 
τοῦ Χαγάνου καὶ κατὰ ᾿Αράβων, οὕτω καὶ νῦν κατὰ τοῦ 
ἹΜεχεμέτ' ,τὴν γὰρ “ατίγων οὗτε βοήϑειαν οὔτε τὴν ἕνωσιν 
χρήζομεν" ἀπέστω ἀφ᾽ ἡμῶν ἡ τῶν ἀζυμιτῶν λατρεία." οἱ dà 
δ ἐν τῇ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ ἀϑροισϑέντες Χριστιανοὶ δέησιν πρὲς 
τὸν ϑεὸν ἐχτενῆ ποιήσαντες, καὶ τοὺς λόγους τοῦ καδϑδηνα- 
Mov ἐνωτισϑέντες, ἔστερξαν τὸν τῆς ἑνώσεως ὅρον, καὶ αὖ- 
τοὶ μετὰ συμφωνίας, ὡς ὅτε παρελθούσης τῆς περιστάσεως C 
τῶν Τούρκων καὶ γαλήνης γενομένης xaSicavrég τινες τῶν 
10 ἐλλογίμων ἴδωσι τοὺς ὅρους, καὶ εἰ ἔστι τι τὸ μὴ τελέως 
ὀρϑοτομοῦν, διορϑώσωσιν. à» τῇ συμφωνέᾳ οὖν αὐτῇ ἔστερ- 
fav τοῦ γενέσθαι λειτουργίαν χοινὴν ἐν τῇ μεγάλῃ ἐχκλησίᾳ, 
τελεσϑεῖσα παρ᾽ Ἰταλῶν καὶ Γραικῶν, καὶ μνημονεύσαντες 
τὸν πάπαν Νικόλαον d» τοῖς διπτύχοις καὶ τὸν ἐξόριστον πα- 
ιδτριάρχην Γρηγόριον, τὰ τῆς ἱερᾶς μυσταγωγίας ἐπληρώϑη 
ἐν μηνὲ Ζεχεμβρίῳ ιβ' τοῦ cta ἔτους. ἦσαν δὲ καὶ πολ- 
λοὲ οὗ οὐκ ἔλαβον προσφορὰν ἀντιδώρου ὡς βδελυκτὴν ϑυσί- 
ὧν τελεσϑεῖσαν ἐν τῇ ξνωτικῇ λειτουργίᾳ. ὃ δὲ καδδηνάλιος 
ἀνιχνεύων πᾶσαν καρδίαν xai πάντα σκοπὸν τῶν Γραικῶν. Ὁ 
τοοῦχ ἐλάνθανον γὰρ τὰ μαγγανεύματα καὶ αἱ ἀπάται τῶν 
Γραικῶν αὐτῷ' ἀλλ᾽ ὡς τοῦ αὐτοῦ γένους ὧν σὺν ὀλίγῃ 
ὁρμῇ ἐσπευδε βοηϑῆσαι τῇ πόλει, καὶ ἤρκει πρὸς ἀπολογίων 
τῷ πάπᾳ ὅσον γέγονε, τὸ δὲ πλέον ἀνετίϑετο τῷ ϑεῷ τῷ 


invocabant, ut urbi praeesset et auxiliaretur. et quomodo olim ad- 
versus Chosroem Chaganum et Arabes pugnaverat, ita nnnc adversus 
Mehemetem praeliaretur. Latinorum enim, inquiumt, auxilio non 
opus est nobis: procul sit a nobis azymitarum ritus. qui vero in 
magna ecclesia convenerant Christiani, votis ac precibus prolixis 
deo oblatis, cardinalisque oratione audita, decreto concordiae et 
unitatis ecclesiarum paruerunt. in id etiam utrique consenserunt, ut 
remoto, quod a Turcis impendebat periculo, ac tranquillitate reddi- 
ta, delecti aliquot viri decretum examinent, ut siquid »ninus ortho- 
doxum sit, corrigant ac emendent. hac itaque reconciliata concordia, 
inter illos convenit ut ab Italis et Graecis in magna ecclesia liturgia 
communis celebraretur, et commemoratio Nicolai papae in sacris 
diptychis, atque etiam Gregorii patriarchae tunc exulantis fieret. 
Decembris die XII, anno mundi 696: (Christi 1452) sacra illa My- 
εἰλρορία celebrata fuit. multi vero a sacris donis oblatis abstinue- 
runt, quod illa liturgia concordiae reconciliandae celebrata , impu- 
rum ac abominandum sacrificium peractum existimarent. cardinalis 
interea animos Graecorum consiliaque explorabat ; quorum fraus ac 
dolus eum non fugiebant. cum vero éx eadem gente esset, auzilium 


᾽ 
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πάντα οἰχονομῶντι πρὸς τὸ συμφέρον. ἀλλ᾽ ὅ λαὸς ὅ dxy- 
γὴς καὶ μισόκαλος, ? ῥίζα τῆς ὑπερηφανείας, ὃ κλάδος τῆς 
κενοδοξίας, τὸ ὥνϑος τῆς ὑψηλοφροσύνης, 7 τρυγία τοῦ γέγους 
τῶν Ἑλλήνων, ἢ καταφρονοῦσα τὰ γένη τῶν ἀνθρώπων κα- 
ταφρόνησις ἀληϑινή, πάντα τὰ γενόμενα ἐλογίζοντο ὡς μὴ 5 
Ρ. ι44γενόμψα. ἔλεγον οὖν ὁμιλοῦντες οἱ τῆς ἑνώσεως τοῖς σχε» 
σματικοῖς ἄφετε ἴδωμεν εἰ ἐξάραι ὃ ϑεὸς τὸν ἐχϑρὸν τοῦ» 
τὸν τὸν ἀνθιστάμενον ἡμῖν, τὸν μέγαν δράκοντα τὸν xav- 
χώμενον ἄρδην καταπιεῖν τὴν πόλιν" καὶ τότε ὄψεσϑε εἰ 
τοῖς ἀζυμίταις ἡμεῖς ἐνωϑώμεν." ταῦτα λέγοντες οὐχ ἐγνω- τὸ 
Ψιιιδσαν oi ἄϑλιοι ὅτε οἱ τοσοῦτοι ὄρχοι ἕνεχα τῆς συστάσεως 
καὶ ὁμονοίας τῶν Χριστιανῶν ἤγουν τῶν ἐχχλησιῶν, 7) ἐν τῷ 
“ουγδούνῳ γενομένη σύνοδος ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ πρώτου 
Παλαιολόγου, ἡ ἐν Φλωρεντίᾳ γενομένη σύνοδος ἐν ταῖς ἡμέ- 
got; τοῦ ὕστάτου τῶν βασιλέων Παλαιολόγων, xai νῦν ἐν τῇ τῇ 
ϑείᾳ καὶ ἱερᾷ μυσταγωγίᾳ αὕτη, οἱ γενόμενοι σὺν ἀφορισμοῖς 
B ἀλύτοις ἐπ’ ὀνόματι τῆς ἁγίας τριάδος, μέλλωσιν ἐξᾶραι τὸ uvyg- 
μόσυνον αὐτῶν ἐκ γῆς xai σὺν αὐτοῖς τὸ τῆς πόλεως. οὗ ἅϑλι- 
οε, τί κενὰ μελετᾶτε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; ἰδού, οἱ ἱερεῖς 
gov καὲ αἱ ἱέρειαι καὶ οἱ μοναχοί σου καὶ οἱ νεωχόροι καὶ 20 
αἱ νεωκόραι, οἵ οὐκ ἤϑελον κοινωνῆσαι TOU ἀχράγντου σώματος 


/ 
.urbi ferri procurabet; segnius tamen ac remissius ab eo id actum. 
et quae deinceps acciderunt, excusationem legitimam papae mini- 
strarunt; et illorum casuum plerique dei voluntati adscripti sunt, 
qui cuncta ad utilem finem dirigit. verum plebs fera, bonis infensa, 
arrogantiae germen et radix, vanae gloriae ramus, superbiae flos, 
faex nationis Graecae, quae ceteras gentes contemptibilis ipsa con- 
temnit, acta omnia pro infectis reputabat. qui ergo henoticorum 
partes secuti cum schismaticis colloquebantur, his sermonibus usi 
sunt. ,Sinite videamus, tollatne deus hunc hostem, draconem imma- 
neum, qui in acie contra nos stat; qui hanc urbem penitus devoratu- 
rum se iactat. si deus eum perdiderit, compertum vobis tunc cla- 
rumque erit, an cum azymitis in concordiam et amicitiam redierimus.« 
haec cum iactarent miseri, eorum mentem non subibat tantum to- 
tiesque ab ipsis repetitum, pacis ac concordiae Christianarum eccle- 
siarum stabiliendae causa, iusiurandum, cum in concilio Lugdunen- 
si, cum regnaret Palaeologorum primus, tum in Florentino sub im- 
peratore Palaeologinae stirpis ultimo, ac nuperrime inter sacram li- 
turgiam celebrandum: ob repetitum, inquam, iusiurandum excom- 
munuicationis insolubilis conditione in S. Trinitatis nomine addifa, 
memoriam ipsorum ac urbis inter homines delendam fore. o miseri, 
cur inanibus cogitationibus animos vestros pascitis? ecce sacerdo- 
tes tui, monachi, moniales, aeditui et aeditimae, qui ministranti- 
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καὶ αἵματος ἐκ τῶν χειρῶν τῶν ἱερέων τῶν Γραικῶν τῶν 
ὑπουργούντων τὶ ϑεῖα κατὰ τὴν ἐχχλησιαστιχὴν τῆς ἀνατο- 
λῆς παράδοσιν, λέγοντες μεμιασμένα ὑπάρχειν καὶ, οὐκ εἰσὲ 
χριστιανικά,," καὶ τὴν εὐλογίαν τῶν ἱερέων ἀποφεύγοντες, 
δχαὲ τοὺς ναοὺς βωμοὺς καλοῦντες, αὔρεον ἐν χερσὲ τῶν βαρ- 
βάρων παραδοϑήσονταινι καὶ μιωνϑήσονται καὶ μολυνϑήσονται C 
καὶ ψυχὴν καὶ σῶμα. εἶδον γὰρ οἰκείοις ὄμμασι μονάστρι- 
αν καὶ τὰ ϑεῖα λύγια μεμυημένην ov μόνον χρεωφαγοῦσαν 
xai ἄμφια τῶν βαρβάρων τῷ σώματι περιφέρουσαν, ἀλλὰ 
τοχαὲ τῷ ψευδοπροφήτῃ ϑυσίαν φέρουσαν καὶ τὴν ἀσέβειαν 
ὠνεπαισχύντως ὁμολογοῦσαν. ἀλλὰ τί τὸ ποιῆσαν μὲ πεδῆσαι 
πέντε μηνῶν διάστημα; αὔριον γὰρ κἀκεῖνο καὶ παρὰ πόδας 
σταϑήσεται xat μετ᾽ οἰμωγῶν λεχϑήσεται. 
Ὁ βασιλεὺς οὖν στείλας τινὰς τῶν αὐτοῦ ἀρχόντων ἐν 
ιἤταῖς νήσοις xai ἐν ἑτέραις ἐπαρχίαις τῶν Χοιστιανῶν ὠνή- 
σασϑαι σῖτον καὶ παντοδαπὰ ὄσπρια καὶ ὅσα τὰ πρὸς τρο- Ὁ 
qv, ὀκδεχόμενοι τὴν ἄφιξιν τοῦ τυράννου ἐν ἔαρι. ἦσαν 
οὖν νῆες τέσσαρες παμμεγέϑεις συνάγουσαι ἐκ πάντων τῶν 
χρειωδῶν à» τῇ νήσῳ Xío, σίτου otyov ἐλαίου ἰσχάδων κε- 
"οθατίων χριϑῶν καὶ πάσης ἄλλης ἰδέας ὀσπρίων, ἐκδεχόμενον 
καὶ ἑτέραν φορτηγὸν ναῦν ὠπὸ Πελοποννήσου, καὲ οὕτω γε- 
γομένων névt& σὺν μεγάλοις καὶ ἐνδρείοις ἐπιβάταις, λέγω 
δὲ καὲὶ πολλοῖς καὶ σὺν πανοπλίᾳ οὐχ ὀλίγῃ, πλεῦσαι ἐν Κων- 
σταγτιγουπόλει. ἦσαν οὖν ἅπασαι αἱ νῆσοι ἐν στενοχωρίᾳ 


bus sacerdotibus Graecis, et rem divinam secundum ecclesiae Orien- 
talis ritum peragentibus, immaculati corporis et sanguinis participes 
fieri noluerunt, polluta esse sacrificia nec Christiana dicentes, be- 
nedictionem sacerdotum aversati, templaque pro gentilium aris ha- 
bentes, in barbarorum manus anima et corpore polluendi cras deve- 
nient. monialem enim divinis scripturis eruditam non tantum carni- 
bus vesci, barbara: veste indutam ipse vidi, sed etiam Pseudopro- 
phetae hostiam offerrre, impietatemque impudenter profiteri. at quo- 
modo abreptus quinque mensium intervallum transilii? crastinus dies 
hanc calamitatem cum lacrimis enarrandam secum feret. 

Imperator, quod vere ineunte a tyranno se obsessum iri suspicaretur, 
in insulas aliasque provincias Christianas, ad frumentum omniaque 
leguminum genera, et quaecumque cibaria necessaria, coemendum ali. 
quos e proceribus aulae suae misit. ad id quatuor naves magnae in 
insulam Chium destinatae, quibus frumentum, vinum, oleum, cari- 
cae, cicer, hordeum ceteraque legumina adveherentur. navis insuper 
oneraria e Peloponneso expectabatur. haecque navium quinque clas- 
sis, fortibus vectoribus multis et bene armatis instructa, Cpolim 


Ducas. 
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καὶ ἀϑυμίᾳ περὲ τῆς πόλεως" καὶ oi μὲν ἐσκόπουν ὡς xa- 

P. 145 ταπολεμισϑήσεται καὶ ὑπὸ τῶν βαρβάρων ἁλωϑθήσεται, οἱ δὲ 
ἐδόξαζον, ὡς ὃ πατὴρ καὶ πώππος αὐτοῦ, βουληϑεὶς εἷς 
ἕχαστος τοῦ λαβεῖν αὐτήν, ἐφάνησαν εἰς κενὸν xexontaxóstc, 
οὕτω καὶ οὗτος τὴν αὐτὴν τρίβον βαδιοῖ. 5 

V.16 537. ΜΠαρελθϑόντος οὖν τοῦ Ἰανουαρίου μηνὸς xai τοῦ 

B Φεβρουαρίου ἄρξαντος ἐχέλευσε τὴν χωνείαν μετακομισϑῆναι 
ἐν τῇ ἹΚωνσταντινουπόλει, καὶ ζεύξας ἁμάξας τριάκοντα εἷλκον 
αὐτὴν ὄπισϑεν οἱ ξ΄ βόες, λέγω βόες βοῶν" καὶ ἐκ πλαγίου τῆς 
χωνείας ἄνδρες 0 , καὶ εἰς τὸ ἕν καὶ εἰς τὸ ἕτερον, τοῦ ἕλ- τὸ 
κεν καὶ ἐξισοῦν αὐτήν, ἵνα μὴ ὀλισϑῆσει τοῦ δρόμου" xai 
ἔμπροσϑεν τῶν ἁμαξῶν τέκτονες v, τοῦ κατασκευάζειν γεφύ- 
gag ξυλίνους εἰς τὰς ἀνωμαλίας τῆς ὅδοῦ, καὶ ἐργάται σὺν 
αὐτοῖς σ΄. ἐποίησε γοῦν τὸν Φεβρουάριον καὶ Μάρτιον, ἕως 
οὗ κατήντησεν ἐν τόπῳ μακρὰν τῆς πόλεως ὠπὸ μιλίων εἰ. 15 
ἦν γὰρ ὃ Καρατζία n&yig πρὸ καιροῦ σταλϑεὶς σὺν δυνάμει 

Ceig τὰ τοῦ Πόντου κάστρα, ἤγουν Μεσημβοίαν ᾿Αχελῶον Βυ- 
ζὸν καὶ τὰ λοιπά, καὶ πρὸς ἑαυτὸν ἐποιήσατο. ὁμοίως xe 
πρὸς τὴν Σηλυμβρίαν κείμενα πύργια τοῦ ἁγίου Σιεφάνου 
σὺν πολέμῳ λαβὼν πάντας τοὺς ἔνδον κατέσφαξεν" οἱ δὲ χο 
λοιποὲ πύργοι προσεχύνησαν, καὶ οἱ ἐπιβάται" ὅσοι γοῦν 
παρεδόϑησαν ἀβλαβεῖς ἐσώθησαν, oi δὲ ἀντισταϑέντες ἀπε- 
κεφαλίσϑησαν. ἡ δὲ Σηλυμβοίᾳα μαχίμως ἀνθίστατο. φέ- 
ροντες οὖν τὴν σχευὴν ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ὀκελεύϑησων , καὶ τῷ 


profectura erat. omnes interea insulae de urbis salute anxiae ac sol- 
icitae variis sententiis distrahebantur: alii fore ut expugnaretur a 
barbaris et occuparetur coniiciebant. alii, quomodo pater et avus 
istius, suo quisque tempore, hanc expeditionem susceperant et re in- 
fecta discesserant, ita hunc iisdem vestigiis insistentem non plus 
profecturum opinabantur. 

37. Ianuario mense elapso, sub Februarii initium, prope Cpo- 
lim tormentum aeneum advehi iussit princeps. LX boves validissimi 
XXX curribus iuncti illud trahebant; ab utroque tormenti latere CC 
homines incedebant, ut id hac et illac trahendo in aequilibrio re- 
tinerent. currus praecedebant fabri L, operariique CC, qui pontes 
ligneos ad complanandas vias fabricarent. elapsi sunt itaque Februa- 
rius et Martius, cum in locum quemdam milliaribus quinque ab 
urbe dissitum tractum est. Caracia Begus antea cum copiis ad Ponti 
oppida Mesembriam, Acheloum, Byzum et alia praemissus, ea ad 
deditionem compulit. versus Selymbriam quoque S. Stephani turres, 
omnibus qui intra erant caesis, vi expugnavit. cetera castella, et 
qui Epibatae vocabantur, se dedidere. quotquot victori se pérmise- 
runt servati, repugnantibus capita abscissa sunt ; una Selymbria ho- 
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Καρατζία ney πρόσταγμα τοῦ φυλάττειν αὐτήν, ἔφϑασε σὺν 
ταῖς δυνάμεσι καὶ κατατρέχειν τὰ πέριξ τὰ τῆς πόλεως xai 
μὴ ἐᾶν τοὺς Ῥωμαίους τῶν πυλὼν τῆς πόλεως ἐξέρχεσϑαι.- 
ἦσαν δὲ καὶ τῶν χειμῶνα ὅλον ἐκεῖ παμαχειμασϑέντα σκῆ- D 
5zrga εἰς φυλακὴν τῆς πόλεως, τοῦ μὴ ἐξέρχεσϑαι καὶ κατα- 
δρομὰς ποιεῖν τοῖς Τούρκοις οἱ Ῥωμαῖοι, ἐκ υσίας καὶ 
Παφλαγονίας τρία. ἐγένετο οὖν 7 παρεμβολὴ μεγάλη, καὶ 
οἱ Ἱρωμαῖοι οὐκ ἔσχυον ἐξελϑεῖν. ἀλλ᾽ ὕμως ἐκ ϑαλάσσης xat 
αὐτοὶ σὺν διήρεσι καὶ τριήρεσιν ἄχρις Κυζίκου ἐλεηλώτουν 
to r& κατ᾽ αἰγιαλὸν κείμενα χωρία τῶν Τούρχων, καὶ πολλοὺς 
ἐκούρσευον, χκαὲ οὖς μὲν ἔσφαττον, oUg δὲ ἐν Κωνσταντινου- P. 146 
πύλει dyayóvrég ἐπίπρασκον. xai σὺν αὐτοῖς τοῖς προσκρού- 
σμασε καὶ ἔαρ ἐπέστη, καὶ αἱ τῶν νηστειῶν ἡμέραι ἤρξαντο 
ἀριϑμεῖσϑαι. καὶ ἡ τῆς ἐκκλησίας στάσις οὐκ ἔληξεν, εἰλλ᾽ 
i34» ἰδεῖν ξένην στάσιν ἐν τοῖς ἐμπιστευϑεῖσιν ἀκούειν λογι- 
σμοὺς ἀνθρώπων. καὶ ἐρχόμενοι οἱ Χριστιανοὶ τοῦ éiouo- 
λογήσασϑαι τὰ σφάλματα αὐτῶν, ἠρωτῶντο παρ᾽ ἐκείνων οἱ 
μὲν εἰ ὀχοινώνησε τοῖς ἀχοινωνήτοις καὶ εἰ ἔτυχεν ἀχοῦσαι 
λειτουργίαν παρὰ τοῦ ἑνωτικοῦ ἱερέως. ταῦτα καὶ κανὼν 
10 δριμὺς καὶ ἐπιτίμιον βαρύ" μετὰ δὲ τὸ δουλεῦσαι τὸν χα- 
γόνα κατὰ τὸ ἔϑος, Ó ἄξιος τοῦ σώματος καὲ αἵματος τοῦ B 
δεσποτικοῦ εἰς τὸ χοινωνῆσαε μὴ προσελϑεῖν τοῖς τῆς ἑνώσε- 


stium impetum fortiter excepit. ad locum itaque destinatum haec 
machina perducta est, cuius custodiae Caracia- begus adsidere ius- 
sus, cumque omnibus copiis in partes urbi vicinas , Romaeis intra 
portas urbis coercitis, excurrere. per hiemem quoque totam Mysorum 
ἃ. Paphlagonum turmae sub tribus vexillis circa urbem hibernave- 
rant, ut Romaeorum in Turcos eruptiones reprimerent , nec eos ur- 
be excurrere sinerent.  Romaei igitur extra portas prodire non po- 
lerant, tantis hostium viribus circumdati: verumtamen biremibus ac 
tiremibus excurrebant, praedis ab usque Cyzico ex Turcorum vicis 
maritimis actis, etiam captivis multis, quorum pars caesa, pars 
Cpoli venumdata est. dum ver adventat, hisce pugnis levibus tem- 
Pus transactum , ieiuniorumque dies numerari coepti, nec intcrim 
ecclesiae discidium cessabat. omnium conspectui portentosa discordia 
Obversabatur, in studia contraria discedentibus iis qui confessiones 
audiendi munere fungebantur. ad eos enim ubi accedebant Christi- 
àni peccata sua confessuri, interrogabantur num cum iis, qui ab 
ecclesiae communione rescissi sunt, communicassent; num ab Henotico 
celebratae liturgiae interfuissent; fatentibusque poenitentiae causa 

Ὁ poena inflicta multaque gravis dicta. peracta deinde ex more 
Poenitentia, qui participatione corporis et sanguinis dominici dignus 
censebatur, illa percipere a sacerdote henotico gravi poena indicta 
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V.117 cg ἱερεῦσιν μετ᾽ ἐπιτιμίου βαρέος" οὔτε γὰρ ἱερεῖς εἶσεν, 
οὔτε τὰ προσφερόμενα τέλεια ἔλεγον, εἰ γὰρ ἐκαλοῦντο ἐν 
κηδείᾳ νεκροῦ ἢ ἂν μνημοσύνῳ τεϑνεῶτος, xal ἐφαίνετό εις 
τῶν εἐνωτιχῶν ἐχεῖ ἱερευς, κατευϑὺς τὰς φελωώνεις ἐχδυόμενοι 
ες ἀπὸ πυρὸς ἔφευγον. καὶ ἡ μεγάλη ἐχκλησέα ὡς καταφύ- 5 
yto» δαιμόνων xai βωμὸς Ἑλληνικὸς αὐτοῖς ἐλογίζετο. ποῦ 
κηροί; ποῦ ἔλαιον ἐν ταῖς λυχναψίαις; τὰ πάντα σχοτεινώ, 
καὶ οὐδεὶς ὃ κωλύων. ἔρημον τὸ ἅγιον τέμενος ἐφαίνετο, 

Cnpooguatvoy τὴν ἐρημίαν ἣν ὑποστῆναι μέλλει μετ᾽ λέγον 
διὰ τὰς παραβάσεις xai ἀνομίας τῶν κατοικούντων. ὃ δὲ τὸ 
Γεννάδιος ἐγχλειστος ἐδίδασκε, καὶ ἀρὰς ἐπετίϑει τοῖς τὴν 
εἰρήνην ἀσπαζομένοις. ἔτυχον ἐγὼ μετὰ ταῦτα μιᾷ τῶν EU- 
γενίδων αἰχμαλωτευϑείση) καὶ διηγήσατό μοι πῶς ὠδίνουσα 
τοῦ τεκεῖν τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ τετράδι τοῦ ἔτους ἐχείνου με- 
τεχαλέσατο τὸν πγευματικὸν αὐτῆς Ἰάκωβον ὀνόματε, xaii15 
ἐξωμολογήσατο, καὶ αὐτὸς προέτρεψεν αὐτῇ τοῦ κοινωνῆσαι, 
καὶ αὐτὴ ἐρωτήσασα τὸν γέροντα εἰ κωλύει TL τοῦ μεταλα- 
βεῖν ἐκ τῶν χειρῶν τοῦ ἱερέως τοῦ λειτουργοῦντος ἐν τῷ ναῷ 

Ὠαυτῆς, ἔνδον τῆς αὐλῆς αὐτῆς ὑπάρχοντι, ἦν γὰρ ὃ ἱερεὺς 
συμφορέσας τοῖς ξνωτιχοῖς μόνον ἐν τῇ μεγάλῃ ἐχχλησίᾳ τό- 20 
τε τῇ ιβ' τοῦ “εκεβρίου γου μὴν δὲ καὶ συγχοινωγήσας" οὐ 
γὰρ ἔτυχεν εξ ἀρχῆς συναριϑμηϑῆναι τοῖς συλλειτουργοῖς 
τοῦ θυσιαστηρίου, GÀÀ ἔτυχεν ἔξω σὺν ἄλλοις βραδεῖαν τυ- 


vetabatur: talem enim sacerdotem non esse, nec perfecte oblationem 
ab eo peragi. ad funus porro efferendum vel mortui commemoratio- 
nem faciendam vocati, ubi henoticus sacerdos comparuisset, stolis 
subito exuti velut e flammis mediis se proripiebant. magna etiam 
ecclesia daemoniorum specus et gentilium delubrum censebatur. ubi 
cerei? ubi oleum in lychnis? omnia tenebris plena; nec quisquam, 
qui eas dissiparet, aderat. templum sacrum desertum conspicieba- 
tur, solitudinem, qua mox, propter peccata et iniquitates in eo ba- 
bitantium, complendum erat, portendens. Gennadius etiam inclusus 
docebat pacisque studiosos diris devovebat. post urbem captam, in 
mobilem feminam captivam casu incidi ; quae mihi narravit quomodo 
ipsa partus doloribus correpta anni illius sancta magmaque feria 
quarta, confessarium suum, Iacobum nomine, ad se vocaverit; quam, 
peccatorum confessione peracta, hortatus est ille ut sacram commu- 
nionem sumeret. cumque senem illum interropasset num obstaret 
quicquam, ut ex manibus sacerdotis, qui in templo intra domus suae 
septa sito celebrabat, sumeret (ille quippe sacerdos die tamtum XII 
Decembris in magna ecclesia henoticis adfuerat, nec communicare- 
rat, cum in numerum altari ministrantium ab initio liturgiae adiectus 
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χόντες τὴν ἔλευσιν, xai ἴοταντο ἐν τῷ ναῷ φοροῦντες 
τὰς ἱερωτικὰς αὐτῶν στολὰς μόνον, ὃ δὲ πνευματικὸς 
εἶπεν αὐτῇ συγχωρήμενόν ἔστιν’ ὃ ϑεὸς συγχωρήσει 
σοι. ἄπελθε, κοινώνησον ἀποβάλλουσα πάντα σκοπόν" καὶ 
5γὰρ ἱερεὺς ἐστι καὶ λειτουργός, ἀδιαχρίτως κοινῴώνησον." 5 
δὲ ἐπὲ τῇ ενεμποδίστῳ ἀπολογίᾳ τοῦ γέροντος δειλιάσασα 
(Ἶν γὰρ dx τοῦ μέρους τῶν σχισματικῶν) μετακαλεῖται ἄλλον P. κ43 
Νεόφυτον ὀνόματι, καὶ δηλοῖ αὐτῷ τὴν λύσιν TOU πνευμα- 
τικοῦ αὐτῆς" ἦν γὰρ αὐτὸς ὃ Νεόφυτος παρρησίαν ἔχων καὶ 
ἰοπγνευματικεύων ἐν ἀναχτόροις xoé μεγιστάνων οἴκοις. ὀχώλυσε 
δὲ ταύτην, λέγων ,ἀσυγχώρητόν ἐστιν" εἰ γὰρ λάβοις κοι- 
γωνίαν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτοῦ, ἄρτον ἔφαγες xai οἶνον ἔπιες," 
ὦ τῆς ἀνοχῆς σον, Χριστὲ βασιλεῦ! σκοτεινὰ καὶ τυφλέ, 
εἰ ὃ ἱερεὺς ἦν “Ἕατῖνος, εἶχεν ἄν λόγον ἄλογον 5 μωρία σου, 
ιϑεὺς ὅτε “ατινικῶς τὰς εὐχὰς τῷ ϑεῷ ἀπέδωκε xai ὃ ἄρτος 
οὐκ ἦν ἔνζυμος καὶ τὸ ὕδωρ οὐκ ἦν ζέον, xai ἄλλα τινὰ Β 
ἄλογα αἰτιάματα, ἃ οὐκ ἔξεστιν ὀρϑοδόξῳ. στόμα ἀνοῖξαι 
καὶ γλῶτταν κινῆσαι κατὰ τῶν Oeo» μυστηρίων των οὕτω 
τελουμένων. ὃ γὰρ τοῦτο τολμήσας ἄξιος λιϑοστρωϑῆναι. 
λοπῶς 7 τί ἔχεις ἀπολογήσασϑαι -περὲ τῶν ϑείων μυστηρίων 
τῶν τελεσθέντων ix γλώττης σῆς, καὶ εὐχῶν ὧν σὺ καὶ oi 
τῆς ἀνατολῆς ἱερεῖς χρῶνται ; οὐκ ἔχεις ἄλλο εἰπεῖν, ὦ Φα- 


non fuisset; sed extra cancellos cum aliis, qui tardius venerant ni- 
hilque aliud praeter sacra indumenta gestaverant, steterat. Pneuma- 
ticus ei dixit: licet; deus condonabit tibi; abi, et communionem , 
omni dubio remoto, percipe. ipse sacerdos ac minister est; discrimi- 
ne illo omisso communica. mulier vero, quod a schismaticorum par- 
tibus staret, scrupulose perpensa senis, qui omnes obices revelle- 
bat, sententia, alium nomine Neophytum confessarium accersit ; ei- 
que a Pneumatico suo datam sibi licentiam declarat. iste Neonbytus 
loquendi libertatem ac confidentiam sibi assumpserat, quod Pneuma- 
tici munere in imperatoriis palatiis procerumque aedibus fungeretur. 
is eam a communione his verbis deterruit. non licet: si enim ex isti- 
us manibus communionem sumpseris, panem manducabis et vinum 
bibes. quam admiranda, rex Christe, longanimitas tua! si sacerdos 
Latinus esset, stultitia tua, caece, aliqua, quamvis absurda, ratione 
excusari posset, quod Latino sermone ad deum preces recitasset, 
quod non esset fermentatus panis nec aqua calida adhibita ; aliaque 
&bsurda allegare potuisses, quae orthodoxus tamen ore nunquam 
[roferet , nec adversus divina mysteria hoc modo. peraeta murmura- 
jit: tala enim qui audet, lapidibus obruendus est. quid vel quo- 
modo obloqui potes divinis mysteriis idiomate tuo celebratis? quid 
ilis precibus opponere? quorum tibi cum ceteris Orientis sacerdoti- 
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ρισαῖς xsvé, πλὴν ὅτι καϑαρὸς εἶ καὶ μολυσμοῦ ἀμέτοχος 
καὶ κεχωρισμένος τῶν λοιπῶν Χριστιανῶν, προσϑήσω δὲ 
κἀγὼ τὸ καὶ ἀφωρισμένος. ἢ δὲ εὐγενὲς ἐκείνη γύνη διχο- 

Croo)gu ἔν μέσῳ τῶν δύο τούτων προστάξεων ἐκωλύϑη ὑπὸ 
τοῦ λογισμοῦ, καὶ τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ οὐ. μετέλαβε. xai διὰ 5 
τῆς νυχτὸς ἀκοινώτητος τέτοχεν. εἰ γὰρ ἐπηκολούϑησεν ϑά- 

V.nS8»arog, εἶχεν ὧν ἡ ψυχὴ αὕτη τὴν σφραγῖδα ζημίαν τοῦ 
πνεύματος δι᾽ αἰτίων τοῦ Νεοφύτου καὶ τοῦ κατοικοῦντος ἐν 
αὐτῷ πονηροῦ πνεύματος. ἀλλ᾽ ἐπανίωμεν πρὸς τὰ τῆς διη- 
γήσεως κύματα, καὶ ἴδωμεν τὴν ἀγριαινομένην θάλασσαν to 
πῶς μέλλει χᾶναι xal καταποντίσαι τὴν κιβωτὸν τὴν τὸν Νῶε 
τὸν κυβερνήτην διώξασαν καὶ τὰ καϑαρὰ πετεινὰ ὑπὸ τῶν 
μὴ καϑαρῶν ὡς ἀκάϑαρτα παραβλέψασαν. 

D Ὁ γὰρ τύραννος ἀπ’ ἀρχῆς Παρτίου μηνὸς ἔπεμψε μη- 
γυτὰς καὶ κήρυκας sig πάσας τὰς ἐπαρχίας τοῦ ἐξέρχεσϑαι 15 
ἕχαστον ἂν τῇ στρατιᾷ κατὰ τῆς πόλεως. τὰ στρατεύματα 
μὲν οὖν, ὅσα διὰ προσόδων καὶ δόγας͵ ἦσαν γεγραμμένα, 
συνέρρεον" τὰ δὲ ἄγραφα τὰ καὶ μυριάριϑμα τίς διηγήσε- 
ται; πᾶς γὰρ ἕκαστος ἀκούων κατὰ τῆς πόλεως ἔτρεχεν, OU- 
τως ὃ μὴ δυνάμενος βαδίζειν ἕνεκα παιδικῆς ἡλικίας xa9ocao 
0 μὴ δυνώμενος τρέχειν ἕνεχα γήρους. οἱ δὲ πολῖται ἱκέτευ- 
ον ϑεὸν τοῦ μὴ ἐπελϑεῖν τῇ ἁγίᾳ ἑβδομάδι, διότε ἤκουον 
ὡς ὃ τύραννος ἐφ᾽ ἅρματος καὶ ἤδη ἔρχεται. τῇ παρασκεύη 


bus communis est usus. aliud allegare non potes, o Pharisaee vane, 
nisi quod purus es et intactus a ceterisque Christianis separatus, 
addam ego, et excommunicatus. illa autem mulier nobilis inter con- 
traria praecepta animo fluctuans communione die illo abstinuit, et 
nocte sequenti, non sumpta prius Eucharistia, peperit. quod si mors 
subsequebatur, damnum, non accepto spiritus livini signaculo , ani- 
ma illius passa fuisset Neophyti culpa, et mali spiritus, quo ageba- 
"tur, errore. sed redeamus ad narrationis nostrae fluctus; et mare fu- 
rens, gubernatore exeusso, arcam Noe absorbere et in profundum 
deprimere intueamur, mundaque volatilia, tanquam immunda , im- 
pollutorum unguibus discerpenda proiicere contemplemur. 

Tyrannus enim Martio incipiente, nuntiis in omues provincias 
missis, unumquemque ad urbem militatum venire iussit. cuncti er- 
go, qui datis nominibus stipendia merebant, accesserunt, in nume- 
ris iis qui sponte castra sequebantur. universi entm qui urbem op- 
pugnandam esse audierunt, tam pueri ob aetatem teneram vix gra- 
dientes quam senes annis gravati, accurrerunt. Cpolitani interim deo 
supplicare, ut hebdomada sancta tyrannus, «qui curru adventare 
nuntiabatur, urbis oppugnationem ne aggrederetur. die igitur para- 
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οὖν τῆς διακαιγησέμου,, xai ὁ ΝΝαβουχοδονόσωρ ini ϑύραις P. 148 
Ἱερουσαλήμ, καὶ πήξας τὰς αὐτοῦ σκηνὰς κατέναντι τῆς πύ- 
λης τοῦ Χαρισοῦ ὕπισϑεν τοῦ βουνοῦ, καὶ πᾶσα ἣ δύναμις 
αὐτοῦ ἀπὸ τῆς Ἐυλοπόρτης τῆς κειμένης ἐγγὺς τοῦ παλατίου 
δέως τῆς Χρυσῆς πύλης τῆς πρὸς νότον, καὲ ὅτε ἀπὸ τῆς 
Ἐυλοπόρτης ἕως τοῦ Κοσμηδίου, καὶ ἀπὸ τοῦ νότου εἰς 
πλάτος ὅσον περιέφερον χώμπον οἱ ἄμπελοι" καὶ γὰρ ἦσαν 
προλαβὼν φϑαρέντες παρὰ τοῦ Καρατζία, καὶ περιεχαρά- 
χῶσεν αὐτὴν ᾿Απριλίμ, g ἡμέρᾳ, παρασκενὴ ἡ μετὰ τὸ πά- 
ἴοσχα, οἱ δὲ τῆς πόλεως ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐκχείνης ἐν ἢ ἐγένε- 
ro τάχα 7j ἕνωσις ἐν τῇ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ, ὡς Ἰουδαίων συν-Β 
αγωγὴν ταύτην ἀπέφευγον, xai οὐκ ἦν ἐν αὐτῇ οὔτε προσ- 
φορὰ οὔτε ὁλοχαύτωσις ovr& ϑυμίαμα. εἰ ἔτυχέ τις τῶν 
ἱερέων λειτουργῆσαι ϑεῷ ἐν ἡμέρᾳ ἐπισήμῳ, οἱ προσευχόμε- 
19»ot μέχρε τῆς ὥρας τῆς προσφορᾶς ἵσταντο, καὶ τύτε πώντες 
ἔξήρχοντο, οὕτω γυγαῖκες ὡς ἀνόρες, οὕτως μοναχοὶ ὡς μο- 
γνάζουσαι. τί χρὴ λέγειν; καὶ τὸν ναὸν ὡς βωμὸν καὶ τὴν 
ϑυσίαν ὡς ᾿“πόλλωνε τελουμένην ἐνόμιζον. διὰ τοῦτο ᾿Ησαΐ- 
ας ὡς ἐκ στόματος Oso) φησὶν͵, ἰδού, προσϑήσω τοῦ μετα- 
χοϑεῖναι τὸν λαὸν τοῦτον, καὶ μεταϑήσω αὐτοὺς μεταϑέσει, 
καὶ ἀπολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν αὐτοῦ, καὶ τὴν σύνεσιν C 
τῶν συνετῶν ἀϑετήσω. οὐαὲ τοῖς βαϑέως ποιοῦσι βουλὴν, 
καὶ οὐ διὰ χυρίον. οἱ ἐν κρυφῇ βουλὴν ποιοῦντες, καὶ ἔσται 


sceues. diacaenesimae septimanae (id est feria VI seu die Veneris 
post Pasche) ad portas Hierusalem Nabuchodonosor venit, et tentoria 
sua ante Charsi portam post collem fixit. a porta vero quae Ligni 
appellatur, palatio vicina, usque ad Auream potum , quae meridi- 
. em respicit; ab eademque Ligni porta usque ad Cosmedium et meri- 
diem versus, quantum vineta a Caracia iam devastata in latitudinem 
capere poterant, omnes eius copiae castra locaverunt. Aprilis ergo 
die sexta, parasceue post Pascha, obsidione urbem cinxit Meheme- 
ies. Cpolitani, a quo die in ecclesia magna facta est concordiae 
reconciliatio , illam ut Iudaeorum synagogam refugiebant; nec in ea 
oblatione, holocausto aut incenso litabatur. si quis sacerdotum divi- 
nam liturgiam die aliquo insigni celebraret, qui precabantur, do- 
nec ad oblationem sacrorum donorum veniretur, adstabant: dein 
omnes tam mulieres quam viri, monachi atque moniales exibant. 
quid pluribus opus est? templum illud pro delubro et ara gentili- 
wm, et sacrificium perinde ac Apollini factum, aestimabant. quare 
laias tanquam ex ore dei sic loquitur. ecce, ut hunc populum 
transmigrare faciam ,, paratus ero; translatione eum transferam ; sa- 
Pienüam sapientium disperdam, prudentiumque prudentiam dissipa- 
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ἐν σκότει τὰ ἔργα αὐτῶν, καὶ ἐροῦσιν τίς ἡμῶς ξώρακε; 
xai τίς ἡμᾶς γνώσεται, ἢ ἃ ἡμεῖς ποιοῦμεν; διὰ τοῦτο τώ- 
δὲ λέγει κύριος. οὐαί,, τέκν᾽ dnoorarat! ἐποιήσατε βουλὴν 
οὐ δι’ ἐμοῦ καὶ συνϑήχας οὐ διὰ τοῦ πγνευματὸς μου, τοῦ 
προσϑεῖναι ἁμαρτίας ép' ἁμαρτίαις." ὃ δὲ Γ΄ ἐγνάδιος οὐ ὅ 
διέλειπε xaJ? ἑκάστην διδάσκων καὶ γράφων κατὰ τῶν ξνωτι- 
κῶν, καὶ πλέχων συλλογισμοὺς καὶ ἀντιφάσεις κατὰ τοῦ σο- 
φωτάτου καὶ μακαρίτου Θωμᾶ τοῦ δὲ ᾿Αχίνου καὶ τῶν συγ- 
Ὀγραμμάτων αὐτοῦ, xai κυρίου Ζημητρίου τοῦ Κυδώνη, dno- 

, δεικγύων αὐτοὺς αἱρετικούς, ἔχων ἐκ τῆς συγκλήτου τὸν |o 
πρῶτον μεσάζοντα τὸν μεγαδούκαν συνεργὸν καὶ συνίστορα, 
τὸν χαὶ τοσοῦτον εἰπεῖν τολμήσαντα κατὰ “ατίνων, ὅτε εἰ- 

ψιιιοδὸν οἱ Ῥωμαῖοι τὸν ἀναριϑμητον στρατὸν τὼν Τούρχων, 
μᾶλλον δὲ κατὰ τῆς πόλεως, ,,κρειττότερον ἐστιν εἰδέναι ἐν 
μέσῃ τῇ πόλει φαχιόλιον βασιλεῦον Τούρκων ἢ καλύπτραν i5 
“Ἰατινικήν," καὶ γὰρ ἀπογνόντες οἱ τῆς πόλεως ἔλεγον ,,»εἶϑε 
ἐδόϑη 9 πόλις ἐν χερσὶ τῶν “Ἰατίνων τῶν ὀνομαζόντων τὸν 
Χριστὸν καὶ ϑεοτόχυν, καὶ μὴ ἀποριῳϑῶμεν ἐν ταῖς τῶν 

Ῥ' τόρ ἀσεβῶν παλάμαις." τότε καὶ αὐτὸς ἐχεῖνο ἐφϑέγξατο. ἀλλὰ 
πρὸς αὐτὸν ὃ Ἠσαΐας ἐφθέγξατο, καϑὰ καὶ τῷ Ἐζεκίᾳ. λο 
ἄκουσον τὸν λόγον κυρίου Σαβαώϑ. ἰδού, ἡμέραι ἔρχονται, 
καὶ λήψονται πάντα τὰ ἐν τῷ οἴκῳ σου, καὲὶ ὅσα συνή- 


bo. vae illis qui profunda consilia , non expetito domini consilio, 
ineunt. qui consilia occulta capiunt, tenebrisque opera sua abscon- 
dunt. qui dicunt, quis nos videbit? quis nos vel opera nostra co- 
gnoscet? propterea haec dicit dominus. vae (iliis Apostatis! consilium 
me inconsulto habuistis; utque peccata peccatis adiiceretis , pacta, 
spiritu meo nequaquam ducti, pepigistis. Gennadius interim adver- 
sus henoticos docere ac scribere singulis diebus non cessabat; et 
sapientissimum beatumque Thomam Aquinatem eiusque scripta, De- 
metrium etiam Cydonem haeresis arguere contendens, rationes syl- 
logismosque adversus eos texebat. conscius ei erat operisque socius 
e senatoribus primus mesazon, idemque dux magnus; cuius contra 
Latinos, magis vero contra ipsam urbem, temeraria impudentia eo 
usque prorupit, cum Turcorum ingenti exercitu se neti viderunt Ro 
maei, ut dixerit Turcorum mitram ac redimiculum in media urbe 
dominari, quam Latinorum galerum regnantem conspicere, potius 
esse. cum interim Romaei, omni salutis abiecta spe, haec vota con- 
ciperent : utinam in Latinorum potestatem , qui Christum eiusque 
matrem deiparam invocant, urbs nostra deveniret, nec Turcis impiis 
traderemur.* quibus contraria, quae retulimus, mesazon praedica- 
bat. sed ad eum Isaias, sicut et Ezechiae, locutus est. audi verbum 
domini exercituum. ecce dics veniunt, quibus cuncta, quae domi 
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yayo» oj πατέυες σου ξως τῆς ἡμέρας ταύτης, εἰς Βαβυλῶνα 

ἥξει, xai οὐδὲν οὐ μὴ καταλειφϑὴ" καὶ ἀπὸ τῶν τέχγων 

σου τῶν ἐξερχομένων ἀπὸ σοῦ, ὧν γεννήσεις, λήψονται, καὶ 

ποιήσουσι σπάδογτας ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ βασιλέως τῶν Βαβυ- 
5 λωγέων." 

38. Ὁ βασιλεὺς οὖν Κωνστανεῖνος, ὅσον δύναμις, ἐπι- B 
μελούμενος ἐπεμελεῖτο σὺν τοῖς τοῦ Γαλατᾶ Γεγουίταις " καὶ 
γὰρ καὶ αὐτοὲ εἶχον κατὰ νοῦν ἀπαραίτητον λογισμόν, ὅτι 
ἐὰν ἡ πόλις ἁλῷ, καὶ τὸ φρούριον αὐτῶν ἔρημον γενήσεται. 

108» τούτῳ στείλαντες ἂν τῇ levova προλαβὼν γραφὰς δεόμε- 
vo, βοηϑείας, ἀντέγραψαν ὡς ἤδη ἔρχεται μία ναῦς σὺν φ' 
ὁπλίταις εἰς βοήϑειαν τοῦ Γαλατᾶ.  xoé αἱ τῶν Βενετικῶν 
ἐμπορικαὶ τριήρεις κατελθοῦσαι ἐκ τῆς ἸΠαιώτιδος λέμνης καὶ 
τοῦ. Τανάϊδος ποταμοῦ καὶ ἐκ Τραπεζοῦντος, ὃ βασιλεὺς οὖν 

ι5 καὶ οἱ Βενετικοὶ οὗ κατοιχοῦντες ἐν τῇ πόλει οὐκ εἴασαν αὖὐ- C 
τὰς καταΐίρειν ἐν Βενετίᾳ, ἀλλ᾽ ἔμειναν εἰς βοήϑειαν τάχα 
τῆς πόλεως. ὁμοίως καὶ ἐκ τῆς Γενούας ἐλϑὼν εἷς ὀνόματι 
Ἰωάννης “Τόγγος ἐκ τῶν ἸἸουστινιανῶν σὺν δυσὲ νῆες ὑπερ- 
μεγέϑεις, ἔχων καὶ πολεμικὰς παρασχενὰς πολλὰς καὶ καλᾶς, Υ. 120 

2007» ἐνόπλοις νέοις Γενουίταις ἀρεϊκὸν πνέοντας ϑυμόν, καὶ ὃ 
αὐτὸς Ἰωάννης ἐπιδέξιος ἀνὴρ καὶ εἰς παραταγὰς xai συνασπι- 
σμοὺς πολέμων δοκιμώτατος. ἐδεξιώσατο τοῦτον ὃ βασιλεύς, καὶ P. 150 
ῥόγας ἐμέτρησε τοὺς στρατιώτας αὐτοῦ καὶ εὐεργεσίας ἔνειμε, 


possides, diripientur, omnesque divitiae ἃ maioribus tuis compara- 
tae in Babylonem transferentur, nec earum residui quicquam tibi 
supererit. filii tui qui tibi nati sunt et nascituri, rapti emasculabun- 
tur, et. spadones facti in regis Babyloniorum domo servient. 

38. Αἱ Constantinus imperator urbi tuendae, quantum viribus 
pollebat, cum Genuensibus Galatae incolis erat intentus: ii enim 
firme credebant urbe capta etiam castrum suum devastatum iri. hac 
de causa Genuam litteras antea scripserant, quibus opem sibi mitti 
rogabant. responderunt Genuenses navem unam, quae quingentos 
milites Galatae castro tuendo veheret, iam ad eos proficisci. Vene- 
iorum etiam triremes actuarias commercio inservientes a Palude Maeo- 
de, Tanai et Trapezunte reversas, imperator et Veneti, qui in 
urbe habitabant, retinuerunt nec Venetias redire permiserunt , ut, 
si fors ita ferret, urbi auxilio esse possent. advenerat Genua Iohan. 
nes Longus ex gente Iustiniana, duabus navibus magnis vectus, quae, 
praeter multas machinas eximias ceterumque belli apparatum , mili- 
tibus aetatis et animi robore praestantibus instructae erant. lohan- 
nes ipse vir solers, acierum pugnarumque peritissimus erat. eum 
benigne excepit imperator, stipendiaque eius militibus solvit; prae- 
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καὶ πρωτοστράτορα τοῦτον ἐτίμησε, καὶ αὐτὸς τὴν φύλαξιν 
τῶν πρὸς τὸ παλάτιον κειμένων τειχέων ὠνελάβετο. καὶ γὰρ 
ἦσαν δρῶντες τὸν τύραννον ἐκεῖ τὰς σχευὰς τὰς πετροβύλους 
πηγνύοντα καὶ τὴν ἄλλην πᾶσαν ὠντίμαχον ἐν τοῖς τείχοις 
παράταξιν. εὐεργέτησε δὲ τούτῳ καὶ διὰ χρυσοβούλλου γράμ- 
ματος τὴν νῆσον “ἤἥμνον, εἰ ἀποκρουσθήσεται ὃ Πεχεμὲς 
καὶ ὑποστραφήσεται ἄπραχτος ἐξ ὧν ϑαρρεῖ κερδᾶναι τῆς 
πύλεως. ἔκτοτε οὖν ἐμάχοντο ἡρωϊκῶς oi Δατῖνοι σὺν τῷ 
Β͵ωάννῃ, ἐξερχόμενοι ἐκ τῶν πυλῶν τῆς πόλεως, καὶ ἱστάμε- 
vo, à» τῷ ἔξω κάστρῳ καὲ ἐν τῇ τάφρῳ. πολλάχις καὶ ἐχτὸς 10 
τῆς τάφρου ἐχπηδῶντες ἐσυνεπλέχοντο τοῖς Τούρχοις "Pouai- 
oL, ποτὲ μὲν ἀφέντες ποτὲ δὲ λαμβάνοντες, πλὴν τοῦτο οὐκ 
7» ἀπάδον τοῖς Ῥωμαίοις. καὶ yàp εὔκολον ἂν εἰπεῖν εἶναι 
Sva Ῥωμαίων πρὸς εἴχοσι Τούυρχους" τί ἐδύναντο χαταπροσ- 
cout καὶ ἐξελθεῖν; πλὴν ἡ βουλὴ ἐδίδοτο ὥστε τοὺς Po- 15 
μαίους ὠντιμαχεῖν ἐκ τῶν τειχῶν διὰ τῶν προμαχώνων, οἱ 
μὲν διὰ τζαγραβολικῶν βελῶν, οἱ δὲ διὰ τοξικῶν, ἄλλοι διὰ 
μολυβδοβόλων ἀπολυομένωμ διὰ βοτανῶν πέντε xai δέχα 
αύμοῦ, σμικρὰ ὡς κάρυα Ποντικὰ τὸ μέγεθος, ἐποτελοῦντα 
δύνωμιν τρήσεως, ὡς εἶ τύχοι ἐμπεσεῖν σιδηροφόρῳ σώματι, 20 
καὶ τὴν ἀσπίδα καὶ τὸ σῶμα διατρήσας ἐξέρχεται xoi εἰς 
ἄλλο μεταπηδᾷ, εἰ τύχοι, εἶτα ἐξ αὐτοῦ εἰς ἕτερον, ξως οὗ 


terea beneficiis δὲ protostratoris dignitate eum cohonestavit. is ita- 
que murorum partem palatio vicinam !uendam suscepit: nam tyran- 
uum tormenta aenea lapidibus emittendis parata ceterasque ad .op- 
pugnandum machinas adversus illam partem collocare animadverte- 
rant. imperator insuper aurea bulla Lemnum insulam Iohanni Longo 
donavit, si urbis obsidionem solvere coactus, reque infecta pedem 
Mehemetes referret. Latini Iohanne duce alias portis urbis erum- 
pentes, alias in exteriori muro stantes, quandoque in fossam desili- 
entes fortissime pugnaverupt. saepius etiam fossa superata Romaei 
vario successu, modo cedentes, modo captivos Turcos trahentes, cum 
his manus conseruere. hoc tamen Homaeis minime conducebat; 
quippe verum dictu adversus viginti Turcos Romaeum unum stetis- 
se: cominus cum Turcis pugnare eruptione facta qui poterant? pro- 
pterea consilium datum est, ut Romaei a propugnaculis alii quidem 
iaculis, alii sagittis pugnarent; alii cannis ferreis globulos plumbeos. 
in hostes emitterent. hi quini vel deni, nucum Ponticarüm magni- 
tudine, pulvere ignescente simul emissi, vim perforandi ac penetran- 
di habent, ita ut, in hominem ferro armatum si ceciderit unus, cli- 
peum et corpus transadactus pervadat, in aliumque obvium transi- 
liat, et ab hoc in alium, donec vis pulveris refrigescat; hocque im- 
petu duo vel tres homines interfici simul possunt. machinam istam 


HISTORIAE BYZANTINAE CAP. ΧΧΧΥΠ, 467 


ψυχρανϑῇ ἡ δύναμις τῆς βοτάνης" xai διὰ μιᾶς προσβολῆς 
δύναται ζημιῶσαι δύο καὶ τρεῖς. ἔμαϑον οὖν καὶ οἱ Τοῦρ- 
xo, καὶ χρῶνται καὶ αὐτοὲ τὰ ὅμοια καὶ ὀπέχεινα. περαι- 
ωϑέντος οὖν τοῦ ᾿Απριλίου τὸ δίμοιρον ἐν ὀλίγοις ἀντιμάχεσιν, 
5ó γὰρ τύραννος εἰς πλέον ἠϑροίζετο, συνήχϑησαν οὖν ἄνδρες 
κλητοὶ καὶ αὐτόχλητοι ὑπὲρ ἀριϑμὸν δυνατὸν εἰπεῖν. ἔλεγον Ὁ 
οὖν, ὅσοι κατεσχόπενον, εἶναι ὑπὲρ τετρακοσίας χιλιάδας. 
χαὶ οἱ τῶν τοῦ Γαλατᾶ Γενουῖται, καὶ πρὸ τοῦ ἐλϑεῖν τὸν 
τύραννον ἔτι ὄντα ἐν ᾿Αδριανουπόλει, ἔστειλαν πρέσβεις ay- 
ιογέλλοντες τὴν εἰς αὐτὸν ἀχραιφνῆ φιλίαν καὶ ἀνανεοῦντες τὰ 
προγεγραμμένα ἐκτυπώματα" καὶ αὐτὸς ἀπελογεῖτο ὡς φί- 
Aog αὐτῶν εἶναι xai. ἀδιάσπαστος τῆς πρὸς αὐτοὺς ἀγάπης , 
μόψον μὴ εὑρεϑῶσι βοηθοῦντες τῇ πόλει. καὶ αὐτοὲ ὑπέ- 
σχογτο, πλὴν εἷς ἐκ τῶν δύο κατεγελᾶτο, ὡς τὸ τέλος ἔδει- 
155ev, οἱ γὰρ τοῦ Γαλατᾶ ἐνενόουν ὡς καϑὰ καὶ ἐν ἑτέροις 
χφόγοις ἣ πόλις καταπολεμισϑεῖσα παρὰ τῶν γονέων avtOU ,P.151 
οὐδὲν αἰνήσαντο ἀπελθόντες ἄπρακτοι, οἱ δὲ τοῦ Γαλατᾶ σὺν 
ἐκείνοις φιλίαν δεικνύγτες τοὺς uà» πολέτας ἐδίδοσαν τὴν 
παρ᾽ αὐτοῖς ἐξερχομένην βοήϑειαν, οὕτω ϑαρροῦντες γενέσϑαι 
λ0χαὶ ἂν τῷ καιρῷ τούτου αἷς πλάνον μὲν τὴν φιλέαν ὑπώπτευ- 
0», τῇ δὲ πόλει τὰ εἰχότα συνεμάχονεο κρυφίως. ὁ δὲ τύ- 
ραννος πάλιν à» ἑαυτῷ ἔλεγεν ,,ἐάσω κοιμᾶσθαι τὸν ὕφεν, 
ξως οὗ καϑελῶ τὸν δράκοντα, καὶ τότε μία πληγὴ ἐλαφρὰ 
κατὰ κεφαλῆς καὶ τοῦτον σχοτοδινιάσει." ὃ καὶ yéyove, τότε 


eiusque usum didicerunt amplioremque fecerunt "Turci. Aprilis men- 
sis trientes duo paucis velitationibus transacti sunt, dum tyrannus 
novis copiis contractis exercitum suum auget; ad quem multitudo 
innumerabilis militum, tam qui vocati nomina dederant quam qui 
sponte venerant, confluxit; ut qui illum considerabant, quadringenta 
hominum millia superare coniecerint. et Galatini Genuenses, cum 
tyrannus ÁAdrianopoli adhuc ageret, missis ad eum legatis amicitiam 
se integram servare, renovatis quae olim scripserant foederibus pro- 
fientur. amicum se eis esse respondit, nullaque ab eis, quos dili- 
geret, causa se divelli passurum, modo urbi auxilium ipsos rion 
ferie constaret: quod polliciti sunt. verumtamen unus ab altero, 
quod successus ostendavit, delusus est.  Galatini enim , quomodo 
superioribus temporibus urbem ab illius maioribus frustra obsessam, 
ἃ se assimulata illorum amicitia adiutam noverant, eundem tunc 
fore exitum rati, Mehemetis amicitiam ut fallacem suspectam habe- 
bant, urbi, ut par erat, clam opem ferebant. secura rursus baec dice- 
bat tyrannus: serpentem dormire sinam, donec draconem occidero : 
uno deinde eoque levi ictu capiti impacto hunc quoque vertigine 
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ται συνήχϑησαν καὶ διὰ ϑαλάσσης τὰ πλοῖα αὐτοῦ σὺν τριήρεσε 

Β διήρεσι πλοιαρίοις ἕως τριακόσια τὸν ἀριϑμόν, ὃ δὲ λιμὴν 
τῆς πόλεως ἦν κεκλεισμένος σὺν τῇ ἁλύσει ἀπὸ τοῦ μέρους 
τῆς πύλης τῆς πόλεως τῆς καλουμένης ὡραίας εἰς τὸ τοῦ 
Ταλατᾶ μέρος, καὶ αἱ νῆαι ἵσταντο ἔνδον δρμαϑηδὸν προσ- 5 
ἔχοντες τὸν λιμένα καὶ τὴν» ἅλυσιν, αἱ δὲ νῆαι ἃς εἰρήκα- 
μὲν πέντε, μία ἡ τοῦ βασιλέως φέρουσα φόρτον τὸν ἐκ Πε- 
λοποννήσου σῖτον, αἱ δὲ ἄλλαι τέσσαρες ἐκ Γενούας δογευ- 
ϑεῖσαι παρὰ τοῦ βασιλέως, ἵσταντο μὲν ἐν Xím μέχρε Mao- 
τίου μηνὸς ὅλου διά τινας αὐτῶν χρείας. εἰσελθόντος oU» τὸ 
᾿Απριλέου καὶ βουλομένων ἄραι τὰς ἀγκύρας, ὃ βορρέας αὖ- 

Crovc ἐνεπόδιζε, ἦσαν οὖν οἱ πολῖται ἐν ἀϑυμίᾳ πολλῇ, ὡσαύ- 
voc καὶ αἱ νῆαι. τοῦ βορρέως οὖν καταπρανοῦς πεσόντος 
καὶ νότου ἄρξαντος πνεῖν ἐξῆλθον τῆς Χίου λιμένος" καὶ 
κατ᾽ ὀλίγον nvéoyrog τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ, τῇ δευτέρᾳ ἐκραται- 15 
οὔτο, καὶ βιαίως ἐφέροντο ὕπ᾽ αὐτοῦ αἱ νῆαι. ἵσταντο οὖν 
οἱ τῆς πόλεως ἐχδεχόμενοι τὴν καλὴν ταύτην ἁπανδοχῆν, εἰ 
καὶ μηδὲν ὥνησαν. φανέντων οὖν τῶν νηῶν, εὐϑὺς ὃ τύραν- 
vog ὡς ἄγριος δράκων ὥρμησε κατὰ τῶν αὐτοῦ τριήρεων καὶ 
τῶν λοιπῶν πλοίων, λέγων καὶ προστάσσων αὐτοῖς ὅτι 6x20 
τῶν δύο πρόκειται γενέσθαι τὸ ἕν, ἢ τὰς νῆας λαβεῖν, 5 
κωλῦσαι τοῦ μὴ εἰσελθεῖν ἐν τῷ λιμένι. τότε ἐξελθόντες τὰ 
πλοῖα ἵσταντο ἐχδεχόμενα τὴν ἄφιξιν τῶν νηῶν, ἐκ τοῦ λι- 


circeumactum calcabo; id quod contigit. eodem tempore Mehemetis 
navigia, acatia, biremes et triremes trecentae simul prope urbem 
appulerunt. at portum urbis catena extensa a porta, quae Pulchra 
appéllatur, ad Galatae litus claudebat, navesque continua serie por- 
tus latitudinem, et catenae longitudinem occupantes, intra eam sta- 
bant. classis porro quinque navium nobis memorata , quarum una e 
Peloponneso cibaria subvehens imperatoris erat, ceterae quatuor merce- 
de Genuam conductae, in Chii portu, dum sibi necessaria comparant, 
totum mensem Martium transegere. ineunte Aprili e portu solvere 
cum decrevissent, Boreas spiraus obstitit. quamobrem Cpolitani, pari- 
terque navium illarum vectores, moesti admodum , animoque valde 
consternati erant. at Borea cadente cum Auster flare coepisset, portu 
solverunt. prima die vento leni ac mediocri lati, altera vehementius 
flante Austro celerius ferebantur, Cpolitanis hanc egregiam, nihilque 
ipsis profuturam, rerum copiam interim expectantibus. ubi vero in 
urbis conspectum venere naves, ad triremes suas ceteraque navigia 
accurrit tyrannus, taliaque imperat: alterum e duobus faciendum, 
, vel capiendae naves, vel portus ingressu arcendae sunt. a littore itaque 
progressa eius navigia, in medio freto, navium appulsum extra poriuma 
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μένος τῆς χρυσῆς πύλης éxrég. αἱ dà vga» ἐλθοῦσαι κατὰ Ὁ 
τὴν ἴσον ὅδόν, καὶ βουλόμενοι περῶσαι τὸν εγαδημήτριον 
τὴν ἀκρόπολιν τοῦ εἰσελθεῖν ἐν τῷ Κερατίῳ κόλπῳ, τὰ πλοῖα 
ἀνθϑίσταντο ταῖς ναυσίν. ἦν γὰρ καὶ ἡ ϑάλασσα ἐκείνῃ τῇ 
ὥρᾳ εὔδιος ἀνέμου μὴ πνέοντος. καὶ ἦν ἰδεῖν ξένην ϑέαν" 
καταστρωθεῖσα γὰρ 7 ϑάλασσα τοῖς ἱστίοις τριακοσίοις τῶν 
Ζούρχων καὶ πέντε μεγίστοις τῶν νηῶν, ἐξήπλωτο ἡ ϑάλασσα 
c χέρσος, καὶ ὑπὸ τῶν βελῶν οὐδὲ τὰς κώπας ἠδύναντο 
καταφέρειν ἐν τοῖς ὕδασιν. οἱ δὲ τῆς νηὸς ὡς dsroi $aó- 
τοπτεροι üvo Jt» , ὡς κεραυνούς, τὰ βόλη τῶν τζαγρῶν κατέ- 
πέμπον καὶ τὰς σκευὰς ἀπέλυον, καὶ φόνος οὐκ ὀλίγος τῶν P.153 
Τούρκων ἐγένετο, ὃ δὲ τύραννος ὑπὸ τῆς ἄγαν ἀλαζονείας 
ὁρμησας ἐν τῇ ϑαλάσσῃ ἐποχούμενος ἵππῳ, ἐφαντάζετο σχί- 
Ge τὴν ϑάλασσαν xai ἕως αὐτῶν τῶν νηῶν διὰ τοῦ ἵππου 
15 πλεῦσαι" τόσον ἐθυμοῦτο ἐν τοῖς αὐτοῦ, καὲ 7 8yoniog στρα- 
τιὰ σὺν αὐτῷ. τότε ὠγέμου πνεύσαντος, καὶ τὰ ἱστία φυ- 
σηϑθέντα, σχίσαντες τὰ πλοῖα τὴν ἐν τῷ λιμένι ὁδὸν ἔπλεον, 
τὰ δὲ πλοῖα ἔμειναν" εἰ γὰρ ἣν ἔμπροσθεν αὐτῶν τότε ὃ 
στόλος τοῦ βαρβάρου, ἐδύναντο ἂν αἱ πέντε αὗται νῆαι xa 
40 ταποντίσαι καὶ τὰ τριαχόσια. ὃ δὲ τύραννος μὴ γινώσκων 
τὴν τῆς ϑαλάττης ἐπιστήμην μόνον ἐχέκραγεν. ὃ δὲ μέγας 
κογεύόσταυλος αὐτοῦ ovx ἠϑέλησεν ἀκοῦσαι" καὶ γὰρ παρα-Β 
λόγως ἐπρόσταττεν. τότε ϑυμωϑεὶς ὃ τύραννος ὥρισεν τὸν 
στύλον ἀπελθεῖν ὃν τῷ διπλῷ κίονι, τὸν δὲ μέγαν κοντόσταυ- 


Aureae portae expectantes stabant. navibus autem rectam viam ten- 
dentibus, annitentibusque Megademetrium arcem, ut sinum Cerati- 
num ingredi possent, superare, navigia obstabant: mare enim, ven- 
to tunc posito, tranquillum erat. spectaculum etiam visendum exhi- 
bebatur strati maris Turcorum velis trecentis et quinque magnis na- 
vibus, videbaturque aequor ad campi instar complanatum ; nec pro- 
pter telorum frequentiam remi in aquam demergi poterant. navium 
vectores, ut aquilae alatae, e superiori loco in navigia humiliora 
balistis tela, velut fulmina, emittebant, quorum machinas ruperunt 
Turcorum ingenti strage edita. tyrannus ingenita superbia et vani- 
tate undas se findere posse et equo ad naves usque penetrare confi- 
debat: adeo suis et ipse irascebatur et qui aderat ei exercitus. ven- 
to interea excitato velaque sinuante, naves per acatia media, quae 
stationem suam non deseruerunt, in portum deferuntur. quodsi tunc 
universa classis barbari obvia stetisset, illam demergendo quinque 
naves istae pares erant. tyrannus rei nauticae ignarus ad clamores et 
vociferationes conversus est; quibus magnus eius contostablus, cum 
absurda iuberet, auscultare noluit. ira tunc accensus tyrannus clas- 
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λον ἀχϑῆναι ἐνώπιον αὐτοῦ, ἀχϑέντος οὖν καὶ κατὰ γῆς 
διφέντος καὶ ὑπὸ τεσσάρων τανυσϑέντος, αὐτὸς ὃ ἡγεμὼν 
οἰκείαις χερσὶν ὄτυψεν, δοὺς ἑκατὸν σὺν μιᾷ χρυσῇ ῥάβδῳ, 
ἧς ἡ κεφαλὴ χρυσίου καϑαροῦ σταϑμίον λίτραι πεντακύσιαι ' 
ἣν αὐτὸς κατεσκεύασεν, ἵνα παίζῃ αὐτὴν ὡς δοκίμιον. ἢν5 
δὲ ὃ ἄνϑρωπος τὸ γένος ἐκ τῶν Βουλγάρων ἕλκων, τινὸς τῶν 
ἐρχύνεων Βουλγαρέας υἱός, Παάλδα ἐπονομαζόμενος. ἐδου- 
V. 122 A95 οὖν πρὸ καιροῦ, καὶ ἐξωμόσατο τὸ πάτριον σέβας, xai 
Cj» δοῦλος πατρικὸς τοῦ ἸΠεχεμέτ. αὐτὸς ἦν ὃ πρὸ τεσσά- 
oo» ἐτῶν ἐλθὼν à» τῇ “έσβῳ, xai αἰχμαλωτίσας αἰχμαλω- 10 
σίαν ἄπειρον. ἦν δὲ καὶ τοῖς ἀπελάταις οὐ καλὸς φῶος, 
ἁρπάζων αὐτῶν τὰ λάφυρα. καὶ ἰδόντες αὐτὸν ὑπὸ τοῦ τυ- 
ράννου καταφρονηϑέντα καὶ ῥαβδισϑέντα,, εἷς τῶν ᾿Αζαπίδων 
λίϑον ἄρας xai κατὰ κόρρης κρούσας ἐξώρυξε τὸν ἕνα ὀφϑαλ- 
μὸν αὐτοῦ, αἱ δὲ νῆαι ἐλθοῦσαι ἐν τῷ λιμένι, καὶ οἱ τῆς ιν 
πόλεως χαλάσαντες τὴν ἅλυσιν ἔδωκαν εἴσοδον αὐτάς. T0156 
ὃ τύραννος ἰδὼν τὰς νῆας τὰς μεγάλας ὀκτὼ οὔσας, τὰς μι- 
κρὰς ἐπέκεινα τῶν x, xai τριήρεις βασιλικὰς καὶ τριήρεις 
Dró» Βενετικῶν, καὶ ἄλλα πλεῖστα μικρά, ἔγνω ὡς οὐκ ἔστι 
δυνατὸν τοῦ κατασχεῖν τὸν λιμένἅ , xai τεχνάζεται γενναῖθν 0 
τι καὶ ἀνδρεῖον σόφισμα. προστάττει τοῦ εὐϑυδρομηϑῆνγαι 
τὰς νάπας τὰς ὕπισϑεν κειμένας τοῦ Γαλατῶ, ἀπὸ τὸ μέρος 
τὸ πρὸς ἀνατολὴν κάτωθεν τοῦ διπλοῦ κίονος ἕως τὸ ἀλλο 
μέρος τοῦ Γαλατᾶ τὸ πρὸς τὸν αἰγιαλὸν τοῦ Κερατώου κὐλ- 


sem ad duas columnas abire, magnum contostablum adduci iubet. 
quem attractum etin terram deiectum, a quatuor satellitibus disten- 
tum, princeps ipse suis manibus verberavit: aurea enim virga librz- 
rum quingentarum pondo, quam ad tyroeinium in verberando faci- 
endum comparaverat, centum ei plagas inflixit. ille vero contostab- 
lus natione Bulgarus, nomine Palda, quodam inter suos principe 
viro ortus erat. diu ante mancipium factus a patria religione et pit- 
tate defecerat, Mehemetisque patri servierat. is ante quatuor annos 
in Lesbum excurrerat, multosque captivos abduxerat; remigibus ac 
nautis invisus, ut qui praedam ipsis surriperet. ut ergo eum a ty- 
ranno contemptum virgisque caesum vidÉnt, Azapidum unus genit 
ipsius lapide incuso alterum oculum eruit. at naves portum ingret- 
sae a Cpolitanis soluta catena, accipiuntur. tyrannus naves octo m3- 
gnas, minores plures viginti, triremesque imperatoris ac Venetas, 
aliaque plurima parva navigia portum occupare conspiciens, illo s 
non posse potiri cognovit. stratagema ideo audax, generoso fortique 
viro dignum comminiscitur. per dumeta et vepres post Galatam sitas 
rectam viam a parte, quae orientem iníra duas columnas respicit, 
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sov χείμενον avrixov. Κοσμηδίου. καὶ ποιήσαντες τὴν ὁδὸν 
ὁμαλήν, ὅσον ἐδύναντο, διὰ τῶν φαλάγγων ἐπιβιβάσας τὰς 
διήρεις wai τὼ ἱστία πτερώσας ἐκέλευσεν ἕλκειν διὰ ξηρᾶς 
éx τοῦ πορϑμοῦ τοῦ ἱεροῦ στομέου καὲ εἰσάγειν εἰς τὸν Ke- 
Sgarto» κόλπον τὰ πλοῖα, ὃ καὶ γέγονεν. ἥλκοντο δὲ τὰ σχώ- 
φη, καὶ ἔν ἑκάστῳ πρωρεὺς καὶ ἄλλος ἐπὲ τῶν οἰάκων κα- 
ϑήμενος, ἕτερος δὲ τὸ πτερὸν κρατῶν τὸ ἱστίον ἐτίγασσεν" Ρ, 153 
ἄλλος τύμπανον, ἕτερος σάλπιγγα χρούων ἐμελῴδει ϑαλασ- 
σίον μέλος. καὶ ἐξ οὐρίας πλέοντες τὰς νάπας καὶ τοὺς δύα- 
ἴοκας τὴν ξηρὰν διήρχοντο, ἕως οὗ καταντήσαντες ἐν τῇ ὑγρᾷ 
ταύτας ἀγήγαγον ὀγδοήκοντα τὸν ὠριϑμόν, αἱ διήρεις ὑπάρ- 
χουσαι" τὰς δὲ λοιπὰς ἔασεν ἐκεῖ; τίς εἶδε τοιοῦτον ἢ τίς ᾿ 
ἤκουσεν; ὃ Ξέρξης τὴν ϑάλασσαν ἐγεφύρωσε, καὶ ὡς ξηρὰν 
ὃ τοσοῦτος στρατὸς ἐπάνω ταύτης διῆλθεν. οὗτος δὲ ὅ νέος 
ιὸ Παχκεδών, καὶ ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, τῶν γενεῶν αὐτοῦ τύραννος 
ὕστατος τὴν γῆν ἐθαλάσσωσε, xai ὡς κατὰ κυμάτων, τὼ 
πλοῖα κατὰ τῶν κορυφῶν τῶν ὀρέων ἀπέζευξεν. ἀλλ ὑπὲρ Β 
τὸν Ἐέρξην οὗτος" καὶ γὰρ ἐκεῖνος διαβὰς τὸν “Ἑλλήσποντον 
παρὰ τῶν ᾿Αϑηναίων αἰσχύνην ἐνδυϑεὶς ὑπέσερεψεν,, οὗτος 
2008 τὴν ξηρὰν ὡς ὑγρὰν διαβὰς τοὺς Ῥωμαίους ἠφάνισε, καὶ 
τὰς χρυσῶς ὄντως ᾿᾿ϑήνας, τὰς κοσμούσας τὸν κόσμον, τὴν ^ 
βασιλίδα τῶν πόλεων εἷλε, ταῦτα μὲν διὰ ϑαλάσσης, διὰ δὰ 
ξηρᾶς τὴν χωγείαν ἐχείγην τὴν παμμεγέθη φέρων àxrixQu 


- 


usque ad alteram partem litori Ceratini sinus e regione Cosmedii 
conterminam, sterni imperat. et proloci qualitate quantum possibile 
fuit, complanata via, phalangiis impositas biremes, velis expansis ex 
ostii sacri freto terra circumactas et tractas in Ceratinum sinum in- 
ferri iubet ; statimque illud factum est. biremes itaque trahebantur, 
in quarum singulis unus prorae gubernator adsidebat, alius ad pup- 
pim clavum regebat. tertius antennas moderabatur velaque agitabat, 
alius tympanum pulsabat, carmen etiam nauticum a tubicine cantatum. 
Qumeta interim ac torrentes navigantium specie superant, triremes- 
que LXXX terra tractas ab uno litore, ubi ceterae relictae sunt, ad 
aliud litus deducunt. quis talium spectator unquam vel auditor fuit? 
mari quidem navibus constrato pontem imposuit Xerxes, super quo 
ingentem exercitum traiecit. at hic novus Alexander Macedo, stirpis- 
que suae, uti spero, tyrannus ultimus, navigiis per collium iuga vel- 
ul per maris undas actis, terram mare effecit. Xerxem superavit, 
qui Hellespontum transvectus accepta ab Atheniensibus clade turpi- 
ter recessit. Mehemetes vero terra, quasi navigabili reddita, traie- 
cit, Romaeos delevit, aureasque revera Athenas, urbem imperato- 
riam, mundi ornamentum, expugnavit. atque ista quidem mari ge- 
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τοῦ τείχους ἔστησεν ἂν τῇ πύλῃ τοῦ ἀγέου Ῥωμαγοῦ nÀn- 
σίον. καὶ λαβὼν σημεῖον ὁ τεχνίτης, eiye γὰρ óx πλαγίου 
φωλεὰς δύο κατεσχευασμένας, χωρούσας πέτρας ὡς λιτρῶν... 
αὐτοφυῶς τεχνασμένας. καὶ ὅτε ἠβούλετο ἀπολύειν τὴν με- 
(γάλην, ἐσημειοῦτο τὸν τόπον πρῶτον πέμπων τὴν μικράν, 5 
xai τότο στοχαστικῶς ἐσφενδόνει τὴν μεγίστην. καὶ κρούσας 
τὴν πρώτην βολήν, καὶ ἀκούσαντες τοῦ χτύπου οἱ τῆς πόλε- 
ὡς ἐνεοὲ γεγόνασι, καὶ τὸ οκύριε ἐλέησον" ἔκραζον. ἦν δὲ 
τότε xard τὸ ἔϑος εὑρεϑεῖσα 7 εἰκὼν τῆς πανυπεράγνου ϑεο- 
τόχου τῇ ἑβδομάδι τῆς διακαινησίμου ἐν τῷ παλατίῳ" καὶ τὸ 
ἔκτοτε συχνάκις ἐλιτάνευον ἐν τῇ μονῇ τῆς χώρας, xai 7, 
εἰκὼν éxsi ἵστατο μέχρις ἁλώσεως. τότε ἐπληροῦτο τὸ Q7- 
ϑὲν παρὰ τοῦ ϑεοῦ διὰ τοῦ Ἰϊερεμίου λέγοντος, ἵνα τί μοι 
λίβανον ἐκ Σαβὰ φέρεις xoi κιννάμωμον ἐκ γῆς μαχρόϑεν; 
Ψ. ταϑτὰ ὁλοκαυτώματα ὑμῶν οὐκ ἔστιν δεκτά, xai αἱ ϑυσίαι 15 
Ὁ ὑμῶν οὐχ ἥδυναν μοι. διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος. ἰδού, 
ἐγὼ δίδωμι ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον ἀσϑένειαν, καὶ ἀσϑενήσου- 
σιν ἐν αὐτῇ πατέρες καὶ υἱοὲ ἅμα, γείτων καὶ ὃ πλησίον 
αὐτοῦ ἀπολοῦνται. ταδε λέγει κύριος. ἰδού, λαὸς ἔρχεται 
ἀπὸ βορρᾶ xoi ἔϑνος μέγα, xai βασιλεῖς πολλοὲ ἐξεγερϑή- 
σονται ἐπ’ ἐσχάτου τῆς γῆς, τόξον καὶ ζιβύνην κρατήσου- 
σιν. ἰταμός ἔστι καὶ οὐχ ἐλεήσει. φωνὴ αὐτοῦ ὡς ϑάλασ- 
σα κυμαίνουσα, ἐφ᾽ ἵπποις καὶ ἅρμασι παρατάξονται, ὥσπερ 


ω 


rebantur. terra vero tormentum bellicum illud immane in moenium 
conspectum tractum, non longe a S. Romani porta, locatum est. ad 
scopum destinatum artifex collimaturus sic se parabat. bombardae 
binae locatae erant ex obliquo, lapidum in globos affabre deforma- 
torum librarum pondo capaces. maiorem ille explosurus, locum de- 
signatum minori primum quassabat: certo deinde ictu maiorem 
emittebat. ad fragorem accensae bombardae explosique primi globi. 
Cpolitani attoniti mutique restitere: deinde in has voces ,domine, 
miserere* eruperunt. per id tempus purissimae deiparae imago Dia- 
caenesimi septimana, de more in palatio palam proposita erat; ubi. 
usque ad diem captae urbis stetit; atque interim in vici illius mo- 
nasterio omnes precibus crebro litabant. quae deus per Prophetam 
Ieremiam (6, 20) dixerat, tunc impleta sunt. ,ut quid mihi thus de 
Saba affers, et calamum suaveolentem de terra longinqua ? holo- 
cautomata vestra non sunt accepta, et victimae vestrae non placue- 
runt mihi. propterea haec dicit dominus. ecce ego dabo in populum 
istum ruinas , et ruent in eis patres et filii simul; vicinus et proxi- 
mus peribunt. haec dicit dominus, ecce populus venit de terra Aqvi- 
lonis et gens magna, et reges multi consurgent a finibus terrae. sa- 
gittam et scutum arripient. crudelis est, et non miserebitur: vox 
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πῦρ εἰς πόλεμον ini σέ, ϑύγατερ Σιών," ὁ δὲ σοφιστὴς τῆς 
κακίας ἐκείνης ὃ τεχνίτης τε μέϑοδον ἐπίστατο τοῦ μὴ διαρ-- 
ραγῆναι τὴν χωνείαν. καὶ γὰρ οἴδαμεν χωνείας ἀπολυούσας P. 156 
ngofolovc* μετὰ γοῦν τὸ ἀπολυϑῆναι τοῦ σχεύους, εἰ xai 
δμὴ ἐφυλάττετο σκεπαζομένη ὑπὸ πίλων ἔξ ἐρίων παχέων, 
παρευϑὺς ὡς Velog διερρήγνυτο, καὶ μετὰ τοσαύτην ἐπισκο- 
πὴν ἢ δὶς ἢ τὸ πλέον τρὶς ἀποπέμπων ἐσχίζετο, τοῦ ἀέρος 
χωροῦντος ἐν τοῖς κοίλοις τῶν μετάλλων ὑποβαϑύμασιν. οὗ- 
τος δὲ τί ἐποίεε; μετὰ τὸ σφενδονισϑῆναε τὴν πέτραν τῆς 
10 χωνείας ζεούσης ἀπὸ τῆς ϑερμότητος τοῦ νίτρου καὶ τοῦ 
τεάφου, παρευϑὺ κατέβρεχοεν αὐτὴν ἐλαίῳ, καὶ σὺν τούτῳ 
ἐπληροῦντο τὼ ἔνδον αὐτῆς ἀερώδη βάϑη, καὶ οὐκ ἐνήργει 
τὸ ψυχρὸν λεανϑὲν ὑπὸ τῆς τοῦ ἐλαίου ϑερμότητος, καὶ ἐβώ- B 
σταζε τὸν κόπον εὐκόλως, ἄχρις οὗ ὑπούργησε τὸν ὄλεϑρον 
15176 πόλεως" καὶ ἔτι μετὰ ταῦτα φυλάττεται σώα, xai ἐνεργεῖ 
πρὸς τὸ τοῦ τυραννοῦ ϑέλημα. χρούσας οὖν καὶ διασείσας 
τὸ τεῖχος, ἡβουλήϑη ἐκ δευτέρου ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ βάλλειν 
ἄλλον ἕνα λίϑον' τυχὼν δὲ ἀποχρισιάριος τοῦ Ἰάγκου ἐκεῖ 
ἔσχωψε τὴν foy», λέγων ,,50 βούλει καταπεσεῖν εὐχύόλως τὰ 
“οτείχη, μετάϑες τὴν σκευὴν dy ἄλλῳ μέρει τοῦ τείχους, ἀπέ- 
χοντε ἀπὸ τῆς πρώτης βολῆς ὀργυιὰς 8 ἢ ς΄, καὶ τότε ἐξι- 
σῶν τὴν πρώτην ἄφες ἑτέραν βολήν. τῶν δύο οὖν ἄκρων 
κρουσϑέντων ἐπιμελῶς, τότε βάλλε καὶ τρίτην ὡς εὑρεϑῆναι 
2. Ti] an τίναϑ 


eius quasi mare sonabit et super equos adscendent, et curribus, 
filia Sion, in acie sicut ignis adversum te stabunt.* perniciosae 
porro illius machinae inventor ac faber note sibi quodam medi- 
camine prospexerat, quominus tormentum aeneum rumperetur. tor- 
mentis illis lapides emitti vidimus ac novimus: post explosio- 
nem vero nisi pilis ex lana densissime compactis contecta sta- 
tim, forent, ad vitri modum disrumpi; etiamque tali cura adhibi- 
ta, duabus vel tribus explosionibus, in metalli poros subeunte aere, 
id pati. at qua arte id vitabat? emisso lapide aeneum tormentum 
nitri ac sulphuris vapore calefactum oleo statim perfundebat, quo 
obstructi pori aeris penetrantis iniuriam arcebant, et olei calore vis 
frigoris retundebatur; sicque explosionibus sustinendis illa machina 
par fuit, donec urbi ruinam attulisset. integra etiamnum ad tyranni 
usus, cum ipsi libuerit, superest. impulsa ac quassata muri parte, 
in eandem collimabat lapidem denuo emissurus: sed cum lLanchi 
apocrisiarius, qui tum aderat, destinatum ictum risu excepisset, ei- 
que collimanu dixisset: ,si muros in terram nullo negotio ruere 
velis, a parte muri prius diruta ad proxime quinque vel sex orgyis 
distantem conversa machina, ictus unum et alterum aequalis altitu- 
dinis destina; quibus accurate directis ac libratis, tertio murum 
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Crág τρεῖς βολὰς dg τριγώνου σχῆμα, καὶ τότε ὕψεε τὸν τοι- 
οὔτον τοῖχον εἰς γὴν καταπίπτοντα." ἤρεσεν οὖν ἡ βουλὴ, 
καὶ οὕτως πέπραχεν ὃ τεχνίτης, καὶ οὕτως ἀπέβη. πόϑεν δὰ 
παρακινηϑεὶς ὁ Οὐγγρος οὕτως τὴν βουλὴν ταύτην τῷ τυρών»- 
γῳ δέδωκεν. ἤδη λέξω. ὁ ῥὴξ τῆς Οὐγγρίας τὴν βασιλείαν 5 
τῶν Ῥωμαίων ἐν ἐκείνῳ τῷ ὅτει παραλαβὼν καὶ στεφϑεὶς πα- 
ρὰ τοῦ πάπω Νικολάου καὶ ἀναζωσάμενος τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ, 
ἐξεβλήϑη τῆς ἐπιτροπικῆς ἐξουσίας ὃ Ἰάγχος, καὶ ὠγελάβετο 
τὴν πᾶσαν φροντίδα τῆς ἀρχῆς ὃ ῥὴξ καὶ βασιλεύς. ἔχων 
δὲ ὅρχους μετὰ τοῦ ἸΠεχεμὲς ἀγάπης προσδιοριστικῆς τρι- 10 
ὧν ἐτῶν, ἤδη πληρωθέντος τοῦ ἑνὸς καὶ ἡμίσεος, ἐμήνυ- 

Dos τῷ Meyeuir λέγων ὡς ,,ἐγὼ τὴν βασιλείαν παρέδωκα 
τῷ xvgím μου, καὶ ὠπὸ τοῦ νῦν ovx εἰμὲ τοῦ δεφενδεύεεν à 
ὑπεσχέϑην" λάβε τὰ ἔγγραφα ἃ ἔδωχας, xat δὸς τὰ ἡμέτε- 
ρα, καὶ ἔσο ὡς βούλει μετὰ τοῦ ῥηγὸς τῆς Οὐγγρίας." at- 15 
τὴ ἣν ἡ αἰτία τῆς ἀφίξεως. περὲ δὲ βουλῆς, ἧς οὐκ ἔδεε 
συμβουλεῦσαι ὡς ὑπάρχων Χριστιανός, οὕτω; ἀχούσας γρά- 
go. λέγεται ὅτε μετὰ τὴν τρίτην ἧτταν, ἣν φϑαάσας 0 λ6- 
γος ἐδήλωσε, φεύγων ὃ Jayxog, καὶ ovy ὡς ἤϑελεν 7 ὡς 
ἔπρεπε χαταλαβὼν τὰ οἰχεῖα, ἔτυχέ τινος τῶν πνευματοφο-- 20 
Qo» ὠνδρῶν διηγούμενος τὰ τῆς ἥττης, καὶ ἀδημονῶν πὼς 
ἡ rvyp τὰ τῶν Ῥωμαίων κατέλιπεν xai πρὸς τοὺς ἐσεβεῖς 
χαροπὸν ἔβλεψεν. ὁ δὲ γέρων ἀπεχοίνατο , ,ἰἴσϑι, τέχνον. εἰ 


quate, ita ut in trianguli figuram dispositi cernantur; illam moeni- 
um partem in terram ruere conspicies.« placuit consilium , cui paruit 
artilex, nec successu caruit. qua ratione vero impulsus Hungarus ille 
tyrannum hac de re monuerit, enarrabo. anno illo Hungariae rex 
Romanorum imperator designatus fuerat et ἃ papa Nicolao coromam 
acceperaL exauctorato etiam lanco, qui curatoris nomine res admi- 
nistraverat, rex ipse imperator administrationem regni universam ca- 
pessivit ac suscepit. cumque pacem in triennium cum Mebemete pa- 
ctus esset Iancus, sesquianno ipsius iam exacto, talia Mehemeti si- 
gnificaviL regni administratione ipse me abdicavi, et domino meo 
eam tradidi. quae pollicitus sum, in posterum intepra praestare am- 
plius nequeo. quas scriptas ergo tabulas nobis credidisti, tibi habe, 
mostrasque mihi redde. cum Hungariae porro rege, ut tibi visum 
erit, te gesseris. hoc de negotio acturus apocrisiarius legationem ob- 
lerat. de consilio vero, quod hunc, cum Christianus esset, nusquam 
dare decuit, ab aliis quae accepi referam. fama est Jancum, postquam 
tertio victus turpi fuga domum invitus repetiisset, cuidam viro spi- 
ritu prophetico impulso, in quem casu incidit cladem quam accepe- 
fit Barravisse, εἰ Romaeorum rebus, quos fortuna impiis arrideus 
deseruis,et, illacrimasse; huicque senem talia respondisse: istud a 
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1 4 4 - € , * μὲ , , ? 
μὴ παντελῆς φϑορα τοῖς Ῥωμαίοις ἔπόλϑοι, ovx ἐπιγελασει 
τοῖς Χοιστιανοῖς ἡ τύχη" δεῖ γὰρ τὴν πόλιν ὑπὸ τῶν Τούρ- 
χων φϑαρῆναι, καὶ οὕτω τὰ τῶν Χριστιανῶν δυστυχήματα Ρ. 155 
, cec 35 » y 3 "ν 1 ? , M * v. 124 
τόλος ἕξουσιν."  &ycv οὖν ἐν ὡσὲ τὴν ἀπαίσιον ταὐυτὴν προ- 
δφητείαν ὃ τοῦ Ἰάγκου ἄγγελος ἐπεϑύμει συντομώτερον τὴν 
πόλιν ἁλῶναι, καὶ διὰ τοῦτο τὴν βουλήν, πῶς δεῖ καὶ μέλ- 
λει τὸ τεῖχος εὐχόλως πεσεῖν, ἐδίδασκε. πεσόντα δὲ δύο τεί- 
χη ἔχοντα ἐν τῷ μέσῳ πύργον ἕγα, καὶ ὃ πρὸς τῇ πύλῃ πύρ- 
γος τοῦ ἁγίου Ῥωμανοῦ ἔκειντο χαμαί, ὁρῶντες τοὺς ὄνδον 
ιοχαὲ ὁρώμενοι ὑπ᾽ αὐτῶν. ὃ δὲ Ἰουστινιανὸς Ἰωάννης yerrat- 
ως ἐμάχετο σὺν πᾶσι τοῖς Um αὐτὸν καὶ τοῖς τοῦ παλατίου, 
» ^s -ᾧ ? $^ ? 4 « » 
ἐχογτὲες ἐκ τοῦ Γαλατὰ μέρος ovx ὀλίγον ὠνδρῶν ἐνόπλων». 
καὶ γὰρ ἦσαν αὐτοὲ δεικνύντες ἀγάπην. καὶ ἐξερχόμενοι διῆ- B 
γον ὃν τῷ καμπῷ τοῦ φοσάτον ἀφόβως, καὶ τὰ ζητούμενα 
15 χρεώωδη ἐδίδοσαν ἀφϑόνως τῷ τυράννῳ, xai ἔλαιον διὰ τὰς 
σχευώς, καὶ ἄλλο εἴ τι αἰτοῦντες οἱ Τοῦρκοι ἐφαίνοντο" τοῖς 
δὲ Ῥωμαίοις κρύφα xai διὰ τῆς νυχτὸς διαβαίνοντες τὴν 
"v av nd , , 3 
ἡμέραν πᾶσαν συμμαχοῦντες ἦσαν. τῇ δὲ ἐπιούσῃ νυκτὶ 
ἐναλλαττόμενοι ἄλλοι ὃν τῇ πόλει, καὶ αὐτοὶ ἐν τοῖς οἴχοις 
M - e. , 1 4 , LÀ , 
20xa6 τῷ φοσάτῳ διέτριβον διὰ τὸ λανϑανειν τοὺς Tovoxovz. 
oí δὲ Βενετιχοὲ ἐν τῇ βασιλιχῆ πύλῃ μέχρε τοῦ Κυνηγοῦ σὺν 
ε , € - “᾿ M ' !, (a € * , . ὦν 
Ῥωμαίοις ὁμοῦ τοῖς ἸΤουρκοις ἐμάχοντο, ὃ δὲ μέγας δοῦχας 
σὺν φ' ἐνόπλοις ἐν τῇ πόλει περιεπόλευεν, ϑαρρύγων ἅπαν- α 


me disce, fili, non prius Christianos, quam internecione Romaei 
deleti penitus fuerint, prospera fortuna usuros esse. urbem a Turcis 
vastari ac diripi necesse est, hacque clade Christianorum infortunia 
terminari.  lanci fetialis infaustam eiusmodi prophetiam auribus 
haustam in animum induxerat; quare citius urbem expugnari cupi- 
ens, rationem, qua facilius rueret quassatus murus, docuit. dirutis 
ergo, quae turris lateribus adhaerebant, moenibus, turre etiain S. 
Romani portae vicina solo aequata, hostes et qui intra urbem erant, 
se invicem conspiciebant. illic Iohannes Iustinianus, suis palatiique 
militibus cinctus, fortiter pugnabat; auxiliarii etiam non pauci ar- 
mati Galatini, qui amicos multis modis se probaverant, strenue prae- 
liabantur. isti equidem extra oppidi sui muros in Turcorum castris 
secure versabantur, tyranno necessaria copiose praebentes, oleum in 
machinae tormentariae usum , et quidvis aliud quod Turci peterent, 
ministrantes. Romaeis vero occulte auxiliari, et noctu Cpolim traii- 
cientes per diem illis militare; sequenti deinde nocte permutatis vi- 
cibus succedere alii: ita ut, qui pridie in urbe manserant, in oppi- 
do et castris ad Turcos fallendos postridie agerent. Veneti quoque 
ἃ porta imperatoria Cynegum usque, Romaeis immixti, adversus 
Turcos praeliabantur. dux interim magnus militibus ubique animum 
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ταχοῦ τοὺς στρατιώτας καὶ στοχαζόμενος τὰς βίγλας καὶ 
ἐρευνῶν τοὺς παραλειπομένους. καὶ τοῦτο ἐποίουν καϑ' éxü- 
στην ἡμέραν" οὐ γὰρ ἐσυνεκρότησε πόλεμον ἀληϑὴ ὃ ἀλά- 
στωρ, ἐκδεχόμενος τὴν ὥραν τὴν σκοπευομένην παρὰ τῶν 
μάντεων. ὃ βασιλεὺς δὲ ἰδὼν τὰ τείχη nécovra , καὶ κακὸν 5 
σημεῖον κατὰ τῆς πόλεως xai κατ’ αὐτοῦ κρίνων τὴν πεῶσιν 
(καὶ γὰρ οὐκ ἔτυχεν ἀπὸ τοὺς καιροὺς Κωνσταντίνου τοῦ 
ἁγιωτάτου ἐν τοσούτοις πολέμοις Σχυϑικοῖς Περσικοῖς “4ρα- 
βικοῖς τοῦ γενέσϑαι πτῶσιν ἑνὸς λίϑου βαροῦντος λίτρας με- 
ὥς" τότε δὲ τοιοῦτον ἑώρα καὶ τόσον στρατὸν ἀναρίϑμητον to 
Ὁ καὶ στόλον βαρὺν καὲ πλατεῖαν 000») ἀπεγνώχει, ἀπήλπισεν, 
καὶ στείλας πρέσβεις ἐδέετο τοῦ τυράννου ἕνα ὅσον βούλεταε 
τέλος κατ’ ἔτος καὶ ὑπὲρ τὴν δύναμιν, xai ἀλλα ζητήματα, 
μόνον ἀναχωρῆσαι τῶν ἐκεῖ δοῦναι καὶ εἰρήνην ἀσπάσασϑαι. 
ὃ δὲ τύραννος &insv ,,0Ux ἔστι δυνατὸν ἀναχωρῆσαί με. ἢ τὴν 15 
πόλιν λαμβάνω, 7) 7j πόλις λαμβάνει με ἢ ζῶντα ἢ τεϑνεῶτα. &i 
μὲν βούλει τοῦ ὠναχωρῆσαι ταύτης μετ᾽ εἰρήνης, δίδωμι σοι 
τὴν Πελοπόννησον, καὶ αὐτοῖς τοῖς σοῖς ἀδελφοῖς δώσω ξτέ- 
ρας ἐπαρχίας, καὶ ἐσόμεϑα φίλοι. εἰ δὲ οὐ παραχωρήσεις 
μοι τὴν εἰσοδον εἰρηνικῶς χαὶ διὰ μάχης εἰσέλθω, πάντας 20 
P. 156 τοὺς μεγιστάγους σου σὺν σθὲ πατάξω ῥομφαίᾳ, καὶ τὸν λοι- 
nó» ἅπαντα λαὸν τῷ βουλομένῳ παντὲ τῷ ἡμετέρῳ σερατῷ 


10. τοεοῦτο»] τοσοῦτον P. 


faciendo, vigilias explorando, et militum, qui desiderabantnr , nu- 
merum ineundo, quingentis armatis stipatus urbem quotidie obibat: 
neque enim oppugnationem urbis manifestam malignus ille aggredie- 
batur, dum tempus ab hariolis suis indicatum expectat. imperator 
moenium ruinam considerans urbi sibique infausta augurabatur; a 
temporibus quippe Constantini sanctissimi per tot tantaque bella 
Scythica, Persica et Arabica, vel unius librae pondo lapidem e mu- 
ris deiici nusquam contigerat. tanta itaque murorum ruina eius ocu- 
lis obversante, immenso exercitu ac classe premi se, iterque planum 
in urbem hosti apertum animadvertens, abiecta omni spe animo ita 
frangitur, ut legatos ad tyrannum miserit, qui ipsum orarent ut an- 
nuo tributo , quantum liberet, urbis etiam opibus et divitii, maiore 
imperato, aliis quoque iniunctis obsidionem solveret et castris ab 
urbe motis pacem amplecteretur. legatis hunc in modum respondit 
iyrannus. ,ab obsidione recedere non possum: aut urbem capiam, 
aut ipsa vivum me mortuumve capiet. sin urbe mihi sponte decedere 
volueris, Peloponnesum tibi concedo; fratribus tuis alias ditiones do- 
mabo, et erimus amici. quodsi intra urbem me pacifice non accepe- 
ΤΙΣ, eamque vi expugnatam ingressus fuero, te magnatesque tuos 
omnes gladio confodiam; ceteramque multitudinem militi meo, eum 
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χορηγήσω πραιδεῦσαι, κἀμοὶ ἡ πόλις ἀρκεῖ uos κενή." ταῦ- 
τα ὃ βασιλεὺς ἀχούσας, καὶ μηδ᾽ ὁπωσοῦν ἐν τῷ νῷ βαλ-- 
λων. οὐ γὰρ ἦν δυνατὸν παραδοϑῆναι τὴν πόλιν τοῖς Τούρ- 
xoig ἐκ τῶν χειρῶν τῶν Ῥωμαίων" εἰ yág εἶχε τοῦτο γε- 
πνέσθαι, ποίαν ὁδὸν ἢ ποῖον τόπον ἢ πόλιν εἶχον μετοικῆσαι 
“Χριστιανῶν τοῦ μὴ καταπτύειν καὶ ὀγειδίζειν καὶ σφακελίζειν 
τοὺς Ῥωμαίους; οὐχὲ μόνον Χριστιανοὶ ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ 
Τοῦρκοι καὶ Ἑβραῖοι εἶχον ἔξονϑενεῖν αὐτούς. 
Τότε ὃ .foyyog Ἰουστινιανὸς ἐσκέψατο διὰ τῆς νυχτὸς 
το προσεγγίσαι ταῖς διήρεσι καὶ ἐμπρῆσαι ταύτας. καὶ δὴ ἕτοι- B 
μάσας μίαν τῶν τριήρεων καὶ βαλὼν ἂν αὐτῇ τοὺς δοχιμω- V. 125 
τάτους τῶν Ἰταλῶν καὶ παντοῖα μηχανικὰ σκεύη, ἵσταντο 
ἐκδεχόμενοι τὴν ὥραν. οἱ dà Γενουῖται τοῦ Γαλατὰ μαϑὸόν- 
τες τὸ δρώμενον ἀπήγγειλαν τοῖς Τούρκοις. οἱ δὲ τῇ νυχτὲ 
ιὖ ἐκείνῃ ἄγρυπνοι διανυχτερεύσαντες καὶ σχευὰς ἑτοίμους πω- 
ραταξάμενοε τοὺς “ατίγους ἐκδέχοντο. οἱ δὲ “αιῖνοι μὴ 
γρόγτες τὸ μηνυϑὲν παρὰ τῶν τοῦ Γαλατῶ εἰς τοὺς ἀσεβεῖς, 
περὲ μέσας νύχτας ἄρασα rüg ἀγκύρας 7 τριέρης ἀψοφητὶ 
τοῖς πλοίοις πλησιάζων ἦν. οἱ δὲ Τοῦρχοι ἐν τῇ βοτάνῃ τῆς 
λοσχευῆς πῦρ βώλλοντες (ἦσαν γὰρ ἐν ὅλῃ τῇ νυχτὶ ἐγρηγορό- C. 
τες) καὶ δὴ ἐχπεμφϑεὶς ὃ λίϑος κατὰ τῆς τριήρεος καὶ σὺν 
ἤχῳ πλείστῳ κρούσας αὐτὴν ἔβαλε κάτω ὑποβρύχιον σὺν τοῖς 
ἐπιβάταις, πέμψας εἰς βυϑόν, τοῦτο τοὺς “ατίνους εἰς φό- 
βον καὶ ἀγωνίαν οὐ μιχρὰν ἐνέβαλε, καὶ τὸν Ἰωάννην οὐχ 


urbs vacua mihi satis sit, diripiendam relinquam. his allatis pare- 
re imperator nunquam animum induxit; neque enim possibile erat 
ubem Romaeis ereptam Turcis tradere. hoc enim [flagitio admisso, 
quam viam ipsi capesserent, quem in locum abirent, in quam Chri- 
3tianorum urbem migrarent Romaei, ubi a probris, contumeliis et 
contemptu tuti agerent? non solum enim a Christianis, sed ab ipsis 
Turcis et Hebraeis merito contempti essent. 

Per id tempus lustinianus Longus hostium biremes noctu inva- 
ere ignemque iis iniicere cogitabat. ad hoc trireme una , Italorum : 
probatissimis machinisque idoneis impositis, tempus commodum ob- 
servabat. at Galatini Genuenses rem sibi compertam Turcis prodide- 
τε; qui noctem illam totam insomnem egerunt, tormentisque ad ex- 
Cipiendum Latinorum impetum paratis venientes expectarunt. Latini 
istius proditionis ignari , ancoras circa mediam noctem sine strepitu 
tollunt, et triremi ad navigia feruntur. tuuc Turci, qui tota nocte 
vigilaverant, igne bombardae iniecto lapidem triremi impegerunt ; 
quae cum ingenti fragore quassata, una cum vectoribus omnibus in pro- 
fundum demersa est. tali casu Latini territi ac attoniti sunt, Iohannesque 
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sic μικρὰν ἀϑυμίαν" ἦσαν yup οἱ καταποντισϑέντες ἅπαντες ἐχ 
τῆς αὐτοῦ νηὸς εὔζωνοι νέοι καὶ λίαν πολεμισταὶ ὑπὲρ τοὺς oy. 
οἱ δὲ Τοῦρκοι ἐπαρϑέντες ἐπὶ τῇ εὐδοχιμίᾳ, καὶ φωνὴν μεγάλην 
ἄραντες σὺν ἀλαλαγμῷ πάντες, καὶ οἱ ἐν τοῖς πλοίοις καὶ οἱ ἐν 
ταῖς σκηναῖς, τόσον ἦχον ἐν οὐρανοῖς ἐξέπεμψαν ὡς δοχεῖν 5 
τὸ κλίμα ἐχεῖνο τῆς γῆς σείεσϑαι, καὶ ἐκ τοῦ φόβου καὶ οἱ 
τῆς πόλεως καὶ οἱ τοῦ Γαλατᾶ πάντες ἐβόω». ἡμέρας οὖν 
D γενομένης, καὶ χαρμοσύνως τε καὶ εὐθαρσῶς καταπολεμίζον- 
τες, ἐναβρυνόμενοι ἐπὶ τῇ ἀπροσδοκήτῳ καταβολῇ τῆς τριῆ- 
ρεος, ἄλλον λίϑον καὶ αὐτὸν παμμεγέθη τῇ φωλεᾷ τῆς χω- τὸ 
ψείας ἐνήρμοσαν, καὶ δὴ ἱσταμένης μιᾶς νηὸ; ἐν τῇ πύλῃ τοῦ 
Γαλατὰ ἐγγύς, φερούσης φόρτον ἐμπορικὸν παντοίων εἰδῶν 
καὶ μελλούσης ἐν Ἰταλίᾳ πλέειν (ἦν γὰρ καὶ ἡ ναῦς καὶ ὃ 
φύρτος τῶν ἐμπόρων τοῦ Γαλατὰ) ἀφέντες οἱ Tovoxoc τὸν 
λίϑον διέρρηξε τὴν γαστέρα τῆς νηός, καὶ διαρραγείσης ἄρ- 15 
δὴν κατεποντίσϑη ὃν τῷ βυϑῷ. τοῦτο τὸ δῶρον ἀντάμειψις 
τῆς ἀκραιφνοῦς φιλίας, ἧς ἐπεδείξαντο Τοῦρκοι τοὺς Γαλα- 
τίνους. ἀπήεσαν γὰρ ἐν τοῖς μεγιστάνοις αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ 
Ῥ. ιδηβοῶντες ὡς ,νἡμεῖς φίλοι ὄντες καὶ τὰ τῆς φιλίας πράττον- 
τες ἐσημάναμεν τὴν ἔλευσιν τῆς τριήρεος" καὶ γὰρ εἰ οὐκ 20 
ἔστε παρ᾽ ἡμῖν ἐνωτισϑέντες τὴν ἔλευσιν αὐτῆς, εἰς χενὸν ἄν 
ἥσων οἱ τόσοι κόποι τῶν διὰ ξηρᾶς εἰσαχϑέντων ἐν τῷ λιμέ- 
y. ὀγδοήκοντα πλοίων" τέφρα γὰρ ἔμελλον γεγονέναι καὶ χό- 


ipse pavore haud mediocri perculsus: fluctibus enim absorpti plures 
centum et quinquaginta iuvenes prompti ac bellicosi perierant, qui 
in eius nave stipendia omnes faciebant. 'Turci vero ob tam apposite 
destinatum ictum animo elati, omnes, cum qui in navigiis tum qui sub 
tentoriis erant, simul vehementer vociferantur, tantumque clamorem 
in coelum mittunt, ut tractus ille terrae concuti videretur; formi- 
dine etiam Cpolitani ac Galatini trepidantes clamoribus similibus a&- 
rem complevere. ubi dies illuxit, Turci laetabundi sibique confiden- 
tes oppugnare urbem pergunt. istaque, inaspectata triremis depres- 
sione superbientes lapidem magnum bombardae canali immittunt, et 
in navem quae mercatorum Genuensium erat directo ictu, eius co- 
stas dirumpunt, et in profundum demergunt. haec navis iuxta muros 
ad portam Galatae stationem habebat, mercibus ommnigenis onusta in 
Italiam mox navigatura; hocque facinore, ceu redhostimento, quo- 
modo amicitiam Galatinorum colerent, Turci probaverunt. eodem 
hoc die ad magnates, cum ipsis expostulaturi, Galatini se conferunt, 
quod cum amici eorum essent, talesque prodita triremi se praebuis- 
sent, tanta iniuria illata ipsis esset. ,si vobis, inquiunt, incompertus 
fuisset triremis sppulsus, tantos labores in trahendis terra biremi- 
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vig παρὰ τῶν Ῥωμαίων. ὑμεῖς dà τὴν ἀντιμισϑίαν πληρώ- 
σαντες ἐποιήσατε ἡμῖν τὴν τοσαύτην ζημίαν." οἱ δὲ μεσώ- 
ζογτες ὠπεχρέναντο ὅτε ,,μὴ γινώσκοντες ὑμετέραν εἶναι τὴν 
γαῦν, ἀλλὰ ϑαρροῦντες τῶν ὑπεναντίων εἶναι, τοῦτο xai 
ὅπεπράχαμεν. ἔχετε οὖν ϑώρρος, καὶ εὔχεσϑε τοῦ λαβεῖν 
ἡμᾶς τὴν πόλιν" xai γὰρ ἤδη πάρεστιν καὶ ὃ καιρὸς ἐγγύς 
ἐστε, καὶ τότε πᾶσα ζημία καὶ πᾶν ἕτερον τὸ ὀφειλόμενον 
ὑμῖν δοθήσεται." σὺν τούτοις τοῖς μειλιχέοις λόγοις ἀπῇε- B 
σαν, μὴ εἰδότες οἱ ἄϑλιοι ὅτε καὶ αὐτοὶ καὶ ἡ πόλις αὐτῶν, 
τοὺς ἡ Κωνσταντίνου, οὕτω xai αὐτοὲ γενήσονταε μετ’ ὀλίγον. 
ὁ δὲ τύραννος κατεσχεύασε καὶ γέφυραν ξύλινον ἐπὸ τῶν 
τοῦ Γαλατᾶ βλέπων εἰς Κυνηγόν. ἡ δὲ κατασκευὴ ἣν οὕτω;. 
ἀϑροίσας κελεύσει οἰγοδόχα ἀγγεῖα ὑπὲρ τὰ χίλια, καὶ δή- 
σας καλωδίοις εἰς πλάτος ὅσον τὰ δύο ἀγγεῖα xarà μῆκος 
ιότέϑενται, ὁρμαϑὸν ἕνα, xai ἕτερον πάλιν ὁρμαϑὸν ὅμοιον 
τῷ πρώτῳ, εἶτα συνάψας καὶ συγαρμόσας τοὺς δύο δρμαϑούς, 
καὲ δοκοὺς ἐκ τῶν δύο μερῶν προσηλώσας, σανίδας κατέ- 
στρῶώσεν. xai ἐγεγόνεε εἰς πλάτος ἡ γέφυρα ὥστε ἐπόγως 
πέντε κατὰ πλάτος διέρχεσθαι στρατιώτας πεζούς. 
a0 — 9S9. ᾿“παρτίσας οὖν τὰ πάντα, ὡς αὐτῷ ἐδόχει, καλῶς V. 96 
ἔπεμψεν ἔνδον λέγων τῷ βασιλεῖ ,,γένωσκε τὰ τοῦ πολέμου 
ἤδη ἀπηρτίσϑαι, καὶ καιρὸς ἐστιν ἀπὸ τοῦ νῦν πρῶξαι τὸ 
ἐνθυμηϑὲν πρὸ πολλοῦ παρ᾽ ἡμῖν v9v, τὴν δὲ ἔχβασιν τοῦ P. (58 


bus octoginta Ínque portum deducendis frustra subiissetis: in cine- 
rem namque a Romaeis versae fuissent. vos itaque ob tantum offici- 
um gratiam reponentes, tam grave damnum nobis iptulistis. respon- 
derunt mesazontes: ,navem illam vestram esse ignorabamus, idque 
& nobis hostilem esse ratis actum est. bono estote animo; utque 
urbem occupemus, cuius expugnatio vicina est, vota concipite. da- 
mnum vobis illatum resarcietur, et quodcumque vobis debetur , nu- 
merabitur.« his blandis verbis placati redierunt miseri, ad cladem 
caecutientes, qua una cum capta ac expugnata urbe obruendi erant. 
tyrannus interim pontem ligneum a Galatae litore ad Cynegum hoc 
artificio compactum stravit. dolia supra mille collecta rudentibus 
colligavit, ita ut bina secundum eorum longitudinem apposita lati- 
tudinem pontis caperent; series binae doliorum, totam pontis longi- 
tudinem capientes, simul etiam connexae coagmentantur; trabes 
deinde ad oram utramque clavis aífixae, quibus tabulatum tandem 
instratam est : tantaque erat pontis latitudo, ut milites quinque 
fronte incedere facile possent. τς 

. 39. Omnibus ad expugnandum urbem, αἰ Mehemeti videbatur, 
Dle instructig, caduceatorem mittit, qui imperator talia diceret. 
»9mnia ad expugnationem iam parata esse, et quod diu ante decre- 
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σκοποῦ τῷ Sed ἀφίεμεν. τί λέγεις; βούλει καταλεέπειν τὴν 
πόλιν, καὶ ἀπελϑεῖν ἔνϑα καὶ βούλει μετὰ καὶ τῶν σῶν ἀρ- 
χόντων καὶ τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῖς, καταλιπὼν τὸν δῆμον 
ἀζήμιον εἶναι καὶ παρ᾽ ἡμῶν καὶ παρὰ σοῦ, ἢ ἀντιστῆναι, 
καὶ σὺν τῇ ζωῇ καὶ τὰ ὑπάρχοντα ἀπολέσεις, σύ τε καὶ οἱ 5 
μετά gov, 9 dà δῆμος αἰχμαλωτισϑεὶς παρὰ τῶν Τούρκων 
διασπαρῶσιν ἐν πάσῃ τῇ γῇ." ὁὃ βασιλεὺς δὲ ἀπεχρέγατο 
σὺν τῇ συγκλήτῳ ,,εἰ μὲν βούλει, καϑὼς καὶ οἱ πατέρες σου 
ἔζησαν, εἰρηνικῶς σὺν ἡμῖν συνζῆσαι καὶ σύ, τῷ ϑεῷ χά- 
Βρις. ἐκεῖνοι γὰρ τοὺς ἐμοὺς γονεῖς ὡς πατέρας ἐλόγιζον καὶ το 
οὕτως ἐτίμων, τὴν δὲ πόλιν ταύτην ὡς πατρίδα. καὶ γὰρ ἐν 
καιρῷ περιστάσεως ἅπαντες ἐντὸς ταύτης εἰσιόντες ἐσωθὴη- 
σαν, καὶ οὐδεὶς ὃ ἀντισταίνων ἐμακροβίω. ἔχε δὲ καὶ τὰ 
παρ᾽ ἡμῖν ἁρπαχϑέντα ἀδίκως κάστρα xai γῆν ὡς δίκαια, καὶ 
. ἀπόκοψον καὶ τοὺς φόρους τόσους ὅσους κατὰ τὴν ἡμετέραν i15 
δύναμιν κατ᾽ ἔτος τοῦ δοῦναί σοι, xai ἄπελϑε ἐν εἰρήνῃ. τί 
γὰρ οἶδας εἰ ϑαρρῶν κερδᾶναι εὑρεϑῇς κερδανϑείς; τὸ δὸ τὴν 
πόλιν σοι δοῦναι οὔτ᾽ ἐμόν ἔστι OUT! ἄλλου τῶν κατοικούν- 
τῶν ἐν ταύτῃ" κοινῇ γὰρ γνώμῃ πάντες αὐτοπροαιρέτως 
ἀποθανοῦμεν καὶ οὐ φεισόμεϑα τῆς ζωῆς ἡμῶν." ταῦτα λο 
αὐκούσας ὃ τύραννος, καὶ ἀπογνοὺς τὴν εἰρηνικὴν τῆς πόλεως 
παραδοσίαν, ὥρισε διαλαλίας γενέσθαι ἐν πάσῃ τῇ σερατιᾷ, 
καὶ ἐδήλωσε τὴν ἡμέραν τοῦ πολέμου, ὀμόσας ὡς οὐκέτ᾽ 
23. παραδοσία»] προδοσίαν P. 


Yi, efficiendi tempus adesse certiorem te facio. incepti nostri exitum 
deo committimus. ad deditionem compellantibus nobis quid respon- 
des? urbe decedere tibi placet, et quocumque libuerit, cum aulae 
tuae proceribus , eorum supellectile ac divitiis, abire? ita ut popu- 
lus neque a nobis neque a te damnum capiat. an obsistere ac repu- 
gnare tibi certum est, proindeque vitam divitiasque tuas et tuorum 
perdere; populum captivum per omnes regiones a Turcis distrahen- 
dum prodere.« imperator praesente senatu respondit. ,si pacem no- 
biscum maiores tuos imitatus habere velis, gratias ob id deo agimus. 
illi maiores meos velut parentes coluerunt ac observarunt: hanc ur- 
bem, apud quam calamitate pressi salutem sibi quaesierunt, patriae 
loco habuerunt; nec quisquam, qui oppugnavit eam, longaerus fuit. 
castris et regionibus contra ías nobis ereptis, tanquam iuste partis 
fruere. tributa annua, quam magna ac gravia pendere poterimus, 
impera, et pace constituta recede. nam spe lucri delusus an aliis 
praedae futurus sis, nescis. urbem vero tibi dedere, neque penes me 
est, neque in civium cuiusquam potestate. unum quippe universorura 
propositum est, ultro mori nec vitae nostrae parcere.* his auditis 
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ἄλλο χρήζει κέρδος πλὴν τὰς olxodouág xai τὰ τείχη τῆς 
πόλεως, τὸν Ó' ἄλλον ἅπαντα ϑησαυρὺν καὶ αἰχμαλωσίαν 
ὀστωσαν ὑμῶν κέρδη. τότε οἱ πᾶάγτες εὐφήμησαν. ἑσπέρας 
δὲ γενομένης κήρυκας κύκλῳ τοῦ στρατοπέδου στείλας óngoG- 
5brarr& ἐν πάσῃ σκηνῇ φῶτα μεγάλα καὶ πυρκαϊὰς ἀνάψαι, | 
καὶ τῶν φώτων ἀναφϑέντων πάντας σὺν ἤχῳ xai βοῇ ἀλα-Υ͂. 57 
λάξαε τὴν μιαρὰν αὐτῶν φωνὴν τὴν δηλοῦσαν τὴν αὐτῶν 
ἀσέβειαν. καὶ ἦν ἰδεῖν xai ἀκοῦσαι Ἐέγον τέρας" τὰ γὰρ 
φῶτα ὑπερεχχυϑέντα ἐν γῇ καὶ ϑαλάσσῃ ὑπὲρ τὸν ἥλιον ἔλαμ- Ὁ 
t020» τὴν πᾶσαν πόλιν, τὸν Γαλατῶν, τὰς νῆας ánacag xoi 
τὰ πλοῖα πέρα τὸ Σκχουτάριον, καὶ ἐπιφώνεια πᾶσα τῆς 
ὑγρᾶς τοσοῦτον ὑπερήστραπτεν ὅσον εἴποι τις κεραυνοῦ δίκην. 
καὶ γὰρ εἶϑε ἦν κεραυνὸς oy φωτίζων μόνον ἀλλὰ καὲ κατα- 
καίων καὶ δαπανῶν! οἱ δὲ Ῥωμαῖοι ἐδόκουν πῦρ ἐμπεσεῖν ἐν 
ιϑτῷ στρατεύματι, καὶ κατέτρεχον ἕως τοῦ ἐρειπίου, καὶ 
ὁρῶντες αὐτῶν τὰς ὀρχήσεις, καὶ τὰς εὐφροσύνους ἀκοῦον- 
τες ἀλωλαγὰς τὰς γενομένας, προεώρων τὸ μέλλον, καὶ σὺν 
καρδίᾳ συντετριμμένῃ πρὸς τὸν ϑεὸν ἔλεγον, κύριε, φεῖσαε 
ἡμᾶς τῆς δικαίας σου ἀπειλῆς, καὶ λύτρωσαι ἡμᾶς ἔχ τῶν 
20 χειρῶν τοῦ ἀντικειμένου," οἱ δὲ δημόται μόγον ἰδόντες τὴν Ῥ. 189 
τοσαύτην ϑέαν καὶ τὴν βοὴν ἀχούσαντες ὡς ἡμιϑανεῖς ἔπνεον, 
μὴ δυνάμενοι ἕλκειν πνεῦμα μήτ᾽ ἀποφυσᾶν. ὁ δὲ Ἰωάννης 


[4 


tyrannus deditione sponte facta urbem recipere desperavit; quamobrem 
copiis suis per castra oppugnationis diem edixit; quibus iuratus si- 
gnificat, alia praeda praeter moenia et domos urbis se non indige- 
re; thesauros ac mancipia ceteramque praedam militi suo remittere. 
hac de causa universae ei copiae cum plausu acclamarunt. sub ves- 
peram per universa castra praeconibus missis, in tentoriis singulis 
umina et ignes ingentes accendi iubet; luminibusque accensis cun- 
ctos vocem infandam, impiae eorum religionis signum , clamore in- 
tenso sonare. portento quid simile videndum audiendumque oblatum 
est: lucernae etenim terra marique confertim dispositae solis splen- 
dorem vincebant; totumque oppidum, Galatam, naves omnes et na- 
vigia ultra Scutarium stantia illustrabant; marisque superficies ful- 
minis instar corruscabat. atque utinam fulmine non solum collu- 
strante, sed et comburente ac absumente classis et castra tyrannt 
tacta tunc fuissent! Romaei incendio ardere castra rati, usque ad 
muri ruinam exploraturi processere: ex conspectis vero eorum salta-' 
tionibus, plausu laetisque eorum vocibus auditis, quod futurum erat, 
coniecere; et ad deum corde contriti sic clamavere: parce nobis, 
domine, iustasque minas tuas averte; et e manibus oppugnantium 
nos eripe. plebs etiam hoc unico spectaculo ac vociferatione perter- 
rita ac semimortaa, respiratione velut intercepta ducens suspiria 
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διὰ τῆς νυχτὸς ἐκείνης ὠγωνισάμενος, xai κελεύσας τὰς κλη- 
ματίδας ἁπάσας τὰς εὑρισκομέγνας ἐν τῇ πόλει συναγαγεῖν 
καὶ τεϑῆναι ἂν τοῖς ἐρειπίοις, κατασκευάσας ἄλλην τάφρον 
ἔνδοθεν τοῦ φυλάττεσϑαι τὰ τείχη τὰ φϑαρέντα, οἱ dà "Pa- 
μαῖοι ἰδόντες τὴν εἰσοδοέξοδον αὐτῶν φανερὰν γενομένην, xui) 
μιὴ δυναμένους ἐξιέναι ἔξω τῆς πύλης xat ἀνϑίστασϑαι τοῖς 
Τούρχοις ἐν τῇ ἔξω κάστρῳ ἀπερικαλύπτους ὄντας τῶν τει- 
Β χέων καταπεσόντων, ἦσών τινες τῶν γερύντων ἐπιστάμενοι 
παραπόρτιον ἕν πρὸ πολλῶν γρύνων ἀσφαλῶς πεφραγμένον, 
ὑπόγαιον, πρὸς τὸ κάτωθεν μέρος τοῦ παλατίου. καὶ δη-ιὸ 
λώσαντες τῷ βασιλεῖ, διὰ προστάξεως αὐτοῦ ἠνοίχϑη" καὶ 
δξηήρχοντο ἐξ αὐτοῦ περισκεπόμενοι τοῖς τείχεσι τοῖς ὑγιαίνου- 
σε, xoi ἀντεμάχοντο τοῖς Τούρχοις ἐν τῷ περιβολαίῳ,. τὸ δὲ 
ὄνομα τῆς κρυφῆς ἐκείνης πύλης ἐκαλεῖτό ποτε Κερκόπορτα, 
9 δὲ τύραννος ἤρξατο ἡμέρᾳ κυριακῇ συνάπτειν πόλεμον κα- i 
ϑολικύν, καὶ δὴ ἑσπέρας γενομένης οὐχ ἔδωκεν dvanavow 
τοῖς Ῥωμαίοις τῇ vvxri ἐκείνη" ἦν γὰρ ἡ κυριακὴ xdv] 
τῶν ἁγίων πάντων, ἄγων ὃ Ἰάϊος ἡμέρας xU. ἐπιφωσκοῦ- 
σης δὲ τῆς ἡμέρας συνῆψε πόλεμον οὐ τόσον ἄχρις ὥρας ér- 
νάτης. μετὰ δὲ τὴν ἐννάτην διεῖλε τὸν στρατὸν ἀπὸ τοῦτο 
παλατίου μέχρι τῆς χρυσῆς, xai τὰ ὀγδοήχοντα πλοῖα ἀπὸ 
τῆς Ἐυλοπόρτης ἄχρε τῆς πλατέας" τὰ δὲ ἕτερα ἱστάμενα 
ἐν τῷ διπλοχιονίῳ περιεκύχλωσαν ὠπὸ τῆς ὡραίας πύλης 


singultiebat. Iohannes porro nocte illa strenue laboravit, omniaque 
sarmenta , quae in urbe reperiri possent, comportari iussit, ut moe- 
nium ruderibus iniecta illa loricam ac munimentum , quo milites 
protegerentur, eflicerent, fossamque intra ambitum ipse duceret, qui 
dirutam eorum partem tueretur. at Romaei interim dubii haerent, 
cernentes hostibus patere viam, qua urbe egredi inque eam remei- 
re possent; nec propterea liberum sibi esse ea erumpere, ut cm 
Turcis in exteriore propugnaculo pugnarent, quod muro diruto tet- 
pora nuda hostibus obiicerent, nec quo se protegerent haberent 
senum itaque quorumdam indicio, porta subterranea, ante multos 
annos valde munita, in palatii parte inferiori imperatori innotescit, 
quam statim aperiri iubet; eaque Romaei muris protecti eruptione 
facta in aggere extra muros cum Turcis pugnabant. haec autem c&€ 
cà porta Cercoporta olim appellata fuit. tyrannus porro die domlni- 
ca urbem ab omni parte oppugnare coepit; praeliisque continu!s ἃ 
vespera per totam noctem Romaeos fatigavit; erat autem illa domi- 
nica festivitas omnium sanctorum, Maii dies XXVII. postquam 1 uü- 
Xit, ad horam usque diei nonam remissius pugnatum. exercitum 
deinde in duo agmina a palatio usque ad portam auream distribuit. 
octoginta etiam biremes a ligni porta usque ad Plateam collocat; 
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διαβάντα τὸν εγαδημήτριον τὴν ἀχρόπολιν, xaé τὴν πόρ- 
ταν τὴν μιχρὰν τὴν ἐν τῇ μονῇ τῆς Ὁδηγητρίας, καταβαν- 
τες τὸ μεγαπαλάτιον xai διαβάντες τὸν λιμένα περιεκύκλωσαν 
ἄχρι τοῦ Βλάγκα, ἕχαστον αὐτῶν ἔχον ἀνὰ χλίμακα ἰσύσεα- 
5À9uov τοῖς τείχεσι καὶ παντοίαν ἄλλην παρασχευήν. δύγναντος 
οὖν τοῦ ἡλίου τὸ ἐνυάλιον ἤχησε, καὶ αὐτὸς ὃ τύραννος ἔφιπ- 
"oc τὴ δευτέρᾳ ἑσπέρας, καὶ ἦν 7 παράταξις μεγάλη σφό- 
dpa, ἐμάχετο οὖν κατὰ πρόσωπον τῶν πεσόντων τειχέων σὺν D 
τοῖς αὐτοῦ πιστοῖς δούλοις νέοις καὶ παναλχέσιν, ὕπερμα- 
10 χοῦντες ὡς λέοντες ἐπέχεινα τῶν δέκα χιλιάδων, ἐξόπισϑεν 
δὲ xai ἐκ πλαγίων ἄνδρες μάχιμοι ἱππόται ὑπὲρ τὰς Q χι- 
λιάδας, ἐν δὲ τοῖς κάτω μέρεσιν ἄχρι τοῦ λιμένος τῆς χρυ- 
σῆς ἕτεραι ἑκατὸν xai ἐπέχεινα, καὶ ἀπὸ τοῦ τόπου οὗ lora- 
τὸ ὃ ἡγεμὼν ἕως τοῦ παλατίου τὰς ἄκρας ἕτεραι πεντήκονταΎ. τ» 
15 χιλιάδες, καὶ εἰς τὰ πλοῖα καὶ τὴν γέφυραν ὑπὲρ ἀριϑμόν, 
oí δ᾽ ἐντὸς xai αὐτοὶ διαμερισϑέντες, ὃ μὲν ὃ βασιλεὺς ovy P. 160 
τῷ Ἰωάννῃ Ἰουστινιανῷ ἐν τοῖς τείχεσι τοῖς πεσοῦσιν, ἔξω 
τοῦ χάστρου ἐν τῷ περιβόλῳ, ἔχοντες μετ’ αὐτοὺς “ατέ- 
γους καὶ Ῥωμαίους ὡς τρισχιλίους, ὃ δὲ μέγας δούχας ἂν 
Δοτῇ βασιλικῇ ἔχων ὡς πενταχοσίους, τὰ δὲ πρὸς τὴν ϑά- 
λασσαν τείχη καὶ οἱ προμαχῶνες ἀπὸ τῆς ξυλίνης πόρτας. 
ἕως τῆς ὡραίας τζαγρατόροι χαὶ τοξόται ἐπέχεινα πενταχο- 
σίων. απὸ δὲ τῆς ὡραίας ποιῶν τὸν γῦρον ὅλον ἄχρε 


cetera navigia, quae ad duas columnas stabant, per ambitum cir- 
cumacta fuere a porta pulchra ultra arcem Megademetrium , et por- 
tam parvam Hodegetriae (id est viae ductricis) monasterio vicinam; 
ultra portum etiam, quem circumdabant, usque ad Vlanca locata 
erant. unoquoque horum scalae moenium altitudini pares aliaque 
bellica instrumenta vehebantur. post solis occasum classicum sonuit, et 
tyrannus ipse hora noctis fecunda fidelissima iuventute fortiter pu- 
£hante, decem millibus suorum mancipiorum cinctus et equo insi- 
dens, in parte muri deiecta cominus pugnabat. a tergo vero et ἃ 
lateribus impra centum equitum strenuorum millia aderant. in parti- 
bus vero inferioribus usque ad portae aureae portum plures centum 
millibus milites locati erant; et a principis statione ad summam us- 
que palatii partem alia quinquaginta millia militum id spatii occupa- 
bant. navigia vero et pontem alia infinita multitudo tenebat. obsessi 
quoque stationes ad propugnandum partiti erant. imperator et Iohan- 
nes lustinianus moenium partem dirutam, in aggere exteriori pugnan- 
les, cum tribus Latinorum Romaeorumque millibus tuebantur. ad 
palatium cum quingentis magnus dux stabat. moenia vero quae ma- 
ri obiecta sunt, et propugnacula, a porta lignea usque ad pulchram, 
laculatores et sagittarii plusquam quingenti propugnabant. in singu- 
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τῆς χρυσῆς πύλης ἂν ξχάστῳ προμαχῶνε εἷς; 7] τοξότης 
ἢ τζαγρότης ἢ πετροβολιστής. πᾶσαν οὖν τὴν νύχτα Ótafa»- 
τες ἀγρύπνως, μηδ᾽ ὁπωσοῦν κοιμηϑέντες. oí δὲ Τοῦρκοι 
σὺν τῷ ἡγεμόνε ἔσπευδον πλησιάσαι và τείχη, φέροντες κλί- 
Βμακας ὑπὲρ ὠριϑμὸν προκατασκευασϑείσας. ὃ τύραννος οὖν 5 
ἐξύπισϑεν τῆς παρεμβολῆς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ ἐλαύνων πρὸς 
vd τείχη τοὺς τοξότας, πῇ μὲν κολακεύων ἐν λόγοις, πῇ δὰ - 
ἀπειλῶν. οἱ δὲ τῆς πόλεως ἀντεμάχοντο ὠνδρείως ὅσον 7 
δύναμις. ὃ δὲ Ἰωάννης γενναίως παρίστατο σὺν τοῖς αὐτοῦ, 
ἔχων καὶ τὸν βασιλέα ἔνοπλον, σὺν πάσῃ τῇ παρατάξει ἄν- το 
τιμαχόμενοι. ὡς οὖν ἔμελλον μεταπεσεῖν τὰ τῆς τύχης ἀν- 
δραγαϑήματα ὃν χερσὲ τῶν Τούρκων, ἀφεῖλεν ὃ ϑεὸς ἐκ τοῦ 
μέσου τῆς παρεμβολῆς τῶν Ῥωμαίων τὸν στρατηγὸν αὐτῶν 
γίγαντα καὶ ἰσχύοντα καὶ ἄνγϑρωπον πολεμιστήν. ἐπλήγη γὰρ 
διὰ μολυβδοβόλου ἐν τῇ χειρὲ ὄπισϑεν τοῦ βραχίονος, ἔτε 15 
σχοτίας οὔσης, καὶ διατρήσας τὴν σιδηρᾶν χλαμύδα, καὲ 
αἥτις ὑπῆρχε κατεσκευασμένη ὡς τὰ τοῦ ᾿Αχιλλέως ὅπλα, οὐχ 
ἠδύνατο ὑπὸ τῆς πληγῆς ἠρεμεῖν. xal λέγεε τῷ βασιλεῖ 
»0179. ϑαρσαλέως, ἐγὼ δὲ μέχρι τῆς νηὸς ἐλεύσομαε, xa- 
κεῖ ἰατρευϑεὶς τάχος ἐπαναστρέψω." 7» γὰρ ἐν ἐχείνῃ τῇ λο 
ὥρᾳ πληροῦσϑαι τὰ διὰ τοῦ Ἰερεμίου λεχϑέντα τοῖς Tovdai- 
€i οὕτως ἐρεῖτε πρὸς Σεδεκίαν" τάδε λέγει κύριος ὃ ϑεὸς 
᾿Ισραήλ, ἰδού, ἐγὼ μεταστρέφω τὰ ὅπλα τὰ πολεμικὰ τὰ ἐν 


2 


ταῖς χερσὶν ὑμῶν, ἐν οἷς ὑμεῖς πολεμεῖτα ἐν αὐτοῖς τὸν βα- 


, 


lis denique propugnaculis, inter portas pulchram et auream, per to- 
tum murorum ambitum, sagittarlus unus, iaculator vel sclopetarius 
impositus erat; totaque illa nocte vigilias egerunt. at Turci, conci- 
tante principe suo, scalas muris infinitas admovere festinant. tyrannus 
post aciem virgam ferream gestans, alias blandiendo, alias minitando 
sagittarios ad moenia impellere, quorum impetum totis viribus obni- 
tendo sustinebant obsessi. Iohannes stipatus suis, et qui arma indu- 
tus imperator aderat cum copiis universis, acriter praeliari. cum er- 
go ad Turcos fortuna prospera se mox conversura esset, ex Romaeo- 
rum acie media, ducem Gigantem, bellicosum fortemque virum, deus 
abstulit. is glande plumbea in manus parte posteriori, antequam 
lucesceret, vulneratus, perrupta chlamyde ferrea, armis Achilleis 
pari, prae dolore stare amplius non poterat. imperatori ideo dixit: 
firmiter hic sta; ego vulnus curaturus ad navem me confero, hucque 
statim revertar. illa quippe hora adimplenda erant, quae Iudaeis a 
Ieremia (21 3) dicta sunt. ,sic dicetis Sedekiae. haec dicit dominus 
deus Israel. ecce ego convertam vasa belli, quae in manibus vestris 
sunt et quibus vos pugnatis adversum regem Babylonis et Chaldaeos, 


N 
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σιλέα Βαβυλῶγος xai τοὺς Χαλδαίους τοὺς συγκοκλεικότας 
ὑμᾶς ἔξωϑεν τοῦ τείχους " καὶ εἰσάξω αὐτοὺς εἷς τὸ μέσον τῆς 
πόλεως ταύτης. χαὶ πολεμίσω ἐγὼ ὑμῶς ἐν χειρὲ ἐκτεταμένῃ, 
ἐν βραχίονι ὑψηλῷ, μετὰ ϑυμοῦ καὶ ὀργῆς καὶ παροξυσμοῖ 
5 μεγάλου" καὶ πατάξω τοὺς κατοικοῦντας ἐν τῇ πόλει ταύτῃ Ὁ 
τοὺς ἀνθρώπους καὶ τὰ κτήνη ϑανάτῳ μεγάλῳ, xai ἐποϑα- 
νοῦνται. οὐ φείσομαι ἐπ᾽ αὐτοῖς, καὶ οὐκ οἰχτείρω αὐτούς," ὃ 
βασιλεὺς δὲ ἰδὼν τὸν Ἰωάννην ἀναχωρήσαντα ἐδειλίασεν, xai 
oi μετ’ αὐτόν" πλὴν ὅσον ἡ δύναμις ἀντεμάχοντο, oi δὲ 
to Τοῦρκοι τὸ κατ᾽ ὀλίγον προσεγγίσαντες τὰ τείχη ἀσπιδοφοροῦντες 
ἐτίϑεσαν κλίμακας. πλὴν οὐδὲν ἤνυον" ἐκώλυον γὰρ αὐτοὺς 
λιϑοβολοῦντες ἄνωϑεν. ὡς οὖν ἐμποδιζόμενοι εἱστήκεσαν, oi 
δὲ “Ῥωμαῖοι πάντες σὺν τῷ βασιλεῖ ἀντιπαρατάσσοντες ἦσαν 
τοῖς ἐχϑροῖς, καὶ ἅπασα ἢ δύναμις καὶ ὃ σχοπὸς ἦν τοῦ μὴ 
15 ἀφεῖναι τοῖς Τούρκοις τὴν εἴσοδον γεγέσϑαι ἐχ τῶν xarans- 
σόντων τειχέων, ἔλαϑεν δι’ ἄλλης ὁδοῦ τούτους εἰσάξας ὅ 
θελήσας ϑεός. ἰδόντες γὰρ τὴν πύλην ἣν προλαβόντες εἰρή- Ῥ. κδε᾿ 
καμὲν ἀνεῳγμένην, καὶ εἰσπηδήσαντες ἐντὸς ἐκ τῶν ὀνομα- 
στῶν ἀνδρῶν ἐκείνων τῶν δούλων τυράννου ὡς πεντήχοντα, 
ἀο καὶ ἀναβάντες ἐπάνω τῶν τειχέων πῦρ πνέοντες, καὶ τοὺς 
συναντήσαντας χτείναντες, τοὺς ἐχροβολιστὰς ἔπαιον. καὶ ἣν 
ἰδεῖν ϑέαμα φρίκης μεστόν" οὗ γὰρ “Ῥωμαῖοι καὶ “ατῖνοι 
οἱ κωλύοντες τοὺς τὰς κλίμακας προσηλοῦντας τοῖς τείχεσιν, 


qui obsident vos in circuita murorum; et congregabo eos in medio 
civitatis huius. et debellabo ego vos in manu extenta, et in brachio 
forti et *in furore et in indignatione et in ira grandi. et percutiam 
habitatores civitatis huius. homines et bestiae pestilentia magna mo- 
rientur. non parcam eis, neque ipsorum miserebor.« imperator eius- 
que milites, quamvis eos post Iohannis discessum, pavor invasisset, 
totis tamen viribus resistebant. verum Turci muris paulatim appro- 
pinquantes clipeis protecti scalas, nec tamen ullo successu, admo- 
vere: lapidibus enim e superiori parte ita deturbati ac obruti sunt, 
ut incepto desisterent. — Bomaei omnes et imperator ipse hostibus 
dum obsistunt, totisque viribus obnixi contendunt ne Turci per 
muri ruinam viam sibi in urbem facerent, hi alia parte, ita volente 
deo, clam in eam penetravere. conspecta enim , quam cercoportam 
diximus, porta patente, quinquaginta ferme viri inter tyranni satel- 
lites insignes per eam irruperunt; qui postquam in muri pinnas 
evasere, cum ardore pugnantes obvios quosque, qui inde iaculaban- 
tur, caedunt. horrendum tunc spectaculum oculis obversabatur: Ro- 
maeorum etenim Latinorumque, "Turcos scalas muris admoventes re- 
pulsantium , alii caesi, alii clausis oculis praecipites e muris se de- 
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oí μὲν παρὼ τῶν κατεκόπησαν, οἱ dà τοὺς ὀφϑαλμοὺς xau- 
μύσαντες ἀπὸ τοῦ τείχους ἔπιπτον, κατερραγότες τὰ σώματα 
Ὑ. τορκαὲ δεινῶς τὸ τέλος τῆς ζωῆς ἀποβάλλοντες. τὰς dà κλίμα- 
xag ἀκωλύτως ἐπήγνυον, καὶ ἀνέβαινον ὡς ἀετοὶ πετώμενοι. 
Boi δὲ “Ῥωμαῖοι σὺν τῷ βασιλεῖ οὐκ ἐγίνωσχον τὸ γενόμενον" 5 
ἣν γὰρ ὠπομακρόϑεν ἢ γενομένη τῶν Τούρχων εἴσοδος, xai 
ἄλλως ὅτι ὑπὲρ τῶν ἀντιμαχόντων ἅπας ὃ σχοπὸς ἣν. ἦσαν 
γὰρ ἀντιπολεμοῦντες ἀνδρες μάχιμοι Τοῦρκοι εἴχοσι πρὸς 
ἕνα 'Ρωμαῖον, καὶ τοῦτον οὐ τύσον πολεμισεὴν ὡς τὸν τυ- 
χόντα Τοῦρκον. πρὸς ἐκείνους γοῦν ἣν καὶ ὃ σκοπὸς xai ἣ τὸ 
φροντίς. τότε ἐξαίφνης δρῶσι βέλη ἐκ τῶν ἄνω κατίοντα xai 
κατασφάττοντα τούτους. ἀναβλέψαντες δρῶσι Τούρκους. ἰδόν»- 
τες δὲ εἰς φυγὴν ἔνδον ἐτράπησαν. καὶ μὴ δυνάμενοι εἰσελ- 
Ss» διὰ τῆς πύλης τῆς ἐπονομαζομένης Χαρσοῦ, στεγοχω- 
ρούμενοι διὰ τὸ πλῆϑος, οἱ μὲν ἀλκὴν περισσοτέραν ἔχοντες 15 
στοὺς ἀνάνδρους καταπατοῦντες εἰσήρχοντο. τότε ἡ τοῦ τυ- 
οάννου παράταξις ἰδόντες τὴν τροπὴν τῶν “Ῥωμαίων , μιᾷ 
φωνῇ βοήσαντες εἰσέδραμον, καταπατοῦντες τοὺς ἀϑλίους καὶ 
κατασφάττοντες. ἐλθόντες δὲ εἰς τὴν πυλὴν οὐκ ἠδυνήϑησαν 
εἰσελϑεῖν" ἦν yàp φραγεῖσα ὑπὸ τῶν καταπεσόντων σωμάτων λο 
καὶ Atnowvygcürro». ἐκ τῶν τειχέων οὖν οἱ πλεῖστοι διὰ 
τῶν ἐρειπίων εἰσήρχοντο, καὶ τοὺς συναντῶντας κατέχοσιτον. 
ὃ βασιλοὺς οὖν ἀπαγορεύσας ἑαυτόν, ἱστάμενος βαστάζων 
σπάϑην καὶ ἀσπίδα, tins λόγον λύπης ἄξιον ,0Ux ἔστι τις 


dere, membrisque contusis acerbum fatum obiere. facile deinceps 
scalis applicatis in muror, aquilae volanti similes, subierunt Turci. 
nec ista interim quae gerebantur, imperator eique militantes Romaei 
resciverant, quod longius ab eorum statione, qua "Turci irruperunt, 
porta aberat, praesertim vero quia adversus oppugnantes toti intenti 
erant. Turci quippe viginti pugnaces contra Romaeorum unum bello 
minus, quam quivis eorum, aptum praeliabantur; ac propterea Turcis 
resistere solummodo cogitabant. cum itaque ex improviso e murorum 
. parte superiori missilibus se peti ac necari sensissent, et "Turcos in 
urbem penetrasse conspexissent, in partes interiores eius tu- 
multuantes fuga se recepere. per portam vero , quae Charsi dicitur 
multitudine coartatis ac oppressis non patente introitu, qui viribus 
ac robore praestabant, invalidorum corporibus calcatis pervasere. tunc 
quoque tyranni acies Romaeorum fuga animadversa, clamore sublato 
miserisque conculcatis ac caesis, in urbem irrupit. ad portam vero 
collapsorum , animamque egentium corporibus obseptam, cum deve- 
nissent , ingredi nequivere, per muri itaque ruinam plurimi vía sibi 
quaesita obvios trucidarunt. tunc imperator omni abiecta spe, animo 
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τῶν “Χριστιανῶν τοῦ λαβεῖν τὴν κεφαλὴν μου ἐπ’ ἐμοῦ ;" 
ἦν γὰρ μονώτατος ἀπολειφϑείς. τότε εἷς τῶν Τούρκων δοὺς 
αὐτῷ κατὰ πρόσωπον καὶ πλήξας, καὶ αὐτὸς τῷ Τούρχῳ 
ἑτέραν ἐχαρίσατο" τῶν ὕπισϑεν δ᾽ ἕτερος καιρίαν δοὺς nÀg-D 
yn», ἔπεσε κατὰ γῆς" οὐ γὰρ ἤδεισαν ὅτι ὃ βασιλεύς ἐστιν, 
ἀλλ’ ὡς χοινὸν στρατιώτην τοῦτον ϑανατώσαντες ἀφῆκαν. εἰσ- 
ελϑύντες δὲ οἱ Τοῦρχοι πλὴν τριῶν ἐν τῇ εἰσελεύσει οὐδεὶς 
ἄλλος ἀπώλειο. ἦν γὰρ ὥρα πρωτὴ τῆς ἡμέρας, οὔπω 
ὑπὲρ γῆν φανέντος. εἰσελθόντων δὲ καὶ διασκεδασϑέντων 
ιο ἐπὸ τῆς πύλης Χαρισοῦ ἕως τοῦ παλατίου τὸν ἀπαντήσαντα 
δφόγευον ὁμοίως καὶ τὸν φεύγοντα, κατέσφαξαν οὖν ἀνδρας 
μαχέμους ἕως χιλιάδας δύο. καὶ γὰρ οἱ Τοῦρκοι ἐδεδοίκει- 
σαν" ἦσαν γὰρ ἀεὲ διαλογιζόμενοε ὅτε ἐντὸς τῆς πύλεως 
τοὐλάχιστον ὅσονται πολεμισταὶ ὡς πεντηκογτακισχίλιοι. ἐν 
ιτούτῳ τοὺς δισχιλέους κατέσφαξαν. εἰ γὰρ ἤδεσαν ὅτι mágP.163 
τῶν δνόπλων στρατὸς οὐχ ὑπερβαΐνει τοὺς ὀκτακισχιλίους, 
οὐχ ὧν ὠπώλεσάν τινα " φιλοχρήματον γὰρ ὄν τὸ γένος τοῦ- 
το, εἰ xai φονεὺς πατρικὸς ἐμπέσοι ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, 
διὰ χρυσοῦ ἀπολύουσι" πόσῳ μᾶλλον Ó μὴ ἀδικήσας ἀλλ’ 
οὐχ’ αὐτοῦ ἀδικούμενος. καὶ γὰρ μετὼ τὸν πόλεμον ἐνέτυχον 
ἐγὼ πολλοῖς, καὶ διηγήσαντό μοι πῶς φοβούμενοι τοὺς &u- 
προσϑὲν ἐσφάττομεν τοὺς προλαβόντας. καὶ γὰρ εἰ ἤδειμεν 
τοσαύτην ἀπορίαν ἀνδρῶν ὑπώρχουσαν ἂν τὴ πύλει, τοὺς 


ac corpore fatiscens, clipeum ensemque manibus gestans, lamentabi- 
lem ac commiseratione dignam vocem emisit : nullusne adest Christia- 
nus qui caput mihi amputet? ab omnibus quippe desertus erat. si- 
mul cum his verbis Turcus quidam vulnus ei in faciem impressit; 
ipse Turco aliud reddidit. letali deinde vulnere confossus, a tergo 
eum invadente alio, concidit. sic interfectum nec pro imperatore 
agnitum, tanquam gregarium militem omiserunt. porro dum in ur- 
bem hora diei prima nondum orto sole perrumpunt Turci , suorum 
tres solummodo desideraverunt. urbem ingressi et a Charisi porta ad 
p2latium. diffusi, obvios pariter ac fugientes interfecerunt. numerum- 
que militum, qui urbi tuendae operam navarent, quinquaginta mil. 
lia aequare Turci rati ac formidantes, duo illorum millia neci dede- 
"unt. quibus si compertum fuisset universam bello aptam multitudi- 
Dem octo millia non superare, nullus eorum periisset. avaritiae et- 
thim adeo obnoxia haec gens est, ut quilibet caedis paternae vindi- 
*làm omittet, auroque accepto sicarium liberum abire sinat: quanto 
Tagis enm qui ultro ab eis iniuriam patitur. confecto bello a mul- 
is, quibuscum collocutus sum , talia audivi. terrore ac formidine ab 


εἰς qui in prima acie pugnaverant perculsi, quotquot primi occurre- 
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Βπάώντας ὡς πρόβατα πεπράκαμεν ἂν, οἱ δὲ τῆς αὐλῆς τοῦ 
τυράννου ἀζάπιδες, ob καὶ γενέξζαροι κέκληνται, οἱ μὲν ἐν 
τῷ παλατίῳ κατέδραμον, οἱ δὲ πρὸς τὴν μεγάλου Προδρόμου 
μονὴν τὴν ἐπικεκλημένην Πέτραν, καὶ ἐν τῇ μονῇ τῆς χώρας 
ἐν ἦ καὶ 7 εἰχὼν τῆς πανάγνου μου ϑεομήτορος ἣν εὑρισκο- 5 
μένη τότε, ἐκεῖ, d γλῶσσα καὶ χείλη ἡ μέλλουσα φϑέγξα- 
σϑαι τὰ τῇ εἰχόνε συμβώντα διὰ τὰς ἁμαρτίας σου! ἀγωνι- 
ζόμενοι οἱ ὠποστάται τοῦ καταδραμεῖν καὶ ἄλλοϑι, πέλεχυν 
ὃ εἷς τῶν ἀσεβῶν ἐκτείνας ὑπουργούντων τῶν μιαρῶν χει- 
ρῶν αὐτοῦ εἰς τέσσαρα διεῖλε, καὶ σὺν τῷ τυχόντι κύσμῳ το 

ἕκαστος τὸ ἴδιον μερέδιον ἔλαβε, κλῆρον βάλλοντες, καὶ τὰ 

Υ. ᾿ιϑοτῆς μονῆς τίμια Ox&07] ἁρπάσαντες ᾧχοντο, xoi εἰς τὸν τοῦ 
πρωτοστράτορος οἶκον ἐμβάντες ϑησαυροὺς ἤνοιξαν τοὺς πρό- 
παλαι 9ncavgicOéyrag ἐξ ἡμερῶν παλαιῶν, ἐξυπνίζογντες τὰς 
ευγενίδας ἐκ τῆς κοίτης" ἦν γὰρ ó Ἰαϊος φέρων εἴκοσι ἐν- 15 
ψέα, καὶ ὃ πρωϊνὸς ὕπνος ἡδὺς ἦν ἐν ὀῳφϑαλμοῖς τῶν νέων xai 
ψεανίδων" ὡς χϑὲς γὰρ καὶ πρότριτα, ϑαρρῶντες ἀμερίμνως 
ἀκοιτάζοντο. τύτε στῖφος πολὺ τῶν ἀσεβῶν ᾧχετο τὸν δρόμον 
τὸν ἀπάγοντα ἂν τῇ μεγάλῃ ἐχχλησίᾳ, xai ἣν ἰδεῖν ἐξ éxaré- 
ρων τῶν μερῶν τι τέχνασμα. πρωΐας γὰρ οὔσης, ἔτι Àvxo-20 

Ὁ φεγγούσης τῆς ἡμέρας, τινὲς τῶν “Ῥωμαίων ἐν τῇ εἰσβολῇ 
τῶν Τούρχων καὶ τῇ φυγῇ τῶν πολιτῶν ἔφϑασαν φεύγοντες 
τοῦ καταλαβεῖν τὰς αἰκίας καὶ προμηϑεύσασϑαι τὰ τέχνα καὶ 


runt cecidimus: sin tantam in urbe militum infrequentiam ac pau- 
citatem cognovissemus, omnes tanquam pecudes venumdatos distra- 
xissemus. interea etiam tyranni azapides, qui etiam ienitzeri vocan- 
tur, partim in palatium, partim in monasterium magni praecursoris 
S. lohannis Baptistae, quae Petra dicebatur, concursant. alii mona- 
sterium regionis urbis, in quo tunc conspiciebatur imago intemera- 
tae matris dei, dominae meae, invadunt. qua lingua quibusve labiis 
eloqui, quisquis es, poteris ea quae propter peccata tua imagini 
illi tunc contigerunt ? inter apostatas istos impios, alio currere di- 
ripiendi causa festinantes, unus acinace stricto eam, et quicquid 
ornamenti inerat, impuris manibus suis in frusta quatuor di- 
scidit, et sorte ducta suum quisque tulit: direpta tandem mona- 
sterii pretiosa supellectile abierunt. in domum deinde protostra- 
toris irruptione facta, thesauros multis annis congestos effractis 
arcis recluserunt, feminas nobiles somno lectoque excitarunt: Maii 
etenim mensis dies vigesimus nonus agebatur, et adolescentium 
puellarumque palpebris dulcis somnus antelucanus insidebat, com 
securi ac rebus suis confisi, ut heri ac nudiustertius, somno indul- 
gerent. tum impiorum densum agmen in magnam ecclesiam fertur; 
speciesque stragematis quaedam inter istas turbas utrinque eonspici- 
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τὴν γυναῖκα, διαβαίνοντες οὖν τοῖς μέρεσι τοῦ ταύρου xai 
περαιοῦγεες τὸν κίονα τοῦ σταυροῦ, αἱματόφυρτοε ὄντες ἡρω- 
εῶντο παρὰ τῶν γυναικῶν τί ὥρα τὸ ἀποβάν. ὡς οὖν ἤκου- 
σαν τὴν οἰπευκτέαν ἐκείνην φωνὴν ,,ἀντὸς τοῦ τείχους τῆς 
5 πόλεως πολέμιοι χατασφαττοντες τοὺς Ρωμαίους," τὸ μὲν 
πρῶτον οὐκ ἐπίστευσαν, ἀλλὰ μᾶλλον καὶ ὑβρίσαντες καὶ ἐξ- 
ϑυϑενίσαντες αἷς ἀπαίσιον μηνυτήν. ὄὕπισϑεν δὲ τούτου ξτε- 
qo» καὶ μετ᾽ αὐτὸν ἄλλον, ὅλους αἱματοφύρτους, ἔγνωσαν P. 163 
ὅτε ἤγγικεν ἐν χείλεσε τὸ ποτήριον τῆς ὀργῆς κυρίου. πᾶσαι 
ιοοὖν γυναῖκες καὶ ἀγδρες, μοναχοὲ uovatovaat, dy τῇ μεγά- 
λῃ ἐκκλησίᾳ ὄϑεον, βαστάζοντες ἐν ταῖς ὠλόναις τὰ νήπια 
αὐτῶν ἀνδρες τε καὶ γυναῖκες, ἀφέντες τοὺς οἴχους αὐτῶν 
τῷ βουλομένῳ χωρεῖν. καὶ ἦν ἰδεῖν ἀγυιὰν ἐκείνην πεπυ- 
κγωμέγην πλήρης ἀνθρώπων. τὸ δὲ προσφεύγειν ἂν τῇ us- 
ιἤγάλῃ ἐκκλησίᾳ τοὺς πάντας τί; ἦσαν πρὸ πολλῶν χρόνων 
ἀχούοντες παρᾶ τινων Ψευδομάντεων πῶς μέλλει Τούρκοις 
παραδοϑῆναι 7 πόλις καὶ εἰσελθεῖν ἐντὸς μετὰ δυνάμεως καὲ 
καταχόπτεσϑαι τοὺς Ῥωμαίους παρ᾽ αὐτῶν ἄχρι τοῦ κίονος 
vo) μδγάλου Κωνσταγτύου: μετὰ δὲ ταῦτα χαταβὰς ἀγγε- B 
ioÀoc φόρων ῥομφαίαν παραδώσει τὴν βασιλείαν σὺν τῇ δομ- 
φαίᾳ ἀνωνύμῳ τινὲ ἀνδρὲ εὑρεθέντε τότε ἐν τῷ κίονι ἷστα- 
μένῳ. λίαν ἀπερίττῳ καὶ nsvtyoQ, καὶ ἐρεῖ αὐτῷ ,,λάβε τὴν 
ῥομφαίαν ταύτην, καὶ ἐκδίκησον τὸν λαὸν κυρίου." sore 
endam se dedit. sub aurotas quidam Romaei, Turcis in urbem ir- 
rumpentibus civibusque terga dantibus, in domus suas uxorum ae 
liberorum saluti consulturi confugerunt, et dum cruentati per urbis 
regionem a tauro denominatam , ultraque crucis columnam transcur- 
runt, a snulieribus, quid fei esset , interrogantur. ubi audierunt vo- 
cem illam abominandam, hostes intra muros urbis Romaeos caedere, 
primum fidem non habuerunt, sed etiam contumelias ac probra ut 
in nuntium  infaustum iactaverunt. ubi mox alterum tertiamque a 
tergo subsequentes 4 totos cruore aspersos conspexere, tunc irae do- 
mini calicem labiis suis admotum esse senserunt. omnes itaque viri, 
mulieres, monachi et moniales in magnam ecclesiam concursant; 
patres matresque familias sinu et ulnis infantes suos im illud tem- 
plum gestantes, desertas domos suas reliquere; viamque 60 ducen- 
tem hominum turbe conferta plenam videre tum licuit. quamobrem 
vero ad ecclesiam magnam ommes confugiebant? ante multos annos 
ἃ falsis quibusdam vatibus sub Turcorum iugum urbem mittendam 
esse. audierant; ipsosque in eam vi irrupturos, Romaeosque truct- 
dando ad magni Constantini columnam usque processuros esse. 


ubi eo ventum foret, angelum e coelo descensurum, qui strictum 
gladium simulque imperium viro cuidam obscuro, tenui admodum 
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τροπὴν ἕξονται oí Tovoxor, καὶ oi Ῥωμαῖοι καταδιώξουσιν 
αὐτοὺς κόπτοντες, καὶ ἐξελάσουσιν καὶ ἐκ τῆς πόλεως xoi 
ἀπὸ τῆς δύσεως καὶ ἀπὸ τῶν τῆς ἀνατολῆς μερῶν ἄχρις 
ὁρίων Περσίας, ἐν τύπῳ καλουμένῳ ἸΠονοδενδρίῳ. ταῦτά 
τινες ὡς ἀποβησόμενα ἔχοντες ἔτρεχον χαὲ τοὺς ἄλλους dovp- 5 - 
αβούλευον τρέχειν" αὕτη ἦν τῶν Ῥωμαίων 7 σκέψις, ἣν καὶ 
πρὸ χρόνων πολλῶν ἦσαν μελετῶντες τὸ νῦν πραχϑέν, ὅτε, εἰ 
καταλείψομεν τὸν χίονα τοῦ σταυροῦ ἐξόπισϑεν ἡμῶν, φευξόμε- 
9a τῆς μελλούσης ὀργῆς. καὶ αὕτη ἦν ἢ φυγὴ τῆς à» τῇ μεγώ- 
λῃ ἐκκλησίᾳ εἰσόδου. ἐγένετο οὖν ἐν μιᾷ ὥρᾳ Ó ὑπερμεγέϑης 10 
ἐκεῖνος ναὸς πλήρης ἀνδρῶν τε καὶ γυναικῶν, καὶ κάτω καὶ ἄνω 
xai ἐν τοῖς περιαυλίοις καὶ ἐν παντὲ τόπῳ ὄχλος ἀναρίϑμητος. 
κλείσαντες δὲ τὰς ϑύρας εἷστήκεσαν τὴν παρ᾽ αὐτοῦ σωτηρίαν 
ἐλπίζοντες. ὦ δύστηνοι Ῥωμαῖοι, ὦ ἄϑλιοι, τὸν ναὸν ὃν 
ἐχαλεῖτε χϑὲς χαὶ πρὸ τὴν χϑὲς σπήλαιον καὶ βωμὸν αἱρετι- 15 
Ὡκῶν, καὶ ἄνϑρωπος οὐκ εἰσήρχετο ἐξ ὑμῶν ἐντός, ἵνα μὴ 
μιανϑῇ διὰ τὸ ἱερουργῆσαι ἔνδον τοὺς τὴν ἕνωσιν τῆς ἐκκλη- 
V.1310/ag ἀσπαζομένους, νῦν ἕνεκα τῆς ἐπελθούσης ὀργῆς ὡς σω- 
τήριον λύτρον ἐνδύεσϑε.  dÀX οὐδὲ τῆς δικαίας ὀργῆς ἐπελ- 
ϑούσης, ἐκίνησεν ὧν τὰ σπλάχνα ὑμῶν πρὸς εἰρήνην. καὶ 0 
γὰρ ἐν τοσαύτῃ περιστάσει εἶ ἄγγελος κατήρχετο ἀπ᾿ οὔρα- 
νοῦ ἐρωτῶν ὑμᾶς εἰ δέχεσϑε τὴν ἕνωσιν xai τὴν εἰρηνικὴν 
κατάστασιν τῆς ἐκκλησίας, διώξω τοὺς ἐχϑροὺς ἐκ τῆς πόλε- 


ἃς egeno, columnae illi adstanti, talibus affatus eum verbis, trade- 
ret: ,gladium hunc accipe, et populum dei vindica.« statimque terga 
daturos Turcos, quibus fugientibus Romaei magna strage edita in- 
starent, donec illos urbe non solum, sed etiam ex Occidentis regio- 
nibus ipsaque Ánatolia, ad locum usque Monodendrium dictum in 
Persiae finibus situm , expellerent. haec exitum habitura rati quidam 
ad ecclesiam currebant, aliosque sequi hortabantur. hanc Romaei a 
multis iam annis opinionem, ut factis docuerunt, praeceperant, si 
post se crucis columnam relinquerent, iram'se dei impendentem suis 
cervicibus declinaturos. quapropter in magnam ecclesiam confugere, 
templi itaque illius amplissimi cum inferior area tum superiores per- 
gulae, vestibula, peristylia omnesque anguli horae unius spatio tur- 
ba virorum ac mulierum infinita referti fuere: portis clausis intus se 
multitudo loco freta salutemque inde sperans continuit. infelices ac 
miseri Romaei, quod templum heri ac nudiustertius speluncam et 
altare haereticorum appellabatis, quod nemo vestrum , ne polluere- 
tur, adibat ob celebratam in eo liturgiam ab iis qui concordiam 
: ecclesiarum amplectuntur, eo nunc, deo irato meritasque poenas a 
vobis exigente, velut in salutis portum confugitis. sed neque iustae 
dei irae poenas luentes, intra viscera vestra pacis desiderio commo- 
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ως," ovx ἂν συνετίϑεσϑε. εἶ δὲ καὶ συνετίϑεσθϑε, ψεῦδος 
ἄν ἦν τὸ συντιϑέμενον. ἔσασιν οἱ λέγοντες πρὸ δλίγων ἡμε- Ῥ. 104 
ρῶν κρεῖττον ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας τῶν Τούρκων ἢ Φράγ- 
χων." τότε οἱ Τοῦρκοι χουρσεύοντες σφάττοντες αἰγμαλωχέ- 
δζογτες ἔφϑασαν ἐν τῷ ναῷ οὕπω πρώτης ρας παρελϑοίύσης, 
καὶ εὑρόντες τὰς πύλας κεκλεισμένας σὺν τοῖς πελέκεσιν ἔβα- 
λὸν κάτω μὴ βραδύναντες. ἐλθόντες δὲ ξιφήρεις ἐντὸς xad 
ἰδόντες τὸν μυριάριϑμον δῆμον, ἕχαστος τὸν ἴδιον αἰχμάλω- 
roy ἐδέσμεε" οὐ γὰρ ἦν ἐκεῖ ὃ ἀντιλέγων ἢ ὃ μὴ προδι- 
τοδοὺς ἑαυτὸν ὡς πρόβατον, τίς ἐστιν ὃς διηγήσεται τὴν ἐκεῖ 
συμφοράν ; τίς τοὺς γεγονότας τότε κλαυϑμοὺς καὶ τὰς φω- 
γὰς τῶν νηπίων καὶ τὰ σὺν βοῇ δάκρυα τῶν μητέρων xai 
τῶν πατέρων τοὺς ὀδυρμοὺς τίς διηγήσεται; ὃ τυχὼν Τοῦρ- 
xoc τὴν τρυφερωτέραν ἐρευνᾷ. τὴν ὡραίαν ἐν μοναζούσαις. 
Ιἤπροκατεῖχε μὲν εἷς, ἄλλος δὲ δυνάστης ἁρπάζων ἐδέσμει "» 
ἡ δὲ τῆς ἁρπαγῆς xai τοῦ ἑλκυσμοῦ αἰτία πλόκαμοι τριχῶν, 
στηϑέων καὶ μασϑῶν ἀποχαλύψεις, βραχιόνων ἐκτάσεις. 
τύτε ἐδεσμεῖτο δούλη σὺν τῇ κυρίᾳ, δεσπότης σὺν τῷ doyv- 
ρωνήτῳ,, ἀρχιμανδρίτης σὺν τῷ ϑυρωρῷ, τρυφεροὲ νέοι σὺν 
λοπαρϑέγοις, παρϑένους ἃς οὐχ ἑώρα ἥλιος, παρϑένους ἃς ὅ 
γεγγήσας μόλις ἔβλεπεν, ἑλκόμεναι, εἰ dà καὶ βίᾳ ἀντωθοῦγ- 
το, xa£ δαβδιζόμεναι" ἠβούλετο γὰρ Ó σκυλεύσας sig τόπον 


31. dà] γὰρ P. 


vemini. in tanta enim calamitate si angelus coelo adveniens vos ad 
hunc modum alloqueretur: ,pacem et concordiam ecclesiae dummodo 
colatis δὲ ainplectamini, hostes urbe pellam ;«* in eam conditionem 
non consentirelis ; aut 5j consentiretis, rmnendacium esset iste consen- 
*us. hoc sibi consciunt illi, qui paucos ante dies in Turcoram quam 
Francorum potestatem devenire satius esse dicebant. interea Turci, 
dum discumsant, caedunt, in servitutem rapiunt, ad templum illud 
hora diei prima nondum exacta pervenere. valvas clausas securibus . 
deiiciunt; strictis deinde gladils ingressi, ac populi multitudinem in- 
numeram contuiti, mancipia, nullo intercedente, omnibus se ipsis 
pecudum more prodentibus, singuli vinciunt. quis cladem ac calami- 
tatem illam enarrabit? quis lamentabiles eiulationes, infantiumque 
vagitus? quis matrum lacrimas patrumque fletus? "Turcus de turba 
quivis delicatiorem, interque moniales formosam, contrectat. vinetam 
abducit aliquis, quam validior superveniens abripit. ad rapiendum 
trahendumque, comae cincinni, pectus ac papillae denudatae, bra- 
chia quoque extensa invitabant. domina cum ancilla, herus cum 
mancipio suo empto vinciebantur, archimandrita cum ianitore sue , 
delicati ac teneri iuvenes cum virginibus, quas solis ardor non in- 
fuscarat, quasque pater vix conspeaxerat; et ài raptorem vi repelle- 
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α ἄγειν, καὶ παρακαταϑέμενος ἐν ἀσφαλείᾳ στραφῆναι καὶ δευ- 
τέραν πραῖδαν ποιῆσαι καὶ τρίτην, ἐβιάζοντο οὗ ἅρπαγες, 
oj ἐκδικηταὲ τοῦ ϑεοῦ, καὶ πάντας μὲν ἰδεῖν ἐν μιᾷ ὥρᾳ δὲε- 
σμωϑθϑέντας, τοὺς μὲν ἄρρενας σὺν καλωδίοις, τὰς δὲ γυναῖ- 
xag σὺν τοῖς σουδαρίοις αὐτῶν" καὶ ἦν ἰδεῖν δρμαϑοὺς ἐξ- 5 
ἐρχομένους ἀπείρους éx τοῦ ναοῦ καὶ ἐκ τῶν ἀδύτων τοῦ 
ψαοῦ, ὥσπερ ἀγέλας καὶ ποίμνια προβάτων. κλαίοντες, ὀδυ- 
φόμενοι, καὶ ὃ ἐλεῶν οὐκ ἦν. τὰ dà τοῦ ναοῦ πῶς; τί &- 
πῶ ἢ τί λαλήσω; ἐκολλήϑη ἡ γλῶσσά μου τῷ λάρυγγί μου. 

Do) δύναμαι ἑλκύσαι πνεῦμα τοῦ στόματός μου σφραγέντος, τὸ 
αὐϑωρὸν οἱ κύνες τὰς ἁγίας εἰκόνας κατέχοψαν τὸν κόσμον 
ἀφελόντες, τὰς ἁλύσεις, μανουάλια, ἐνδυτὰς τῆς ἁγίας τρα- 
πέζης, tà φωτοδόχα ἀγγεῖα, ἀλλα φϑείροντες, ἕτερα λαμβά- 
»oyrtg. τὰ τοῦ ἱεροῦ σχευοφυλακίου τίμια καὶ ἱερὰ σκεύη 
xovcà τε καὲὶ ἀργυρᾶ καὲ ἐξ ἄλλης τιμίας ὕλης κατασχευα- 15 
σθϑέντα ἅπαντα ὃν μιᾷ ῥοπῇ συνήγαγον, ἀφέντες τὸν vao» 
ἔρημον καὶ γυμνόν, μηδ᾽ ὁτιοῦν καταλείψαντες. τότε ἐπλη- 
᾿ροῦγτο καὶ ἐν τῇ νέᾳ Σιὼν τὰ παρὰ τοῦ ϑεοῦ διὰ τοῦ duo 
τοῦ προφήτου λεγόμενα ,rads λέγεε κύριος ὃ ϑεὸς Ó παντο- 
κράτωρ. ἐχδικήσω ἐπὶ τὰ ϑυσιαστήρια Βεϑηλ, καὶ κατα- 20 

P.i1650xuggotraL τὰ κέρατα τοῦ ϑυσιαστηρίου, xai πεσοῦνται 
ὑπὺ τὴν γῆν: καὶ συνερέψω καὶ πατάξω τὸν οἶκον τὸν πε- 
ρθέπεερον ἐπὲ τὸν οἶχον τὸν ϑερινόν, καὶ ἀπολοῦνται οἱ οἶχοι 


3. μὲν ] nonne à»? 


rent, verberabantur. praedam quippe suam in locum tutum deduce- 
' re volebat praedo, iterum tertioque ad diripiendum reversurus. ho- 
rae unius spatium praedonibus istis, irae divinae ministris ac vindi- 
cibus, ad vinciendum omnes satis fuit, mares quidem funibus, femi- 
nas vero fasciis ipsarum redimiculisque; concatenatorum deinde lon- 
gos ordines e templo adytisque exeuntes intueri licebat , plorantes , 
eiulantes nec erat qui eorum misereretur. de templo autem quid lo- 
quar? edhaesit lingua faucibus meis, ore obducto spiritum ducere 
nequeo. canes illi sanctas imagines ornamentis, torquibus nempe et 
armillis ablatis, illico disruperunt. sacram mensam contegentes map- 
pae rapuerunt. lucernas partim fregerunt, partim asbstolerunt. in sa- 
crario pretiosa et sancta, quae asservabantur, ex auro argento alia- 
ve eximia materia vasa, temporis momento cuncta compilarunt, 
omnibusque rebus spoliatum ac nudatum templum solitudine com- 
Tleverunt. tunc in nova Sion, quae per prophetam Amos (3, 14) deus 
ocutus est, exitum habuerunt. ,haec dicit dominus dens omnipotens, 
visitabo super altare Bethel et amputabuntur cornua altaris, et ca- 
dent in terram et percutiam domum hiemalem cum domo aestiva. et 
peribunt domus eburneae, et dissipabuntur aedes multae, dicit do- 
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oi ἐλεφάντινοι, καὶ ἀφανισθήσονται οἶκοι rego, πολλοί, Aéyss Y. 132 
κύριος, ἀπῶσμαι τὰς ἑορτὰς ὑμῶν, xai οὐ μὴ ὀσφρανθῶ By 
ταῖς πανηγύρεσιν ὑμῶν" διότι εἰ ἐνέγχητέ μοι δλοχαυταδλμα- 
τα καὶ ϑυσίας ὑμῶν, οὐκ ἐπιβλέψομαι. μετάστησον ἀπ᾽ 
δέμοῦ ἦχον ῳδ)ὲἫῶν σου, καὶ ψαλμὸν ὀργάνων σου οὐχ ádxovoo. 
μαι. καὶ cina κύριος πρός με, ἥκεε τὸ πέρας ἐπὲ τὸν λαόν 
μου Ἰσραήλ" οὐκέτι οὐ μὴ προσθῶ τοῦ παρελθεῖν αὐτόν, 
καὲ ὀλολύξει τὰ φατνώματα τοῦ ναοῦ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, 
λέγει κύριος. ἀκούσατε δὴ ταῦτα οἱ ἐκϑλίβοντες εἰς τὸ nootB 
lonévgra καὶ καταδυναστεύοντες πτωχοὺς ἀπὸ τῆς γῆς, οἱ Ad- 
γογτες, πότε διελεύσεταες ὃ μήν, καὶ ἐμπολήσομον, καὶ 
nórs ἥξει τὰ σάββατα, καὶ ἀνοίξομεν ϑησαυρούς, τοῦ ποιῇ- 
σαι μικρὸν τὸ μέτρον καὶ τοῦ μεγαλῦναε σταϑμίον καὶ ποιῆ- 
σαι ζυγὸν ἀδικον, τοῦ χεᾶσϑαε ἐν ἀργυρίῳ πτωχοὺς καὶ 
ιὁ ταπεινοὺς ἄνϑ᾽ ὑποδημάτων. ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, λέγει κύ- 
οίος, δύσεται ὃ ἥλιος μεσημβρίας, καὶ συσκοτάσει ini 
γῆς ἐν ἡμέρᾳ φωτός. καὶ μεταστρόψω τὰς δορτὰς ὑμῶν 
εἰς πένϑος xai πάσας τὰς φῳδὰς ὑμῶν εἰς θρῆνον, ὄτυχο 
γὰρ ὃν ἐκείνῃ τῇ φοβερᾷ ἡμέρᾳ τῆς συντελείας τῆς πόλεως 
λο ἑορτάζεσϑαι καὲ πανηγυρίζειν τὴν μνήμην τῆς δαιομάρτυρος C 
Θεοδοσίας. ἐτελεῖτο οὖν δορτὴ πάνδημος" ἦσαν γὰρ καὶ dy' 
ἑσπέρας πλεῖσται καὶ πλεῖστα διανυχτερεύσαντες à» τῇ σορῷ 
τῆς ὁσίας, οἱ πλείονες δὲ πρωΐ ἡμέρας γενομένης αἱ γυναῖ- 
κες σὺν τοῖς ὠἀνδρασιν αὐτῶν ἀπερχόμεναι eig προσκύνησιν, 


minus (5,21). proieci festivitates vestras, et nom capiam odorem 
coetuum vestrorum. quodsi obtuleritis mihi holocautomata et mune- 
ra vestra non suscipiam. aufer a me tumultum carminum tuorum; et 
cantica lyrae tuae non audiam. (8, 3) et dixit dominus ad me: ve- 
nit finis super populum meum Israel : non adiiciam ultra ut pertrane- 
eam eum. eL stmdebunt cardines templi in die illa, dicit dominus 
deus. audite hoc qui conteritis pauperem mane, et deficere facitis 
egenos terrae, dicentes: quando transibit memsis, et venundabimus 
merces; et sabbatum, et aperiemus frumentum, ut imminuamus 
mensuram et augeamus siclum, et supponamus stateras dolosas, ut 
possideamus in argento egenos, et pauperes pro calceamentis, et 
quisquilias frumenti vendamus. in die illa, dicit dominus, occidet 
sol in meridie, et tenebrescere faciam terram in die luminis. et 
convertam festivitates vestras in luctum, et omnia cantica vestra in 
planctam.« horrenda enim illa die, qua urbs absumpta est, sanciae 
martyris Theodosiae memoriam celebrari contigit; cuius solemnitati 
frequens populus interfuit, plurimique viri ac mulieres ad sanctae 
monumentum pervigilium egerunt. ubi illuxit, multae mulieres con- 
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φέρουσαι κηροὺς καὶ ϑυμιάματα, περικεκαλλωπισμέναι καὶ 
περικεχοσμημέναι οὖσαι, ἐξαίφνης ἐν ταῖς παγίσε τῶν Τούρ-- 
κῶν ὀνέπεσον. ποῦ γὰρ εἶχον ἐννοῆσαι τὴν ἐξαίφνης ὀργὴν 
εἰς τοσοῦτον εὖρος τῆς πόλεως ; ἴσασιν οἱ εἰδότες τὸ μέ- 
γεϑῸς- | 5 
4dirg ἡ ἀπειλή, ἣν εἰρήχαμεν, ὑπῆρχεν ἀναφϑεῖσα xai 
καίουσα ἐκ τῆς Χαρσοῦ πύλης καὶ τοῦ ἁγίου Ῥωμανοῦ xai 
Drov μέρους τοῦ παλατίου. ἡ δὲ τῶν πλοίων καὶ τοῦ λεμέ- 
γος ἀντίστασις οὐχ ἐνεδίδου χώραν τοῖς Τούρκοις τοῦ στῆ- 
σαι τὰς κλίμαχας ἐν τοῖς τείχεσιν, ἦσαν oi Ῥωμαῖοι ἐπικρα- 10 
τέστεροι τῶν Tóvgxov, βάλλοντες λίϑοις καὶ βέλεσε ἄχρι 
τρίτης ὥρας τῆς ἡμέρας, ἕως οὗ ἐλθὸν καὶ καταντῆσαν μέ- 
ρος τῶν σκυλενόντων ἀπὸ πρωΐας ἐντὸς τῆς πόλεως, καὶ 
ἐδόντες τοὺς Ῥωμαίους πολεμίζοντας τοὺς ἔξω, xai φωνὴν ὅση 
δύγαμις ἀφέντες, ἔδραμον ἐπάνω τῶν τειχῶν. οἱ δὲ ἹΡωμαῖ- 15 
€, τοὺς Τούρκους ἰδόντες ἐντὸς τῆς πόλεως, καὶ φωνὴν ἀφέν- 
τες ὀδυνηρὰν τὸ οἴμοι, ἀπὸ τοῦ τείχους κατέπιπτον OV γὰρ 
ἣν ἐκεῖ πλέον ἰσχὺς οὔτε δύναμις τοῖς Ῥωμαίοις. τότε καὶ 
P.1660i ἐν τοῖς πλοίοις ϑεασάμενοι τοὺς Τούρχους ἐντὸς ἔγνωσαν 
ὅτι 5 πόλις ἑάλω, καὶ ὡς ὃν τάχει τὰς χκλίμαχας ϑέντες ἐν- 0 
τὸς ἐβιβάσϑησαν, καὶ τὰς πύλας κατεάξαντες ἅπαντες ὄνδον 
δἰσήεσαν. ἰδὼν δὲ καὶ ὃ μέγας δοὺξ τοὺς Τούρχους ἐλϑὸν- 


fuges suos comitatae, ornatae ac comptae, cereos et incensum ad 
venerationem sanctae ferentes, derepente, in Turcorum laqueos sese 
induunt. quomodo enim repentinam dei iram temporis puncto urbem 
tam amplam pervadere putarint? qui in ea versati sunt, iis amplitu- 
do urbis cognita est. 

. Hi porro, quos diximus, minaces ignes ardentesque a Charsi 
seanctique Romani portis, palatii quoque partibus ubique diffande- 
bantur. classis vero, quae in portu contra Turcos stabat , quominus 
in muros scalis subirent prohibuit, illicque "Turcis Romaei superio- 
res, lapidibus ac missilibus ad horam usque diei tertiam eos infesta- 
vere. donec pars eorum, qui mane in urbem penetraverant iamque 
praedas egerant, illuc accederent. qui ubi Romaeos contra oppugnan- 
tes pugnare conspexerunt, totis pectoris viribus vociferando in su- 
periorem muri partem evadunt. Romaei Turcis intra urbem conspe- 
ctis voce lamentabili ,hei mihi* missa, viribus ac robore destituti e 
muris praecipites cadere. qui in navigiis Turci, simul ac suos in ur- 
bem penetrasse animadverterunt, captam quoque intellexere, celeri- 
terque admotis scalis muros scandunt, et in eam perveniunt; portis 
deinde effractis, via omnibus irruentibus patuit. magnus etiam dux 
ad regiam portam, quam tuebatur, Turcos venisse cernens, domum 
swam paucis stipatus abiit. eo enim deserto plerique diffugerant; do- 
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τας οὗ ἵστατο τόπου (ἦν γὰρ ἐπιβλέπων τὴν βασιλικὴν πύ- 
λὴν) καὶ πρὸς τὸν ἴδιον οἶκον ἀνεχώρησε σὺν ὀλίγοις. καὶ 
γὰρ ἦσαν ἅπαντες διασκεδασϑέντες" καὶ oi μὲν πρὸ τοῦ τὴν 
οἰκέων καταλαβεῖν ἠχμαλωτίζοντο, oí δὲ τὰς αὐτῶν oixíac 
δκαταλαβόντες ἐρήμους παίδων καὶ γυναικὸς καὶ πραγμάτων 
εὕρισκον, καὶ αὐτοὶ πρὸ τοῦ στοναχῆσαι καὶ κλαῦσαι ἐδε- 
σμοῦντο τὰς χεῖρας ὕπισϑεν. ἕτεροι ἐρχόμενοι εἰς τὰς οἰκίας 
αὐτῶν, καὶ εὑρόντες τὴν γυναῖκα καὶ τὰ τέκνα ἤδη ἀπαγόμενα, Β 
.. καὶ συνεδέδεντο καὶ ἐδεσμοῦντο σὺν τοῖς φιλτάτοις καὶ τῇ συ- 
1οζύγῳ. τοὺς dà γέροντας τοὺς ἐν οἴχῳ, τοὺς μὴ δυναμένους ἔξελ-Υ. 133 
ϑεῖν ἐκ τῆς οἰκίας ἢ διὰ νόσου 7 διὼ γήρους, πάντας καὶ πάσας 
ἀνηλεῶς ἔσφαττον. τὰ βρέφη τὼ ἀρτιγέννητα ἐν ταῖς πλα- 
τείωις ἔρριπτον. ὁ δὲ μέγας δοὺξ εὑρὼν τὰς ϑυγατέρας αὖ- 
τοῦ καὶ τοὺς υἱοὺς καὶ τὴν γυναῖκα (ἦν γὰρ ἀσϑενοῦσα) ἐν 
1570 πύργῳ κεχλεισμένους καὶ κωλύοντας τοῖς Τούρκοις τὴν 
εἴσοδον, αὐτὸς μὲν συνελήφϑη cv» τοῖς ἐπακολουϑοῦσιν αὖ- 
τῷ, ὃ δὲ τύραννος πέμψας τινὰς ἐφύλαττον καὶ αὐτὸν καὶ 
πάντα τὸν οἶκον αὐτοῦ. τοὺς δὲ καταλαβόντας καὶ περικυ- 
τλώσαντας τὸν οἶκον αὐτοῦ Τούρκους ἔδωκεν ἱκανὰ ἀργύρια, C 
λοῶστε δοκεῖν ἐξαγοράζειν αὐτοὺς διὰ τὸν ὕρχον" ἐφυλάττετο — 
οὖν πανοικί, οἱ δὲ Τοῦρκοι ἅπαντες εἰσελθόντες ἐν τῇ πό- 
λει, καὶ αὐτοὶ οἱ βόσκοντες τὰς ἡμιόνους καὶ oí μάγειρον 
πάγτες, ἐξαντλοῦντες ἔφερον. ὃ δὲ Ἰωάννης ὃ ᾿Ιουστινιανός, 
ὃν φϑάσας ὃ λόγος ἔπεμψεν ἂν τῇ γηὶ τοῦ ϑεραπευϑῆναν 


16. ὑπαχολουϑοῦσιν P. 


mosque nondum assecuti multi capti sunt. alii aedes suas desertas 
ingressi , abductis uxore et liberis, omnibusque opibus direptis, su- 
spiriis ac planctui, quo miserias suas deflerent, spatium haud inve- 
nere, manibusque post terga vinctis trahuntur. alii domum se reci- 
pientes, cum coniugibus et liberis, iam iam abducendis, vinciuntur. 
senes vero, qui domi vel morbo vel aetate detenti foras exire ne- 
quibant, omnes viri feminaeque immanitate foeda trucidati , infan- 
lesque recens nati per plateas proiecti. dux vero magnus ad liberos 
et uxorem aegrotantem turri inclusos et ab ingressu "Turcos arcentes 
cum venisset, ipse cum comitibus suis captus est, missique a tyran- 
n0, qui eum eiusque domum custodirent. Turcis autem, qui do- 
mum eius circumsederant, nummos multos largitus est tyrannus, ita 
ut redimere eos propter iusiurandum videretur. ceterum "Turci urbem 
promiscue ingressi, agasones quoque et lixae, ubique diripere ac 
praedam agere. Iohanni vero lustiniano, quem, ut vulnus curaret, 
in navem abiisse dixinus, portum intranti affertur a suorum aliquot 
fuga arrepta accurrentibus, "Turcos in urbem irrupisse et imperato- 
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τὴν πληγὴν ἣν ὑπέστη, κατευϑὺς ὄντος αὐτοῦ d» τῷ λιμένι 
τινὲς τῶν αὐτοῦ φεύγοντες ἔδραμον λέγοντες πῶς οἱ Τοῦρκοι 
εἰσίασιν ἐν τῇ πόλει καὶ ὃ βασιλεὺς ἐσφάγη. ἀκούσας τὸν 
πικρότατον καὶ δριμὺν λόγον οὖν προστάττει τοὺς κήρυκας 
Ὁ διὰ σαλπίγγων ἀνακαλεῖν τοὺς αὐτοῦ ὑπασπιστὰς καὶ συμπλώ- 
τας. ὁμοίως καὶ αἱ λοιπαὶ νῆαι ξτοιμάζοντο" ἦσων γὰρ αἱ πλεῖ- 
σται ἀποβαλλόμεναει τοὺς ναυάρχους αὐτῶν αἰχμαλωτισϑέντας. 
καὶ ἦν ἰδεῖν ϑέαμα ἐλεεινὸν ὃν τῇ παραϑαλασσέᾳ τοῦ λιμέ- 
voc, ἄνδρας γυναῖκας, μοναστρίας μονάζοντας βοώσας οἰκερῶς, 
καὶ τύπτουσαι τὰ στήϑη ἐδέοντο τοὺς ἐν ταῖς ναυσὲ τοῦ Gr-io 
τιλαβέσϑαι αὐτῶν. ἀλλ᾽ οὐκ ἦν δυνατόν ἅπαξ ἐπροορίσϑη 
τοῦ πιεῖν τὸ ποτήριον τὸ πλῆρες τῆς ὀργῆς κυρίου. εἰ γὰρ 
καὶ νῆες ἐβούλοντο, αλλ᾽ οὐχ ἠδύναντο. καὶ γὰρ εἶ καὶ μὴ 
ἠσχολοῦντο τὰ πλοῖα τοῦ τυράννου ὃν τῇ πραΐδα καὶ τῷ 
σκυλμῷ τῆς πόλεως, οὐκ ὧν ἀφέϑη μία xai μόνον. ἀλλ᾽ οἱ εὖ 
Τοῦοκοε ἀφέντες τὰ πλοῖα πάντες ἔνδον ἦσαν, καὶ οἱ “ατῖ- 
Ριιδγνοι ἄδειαν φύρόντος ἐξήρχοντο τοῦ λιμένος, 6 δὲ τύραννος 
ἔτριζθ μὲν τοὺς ὀδόντας, ἀλλ᾽ οὐκ ἡδύνατο πλέον τι πρᾶξαι, 
«αἱ ἄχων ἐκαρτέρει. αἱ δὲ τοῦ Γαλατᾶ ἰδόντες ταύτην τὴν 
ἀνήχεστον συμφοράν, καὶ σὺν γυναιξὲ xai τέκνοις ἔτραχον ἐν γο 
τῷ αἰγιαλῷ, περισκοποῦντες τὰς βάλκας, καὶ ὅπου ἔτυχον 
ἀκατίου, εἰσερχόμενοι ἐν ταῖς ναυσὶν εἰσέδυον ἀφένεες καὶ 
πράγματα xai οἰκίας. ἦσαν δὲ πολλοὲ οὗ τινες ἀπὸ τῆς βίας 
καὶ τοὺς ϑησανροὺς αὐτῶν τῷ βυϑῷ παρέπεμψαν, καὶ ἄλλας 
δεινὰς ζημίας ὑπέστησαν. εἷς τῶν τοῦ τυράγγου μεσάζων, χἢ 


vem occubuisse. nuntio gravi et acerbo accepto, tubicines, ad mili- 
tes suos revocandos, receptui canere iubet. ceterae pariter naves, 
quarum pleraeque navarchos iu servitutem actos amiserant, ad dis- 
cessum 56 comparare. spectaculum miserandum in portus crepidine 
oblatum : viri, mulieres, moniales et monachi lamentabiliter cla- 
mare, pectora tundere, nautas rogare ut se reciperent. verum hoc 
fieri non poterat, quia semel decretum erat ut irae domini plenum 
poculum haurirent. nec δὲ voluissent naves, potuissent, quin ne una 
joitem mavis salva evasisset, nisi tyranni iarli praedae ac urbi 

iripiendae intenti fuissent. at dum Turci per urbem discursant, e 
portu solvendi citra periculum tempus Latinis datum. tyrannus den- 
tibus stridere, ferre, cum plus praestare nequiret. Galatini calami- 
tatis huius irreparabilis spectatores, cum wxoribus et liberis ad lit- 
tus accurrunt, scaphas et acatia circumspiciunt; et primo quoque 
ohvio ad naves feruntur, easque, aedibus ac cunctis opibus dereli- 
ctis, conscendunt. multi etiam thesauros suos in profundum mare vi 
coacti abiecere, aliaque gravia damna suni passi. interea. tyranni me- 
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ὃς xai ἠγαπᾶτο τότε παρὰ τοῦ Meyeulr (αὐτὸς γὰρ ἦν ὃ 
συγκροτήσας τῷ τυράννῳ τὴν μάχην γενέσϑαι), δραμὼν ἐν 
τοῖς τοῦ Γαλατὰ μέρεσιν, Ζάγανος αὐτῷ τὸ ὄνομα, ἐβόα Β 
»» ἢ φεύγετε," καὶ κατώμνυς τὴν κεφαλὴν τοῦ τυράγνου ὄρ- 
5xd» ὅτε, μὴ φοβεῖσϑε. ὕμεῖς γὰρ τοῦ ἡγεμόνος dorà φί- " 
Aot, καὶ ἕξετε τὴν πόλιν ὑμῶν ἀνεπηρέαστον ἀπὸ παντὸς ἀν- 
ϑρώπου, καὶ τὰς συνθήκας, ἃς εἴχετο μετὰ τοῦ βασιλέως 
καὶ μεϑ' ἡμῶν, κρειττόγνως ἕξετε, καὶ ἄλλο μὴ φροντιεῖτε, 
ἕνα μὴ εἰς ὀργὴν κινήσετα τὸν ἡγεμόνα." ταῦτα ὃ Ζάγανος 
ιοδέποὸν ἐκώλυσε τοὺς Φράγχους τοῦ Γαλατᾶ μὴ ἀναχωρῆσαι" 
πλὴν ὅσοι ἐδυνήϑησαν φεύγειν, ἔφυγον. τότε συμβουλευϑέν- 
τὸς οἱ λοιποὲ ἔλαβον τὰς κλεῖς τοῦ κάστρου σὺν τῷ ποδεστά- 
τῷ αὐτῶν, καὶ ἀπῆλθον προσχυνήσοντες τῷ τυράννῳ" καὶ 
προσκυνήσαντες καὶ δόνεες τὰς κλεῖς, αὐτὸς περιχαρῶς ἔλα-Ε 
15βε καὶ τούτους σὺν ἱλαροῖς λόγοις καὶ βλέμματε ἔπεμψεν. αἱ 
δὲ νῆαι τὰ ἱστία πτερώσαντες πέντε μόνον αἱ μεγάλαι, ab 
δὸ ἄλλαε οὐκ ἠδυνήϑησαν ἐξελθεῖν. ἦσαν yàp νῆαι ἀπο- 
λειφϑεῖσαι, καὶ οἱ ναύαρχοι αὐτῶν φυγόντες σὺν ταῖς ἄλλαις 
γαυσὶν ἐσώζοντο. xai νῆαι φυγοῦσαι καὶ τοὺς ναυάρχους αἷ- 
20 χμαλώτους καταλιποῦσαι τὴν σωτηρίαν ἐπραγματϑούσαντο. ἔξ-Ὗ. ι3ή 
ελϑοῦσαι οὖν ἐκ τοῦ λιμένος, καὶ ἀνέμου πνεύσαντος βορρέ- 
Ov, τὰ ἱστία πλήρη γενόμενα ἔπλεον σὺν ἀναστεναγμοῖς xai 
ϑρήνοις χλωίογεες τὴν τῆς πόλεως συμφοράν. ὁμοίως καὶ al 


sazontum unus, Zaganus nomine, Mehemeti tunc carus, quod oppu- 
gnationem decernentis consilium laudasset, versus Galatam accur- 
rens, voce contenta, per tyranni quoque caput iuratus, his verbis a 
fuga revocabat: ,ne fugite aut quidquam reformidate, principis ami- 
ci cum sitis. oppidum vestrum ab omni iniuria et damno immune 
erit. foedera, quae cum Romaeorum imperatore inieratis, potiori 
vobis meliorique conditione nobiscum sociabuntur. aliud omne con- 
silium omittite, ne principis iram in vos accendatis.« his dictis Za- 
ganus Francis Galatinis, ne abirent, persuasit; quibus tamen, quot- 
quot aufugere potuerunt, fidem haud habuere. ceteri , qui oppidum 
non deseruerunt, habito consilio magistratum comitati tyrannum ve- 
neraturi clavesque ei oblaturi abeunt. venerationis officio exhibito, 
traditas claves ipse laetus accepit, eosque grato sermone vultuque 
blando allocutus dimisit. naves quinque magnae tantum vela ventis 
dedere; ceterae e portu solvere nequiverunt; quod a nautis, qui 
illas quinque saluti consulentes conscenderant, derelictae essent. 
quae ergo aufugerunt naves, navarchis captivis relictis, salvae evase- 
re, eque portu egressae plenis velis flante Borea ferebantur , urbis 
calamitatem suspiriis ac lamentis prosecutae. actuariae quoque Ve- 
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τριήρεις τῶν Βενετικῶν αἱ ἐμπορικαί. τὸν dà λαὸν ἅπαντα 
Doi τῶν πλοίων Τοῦρχοι ἔξω τῆς πόλεως εὑρόντες παρητε- 
σμαμένον, ἄνδρας τε καὶ γυναῖκας πάντας, ὅπου καὶ ἦσαν, 
συναϑροίσαντες εἰς τὰ πλοῖα εἰσήγαγον. ὃ δὲ λοιπὸς λαὸς 
τῆς πόλεως ἔξω εἰς τὰς σχηνὰς τοῦ φοσάτου ἐμανδρίζετο. ἢ 
P. 168 4o. Ταῦτα γὰρ ἅπαντα ἐγεγόνεισαν ἀπὸ (pag πρώτης 
τῆς ἡμέρας Bog ὥρας ὀγδόης. τότε καὶ ὃ τύραννος πᾶσαν 
ὑποψίαν καὶ φόβον ἀποθέμενος εἰσήει ἐντὸς τῆς πόλεως σὸν 
τοῖς αὐτοῦ μεσάζουσιν καὶ ἑτέροις σατράπαις, ἔχων ἔμπρο- 
σϑεν xai ὄπισϑεν τοὺς αὐτοῦ δούλους πῦρ πνέοντας, πάντας 10 
τοξότας ὑπὲρ τὸν ᾿Απόλλωνα, νέους Ἡρακλείδας, ὅ εἷς πρὸς 
δέχα ἀντιπαρατάξασθαι ἕτοιμος. κατελθὼν δὲ ἐν τῇ μεγάλῃ 
ἐκκλησίᾳ καὶ ἀποβὰς τοῦ ἵππου καὶ εἰσελϑὼν ἐντὸς δεέστη 
ἐπὶ τῇ θέᾳ, εὑρὼν δὲ ἕνα τῶν Τούρκων κατεάξαντα μέαν 
Bro» μαρμάρων ἐκείνων τὸν μὲν Τοῦρκον ἠρώτα rw τρόπῳ 15 
φϑείρει τὸ ἔδαφος; ὃ δὲ ἀπεκρίνατο ἕνεχα πίστεως. αὐτὸς 
δὲ τείγας τὴν χεῖρα παΐεε τῷ ξίφει τὸν Τοῦρκον, λέγων καὶ 
τοῦτο ,,ἀρκεῖ ὑμῖν ὃ ϑησαυρὸς καὶ 7 αἰχμαλωσία" αἱ δὲ 
οἰκοδρμαὶ τῆς πόλεως ἐμαὲ τυγχάνουσιν." ἦν γὰρ ὅ τύραν»- 
ψὸς μετανοήσας ἐπὲ τῇ συγνθϑήκῃ τῇ γενομένῃ, δρῶν τὸν &b-20 
ανιλούμενον ϑησαυρὸν καὶ τὴν αἰχμαλωσίαν τὴν ἄμεερον. 
δλκύσαντες δὲ τὸν Τοῦρκον ἐκ τῶν ποδῶν ἔξω ἡμιϑανῇ ἔρρι- 
ψαν. αὐτὸς δὲ κελεύσας ἕνα τῶν αὐτοῦ μιαρῶν ἱερέων, 


2. παρητιμασμένον Bullialdus. 


netorum triremes vela fecerunt. at universam populi multitudinem, 
& nautis spretam ac desertam, extra urbem nacti Turci classiarii , 
viros et mulieres in navigia deduxerunt: reliqui vero urbis incolae 
extra moenia abacti in castris. pecudum more stabulabantur. 

£o. Quae hactenus narravi, ab hora diei prima ad octavam 
usque cuncta peracta sunt. omni suspicione ac metu tunc remotis, 
tyrannus mesazontibus aliisque satrapis suis stipatus urbem intravit, 
ante et post cinctus satellitum suorum ignem spirantium manu, qui 
Apolline sagittario praestantiores, Herculea vi iuvenes, singuli denis 
Fognando pares erant. ad magnam ecclesiam ubi devenit, equo desi- 
iit, eamque ingressus admirabundus spectavit. "Turcum vero quen- 
dam marmor coníringere cum animadvertisset, interrogat quare pa- 
vimentum corrumperet. respondit iste, fidei zelo id se facere. exten- 
88 tum manu Turcum gladio percutit, et thesauri, inquit, ac capti- 
vi vobis sufliciunt, urbis aedificia mea sunt. pacti enim cum militi- 
bus suis conventi tyrannum, thesauros exhaustos totque abductos 
captivos cernentem, . poenituit. "Turcum illum semianimem pedibus 
tractum ezxtra templi limina proiecere. princeps unum ex impuris 
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ὠνέβη ὅ κληϑεὶς in? ἄμβωνος καὶ ἐδιελάλησο τὴν μιαρὰν ad- 
τοῦ προσευχήν. ὃ δὲ υἱὸς τῆς ἀνομίας, ὃ πρόδρομος τοῦ 
ὠντιχρέστου, ἀναβὰς ἐπὲ τῆς ἁγίας τραπέζης ἐποίησε τὴγα 
προσευχήν. βαβαὶ τῆς συμφορᾶς. φεῦ τοῦ φρικώδους τέρα- 
δτος! οἴμοι, τί γεγόναμεν; αἱ αἴ, τί εἴδαμεν; Τοῦρκος ἐν τῷ 
ἁγίῳ ϑυσιαστηρίῳ, ἐν ᾧ λείψανα ἀποστόλων καὶ μαρτύρων 
ξδρυνται, καὶ ἐπάνω αὐτοῦ ἀσεβής; φρἴξον, ἥλιδΔ, καὶ ποῦ 
ó ἀμνὸς τοῦ ϑεοῦ, καὶ ποῦ ὁ υἱὸς καὶ λόγος τοῦ πατρός, ὃ 
ϑυόμενος ἐπάνω καὶ ἐσϑιόμενος καὶ μηδέποτε δαπαγώμενος ; 
100yrec εἰς κίβδηλον ἐλογέσϑημεν. 7 λατρεία ἡμῶν εἰς οὐδὲν 
ἐλογίσϑη τοῖς ἔϑνεσι διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. ὃ éni τῷ 
ὀνόματι τῆς τοῦ ϑεοῦ λόγου σοφίας ἀνοιχοδομηϑεὶς ναός, xa£ 
τέμενος τῆς ἁγίας τριάδος ὀνομαζόμενος καὶ μεγάλη ἐχκλησία P. (G9 
καὲ γέα Σιών, σήμερον βωμὸς βαρβάρων καὶ οἶκος τοῦ ωα-Υ. 135 
15439 ἐπεκλήθη καὶ γέγονεν. δικαία ἡ κρίσις σου, κίριε. 
Ἐξελθὼν οὖν ἐκ τοῦ βωμοῦ ἐζήτησε τὸν μεγαδοῦχκα, καὶ 
αὐὖϑις παρέστησαν αὐτόν. ἐλθὼν οὖν καὶ προσχγνήσας, εἶπεν 
αὐτῷ ,,καλῶς ἐποιήσατε τοῦ μὴ παραδοῦναι τὴν πόλιν. ida 
πόση ζημία ἐγεγόνει, πόσος ὄλεθρος, πόση αἰχμαλωσία." ὃ 
40 δὲ δοὺξ ἀπεχρίνατο , κύριε, οὐχ εἴχομεν τόσην ἡμεῖς ἐξου- 
σίαν τοῦ διδόναι σε τὴν πόλιν, οὐδὲ βασιλεὺς αὐτός, ἄλλως 
ὅτε καί τιγες τῶν σῶν ἐδυγώμουν τὸν βασιλέα ἐν λόγοις γρώ- 


suis sacerdotibus vocatum in ambonem escendere iussit, ubi profanas 
preces suas recitavit, principe filio iniquitatis, antichristi praecurso- 
re, super sacra mensa interim locato, precesque suas recitante. proh 
calamitatem! proh horrendum monstrum! hei mihi! quo loci res 
nostrae devenerunt! heu! heu! quid vidimus! Turcum impium san- 
ctum altare pedibus calcantem, stantemque super apostolorum et 
martyrum reliquiis in eo repositis. perhorrescat sol. ubinum agnus 
dei? ubi filius et verbum patris super altari illo mactatus, manduca- 
tus, nec unquam consumptus. pro nothis et adulterinis revera ae- 
stimati sumus. religionem nostram et caerimonias propter peccata 
nostra gentes flocci fecerunt. templum quod verbi dei sapientiae no- 
mini extructum ac consecratum erat, templum sanctae Trinitatis 
appellatum, ecclesia magna, nova Sion, hodie in barbarorum aram 
et Mohamedis domum re ac nomine transformata est. 

Iustum iudicium tuum, domine! templo cum exiisset tyrannus, 
ad se venire ducem magnum iussit; qui illico adductus principem 
veneratus est. hisce tyremnus eum allocutus est verbis. ,vos quidem, 
urbe mihi non dedita, egregie rem gessistis. damnum ac iacturam, 
quanta sint, aestimatione metire, caesorum immanem stragem capti- 
vorumque numerum considera.« istis dux respondit: ,hac in urbe, 
domine , ne imperator quidem, nedum ego, tanta auctoritate eramus, 
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Βφογτες μὴ φοβοῦ, οὐ γὰρ ἰσχύσει καϑ' ὑμῶν." τοῦτο γοῦν 
ὑπέλαβεν ὃ τύραννος διὰ τὸν Χαλὶλ πασίαν’ ἣν γὰρ τρέφων 
ϑυμὸν κατ᾽ αὐτοῦ. τότε ἀκούσας τὸ Oyvoua τοῦ βασιλέως 
ἠρώτησεν εἰ ὃ βασιλεὺς ἀπέδρα σὺν ταῖς ναυσί, καὶ ὃ δοὺξ 
ἀπεκρίνατο ὅτι οὐκ οἶδεν" ἦν γὰρ αὐτὸς ἐν τῇ βασιλικῇ πύ- 5 
λῃ τότε ὅτε οἱ Τοῦρχοι συνήντησαν, εἰσελθόντες à» τῇ πύ- 
Am τῆς Χαρσοῦ, τῷ βασιλεῖ, ἀποσπασϑέντες οὖν ἐκ μέσου 
στρατοπέδου δύο νέοι, εἴρηκεν ὃ εἷς τῷ τυράννῳ , χύριε, 
ἐγὼ τοῦτον ἀπέκτεινα" βιαζόμενος οὖν τοῦ εἰσελϑεῖν καὶ 
ἁρπάσαι σὺν τοῖς σὺν ἐμοί, ἔασα αὐτὸν νεχρὸν καταλείψας." 10 

Có δ’ ἄλλος εἶπεν ,,ἐγὼ τοῦτον ἐπάταξα πρῶτον." τότε ὃ τύ- 
ραννος στείλας καὶ τοὺς δυο ἐνετείλατο φέρειν τὴν κεφαλὴν 
αὐτοῦ" οἱ δὲ ταχυδρομήσαντες εὗρον, καὶ τὴν κεφαλὴν αὖ- 
τοῦ τεμόντες παρέστησαν τῷ ἡγεμόνι. ὃ δὲ τύραννος ἔφη 
πρὺς τὸν μεγαδοῦκα , εἰπέ μοι τὸ ἀληϑές, εἰ ἡ κεφαλὴ αὕτη 15 
ἐστὲ τοῦ βασιλέως cov." τότε χαταστοχασάμενος αὐτὴν ti- 
ρηχκεν ,,ἐχείνου ἐστί, κύριε." εἶδον οὖν αὐτὴν καὶ ἕτεροε, 
καὶ ἐγνώρισαν. τότε προσήλωσαν αὐτὴν ἐν τῷ κίονε τοῦ ,.46- 
γουστείου, καὶ ἵστατο ἕως ἑσπέρας. μετὰ δὲ ταῦτα ἐχδεέρας 
καὶ ἀχύροις τὸ δέρμα στοιβάσας ἔπεμψε πανταχοῦ, δεικνύων "0 

Ὁ τὸ τῆς νίχης σύμβολον τῷ τῶν Περσῶν» ἀρχηγῷ καὶ τῶν ᾿,ρα- 
Bo» καὶ τοῖς ἄλλοις Τούρκοις. 


ut illam tibi permittere possemus; praecipue cum inter tuos nonnulli 
bonum animum nos habere iuberent, scriptis ad imperatorem in 
hunc modum literis: ne formida, neque enim viribus suis vos de- 
bellabit. haec ab Halile Bassa scripta suspicatus est tyrsnnus, in 
quem odio ac ira iom flagrabat. imperatoris nomine audito, an au- 
ugisset cum navibus interrogat. id se ignorare dux respondit: ad 
portam enim regiam in statione tunc se fuisse, quando "Turci in 
urbem porta Charsi irruentes imperatorem adorti sint. e mediis ca- 
stris duo iuvenes mox exciti sunt, quorum alter tyranno dixit: ,,do- 
mine, ego illum occidi, et cum turba a tergo urgente progredi vi 
cogerer, una cum meis commilitonibus praedam acturus, mortuum 
ipsum omisi.« alter se priorem vulnus inflixisse iactavit. ambos hosce 
iuvenes tyrannus illico abire ad conquirendum, sibique eius caput 
afferre iussit. mandato confestim paruere, inventique cadaveris ars- 
putatum caput principi attulere. magnum ducem allocutus tyrannus, 
an revera hoc sit imperatoris caput, interrogat; ex indiciis agnitum, 
illius esse fassus est; aliisque conspectum pariter approbatum. ab iis 
deinde columnae, quae in Augustio locata est, affixum , ad vesperam 
usque spectaculo fuit. pellis. denique detracta paleaque referta per 
Persarum Arabumque principum aliorumque Turcorum ditiones, vt 
victoriae symbolum , ostentantur. 


HISTORIAE BYZANTINAE CAP. XL. 3Jo1 


Ἕτεροι δέ φασιν cc ὅ δοὺξ εὐρέϑη μετὰ τοῦ Ὀρχὰν àv τῷ 
πύργῳ τῷ τοῦ καστελίου τοῦ Φραντζεζίδων, κάκεξ παρεδόϑησαν 
ὁρῶντες ὡς οὐκ ἦν δυνατὸν ἀνθίστασϑαι πλέον τοῖς Τούρκοις. 
ὄντων δὲ πλείστων ἐκεῖ καὶ εὐγενῶν ἀρχόντων σὺν τῷ δου- 

πχί, ἡτήσατο ὃ Ὀρχὰν ἀπό τινος μοναχοῦ τὰ ἄμφια αὐτοῦ, 
xaé φορέσας αὐτὰ ἔδωκε τῷ μοναχῷ τὰ avro), καὶ διὰ μι- 
ἃς τοξοβολικῆς ϑυρίδος ἔβαλεν ξαυτὸν κατὰ γῆς ἔξω τῆς πό- 
Asmc* καὶ λαβόντες οἱ τῶν πλοίων καὶ δεσμώσαντες ἔβαλον 
ἐντὺς σὺν τοῖς λοιποῖς αἰχμᾳλώτοις. οἱ δὲ τοῦ πύργου πα» 
τοραδοϑέντες καὶ αὐτοὶ ἐντὸς τοῦ πλοίου ἐχείνου εἰσήχϑησαν.Ῥ. 170 
τύτο εἷς τῶν αἰχμαλώτων τῶν Ῥωμαίων καταπραγματευσάμε- 
γος τὴν αὐτοῦ ἐλευϑερίαν εἴρηκε τῷ νανάοχῳ, εἰ ἐλευϑερώ- 
σεις μὲ σήμερον, ἔχω σοι δοῦναι τὸν Ὀρχὰν καὶ τὸν μεγα- 
δοῦκαν ὁμοῦ." τότε ἀκούσας ὃ ναύαρχος ὦμοσε τοῦ ἐλευϑε- 
τρῶσαι αὐτόν. καὶ τότε δείξας τὸν μελαμφόρον Ὀρχάνην, 
xal μαϑὼν ὅτι κατ᾽ ἀλήϑειαν ἐκεῖνός ἐστιν, ἀπέτεμε τὴν xs- 
φαλὴν αὐτοῦ. τὸν δὸ μεγαδοῦκα᾽ ζῶντα καὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ 
Ὀρχὼν λαβὼν εἰς τὸν ἡγεμόνα ἀπήγαγεν ἐν τῷ Kooundíq. 
ἐκεῖνος δὲ τῷ νανάρχῳ εὐεργετήσας καὶ πλεῖστα δοὺς ἀπέ- 
λολυσεν" τὸν δὲ μεγαδοῦκα ἐκέλευσε καϑίσαι, xai παρηγορή- 
σας αὐτὸν ὥρισε διαλαληϑῆναι ἐν τῷ φοσσάτῳ καὶ ἐν τοῖς v, .36 
πλοίοις διὰ τῶν παίδων καὶ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, καὶ παρευ- 
ϑὺς συνήχϑησαν. τότε ὃ ἡγεμὼν δοὺς ἀνὰ χιλίων ἀσπρῶν 
κατὰ κεφαλὴν ἀπέλυσε πάντας ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ καὶ αὐτὸν 


Alii narrant, in turre, quam Franci tuebantur, ducem cum Or. 
chane latitasse, et cum T'urcis resistendo impares se agnoscerent, in 
eorum potestatem deditione devenisse ; plurimosque ibi nobiles ac 
proceres cum duce adfuisse. inter eos etiam , ut referunt, monachus 
erat, a quo vestes, quibus indutus erat, Orchanes petiit, illisque 
suas commutavit; per fenestram deinde quandam sagittis emittendis 
accommodatam extra oppidi muros praecipitem se dedit: quem com- 
prehensum nautae vinxerunt, et cum ceteris captivis navibus impo- 
suerunt. qui in turre erant, ceteri et ipsi se Turcis permisere, inque 
navem eandem abducti sunt. ex his quidam captivus Romaeus, quo 
se in libertatem assereret talia navarcho dixit: ,si me libertati resti- 
tueris, Orchanem magnumque ducem hodie tibi tradere possum.« 
hoc ut intellexit navarchus, eum libertate donaturum se iuravit. 
mox monetrato nigris in vestibus Orchani agnitoque caput amputa- 
vit. vivum deinde maguum ducem, Orchanisque caput principi in 
Cosmedio tum versanti obtulit; qui navarcho gratiis actis, multa etiam 
largitus est. magnum vero ducem sedere iussum consolatus est, eins- 
que liberos et uxorem per castra et classem a tubicine conquisitos 
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μεγαδοῦχα, ϑαρρύνας αὐτὸν xai παρηγορῆσας τὰ πλεῖστα, 
εἰπὼν αὐτῷ ὅτε, τὴν πόλιν ταύτην σοι μέλλω παρακαταϑ ἐ- 
σθαι τοῦ ἔχειν τὴν ἅπασαν αὐτῆς φροντίδα, καὶ ποιήσω os 
εἰς κρειττοτέραν δόξαν παρ᾽ ἣν εἶχες ἐν τῷ καιρῷ τοῦ βασι- 
λέως, καὶ μὴ ἀϑύμει," εὐχαριστήσας οὖν καὶ ἀσπασάμενος 5 
τὴν αὐτοῦ χεῖρα ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ. μαϑὼν dà 
παρ᾽ αὐτοῦ τὰ ὀνόματα τῶν εὐγενῶν, τῶν ἐν τῷ παλατίῳ 
διαπρεψάντων ὀφφικιαλίων, πάντων τὰ ὀνόματα κατέγραψε. 
καὶ ἐν τοῖς πλοίοις καὶ ὃν ταῖς σκηναῖς συναϑροίσας οὖν 
πάντας ἐξηγόρασεν, ἀνὰ χιλίων ἀσπρῶν δοὺς τοῖς Τούρχοις. 10 
Πρωΐας δὲ γενομένης παρελθούσης ἐκείνης τῆς πρώτης 
καὶ ζοφερᾶς ἡμέρας, ἐν fj ἐγένετη ἢ πανωλεϑρία τοῦ γένους 
ἡμῶν, εἰσελϑὼν ἐν τῇ πόλει ὃ τύραννος καὶ εἰς τοὺς οἴχους 
τοῦ μεγάλου δουκὸς ἐλθών, ἐξελθὼν δὲ εἰς συνάντησιν αὖ- 
τοῦ καὶ προσκυνήσας αὐτόν, εἰσῆλθεν ἐντός. ἣν δὲ $ γυνὴ 15 
αὐτοῦ ἀσϑενοῦσα κλινήρης. τότο ὃ προβατόσχημος λύκος ἐγ- 
Ὠγίσας τῇ κλίνῃ ἔφη προσαγορεύσας αὐτῇ, χαῖρε ὦ μῆτερ * 
μὴ λυποῦ ἐπὲ τοῖς συμβεβηκόσι. τὸ ϑέλημα τοῦ κυρίου γε- 
νέσϑω. ἔχω ἔτει πλείονα παρ᾽ ὧν ἀπώλεκας τοῦ δοῦγαξ σοι" 
μόνον ὑγέαινε." ἐλθόντες δὲ οἱ παῖδες αὐτοῦ προσεκύνησαν 20 
αὐτῷ, καὲ εὐχαριστήσαντες αὐτὸν ἐξῆλθε περιοδεύων τὴν πό- 
Aw. ἦν γὰρ ἡ πᾶσα ἄοικος, ovre ἄγϑρωπος οὔτε κτῆνος 
οὔτ᾽ ὄρνεον κραυγάζων ἢ λαλῶν ἐντός" μόνον τινὲς τῶν μὴ 


adduci imperat. singulis aspra mille distribuit princeps, demumque 
magnum ducem bene sperare hortatus, longo humanoque sermone 
eius dolorem levat, dicitque: ,,hanc urbem fidei tuae curandam cre- 
dere volo, illustrioribusque, quam quos in imperatoris aula gessisti, 
honoribus honestabo, animum ne despondeas.« gratiis actis, manum 
eius deosculatus, magnus dux domum suam abiit. cum autem ab eo 
intellexisset Mehmetes nobilium illustriumque palatii et aulae prin- 
cipis officialium nomina, singula descripsit; quos per classem et ca- 
stra conquisitos, redemptosque mille'aspris singulos, locum in unam 
conduxit. 

Postridie illius tenebrosae diei, qua genus nostrum internecione 
deletum est, in urbem venit tyrannus, ducisque magni domum se 
contulit, cui obviam dux processit, eumque veneratus excepit. eo 
tempore coniux ipsius morbo decumbebat. ad aegrotantis ergo lectum 
lupus sub ovis specie latens accessit, et eam alloquitur his verbis: 
»salve, mater, ne te, quos isti dies tulere, casus moerore conficiant. 
dei decreto parendum. plura amissis tibi largiar. hoc unum , ut va- 
leas, cura,^ ducis quoque magni filii ipsum adoraturi accesserunt: 
gratias demum de tanta humanitate ei cum egissent, exivit ipse, et 
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δυνηϑέντων σκυλεῦσαί τε διὰ τὸ ἀνίσχυρον αὐτῶν, διότι 

καὶ πολλοὶ dm' ἀλλήλων ἐφονεύϑησαν,, ἕλχων Ó εἷς ἔξ ἑτέρου 

τὰ λάφυρα" καὶ ὃ δυνηϑεὶς ἥρπαζεν, ὃ δὲ μὴ δυνάμενος 

ἀντιστῆναι καιρίαν λαμβάνων πληγὴν ἔχειτο, τῇ δὲ δευτέρᾳ 
δήμέρᾳ, τριακοστὴν ἄγων ó Ἰαΐος, εἰσῆλθον καὶ τὰ ἐγκατα- P. 151 

λειπόμενα αὐτοὲ συνέλεγον." 

Τότε ὃ τύραννος διελθὼν τὸ πλεῖστον τῆς πύλεως xai 
πρὸς τοῖς τοῦ παλατίου μέρεσι συμπόσιον ποιήσας εὐφραίνετο" 
καὶ δὴ καταβαπτισϑεὶς ὑπὸ τοῦ οἴνου καὶ μεϑυσϑεὶς ὥρισεν 

ἰοτῷ ἀρχιευνούχῳ αὐτοῦ, καὶ προστάξας εἶπεν ,,ἀπελϑὲ ἐν τῷ 
οἴχῳ τοῦ μεγάλον δουκύς, καὶ εἰπὲ αὐτῷ, δρίζει ὃ ἡγεμὼν 
ἵγα στείλῃς τὸν υἱόν σὸν τὸν νεώτερον ἔν τῷ συμποσίῳ." ἣν 
γὰρ εὐειδὴς ὃ νέος, ἄγων τεσσαρεσκαιδέχατον ἔτος. ἀκούσας 
οὖν ὃ πατὴρ τοῦ παιδὸς ἀπενεχρώϑη, καὶ 7j ὄψις αὐτοῦ 

ιὅ ἡζλοιώϑη , καὶ λέγεε τῷ ἀρχιευνούχῳ ,,οὐχ ἔστι τοῦτο ἐν τῇ 
ἡμετέρᾳ διαγωγῇ τοῦ παραδοῦναι τὸ ἐμὸν παιδίον οἰκείαις 
χεοσὶν μιανϑῆναι nag! αὐτοῦ. κρεῖττον ἂν ἣν uot τοῦ στεῖ- Β 
λαε δήμιον καὶ λαβεῖν τὴν κεφαλὴν μου dn ἐμοῦ." ὃ δὰ 
ἀρχιευνοῦχος συμβουλεύσας αὐτὸν τοῦ δοῦναι τὸ παιδιον, ἵνα 

20 μὴ εἰς ὀργὴν ἐκκαύσῃ τὸν τύραννον. ὃ δὲ μὴ πεισϑείς, ἀλλ᾽ εἰπὼν / 
ὅτε ,,&i βούλει λαβεῖν αὐτὸ xai ἀπελϑεῖν, λαβὼν ἄπελϑε. τὸ dà 
ἐγώ σοι τοῦτο διδόναι οἰκείῳ ϑελήματε oV γενήσεται πώπο- 
r6". τότε Ó ἀρχιευνοῦχος στραφεὶς εἶπε τῷ ἡγεμόνι ἅπαντα 
τὰ παρὰ τοῦ μεγάλου δουκὸς λαληϑέντα, καὶ πῶς τὸ παιδί- 


urbem lustrando obit. in ea penitus deserta, nec homo qui mutiret, 
nec avis aut quadrupes, quae vocem mitterent, exaudiébantur ; do- 
mos solum modo scrutabantur, qui invalidi rapere quidquam haud 
potuerant. mutuis hac de causa caedibus se confoderunt multi, dum 
spolia sibi eripiunt, quae validiori ac robustiori, imbecilltoribus 
letali vulnere oppressis cessere. altera ab urbe capta die, Maii tri- 
Besima, iterum eam intrant, et praedae reliquias corradunt. 
Tyrannus maiore urbis parte lustrata, convivioque in palatii 
regione vicina instructo hilariter epulatus est; iamque vino ma- 
didus ad archieunuchum suum ,abi,* inquit, ,magni ducis domum, 
et dic ei mandare principem ut filium suum matu minorem (is 
forma oris pulchra, annos quatuordecim natus erat) ad convivi- 
um mittat.* ad quae verba adolescentis ater paene exanimatus est; 
vultasque colore mutato archieunucho dixit: ,moris nostri non est 
ut ipse filium meum stupro tradam. carnificem mittere, qui ca- 
put meum amputatum auferret, potius erat ut vero iram tyran- 
ni devitaret, consilium dabat archieunuchus, ut adolescentulum 
dimitteret. cui parere recusans dixit: ,si illum abducere tibi pro- 


3ο4 DUCAE MICHAELIS NEPOTIS 


ον οὐκ ἠβουλήϑη δοῦναι. τότε ὃ τύραννος ϑυμωϑεὶς εἴρηκε 
τῷ ἀρχιευνούχῳ ,Aafe τὸν δήμιον σύν σοι, καὶ στραφεὶς 
ἄγε μοι τὸ παιδίον. ὃ δὲ δήμιος ἀγαγέτω τὸν δοῦκα xoi 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ." τότε ἐλθόντες, καὶ μαϑὼν τὸ μήνυμα 
(αὖ δοὺξ ἠσπάσατο τὰ τέκνα αὐτοῦ καὶ τὴν γυναῖκα, καὲὶ ἐπο- 5 
ρεύετο σὺν τῷ δημίῳ αὐτὸς καὶ ὃ υἱὸς αὐτοῦ καὶ ó γαμβρὸς 
Υ. ιϑηαὐτοῦ ὃ Καντακουζηνός. τὸ δὲ παιδίον ἔλαβεν μεϑ᾽ ξαυτοῦ 
ὃ ἀρχιευνοῦχος. εἰσελϑὼν οὖν καὶ δείξας τὸ παιδίον τῷ 
ἡγεμόνι, τοὺς δὲ λοιποὺς ἔν τῇ πύλῃ τοῦ παλατίου ἱσταμέ- 
ψους, ὥρισε τῷ δημίῳ ξίφει τὰς κεφαλὰς αὐτῶν ἀποτμηϑῆ- 10 
»at, τότε λαβὼν αὐτοὺς μικρὸν κάτωθεν τοῦ παλατίου, εἰ- 
nt» αὐτοῖς ὃ δήμιος τὴν ἀπόφασιν. ἀκούσας δὲ ὁ υἱὸς αὖ- 
τοῦ τὴν σφαγὴν ἔκλαυσεν. ὃ δὲ πατὴρ αὐτοῦ γενναίως στα- 
ϑεὶς ἐνεδυνάμωσε τοὺς νέους, στηρίζων αὐτοὺς καὶ λέγων 
»τεκνέα, εἴδατε τὴν χϑὲς ἡμέραν àv μιᾷ καιροῦ ῥοπῇ τὰ ἡμέ- 15 
τερα πάντα φροῦδα γεγονότα. ὃ πλοῦτος ἡμῶν ὃ ἀκένωτος, 
. ἡ δύξα 5 ϑαυμαστή, ἣν εἴχομεν ἐν τῇ μεγαλοπόλει ταύτῃ, 
Dxai δι αὐτῆς à» πάσῃ τῇ γῇ ἣν οἰκοῦσι Χριστιανοί, νυνὲ 
δὲ τῇ ὥρᾳ ταύτῃ οὐκ ἐνελείπετο ἄλλο εἰς ἡμᾶς πλὴν ἢ 
παροῦσα αὕτη ζωή. ἔσταε δὲ ἡμῖν αὕτη οὐκ ἀτελεύτητος" 20 
ὄψέ nors γὰρ. ϑνηξόμεϑα. καὶ ταῦτα πῶς; ὑστερούμενοι τῶν 
ἀγαϑῶν ὧν ὠλέσαμεν, τῆς δόξης, τῆς τιμῆς, τῆς αὐϑεντίας, 
παρὰ πάντων ὀνειδιζόμενοει καταφρονούμενοι xai ταλαιπω- 


an.) 


positum est, ita fac. absit vero ut illum tibi sponte dedam.« rever- 
sus ergo archieunuchus a magno duce, adolescentem mittere renu- 
ente, acceptum responsum principi affert. percitus ira tyrannus ar- 
chieunucho mandat, ,carnifice tecum ducto redi, et adolescentem 
huc adducas; carnifex vero magnum ducem eiusque liberos huc agat. 
domum magni ducis veniunt, qui tali nuncio accepto liberos et uxo- 
rem complexus, filio ac genero suo Cantacuzeno comitibus, carmifi- 
cem secutus est. adolescentulum perductum principi stitit archieu- 
nuchus, ceteros ad palatii portam stare ostendit, quos princeps a 
carnifice capite plecti imperat. paulo infra palatium deductis , prin- 
cipis iussa carnifex exponit; quae cum audiisset magni ducis filius, 
instantem caedem deflere. at pater forti animo adolescentes confir- 
mare. ,hesterna die vidistis, filii, omnia nostra, opes inexhaustas, 
gloriam admirabilem, cuius claritudine in hac magna urbe ac per to- 
tum proinde orbem Christianum splendebamus, temporis momento 
evanuisse. ex his omnibus, praeter hanc vitam, nihil nobis nunc 
superest; quam in sempiternum producere haud datur; tandem enim, 

uamvis sero, ex ea nobis migrandum. at quo statu quaeso? opibus, 

ignitatibus, honoribus spoliati, probris traducti, et ab omnibus 


: 
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povpepos , ἄχρις οὗ ἔλθῃ ἐφ᾽ ἡμῶς καὶ ὃ ϑάνατος, λαβὼν 
ἐκ τῶν ὧδο ἀτίμους. ποῦ ὅ ἡμέτερος βασιλεύς; oux ἐσφάγη 
X9éc; ποῦ ἐμὸς συμπένϑερος καὶ σὸς πατὴρ Ó μέγας δομέ- 
στικος; ποῦ ὁ Παλαιολόγος καὶ πρωτοστράτωρ σὺν τοῖς δύο 
δυΐόέσιν αὐτοῦ; οὐκ ἐσφάγησαν χϑὲς ἐν τῷ πολέμῳ; εἶϑε xai 
ἡμεῖς ἀπεθάνομεν σὺν αὐτοῖς, πλὴν καὶ αὕτη 5 ὥρα ἱκανή 
don. μὴ πλημμελήσωμεν nior, τίς γὰρ oiós τὰ ὅπλα τοῦ. ι)4 
διαβόλου, εἰ καὶ βραδύνοντες πληγῶμεν παρὰ τῶν ἐοβύλων 
βελῶν αὐτοῦ; νῦν τὸ στάδιον ἕτοιμον. ἐν ὀνόματι τοῦ σταυ- 
ιορωϑέντος ὑπὲρ ἡμῶν καὶ ϑανόντος καὶ ἀναστάντος ἀποϑάνω- 
μὲν καὶ ἡμεῖς, ἵνα σὺν αὐτῷ ἀπολαύσωμεν τῶν ἀγαθῶν αὖ- 
τοῦ," ταῦτα εἰπὼν καὶ στηρίξας τοὺς νέους, ἐγεγόνεισαν 
πρόϑυμοι τοῦ aV», καὶ λέγεε τῷ σπεχουλάτορε »ποίησον 
τὸ κελευσϑέν σοι, ἀρξάμενος ἀπὸ τοὺς γέους." καὶ ὑπαχού- 
Ιὅσας ὃ δήμιος ἀπέτεμε τὰς. κεφαλὰς τῶν νέων, ἱστάμενος ὃ 
μέγας δοὺξ καὶ λέγων τὸ εὐχαριστῶ σοι κύριε" καὶ τὸ ,,0(- 
xa40c εἰ κύριδ." τότο εἶπ τῷ σπεχουλάτορε͵, ἀδελφέ, δός 
pot ὀλίγην ἀνοχὴν τοῦ εἰσελϑεῖν καὶ προσεύξασϑαι." ἦν 
γὰρ ἂν ἐκείνῳ τῷ τύπῳ ναὺς μικρός. ὅ δὲ ἀφῆκε, καὶ εἰσ- 
Δλοελθὼν προσεύξατο. τότε ἐξελθὼν ἐκ τῆς πύλης τοῦ ναοῦ 
(ἦσαν γὰρ ἐκεῖ τὰ σώματα τῶν παίδων αὐτοῦ ὅτι σπαραττό- 
μενα) καὶ πάλεν δοξολογίαν πέμψας ϑεῷ ἀπειμήϑη τὴν κεφα- 
λήν, λαβὼν οὖν ὅ δήμιος τὰς κεοφαλὼς ἦλϑεν εἰς τὸ συμπό- 


contempti aerumnis pressi vitam trahemus, donec mors superveniens 
despectos míseriis subtrahat. ubi noster imperator? nonme heri oc- 
cisus est? ubi consocer meus idemque pater tuus magnus domesti- 
cus? ubiPalaeologus et cum filiis suis protostrator? nonne in praelio 
occubuere? utinam et nos eodem fato consociati fuissemus. verumta- 
men haec ipsa hore nobis satis opportuna. ultra non peccabimus: 
quis enim novit arma diaboli; dilatane morte ab illius venenatis te- 
lis appetamur? nunc paratum stadium. in nomine illius, qui pro no- 
bis mortuus ac crucifixus ἃ mortuis resurrexit, moriamur et ipsi, 
ut cum illo bonis eius fruamur." his sermonibus adolescentium ani- 
mos erexit confirmavitque ad mortem alacriter subeundam. ad satelli- 
tem deinde conversus, ,,ab adolescentibus* ait incipe, quae mandota 
habes.« statim , spectante magno duce et gratias deo agente, hisce 
etiam verbis ,iustus es domine« ab eo prolatis, adolescentium capi- 
ta carnifex amputavit. quem dux ita rogat: ,tantisper cunctare, fra- 
ter, dum ingressus deum orem:* vicina quippe erat aedicula. spatio 
orandi a satellite concesso, in illo templo preces deo obtulit ; qui- 
bus peractis, liberorum cadaveribus adhuc palpitantibus, exivit, 
ludibusque iterum deo mactato, capite plexus est. caesorum capi- 
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cio» , ἐμφανίσας αὐτὰς τῷ αἱμοβόρῳ ϑηρίῳ" τὰ δὲ σώματα 
γυμνὰ ἐκεῖ xai ἄταφα κατέλιπεν. ὁμοίως καὶ ὅσους τῶν εὐγενῶν 
καὶ ὀφφικιαλίων τοῦ παλατίου μεγιστᾶνας ἐξηγόρασε, πάντας 
στείλας τὸν σπεκουλάτορα κατέσφαξε. τὰς δὲ γυναῖκας καὲ 
παῖδας αὐτῶν ἐξελέξατο τὰς ὡραίας κόρας καὶ εὐειδῆ ἄρρε- 5 
va , καὶ παρέδωκε τῷ ἀρχιευνούχῳ τοῦ τηρεῖσϑαι ὑπ᾽ αὐτοῦ. 
C16» δὲ λοιπὴν αἰχμαλωσίαν παρέδωκεν ἄλλοις τοῦ φροντέζε- 
σϑαι ὕπ᾽ αὐτῶν, ἄχρις οὗ εἰσαχϑῶσιν εἰς Βαβυλῶνα τὴν 
᾿Αδριανοῦ. καὶ ἦν ἰδεῖν τὴν ἅπασαν πόλιν ὃν ταῖς σκηναῖς 
τοῦ φοσσάτου, τὴν dà πόλεν ἔρημον νεκρὰν κειμένην, γυμνήν, 10 
ἄφωνον, μὴ ἔχουσαν εἶδος δυδὲ κάλλος. 
p δι. Ὦ πόλις, πόλις, πόλεων πασῶν κεφαλή! d πόλις, 
V.138mÓAig , κέντρον τῶν τεσσάρων τοῦ κόσμου μερῶν! εὖ πόλις, 
πόλις, Χριστιανῶν καύχημα καὶ βαρβάρων ἀφανισμός! εὖ 
πόλις, πόλις, ἄλλη παράδεισος φυτευϑεῖσα πρὸς δυσμάς, τ 
ἔχουσα ἔνδον φυτὰ παντοῖα βρίϑοντα καρποὺς πνευματικούς 
ποῦ σου τὸ κάλλος, παράδεισε; ποῦ σου 7j τῶν χαρίτων τοῦ 
πνεύματος εὐεργετικὴ δῶσις ψυχῆς τὸ καὶ σώματος; ποῦ τὰ τῶν 
ἀποστόλων τοῦ κυρίου μου σώματα, τὰ πρὸ πολλοῦ φυτευϑέντα 
ἂν τῷ ἀειϑαλεῖ παραδείσῳ, ἔχοντα ἐν μέσῳ τούτων τὸ nogqv- 20 
ροῦν ἱμάτιον, τὴν λόγχην, τὸν σπόγγον, τὸν κάλαμον, ἅτινα 
Ῥ.ιη3 ἀσπάζοντες ἐφανταζόμεϑα τὸν ὃν σταυρῷ ὑψωϑθϑέντα δρᾶν. ποῦ 
τὰ τῶν ὁσίων λείψανα, ποῦ τὰ τῶν μαρτύρων; ποῦ τὰ τοῦ μιε- 
γάλου Κωνσταντίνου καὶ τῶν λοιπῶν βασιλέων πτώματα; αἱ 


ta, nudis illic insepultisque cadaveribus relictis, ferae illi sanguinem 
sitienti tumque convivanti spectanda attulit. quotquot etiam nobiles, 
palatii officiales proceresque redemerat, per missos satellites neci 
dedit. ex eorum uxoribus et liberis delectu habito formosas virgines 
pulchrosque pueros sibi sepositos, archieunucho custodiendos manda- 
vit. reliquam captivorum turbam, donec Babylonem , Adrianopolim 
dico, abduceretur, curandam aliis dedit, universi tum urbis incolae 
et opes in castrorum tentoriis conspecti; urbs vero deserta , exani- 
mis, nuda, voce carens, specie ac decore spoliata iacebat. 

41. Ὁ urbs cunctarum urbium caput! quatuor mundi partium 
centrum ; Christianorum gloria, barbarorum dedecus. o urbs paradisus 
alter, omnibus plantarum ac arborum generibus, ex quibus fructus 
spirituales nascuntur, consitus; quo decor tuus, quo gratiarum spi- 
ritualium corpori et animo benefica irrigatio diffugit? ubinam apo- 
stolorum domini mei corpora, a longo tempore in sempervirenti pa- 
radiso deposita? circumdantia purpoream togam, lanceam, spongiam 
et arundinem ; quas dum venerabamur, eum qui in crucem sublatus 
est cernere coyitabamus. ubi sanctorum, ubi martyrum reliquiae? ubi 
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&yvial, τὰ περίαυλα, αἱ τρίοδοι, οἱ dygoé, οἱ τῶν ἀμπέλων 
περιφραγμοί, τὰ πάντα πλήρη καὶ μεστὰ λειψάνων ἁγίων, 
σωμάτων εὐγενῶν, σωμάτων ἁγνῶν, ἀσκητῶν ὠσκητριῶν. ὦ 
τῆς ζημίας! ἔϑεντο, κύριδ, τὰ ϑνησιμαῖα τῶν δούλων cov 
ὃ βρώματα τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, τὰς σάρκας τῶν ὁσίων 
σου τοῖς ϑηρίοις τῆς γῆς κύχλῳ τῆς νέας Σιών, καὶ οὐκ ἦν 
ὁ ϑάπτων. αὖ vaé, ὦ ἐπίγαιε οὐρανέ, d οὐράνιον ϑυσια- ΄ 
στήριον, οὖ ϑεῖα καὶ ἱερὰ τεμένη, d κάλλος ἐκκλησιῶν, ὦ 
βίβλοι ἱεραὶ καὶ ϑεοῦ AOyia , οὦ νόμοι παλαιοί τε xad γέοι ,B 
tod πλάκες γραφεῖσαε ϑεοῦ δακτύλῳ, d. eJayyéMa λαληϑέντα 
Jio στόματι, οὖ ϑεολογίαι σαρκοφόρων ἀγγέλων, εὖ dida- 
σκαλέαι πνευματοφύρων ἀνθρώπων, ὦ παιδαγωγέαι ἡμιϑέων 
ἡρώων, ὦ πολιτεία, d δῆμος, e στρατὸς ὑπὲρ μέτρον τὸ 
πρίν, νῦν δὲ ἀφανισϑεὶς ὡς ποντιζομένη ναῦς ἐν τῷ πλεῖν, 
15d οἰκίαι καὶ παντοδαπὰ παλάτια καὶ ἱερὰ τείχη, σήμερον 
συγκαλῶ πάντα καὶ ὡς ἔμψυχα συνϑρηνῶ, τὸν Ἰερεμίαν 
ἔχων ἔξαρχον τῆς ἐλεεινῆς τραγῳδίας. πῶς ἐκάϑισεν μόνη 
5 πόλις 5j πεπληθυμμένη λαῶν; ἐγεγήϑη ὡς χήρα ἡ πεπλη- 
ϑυμμένη ἂν ἔϑνεσιν, ἄρχουσα ἐν χώραις ἐγενήϑη εἷς φόρον. C 
κοχλαίουσα ἔχλαυσεν ἐν wvxit, καὶ τὰ δάκρυα αὐτῆς éni τῶν 
σιαγόνων αὐτῆς, xai οὐχ ὑπάρχει ὁ παρακαλῶν αὐτὴν ἀπὸ 
πάντων τῶν ἀγαπώντων αὐτήν. πάντες οἱ φιλοῦντες αὐτὴν 
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magni Constantini ceterorumque imperatorum cineres? viae, porticus, 
trivia, agri, vineta reliquiis sanctorum passim sparsis, nobilibus 
olim, castisque ascetarum et ascetriarium corporibus, proh damnum! 
strata sunt. posuerunt, domine, morticinia servorum tuorum escas 
volatilibus coeli; carnes sanctorum tuorum feris terrae in circuitu 
novae Sion, nec erat qui sepeliret. o templum! o terrenum coeluin! 
coeleste altare! divinae et sacrae aedes! o pulchritudo ecclesiarum! 
Ὁ libri sacri et divina eloquia! o leges antiquae et novae! tabulae 
dei digito scriptae. o evangelia ore dei annuntiata! o theologiae an- 
gelorum corporibus vestitorum ! doctrinae virorum divino spiritu af- 
flatorum , instituta heroum semideorum! o respublica , popule, exer- 
citus, olim supra modum eximii, nunc deleti et non secus ac navis 
. inter navigandum profundo mari hausta obruti. o domus et palatia 
omnimodae structurae, sacri etiam muri! omnia hodie compello, vo- 
bisque velut animatis, leremiae miserabilis tragoediae vestigia pre- 
mens, condoleo (Thren. 1 , 1—8): »quomodo sedet sola civitas ple- 
na populo? facta est quasi vidua domina gentium. princeps provincia- 
rum facta est sub tributo. plorans plogavit in nocte, et lacrimae 
eius in maxillis eius. non est qui consoletur eam ex omnibus caris 
eius. omnes amici eius spreverunt eam, et facti sunt ei inimici. mi- 
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ἠθέτησαν i» αὐτῇ, ἐγένοντο αὐτῇ εἰς ἐχϑρούς. μετῳχίσϑη 


ἡ ᾿Ασία ἀπὸ ταπεινώσεως αὐτῆς καὶ ἀπὸ πλήϑους δουλείας 
αὐτῆς. ἐχάϑισεν ἐν ἔϑνεσιν, οὐχ εὗρεν ἀνάπαυσιν. πάντες 
οὗ καταδιώκοντες αὐτὴν κατέλαβον αὐτὴν ἀνὰ μέσον τῶν 9λε- 
βόντων. ὅδοὶ πύλεως πενϑοῦσιν παρὼ τὸ μὴ εἶναι ἐρχομέ- ὅ 

D»ovg εἰς ἑορτήν. πᾶσαι αἱ πύλαι αὐτῆς ἠφανισμέναι. oi 
ἱερεῖς αὐτῆς ἀναστενάζουσιν, αἷ παρϑένοι αὐτῆς ἀγόμεναι, 
καὶ αὐτὴ πικραινομένη ἂν ἑαυτῇ. ἐγένοντο οἱ ϑλίβοντες aw- 
τὴν εἰς κεφαλὴν καὶ οἱ ἐχϑροὶ αὐτῆς εὐθηνοῦσιν, ὅτε κύρε- 
ὃς ἐταπείνωσεν αὐτὴν ἐπὶ τὸ πλῆϑος τῶν ἀσεβειῶν αὐτῆς. τὸ 
τὰ νήπια αὐτῆς ἐπορεύϑη ἂν αἰχμαλωσίᾳ κατὰ πρόσωπον 

V.139 9JÀ/fovrog, καὶ ἐξῆλθεν ἐκ ϑυγατρὸς Σιὼν πᾶσα 5j εὐπρέπεια 
αὐτῆς. ἐγένοντο οἱ ἄρχοντες αὐτῆς ὥσπερ κριοὶ οὐχ εὑρέ- 
σκοντες γομῆν, καὶ ἐπορεύοντο ἂν οὐκ ἰσχύϊ κατὰ πρόσωπον 
διώκοντος. ἐδόντες οἱ ἐχϑοοὲ αὐτῆς ἐγέλασαν óni μετοικεσίᾳ 15 
αὐτῆς. ἁμαρτέαν ἥμαρτεν Μερουσαλήμ" διὰ τοῦτο εἰς σά- 
λον ἐγένετο, χεῖρα αὐτοῦ ἐξεπέτασεν ὃ ϑλίβων ἐπὲ πάντα 

Ῥ. ιηήτὰ ἐπιϑυμήματα αὐτῆς. εἶδε γὰρ ἔϑνη εἰσελθόντα εἰς τὸ 
ἁγίασμα αὐτῆς, ἃ ἐνετείλω μὴ εἰσελϑεῖν εἰς τὴν ἐχκλησίαν 
σου. πῶς ὃ λαὸς αὐτῆς καταστενάζοντες,, ζητοῦντες ἄρτον. λο 
ἔδωκαν τὰ ἐπιϑυμήματα αὐτῆς ἐν βρώσει τοῦ ἐπιστρέψαι 
ψυχήν. ἴδε, κύριε, καὶ ἐπίβλεψον. πάντες oi naganogsvo- 
μενοι ὁδὸν ἐπιβλέψατε καὶ ἴδετε εἰ ἔστιν ἄλγος κατὰ τὸ GÀ- 


gravit Asia propter afflictionem et multitudinem servitutis. habitavit inter 
gentes, nec invenit requiem. omnes persecutores eius apprehenderunt 
eam inter angustias. viae urbis lugent eo quod non sint qui veniant ad 
solemnitatem. omnes portae eius destructae, sacerdotes eius gementes, 
virgines eius squalidae, et ipsa oppressa amaritudine. facti sunt hostes 
eius in capite, inimici eius locupletati sunt, quia dominus humiliavit 
eam propter multitudinem iniquitatum eius. parvuli eius ducti sunt 
in captivitatem ante faciem tribulantis. et egressus est a filia Sion 
omnis decor eius. facti sunt principes eius velut arietes non inveni- 
entes pascua; et abierunt absque fortitudine ante faciem subsequen- 
tis. viderunt eam hostes, et deriserunt migrationem eius. peccatum 
peccavit lerusalem : propterea instabilis facta est. (10—13) manum 
misit hostis ad omnia desiderabilia eius, quia vidit gentes ingressas 
sanctuarium suum , de quibus praeceperas ne intrarent in ecclesiam 
tuam. omnis populus eius gemens et quaerens panem. dederunt pre- 
tiosa quaeque pro cibo ad refocillandam animam. vide, domine, et 
considera. o vos omnes qui transitis per viam, attendite, et videte 
si est dolor velut dolor meus, quoniam vindemiavit me. de excelso 
misit ignem in ossibus meis et erudivit me. expandit rete pedibus 
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γος μου, ὃ ἐπεφύλλισέν μοι. ἔξ ὕψους αὐτοῦ ἔξαπέστειλε 
πῦρ ἐν τοῖς ὀστέοις uov, καὶ κατήγαγεν αὐτὸ ἐπ’ ἐμέ. δι8- 
πέτασε δίκτυον τοῖς ποσί μου" ἀπέερεψέν us εἰς τὰ ὀπίσω. 
ὅδωκό us ἠφανισμένην, ὅλην τὴν ἡμέραν ὀδυνωμένην. ἐξῆρε 8Β 
5navrac τοὺς ἰσχυρούς μου ὃ κύριος ἐκ μέσου μου. ἐκάλεσεν 
ἐπ’ ἐμὲ καιρὸν τοῦ συντρῖψαι ἐκλεκτούς μον, ληνὸν ἐπάτη- 
σε κύριος παρϑέγνῳ ϑυγατρὲ Ἰούδα. ἐπὶ τούτοις ἐγὼ κλαίω. 
ἐγένοντο οἱ υἱοί μου ἠφανισμένοι, ὅτε ἐχραταιώϑη ὁ ἐχϑρὸός. 
δίχαεός ἐστι κύριος, ὅτι τὸ στόμα αὐτοῦ παρεπίκρανα. dxov- 
ἴἸοσατὸ δὴ πάντες λαοί, καὶ ἴδετε τὸ ἄλγος μου, αἱ παρϑένοι μου 
xai οἱ νεανίσκοι μου ἐπορεύϑησαν ἐν αἰχμαλωσίᾳ μου. ἐκάλεσα᾽ 
τοὺς ἐραστάς μου, αὐτοὶ δὲ παρελογίσαντό με. ol ἱερεῖς μου 
καὶ οἱ πρεσβύτεροί μου ἐν τῇ πόλει ἐξέλιπον. ἀκούσατε δὴ ὅτε 
στενάζω ἐγώ. ἐγένετο κύριος ὡς ἐχϑρός, καὶ ἐξέσπασεν ὡς ἀμπε- C 
ι5λον τὸ σχήγωμα αὐτοῦ, διέφϑειρον δορτὴν αὐτοῦ. ἐπιλαϑέσϑαι 
ἐπούησε κύριος àv τῇ πόλει ξορτῆς καὶ σαββάτου, καὶ παρώξυ- 
γὲν ἐν ἐμβριμήματε ὀργῆς αὐτοῦ βασιλέα καὶ ἱερέα. ἀπώ- 
σατο κύριος ϑυσιαστήριον αὐτοῦ, ἀπετίναξεν ἁγίασμα αὐτοῦ. 
συνέτριψεν ἐν χειρὲ αὐτοῦ τεῖχος βάρεων αὐτῆς. φωνὴν πο- 
λολέμου ἔδωχαν ἐν οἴκῳ xvgiov ὡς ψαλμὸν feuis» ἐν ἡμέρᾳ 
ἑορτῆς. ἴδε, κύριε, καὶ ἐπίβλεψον, τένε ἐπεφύλλισας οὕτως. 
ἐφονεύϑησαν νήπια ϑηλάζοντα μασϑούς. εἰ ἀποκτενοῦσιν ἐν 
ἁγιάσματι χυρίου ἱερέα καὶ προφήτην; ἐχοιμήϑησαν εἰς γὴν Ὦ 
ἐξόδων παιδάριον καὶ πρεσβύτης" παρϑένοι μου καὶ νεανί- 


meis. convertit me retrorsum. posuit me desolatam, tóta die maero- 
re confectam. (15. 16) abstulit omnes magnificos meos dominus de 
medio mei. vocavit adversum me tempus ut contereret electos meos. 
torcular calcavit dominus virgini filiae Iuda. iccirco ego ploro. facti 
sunt filii mei perditi, quoniam invaluit inimicus. (18— 19) iustus est 
dominus, quia os eius ad iracundiam provocavi. audite, obsecro, 
universi populi, et videte dolorem meum: virgines meae et iuvenes 
mei abierunt in captivitatem. vocavi amicos meos, et ipsi deceperunt 
me. sacerdotes mei et senes mei in urbe consumpti sunt. (21) audi- 
te, obsecro, quia ingemisco ego. (3, 5—7) factus est dominus velut 
inimicus, et evulsi quasi vitem tentorium suum, corrupit festum 
suum. oblivioni tradidit dominus in urbe festivitatem et sabbatum, 
et exasperavit in furore irae suae regem et sacerdotem. repulit do- 
minus altare suum, maledixit sanctificationi suae. contrivit in manu 
eius murum turrium eius. vocem belli dederunt in domo domini si- 
cut canticum Levitarum ín die solemni. (3o. 41) vide, domine, et 
considera quem vindemiaveris ita. trucidati sunt parvuli lactentes. 
αἱ occident in sanctuario domini sacerdotem et prophetam? iacue- 


Ld 


310 DUCAE MICHAELIS NEPOTIS 


σκοι Mov ἐπορεύϑησαν εἷς αἰχμαλωσίαν. συνετέλεσε κύρεος 
ϑυμὸν αὐτοῦ, ἐξέχεεν ϑυμὸν ὀργῆς αὐτοῦ. καὶ ἀνῆψε πῦρ 
d» τῇ πόλει, καὶ κατέφαγε τὰ ϑεμέλια αὐτῆς. μνήσθητε, 
πύριδ, τί ἐγένετο ἡμῖν. ἐπίβλεψον καὶ ἴδε τὸν ὀνειδισμὸν ἡμῶν. 
4j κληρονομία ἡμῶν μετεστράφη ἀλλοτρίοες, οἱ oio. ἡμῶν 5 
ξένοις. ὀρφανοὲ ἐγενήϑημεν ὡς μὴ ἔχοντες πατέρα, μητέρες 
ἡμῶν ὡς χῆραι. ἐδιώχϑημεν ἐκοπιάσαμεν, οὐκ ἀγνεπαυσάμεϑα- 
P. 125 οἱ πατέρες ἡμῶν ἥμαρτον, καὶ οὐχ ὑπάρχουσι, καὶ ἡμεῖς τὰ 
ἀνομήματα αὐτῶν ὑπέσχομεν. δοῦλοι ἐχυρίευσαν ἡμῶν, 

. λυτρούμενος οὐκ ἔστιν ἐκ τῆς χειρὸς αὐτῶν. τὸ δέρμα ἡμῶν τὸ 
&c κλίβανος ἐπαλαιώϑη, συνεσπάσϑη ἀπὸ προσώπου καται- 
γίδος λιμοῦ. ἐκλεκτοὲ ἐν μύλοις ἤλεσαν, καὶ νεανέσχοι ἐπὲ 
ξύλοις ἀνεσχολοπίσϑησαν. πρεσβῦται ἀπὸ πύλης κατέπεσον, 

V. 14oxaé ἐκλεκτοὶ ἀπὸ ψαλμῶν αὐτῶν κατέπαυσαν. κατελυϑὴ χα- 
ρὰ καρδίας ἡμῶν, ἐξεστρώφη εἰς πένϑος ὁ χορὸς ἡμῶν, ἔπε- 15 
σεν ὃ στέφανος τῆς κεφαλῆς ἡμῶν. οὐαὲ ἡμῖν ὅτι ἡμάρτο- 
pé», περὲ τούτου ἐγενήϑη ὀδυνηρὴ ἢ καρδία ἡμῶν. περὲ 

Bsovrov ἐσκότασαν oi ὀφθαλμοὶ ἡμῶν. ἐπὲ τῇ νέᾳ Σιών. ὅτε 
ἠφανίσϑη, ἀλώπεκες διῆλθον ἐν αὐτῇ. σὺ δέ, κύριε, sic 
τὸν αἰῶνα κατοικεῖς, ὃ ϑρόνος σου εἰς γενεὰν καὲ γενεάν. 20 
ἵνα τί εἰς νεῖκος ἐπιλήσῃ ἡμῶν, καταλείψεις ἡμᾶς εἰς μακρό- 
Tyra ἡμερῶν; ἐπίστρεψον ἡμῶς, κύριε, πρὸς σέ, καὲ ἐπι- 
στραφησόμεϑα, καὶ ἀγνακαινισϑῇ ἡμέρα ἡμῶν καϑὼς ἔμπρο- 


runt in terra foris puer δὲ senex. virgines meae et iuvenes mei mi- 
graverunt in captivitatem. (4, 11) complevit dominus furorem suum, 
effudit iram indignationis suae. et succendit ignem in urbe, et de- 
voravit fundamenta eius. (5, 1—3) recordare, domine, quid acciderit 
nobis. intuere et respice opprobrium nostrum. hereditas nostra versa 
est ad alienos, domus nostrae ad extraneos. pupilli facti sumus abs- 
que patre, matres nostrae quasi viduae. (5) expulsi sumus , labora- 
vimus, non requievimus. (^. 8) patres nostri peccaverunt, et non 
sunt, et nos iniquitates eorum portavimus. servi dominati sunt no- 
stri: non fuit qui redimeret de manu eorum. (10) pellis nostra qua- 
si clibanus exusta est a facie tempestatum famis. (13—22) electi in 
pistrinis moluerunt, et iuvencs in lignis confiai sunt. senes deciderunt 
de portis, electi de choro psallentium defecerunt. defecit gaudium 
cordis nostri, versus est in luctum c«liorus noster. cecidit corona ca- 
pitis nostri. vae nobis, quia peccavimus. propterea maestum factum 
est cor nostrum: ideo contenebrati sunt oculi nostri. nova Sion quia 
disperiit, vulpes ambulaverunt in ea. tu vero, domíne, in aeternum 
permanes: solium tuum in yenerationem et generationem. quare in 
perpetuum oblivisceris nostri? derelinques nos in longitudine die- 
rum ? converte nos, domine, ad te, et convertemur. innova dies no- 
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σϑεν, ὅτι ἀπωθούμενος ἀπώσω ἡμᾶς, ὠργίσϑης ἐφ᾽ ἡμᾶς ξως 
σφύδρα." οὗτοι oi ϑρῆνοι καὶ οἱ κοπετοὲ τοῦ Ἰερεμίου, οὖς 
ἐχύψατο ἐν τῇ ἁλωσει τῆς παλαιᾶς Ἱερουσαλήμ, οἶμαι δὸ 
καὶ περὲ τῆς νέας, καλῶς τὸ πνοῦμα τῷ προφήτῃ ὑπέδειξεν. α 
δποέα τοίνυν γλῶσσα ἐξισχύσει τοῦ εἰπεῖν καὶ λαλῆσαι τὴν γε- 
νομένην ἐν τῇ πόλει συμφορὰν xa τὴν δεινὴν αἰχμαλωσίαν 
καὶ τὴν πικρὰν μετοιχίαν, ἣν ὑπέστη, οὐκ ἀπὸ ᾿Ἰερουσαλὴμ 
εἷς Βαβυλῶνα ἢ εἰς ᾿Ασσυρίους, ἀλλ᾽ ἀπὸ ἸΚωνσταντινουπό- 
λεως εἰς Συρέαν, εἰς ,κἀΐγυπτον. εἰς ᾿ἡρμενίαν, εἰς Πέρσας, 
τοεἰς ᾿Αραβίαν, εἰς ᾿Αφρικήν, εἰς Ἰταλίαν σποράδην, ἐν τῇ 
“ἰσέᾳ τῇ μικρᾷ καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς ἐπαρχίαις, καὶ ταῦτα πῶς; 
ἐν τῇ Παφλαγονίᾳ ὃ ἀνὴρ καὶ ἐν Αἰγύπτῳ ἡ γυνή, καὶ τὰ táxvo 
i» ἄλλοις τόποις σποράδην ἀλλοιούμενα, ἀπὸ γλώττης εἰς γλῶτ- 
ταν καὶ ἀπ’ εὐσεβείας εἰς ἀσέβειαν καὶ ἀπὸ ϑείων γραφῶν Ὦ 
1 εἰς ἀλλόκοτα γράμματα. φρῖξον, ἥλιε καὶ σὺ γῆ. στέναξον 
εἰς τὴν παντελὴ ἐγκατάλειψιν τὴν γενομένην ἐν τῇ ἡμετέρᾳ 
γενεᾷ παρὰ τοῦ δικαιοχρίτου ϑεοῦ διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. 
οὐκ ἐσμὲν ἄξιοι ἀἐτενίσαε “τὸ ὄμμα εἰς οὐρανόν, εἰ μὴ μόνον 
κώτω νεγευκύτες καὶ εἰς γῆν τὰ πρόσωπα ϑέντες κράξομεν 
20déxaLoc εἶ, κύρια, καὶ δικαία ἡ χρίσις σου. ἡμάρτομεν, ἤνο- 
μήσαμεν, ἠδικήσαμεν παρὰ πάντα τὰ ἔϑνη. χαὶ πάντα ἃ 
ἐπήγαγες ἡμῖν, ἐν ἀληϑινῇ καὶ δικαίᾳ κρίσεε ἐπήγαγες. πλὴν 
φεῖσαι ἡμῶν, κύριο, δεόμεϑα. 
stros sicut a principio, quia repulsus repulisti nos, iratus es contra 
nos vehementer.« hae sunt lamentationes et planctus Ieremiae, quos 
ob antiquorum Hierosolymorum expugnationem edidit; quos etiam 
ob novorum cladem spiritum prophetae esuggessisse mihi verisimile 
fitL verumenimvero quae lingua adeo eloquens et diserta est, ut ca- 
lamitatem , qua urbs conflictata est, enarrare possit? quis captivita- 
tis aerumnas et transmigrationis acerbitatem, quibus iactata est, edis- 
seret ? non a Hierosolymis in Babylonem vel Assyriam, sed a Cpoli 
in Syriam, Aegyptum, Armeniam , Persas, Arabiam , Africam , Itali- 
&m, in Asiam minorem ceterasque provincias translati sunt incolae. 
atqui quo pacto? in Paphlagoniam maritus, in Aegyptum nulier, 
liberi in aliam regionem passim distracti ; a gente idiomatis diversi 
in aliam differentem, a pietate in impietatem , a divinis codicibus 
ad absurdas scripturas traducti. perhorresce, sol et tu terra! genus 
nostrum funditus eversum ac recto dei iudicio ob peccata nostra de- 
structum gemitibus ac suspiriis lugete. qui in coelos oculos tolla- 
mus, indigni sumus; demisso in terram vultu, et in faciem procum- 
bentes clamemus, iustus es, domine, et rectum iudicium tuum. pec- 
cavimus, inique fecimus, et prae ceteris nationibus iniuste. clades 


quibus nos affectos voluisti, sententia tua ex aequo et vero lata il- 
latae sunt. parce tamen, domine, orantibus nobis. 


- 
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P.:96 da. Ds)  juégag οὖν τρεῖς τῆς ἁλώσεως dafivas ve» 
πλοῖω, nopsvea9at ἕκαστον sig τὴν αὐτῶν ἐπαρχίαν καὶ πόλεν, 
φέροντα φόρτον ὥστε βυϑίζεσϑαι. ὃ δὲ φόρτος τί; ἱματιαμὸς 
πολυτελής, σκεύη ἀργυρὰ χρυσᾶ χαλκῶ καττιτέρινα, figlia 

V. 14i ὑπὲρ ἀριϑμόν, αἰχμάλωσοι, καὶ ἱερεῖς καὶ λαϊκοί, καὶ. μο-- 5 
νάζουσαι καὶ μοναχοί, τὰ nayta πλήρη φόρτου, αἱ δὲ σκη- 
ναὲ τοῦ φοσάτου πλήρεις αἰχμαλωσίας καὶ τῶν ἄνωϑεν ἀρι- 
ϑμηϑέντων τῶν παντοίων εἰδῶν, καὶ ἣν ἰδεῖν ἐν μέσῳ τῶν 
βαρβάρων ἕνα φοροῦντα σάχχον ἀρχιερατικόν, καὶ Sregoy ζων.- 
ψύμενον ἐπιτραχήλιον χρυσοῦν, ἕλκοντα κύγας ἐνδεδημέγους, 19 

Β ὠντὲ τῶν σαγισμάτων ἀμνοὺς χρυσούφαντους, ἄλλοι dv συμπο- 
σίοις καϑήμενοι, καὶ τοὺς ἱεροὺς δίσχους ἔμπροσθεν σὺν δια- 
φόροις ὁπώραις ὀσϑιίοντες, καὶ τὸν ἄκρατον πίνοντες ἀπὸ τῶν» 

δερῶν κρατήρων. τὰς δὲ βίβλους ἅπάσας, ὑπὲρ ἀριϑμὸν 
ὑπερβωινούσας, ταῖς ἁμάξαις φορτηγώσαντες ἁπανταχοῦ ἐν 15 
τῇ ἀνατολῇ xai δύσει διέσπειραν. δι᾽ ἑνὸς νομίσματος δέ- 
κα βίβλοι ἐπιπράσκοντο, ᾿“ριστοτελικοὶ Πλατωνικοὲ ϑεολογι- 
xoi καὶ ἄλλο πᾶν εἶδος βίβλου. εὐαγγέλια μετὰ κόσμου παν- 
τοίου ὑπὲρ μέτρον, ἀνασπῶντες τὸν χρυσὸν καὶ τὸν ἄργυρον, 
ἄλλ᾽ ἐπώλουν, GAX ἔρριπτον. τὰς εἰκόνας ἁπάσας πυρὲ γο 
παρεδίδουν, σὺν τῇ ἀναφϑείσῃ φλογὲ κρέη ἐψῶντες ἤσϑιον. 
Tore μετὰ πέμπτην ἡμέραν εἰσῆλθεν ἐν τῇ Γαλατᾷ, καὶ 
προστάξας τοῦ γενέσϑαε ἀπογραφὴν ἐπὲ πῶσι τοῖς οἰκοῦσιν 


43. Tertia ab urbe capta die classem dimisit, ut in suas pro- 
vincias et oppida renavigarent, tanto onere gravatis navibus, u& pa- 
rum, quin aquis haurirentur, abfuerit. at quibus rebus onustae erant? 
vestibus pretiosis, vasis aureis, argenteis, aeneis, stanneis; libris in- 
finitis; captivis tam sacerdotalis quam laici ordinis, monialibus et 
monachis. omnes denique naves gravi praeda plenae erant. in castrorum 
etiam tentoriis infiniti captivi, sinilis praedictae omnisque generis 
praeda visebantur. barbarorum ceruere erat hunc sacco pontificali in- 
dutum, iflum collari aureo praecinctum , eoque canes alligatos du- 
centem. equos iumentaque centonum et stragulorum vice agnis auro 
intextis alios sternere. inter epulandum, in discis sacris appositis, 
fructibus vesci variis quidam conspiciebantur, et merum sacris cali- 
cibus haurire. libros quoscumque innumeros curribus impositos per 
Orienteim et Occidentem disperserunt. uno nummo volumina decem 
Aristotelis et Platonis, theologica ceterarumque scientiarum et arti- 
um vaenierunt. evangelia etiam supra modum ornata, auro argento- 
que iude revulsis partim venundata partim proiecta. cunctae imagi- 
nes igue «crematae; quibus ad edulia coquenda abusi sunt, 

Die ab urbe expugnata quinto Galatam ingressus est Mehemetes, 
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ἐν αὐτῷ εὗρο πολλοὺς οἴκους κεχλοισμόνους" ἦσαν γὰρ Qv. 
γόντες οἱ “αεῖνοι σὺν ταῖς ναυσίν. οὔρισεν γοῦν τοῦ ἀνοι- 
χϑῆναιε τὰς οἰκίας αὐτῶν καὶ καταγραφὴν ποιῆσαι ἐν πάσῃ 
τῇ περιουσίᾳ. αὐτοῦ, τὸ εἰ μὲν σεραφῶσι üyos προϑεσμέας 
δμηνῶν τριῶν, λαβέτωσαν τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν, εἰ δ᾽ οὖν 
ἐπιστραφῶσιν, ἔσονται τοῦ ἡγεμόνος. τότ ἐκέλευσεν τὴν 
στρατιὰν πᾶσαν καὶ τὰς πέριξ κώμας τοῦ χαλάσαι καὶ εἰς 
γῆν ῥῆψαι τὰ τείχη τοῦ Γαλατᾶ καὶ ἀπολῦσαι αὐτούς, ὃ καὶ 
γέγονε. χαλάσαντες οὖν τὰ τείχη ὅσα πρὸς τὴν ξηρὰν ἐποπή- 
)0y7vro, δασαν τὰ πρὸς τὸν λιμένα κείμενα. τοὺς dà ἀσβε- 
στοεργάτας προσέταξε δι’ ὅλου τοῦ «Αὐγούστου μηνὸς ἔχειν P. 173 
ὅτοιμον ἄσβεστον τοῦ ἀνοικοδομῆσαι τὰ καταπεσόντα τείχη 
τῆς πόλεως. αὐτὸς dà καταγράψας φαμελέας ἀπὸ τῶν ἐπαρ- 
χιῶν ἑῴας καὶ δύσεως χιλιάδας ε΄, προσέταξε μέχρι Σεπτε- 
158oíov μηνὸς τούτους πανοικὲ ἐν τῇ πόλει εἶναε, ἐπάνω ποι- 
ψῆς κεφαλικῆς τιμωρέας, καὶ ἔπαρχον καταστήσας Σολειμὰν 
ὀνόματι, δοῦλον αὐτοῦ, καὶ τὸν μέγαν ναὸν βωμὸν τοῦ 
ϑεοῦ αὐτοῦ καὶ τοῦ οαμὲϑ' ἐνθρονίσας, τοὺς λοιποὺς ἀφεὶς 
δρήμους, αὐτὸς διὰ τῆς ᾿(δριανοῖ νικητὴς ἐπαγέζευξεν, ἔχων 
Δομεϑ᾽ ἑαυτοῦ ὑπὲρ ἄπειρον αἰχμαλωσίαν καὶ λάφυρα ὑπὲρ 
ἀριϑμόν, ἐξῆλθεν οὖν ἐκ τῆς πόλεως τῇ «ἢ τοῦ Ἰουνίου μη-Β 
ψός, πώσας τὰς εὐγενέδας καὶ τὰς αὐτῶν ϑυγατέρας ἄγων 
i» τοῖς ἅἄρμααι καὶ ἐν ταῖς ἱππηλασίαις. ἢ δὲ τοῦ μεγάλον 
δουχὸς γυνὴ à» ὁδῷ ἐτεϑνήχει πλησών κώμεως εσηνῆς Ae- 


eumque omnium incolarum capita censeri preecepisset, elausae domus 
multae, quod Latini naves conscensi aufugissent, repertae sunt. domos 
itadhe ipsorum aperiri, opes omnes, supellectilem et instrumenta 
omnia describi iussit; edictoque trimestre spatium praestituit, intra 
quod reversi res suas repeterent; ubi vero dies cessisset, fisco suo 
caducas addixit. muros quoque Galatae, qua continentem spectant , 
a milite suo dirui iussit, relictis qui ad portam sunt. ad moenium 
ruinam reficiendam, ut per totum mensem Augustum calcem paratam 
coctores haberent, praecepit. quinque deinde familiarum millia , ex 
Occidentis et Orientis provinciis conscripta, intra mensem Septem- 
brem integras, capitis poena imperium detrectantibus indicta, in ur- 
bem migrare iussit; cui praefectum Soleimanem quendam servum 
suum imposuit. templo deinde magno dei sui et Mohamedis sacris ac 
ritibus consecrato, ceteris desertis ac relictis, captivorum turbam 
spoliorumque congeriem post se ingentem trahens, Adrianopolim vi- 
ctor cogtendit. Iunii die decima octava urbe discessit, omnesque 
feminas nobiles earumque filias curribus aut equis vectas deduxit. 
inter ees magni ducis uxor in itinere prope Mesenem vicum obiit, 
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γομένης, καὶ ἔϑαψαν αὐτὴν ἐκεῖ, γυναῖχα περιβόητον d» 
ἐλεημοσύναις καὶ πενηήτῶν οἰκτιρμοῖς, σώφρων, ἐγκρατενομέ- 
vp παντοίων Ψυχικῶν naQ». ἐλθὼν δὲ ἐν ᾿αΑδριανουπόλει 
ἐντὸς μετὰ θριάμβου ἔξοχωτάτου, ἣν ἰδεῖν συρρέοντας ná- 
σας καὶ πάντας τοὺς ἀρχηγοὺς καὶ ἡγεμόνας τῶν Χριστια- 5 
γῶν τοὺς ἐγγὺς καὶ τοὺς πόρρω προσαγορεύαοντας τὸ χαῖρα. 
ποία καρδία, ποία γνώμη, ποῖα χείλη, ποῖον στόμα. ἀλλ᾽ 
ἄκογτες καὶ μὴ βουλόμενοι προσεχύνουν σὺν δώροις, φοβού- 
μόνοι μὴ καὶ αὐτοὶ τὰ ὅμοια πάϑωσιν. ὃ δὲ τύραννος dxa- - 
Syro ὑψαύχην καὶ ἀλαζών, ἐπαιρόμενος dni τῇ ἁλώσει τῆς τὸ 
πόλοως. οἱ δὲ ἡγεμόνες τῶν Χριστιανῶν ἵσταντο τρομαλέοε, 
Υ. ι41ὀχδοχόμενοι τί ἄρα ἔσταε τὸ μέλλον εἰς αὐτοὺς ἀποφῆναι. 
ἀπελογίσατο οὖν πρῶτον τῷ πρέσβει Σερβίας τοῦ διδόναι xar 
ὅτος τῇ ἡγεμονέᾳ τῶν Τούρχων νομίσματα χιλιάδας δώδεκα, 
τοὺς δεσπότας τῆς Πελοπογνήσον χιλιάδας δέκα, κατ᾽ ἔτος a5 
σὺν δώροις ἔρχεσϑωι εἰς προσκύνησιν αὐτοῦ, τῷ ὃν τῇ Χίῳ 
Dxar' ἔτος νομίσματα χιλιάδας ἕξ, τῷ ἹΜιτυλήνης κατ᾽ ἔτος 
ψομίσματα χιλιάδας τρεῖς, τῷ Τραπεζοῦντος καὶ πῶσι τοῖς 
ἂν τῇ Ποντικῇ ϑαλάσσῃ οἰκοῦσεν κατ᾽ ὅτος ἐρχομένους ποιεῖν 
τὴ» προσκύνησιν μετὰ δωροφορέας καὶ διδόναι τὰ τέλη, τῷι)σ 
πρώτῳ οὖν ὅτεε ὐγούστῳ μηνὲ ἐλθόντος οἱ τοῦ δεσπότου 
Zsoflíac, καὶ παραδόντες τὰ κεχρεωστημένα τέλη, ἐποίησαν 
καὶ μεγάλην ἐλεημοσύνην ἐν τῇ ᾿Αδριανουπόλει.  nagayys- 


ibique sepulta est; illustris pietate mulier, erga pauperes misericors, 
temperans, ab omnibus animi urbationibus immunis. cam Adria- 
nopolim superbissima triumphi pompa venisset Mehemetes , cunctos 

rincipes ac duces Christianos, cum vicinos tum longe dissitos, ot 
ipsi gratularentur, confluentes undique cernere licebat. eorum amimi 
sententiam orisque speciem coniicere potest quivis: inviti quippe ac 
coacti, eandemque calamitatem declinare studentes cum donis eum 
venerabantur. tyrannus superbus ac insolens, ob debellatam urbem 
animo elatus in solio sedere. principes vero Christiani trepidantes , 
αἱ, qualem erga ipsos postea se praestaret, expectantes stare. pri- 
mum itaque duodecim millium nummorum tributam annuum a Ser- 
viis Turcorum aerario solvendum se iniungere, eorum legato signifi- 
cat. despotae Peloponnesi decem millium nummorum dono allato, 
&d eum adorandum quotannis accedere iussi. Chii insulae primcipi 
pecunia aunua, sex millia nummuin, tributi nomine imperata. Mityio- 
naeus pariter tria nummórum millia annua pendere ; Trapezuntius ac 
ceteri Pontici maris accolae quotannis cum donis et tributis veneratum 
venire iussi. anno itaque ab urbe capta primo, mense Augusto, a Berviae 
despota legati venerunt, qui debita tributa solverunt , largasque 
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λας γὰρ αὐτοῖς ὃ δεσπότης Γεώργιος δξηγόρασαν μονασερίας 

γέας καὶ γηραιάς, ἕως δκατὸν ἡλευϑέρωσε. xai οἱ τῶν ἐντί- 

μῶν καὶ ἐκ γένους παλατίου πάντες συρρέονεες αἰχμάλωτοι 

ἐν Σερβίᾳ ἐλάμβανον καὶ παρ᾽ αὐτοῦ xai παρὰ τῆς βασιλίσ- P. 178 
5onc τὰ πρὸς ἐξαγορασίας ἐφόδια ἕνεκα ἐλεημοσύνης. 

Τοῦ φϑινοπώρου οὖν ἀρξαμόνου, τοῦ ἔτους ἤδη τρέχον- 
τος cabÓ , καὶ τὸν χειμῶνα οἴκοι διαβιβάσας, ἠβουλήϑη ἐν 
ἔαρε τῷ δεσπότῃ προσβαλεῖν καὶ τὴν πᾶσαν Σερβίαν προσοι- 
κειῶσαι τῇ ἡγεμονίᾳ αὐτοῦ. καὶ γὰρ Ó δεσπότης μετὰ τὴν 

τοτῆς πόλεως ἅλωσιν xaO" ἑκάστην ἐκδεχόμενος ἦν τὴν πικρὰν 
ταύτην ἀγγελίαν καὶ τὸ τοῦ πλεογέχιου ἀδίκημα" ἢν γὰρ 
πρακτικὸς γέρων καὶ τῶν τοῦ τυράνγου ἀδικημάτων πολυ- 
παϑής, dc πολλάκις εἰρήκαμεν, ὃ δεσπότης. τίς οὖν οἷς 
τὸ μέσον αἰτία τοῦ ἀδικήματος ; ἐμήνυσε λέγων ὡς ,0 τόπος B 

130» δεσπόζεις οὐκ ἔστι σός, ἀλλ᾽ οὐδὲ πατρικός, δηλονότι $ 
Σερβία, ἀλλ᾽ ἔστι τοῦ Ααζάρου υἱοῦ τοῦ ΣΣτεφώνου: ἀνήκει 
οὖν ἐμοί, ἔξελθε οὖν ταχέως ἐκ τῶν δρίων αὐτῆς. ἔχω δὲ 
δωρηήσασϑαίΐ σοι μέρος ἐχ τῆς γῆς τοῦ πατρός σου τοῦ Βούλ- 
κου καὶ τὴν πόλιν Σοφίαν. εἰ δὲ μὴ, ἔρχομαι κατά cov," 

Δοταῦτα οὖν μηνύσας du ἑνὸς τῶν πιστοτάτων αὐτοῦ δούλων, 
προστάξας ἐν ἡμέραις εἴκοσι καὶ πέντε εὑρεϑῆναι ἐνώπιον 
αὐτοῦ τοῦ μαϑεῖν τὴν ἀπόχρεσιν" εἰ δ᾽ οὐ μή, τὴν κεφαλὴν 
αὐτοῦ τεμὼν τὸ σῶμα Qs. τοῖς ϑηρσὲὶν εἰς βοράν. ὃ δὲ 


stipem et eleemosynam captivis Adrianopoli erogarunt. Georgii nam- 
que despotae mandato moníales centuma iuvenes ac vetulas redemptas 
libertati restituerunt. illustres porro et a palatinis genus ducentes 
captivi, in Serviam profecti, εὖ eo et regina pecunias, quibus se 
redimerent, eleemosynae nomine acceperunt. 

Autumnus deinde simulque ab orbe condito annus 6963 iniere; 
sequentemque hiemem Mehemetes domi transegit, despotam adven- 
tante vere (a. 1454) invadere, totamque Serviam imperio suo adiungere 
animo agitans. hunc acerbum nuntium, iniuriamque ab inexplebilis 
avaritiae tyranno post captam urbem sibi inferendam, quotidie ex- 
pectabat despota; qui senex longa rerum experientia edoctus, utque 
Barravimus , damna multa ab iniusto tyranno perpessus erat. hanc 
àutem belli contra ius fasque.causam praetexit. ,provincia, cui do- 
Ihinaris, nec tua est nec patris tui: est Stephani Lazari f.; propterea ad 
me pertinet. illius itaque finibus nil cunctatus decede. Vulci patris tui 
ditionis partem urbemque Sophiam tibi dabo. sin ininus , confestiea 
in te movébo.« talia per quendam sibi maxime fidum satellitem suum 
despotae significavit. illique servo suo XXV. dies praestituit, intra 
quos a despota responsum ipsi afferret, moranti capitis poenam, iu- 
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Οὐποχρισιάριος τοῦ τυράννου ἐλϑὼν ἐν Σερβίᾳ xai εὑρὼν τὸν 
δεσπύτην πέραν τοῦ Ἴστρου διάγοντα, κρατήσαντες αὐτὸν 
οἱ τῆς Σερβίας ἄρχοντες, cg σήμερον ὃ δεσπύτης ἔρχεται, 
αὔριον ἐπιδημεῖ, σὺν τούτοις ἐπεμελοῦντο τῶν πολιχνίων καὶ 
τὰ πρὸς χρείαν πώντα ἐν ἀποθήκαις ἐστοίβαζον. ἰδὼν o5 
ó ἀποχρισιάριος ὅτε ἠπάτηται, φοβηϑεὶς καὶ τὸ ἐπιτίμιον 
τῆς προϑεσμίας" ἦν γὰρ διαβάσας ἐπέκεινα ἡμέρας X. ὃ 
τύραννος οὖν ϑυμοῦ πλησϑεὶς ἐξῆλθε τῆς ᾿Αδριανοῦ σὺν na- 
gy τῇ στρατιᾷ καὶ κατέλαβε τὴν Φιλίππου. ἐλθὼν δὲ ὁ δοῦ- 
λος xaé ἀπαγγείλας τὴν φυγὴν τοῦ δεσπότου b» Οὐγγρίᾳ καὶ τὸ 

Ὦ ἐνέδραν τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ, πῶς ἐκράτησαν αὐτὸν καὶ 
οὐχ ἀπέλυον" ὅὄμελλε γὰρ ϑανατῶσαι τοῦτον Ó τύραγνῦς, 
πλὴν ὃ δοῦλος πρὸ τῆς προϑεσμίας ἔστειλε τῷ ἡγεμόνι, δη- 
λῶν τὴν αὐτοῦ βραδύτητα καὶ τὰς κατασχευὰς τῶν Σέρβων 
καὶ τὴν φυγὴν τοῦ δεσπότου. Οὐγγροι δέ no9«» διαβάντες i3 

V. (3 τὸν ποταμόν, καὶ τὰ τῆς Τερνόβου μέρη λεηλατήσαντες, καὶ 
σὺν στρατιᾷ Τούρχων εὑρεθέντες, καὶ τὴν νικῶσαν λαχόντες 
σὺν πλείστῃ λείᾳ τὸν Ἴστρον πάλιν ἐδιέβησαν. ὁ δὲ τύραν- 
»oc ἀπάρας ἐκ τῆς Φιλιππουπόλεως εἰς Σοφίαν ἐπορεύϑη, 
καχκεῖ τὸν στρατὸν καταλείψας σὺν τοῖς μεσάζουσι καὶ πάσῃ" 

^ Ῥουγοτῇ γερουσίᾳ αὐτὸς σὺν πεζικῷ στρατῷ μέχρι χιλιάδας x εἰς 
Σερβίαν εἰσέδυ" μὴ εὑρὼν δὲ τὸν συναντήσοντα αὐτῷ, ἦν 
γὰρ ὃ δεσπότης πρὸ ἡμερῶν ἱκανῶν ἐν Οὐγγρίᾳ περάσας σὺν 
πάσῃ τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ, καὶ Oi μεγιστῶνες αὐτοῦ πανοικί͵ τὰ δὲ 


sepultumque cadaver feris escam proiiciendum minitatus. in Serviam 
profectus tyranni apocrisiarius despotam trans Istrum agere comperit. 
eum interea distinent proceres, hodie et cras affuturum causati. moras 
hac arte trahentes, oppída muniebant et cibaria ceteraque necessaria co 
piose comportabant. ludum sibi factum apocrisiarius tum demum adver- 
tens, quod die praedicta non redisset (nam plus XXX dies aberat), poe- 
nam timebat. Adrianopoli igitur cum toto exercitu ira accensus tyrannus 
saovit, et Philippopolim venit. obvius, quem miserat, caduceator despo- 
tam in Hungariam aufugisse affert; insidiasque magnatium, qui ipsum 
detinuerant, exponit. hunc morte damnasset tyrannus, nisi ante pre 
stitutam diem de morae causis, Servioram bellico apparatu et €e- 
spotae fuga certiorem eum literis fecisset. Hungari fluvio superalo 
agros Ternovo circumiectos populati consertisque cum Turcorum ἔχ" 
ercitu manibus victores spoliisque graves fluvium iterum traiecerant 
motis Philippopoli castris Sophiam tyrannus accessit, ibique exerci 
tu, mesaszontibus totoque senatu relictis, ipse cum peditum viginti 
millibus in $erviam irrumpit; nec qui adversum se praeliaretur, 0? 
vium habuit: iamdiu namque despota eiusque proceres cum inlegt! 


/ 
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κάστρα Óyvoccac καὶ τὸν λαὸν ἅπαντα κελεύσως ἐντὸς ad- 
λισϑῆναι ἐκέλευσε μὴ δειλιᾶν καὶ προδίδοσϑθαι" αὐτὸς yap 
ἥξειν μέλλει σὺν δυνάμει πολλῇ ὡς ἐν ὀλίγῳ. «ὦ δὲ τύραν»» 
voc εἰσελϑὼν ἄχρε Σμεδρόβου (ἦν γὰρ διψῶν τὴν αὐτῆς πό- 
ὅλεως ἅλωσιν διὰ τὸ εἶναι ἐν τῇ ἀκτῇ τοῦ ποταμοῦ καὶ δι» 
δόναι δίοδον τοῖς μέλλουσιν ἐν Οὐγγρίᾳ περᾶν), μὴ δυνηϑεὶς 
δὲ πρᾶξαί τε ὑπέστρεψε. πολεμήσας τῶν πολεχνίων ἑνέ, τὸ B 
μὲν κάστρον οὐ παρεδόϑη,. ὅ δὲ λαὸς Ó παρακείμενος ἔξω 
τοῦ πολιχνίου τον κώμεων καὶ τῶν τοῦ κάμπου χωρίων, ἔγον- 
τοτὸς καὶ αὐτοὲ ζώνην ἑτέραν τοῦ κάστρου ἔξωϑεν φυλάττου- 
σαν αὐτούς (ἣν γὰρ τὸ πολίχνιον ὀχυρόν, τὸ δὲ ὀξώκαστρον 
οὐ τόσον) σὺν ὕρκοις  ἐπίορχος ἔλαβο, καὶ μετὰ τὸ λαβεῖν 
πάντας ὁμοῦ ἠχμαλώτισεν ἄγων" τὸ δὲ φρούριον οὐ παρε- 
δόϑη. στραφεὶς οὖν ἐν τῇ Σοφίᾳ καὶ ἀπάρας ἐκεῖϑεν ἦλθεν 
15 εἰς ᾿Αδριαγοῦ, ἄγων καὶ τὴν λείαν, κἀκεῖ δωρησάμενος τοῖς 
ἄρχουσιν καὶ τοῖς κεχοπιακόσε σὺν αὐτῷ τὴν ἥμισν, αὐτὸς 
εὴν ἥμισυ αἰχμαλωσίαν λαβὼν ἐν ταῖς κώμεσι ταῖς περὶ τὴν 
Κωνσταντίνου ἔπεμψεν οἰκίσας αὐτοὺς" ἢν γὰρ τὸ λαχὸνᾳ 
μέρος αὐτοῦ ἀγδρόγυνα χιλιάδες τέσσαρες. αὐτὸς δὰ ἀπάρας 
40 δὲ ᾿Αδριαγοῦ εἰς Κωνσταντίνου ἀφίκετο. ἣν γάρ, ὅτε ἐν τοῖς 
Φιλίπποις διέτριβεν, κελεύσας οἰκοδομηϑῆναε τὰ χαλασϑέντα 
τείχη τῆς πόλεως. οὖρεν οὖν ἀνοικοδομηϑέντα καὶ καλῶς 
ὠπαρτισϑένετα ὡς ἐχρῆν. εἰσελθὼν dà ἐν τῇ πόλει xai δια- 
. perpgcag 6» μέσῳ αὐτῆς γῆν περιέχουσαν στάδια ἡ 7) καὲ 
πλέον, ἐχέλευσε περιορίσαι αὐλὴν καὶ ἔνδον αὐτῆς οἰκοδομῆ- 


suis familiis transierant, postquam praesidiis arcibus impositis, populum 
universum intra eas se recipere ille praecepit, bonoque animo esse, 
nec se hosti permittere: brevi se affuturum cum potenti exercitu. at 
tyrannus Smedrovum usque processit, quam arcem fluminis ripae 
impositam, commodumque in Hungariam traiectum praebentem, ca- 
pere cupiebat: eam frustra tentavit. oppugnato deinde nec expugna- 
to quodam castro firmo, oppidum ei subiectum minusque firmum, 
cuius moenibus rustici ex vicis agrisque circumiectis se tutabantur, 
iuratus deditionem. accepit. violato deinde sacramento omnes, quí in 
oppido erant, captivos abduxit. Sophiam reversus, inde Adrianopo- 
lim praeda gravis redit; quam cum proceribus suis, quique operam 
ei navaverant, ex semisse partitus est. partem captivorum quam sibi 
retinuit, quatuor millia virorum et feminarum, in vicos Cpoli vici- 
nos deduxit. Adrianopoli profectus est Cpolim, cuius moenia, quae 
dum Philippopoli agit, refici curaverat, absoluta tunc reperit. post- 
quam in urbem venit, spatium stadiorum octo vel amplius in media 
urbe demensus, aream muris circumdarj, intraque ipsam palatia 


Ν 


3418 DUCAE MICHAELIS NEPOTIS 


gai παλάτια, γενομένης οὖν τῆς περιορίας, ἐκάλυψε πᾶσαν 
τὴν κορυφὴν αὐτῆς ἐν μολυβδίναις πλάκεσιν, ἀφελὼν αὐτὰς 
ἀπὸ τῶν μοναστηρίων. ἦσαν γὰρ ἔρημα ustvavra* ἔν γὰρ 
τῇ μονῇ τοῦ Παντοκράτορος εἰσῆλθον κναφεῖς οἰκοῦντες xat. 

Ὁ ἐργαζόμενοι σκυτοτομοῦγντες ἐν μέσῳ τοῦ ναοῦ, ὃν τῇ τῶν 5 
Τ]αγγάνων μονῇ ἹΤουρκοκαλόγηροι, ἐν δὲ ταῖς ἄλλαις ἀπά- 
σαις ἀνδρογυναικύπαιϑα Τούρκων. 

Ταῦτα ἃ γράφω μετὰ τὴν τῆς πόλδως ἅλωσιν, οὐχ δξε- 
στί μοι γράφειν" od γὰρ ἦν πρέπον χρονογραφεῖν μοι νέκας 
xai ἀνδραγαϑήματα τυράννου δυσσεβοῦς καὶ ἐχϑροῦ ἀσπόνδου τὸ 
καὶ ὁλετῆρος τοῦ γένους ἡμῶν. ἀλλὰ τὸ πεῖσάν μοι γράφειν 
ἐστὲ τοῦτο ὃ λέξων ἔρχομαι. ὅμαϑον παρά τινῶν γερόντων 
τιμίων ἀνδρῶν ἔτι νέος ὧν ὅτε τὸ τέλος τῆς τυραννίδος τῶν 

."OS9uavo» ἔσται ὅμοῦ φϑάσας σὰν τῷ τέλει τῆς βασιλείας 
Ππαλαιολόγων. ὅμοῦ γὰρ ἤρξαντο ὃ OOud» ἂν τυραννέδι καὶ 15 
ἹΜιχαὴλ ὃ Παλαιολόγος ἐν βασιλείᾳ, πρὸ δλίγου μὲν ὃ Dh- 

P.18o χαῆλ, μετ᾽ ὀλίγον δὲ ὃ Ὀϑμὰν ὃν ταῖς ἡμέραις τοῦ υἱοῦ αὖ- 

᾿ τοῦ ᾿Αγδρονίκου τοῦ Παλαιολόγου. ἦν δὲ καὶ d» ταῖς Zué£- 
ραις τοῦ IMiyazA τυραννῶν ὃ Ὄϑμαν, πλὴν λῃστρικῶς. κατὰ 
ἑοῦτο ἐπρόχειτο καὶ τὸ τῶν βασιλέων καὶ τῆς πόλεως πέρας 20 | 
προλαβὼν γενέσθαι, εἶτα τὸ τῶν Ὀϑμάνων. ἔτυχε γὰρ ὅ 
ἹΜιχαὴλ οἰωνοσκοπῆσας τότε εἰ τὴν βασιλείαν κληρονομήσεε 
ὃ υἱὸς αὐτοῦ τελευτήσας αὐτός " ἐλέγχετο γὰρ ὑπὸ τοῦ συν- 

Υ. τή εἰδότος ἀδίκως τὴν βασιλείαν δραξάμενος, τυφλώσας τὸν 


aedificari iubet. constructarum aedium fastigia plumbeis, quas e mo- 
nasteriis desertis abstulit, laminis contexit. Pantocratoris monaste- 
rium fullones occupaverant ac cerdones, in medio templo calceos 
consuentes. dervisii in Manganorum coenobio sedes habebant; in ce- 
teris Turci cum uxoribus 'et liberis. 

Quae post urbem captam gesta sunt, ea mihi scribere non licet; 
nec victoriarum rerumque a tyranno, gentis nostrae eversore ac 
hoste capitali, prospere gestarum decet me historiam contexere. quae 
vero ad scribendum causa me impulerit, hic afferam. cum adhuc iu- 
venis essem , ἃ quibusdam senibus, egregiis viris, intellexi fore ut 
Othmanorum tyrannis ac Palaeologorum imperium simul conciderent, 
quia eodem tempore Othmanes et Michael Palaeologus tyrannidem in- 
vasissent , pauto quidem ante Michael, statimque post, imperante 
Andronico Michaelis filio, Othmanes, qui etam Michaele superstite, 
sed latrociniis tantum innotuerat. quapropter ordinis ratio postulabat 
ut imperatorum ac urbis antecederet excidium , Othmanorum seque- 
retur. Michael ex hariolis olim quaesierat, an heredem in imperio 
Blium , ubi fato concessisset , haberet. conscientia enim sceleris pre- 
mebatur, quo imperium heredi legitimo excaecato eripuerat, diras 
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κληρονόμον, καὶ μυρίους ἀφορισμοὺς κατὰ κεφαλῆς δεξάμε- 
νος καὶ κατὰ τῆς τοῦ γένους σειρᾶς. τὸ μαντεῖον οὖν φω-Β 
γὴν ἄσημον ἐξερεύξατο μαμαιμί. ὃ δὲ μάντις ἐξηγούμενος 
ἔλεγεν οὖσα στοιχεῖα ἐν τῇ ἀσήμῳ λέξει τυγχάνουσιν, τοσοῦ- 
Bre: ἐκ τῆς σῆς σπορᾶς βασιλεῖς βασιλούσουσιν, καὶ τότε ἢ 
βασιλεία καὶ dnó τῆς πόλεως καὶ ἀπὸ τοῦ γένους σον ἀρϑή- 
σεται." τοῦτο οὖν ἡμεῖς οἱ ἐν τῇ ὕστάτῃ τοῦ χρόνου φορᾷ 
φϑάσαντες, καὶ ἰδόντες τὴν ἀπαίσιον καὶ φοβερὰν ἀπειλὴν 
17» γενηθεῖσαν τῷ ἡμετέρῳ γένει, ὀνειροπολοῦντος ἐχδεχόμε- 
109a τὴν ἀνάρρυσιν, καὶ δι᾽ ἐπεϑυμίας εἰς ἄκρος ζεούσης ixe- 
τεύογτες τὸν παιδεύοντα καὶ πώλιν ἐώμενον ϑεόν, καὶ và C 
προρρηϑέντα παρά toov εὐλαβῶν ἀνδρῶν εἰς ἐκδοχὴν ἐλπί- 
ζογτες, γράφομεν καὶ τὰ μετὰ τὴν τοῦ ϑεοῦ ἀπειλὴν παρὼ 
τοῦ τυράννου γενόμενα, ἀλλ᾽ ἐπανίωμεν αὖϑις εἰς τὸ τῆς 
ιὸ ἱσεορέας ἐλλεῖπον, 

43. Ὁ γὰρ τύραννος ἐν τῷ δευτέρῳ ἔτει τῆς ἀφ᾽ οὗ γέ- Ὁ 
γονδ κύριος Κωνσταντινουπόλεως, ἔτος τῆς τοῦ κόσμου πα» 
ραγωγῆς chby , ἐν τῇ αΑδριανοῦ ὧν, ἔρχονται καὶ ἀπὸ Ῥό- 
ὅου φρέριοι προσκυνήσοντες τῷ τυράννῳ σὺν δώροις ὅτι πλεί» 

ἀοστοις, καὶ συνθήκας ἐνόρχους αἰτήσοντες τοῦ ἐμπορεύοσϑαι 
εἰς τὰ τῆς Καρίας xaé “υχίας μέρη οἱ γείτονες" ὁμοίως καὶ 
οἱ Τοῦρκοι ὃν Ῥόδῳ ἀφόβως περαιοῦντες τὸν πορϑμόν, τὰ 
πρὸς χρείαν αὐτῶν ἀπὸ Ῥύδου καὶ τῶν ταύτης νήσων ἐμπο- 
ρευόμενοι ἐν ἀγάπῃ ὦσιν. ὃ τύραννος φόρους ἡτήσατο" oi p. i81 


sibi posterisque imprecatus. oraculum ipsi hac voce mamaimi nihil 
significante redditum. quod vates sic interpretatus est: , quod litera. 
rum elementis haec dictio barbara constat, tot ex tua stirpe impe- 
ratores. regnabunt, antequam urbi ac posteris tuis imperium aufera- 
tur.« nos itaque, qui ad haec ultima tempora vitam perduximus, 
quique horrendam nostrae gentis cladem conspeximus, quasi per in- 
somnium restaurationem illius expectamus. deoque, qui castigat et 
rursus sanat, supplicantes, et quae viri quidam prudentes praedixere, 
ea eventura ferventissimo animo sperantes, tyranni res etiam post 
lerrores a deo nobis iniectos scribimus. verum ad historiam nostram 
pertexendam redeamus. 

43. Secundo, postquam urbis dominium adeptus est, anno, ab 
orbis creatione 6963 (1455), Adrianopoli commorantem fratres mili- 
taris Hierosolymitani ordinis equites adeunt, donisque quamplurimis 
allatis yenerati sunt. pacta mutuo sacramento iniri petierunt, quibus 
commercium liberum in Cariae et Lyciae partibus, suae ditioni fini- 
timis, exercerent, Turcique vicissim secure in Rhodum traiicerent, ut 
in ipsa, eiusque dominii insulis, éibi necessaria compararent, et 
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dà πρέσβεις ἀπελογίσαντο ὡς περὶ τούτον ovx ἔστιν ἀπόκρι- 
σιν δοῦναι, οἱ δὲ μεσάζοντες εἶπον͵, εἰ οὐ παραδέχεσϑε φό- 
ρους διδόγαι, ovdà τὴν ἀγάπην τοῦ ἡγεμόνος sete, καὶ γὰρ 
ἀπὸ τοῦ νῦν ἐστι κύριος τῶν νήσων ἁπασῶν τῶν ἐν αΑϊγαίῳ 
πελάγει κειμένων. καὶ ὥσπερ XIo« xai “έσβιοι καὶ “ήμνιοι xai 5 
ἤἜμβριοι καὶ ἄλλαι νῆσοι ὑπετάγησαν, οὕτω καὶ ὑμεῖς ποιήσατε. 
εἰ δ᾽ οὔ, μάχη καρτερὰ γόνηται, καὶ τὴν νῆσον καὶ τὰ πόριεξ 
ἀφανιεῖ ὃ μέγας ἡγεμών." τότϑ οἱ ἀποχρισιάριοι ἀπεχρίναντο 
ν»ν»ἐλϑέτω μεϑ᾽ ἡμῶν εἷς τῶν τοῦ ἡγεμόνος δούλων, καὶ περὲ 
Brovrov λογέτω τῷ μεγάλῳ μαΐστορι- καὶ εἰ ϑελητὸν αὐτῷ 10 
ἔστιν, δότω καὶ φόρους καὶ ἄλλο εἴ τε ἂν λυσιτελῇ διὰ τὴν 
ψῆσον, τὸ δὲ ἡμεῖς οὐὖκ ἔχομεν ἀπόκρισιν δοῦναι." ἤρεσεν 
οὖν ὃ λόγος, καὶ σὺν αὐτοῖς ἕνα τῶν περιφήμων αὐτοῦ δού- 
V. Ἰόδλων ἔστειλεν, ὠποπόμψας αὐτοὺς ὡς ἐχρῆν. ἐλθόντες δὲ ἐν 
“Ῥόδῳ, καὶ τὰ nagà τοῦ ἡγεμόνος χαλῶς ἐνωτισϑεὶς ὃ μέγας 15 
μαΐστωρ ῥήματα, ἀπεκρέγατο λέγων τῷ δούλῳ ὡς ,7 νῆσος 
αὕτη οὐκ ἔστιν ἐμή. celui xdyo εἰς ὑποταγὴν τοῦ πάπα, ὡς 
σὺ εἰς τὸν σὺν κύριον. ὃ πάπας οὖν κελεύει μοι τοῦ μὴ 
δοῦναι φόρους τινί, οὐ μόνον τὸν σὸν ἡγεμόνα. 6c ἐστεν 
ἔϑνους δτέρου καὶ πίστεως ὁμογενὴς καὶ ὁμόφρων, ἀλλ᾽ οὐ- 230 
Cdéva τῶν βασιλέων τῶν ὁμογενῶν xai ὁμοπίστων. λέγω οὖν 
οὕτως" εἰ μὲν βούλεται τοῦ εἶναι φίλος, καὶ xav ἔτος &x 
τῶν ἐμῶν ἀναλωμάτων πρέσβεις στέλλων προσαγορεύω ὡς 


inter se pacati ac amici agerent. exigebat ab iis tributum tyrannus; 
€ui a legatis responsum, de hac re in mandatis se nihil habere. tum 
mesazontes: ,nisi tributum pendere velitis, pax vobis et amicitia 
cum principe non intercedent; deinceps enim maris Aegaei insulis 
dominabitur. quemadmodum Chii, Lesbii, Lemnii et Imbrii cete- 
raeque insulae imperata fecerunt, ita vos etiam obtemperate. sin mi- 
nus, bellum grave inde orietur, insulamque vestram et circumiectas 
magnus princeps vastabit.* hisce ab apocrisiariis responsum: ,accedat 
nobiscum aliquis e principis servis, de istis. cum magno magistro 
&cturus; et si ita ei videatur, tributum annuum, et quidvis aliud, 
quod insulae commodis conferat, pendat: nos ad ista respondere non 
possumus.* accepta fuit conditio, illique decore ac honeste dimissi ; 
simul missus servorum principis unus, magni nominis vir. Rhodum 
cum pervenissent, et principis sententiam ab eius servo clare perce- 
pisset magnus magister: ,haec, inqüit, insula mea non est: papae 
ego, ut tu domino tuo, subditus sum. vetat me papa non solum tuo 
principi, a genere et fide nostra alieno et dissentienti , verum etiam 
vlli regum gentis ac religionis suae solvere tributum. quodsi amicus 
esse vult princeps, ita ut eum quotannis, ut finitimum potentemque 
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γείτονα καὶ ἡγεμόνα μέγαν, ἰδοὺ καλόν" εἶ δ᾽ οὔ, ποιησά- 
τω ὃ δύναται." ἀπέλυσεν οὖν τὸν δοῦλον σὺν τούτοες σχω- 
πτικοῖς ῥήμασιν. ἀχούσας δὲ ὃ τύραννος τοὺς λόγους τούτους 
καὶ ϑυμοῦ πλήρης μεστὸς γεγονὼς ἐκήρυξεν μάχην καρτερᾶν, 
5xai τῷ βουλομένῳ ἐχαρίσατο τοῦ ἀπελϑεῖν καὶ αἰχμαλωτίσαι 
καὶ φϑεῖραι ὅσον δύναιτο. τότϑο οἱ τῆς ἐπαρχίας τῆς Καρίας 
οἰχοῦντες Τοῦρκοι ἐμβάντες ἐν διήρεσιε καὶ ἄλλοις ἀχατίοις 
ξως τριάκοντα τὸν ἀὠριϑμόν, καὶ τὴν περαίαν διαβάντες xai Ὁ 
εἰς €» μέρος τῆς νήσον λῃστριχῶς ἐπιβάντες ἠχμαλώτευσαν 
ιοψυχὰς μί, καὶ ἐν νήσῳ τῇ Κῶ ὁμοίως. ἔαρος δὲ ἐπελϑύντος 
στόλον ἀπαρτίζει μέγαν, τριήρεις κε΄, διήρεις ν καὶ μογήρεις 
ἑκατὸν καὶ πλέον, ὡς εἶναι τὰς πάσας ἀριϑμουμένας μέχρε 
τῶν ρπ΄. καὶ τῷ Ἰουνίῳ μηνὲ ἐξελθόντες ἐπὸ τῆς Καλλιου- 
πόλεως ἔλϑασιν "ἐν Μῆῆιτυλήνῃ ἔχοντες ἀμιραλὴν Χαμζᾶν πιγ- 
15xégryv τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ὃν αὐτὸς ἔπαρχον πάσης Χερρο- 
νήσου κατέστησε καὶ καπιτάνεον στύλου, ὃ δὲ ἡγεμὼν καλῶς͵ 
αὐτὸ» δεξιωσάμενος, ἔπεμψε γάρ μὲ εἰς αὐτὸν τοῦ ποιῆσαε 
“τὰ πρέποντα. καὶ γὰρ οὐκ ἔνευσον àv τῷ λιμένε, ἀλλὰ πρύ-Ῥ. 185 
μναν κρούσας τὴν περαίαν κατέλαβεν, ἵνα μὴ σύγχυσις ἐν 
2077 πόλει γένηται" ἣν γὰρ κἀκεῖ λιμὴν εἰς ὑποδοχὴν τοιού. 
του στύλου. ὁ yay ῥηϑεὶς Χαμζᾶς ὑπῆρχεν εὐσυνείδητος ἀν- 
ϑρωπος, ὃ dà ἡγεμὼν στείλας ἐμὲ σὺν δώροις καὶ ixavolz 
ἄλλοις τοῖς κατ᾽ ἔϑος διδυμέγοις, ἐδεξιωσάμην τὸν avóga καὲ 
ὡς ἀδελφὸν τοῦ ἡγεμόνος πεποίηκα" ἦσαν γὰρ τὰ σταλϑέντα 


monarcham, per legatos sumptibus meis salutem , bene est: sin mi- 
nus, faciat quod potest.* dimisit igitur servum ita derisum. his au- 
ditis tyrannus ira tumidus acre bellum indixit, cunctisque, quantum 
possent, excurrendi, captivos abigendi, populandi copiam fecit. qui 
Cariam incolunt Turci, biremibus aliisque navigiis XXX ià Rhodum 
transvecti partem insulae latrociniis vexavere, abductis ex ea capti- 
vis XL; similiterque in Coo insula, ineunte dein vere, classem in- 
gentem triremium XXV, biremium L, monerium C et amplius appa- 
rat; ita ut tota navibus CLXXX constaret; quae mense Iunio Calli- 
poli solvit Mitylenenque venit. praeerat amiralius Hamzas, quem P 
tris sui pincerem ipse Chersoneso toti et classi praefecerat. eum ho- 
norifice habuit Lesbi princeps, meque ut quae decebat ei praesta- 
rem misit. portum quippe amiralius ingressus non est, sed versa 
Prora ad littus oppositum, ubi classis capax portus est, appulit; ne 
quo modo urbs turbaretur: íd enim religioni sibi ducebat Hamzas. 
missis itaque a Lesbi principe illum salutavi; donis multis aliisque, 
quotannis praestari solitis, benevolentiam conciliavi, fraternaque cum 
principe amicitia eum coniunxi. dona fuere vestes sericae et laneae 
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ἡματισμοὶ σηριχοὶ καὶ ἐξ ἐρίων ὑφαντοὶ óxro , χάραγμα ἀρ- 
γυροῦν χιλιάδες c, βόες x , πρόβατα ν΄, οἶνος ὑπὲρ τὰ ὄὀκτα- 
- κύσια μέτρα, ἄρτοι πεφυῤμένοι μοδίων β΄, ἄρτοι μαλαχοὶ 
podíov ξνός, τυροὲ ὑπὲρ τὰς χιλίας λίτρας, ὀπῶραι ὑπὲρ 
μέτρον" ὅμοίως καὶ τοὺς συγκαϑέδρους αὐτοῦ κατὰ τὸ uva-5 
λογον. ποιήσας γοῦν ἡμέρας δύο εἰς τὸ ᾿Αγιασμάτην (οὕτως 
γὰρ καλεῖται τὸ τὸῦ τύπου ὄνομα) καὶ τὰ ἱστία πτερῴσας 
κάτεισιν ἐν Χίῳ. κἀκεῖ οὕτως ποιήσας καὶ τὴν ἀντιπέραν 
διαβὰς καὶ σταϑείς, οὐκ ἐνεδείξαντο οἱ Χῖοι τὴν φιλοτιμίαν 
ἣν ὃ τῆς “έσβου ἀἄῤγχων ἐποίησεν εἷς αὐτούς. ἦσαν γὰρ οἱ τὸ 
Χῖοι πρὸ καιροῦ δλίγου παραβλεπόμενοι παρὰ τοῦ τυράγνου 
ἕνεκα ὑποϑέσεώς τινος νομισμάτων χιλιάδων τεσσαράκοντα, 
ἣν ἐνεχχλήτευσεν Φραντζῆσχος ΖΔραπέριος εἷς τῶν ἀρχόντων 
τοῦ Γαλατᾷ ἕνεκα τιμῆς στυπτηρίας, ὃς Φραντζῆσκος ἦν τῷ 
στόλῳ" καὶ τῷ Χαμζᾷ ὃ τύραννος ἐκέλευσεν ὡς εἰ μὴ δοϑῇ ιὖ 
τὸ χρέος αὐτὸ τῷ Φραντζήσχῳ, καὶ τὴν Χίον αὐτὴν προῦ- 
κρούσει καὶ ἀφανίσει ὅσον ἡ δύναμις. τῇ ἐπαύριον δὲ ἐγερ- 
ϑεὶς ὃ στόλος ἐκ τῆς περαίας ἦλϑε, x«i τὰς ἀγκύρας χαλά- 
Υ, ἰόδσας ἔστη ἐγγὺς τοῦ ναοῦ τοῦ μάρτυρος Ἰσιδώρου. καὶ οἱ 
Χῖοι στείλαντές τινας προσηγόρευσαν αὐτῷ, καὲ αὐτὸς τοὺς 10 
δρισμοὺς τοῦ τυράννου δοὺς αὐτοῖς, καὶ ἀναγνώσαντες ἀπε- 
κρίϑησαν ὅτι, χρέος ἡμεῖς τῷ Φραντζήσχῳ ovrs ἐχρεωστοῦ- 
μὲν ovre δίδομεν, καὶ ποίεε ὡς βούλει." τότε ὃ Χαμζὸς 
ἐχβαλὼν Τούρκους, καὶ μερικὴν πραῖδαν ποιήσαντες εἰς τὰ 


VIII, argenti signati sex nummum millia, boves XX , oves Ϊ,, vini 
plusquam DC€CC mensurae, panis subacti modii II, panis mollis mo- 
dius unus, casei ultra mille libras pondo, legumina insuper in- 
numera. confessoribus quoque illius dona data, proportione babita 
cumque biduum in eo loco qui Agiasmates dicitur transegisset, 
velis expansis in Chium fertur. eumdem modum , quem in Lesbo, 
tenuit, appulea ad continentis littus insulae oppositum classe. ibi 
stationem babentem Chii non eo, quo Lesbi princeps, honore prosecuti 
sunt: nam paulo ante a tyranno contempti erant ob XL nummorum 
millia, quae Franciscus Draperius, Galatinorum princeps, aluminis 
venditi pretium petebat. is Franciscus cum classe et Hamza venerat; 
cui nisi debita pecunia a Chiis solveretur, totis viribus insulam ut 
invaderent et popularentur princeps imperaverat. postridie ex littore 
insulae opposito solvit classis, et ad templum sancti Isidori marty!s 
ancoras iecit. missis nunciis Chii Hamzam salutarunt: ipse tyranni 
mandata tradit; quibus lectis se Francisco quicquam aut debere aut 
soluturos negant: ,faciat quod visum fuerit.« his actis in terram Tur- 
cos exponit Hamzas, vicos circumiectos partim depraedatur , vinea 
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πέριξ χωρία xai ὃν ἀμπέλοις καὶ κήποις ζημίαν, οὐ γὰρ οἷ- Ὁ 
xov ἄν τῇ πόλει τί πρᾶξαι. ἦν γὰρ τὸ ἔξω τῆς πόλεως πλῆ- 
9oc ἀνδρῶν, τὸ δὲ ἐντὸς πλῆϑος ἁρμάτων καὶ Ἰεαλῶν ὄξυ- 
ϑύμων καὶ πρὸς σφαγὰς ἑτοίμων" ἡ dà πόλις περιεκύκλωτο 
ὄτάφροις διπλαῖς εἰς εὖρος ἐκτειγούσαις πηλὺ καὶ εἰς βάϑος 
ὑπὲρ ὀργυιὰς τρεῖς" ὃ δὲ Ἀμὴν καὶ αὐτὸς ὑπὲρ τὰς εἴκοσι 
νῆας τὰς ἐκ Γενούας, nücat πλήρεις ἀνδρῶν καὶ ἁρμάτων. 
τότε ἰδὼν ὁ Χαμζᾶς ὅτε οὐ δύναται ποιεῖν οὐδέν, μηνύει 
τοῖς ἡγεμόσιν τοῦ ἐλθεῖν ἐξ αὐτῶν εἷς εἴτε καὶ δύο συνᾶραι 

Ιολόγον μετὰ τοῦ ραντιζήσχου ἐν μιᾷ τῶν τριήρεων, δοὺς πί- 
στεις αὐτοῖς͵ οἱ δὲ πιστεύσαντες αὐτὸν ἀπῆλθον dvo, cl; 
ἔκ τῶν γερύνετων Κύριχος ὀνόματι Ἰουστινίας, καὲ ἕτερος νέος. 
ἐρχόμογοι dà ἐν τῷ στόλῳ κατὰ τὴν ὁδὸν dytoylo)vro ὑπὸ τοῦ. 83 
λογισμοῦ καὶ ἐπιέζοντο, λέγοντες χαϑ' ξαυτοὺς , ,εἰ μεταμεληϑεὶς 

ιῦ ὑπὸ τοῖς ὑποσχομένοις 6 Τοῦρκος, καὶ βουληϑείη doa ἡμᾶς ἐν 
ταῖς τριήρεσι, τίς ἔσται ὁ ἀντειπὼν αὐτῷ ὅτι καχῶς ἔπραξεν; 

' οὐδεὶς τῶν Τούρκων, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ἀνδρείαν τὸ δρᾶμα 
ἡγήσονται καὶ σοφιστικὴν ἐνέργειαν." ἂν τούτοις τοῖς βου- 
λεύμασι καὶ Ó στόλος ἣν ἤδη ἐγγύς ὅσον ἐπλησίασαν τὸν 

δοστύλον, τοσούτῳ καὶ ὅ φόβος ἐν τῇ ψυχῇ αὐτῶν ἐνεπάγη. οὗ 
δὲ σιρέψαντοες τὰς ἡνίας ἀντιστρόφως τοὺς ἵππους τρέχειν 
ἠνάγκαζον. πλῆϑος οὖν τῶν Τούρκων ἐν ταῖς ἀμπέλοις xai 
κήποις εὑρεθὲν ἐκώλυσαν τὴν διοῦον ἔξω πηδήσαντες, καὶ B 
λαβόντες αὐτοὺς μηδὲν κωλυϑέγντες παρὰ τῶν ἐπαχολουϑούν- 


15. ὑπὸ] nonne £ni? 


et hortos. vastat; cum urbi damnum ullum inferre non posset, ex- 
teriora siquidem urbis propugnacula ingens hominum multitudo tue- 
batar; atque plurimi armati et Itali animosi mantique prompti intra 
moenia aderant; quae duplici per ambitum fossa latissima et ultra 
tres orgyas alta circumdabantur. portus custodiebant naves plusquam 
viginti, viris armisque plenae. adversus eos se nihil proficere cum 
animadvertisset Hamzas, Chiorum principes hortatur ut unum vel 
duos e suis accepta fide in triremem mittant cum Francisco collocu- 
turos. fide data freti duo, senex unus, Cyricus Iustinias, iuvenis 
alter, eo se conferunt. i dum iter faciunt ad classem, cogitatione 
et cura vexabantur: quid enim, si promissorum poeniteat Turcum, 
velitque nos in triremi abducere; quís erit qui contraditat ei et pes- 
simum facinus arguat? nemo sane Turcorum, qui virtutem eam et 
prudentiam ducent. dum de his deliberant, classi magie ac magis ad- : 
motos, metus vehementior invadit: flexis itaque habenis in contrari- 

"um equos citant. st Turcorum per vineas et hortos palantium mul- 

titudo, quominus in urbem ae referrent, viam intercepit. compre 
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των Φράγκων, ἀλλὰ καὶ βέλεσε βάλλοντες αὐτοὺς ἐπεδίωξαν, 
τοὺς δὲ δύο ἀρχοντας τῷ καπιτάνῳ παρέστησαν, λαβὼν αὐτοὺς 
ἐντὸς τῆς τριήρεος, καὶ τὰς ἀγκύρας ἄραντες καὶ τὰ ἱστία 
ὑψώσαντες πρὸς τὴν Ῥόδον. ὄπλεον. ἐλϑόντες δὲ καὶ ἰδόντες 
ἀπομακρόϑεν τὴν πόλεν καὶ τὸν λιμένα πλήρη νηῶν μεγάλων, " 
πάσας εἰς παράταξιν ἑστῶώσας, καὶ τὴν πύλιν ὑπερμεγέϑη, 
καὶ διπλῆν τὴν παρασκευὴν ἐννοήσαντες ἢ τῆς Χίου, εἰς τὴν 
γῆσον Κῶ τὴν ϑάλατταν ἔσχιζον, ἐκεῖ τοίγυν ἐξελϑόντες καὶ 
τὸ καϑολικὸν πολέχνιον ἔρημον εὑρόντες Td εὑρεϑέντα ἐσχύ- 
λευον, καὶ μέρος γερόντων τὸ καὶ γραῶν εὑρόντες ἠρώτων το 
περὲ τῶν πολιτῶν" οἱ δὲ ἔφησαν ἐν ἄλλῳ πολιχνίῳ, ὃ 'Pa- 
χεία λέγεται, ἐν ἐκείνῳ ὡς ὀχυρωτάτῳ εἰσήχϑησαν. λεβόν- 
τες οὖν αὐτούς, καὶ εἰς τὴν Ῥαχείαν ὃ στόλος διαβάς, &- 
ελθόντες τὰς σκηνὰς ἔπηξαν, καὶ τῇ ἐπαύριον ζητήσαντες τὸ 
πολίχνιον, καὶ ὅρκους τοῦ μὴ αἰχμαλωτεῦσαι. ἣν δὲ ὃ τὴν ιν 
διάλεκτον μεταχειρισϑεὶς ὃ Φραγτζῆσχος" οἱ δὲ τοῦ κάστρου 
φρέρεοι διὰ. βελῶν καὶ ἀκροβολισμῶν τοῦτον ἐδίωξαν, μηδὲ 
εἰπόκρισιν δόντες. ᾿ τότε ὃ Χαμζᾶς σὺν τοῖς ὑπ’ αὐτὸν καὶ 
δι᾽ ἐπάλξεων καὶ διὰ κλιμάκων xai διὰ προβόλων μηχανικῶν 
καὶ διὰ πάσης ἄλλης μεθόδου καταπολεμήσας τὸ πολίχνιον 10 
ἡμέρας κβ΄, καὶ μηδὲν κερδήσας, ἐπανέζευξε καταλιπὼν 
Τούρχους πολλούς, τοὺς μὲν παρὰ τοῦ πολιχνέου σφαγέντας, 
τοὺς δὲ κοιλιακῷ νοσήματι. xaJ  ódó» δὲ ὃ Χαμζᾶς σὺν τῷ 


hensi, Francis, qui ipsos comitabantur, cedentibus missilibusque repulsis 
ad classis ducem adducuntur: quos in trireme cum accepisset, subla- 
tis ancoris velisque explicatis Bhodum versus navigat. illuc postquam 
advenere, urbem procul visam oculis lustrant, in portu naves ma 
Suas stare ad acie experiundum paratas, urbemque amplam depre- 
hendunt; eamque, quam Chium, bellico apparatu duplo insiructio- 
rem rati, ad Coum insulam navium cursum dirigunt. in insulam 
expositi, desertum oppidum nacti residua illic inventa diripuere. 
cumque in senes aliquos vetulasque incidissent, ab eis sciscitantur 
quo se oppidani receperint. respondere isti, in aliam arcem HRachiam 
ictam, utpote tutissimam ac validissimam, eos aufugisse. quare s&- 
cum avectis istis senibus Bachiam classis provehitur; et exscensu 1n 
terram facto, loca tentoriis capiunt. postridie praesidiarios ad dedi- 
tionem per caduceatorem compellant, dantque fidem ac iusiurandum 
nullum captivum se abducturos. hoc negotium transigendumque in se 
Franciscus receperat; at ordinis Hierosolymitani fratres telis ac mis 
silibus, nullo dato responso, eum repulerunt. quamobrem Hamas 
scalis ad subeundum in muros, bellicis tormentis ac machinis omni- 
que arte admotis, dies XXII continuos arcem oppugnat ; nec quic- 
quam lucratus, Turcis plurimis caesis, multis etiam alvi torminibus 
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Κυρίκῳ λόγοις ὅμιλήσας καὶ slc συμβιβάσεις ἐλϑών, ἔστερ- 
fav ἄμφω τὰ μέρη τοῦ στεῖλαι ἐκ τῶν ἀρχόνιων τῆς Χίον Υ. 14] 
δύο εἰς τὸν ἡγεμόνα ἐν τῇ ᾿Αδριανουπόλει, ἐξ ὧν ὃ εἷς εἶναι 
ὁ Κύρικος, καὶ τὴν πᾶσαν ἀγωγὴν αὐτῷ ἀπαγγείλωσι, καὶ 
5 τὸ ἀποφαγνϑὲν παρ᾽ αὐτῶν ἔσται βέβαιον. ἐλϑόντες δὲ dy Χίῳ 
ἀπέλυσεν αὐτοὺς εἰς τὰ ἴδια, καὶ αὐτοὶ κατὰ τὸ εἰχὸς ἔφι- 
λοτίμησαν καὶ αὐτὸν καὶ τοὺς περὲ αὐτόν. ἡ δὲ τύγη βλέ- 
ψασα βλοσυρῶς πρὸς τοὺς Χίους τί κλώϑει; ἐξελϑόντες οἱ P. 184 
Τοῦρκοι ἐκ τῶν τριήρεων καὶ μεθυσθέντες ἤρξαντο ὄγλαγω- 
ιογεῖν καὶ ὑβρίζειν καὶ ἄλλας ἀσχημοσύνας ποιεῖν. εἷς δὲ 
Τοῦρκος ἐν ναῷ τινε προσεγγίσας ἤρξατο ῥίπτειν ἐκ τοῦ στέ- 
γους τὰς κεραμίδας κάτω καὶ συντρίβειν αὐτάς. Ἰταλὸς δὰ 
εἷς ἰδών τὸν Τοῦρκον ἀδεῶς τὰ κεράμια συνερίήβοντα παίει 
τὸν Τοῦρκον, ἕτεροι δὲ Τοῦρκοι κατέδραμον sig βοήϑειαν 
ιϑ αὐτοῦ. ὁρῶντες δὲ οἱ Χριστιαγνοὲ “ατῖνοί τε καὶ Ρωμαῖοι 
τὸν ὄχλον, πάντες εἰς τοὺς Τούρχους ἐπεπήδησαν, καὶ τοὺς 
μὲν ξίφει τοὺς δὸ ξύλοις ὅπαιον. οἱ δὲ Τοῦρκοι φεύγοντες B 
ἐν τῇ διήρει εἰσέτρεχον' ἦν γὰρ ἥ διήρης ἐκείνη τοῦ Χαμ- 
ζῶ. ὃ δὲ Χαμζᾶς οὐκ εἴασέν τινα ἐξελϑεῖν τῶν τριήρεων, 
λο ἀλλὰ φοῦρκαν ἠπείλει τὸν ἐξερχόμενον. οἱ δὲ τῆς διήρεος 
φεύγοντες. οἱ μὲν ἐν τῇ ϑαλάσσῃ oi dà ἐν τῇ διήρει. καὶ οἱ 
μὲν Χριστιανοὶ ἔϑεον ἐξόπισθεν παίοντες, ἄχρις οὗ ἐν τὴ 
διήρει προσήγγισαν. xai δὴ πάντες Χριστιανοί τὸ καὶ Τοῦρ- 


5. an αὐτῶν 
absumptis, abscessit. deinde inter navigandum cum Cyrico collocu- 
tus, ad has conditiones ambas partes adduxit, ut ex Chii primoribus 
ad principem Adrianopolim aliqui, inter quos Cyricus esset, mitte- 
rentur; qui totum negotium ei exponerent, et latae a principe sen- 
tentiae acquiescerent. Chium deinde appulsos domumque suam de- 

, ductos Cyricus excepit, qui cum eo et suis honeste se gesserunt. 
verum fortuna torvis oculis Chios respectans, quas ipsis tricas ne- 
ctit! temulenti Turci e triremibus prosilientes, turbas excitare ac 
contumeliis afficere coeperunt, aliaque indecora patrare. ex istis 
unus templum ingressus tectum scandit, tegulasque deiectas confrin- 
git quem, audacter tegulas conterere animadversum , quidam Italus 
percussit. ut opem percusso ferrent, Turci alii aecurrunt. tumultu 
cognito Christiani Latini ac Romaei Turcos invadunt, partim gladiis, 
partim fustibus verberant. in fugam versi Turci biremem, qua Ham- 
zas vehi solebat, cursim petunt. ille quemquam e triremibus exire 
vetuerat, iussa spernenti suspendii poena indicta. navalium socio- 
rum alii fngientes in biremem, alii in mare feruntur, insequentibus a 
tergo caedentibusque Christianis, donec ad biremem ventum esset. 
confestim Christiani ac Turci biremis latus alterum pondere suo 


- 
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κοι slg mía» τῆς διήρεος πλευρὰν βαρυνϑέντες, τὴν τρθπιν 
ἄνω καὶ τὰ στέγῃ κάτω τῷ βυϑῷ παρέπεμψα». πγιγέντες 
πάντες οἱ Τοῦρχοι, καὶ αἰτιατοὶὲ καὶ ἀναίτεοι, ὧν ὃ πρωτεύ- 
ων ὑπῆρχε τοῦ Χαμζᾷ δοῦλος καὶ nag! αὐτοῦ ὠγαπώμενος͵ 
Có» καὶ οἰκοδεσπότην τῆς οἰκέας αὐτοῦ κατέστησεν, ἐλυπήϑη9 
ὃ Χαμζᾶς εἰς τὸ συμβᾶν, ὁμοίως καὶ οἱ τῆς νήσου ἄρχοντες. 
πλὴν τὸ καλόγνωμον τοῦ ἀνδρὸς καὶ ἡ σπουδὴ τῶν ἀρχόντων 
κατέπαυσθ τὸν ϑυμόν, ὁόντες αὐτῷ τὴν τιμὴν τῆς διήρεος 
καὶ τοῦ δούλου καὶ ὧν πραγμάτων ὄλεϑρος γέγονεν ἐπὶ iw 
διπλοῦν, καὶ εἰρηνεύσαντες αὐτὸν ἀπέλυσαν ὃν εἰρήνῃ. ἐλ- το 
Suv δὲ ὃ στόλος ἐν ΜΠιτυλήνῃ , μετεκαλέσατο αὐτὸν ὃ ἡγε- 
pov, καὶ εἰσῆλθεν ἐν τῷ λιμένι. σεαλεὲὶς δ᾽ ἐγὼ παρὰ τοῦ 
ἡγεμόνος καὶ δεῖπνον εὐτρεπίσας πολυτελῆ, εἰσῆλϑον ἐν τῇ 
τριήρει, καὶ συνδειπνήσαντες πρωΐ ἐξελθὼν τοῦ λιμένος πρὸς 
Καλλιούπολιν ἔπλεξν δύο μῆνας ὅλους λιπών, ἀπὸ δὲ Kal-,5 
λιουπόλεως εἰς ᾿Αδριαγοῦ ἀφίκετο, ὃ dà τύρωννος ϑυμωϑεὶς 
Dini τῇ δυστυχίᾳ τοῦ τωξιάίου, καὶ ὑβρίσας αὐτὸν καὶ ἔξου- 
ϑενίσας εἰπὼν ,,,ἦ1 μὴ ἐγίνωσκον τὴν ἀγάπην ἣν ἔτρεφεν ὁ 
πατὴρ μου εἰς σέ, τὸ δέρμα σον ὧν εἰφελόμην éx τῆς σαρ- 
χός σου," οὕτως εἰπὼν ἀπεδίωξεν, μεϑ᾽ ἡμέρας δὲ τινας Ἢ 
μαϑὼν nag! ἄλλων τὸ γεγονὸς ἐν τῇ διήρει καὶ τὸν Garay 
διὰ τῆς πνιγμογῆς, καὶ πῶς “οἱ Χῖοι ἦραν χεῖρα κατὰ τῶν 
Τούρκων xai κατέσφαξαν αὐτούς, μεταχαλεῖται τὸν Xup- 


* 


prementes, eam propendere faciunt; versa tandem sursum cari- 
na, lectoque aquis immerso, navam in profundum detrusere Turc. 
tam qui tunultus auctores quam qui extra noxiam erant, omnes 
aquis absorpti et extincti sunt; quihus Hamzae servus ei admodum 
carus, totique familiae eius regendae praepositus, praeerat. tali casu 
moestus admoduin Hamzas fuit; eumque insulae principes aegre ac 
graviter tulerunt. vir equidem mansuetae indolis iram suam repre 
sit; principum insuper diligentia mitigatus, qui biremis, servi, εἰ 
erditarum rerum pretium duplum ei solverunt, placatumque dimi- 
serunt. classem cum Mitylenem appulisset Hamzas, ab insulae pns- 
cipe invitatus ancoras in portu iecit; coenamque opipare instructam, 
in triremem, in qua simul convivati sunt, iussus attuli; postridie 
mane e portu solvit, et Callipolim versus, unde duobus integris men- 
sibus abfuerat, navigat, indeque Adrianopolim proficiscitur. tyrannus 
ob rem male gestam in expeditione navali ira percitus, contumeliis ac 
probris eum incessit, hisque allocutus est: ,nisi te carum patri meo 
fuisae compertum haberem, pellem tibi vivo detrahi praeciperem;" εἰ 
eum a se facessere continuo iussit. paucos post dies ea quae In bl- 
remà acciderant, Turcos aquis extinctos iuteriisse, Chios papus ΙᾺ 
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ζᾶν, καὶ μετὰ ϑυμοῦ ἠρώτα λέγων ,ποῦ ἡ διήρης ἢ παρὰ 
τῶν Χίων καταπογτισϑεῖσα, ὦ Χαμζᾶ;" καὶ ὃς ἀπεχρίγατο 
»κατεπογτίσϑη" λέγων ο,ὑπὸ τοῦ βυϑοῦ." ὃ δὲ, ἐν τῷ πε- - 
λάγει;" ὃ δὲ Χαμζᾶς οὐχί, κύριε, ἀλλ᾽ d» τῷ λιμένι." P. 185 
διπαρὰ τίνων;" ,nag& τῶν “ζατίγων. οἱ Τοῦρκοι καὶ μὴ έ- 
λοντύς μου ἔξήλθϑασι, καὶ οἰνοφλυγήσαντες ἤρξαντο χατασπᾶν 
τὰς ϑύρας καὶ τὰ στέγη τῶν ἐχχλησιῶν, καὶ ἰδόντες οἱ “1α-- 
τῖνοι ἐκώλυον, οἱ δὲ καὶ μᾶλλον ἐπετίϑεντο, ὃ συρφετώδηςΥ. ι48 
οὖν ὄχλος καταδιώξας αὐτούς, ἀτάχτως ἐν εῇ διήρει εἰσιόν.- 
ἴοτες καὶ παρακλίγαγτες ἐν τῷ &và μέρει τοῦ πλοίου, χυϑεῖσα. 
5 ϑάλασσα ὄντός, καὶ ὑπὸ τῆς μέϑης μὴ δυνάμενοι ζυγο- 
στατῆσαι ταύτην κχατεπογτίσϑη καὶ ἄρδην πάντας ἀπέπνιξε." B 
τότο ὃ τύραννος λέγει τῷ Χαμζᾷ ,καὶ διὰ τί οὐκ εἴρηκάς μοι 
τὸ δρᾶμα; ὃ δὲ ,»οὐκ ἠβουλήϑην ἐν ἀϑυμέᾳ μετασχευάσαι 
ιὅσοι" καὶ γὰρ 7j ζημία ἐν ἐμοὶ ἐμετρήϑη. τὸ πλοῖον ἐμόν, 
οὐ δοῦλοι οἱ πεπνιγότες ἐμοί͵, τὰ ἐν τῷ πλοίῳ πώντα ἐμά. 
τί εἶχον τοῦ ἀγαγγεῖλαί σοι, κύριε; ἐπνίγησαν μέρος Τούρ- 
κων, καὶ πάντες 7 σαν ἔνοχοι ϑανάτου xai δικαίως ἀπώλοντο," 
τότο Χαμζᾶς παῦσας τὰς ἀποχρίσεις, Ó τύραννος κατὰ τῆς 
20 Xíov μάχην ἄσπονδον ἐκήρυξεν. ὃ δὲ ῥηϑεὶς Φραντζῆσχος 
παραστὰς ἐν τῷ βήματι ἠρωτηϑὴ παρὰ τοῦ τυράννου, ποῦ 
αἱ τεσσαρώκοντα χιλιάδες τὰ νομίσματα, αὖ Φραντζῆσχε ; c 


eos misisse et aliquos occidisse, a quibusdam cum didicisset, Ham- 
zam ad se accersitum iratus percontatur: ,Hamza, ubinam biremis, 
quam Chii demerserunt?« respondit ille: ,aquis absorpta et obruta 
est." sciscitatur princeps, an inter navigandum id actum? ,, nequaquam, 
domine, respondit Ham2zas, ;sed cum in portu staret.* ,,a quibusnam ?« 
inquit princeps. ,a Latinis,* dixit Hamzas; ,;Turci namque mandatis 
meis spretis e biremi exiluere, haustoque largiter vino ecclesiarum 
valvas revellere tectaque deturbare coeperunt, vehementiusque opus 
urgent, dum Latini eis se opponunt. plebis ergo infimae turba tu- 
multuarie eos insecuta in biremem insilit, cuius pondere in latus 
alterum impulsa aquam admittit; et cum ebrii ad aequilibrium eri- 
gere nequirent, in. profundum mersa est, omnesque penitus aquis obru- 
ti ac extincti fuere.« ad Hamzam tyrannus dixit: ,,quare de hoc casu 
non me monuisti?« respondit ille: ,,nolui molestiam tibi afferre. dam- 
num enim ad me pertinet; biremis mea est, qui interierunt , servi 
mei; ceterae quoque res meae, quarum facta est iactura. qua de 
causa ad te de istis retulissem, domine? Turci aliquot iuste perie- 
runt, cum omnes essent obsequio corrupto morte plectendi.« hacte- 
nus Hamzas respondit, et tyrannus bellum atrox Chiis indixit. Fran- 
discus vero, qui pro tribunali principis stabat, ab eo interrogatus 
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ἣν γὰρ χρεωστῶν ταῦτα πρὸς τὸν τύραννον. ὃ δὸ, ὕπαγε, 
ἔσο ἀπὸ τοῦ νῦν τοῦ γρέους ἐλεύϑερος" ἐγὼ yag τοιοῦτός 
εἶμι ὡς ni τὸ διπλοῦν ἀπαιτῆσαι τὸ ἐμὸν παρὰ τῶν Χίων 
καὶ τὴν τιμὴν τοῦ αἵματος τῶν Τούρκων." ὃ μὲν (Θρανιζῆ- 
σκος εἰσπασάμενος τὴν χεῖρα τοῦ τυράννου καὶ λαβὼν ἔγγρα- 5 
qo» ἀποφλητικὸν ἐξῆλθεν" ὃ δὲ Χαμζᾶς ἐξεβλήϑη τῆς Καλ- 
λιουπόλεως, καὶ ἐστάλϑη ἐν ᾿Ατταλίᾳ τῆς Παμφυλίας τοῦ 
ἡγεμονεύειν ἐκεῖ. κατὰ dà τῆς Χίου ὀχήρυξεν ἔχϑραν καὶ 
μάχην ἄσπονδον. 

D 44. Ἔν δὲ τῷ ἔτει τούτῳ Ἰουνίου X τοῦ c3Ey τέϑγηχεν τὸ 
ὃ ἡγεμὼν τῆς νήσου “έσβου “Ζόρινος ὃ Γατελοῦζος,, καὶ τῇ 
πρώτῃ τοῦ ,“Ιὐγούστου ἐστάλθην ἐγὼ παρὰ τοῦ νέου ἡγεμό- 
ψος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Zfoutrixov τοῦ Γατελούζου ἐν ᾿“δριανον- 
πόλει τοῦ ἀΔοῦγαι τοὺς κατ᾽ ἔτος διδομένους φόρους, τρισχί- 
λια νομίσματα διὰ τὴν νῆσον “έσβον καὶ δισχίλια τρεαχόσια 15 

Ρ. "δα εἴχοσε πέντο διὰ τὴν νῆσον “ῆμνον. ἣν γὼρ παρὰ τοῦ τι- 
ράνγου δοθεῖσα 7 νῆσος αὕτη τῷ ἡγεμόνι “Ἰέσβου τοῦ δοῦ- 
yat xa' ἔτος τὸν γεγραμμένον φόρον. τῷ δὲ ἡγεμόνι 4ivew 
τὴν νῆσον Ἴμβρον τοῦ διδόναι καὶ αὐτὸς διὰ τὴν αὐτὴν vi- 
σον χίλια διακύσια χρυσᾶ νομίσματα. ἐλϑὼν οὖν κατὰ 020 
ἔϑος, προσχυνήσας τὸν ἡγεμόνα ἀσπασώμενός τε τὴν χεῖρα, 
καὶ καϑίσας ἐνώπιον μέχρις οὗ ἐβοώθη τὸ ἄριστον, καὶ 
προσχυνήσας ἀπῆλθον" ἐπὶ τὴν αὔριον dà λαβὼν τοὺς xov- 
gévovg ἦλθον x«i παρέδωκα τούτους ἐν χερσὲ τῶν βεζυρίδων, 


est : ,Francisce, ubinam XL nummum illia?» ín aere enim principis 
tantae pecuniae nomine erat. »abi, in posterum aere isto alieno solu- 
tus eris: ius tuum in me transfero, quod a Chiis in duplum da- 
mnatis, cum pretioque sanguinis Turcorum repetàm.« continuo Fran- 
ciscus tyranni manum deosculatus, nomine, quo aeri principis ob- 
noxius erat, recepto exiit. Hamzas autem Callipoli pulsus Attaliam 
Pamphyliae, ut eam regeret, missus est. Chiis bellum atrox indi- 
ctum. 

44. Anno illo 6963 (Christi 1455), lunii die XXX, Dorinw 
Gateluzus insulae Lesbi princeps obiit: Augusti deinde die prima ab 
eius filio, novo principe, Adrianopolim missus sum , ut tribnta an- 
nua Lesbi ratione tria millia nummum, Lemni vero duo millia tre- 
centos viginti quinque solverem: hanc enim insulam Lesbi principi, 
tributum illud stipulatus tyraunus concesserat. Aeni toparchae Imbrum 
insulam possidendam dedit tributum annuum duorum millium aureo- 
rum nummum pactus. principem igitur adoraturus, ut mos est, adii, 
eiusqné. manum deosculatus, coram ipso, donec pransus esset, s&- 
di; quo salutato recessi. aureos nummos veziris postridie numeri; 
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παραλαβόντες dà τοὺς φόρους λέγουσιν ἐρωτῶντες μὲ, πῶς 
ó ἡγεμὼν Μιτυλήνης; ἔχει καλῶς; ἐγὼ δὲ ὠπεχρινώάμην ,,xa- 
λῶς ἔχει, καὶ ἀσπάζεται ὑμᾶς." οἱ δὸ ,περὲ τοῦ γέροντος 
ἐρωτῶμεν τοῦ χαϑολικοῦ ἡγεμόνος." ἐγὼ dà πάλιν͵ ἐκεῖνος V. 14g 
δτέθγνηκεν, ἔχοι σήμερον ἡμέρας μή. ὃ δὲ νῦν ἡγεμονεύων ὁ Β 
υἱὸς αὐτοῦ στιν ἡγεμὼν πρὸ χρόνων $E. καὶ γὰρ κλινήρης 
ὧν ὃ πατὴρ καὶ κατάκοιτος ἐδωρήσατο τὴν ἡγεμονίαν τῷ υἱῷ 
αὐτοῦ, ὃς καὶ ἦλϑεν εἰς προσκύνησιν καὶ μίαν καὶ δίς, καὶ ὃν τῇ 
πόλει φέρων προσαγορεύσεις χαροποιοὺς τῷ μεγάλῳ ἡγεμόνι." 
100 δὲ εἶπον͵ ἄφες ἃ λέγεις. σήμερον ἐγεγόνει, καὶ οὐκ ἔστιν 
ἄλλως κληϑῆναι ἡγεμὼν “Ἰέσβου πλὴν τοῦ ἐλϑεῖν καὶ λαβεῖν 
τὴν ἡγεμονίαν παρὰ τοῦ ὑψηλοτάτου ἡγεμόνος. ἄπιϑε τοίνυν 
καὶ λαβὼν αὐτὸν ἐλϑέ. εἰ δ᾽ ἄλλως γένηται, ἐκεῖνος οἷδε τὸ 
μέλλον." στραφεὶς δὲ ἐγὼ ἐν Πιτυλήνῃ καὶ λαβὼν τὸν ἥγο- 
τὸ μόνα σὺν μερικοῖς ἄρχουσι “ατίνοις τε καὶ Ῥωμαίοις, dva- C 
ϑέντος εἰς ϑεὸν τὰς ἐλπίδας ἐξήλθομεν τῆς νήσου, xai δια» 
βάντες τὴν Χερρόνησον ἤλθομεν εἰς ᾿Αδριανοῦ. ὃ dà ἡγεμὼν 
τόπον ἐκ τύπου ἀμείβων διὰ τὴν πληγὴν τοῦ βουβῶνος (ἦν 
γὰρ τῷ τότο καιρῷ ἂν τῇ Χερρονήσῳ καὶ ὃν πάσῃ τῇ Θρῴκῃ 
λοτοσαύτη λοιμώδης νόσος eic ἀτάφους πολλοὺς ῥίπτεσθαι d» 
ταῖς τριόδοις), μαϑόντες οὖν ὅτε ὃ ἡγεμὼν ἂν τῇ Φιλιππου- 
πόλει διάγει, καὶ ἡμεῖς ἐν αὐτῇ. εὑρόντες δὲ τὸν ἡγεμόνα 
πρὸ δύο ἡμέρας ἀπάραντα (ἦν ydg καὶ ἐκεῖ τὸ δεινὸν τῆς 


qui, solutione tributi facta, sic ine interrogavere: ,ut se Mitylenes 
princeps habet? bene valet?« respondi ego: ,firma is valetudine utitur, 
vosque salutat.* ipsi instant, ,super sene totius insulae domino roga- 
mus.* ad ista dixi: ,diebus iam XL obiit: qui vero nunc dominatur, 
ante sex annos princeps renunciatus est. cum enim infirma valetudi- 
ne pater ut plurimum decumberet, filio suo principatu sponte deces- 
sit; ab eoque tempore semel atque iterum principem magnum adora- 
turus eique gratulaturus in urbem venit.* , missa fac ista,* inquiunt, 
»hodie sic fit: nec ut Lesbi princeps appelletur, fieri potest, nisi 
postquam celsissimum principem adierit, et ab eo principatum im- 
petraverit. abi itaque et da operam ut illum huc conducas. sin ali- 
ter, novit ille quid futurum sit.« reversus itaque Mitylenem, cum 
aliquot praecipuis viris Latinis et Romaeis Lesbi principem adduxi. 
spe nostra in deum reposita ex insula solvimus, et Chersonesum 
emensi Ádrianopolim pervenimus. at princeps ob grassantem pestem 
sedes subinde mutabat: quippe ista pestiferi morbt cóntagio Cherso- 
neso et toti Thraciae ita infesta erat, ut in triviis insepulta cada- 
vera iacerent. cum itaque principem Philippopoli morari comperisse- 
mus, eo contendimus: postquam vero illuc advenimus, ipsum ante 
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»ógov) xai πρὸς τὰ εῆς Σοφίας μέρη στρατεύοντα, xoi ἡμεῖς 
dnó Φιλίππον ἀπάραντες xai ὄρη δύσβατα διαβάντες τῇ τρί- 
Dry ἡμέρᾳ ἤλθομεν sic τινα κώμην Βουλγάρων ἸΙζλατὴ καλου- 
μένην. ἐκεῖ καὶ τὸ στρατύπεδον σὺν τῷ τυραννῷ κατουνεῦον 
ἦν. ἐλθόντες δὲ καὶ σὺν δώροις πλείστοις ἐμφανισϑέντες τοῖς 
πατρικέοις, τῷ τὸ lMoyuost πασία καὶ τῷ “ΣΣεητὴ yr 
πασία, τῇ ἐπαύριον τῷ ἡγεμόγι ἐμφανεῖς γεγόναμεν , καὶ 
σπασάμενος ὃ Πἤιτυλήνης ἡγεμὼν τοῦ τυράννου χεῖρα &n- 
ϑαμεν, τῇ ἐπαύριον δὲ διὰ τῶν πατρικίων μήνυμα ἐγεγόνει 
πρὸς τὸν ἡμέτερον ἡγεμόνα παρὰ τοῦ τυράννου ὡς τι τὴν 10 
ψῆσον Θάσον βούλεται, καὶ αἰτεῖ ταύτην παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
δωρήσασϑαι. ὃ δὲ “έσβου μὴ ἔχων τί τοῦ ἀντειπεῖν ἢ λι- 
λῆσαι, τὴν νῆσον ἐδωρήσατο. τῇ δ’ ἐπιούσῃ ἄλλο μήγυμα, 
ὅτι τοὺς φόρους οὃς κατ᾽ ἔτος ἐλάμβανε βούλεται διπλασιά- 
σαι, ὃ δὲ ἡγεμὼν τῆς Μιτυλήνης ἐν τούτῳ δυσφορήσας ἀπε 1» 
P. ιθηλογέσατο ὅτε , ,εἰ καὶ τὴν “1έσβον ὅλην βούλεται λαβεῖν, ὑπὴ 
«jq» αὐτοῦ ἐξουσίαν ἐστί, πλὴν ὃ αἰτεῖ, ὑπὲρ τὴν ἐμὴν óv- 
ψαμίν ἐστιν. πλὴν δέομαι, κύυριοί μον, τοῦ δοῦγᾳιί μοι χεῖ- 
ea βοηϑείας." τότε κἱ μεσάζοντες παρακαλέσαντες τὸν τύρων 
vov ἐπρόσθηκεν ἕτερα χίλια νομίσματα, καὶ οὐ nÀéy' 9? 
ψὰρ κατ᾽ ἔτος πληροῦν τρισχίλιᾳ νομίσματα, ἐγένογερ δὲ 3€ 
τραχισχίλια. vors ἐνέδυσαν αὐτὸν χρυσοὔφαγψτφν στολὴν καὶ 
ἡμᾶς onoixa , καὶ ἐγγράφως δρχωμοσίας ποιήσᾳγτες oe 


biduum inde ob vim morbi discessisse et Sophiam versus movisse 
didicimus. Philippopoli itaque abeuntes montibus arduis superati, 
tridui itinere ad vicum quendam Bulgarorum Izlati dictum, ubi tj- 
rannus castra habebat, pervenimus. nobiles et satrapas Mahmutem 
et Seidi Ahmetem bassas plurima dona ostentantes convenimus; po- 
stridie coram imperatore nos stitimus, cuius manum postquam deo- 
sculatus. est Mitylenes princeps, subito ab eo exivimus. sequenti die 
n. bassas suos tyrannus priucipi nostro significat, se postulare ul 

basus insula sibi dono detur. cui se verbis opponere cum nequirei 
Lesbi princeps, eam concessit. postridie aliud affertur, poscere ni- 
mirum duplo amplius annuum tributum consueto sibi solvi. hoc g/- 
viter ferens Mitylenaeus respondit: »etiam totam Lesbum, si habere 
sibi voluerit, accipere ille potest: quae vero a me poscit, vires ἃς 
facultates meas longe superant. verumtamen, domini, ut zoe hoc in 
negotio iuvetis, vos rogo." mesazontes tyrannum hac de re admonent 
ita ut solis mille nummis tributum auxerit; aunua itaque pensio, 
quae hactenus trium millium fuerat, ad quatuor millia aucta est 
vestem auro intextam ipsum, nosque 'eius comites sericas tum indue- 
Punt: pactis conscriptis et sacramento mutuo firmatis discessimus, εἰ 
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μὲν, xai δι’ ἡμερῶν τρισκαίδεκα ἔν τῇ γήσῳ “Πέσβῳ κατην»- 
τήσαμεν, δοξάσαντες ἅπαντες τὸν λυτρωσάμενον ἡμᾶς ϑεὸν 
ἐκ τῶν χειρῶν τοῦ ἀλάστορος. 

'O δὲ τύραγνος, καϑὼς προέφημεν, στόλον ἀπαρτίσας 
μικρὸν, τριήρεις δέκα καὶ διήρεις ἑτέρας δέχα, ἔτε ὄντων B 
ἡμῶν ἐν Φιλιππουπόλει, ἔχων στρατηγὸν Γεγούζην ὀνόματι, 
γεανέαν εὐειδῆ, ὃν καὶ προεχειρίσατο ἔπαρχον Καλλιουπόλε- 
og xai μέγαν χοντοσταῦλον τοῦ στόλου, xai ἀπάρας ἐξ EA- 
λησπόγτου κατὰ τῆς Χίου ἔπλεον. ἐλϑὼν δὲ sig Τρωάδα, καὶ 
ιοὲχ τῆς Τρωάδος ἀρξαμένου τὰ ἱστία πτερῶσαι, καὶ ἰδοὺ 
λαῖλαψ βαρὺς καὶ ἦχος πνευμάτων πολὺς ἀνέμου βαρέος 
πγέοντος καὶ τὴν ϑάλατταν ἀγαμοχλοῦγτος, καὶ βίας τοὺς 
ἐπιβάτας σὺν ταῖς ναυσὶν ἄλλην ὅδὸν τρέπειν κελευούσης 
πέντο ἐχ. τῶν εἴχοσε κατεπογτίσθησαν καὶ δύο ἐν ταῖς ἀχταῖς 
1 συνετρίβησαν... καὶ ὃ τοῦ κονεοσταύλου Γενούζη ναύκληρος C 
δεινὸς ἐν τοιαύταις x&í τοσαύταις ταραχαῖς καὶ κλυδωνι- 
σμοῖς τῆς ϑαλάσσης (ἦν γὰρ «“Ἰατῖνος Ισπανὸς τῷ γένει), 
πρύμναν κρούσας καὶ τὸ ῥόϑιον τῶν κυμάτων ἡμέρως z6 xai 

ἐνεέχνως διὰ τῶν πηδαλίων σχίζων 5nAse τῷ πελάγει. καὶ. κι50 
λοδιαβὰς τὴν Χίον ἀπὸ κῶν ἑσπερίων, καὶ περάσας sag Κυ- 

κλώδας νήσους ἐν ὅλῃ εῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ διὰ «5c νυκτὸς 

εὐδίας γενομένης πρωΐ παραστάντες τὴν Χίον εἰς τὰ πρὸς 

$0 , καὶ γνωρίσαντες ταύτην εἶναι τὴν νῆσον, χαριστηρίους. 

ᾧδὰς ἀπέπεμψαν τῷ ϑεῷ καὶ τῷ προφήτῃ αὐτῶν ΙΠωαμέδ. 


die deeimotertio in Lesbum, eollaudantes deum , qui ek manibus 
iniqui nos salvos eripuerat, pervenimus. | 
Tyrannus, ut supra dictum, dum Philippopoli moramur, decem 
biremium totidemque triremium classem instruxerat, cui Genuzim, 
formosum iuvenem, Callipoleos quoque praefectura ac contostabli 
magni dignitate auctum, praefecerat. ille Hellesponto solvit et Chium 
navigat; cum vero Troadis oris advectus vela dedisset ventis, tur- 
bine procelloso sonoroque circumvenitur. venti salo incussi, fluctusque 
intumescentis impetus, vectores cum navibus cursum alio dirigere co- 
gunt; e viginti navibus quinque deprimunt; duae littoribus impactae 
maufragio perierunt. contostabli Genuzae nauclerus navigandi peritus, 
hisce procellis ac maris insanientis agitationibus exercitus, Latinus 
quippe, genere Hispanus erat, puppi fluctibus obversa, eorum im- 
petum paulatim ac opportune gubernaculo frangere ac per altum na- 
vigare ; Chii deinde oram occidentalem Cycladasque insulas die illo 
praetervectus, sequenti nocte, reddita coelo tranquillitate, Chii oram 
orientalem mane degere; qua agnita, hymni deo et prophetae suo 
decantati et gratiae ab iis aotae. o divini ludieli profunditas ! in 
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ὁ ϑεοῦ κριμάτων ἄβυσσος. ἐν τῷ τοσούτῳ κλύδωνι καὶ τῇ βιαΐᾳ 
ταραχῇ τῆς ϑαλάσσης πῶς οὐ κατεποντίσϑη 7 va9c; ἀλλὰ διὰ 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἐσώθη ὃ μαϑητὴς τοῦ τυράννου. ἦν 
γὰρ μόνη 5 τριήρης 7 ἐξορισϑεῖσα τοῦ Γενούζη. αἱ δὲ λοι» 

, παὶ διασωϑδϑεῖσαε κατένευσαν ὃν τῷ λιμένε τῆς Ἰἤιτυλήνης.5 
ἐρωτήσαντος δὲ περὶ τοῦ ὠρχηγοῦ, ὡς ἔμαϑον ὅτι οὐκ ἐφά- 
»5 τοῖς ἐχεῖσε μέρεσιν, ἐν ἀδημονίᾳ ἦσαν. τότε πρὸς ἑσπέ- 
ραν ἤδη γενομένης τῆς ἡμέρας, ἐκ τῶν τῆς Χίου μερῶν 
ἀνεφάνη ὡς διήρεος ἄρμενον. ἣν dà 7j διήρης αὕτη τῆς Mi- 
τυλήντης σταλεῖσα napa τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ ἡγεμόνος ἐν τῇ Χίρ, τὸ 
τοῦ μαϑεῖν εἰ ἄρα ἐκ τῶν ἑσπερίων ἤλϑασι ληῃστριχαὶ νῆες 
τῶν Κατελάνων, ἵνα docct γόησιν τοὺς γεέτονας Τούρχους 

Ρ. ι88 τοῦ φυλαχϑῆναι. ἣν γὰρ ἐξ ἀρχῆς τοῦτο τὸ μήνυμα dov- 
λεία ὠνελεύϑερος τῶν “εσβίων, ὅπως μὴ φϑάσαντες δοῦναι 
λόγον τῆς ἐφόδου τῶν ληστῶν, εἴ τις ἄρα ζημία γενήσεται i$ 
ἐν τοῖς Τούρκοις, αὐτοὶ οἱ “έσβιοι τὸ ἀνῆκον τοῖς Τούρχοις 
ἀποδώσουσιν" τὰ δὲ δρια τῆς δουλείας ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ 
Περγώμον ἄχρι ᾿Ασσοῦ πόλεως, 7 νῦν καλεῖται ἸΜαχραμιον. 
εἰσελϑοῦσα ἡ διήρης ἐν τῷ λιμένε, ἐξέϑορο καὶ ἕτερον àp- 
μένον, καὶ ἰδόντες τὰ ἱστία: εὐρύχωρα καὶ κοκκινοβαφῆ Vxi-20 
λαβὸν τὸν στρατηγὸν εἶναι καὶ ἐχάρησαν. εἰσελϑὺὸν δὲ ἐν 
τῷ λεμόένε, καὶ τένταν πήξαντες ἐν τῇ ξηρᾷ, ἐξῆλϑε καὶ dw 

Βπαύσατο óx τοῦ πολλοῦ σάλου καὶ κλύδωνος. 6 δὲ ἀδελφὸς τοῦ 


tanta maris agitatione tamque aestuante salo, quare navis illa fluctibus 
absorpta nom est? propter peccata equidem nostra tyranni discipulus 
salvus evasit. sola namque triremis, qua Genuzes vehebatur, a cete- 
rarum cnreu, quae in portum Mitylenes integrae pervenerunt, abet- 
ravit. ibi sciscitantur ab incolis nunquid de duce suo comperissent; 
cumque illic conspectum non fuisse audiissent, perturbati restant 
sub vesperam velum, quod biremis esse putabatur , a Cbii partibus 
in conspectum se dat. Mitylenaea erat, a principis Lesbi fratre Chi- 
um missa, ut exploraret an Catalanorum praedatoriae naves ab oc 
cidente advenissent, de his deinceps Turcos, ut sibi caverent, monilu- 
ra. iam ab initio Lesbii turpi servituti obnoxii, rem explorare deque 
ea monere tenentur. quodsi de praedonum adventu certiores facere 
Turcos neglexerint , num quantumcumque his inferatur, resa 
cient; idque ab ipsis praestandum ἃ Pergami fluvii ostio usque ἃ 
Assum urbem, quae hodie Machramion appellatur. postquam birem!s ἸΏ 
portum subiit, aliud velum procul conspicitur, ex cuius amplitudine 
et colorum varietate classis praefectum adesse coniectantibus laeuti 
iniecta «st. ia in portum devebitur, et in terram exscensu facto, SU 
tentoriis ἃ servis suis erectis, a iactatione et aestu maris se refecit 
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ἡγεμύνος ovo Νικόλαος Γατελοῦζος ποιήσας δοχὴν μεγάλην 
κατῆλθεν dnó τοῦ κάσερου εἰς τὴν σκηνήν, καὶ μικρὸν κα- 
ϑίσας ἐπανῆλθε. τότε ὃ τοῦ δολίου ἀλάστορος μαϑητὴς do- . 
γισϑεὶς δύλον ῥάπτει κατ᾽ αὐτοῦ λέγων ὅτε, ἡ διήρης ἣν ἐγὼ 
βχαταδιώξας ἤλαυνον fog cdi ἐμὴ ὑπάρχει, αὐτή τε καὶ τὰ 
ἐν αὐτῇ." ὑπῆρχϑ γοῦν ἐντὸς ἐν αὐτῇ μέα τῶν γυναικῶν ἐκ 
τῶν ἀρχόντων τῆς Χίου ἥ ἐνδοξοτέρα, ἔχουσα μεϑ' αὑτῆς 
κόσμον πολὺν χρυσοῦ τὸ καὶ φργύρου. ,,εἱ οὖν τοῦ ὁμοῦ κυ- 
ρέου φίλοι ἐστέ, ἀπόδοτε ταύτην ἐμοί" εἰ δὲ μή ye, τῇ ὥρᾳ 
ιοταύτῃ γράφω ταῦτα τῷ μεγάλῳ ἐμιερᾷ." οἱ δὲ ἀπεκρίναντο 
ὅτε ,0Ux oidaus» ὃ λέγεις" καὶ γὰρ δι᾽ δτέρας ἡμετέρας 
χρείας ἐσταλϑὴ ἢ διήρης ἀφ’ ἡμῶν ἐν Χίῳ. τὴν δὲ εὐγε- α 
νίδα ἣν σὺ λέγεις, πρὸ πολλοῦ ἔστιν ὧδε." ἣν γὰρ πενϑε- 
pd τοῦ ἡγεμόνος, καὶ ὅτο ἔμελλεν ἐξελθεῖν, μετεκαλέσατο 
᾿ιϑταύτην τοῦ συνδιάγειν μοτὰ τῆς κυρίας καὶ ϑυγατρὸς αὐτῆς" 
καὶ γὰρ οὕτως ὄχει καὶ ἢ ἀλήϑεια, Ó dà στρατηγὸς ἀκούσας 
ταῦτα καὶ μὴ πιστεύσας γράφει πρὸς τὸν ὠμιρᾶν ἃ ἐβούλε- 
το" καὶ ἀπάρας ὀκεῖϑεν εἰς Φώχαιαν ἔρχεται τὴν ἐπονομα- 
ζομένην νέαν, καὶ στέλλει πρὸς τοὺς ἄρχοντας καὶ πρὸς τὸν 
οποδεστᾶτον τῆς χώρας μήνυμα τοῦ ἐξελϑεῖν καὶ συνευρεϑῆναι 
σὺν ἐκείνῳ. ἐκεῖνοι δὲ καὶ πρὸ τοῦ ἐλθεῖν τὸ μήνυμα ἐξήλ- 
ϑασι καὶ συνευρέϑησαν. ὃ dà στρατηγὸς δείξας αὐτοῖς καὶ 
ἀναγνοὺς τὸ πρόσταγμα τοῦ τυράνγου (καὶ γὰρ ἦν γεγραμ- D 
μένον), ἐὰν οἰκειοϑελῶς μὴ δωώσωσι τὸ πολίχνιον, πάντας 


dominus Nicolaus Gateluzus, principis Lesbi frater, apparato ad 
eum excipiendum convivio magno, ab arce ad contostauli tentorium 
descendit; haudque diu illic moratus redit. iratus tunc iniqui disci- 
pulus, fraudem ei hancce causam praetexendo struit. ;,biremem,« in- 
quit, ,quam in hunc usque portum persecutus sum, et cuncta 

uae ea vehuntur, mea sunt. ea quidem illustris et e praecipuis 

hiorum familiis mulier advecta erat, magni pretii mundo muliebri 
ex auro argentoque secum allato. ;illam, si domini mei amici estis, 
mihi restituite. sin minus ad amiram magnum iamiam scripturus sum.« 
responderunt Mitylenaei: ,quas nectis causas, ignoramus; biremem in 
Chium propter alios usus nostros necessarios destinavimns; illa vero, 
de qua verba facis, mulier nobilis multo iam tempore hic moratur.« 
principis Mitylenes illa socrus erat, quam ab insula discessurus ille 
accersiverat, ut dominae filiae suae adesset; remque ita se habere 
verissimum est. his fide non adhibita contostablus, quae sibi visa 
sunt, amirae scripsit; indeque solvit, et Phocaeam novam appulit; 
nuncioque misso primores magistratumque loci, ut se conveniant, 
monet; at ipsi eum adituri processerant, antequam ab eo nuncius 
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ἄρδην ἀϊγμαλωτίδωσιν xai τὴν soli» Ἀατασχάψωσιν. οἱ δὲ 
εἧς πόλεως ἄνόυ λύγου ἢ ἀποκρίσεως προδόντες τὴν χώραν, 
V. 151 ἐντὸς εἰσήεσαν, καὶ τοὺς μὲν ἐμπόρυυς τῶν Γενουιτῶν τοὺς 
εὑρεϑέντας ἐκεῖ τὰς πραγματείας ἀφεῖλον, αὐτοὺς δὲ ἐν ταῖς 
ἐριήρεσιν ἔβαλον. τοὺς dà πολίτας ἅπαντας καταγράψας, xai 5 
τοὺς παῖδας xdi παιδίσκας ἐγγύς που ἑκατὸν ἀφελών, xui 
φύλακα τῷ πολιχνίῳ ἕνα τῶν Τούρκων ἐγκαταστήσας, καὶ 
πεντεκαίδεκα ἡμέρας τελέσας ἐκεῖ. ἐξήλθασιν αἷ τριήρεις τῇ 
πεντεκαιδεκάτῃ τοῦ Νοεβοίου μηνὸς chí ἔτους. φϑάσασαι 
P. 189 δὲ ai τριήρεις ἐν Καλλιουπόλει, καὶ μαϑὼν ὃ στρατηγὸς ὅτε το 
ó ἡγεμὼν ἐν Κωνσταντινουπόλει διάγει, καὶ αὐτὸς ἱππεύσας 
xui τοὺς αἰχμαλώτους σὺν τοῖς παισὲ λαβὼν ᾧχετο, ὁ δὲ 
ἡγεμὼν ἰδὼν τοὺς ἐμπόρους καὶ μαϑὼν αὐτοὺς Γενουίτας 
εἶναι ἐκέλευσα πραϑῆναε, ὃ καὶ γέγονεν. ὃ ἡγεμὼν δὲ τῆς 
«Μέσβου ἐλϑὼν ἔν ἈΠιτυλήνῃ, καὶ μαϑὼν παρὰ τοῦ αὐταδέλφου ιὖ 
τὰ συμβάντα, καὶ ὅπως ó στρατηγὸς ἐζήτει τὴν πενθερὰν 
ἀὐτοῦ ὡς τῆς Χίον μέαν οὖσαν τῶν ἐκεξ evyssidow καὶ τὰ 
ἑξῆς, στέλλεε ἐμὲ ἀπολογησόμενον περὶ τῆς ὑποϑέσεως ταῦ- 
Βτης. ἐλθὼν δὲ ἐν Κωνσταντινουπόλει καὶ διαλεχϑεὶς ἐγὼ» 
fto» τῶν βεζυρίδων σὺν τῷ στρατηγῷ ΓΕενούζῃ, καὶ εἰπὼν ο 
δνόρκως ἐγὼ τὴν πᾶσαν ἀλήϑειαν καὶ ὅ Γενούζης ἐνόρκχως τὸ 
πᾶ» ψεῦδος, δεδικαίωτο ἐκεῖνος καὶ κατεχρίϑην ἐγώ. xd 
ει οὖν ὁ ἡγεμὼν ἐκ τῶν δύο τὸ ὃν ἑλέσθαι, ἢ δέκα χιλιάδας 


venisset. illis. contostablus tyranni scripta mandata recitat, quibus 
ille, nisi arcem sponte dederent, omnibus servitutem oppidique rui- 
nam minitabatur. oppidani attoniti, nullà ratione opposita aut re- 
sponso dato, Turcos intra moenia accipiunt. Genuenses mercatores, 
qui illic negotiabantur, direptis eorum bonis ac opibus, triremibus 
impositi; oppidanorum omnium censa capita, pueri puellaeque cir 
citer centum abducti. arcis custodiae Turcus impositus; ibique die- 
bus quindecim transactis , Novembris die XY «anni 6964 (Chrisü 
(455) e portu triremes solverunt. contostablus Callipolim appulsus 
Cpoli principem agere comperit. quare terrestri itinere captivis el 
pueris secum abductis eques eo proficiscitur. mercatores isti, ubi 
principi Genuenses esse innotuerunt, eius íussu vaeniere. at Lesbi 
princeps Mitylenem profectus, de iis quae acciderant a fratre cer- 
tior factus, socrum suam, ut Chiam nobilem a contostablo repet 
me, qui cauiam suam apud imperatorem agerem, misit. Cpolim 
cum venissem apud veziros causam egi, et cum contostablo Genua 
litigavi; quaecumque attuleram, vera esse iureiurando affirmavi. ille 
pariter, etsi falsa ac ficta, iuratus, quae dicebat, vera esse asseruit; 
secundum quem, me victo, vindiciae datae sunt. alterum etiam ὃ 
duobus imperator eligendum proponit, ant aureorum 'nunimoram de- 
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φομίσματα χρυσίον τῖσαι, ἢ μάχην γενέσϑα!. . By) νϑιστά- 

. proc τῇ τοσαύτῃ ἐδικέᾳ, αὐτὸς διὰ προστάγματος, τινὸς μὴ 
γινώσκοντος, &éjag Eva τῶν δούλων εἷλε Φώκαιαν τὴν πα- 
λαιὰν λεγομένην, ἥτις ὑπῆρχε τοῦ ἡγεμόνος “Μέσβου, Zfexs- C 

Ββρίου μηνὸς xd' τοῦ ca5d ἔτους. τότε μαϑὼν Ó τύραννος τὴν 
ἅλωσιν Φωκαίας ὠπέλυσεν ἐμὰ καὶ τὴν δίκην κατέπαυσεν. — , 
ἀπάρως dà ἀπὸ Ἰωγσταντεινούπολιν τῇ xÓ τοῦ Ἰανουαρίου 
μηνὸς κατῆλθεν εἷς Αἶνον, καὶ ταύτην παρέλαβεν, καὶ παῖ- 
δας καὶ παιδίσκας λαβὼν ἐστράφη εἰς ᾿Αδριανούπολιν. ὃ δὲ 

1Ἰο ἡγεμὼν τῆς 4divow ἦν διάγων τῷ τότο καιρῷ ἐν Σαμοϑράκῃ 
$7 νήσῳ. 

45. Ἔαρος δὲ ερχομένου κελεύει ὃ τύραννος στόλον Ὦ 
μέγαν γενέσϑαι κατὰ τῆς Χίου. οἱ δὲ Χῖοι μαϑόντες néunov- 
σι πρέσβεις. καὶ πολλὰ καμόντες συνέϑεντο δοῦναι ἕνεκα τῆς P. 190 
ιὅδιήρεο; καὶ τῶν σὺν αὐτῇ ἀπολωλότων Τούρκων χρυσιου Υ͂. ι52 
ψομίσματα τριάχογτα χιλιάδας καὶ xat' ὅτος φόρους δέκα 
χιλεώϑας. ποιήσαντες οὖν εἰρήνην τάχα ἀπἤεσαν. oi “1ηὴ- 
pios δὲ κακογνωμήσαντες κατὰ τοῦ ἀρχηγοῦ αὐτῶν Νικολά- 
ev πέμπουσι κρύφα τινὰς τῶν ἀρχόντων ζητῆσαι παρὰ τοῦ 
λοτυράγννου 8»a τῶν δούλων αὐτοῦ τοῦ ἡγεμονεύειν τὴν νῆσον. 
᾿ς ᾧ δὲ προϑύμως τὸν λόγον ἀκούσας μηνύει τῷ εὐνούχῳ Ἰσμα- 
ἦλ, τότο ἐπάρχῳ ὄντε Καλλιουπύλεως. ἦν γὰρ ὁ Γενούζης 
ἐχβεβληχκὼς καὶ τὴν ἐπαρχίαν Καρίας ἐπιστατῶν" ὃ δὲ 
Ἰσμαὴλ ἀντεισήχϑη κοντοσταῦλος καὶ ἔπαρχος ἐν Χερρονήσῳ. 


cem millia solvere, aut bellum parare. tam alienae ab aequo et 
bono iniuriae cum obsisterem, Ípse omnibus insciià iuorum satelli- 
tum unum mittit, qui Phocaeam veterem, ditionis Lesbii principis 
oppidum, Decembris mensis XXIV die anno mundi 6964 (Christi 
1455) occupavit. captam Phocaeam ubi rescivit tyrannus, absolutum 
me dimisit. ipse Ianuarii die XXIV Cpoli abiit et 4d Aenum movit; 
qua recepta , abductisque puerilis aetatis maribus ac ferhinis, Adria- 
nopolim contendit, per id tempus insula Samothrace Aeni principe 
commorante. 

45. "Vere ineunte classem ingentem ad invadendam Chium in- 
strui tyrannus imperat. quare Chii bello se peti animadvententes le- 
gatos mittunt; qui, postquam longis disputationibus certarunt.tan- 
dem paciscuntur, damni biremis demersae TTurcorumque, qui simul 
perierant, praestandi causa, triginta millia aureorum solvere, an- 
nuumque. tributum decem millium pendere; pace composita abierunt. 
interea Lemnii principi suo Nicolao infensi, e primoribus aliquos ad 
tyrannum clam mittunt, qui eum rogarent ut suorum aliquem regen- 
dae insulae praeficeret. conditione avide accepta , eunucho Temaeli, 
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Βπροστάττεε οὖν τοῦ ἀπελθεῖν ἐν τῇ “ημνῳ σὺν τριήρεσι, καὶ 
παραδοῦναι τὴν νῆσον Χαμζᾷ τῷ δούλῳ τοῦ ἐπάρχειν καὶ 
διοικεῖν ἃ ϑέμις. ἐν ὅσῳ δὲ ταῦτα ἐπράϊτετο, ὃ ἡγεμὼν 
τῆς “Πέσβου στείλας μίαν τῶν διήρεων αὐτοῦ καὶ ναῦν σὺν 
ἀνδράσιν ἑκατὸν ἢ καὶ πλέον, ἔχοντες στρατηγοὺς Ἰωάννην" 
Φουντάναν τινὰ καὶ Σπινέταν Κουλουμπότου, ἀναϑεὶς av- 
τοῖς ὡς εἰ δωσε τοὺς “Πημνίους μεταμεληϑέντας εἰς ἃ πε- 
πράχασεν, ἱλαρῶς πως εἰς αὐτοὺς βλέψουσι καὶ διὰ γλυχέων 
ῥημάτων καὶ συνθηκῶν πάλιν εἰς αὐτὸν τὴν νῆσον ἐπανα- 
σεραφῆναι ποιήσουσιν, εἰ δὲ ov , λαβόντες τὸν ἀδελφὸν αὖ᾿ το 

ατοῦ Νικόλαον ἐπανασερέψουσιν" ἦν γὰρ αὐτὸς ἐν τῷ παλαιο- 
κάστρῳ αὐλιζόμενος. οἱ δὲ οὐχ οὕτως πεπράχασιν, ἀλλ᾽ ἐξ- 
ελθύντες σὺν ὅπλοις ἐμάχοντο. οἱ δὲ “ήμνιοι ἐξελθόντες 
ἔφιπποι ὡς πενταχόσιοι τούτους κατετροπώσαντο, καὶ τοὺς μὲν 
κατέσφαξαν τοὺς δὲ τῇ ϑαλάσσῃ καταδιώξαντες ὠπέπνιξαν, ιὖ 
αὐτοχειρὶ dà Ecc τεσσαράκοντα ἔλαβον. oi dà καταλειφϑέ»- 
τες ἐν τῇ διήρει καὶ τῇ νηὶ λαβόντες τὸν Νικόλαον εἰς sopor 
ἀπήεσαν" καὶ μεϑ' ἡμέρας τρεῖς καὶ ὃ Ἰσμαὴλ ἐν τῇ 47: 
μνῳ ἀγὼν τὸν Χαμζῶν τὸν νέον ἔπαρχον. μαϑὼν δὲ τὰ 
γενόμενα ἐπήνεσο τοὺς “Ἰημνέους, τοὺς δὲ «Δεσβίους λαβῶν"ο 

Ὁ δεσμίους ἐσεράφη εἰς Καλλιούπολιν Παΐϊῳ μηνὲ τοῦ c5 
ἔτους. μηνύσας δὲ τῷ τυράννῳ τὰ συμβάντα ἐν Αήμνῳ, καὶ ϑυμοῦ 


Callipoleos et Chersonesi post exactum inde Genuzem Cariaeque gt- 
bernandae impositum praefecto. ac contostablo, hunc rerum statum 
declarat, iubetque ut in Lemnum triremibus 'naviget, et Hamzse 
insulam ex aequo et bono gubernandam tradat, dum haec geruntur, 
Lesbi princeps biremem unam simulque navem armatis centum plu- 
ribusve instructas, quarum Iohannes Fontana et Spineta Columbo- 
tus duces erant, mittit; mandatque ut, si videant Lemnios actorum 
suorum poenitentia duci, leniter cum iis agant et colloquiis blandis 
conditionibusque aequis se in insulae possessionem restituanL sia 
minus, fratrem suum Nicolaum, qui in vetere arce habitabat, a 
sumerent reverterenturque. verum mandatis haud obsecuti, in terram 
armati exscendunt et hostiliter se gerunt. Lemuii itaque ferme quiz- 
enti conscensis equis in fugam versos partim caedunt, partim ad 
itus insecuti tam strenue fugientibus instant, ut in mare, quo hae 
sti sunt, praecipites se dare cogerent quadraginta insuper capi: 
ceteri, qui in biremi et navi remanserant, Nicolao secum abdudo 
in Lesbum renavigant. post triduum Lemnum appulit Ismael , Ham- 
zamque novum praefectum advezit; et compertis quae nuper gesià 
eraut, Lemnios laudat. mense Maio anmi 6964 (Chrisu 1656) Lesbi- 
0s vinctos avehens Callipolim rediit. deque iis quae in Lemno aci 
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πλησθεὶς κατὰ τῆς “έσβου καὶ τοῦ ἡγεμόνος, αὐτὸς πρὸς 
Βελόγραδον δρχεται σὺν δυνάμει βαρείᾳ καὲὶ μηχανικαῖς πα- 
ρασχευαῖς πλείσταις. ἐλθὼν δὲ καὶ διὰ τῶν πετροβολισμῶν 
βαλὼν κάτω τὰ τείχη, ἔχων xac διὰ τοῦ ποταμοῦ πλοῖα fog 
5E, εἰς τύσον κατηντήχει τὰ τοῦ noÀéuov ὡς καὶ ἐντὸς εἰσελ- 
ϑεῖν τοὺς Τούρκους καὲ εἰς πραῖδαν ἀἄρξασϑαι, τότε ὃ ἴώγ- 
γος, ὃν προλαβὼν ὃ λύγος ἐδήλωσεν, περάσας τὸν ποταμὸν 
(jv γὰρ φϑάσας τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ) καὶ εἰσελϑὼν xal καταδιώ- 
ξας αὐτούς, τοὺς μὲν σφάττων τοὺς δὲ πλήττων ἐξήλασε 
ιοτῆς πόλεως. ἐξελϑὼν δὲ τῆς πύλης καὲ αὐτὸς σὺν στρατιώ- ᾿ ' 
ταις πλείστοις ἔλαβε τὴν noÀeuuxzv πᾶσαν παρασκευήν. xai P. τοι 
πολλοὺς τῶν Τούρχων φονεύσας, ὡς καὶ αὐτὸν τὸν τύραννον 
πληγῆναι ἐν τῷ μηρῷ, τέλος ἐν τῇ πόλει ὑπέστρεψεν xai τὰ 
πλοῖα τῶν Τούρκων nvgi παρέδωκεν. ὃ δὲ τύραννος κατῃ- 
τι σχυμένος ὑποστρέψας ἐν ᾿Αδριανουπόλει, τὸ ἐπιὸν ἔτος ἠπεί- 
Ast κατὰ τοῦ Βελογράδου στρατεῦσαι. ἦσαν δὲ ταῦτα y&yO- 
μενα μηνὲ Ἰουλίῳ αὐτοῦ ἔτους. ἐν δὲ τῷ «ὐγούστῳ μηνὲ 
. ἐπέμφϑην ἐγὼ φέρων τὸ κατ᾽ ἔτος διδόμενον τέλος παρὰ τοῦ 
ἡγεμόνος ,“Ἰέσβους δοὺς δ᾽ αὐτὸ καὶ ζητήσας τοὺς οὖς οἱ 
10 “ήμνιοι παρέδοσαν ὡς ἀπίστους, οὐκ ἠϑέλησε δοῦγαι, ἀλλὰ 
μᾶλλον ἐκέλευσε τὰς κεφαλὰς αὐτῶν ἀποτμηϑῆναι" ἦσαν 
γὰρ ἐν ᾿Αδοιανουπόλει ὄγκλειστοι. ὡς δὲ ἀπήγαγον αὐτοὺς B 
εἰς τὸν τύπον τῆς σφαγῆς, μεταμεληϑεὶς ὃ τύραννος éxéleu- V. 153 
σε πραϑῆναε τούτους, καὲ ἡγορώσϑησαν εἰς νομέσματα χίλια. 


derant tyrannum certiorem facit, inque Lesbios et eotum principem 
ira incendit. impraesens vero ad Belogradum ingenti exefcitu machi- 
narumque apparatu maximo expugnandam expeditionem suscipit, quo 
cum venisset, muro globis lapideis everso, [fluviique navigatione 
navigiis LX intercepta, oppugnatio eo processit ut Tarci eam in- 
gressi praedas iam agerent. at lancus supra memoratus eadem die 
superato fluvio urbem intravit, hostesque insecutus, plerisque eorum 
caesis vel vulneratis, expulit. eruptione etiam cum ingenti militum ma- 
nu ex portis facta, tormentis omnibus potitur; et Turcorum maxima. 
strage edita, ipso etiam tyranno in femore vulnerato, intra urbem 
receptus 'urcorum navigia incendit. tyrannus contumeliam ac repulsam 
passus Adrianopolim remeat, bello se petiturum anno novo Belogradum 
minitatus. haec anni praedicti mense Iulio gesta sunt. Augusto, ut 
tributum , quod Lesbi princeps annuum pendit, solverem, missus 
sum. eo numerato, quos Lemnii tanquam proditionis reos tradide- 
rant, repetenti mihi negati; iubetque tyrannus ipsos Adrianopoli 
carceribus inclusos capite plecti; cumque ad supplicium ducerentur, 
poenitentia actus vaenumdari imperat, milleque nummis vaeniere. 


Ducas. 42 
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Ἐν dà s*té ἔτει ἤλθασιν ἔκ τῆς Ρώμης τριήρεις ἕνδεχὰ 
ἔχοντες ἀρχηγὸν πατριάρχην τῆς ““κουιλίας, πεμφϑεῖσαι παρὰ 
τοῦ πάπα Καλλίστου εἰς βοήϑειαν τῶν νήσων τῶν πλησιαζὸν- 
τῶν τοῖς Τούρκοις, οἷον Ῥόδον Χιοὸν “έσβον “Λῆμνον Ἴμ- 
Boo» Σαμοθρᾷάκην καὶ Θάσον. κατήντησαν οὖν ἐν Ῥόδῳ ὡς ἢ 
ὑπὸ τὸν πάπαν τελοῦσαν καὶ φόρους μα ϑελήσασαν δοῦναι 
τοῖς Τούρχοις. ἀπὸ δὲ Podov ἀπάραντες ἤλθασιν ἐν Χίῳ, αἷ- 
τοῦντες τοῦ μὴ δοῦναι φόρους τοῖς Τούρκοις ἀλλὰ μάχην μᾶλ- 

C Ao» ἐλέσϑαι" οἱ δ᾽ οὐκ ἐπείσϑησαν. ὁμοίως καὶ ἐν “έσβῳ, καὶ 
αὐτοὶ τὰ ὅμοια. ἀπὸ δὲ “σβου ἀϑροισθϑέντα τοῦ πάπα, τὸ 
τῶν Κατελάνων καὶ ἑτέρων λῃστρικῶν πλοίων τὸν ἀριϑμὸὺν 
ξως uw ἀπῆεσαν ἐν τῇ Δημνῳ, καὶ παραλαβόντες τὴν νῆσον 
ἤλθασιν ἐν Σἀμοθρᾷάκῃ, καὶ Aaflóvieg καὶ ταύτην εἰς Θάσον 
ἐγένοντος καὶ φύλακας ἐνθέντες ἐν ταῖς νήσοις καὶ καλῶς 
ἀσφαλίσαντες εἰς Ῥόδον ὑπέστρεψαν. τότε ὃ τύραννος μα- ιὖ 
jo» τὰ γενόμενα τὴν πᾶσαν αἰτίαν τῷ ἡγεμόνε τῆς “Πέσβου 
κατέγραψεν, xai δὴ μάχην κρατερὰν ἐνστήσας κατ᾽ αὐτοῦ 
στόλον ἀπαρτίζει βαρύν, καὶ τῷ «“ὐγούστῳ μηνὲ πέμπει τοῦ- 
τον dy “έσβῳ, ἔχων ἀρχηγὸν τὸν Ἰσμαήλ. καὶ δὴ ἐς Mr- 

Ὥϑυμναν ἐλθὼν καὶ πολλὰς μεθόδους καὶ μηχανικὰς πράξεις 20 
διά τε πετροβολισμοὺς καὶ κλίμακας καὶ τοιχωρυχίας εἰσπρά- 
ξας οὐδὲν ὠνησατο, ἀλλὰ xai μᾶλλον πολλοὺς ἀπεβάλλειϑ 
τῶν οἰχείων, καὶ οὕτως ὑπέστρεψεν ἄπρακτος. 


Anno 6965 (Christi 1457) triremes undecim a papa Callisto mis 
sae, cuius classis praetor erat Aquileiae patriarcha, Roma advenerunt 
insulis Turcorum ditioni adiacentibus, Rhodo, Chio, Lesbo, Lem- 
no, Imbro, Samothracae et Thaso opem laturae. Rhodum, quod 
papae subdita nec Turcis tributa pendere pacta esset, primum ap- 
pulii, Chium inde navigant, hortanturque ne Turcis vectigal pende- 
re, sed bello potius experiri velint; quibus Chii haud paruere. Le* 
bum pariter advecti eandem ad incolas orationem habuere, simile 
que responsum ab iis tulere. cum e Lesbo solvissent papae trire- 
mes, Catalanorum aliorumque piratarum navibus adiunctis, quadrs- 
ginta simul Lemnum appellunt, insulaque potiti Samothracem navi 
gant; eaque capta Thasum feruntur. praesidiis validis has insulas 
imunierunt firmaruntque, et Rhodum deinceps redierunt. at tyrannus 
eorum gnarus, Lesbique principem auctorem suspicatus , atrox bel- 
lum in eum movere destinans, classem ingentem apparat; eamque 
mense Augusto in Lesbum Ismaele duce mittit. is ergo Methymnam 
cum devenisset, multisque machinis et tormentis muros tentasset, 
scalis etiam admotis ductisque cuniculis, re infecta , multis suorum 
amissis pedem retulit. 
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Ey» dà τῷ ςξς ἔτει στέλλει πρὸς τοὺς δεσπότας Πελο- 
'πογνήσου δοῦλον ἕνα, δι’ ὁρισμοῦ φρικώδους διαλαμβάνων 
πῶς ὑμεῖς οἰκειοϑελῶς ὑπεσχέϑητε τοῦ δοῦναί μοι φόρους 
κατ᾽ ἔτος νομίσματα χιλιάδας δέχα, νῦν δὲ ὁρῶ ὑμᾶς κατα- 

δῳρονοῦνταάς u&, καὶ τῶν συνθηκῶν ἡμελήσατε. ἐκ τῶν δύο 
οὖν ἔλεσϑε τὸ xosirrov* ἢ τὰ κεχρεωστημένα πληρώσατε, 
καὶ ἔσταε ἀγάπη ἔν μέσῳ ἡμῶν καὶ ὑμῶν, ἢ ταχέως ἐξέλϑα- 
τὸ ἀφέντες τὸν τόπον ἐν τῇ ἐμῇ δεσποτείᾳ." καὶ γὰρ ἦσαν 
χρεωστοῦνγτες τριῶν ἐτῶν τέλος. “ 

t0 ἘἜἘν δὲ τῷ ἔτει τούτῳ ἐστάλησαν ἀποχρισιάριοι παρὰ τῶν Ῥ. 193 
Κωμάνων, παρὰ τοῦ δεσπόζοντος τὰ μέρη τῆς 4fousvíag καὶ 
γειτγιάζοντος τοῖς Κόλχοις Οὐζοῦν Χασάν, αἰτῶν παρ᾽ αὖ- 
τοῦ τινα περιφρονήσεως πράγματα, λέγων κεχρεωστῆσϑαι 
αὐτῷ τέλος ἐπέκεινα ἐτῶν E τοῦ δοῦναι κατ᾽ ἔτος xiÀia σα- 

ιγίσματα διὰ τοὺς ἵππους αὐτοῦ καὶ χίλια ταγηστήρια xai 
χίλια κεφαλοδέσμια,, ἅτινα ἔταξε τοῦ δοῦναι κατ᾽ ἔτος ὃ 
πάππος αὐτοῦ πρὸς τὸν πάππον éxttyov. ὅ δὲ ἀπεκρίνατο 
»Unaysrs ὃν εἰρήνῃ, καγὼ τῷ ἐπερχομένῳ ἔτει κομίαω ταῦτα 
σὺν ἐμοί, καὶ ἀποδώσω τὺ χρέος. 

10 ὋὉ δὲτύραννος τῷ χειμῶνι ἐκείνῳ ἤρξατο οἰκοδομεῖν πρὸς 
τὸ ἄκρον τῆς πόλεως τὸ καλούμενον χρυσεία πύλη πολίχνιον, 
τὸ ὃ Ἰωάγνης ὃ γέρων ὃ βασιλεὺς ἠἡβουλήϑη τοῦ κτίσαι xai B 
ὃ Παγιαζὴς ὃ τοῦ τυράνγου πάππος ὀχώλυσεν αὐτόν. τοῦ 
δὲ ἔαρος ἤδη ἐλϑύντος, καὶ εἰς ἐν τὰς δυνάμεις ἀϑροίσαντος 


Anno 6966 (Christi 14572) ad Peloponnesi despotas satellitem 
unum cum horrendis mandatis mittit. quo animo decem millium num- 
morum vectigal annuum sponte mibi estis polliciti, cum nunc me a 
vobis contemni pactaque negligi videam? alterutrum, quod vobis po- 
lius fuerit, eligite: aut solvite mihi vectigal, cuius triennii integri 
[ensiones debebantur, ,ut amicitia et pax inter nos stabiles sint; aut 
ocis, quae occupatis, mihi decedite." 

Eodem etiam anno a Comanis ad Mehemetem apocrisiarii, at- 
que ab Usun- Hasane Armeniae partibus Colchidi finitimis imperan- 
te, res quasdam viles nulliusque pretii flagitantes venere. ipsi enim 
dicebant deberi sibi sexaginta annorum pluriumve stipendia, quae 
singulis annis Mehemetis avus Usun - Hasanis avo solvi praeceperat, 
mille nimirum equis insternendis stragula; mille tapetes, totidémque 
mitrarum redimicula. respondit illis Mehemetes: ,securi redite. anno 
proximo mecum ista afferam, et debitum solvam. « 

Per illam hiemem in extrema urbis parte, ad auream portam 
appellata, arcem construere coepit tyrannus. quam Iohannes senior 
olim conditurus, a Baiazite tyranni abavo vetitus est. vere autem iam 
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ἐπὶ τὴν Πελοπόννησον ὥρμησε, καὶ πρῶτον Kopuo» ἔσχεν 
ἄνευ πολέμου. μαϑόντες οὖν οἱ δεσπόται τὸ γεγονός, ὃ μὲν 
Θωμᾶς πρὸς Ἰταλίαν ἐχωρησε σὺν γυναικὶ καὶ τέκνοις, ὅ δὲ 
Ζημήτριος παρεδόϑη ἑκὼν καὶ προσεχύνησε τῷ τυράνγῳ. na- 
ραλαβὼν οὖν πᾶσαν Πελοπόννησον καὶ ἐγκαταστήσας doyr-5 
γοὺς καὶ ἡγεμόνας αὐτὸς sig τὴν vdógiayoU ὥρμησε,, φέρων 
μετ᾽ αὐτοῦ πανοικὶ τὸν Ζημήτριον, ἄγων σὺν αὐτῷ καὶ τοὺς 
Οτοῦ παλατίου καὶ τοὺς λογάδας xai εὐτυχεῖς πάσης «yug 
“Τακεδαιμονίας καὶ τῶν λοιπῶν ἐπαρχιῶν. τοὺς δὲ τῶν᾽ /D- 
βανῶν προύχοντας πάντας κατέσφαξεν, οὐκ ἄλλο τῶν moh-10 
χνίων ἐάσας πλὴν ἸΙΜονεμβασέαν, καὶ τοῦτο ἄκων καὶ μὴ 
V. 154 βουλόμενος. τὴν δὲ διὰ ϑαλάσσης τῶν τρεήρεων πρὸς ἐχϑροὺς 
εἰσβολήν, ἐν Αἰγαίῳ πελάγει διὰ τῶν Κυκλάδων νήσων ἐστειλι 
τὸν ἀριϑμὸν ὡς on διήρεις καὶ τριήρεις, μηδὲν ὠφεληϑέντες. 
' μετοικίσας ἐκ τῆς Πελοποννήσου φαμελίας δισχιλίας δήπου καὶ τ 
παῖδας ἰσαρίϑμους, τοὺς μὲν παῖδας εἰς νεόλεχτον στρατὸν 
κατεγράψατο, τὰς δὲ οἰκίας ἐν τῷ τῆς πόλεως μέρει κατέ: 
ϑετο. αὐτὸς οὖν τὸν χειμῶνα ἐν ᾿Αδριανουπόλει καὶ Ker 
Ὁ σταντινουπόλει διῆγε πήξας ναῦν ὑπερμεγέθη καὶ δομῆήσας 
ϑέατρον ἐν τῇ πόλει, ὃ καὶ βεστιοπρατήριον λέγεται καὶ Περ- Ὁ 
σιστὲ πεζεστάνεον ὀνομάζεται, 
Ἐν δὲ τῷ £359! ἔτει ἐποίησε στόλον τριήρεων xai dur 
ρδων μέχρε nov τὰ GO καὶ νῆας (. αὐτὸς δὲ τῷ ἔαρι τὸν 


Ineunte, contractis coplis in Peloponnesum movit. Corinthum citri 
belli discrimen deditione recepit. de iis quae gerebantur certiores 
facti despotae, alter, Thomas, Italiam cum uxore et liberis petii, 
alter, Demetrius, tyranno sponte se permisit et eum veneratus eit 
tota ergo Peleponneso subacta eique praefectis impositis Adrianopo- 
lim revertitur; Demetriumque cum tota eius domo ceterosque la- 
tii officiales secum abducit; primores quoque ac divites ex Acbaia 
Lacedaemone aliisque provinciis transfert. at Albanorum proceres 17 
terfecit; nec aliam arcem integram praeter Monembasiam, etiamque 
invitus, reliquit. maritima autem expeditione suscepta, misss 15 
. Áegaeum mare et Cycladas insulas adversus hostes biremibus triré- 
mibusque circiter 180, cum nihil profecisset, ex Peloponneso fami 
as bis mille totidemque pueros transportat. hi militiae tironibus ad- 
scripti ; familiis pars urbis Cpoleos habitanda concesea, biemem ipse 
partim Adrianopoli partim Cpoli transegit, navemque ingentis μι. 
gnitudinis fabricari curavit. in urbe etiam theatrum extruxit, quo 
vestium forum, Persice vero Bezestan, appellatur. τς 
Ànno 6969 (Christi 1461) classem biremium triremiumque εἰ γα 
ducentarum naviumque decem apparavit. labente vere fretum ipse usn 
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πορϑμὸν διαβὰς ἧκεν εἰς Προῦσαν τῆς Βιϑυγνίας, μὴ ἐπι- 
σταμένου τινὸς μηδὲ νοήσαντος τὴν βουλήν. εἴπω καί τι 
παράδοξον. ὃ νομοδιδάσκαλος αὐτοῦ, ὃς καὲ κριτὴς κριτῶν 
ὑπῆρχε τῷ τότε καιρῷ, ϑαρρήσας ὥς πρὸς τὴν πλησιότητα 
δὴν ἐκέχτητο πρὸς τὸν ἡγεμόνω. καὶ ὃ ἡγεμὼν πάλιν ὡς πρὸς 
τὴν εὐλάβειαν ἣν ἐδείκνυδ πρὸς τὸν διδάσκαλον, τολμήσας 
λέγεε τῷ ἡγεμόνι ἔτι ὄντων αὐτῶν κατὰ μόνας ,κύριε, τὴν 
παράταξιν ταύτην τὴν διὰ ξηρᾶς καὶ διὰ ϑαλάσσης ἕτοι- 
μασϑεῖσαν ποῦ χελεύεις φέρεσθαι; ὃ δὲ ὀργίλως πως ἐμβλέ- P. 193 
lowag εἰς αὐτὸν ἔφη ,,σϑι, ὦ οὗτος, εἰ ἤδειν ὅτι ἐκ τῶν τοῦ 
πώγωνός μου τριχῶν ϑρὶξ μίω ἀπελαβετό uov τοῦ μυστηρέ- 
ev, ἀποσπάσας ἂν αὐτὴν πυρὲ παρέδωκα," τοσοῦτον κρυ- 
ψίνους ὃ ἀνὴρ καὶ ὀργίλοςς φοβηϑέντες πάντες οἱ οἰκοῦντες 
ἔν τὸ τῷ “Τυχοστομίῳ Βλάχοι, ἀλλὰ δὴ καὶ Καφᾶς Τραπε- 
ιόζοῦς καὶ οἱ Σινωπεῖς, aL τε νῆσοι τοῦ «ἀϊγαίου πελάγους, 
“Ῥόδος xai τὰ πέριξ αὐτῆς νησίδια, Χίος καὶ “έσβος, εἰ καὶ 
τελοῦντες ἦσαν, ἀλλὰ τὴν ἀκαταστασίαν αὐτοῦ γινώσχοντες 
ἐτρόμαξαν. ὃ δὲ ἡγεμὼν ἀὠπώρας ἀπὸ Βιϑυνίας ἦλϑεν εἰς 
"dyxvgur τῆς Γαλατίας, κάχεῖ τὰς σκηνὰς πήξας. ὃ τῆς Σι- 
χογώπεως ἡγεμὼν στείλας τὸν υἱὸν αὐτοῦ μετὰ πλείστης δωρο- B 
φορέας, xai προὐύπαγτησας αὐτῷ δουλικῶς προσεκύνησεν. ὁ 
dà ὑπεδέξατο τοῦτον ἀσμένως, xai τὰ τῷ ἰδίῳ notQé μηνυ- 
ϑησόμενα τούτῳ ἀπήγγειλε, καὶ αὐτὸν ὡς ἄγγελον τῶν ῥηϑη- 
σομέγων πάντα κατεῖπε, λέγων ,κἀὐἰνάγγειλον τῷ πατρί σον 


vectus Prusam Bithyniae venit, cunctis consilii eius ignaris; circa quod 
mirabile quoddam referam. doctor legis ipsius, qui et iudex iudicum 
eo tempore erat, familiaritati , quae ipsi cum principe intercedebat, 
reverentiae etiam ab eo sibi exhibitae confisus, cum solus ei ad- 
esset, audacter sciscitatur: domine, hunc exercitum terra marique 
instructum quo movere iubes?« ille iratus eum intuetur, dixitque: 
p»heus tu, hoc a me disce: si mihi constaret barbae meae pilum unum 
arcani mei conscium esse, avulsum eum igne me crematurum.«* tam 
dissimulatus ac iracundus natura erat. huius expeditionis fama , non 
solum qui Lycostomium incolunt Walachi, sed et Caphatini, 'Tra- 
pesuntii, Sinopenses et Aegaei maris insulae, Rhodus parvaeque eti 
circumiectae territi erant. Chios etiam et Lesbos, quamvis vectiga- 
les, eius inconstantem ac levem animum reformidabant. princeps 
Bithynia discedens Ancyram Galatiae petit, ubi castra cwm posuis- 
set, Sinopes principis filius cum donis quamplurimis ad eum a patre 
missus, servili eum more veneratur. comiter a principe susceptus, 
quaecunque patri suo ab illo afferenda erant, nuncii munus ipse 
apud parentem obiturus audivit; quae eiusmodi fuere: ,patri tuo 
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ὅτι τὴν Σινώπην βούλομαι, καὶ εἰ uiv ταύτην ἐλευθέρως 
πωράσχοι, κἀγὼ χαριέντως ἀνταποδίδω αὐτῷ τὴν ἐπαρχίαν 
τῆς Φιλιππουπόλεως, εἰ δὲ οὔ, ἔρχομαι ταχύ." ὃ δὲ στό. 
Aog διὰ τῆς ϑαλάσσης τῆς Ποντικῆς ἔφϑασεν ἐν Σινώπῃ. 0 
υἱὸς δὲ τοῦ Ἰσμαὴλ ἡγεμόνος τῆς Σινώπης ἦλθε πρὸς τὸν 
πατέρα αὐτοῦ, καὶ ἀνήγγειλεν αὐτῷ πάντα τὰ λαληϑέντα 
(παρὰ τοῦ τυράννου. ὃ τύραννος δὲ μαϑὼν τὴν ἀνάβασιν τοῦ 
στόλου γεγονυῖαν ἐν Σινώπῃ , καὶ αὐτὸς διὰ ξηρῶς εἰς av- 
τὴν ὥδευεν. ὃ δ᾽ Ἰσμαὴλ ἀπορήσας δξῆλϑθε τῆς Σινώπης, 
καὶ προὐπαντήσας αὐτῷ καὶ δουλικῶς προσχυνήσας, ἀσπα το 
dioc αὐτὸν ὃ τύραννος ὑπεδέξατο, κελεύσας πάντας τοὺς 8η- 
σαυροὺς αὐτοῦ λαβεῖν καὶ ἵππους καὶ ἡμιόνους καὶ καμήλους, 
καὶ ἀλλο εἴ τι ἐν τοῖς αὐτοῦ ταμείοις ἐχέκτητο , xai μὴ 
προσψαῦσαί τίς τι τῶν αὐτοῦ, τὴν Σινώπην οὖν καλῶς ἔγ. 
καταστήσας καὶ ἡγεμόνα ἕνα τῶν δούλων αὐτοῦ χειροτονήσας ιὖ 
αὐτὸς εἰς τὰ τῆς ᾿Αρμεονίας ἐνδότερα ἐχώρει. ὁ δὲ προρρᾷ" 
Ὁ ϑεὶς Οὐζοῦν Χασὰν ἡγεμὼν εἰς τὰ τῆς Περσίδος ὅριᾳ ἐπά- 
vo ρέων σὺν τοῖς αὐτοῦ διέτριβε, μὴ ἔχων ἰσχὺν καταπρῶ 
ὠπῆσωι τῷ τυράννῳ. περάσας δὲ τὴν ᾿Αρμενίαν καὶ διαβὰς 
τὸν Φάσιδα ποταμὸν χώρας τὰς μὲν εἶλε τὰς δὲ οὐ δυνηϑεὶξ3ο 
παρέδραμε, καὶ τὰ Καυκάσια ὄρη μετὰ πολλοῦ τοῦ κύπου 
καὶ τῆς ὑστορήσεως τῶν ἀναγκαίων ἀναβὰς κατῆλϑεν εἰς 
Κόλχους. xai δὴ εἰς Τραπεζοῦντα ἀνελϑὼν πέμπει τῷ βι- 
σιλεῖ Τραπεζοῦντος ἐκ τῶν δύο ἐλέσϑαε τὸ κρεῖττον, 7) Wt 


7. ὃ deest P. 


nuntia Sinopem me velle: qua st sponte, mec vi coactus, decte 
serit, Philippopoleos praefecturam ipsi donabo. sin minus, brevi v 
niam." classis interea Pontico mari Sinopem advenit. filius Ismaelis 
Sinopes principis ad patrem profectus tyranni verba omnia retulit 
classem vero Sinopem appullsse tyrannus certior factus, terrestri 
quoque itinere eo contendit. Ismael animi anceps, Sinope obviam 
ei egreditur ac submisse adorat. a tyranno benigne susceptus, ius 
&usque omnes thesauros suos auferre, equos, mulos, camelos cet 
Faque asportare, quaecunque in horreis et penu habebat; omnesque 
de illis quidquam contrectare vetiti. rebus ergo Sinopensibus rect 
constitutis, praetore urbj uno mancipiorum suorum imposito, Árme- 
niae interiora petit. interea praedictus princeps Usun - Hasan Persidis 
fines montanos cum suís occupaverat, viribusque inferior quam wt 
&cle concurrere cum tyranno posset, illic tempus transigebat. pera- 
qratà Armenia Phasique flumine superato regiones quasdam debella- 
vit ille; alias cum subigere non potuisset, transcurrit. montem Cau- 
94m multo labore, cibariorum et necessariorum penuria aratw 
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padosvas τὴν βασιλείαν τῷ τυράννῳ ἄνευ ζημίας αὐτοῦ vi- V, 155 
γος ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ ϑησαυρῶν, ἀργυροῦ χρυσοῦ 
χαλχοῦ xai παντοίρυ εἴδους ἀλλον, δούλων τε καὶ δουλίδων 
καὶ πάσης ἄλλης κιγητῆς ὑποστάσεως, ἢ σὺν τῇ βασιλείᾳ καὶ 
δταῦτα πάντα καὶ τὴν ζωὴν ἀφαιρεθῆναι, | dxovcag δὲ ταῦτα. vgl 
4 βασιλεὺς ἐξελθὸν πανοικὲ προσεχύγησεν. ἣν γὰρ ὃ στόλος 
πρὸ πολλῶν ἡμερῶν ἀπάρας ἀπὸ Σινώπης εἰς Ἰραπεζοῦντα, 
ἀλλὰ καὶ πολεμῶν καϑ’ ἑχάστην οὐδὲν z»vsv, ἕως ὃ τύρα»- 
γος διὰ ξηρᾶς κατήντησεν. ἐξελθὼν δὲ Ó βασιλεὺς σὺν γυ- 
το γαικὲ καὶ τέχγοις προσεχύνησεν" ἦν δὲ οὗτος Ζαβὶδ ὃ Ko- 
μνηνός, υἱὸς ᾿Αλεξίον τοῦ Κομνηνοῦ καὶ ἀδελφὸς Ἰωάννον 
Κομνηνοῦ τοῦ προβεβασιλευχότος. στείλας δὲ αὐτὸν ἐν Κων- 
σταντιγουπόλει σὺν ταῖς τριήρεσι παγγενὲ μὲ ἑτέρους ϑείους 
καὶ ἀνεψιοὺς αὐτοῦ, καὶ σὺν τοῖς ἄρχουσε καὶ εὐγενέσε τοῦ Β 
ἐδπαλατίου, φέρων ὃ καϑεὶς τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ ἄνευ τῶν 
ἀκινήτων. αὐτὸς δὲ τὰ τῆς Τραπεζοῦντος καλῶς διοικήσας 
ἐπανεστράφη s χρόνον τέλειον πληρώσας εἰς τὴν ἀποδημίαν 
αὐτήν. 
Ἔν δὲ τῷ cho πέμπει πρὸς τὸν βειβόδα Βλαχίας ἀπο- 
4οχρισιάριον μηνύων οὐτῷ ταῦ ἐλθεῖν ἐν τάχει εἰς προσχύνησιν, 
ἔχων καὶ φέρων σὺν αὐτῷ παῖδας q καὶ τὸ κατ᾽ ἔτος διδό- 
μένον τέλος ἤγουν χρυσώνους χιλιάδας δέκα. αὐτὸς δὲ ἀπϑ- 
13. ἑτέρους] ἔχυροὺς Bullialdus. 


superavit, Colchosque devenit. 'lTrapezuntem cum acceémisset, illiua 
imperatori per nuntium duorum alterum, quod melius esset, eligen- 
dum proponit, aut cmnibus thesauris suis argenti, auri, aeris cete- 
rarumque rerum, servis etiam et ancillis, omnique alia supellectile 
integris, imperium tyranno relinquere; aut cum imperio ista omnia 
cum vita emittere. his auditis imperator urbe exit illumque adorat. 
classis multis iam diebus Sinope solverat, et T'rapesuntem appulsa 
quotidianis praeliis urbem frustra tentaverat, donec tyrannus terre- 
stri itinere eo yenisset. urbe itaque imperator, uxore ac liberis co- 
mitantibus, excessit et illum veneratus est. David Comnenus appel- 
labatur, Alexii Comneni filius, Iohannis decessoris sui frater. cum 
tota gente sua, soceris, avunculis et nepotibus suis, cumque palatii 
nobilibus et proceribus, singulis suppellectilem suam secum auferen- 
tibus, immobilibus bonis relictia, Cpolim triremibus vectus est. Me- 
hemetes Trapezuntis rebus rite compositis, anno toto in illa expe- 
ditione transacto, reversus est. 

Anno 6970 (Christi 1462) Walachiae Vaivodae per apocrisiari- 
um iniungit, ut ad se venérandum cito veniat, et adolescentes 
quingentos adducat, annuumque tributum aureorum nummorum de- 
cem ipillia alferat. respondet Walachus aureos se solvendo paratos 
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κρίνατο, τοὺς μὲν χρυσίνους ἑτοίμους ἔχει τοῦ δοῦνω͵ τοὺς 
δὲ παῖδας oU δύναται, τὸ δὲ αὐτὸς εἰς προσχύγησιν καὶ τοῦ- 
τὸ ἀδυνατώτερον. ταῦτα ἀχούσας ὅ τύραννος ἠγριώϑη,, καὶ 
στείλας ἕνα τῶν ἐπιφανῶν σὺν ξνὲ τῶν γραμματέων αὐτοῦ 
εἶπεν ,,ἀγάγετέ μοι τοὺς φόρους, xai περὶ τῶν λοιπῶν ἐγὼ " 
σχέψομαι." οἱ δὲ ἐλϑόντες xai τῷ Βλάχῳ τὰ μηνυϑέντα dr. 
λώσαντες, πρῶτον αὐτοὺς ἐν πάλοις καϑίησιν, ϑάνατον ἀπάν- 
ϑρωπον ὀδυνηρὸν καὶ ἀσχήμονα. εἶτα περάσας σὺν δυνάμει 
κωτέδραμεν ἐν τοῖς μέρεσε Ζύστρας, καὶ πολλὸν λαὸν συρ- 
φετωδη λαβών, ἐν Βλαχίᾳ περάσας πάντας τὸν αὐτὸν ϑά- τὸ 
varo» τῶν πάλων τὴν ζωὴν αὐτῶν ἔξεμέτρησε, καὶ τῶν ἄχρων 
ἐκείνων εἷς ἀρχηγὸς τοῦ τυράννου ϑέλων δεῖξαι ἀριστείαν 
Ὠτινά, περάσας εἰς Βλαχίαν σὺν χιλιάσι δέχα Tovoxor, καὶ 
συμβαλὼν αὐτοῖς ὃ Βλάχος ovc μὲν ἐν πολέμῳ κτείνας ἔχτεν- 
γεν, οὖς δὲ ξῶντας ἤγρευσεν, ndyrac τῷ τοῦ πάλον ϑανάτῳ, καὶ i5 
τὸν ἀρχηγὸν αὐτῶν Χαμζᾶν πικρῶς κατεδίκασεν. τούτων ᾿σϑεὶς 
ὁ τύραννος καὶ πλήρης σκοτοδινίας καὶ ζάλης τυχών, ἅπαν» 
ταχοῦ συναϑροίσας δύναμιν ὑπὲρ τὰς QY χιλιάδας, τῷ και- 
οῷ τοῦ ἔαρος ἐξελθὼν ἐχ τῆς ᾿Αδριανοῦ ἦλϑεν εἰς Δάνουβιν; 
κἀκεῖ τὰς σκηνὰς πήξας £015 ἕως οὗ πᾶσα ἡ δύναμις εἰς ἕν10 
σῶμα γένηται. ὃ δὲ Βλάχος καὶ αὐτὸς πάντας τοὺς ὑπ᾽ αὐ- 
τὸν εἰς κχλεισούρας καὶ δενδρώδεις τόπους μετοικίσας, 19 
τοὺς κώμπους ἐρήμους ἀφείς, καὶ ζώων παντοίων τὰ γένη 


habere, adolescentes tradere non posse; minus etiam se ipsum ad 
adorandum posse venire. his auditis tyrannus exasperatus, procerum 
quendam comite adiuncte secretario mittit, mandatque ut tributum 
afferant: ceteris se prospecturum esse. isti cum in Walachiam perve 
nissent, quae in mandatis habebant, Vaivodae exponunt. ille com- 
prehensos mortis inhumano, acerbo turpique genere, palo per anum 
transfixos affecit. superato deinde Danubio copiis secum ductis im 
Dystrae regionem excurrit, turbamque inf&mae plebis captivam πὶ 
Walachiam traiecit; quos omnes eodem mortis geaere plecti iusiil 
finibus illis a tyranno quidam dux praefectusque constitutus, egrt- 
gio aliquo facinore fortem se ac bellicosum approbare cupiens, dt- 
ctis ''urcorum decem millibus in Walachiam traiecit. cum istis Wi- 
Jachus manibus consexis partim interaecione delet, partim vivos c4 
pit; quos omnes cum duce Hamza acerba pali poena gecavit his 
compertis animl vertigine et aestu circumactus tyrannus, copias 88- 
dequaque ad CL militum millia contrahit. per tempus vernum Adris- 
nopoli profectus ad Danubii ripam venit; ibique castris positis , do- 
nec universae copiae se coniunxissent, substitit. —'Walachus interes 
omnes subditos suos in arta loca silvisque obsita migrare iussit. 
agrisque vastatis pecudes ceteraque anüimalia ad partes interiorei, 
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ὃν τοῖς ἐνδοτέροις ἐλάσας δρίοις τοῖς πρὸς ᾽,Αλανοὺς xai Οὔν- p. 19$ 
»0vc, αὐτὸς ἐν ὀχυροῖς ἄλσεσι καὶ δασέσι τύποις σὺν τῇ ὑπ᾽ 
αὐτὸν στρατιᾷ διημέρευεν. ὃ δὲ τύραννος περάσας τὸν 4- 
γουβιν καὶ ἐπέκεινα ζ΄ ἡμερῶν κόπον ἀνύσας οὐχ εὗρε τὸ 
Βοὶονοῦν, ἢ ἄνϑρωπον ἢ ζῶον τὸ τυχόν, ἢ τῶν τροφίμων τὸ 
ἢ ποτίμων. φϑάσας οὖν ἔν τινε τόπο λιβαδιαίῳ καὶ εὐϑέτῳ 
ὁρᾷ πάλους πεφυτευμένους μυριαρίϑμους, βρίϑοντας drri V. 156 
καρπῶν γεχρὰ σώματα, καὶ τὸν Χαμζᾶν ὃν προείποριεν, ἐν 
μέσῳ μετὰ βυσσίγων καὶ κοχκίνων ὧν ἐφόρει πεπερονημένον 
10d» τῷ πάλῳ. ἰδὼν οὖν τὴν ἀπειλὴν ταύτην ὁ τύραννος ἔξε- Β 
nÀayg, καὶ τῇ νυχτὶ φοβηϑείς, ἐν ἦ ἔπηξο τὰς σκηνές. τά- 
φρους ὠνήγειρε, καὶ ἐν μέσῳ τῶν τάφρων ἔκειτο, ὃ δὲ Βλά- 
xoc ὀρϑρίσας καὶ τοὺς ὕπ᾽ αὐτὸν καλῶς συνταξάμενος ὅτι 
σκοτέας ovogc κατῆλθε, καὶ τὸ δεξιὸν μέρος τοῦ φοσσάτου 
ιὄτυχὸν εἰσῆλθεν ἐξαίφνης, καὶ Sog πρωὶ ὑπὲρ ἀριϑμὸν κατό- 
κόψε, καὶ πολλοὶ τῶν Τούρχων ἀλλήλους ἐφόγνενον, ἕως 
ἡμέρα διηύγασε, πρωΐας δὲ γενομένης oi μὲν λάχοι slc 
τὰς μάνδρας αὐτῶν εἰσελθόντες ἐκοιτάσϑησαν, ὃ δὲ τύρα»- 
voc ἐγερϑεὶς κατῃσχυμένος καὶ περάσας τεὸν Ζάνουβιν ἧκεν 
40 δὲς ᾿δριανούπολιν. 
Ἐν dà τῷ coa. rst στόλον ἐπαρτίσας τρεήρεων καὶ διήρεων 
ἑξήκοντα καὶ νῆας ζ΄ κατῆλθεν ἐν τῇ νήσῳ “έσβῳ ΣΣεπτεβρίμα 
μηνί, καὶ αὐτὸς διὰ ξηρῶς σὺν δυνάμει. ἐλϑὼν οὖν ἤτήσατο τὴν 


Alanorum Hunnorumque fines abegit; se vero et exercitum intra sil- 
vas densas et munitas continuit. at tyranno Danubium transvecto, 
septemque dierum iter emenso, nec homines nec pecora occurrerunt, 
nulla cibaria, ne potus quidem, inventa. cum vero in locum irri- 
guum et opportune situm pervenisset , palos innumeros erectos con- 
spicit, fructuum vice cadaveribus graves; in omnium medio Hamzam 
byssinis ac coccineis vestitum paloque transfixum. boc portento ty- 
rannus territus, nocte ipsa, qua castra metatus est, fossis circumdu- 
ctis intra se continuit. Walachus mane copias in aciem dispositas 
ante diluculum deduxit; et cum ad castrorum dextrum cornu casu 
delatus fuisset, subito in ea irrupit, et donec dies appeteret, Tur- 
corum ingentem stragem caesis innumeris edidit. Turci in tenebra- 
rum caligine trepidi, mutuis vulneribus se confodere. ubi illuxit, 
intra castra sua Walachi recepti iis se continuere. tyrannus castris 
tum motis, turpiter recedens et Danubium transvectus Adrianopolim 
regreditur. 

Anno 6971 (Christi 1462) classe triremium LX naviumque VII 
instructa, mense Septembri in insulam Lesbum movet: ipse terre 
aul itinere copias adducit. insulam a Nicolao Gateluzo, qui ei tunc 
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vico» παρὰ τοῦ κρατοῦντος Νικολάου τοῦ Γατελούζου, ὃς 
ᾧπῆρχεν ἀδελφὸς “ομινίκου τοῦ προηγεμονεύσαντος, τὸν ὃν 
ὁ ῥηϑεὶς Νικόλαος κατήγαγε τῆς ἡγεμονίας καὶ ἀπέπνιξεν, 
αὐτὸς δὲ ἡγεμὼν κατέστη τῆς “έσβου τέταρτον ἀγὼν ὅτος 
ἐν τῇ ἡγεμονίᾳ. ὃ δὲ Νικόλαος ἀσφαλῶς τὴν ἸΠιτυλήνην 5 
τε πολεμικαῖς παρασκεναῖς καὶ ἁρμάτων πληϑυὶ καὶ τάφρων 
βοϑύνων καὶ χωμάτων ἀνθρύξεσι κατασχευάσας, μέσον éxá- 
Syro σὺν πολεμισταῖς πλείστοις ὑπὲρ ἀριϑμὸν χιλιάδων πέν- 
Dz5, καὶ συρφετώδη λαὸν σὺν γυναιξὶ καὶ παιδαρίοις ὑπὲρ 
ἀριϑμὸν χιλιάδων x, περάσας οὖν ὃ τύραννος ἀπὸ τοῦτα 
““γιασματίου καὶ ζητήσας τὴν πόλιν σὺν τῇ νήσῳ, ἀπεκρέγα- 
vo ἃ Νικόλαος ,,0Ux ἔστε δυνατὸν παραδοῦναι τὴν πόλεν χαὶ 
τὴν νῆσον, εἰ μὴ κιρῶτον αὐτοὶ πολεμικῷ νόμῳ χεανϑηαονται," 
τότε πάλιν τὴν περαίαν διαβὰς ὃ τύραννος ἀφῆκε τὸν αὐτοῦ 
βεζύριν αχμοὺτ τοῦ πολιορχεῖν ΠΖιτυλήνην. καὶ δὴ τὰς τὖ 
πετροβόλους σκευὰς ἀγτιχρὺ παραστήσας xai πετροβολῶν τὸ 
δν μέρος τῆς πόλεως τὸ λεγόμενον ἸΠελανούδιον κατὰ γῆς 
ἔρριψεν, ὁμοίως καὶ ἐξ ἄλλων μερῶν τοὺς προμαχῶνας καὲ 
πύργους. ὅρῶντες οὖν οἱ ἐντὸς 


dominabatur, sibi dedi poscit. hic Dominici decessoris soi, quem 
ditione spoliatum laqueo necaverat, frater erat, quartusque annus 
ab occupata dominatione agebatur. Nicolaus Mitylenes securitati 
prospexerat; machinis bellicis omnis generis instructam armatorum 
valido.praesidio firmaverat: fossis profundis aggeribusque munierat: 
eius moenibus cum quinque militum millibus pluribusve, turbae 
quoque plebeiae, adpumeratis mulieribus ac pueris, viginti millibus , 
se tutabatur. cum Hagiasmatio in insulam traiecisset tyrannus, 
urbemque et insulam postularet, respondit Nicolaus, illas se tradere 
non posse, nisi praeliando ipse suique milites prius occubuissent. 
hoc reddito responso in continentem remeavit tyrannus, et Vezirum 
Mahmut obsidioni ac oppugnatione Mitylenes praefecit. qui tormentis 
moenia ita quassavit, ut eorum pars, quae Melanudion appellatur, 
conciderit, in aliis etiam locis propugnacula et turres in solum cer- 
ruerint. oppidani his animadversis 
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Da Adam primo homo, formato da dio, infine al tempo Eg. Bonn. 
de Noe, nel qual fo el diluvio, sono state dece generatione. p. 1o 
la prima de Adam ; la qual descese da dio, Da poi docen- 
to trenta anni fo la seconda generation de Seth, descesa da 
Adam.  Dapoi doxento zinque anni fo la terza generatione 
de Enos, da Seth, Dapoi cento nonanta anni fo la quarta 
eneration de Caypan, da Enos.  Dapoi cento settanta anni 
Ὁ la quinta generation de Malalehel, da Caynan.  Daepoi 
cento sexanta cinque anni fo la sexta generatione de lared, 
da Malalehel. Dapoi cento sexanta doi anni fo la septima 
generatione de Enoch, da lared, Dapoi cento sexanta zinque 
anni fo la octava generation de Mathusalem, da Enoch. Da- 
poi cento sexanta septe anni fo la nona generatione de La- 
mech, da Mathusalem. Dapoi cento octanta octo anni fo la 
decima generatione de Noe, descesa da Lamech. Et essendo 
Noe de anni sexcento, fo el deluvio de l'aqua sopra la terra. 
Si che se numera da Adam infine al diluvio apni doi milia 
docento quaranta doi. Et similmente dal diluvio infine ad 
Abram  íorono dexe generatione, anni mille centovinti- 
uno, Abraham era de anni septanta zinque, quando parü 
da Moesopotamia et andó ad habitare in la terra Canaham ; 
et ἢ demorando anni vinti zinque, li nacque el suo figliol 
Isahac. Elqual habbe doi fioli Esau et lacob, Et essendo 
Iacob de etade de anni cento et trenta, descese con i soi do- «1 
dexe fioli in Egiptu, et con settanta zinque nevoti, Ma 
Abraham con la sua progenie come forestiero habito in la 
terra Canahan anni quatrocento trenta tr, Et multiplican- 
do le generatione de progenie in progenie, tanto el numero 
crebbe , che facto el censo, forono dinumerati sei cento mi- 


lia de dodici tribü de dodeci fili de lacob; di quali XII 
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fioli questi sono i soi proprii nomi, Ruben, Symeon, Levi, 
Iudas, Isahar, Zabulon, Nephtalim, Gad, Aser, Dan, Io- 
seph et Beniamin. De Levi desceseno Aron et Moises; di 
quali Aron fo dedicato ad sacerdotio, Moises al principáto. 
El quale l'octuagesimo anno de la sua vita passó el mar ru- 
bro, et menó íora de lu Egipto da le man de Pharaon el 
populo de dio. Questo Moises fo multo grato ad l'altissimo 
et ingrande stato nel populo suo, et regnó nel tempó de Ina- 
cho, primo ré de Argivi. Et per questo se cognosce i Zudei 
esser stati primi et piu antichi che li Greci, Demorando adun- 
que i Zudei nel deserto anni quaranta, et dominati da lesü 
Navi anni vinti zinque et da Zudici anni quatrozento zinquan- 
ta quatro, fine al regno de Saul primo ré apresso de Zudei. 
Nel primo anno del regno de Saul nacque el grande David. 
Si che se numera da. Abraham fine a David generatione qua- 
tordexe, anni mille vinti quatro. Et da David fine ala trans- 
migration de Babylonia foron generatione quatordexe, anni sei 
cento nove, Et dala transmigration de Babylonia fine a Chri- 
sto nostro redemptore íorono generatione quatordexe, anmi 
i2cinquezento quatro, In summa havemo computato seconde 
la sequentia de li anni de Adam primo nostro parente fine 
a Christo anni cinquemilia cinquecento : dala dominica in- 
carnation fine al grande Constantino anni trecento dexeocto , 
et dalo imperio del grande Constantino fine a limperio de 
Justiniano imperador forono anni doxentodexe, Nel tempo 
de questo imperadore fo edificato el grande tempio de Sancta 
Sophia, Da lmperio de Iustiniano infin'a l'imperio de Con- 
 Stantino et Erine sua matre anni docentosexanta. Dalo im. 
o de Erine infine ad Alexio Comino anni docento nonan- 

ta cinque, Alexio veramente imperó anni trenta septe et 
mesi quatro; Zoanni suo 6olo anni vinti quatro, mesi octo; 
Manuel figlio] de Zuanne anni trenta septe, mesi nove, Ale- 
xius figlio] de Emanuel, et Andronico, che uccise Alexio, 
dominaron anni tré. Summa in tutto limperio di Comini 
anni cento uno.  Dapoi Andronico dominó Isacchio Angelo 
anni nove, mesi octo ; Alexio Angelo, fradelo de lsacch:o, anni 
nove; Ducha Murzuflos mesi do. Summano da la creation del 
mundo fine a l'imperio del Ducha, nel qual imperio fo presa 
Constantinopoli da Venetiani, anni seimilia sexcento dodeci, a 
dodeci de Aprile, zorno secundo della sexta septimana del 
13 dezunio, Dapo la presa de Constantinopoli impero Theodoro 
Laschari in Nichiea anni dieceocto. Zuanni Ducha Vathazi, 
zenero de Theodoro Laschari, impero in Magnesya, la quale 
in Sypilo, anni trenta tré. - Theodoro Laschari suo fiolo 
imperó anni quatro, Zuapui Laschari, εἰ qual avanti la sua 
coronatione fo excecato da Michaele Palleologo et fo cacciato 
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da l'imperio. Imperante Michacl Paleologo, nel terzo anno 
del suo imperio, i Venetiani per decreto del gran conseplio 
restituirono Constantinopoli ad Michel Paleologo imperadore. 
Fine a l'imperio de questo imperadore la Ásia minore , Pa- 
phlagonia , Mysia, Bithynia grande, . Phrygia et Phrygia 
Capathyani , Caria et parte de Cilitia, Lidia tutta erano an- 
cor sotto l'imperio di Greci, Ma i Turci, i quali zà comen- 
zavano invadere l'imperio di Graeci, habitavano oltra Lycao- 
nia, Cappadocia , Galatia , Pamphilia, Armenia, Elenopodon, 
Pisdia, Litia, Syria Concava et altri lochi. Dominó Mi- 
cbaele Paleologo anni vinti quatro. Dopo Michaele el suo 
figliolo Andronico Paleologo successe et imperó anni vinti 
tré. Nel tempo de questo imperador Andronico Epheso me- 
tropoli de Asia et la eparchia de Caria forono prese da Man- 
dachia, uno di capetanii di Turchi. Et Lydia da Atis fine a 
Smyrne, et Magnesia perfine a Pergamo con tutta la epar- 
chia de Magdon fo presa da Sarcahan. Tutta Phrigia fo 
presa da Carmian. Laltra Phrigia, che se chiama la gran- 
de, da la cità de Áxu, fine ad Hellesponto, presa fo da Cha- 14 
rasi. Bithynia tutta et parte de Paphlagonia fo presa da 
Othoman, Questi forono i primi capitanei Turchi che con- 
dusseno le xente Turchesche contra limperio di Greci. Que- , 
sti forono i primi apparitori, i primi antesignani, i quali le 
treze d'oro prima et poi la testa tagliaro ala regina del mon- 
do, ala figliola de lanticha Roma et sposa del grande Con- 
stantino imperadore, Questi forono i primi che cominzarono 
profanare et adulterare la intemerata sposa de Misser lesu 
Christo, la sacra et sencta chiesia patriarchal de tutto l'ori- 
ente, el sacro et sancto tempio dela sancta Sophia de lu eter- 
no dio, Questi sono statii primi invasori, i primi vastatori 
de tanti populi , de tanti citade, de tanti regni, et ultimamente 
de tutto l'imperio orientale di Christiani. O dolore inconsola- 
bile! o vergogna ineffabile! o pianto eterno! o apostolo et vica- 
rio de Iesu Christo! o imperador de Romani! o regi et principi 
Christiani! o Christianissimo tutto! Ché pensate voi ? Che guar- 
date? ché spectate μὰ ? Non vedete me, che solea esser regina 
del mundo? hor son facta serva de servi. Non vedete voi ch'el 
Rol del falso propheta sede et regna nel mio loco? Non ve- 
dete voi che la fede sancta et la evangelica leze ala età vo- 
stra mancha? Se de me non havete compassione né cordo- , 
glio, al men da me prendate exempio, et de voi stessi ven- 
pavi pietade. Dopo Andronico Paleologo, figlio! de Michae- 
le, successe Michel Paleologo, suo fiolo, questo dominó.. , Da- 
pot Michaele imperó Andronico chiamato vechio anni tre- 
dexe. Dopo Andronico successe Zuanne suo fiolo, el qual 
remase pupillo sotto la doctrina et governo de Zuanne Ca- 
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thacusino, homo de animo grande et sapientia incomparabile, 
Nel tempo de questo Zuanne imperadore i Torci comenraro- 
no a passar per lu Helesponto da Ásia in Europa. Da Asia pass 
Omur con grande stolo de Turci ; elquale dominava Smyrna, 
Epheso et altri lochi circumvicini in. Asia minore, Da Prusia 
passó Orchan, nevote de Othoman, Et passate queste zente bar- 
bare, come latrocinatori, guastarono tutto'| Chieroniso et tutte le 
terre maritime de Tracia senza paura et senza contrasto de hoste 
veruna, JDiscorseno fine al Didimoticho et verso la cità fine 
in Silvieria, subiugando tutta Tracia, Nel tempo de questo 
Zuanue D'aleologo , essendo ancora in tenera età, la isola de 
Asio fo presa da Zenuesi. le insule de l'Arcipelago foron 
prese da Latini, quali venero da Navara. Et tutto Pelopo- 
neso, excepto Lachiedemopia et Monovasia, et le Phochie, 
le quale sono in l'Egeo peligo; lequale foron prese da Ge 
15nuesi, In questo medesimo anno mori Orcbhan, lassando do- 
cha del suo paese male aquistato el suo fiol Murath, El qual 
preso che hebbe le terre de Tratia per assedio , ultimamente 
prese Andrianopoli e tutta la Thessalia excepto Salonicho. εἰ 
occupato quasi tutto l'imperio di Greci, venne in Misia et in 
Servya et ali monti de Tribali. Depopulando adunque de tutte 
le provintie le cità et le castelle, le misere anime Christiane 
mandava per el portunno mare mediterraneo de Chieroniso 
in paesi diversi per la Asia grande, come la sorte cadeva, 
in servità dele barbare zente, lontan da la patria e di! 
conspecto di cari parenti, azó che sdementicandosi del cullo 
dela vera fede evangelica deventassino Musulmani et inimici 
dela sancta croce. Nedendo adunque queste cose tanto or- 
ribile et crudele, Lazaro fiolo de Stefano , dispote dela Ser- 
vya, subito fece chiamare a se tutti i baroni et principali 
del suo imperio ,et adunato el suo exercito nella grande com 
pagnia de Cossovo de quà dal fiume chiamato Sieniza , non 
onzi dala riccha cità de Novamonte , luathco rà de Bosym 
mandó Vlathico Vlagenichio suo nepote con XX milia valo- 
rosi combatenti in aiuto de Lazaro suo vicino et consorte. 
Ordinato adunque Lazaro le sue zente, et ben disposto el suo 
exercito, con grande animo et efficacissima oratione amoniva 
et confortava tutti i Christiani a combatere valorosamente et 
vendicare tante ignominiose offese et damni incomparabili re- 
zevuti, overamente a morir gloriosamente per amor de Christo 
nostro redemptore et per defensione dela cara patria, di 5g- 
lioli, di parenti, dela fede et sacra et sancta legge evang 
lica sotto l'insegna dela sancta croce. Dal'altra parte el do- 
ca Ámorat per tante aquistate victorie non maneo super 
che potente inimico, sitibundo del sangue Christiano, 
nó el suo exercito con grande partica dele cose militaru Εἰ 
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cosi questi doi imperadori del'uno et del'altro exercito, inimici 
per !a leze, per la fede et per lümperio , per el seguente 
zorno se deffidaron ala bataglia, OO Lazaro nobilissimo, dal' 
alto regal sangue desceso, tu non pensavi che in altro fosse 
quel che in te non era , né militia se trovasse senza virtude 
et senza fede. Non havevi ancora inteso che quella zente 
perfida non conflixe mai con exercito, né combat mai terra senza 
proditione et senza inganno. Amorato piü volte per sue lettere 
et secreti nuntii con graude offerte havea tentato subdurre 
et tirare ala sua parte Milos Cobilichio, capetanio de Lazaro, 
homo de animo et de corpo tanto valoroso et gagliardo, 
quanto altro che in quel tempo se trovasse al mundo. Milos 
per la sua sincera carità et fede tutte le lettere de Amorato 
iucontinente recevutele mostrava al suo signor dispoto ; el qual 
aqualche excogitato fine comandava a Milos: che simulaudo 
respondesse ad Amorato ch'el suo desiderio adempir voliva, 
El zorno precedente a quello che segui la iniqua et infelice 
bataglia, Lazaro convocati tutti i signori et principali del 
suo imperio, comando che se aparechiasse una sdraviza se- 
condo la usanza dela sua corte; in laquale, come gratioso et 
benigno signore, a tutti porse la sdraviza con sua mano. 
quando la volta toccó a Milos, se fé dar una grande taza 
d'oro piena de pretioso vino; la qual porzendoli disse a Mi- 
los: excellentissimo cavalier, prendi questa sdraviza, che con 
la taza te dono . . . sdravize per amor mio. Ma molto mi 
doglio che ho inteso una mala novella, che al tuo dispoto 
sei facto ribello, Al qual Milos, reverentemente presa la ta- 
za con chiara faza, disse: Signor dispoto, molto te ringratio 
della sdraviza et taza d'oro che m'ai donata. Ma molto mi dogiio 
dela mia dubitata fede, Doman de matina, se dio darà εἰς 
fecto al'alto pensier mio, se cognoscerà se io son fidele o ri- 
bello dela tua Signoria. Et venuto el novo zorno ala bata- 
glia deputato, Milos, che nella mente ben conservava le pa- 
role ch'el suo signor li haveva dicto nella sdraviza , et la 
sua magnanima resposta, come era zovene de spirito feroce, 
montó nel suo possente cavallo, inpuguando una lanza dal 
canto del luzente ferro, volzendo el pedale contra lu hostile 
exercito: come transfuga passó Sienyza fiume ; el quale l'uno 
dal'altro exercito desterminava: Et con alta et amichevole voze 
chiamava Ámorato. Et siando da Turchi como amico accep- 
tato, ala turba di circunstanti disse: Dove ἃ el duca nostro 
Amorato? o son Milos da sua Signoria desiderato, —Menate- 
me ala sua presenza,  Secreti porto nel mio pecto, i quali 
ala soa Signoria sola manifestar si convene, —Conducto adun- 
que al grande paviglion del duca, et introducto come quello 
che molto era sta desiderato, rezevuto con lieto volto, el du- 
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ca li stese el piede, che! podesse baxare secondo la usanza 
del suo imperio. Milos resguardato alquanto el volto del 
tyrano, acceso de ira, odio et sdegno, con grande impeto pre- 
se lu alui exteso pede, et con molta forza quello tirando col 
capo in terra el fece traboccare. Et subbitamente sbudato 
uno ben forbito et acuto pugnale, che a questo fine ascoso 
portava, feri Amorato in mezo al pecto , trapassandolo per 
mezo el core, per la qual ferita el barbaro dapoi in breve spa- 
tio fimi la sua vita. El valoroso Christiano habiando el suo 
voto compito et de tanto inimico aquistata la gloriosa vi- 
ctoria, tra la attonita et perturbata turma di satrapi et di 
satelliti de Amorato se ficcava , or questo or quello perco- 
tendo, fin che pervenne al suo cavallo, et ficcando el pede 
in la sinistra staffa, prima che in sella podesse salire, dalla 
16 armata Zanizaria circundato el glorioso cavalier de Christo de 
innumerabili ferite da quella canina moltitudine fo morto, I 
Turci veramente dal subbito et inopinato caso molto sbigo- 
titi, et incontinente poi reassumpto l'animo, brevemente se 
consigliarono; et dalle cose adverse et perturbate prendendo 
speranza de salute, cominzarono resarcire li recevuti danni. Et 
in mezo el campo adornarono un tabernaculo con uno lecto 
de ricchi panni d'oro; sopra el qual poseno el corpo de 
Amorathes, 1 grandi pericoli poca iactura extimando , 
dio el segno dela bataglia: con orribili instrumenti bellici: 
intrarono como cani rabiosi in betaglia. El dispoto Lazaro, el 
qual mai peravanti havea conbactuto con queste fiere barbare, 
né anche inteso dela morte de Amoratho et l'opera gloriosa de 
Milos, suo excellentissimo cavaliero, non senza formidine et 
paura spiego li soi stendardi. pur nientedimeno pià da neces 
sità che da sua voluntà constrecto , comandó a Vlatico Vla- 
genico, come havemo predicto, de r? de Bosina caepitanio de 
XX milia combatenti, primo intrasse in battaglia. El quale τὰ" 
lorosamente et con grande impetu intró conla sua compagnia; 
et rumpe tutti i Turci, che li fo a l'incontra. et girando per 
intrar ia seconda volta secondo l'ordene dela militia, aloro 
fo aldita una voce la quale pertutto'| campo se sparse, € 
Dragrossavo Probiscio, capitaneo del campo del dispoto , ba- 
vea rebellato et voltato 16 arme contra Christiani. La qv 
voce aldita, Vlatico Vlagenico subito voltó le spalle et coa 
grande fuga se despart, tormando verso Bossina com la sua 
compagnia. Ο che la novella fosse levata da Turci, bo- 
mini sagacissimi, per impavrire el nostro exercito; o che 
cosi volesse i fati contrarii ali poveri Christiani per i soi pec- 
cati, Lazaro abbandonato da soi capitanii, senza bataglia fo 
preso vivo con tutti i nobili del suo imperio, et menato 
paviglion de Amorato. Et visto el tyrano, el quale con 
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grandissima pena per la lora extrema passava de sua vita, 
et inteso che Milos suo fortissimo cavaliero lu havea morto, 
li occhi et le mane al ciel levando devotamente disse : O 
alto dio, creator de tutto l'universo, senza tua vofuntà in ar- 
bore non si move fronde. Poiché ala tua maiestà cosi piace, 
ch'io di me et del mio imperio sia d'ogoi speranza privo, or- 
mai recevi l'anima mia nel regno tuo; la qual de bona vo- 
glia te la offerisco, poichio vedo lu nimico tuo, lu nimico 
mio, avanti cho mora, per man del mio cavalier finir la 
vita soa, Et dicte queste parole, Lazaro fo morto da i sa- 
trapi, che pui:amava Amorat, et con lui insieme tutti i no- 
bili de la sua compagnia, Et questa fo la fine de Amorat et 
de Milos, nobilissimo cavaliero , de Lazaro et de la sua ele- 
ctissima corte, Ancora le cose facte et narrate de sopra non 
erano intese né cognosiute nel dextro πὸ anche nel sinistro 
corno, perché el paviglione et la statione del duca Amorato 
éra in mezo del campo verso la coda. Solmano, fiolo pri- 
mogenito de Ámorato, era capitanio del dextro corno, Paia- 
site, secondo fiolo, era capitano del corno sinistro del cam- 
po. chiamato adunque questo Paiasite dalli principi della cor- 
te de Amorato, i quali in loro lingua visirides se appellano, 
per esser molto atto al governo, li manifestó tutte le cose 
e quale tra loro havcevano tenute secrete, et come era segui- 
to el caso paterno et la victoria del dispoto Lazaro et la mor- 
te sua et de tutti sui principali. Aldite queste nove, Paia- 
site, dissimulando el dolore et la tristitia nel suo volto, per 
nome de suo padre Amorato mandó a chiamar Solmano, 
che era nel dextro corne, a conseglio per cose molto ardue 
del imperio. Solmano ignorando le cose sequite, et come 
molto obbediente al patre, subbito venne; et venuto fo pre- 
80, et dela luce de gli ochi fo orbato da suo fratello. Paia- 
sith poi subbito da lu exercito fo appellato imperador. Era 
questo certamente homo molto callido, versuto, sagace et astu- 
to, et in le cose bellicose maximamete sollicito et infatiga- 
bile, de animo forte, del corpo strenuo ; de vigilie, fatighe 
et inedie patientissimo, inpavido et ad ogni periculo pron- 
tissimo ; de lesu Christo et della fede evangelica quanto ni- 
suno altro de quella etade crudelissimo inimico ; discipulo de 
Maconmeto et della leze de Arabi, et de soi comandamenti 
observator ardentissimo; in consegli, in facti et in ogni mali- 
tia di et nocte fine al'ultima hora de la sua vita vigilantissimo; 
del sangue dele mansuete pecorelle de Iesu Christo devorato- 
re insatiabile et persecutor inquietissimo. De questo inzegno, 
de questa natura et costumi, apto alimperio piü che nisuno 
altro mai de sua zente, fo vestito del manto ducale. Et fa- 
cto imperadore per la morte de Amorato et de Lazaro, co- 
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me cl] sermon nostro ha demostrato, fece li "Tribali, Mui à 
lHirii, i quali comuni lingua se chiamano Servii; et volse de 
Stephano , fiolo de Lazaro, sotto! suo imperio exercitase h 
sua militia; et in qualunque loco fosse l'imperador , se t 
vasse |a sua persona, Et oltra di questo li desse per δι 
sposa Maria, sua sorella; et fiola fo del dispoto Lamm. 
alora tenera donzella ; et con quella certa conveniente summ: 
de arzento di metalli de Servia, Et altri pegni et ostasi p 
18securitade dele cose promesse. et cosi permectente la divi» 
iustitia per li peccati nostri, li Servii con non eque lex 
sono facti per forza amici di Turchi. Paiasith congregato h 
exercito equestre de 'Tratia, passó Hellesponto verso levaete, 
tra Galipoli et Lampsaco con l'aiuto de Turchi et de Grec. 
i quali erano venuti sotto] suo imperio, et passato col extt- 
cito: scorse el Cothiaion, metropoli de Phrigia , et prec la 
οἰτὰ et anche Carmuan, principe de Phrigia, Essendo Dao. 
site occupato in le cose de Phrigia, mandó Carmian in Pur 
sia; el qual vedendose come prizoner confinato, fuzi da Pu. 
sia et andà in Persia, Paiasite veramente passó la Phriga. 
et da Laudichiea descendendo in Epheso, et subiugo tutta lal 
nia. Et prese lesse, nevote de Athis, elqual dominava lonia, d 
confinolo in Nichiea, la quale? in Bithinia; et ἢ in exilio fini εἰ 
resto dela sua vita. In questo tempo Paiasite, congregato tutto d 
suo polere, passo Meandro, et deli scorrendo prese Caria et Lyca 
senza alcun contrasto.  Elies, signor de Caria et Lycia, 96)» 
za facto d'arme abbandonó la signoria et fuzi ali Persi. Cor 
tinuando adunque Paiasite con la sua hoste la via seconda. 
che là amica fortuna li mostrava , per le grande et aspere 
montagne de Lydia descese a Sardis, metropoli de Lydia. Εἰ 
cavoleando verso Mandasio , la quale ἃ in Sypilo, Chidir 
principe de Lydia et dele citade Eolide, nevote de Sarchan, 
i venne in contra recommandandose a lui, Paiasite honor- 
ficamente lu rezevé, perche questo Chidir era suo cognato, 
marito de una sua sorella, Pur nientedimeno spogliatolo 
dela signoria, el mandó in Pursia, et in breve tempo po 
de veneno el fé morir, Εἰ sequitando adunque per molte 
19 provintie la sua fatal victoria, vennea Philadelphia, cità molto 
bella et grande de situ, de popolo et de richeze; et come splen- 
dente stella in mezo'l cielo, questa col suo splendore tutte l'altre 
citade alluminava. et essendo servata de ogni parte, destituta de 
ogni speranza de soccorso, per carestia de victuarie se reco- 
mandó et dette alla discretione de Paiasite, Subiugati adunque 
tutti li potentati de levante, et posti li prefecti et gover- 
natori con le sue comissione per le cittade et le provintie, 
Paiasite se ne torno verso le parte de ponente, Et passado 
Hellesponto, trovo che la fortezza de Gallipoli longo tempo 
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avanli da Catalani era stata ruinata, poi da essi medesimi 
Turchi era sta compitamente desfacta. quella forteza con 
grande studio et spesa instauró et reedifico dai fondamenti, 
Áncora azonse el porto et l'arsenato con alte et spesse torre 
muniti per salvare le galie et le munitione. 

A questo tempo Zuanni Palleologo imperadore, babi- 
ando passati l'anni della pueritia et pervenudo adolescentia , 
in opere et in parole se mostrava vechio, perché era stato 
educato et inpstituito. da. Zuanne Catacusino , homo savio et 
molto exertato in le cose bellice; el qual fo un fior molto 
odorifero et generoso quanto nisun'altro se trovasse in quella 
etade. Onde che essendo tale et da tante virtude predito et 
decorato, Andronico Palleologo imperadore lu honorava et 20 
teniva come fratello caro, Εἰ venendo el tempo della sua 
morte, alla sua indubitata fede recomandó et l'imperio et 
Zuanne, suo unico fiolo, Ma la mala fortuna de Greci se- 
mino invidia, la qual partori odio et inimicitia; perché 
quanto piü la vertü se exalta, tanto piü la invidia inimica 
dele virtude cresce. In quel tempo Zuanne Palleologo era zove- 
ne dotato dela natura dela miravigliosa belleza. Onde a Zu- 
anue Cathacusino venne in core de volerlo per suo genero 
et coniugarlo con Helena sua carissima figliola. la qual COSSA 
grande invidia creó nelli animi de tutti li principi del pala. 
zo del'imperadore; liquali habiando confugio ad Anna imperatri- 
cé, de tale indignità se agrevarono, dicendo non convenire al 
suo fiolo imperadore pigliare la fiola del suo subdito per 
mogliera, ma del'imperadori de Alamania et de Germania 
secundo la longa usanza del'mperadori di Greci, azó da 
quelle inclyte generatione haversi possa la congrua reputa- 
tione et nel tempo del bisogno aiutorio et soccorso. Per- 
suasa adunque Ánna imperadrice, la quale era descesa de 
Alamani, se inclynó alla epinione di nobili, et maximamen- 
te per dar a suo fiolo sposa del sangue Alamano, Et cosi 
Zuaune Cathacusino fo lassato da sparte. El qual vedendose 
refudato, anche lui se descarcó del peso della comissaria , 
et partise da Constantinopoli , et andó ad habitare in Ma- 
cedonia, Li nobili del palazo, da hodio et malivolentia 
conmossi, consigliarono la imperadrice uno conseglio sagace, 
che facesse far comandamento a Zuanne Cathacusino da par- 
te de l'imperio, che subbito tagliesse li ordeni di Machtedo- 
ni, et quelli portasse a Bisantio ; dicendo: s'el venerà, haver δὲ 
rete l'ucello iu la rete preso; se non obedirà al comandamen. 
to, iusta casone haverete de privarlo de lo honor et delu 
offitio , et farete in suo loco novo Megaducha. Ma li pa- 
renti et amici de Cathacusino, inteso el pernicioso conse- 
glio , subbito secretamente li detteno aviso, manifestando 
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li che, se voliva veder el sole et fugir l'oscurità et le ma. 
ligne tenebre, non obbedisca el comandamento de l'imperio, 
sotto! quale era teso el lazo secreto de la sua morte, Le 
quali cose aldite , Megaduca fece al'imperatriee conveniente 
resposta , mostrando a lei rasone legitime del suo non ob- 
bedito comandamento. La imperatrice, aldita la resposta, 
col conseglio di nobili in suo loco fece Alexio Apocaphon 
Megaduca delimperio, homo vile de animo e de sangue, ma 
in ogni scelerità sagace ed astuto. Sapendo adunque Alexio 
Apocaphon chi furono quelli i quali haveano manifestato le 
cose secrete del conseglio, prese tutti 1 parenti et amici de 
Cathacusino, piü de doxenta eroi et semidei descesi de Pe- 
lope et de Eaco. Et habiando questi come ucelli ale reti 
presi , dubitó. che non sequisse qualche nova turbatione, et 
e prexone non venesseno ropte per la frequentia deli amici 
et parenti, quali venivano a visitar li prexoneri. Et perche 
tutti li vecchi dela cità el popolo molto reveriva et amava 
Cathacusino come donator delle gratie et delli beneficii, col 
1] sagace mente ordenó che de zorno tutti i prezoneri po- 
dessero stare inseme in la grande prexon del palazo; ma là 
nocte fosseno serati a doi a tr? in picole camerete. Εἰ fa- 
cto venire fabri et dolatori con lignami et ferramenti a met- 
tere in opera la voluntà del'Apocopho , l'infortunati prero- 
Deri cominzarono gravemente tra se stessi a contristarse, di- 
cendo : questa seperatione l'uno dal'altro non significa altro 
che la suffocation nostra de nocte over submersione in per- 
fundo del mare. In questo mezo vegnando l'Apocapho per 
pertir le camere et designar l'opera dli maistri, come doves- 
seno fabricare, entró dentro in le prexone solo a cavallo 
con uno servo a piede secundo la sua usanza. Quelli vera- 
mente, li quali erano in le prexone retenuti, vedendo co- 
stui come comune proditore et raptor de le anime, et ira 
h altri uno Raul, de animo et de sangue generoso, Do" 
possando piü l'ira et lu hodio refrenare, prese in loco de 
spada una stella, la quale a caso ἢὶ se trovava, et con 
23 quella percosse l'Apocapho in la testa; el quale per la gran- 
de botta subito da cavallo in terra cazette, come l'altro 88- 
tan da cielo cazette in terra, El servo veramente se abrsz 
con Rual, et tutti doi come in la palestra conbattevano. 
Un altro di prexoneri tolse una manara dele mane deli do- 
latori che li si trovavano , et taglio la testa a quello ch 
era cazuto da cavallo; la qual passata con un legno, sopr? 
un merlo la ficchó. per liquali inopinati casi Bisaptio el 
tutta. Grecia. amaramente pianze. de qui sono derivati li 
damni et intollerabili afanoi di miseri Romei , et ultima- 
menie la perditione della città et del'imperio del grande Con- 
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stantino. La imperatrice con grande remore et tumulto del 
popolo intró nel gran palazo, Né prima cessó la ira della 
turbata multitudine che uccisero tutti li prexoneri, excepto 
sei, nel sacrato tempio de Constantino, nel quale i miseri 
pensando salvarse hebbero infelice recorso. Ma azó ch'el 
pexcato de Romei davanti a dio fosse irremissibile ; immo- 
arono quelle victime innocente nel suo sacrato tempio, dio 
non acceptante sacrificio de sangue humano. Quelli sei che 
dicessimo non esser stati morti, se ascosero in lochi secre. 
tissimi sotto] tempio, et vestiti poi veste da caloiri usscie- 
rono del monasterio de Constantino , et passarono al'altra 
parte, et seperati l'uno dal'altro andarono parte in Bithynia 
et parte in altrg-Joco de levante, ove il suo fato li menava. 
Di quali uno f4 paterno de mi scriptor, el quale se chia- 
mava Michel Ducha, desceso deli antiqui Duchi de Greci, 
de philosophia et de ogui sapientia pieno. El qual passan- 
do in Asia per la Fonia, per sua ventura se scontro in Iesse 
al fiolo de Athis; al quale manifestó tutte le cose intrave- 
nute in la cità imperiale. Et perché era molto excellente 
nelle arte et studii litterali , non solamente delle cose pas- 
sate di Greci li dava certa notitia, ma anche li' vaticinava 
le cose future, come perli peccati di Greci defunpeti et ἀ6 τή 
qui che ancor viveano, permectendolo l'altissimo dio, la 
racia , la Misya et tutta la Grecia in poco tempo cazeria- 
no sotto l'imperio di Turchi, come el sermon nostro avanti 
ha mostrato: el tyrano veramente rezevette Michaele Duca 
molto honorificamente , acceptandolo alla sua provisione, 
et poselo in Epheso con honesta conditione; la qual volse 
che acceptasse per sua patria et sua habitatione per tutti li 
anni dela vita sua, Zuanne Cathacusino, habiando inteso la 
iniusta et nephanda occisione deli parenti et amici soi, et 
altri non piccoli numero usíáiti della Città venuti ad reco- 
mandarse a lui, consternato et contristato amaramente de- 
ploró le morte crudele et impie delli soi necessarii et pro- 
pinqui per sua casone indeguamente uceisi. Dapoi pochi 
zorni fece venire al suo conspecto tutti quelli che della città 
ussiti haveano havuto a lui confugio et recurso; et data a lo- 
ro copia de quel che volesseno liberamente parlare, uno di 
pià venerabili cosi cominzó a dire: Se noi non havessamo 
cognosciuto , excellentissimo duca et signor nostro, la gran- 
de virtude et sapientia tua per le opere et clarissime gesti 
ioi nel tempo che governavi l'imperio de Greci, meritamen- 
te potressimo dubitare che la oratione della boceha nostra 
non seria sufficiente ad exprimere la honestà della causa no- 
stra, la innocentia delle anime nostre, la iniustitia, la cru- 
delità, li tradimenti delli adversarii nostri. Ma intendendo 
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noi che la causa nostra ὃ conzonta, anzi ὃ quella stessa che la 
vostra, et molto piü che a noi ve deve essere in core, perche 
nostri inimici non mancho del vostro che del nostro sangue ban- 
no sparto. Per tanto supplichemo la tua Signoria che quella 
non specte che noi narrando habiamo a renovare el pianto 
et l'infando dolor nostro. Ma la grande sapientia et imcom- 
parabile virtü vostra con la forteza ct magnitudine del'ani- 
mo ne mostre el modo et la via, per la quale possano sal- 
vare le vite nostre et. el sangue de li innocenti nostri morti 
.convenientemente vendicare et consolare l'nfando dolore 
dele anime nostre, Noi non semo dala cità fuziti , né li 
nostri consanguinei uccisi, per alcun delicto che habiamo 
mai commesso, ma perché semo del sangue vostro et con 
.voi con nodo indissolubile de amicitia et benivolentia con- 
vincti, Vedi, duca excellentissimo , che li principi de Ro- 
mei come fiori languenti sono extincti, l'mperadore sotto 
tecta. sue parole sono ipfantine, la vita in zochi et solaai 
puerili, l'imperio in man de inscipiente femina. — El fuso 
fatal del nostro imperio comenza a volzer le sue file ala re- 
versa, El manto imperial a filo a filo se va deffulando, La 
signoria ὃ venuta in man dello ignobile vulgo. Aldi adun- 
que, duca magnanimo et imperator fortissimo , aldi la pa- 
rola della boccha nostra. .4ccipe ducatum twum. — dccingere 
oemori tuo ensem et impera.  Álora Zuanni Cathacusino ri- 
pensando la fortuna et mala conditione dela cità, et che Ja 
imperatrice el copseglio la via cosi crudelmente tracto per 
95invidia et contra raxone et iustitia, deliberó ala sententia de 
quelli che erano in quella medesima adversità che lui era 
adherirse, et vestito e le veste et i calaiamenti rossi, fo 
dallo exercito chiamato imperadore. Ὁ fortuna nemica delli 
stali et de le longhe felicitade! Ο Constantino magno im- 
peradore! — Vedi la mala semenza seminare, la quale pro- 
durà le guerre civile, anzi mortale inla tua terra, Vedi 
Zuane Cathacusino, el quale era patre della patria marito 
de la tua cità, conservador del tuo imperio, se ha vestita 
la tua vesta et i toi calciamenti per bruxare el tuo palazo, 
come leone infuriato se expedisse al convocar le aente bar- 
bare et li. perfidi Turchi. Credo che dio li habia indurite 
el core contra la sua patria per i peccati di Greci, per li 
horribli sacramenti, maledictione et horrende excommunica- 
tione del sancto patriarca per parte de lu eterno dio sopra 
la sua testa e di' soi descendenti, promectenti conservar 
l'imperio a Zuanne fiolo de Lascari imperadore, el quale non 
solamente spogliaro de l'imperio, dagandolo a Michel Pal. 
leoclogo, ma con tenebrosa pena de la luce degli ochi iu 
privarono.. Onde come li Zudei per la passione de Christe 
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forono dispersi et maledecti da lu eterno dio, cose li Grae- 
ci per la rotta fede et nidati satramenti senza remissione 
forono anatematizati et maledecti. Zuane adunque Cathacu- 


sino, raccolti li foraussiti della cità, et conciliatose tutte 46 


le potenze de la Tracia, andó ad Stefano Cralli de Servia ; 
dal quale, inteso el disonhore et le grande offese rezevute 
senza alcuna soa casone, fo lietamente rezevuto, Stefano in 
quel tempo se era molto exaltato per e guerre civile de Gre- 
ci, perché umiliandose la superbia de l'imperadori de Ro- 
mei, la humilità del dispoto de Servia se venne molto ad 
exaltare, per modo che dove prima se chiamava dispoto de 
Servia, se cominzó ad intitulure Cralli, el qual nome in 
lengua Persica significa imperatore, et chiamavase imperador 
della Servia et della Romania, Ο vane e cieche menti di 
mortali! Altramente era ordipanto in cielo da le fatale dis- 
positione. Non intendea Stefano che questo titulo non do. 
vea desceodere ali soi heredi, et che Lazaro suo fiolo dovea 
esscr vilmente preso et morto et come victima imolato da 
Turchi ad placar l'anima de Morato loro imperador, et He- 
lena figliola de Lazaro con li altri soi fioli et con tutto'l suo 
imperio miseramente doveano cazere sotto'| dominio et ser- 
vitü de Paiasite principo de Turchi, come la historia nostra 
avanti ha demostrato. Ottenuto adunque Cathacusino el do- 
mandato aiuto da Stefano de Servia, et factosi compagni de 
guerra contra la cità, el apparechiandosi alla illandata im- 
presa, la imperatrice col suo conseglio et tutta la cità pieni 
de formidine molto comenzarono a dubitare, ogni giorno con- 
sigliando et' pensando la mala fortuna de Greci, che 11 mem. 
bri prenda le arme contra el suo capo , et che fine dovesse 


haver tanta adversitade, In questo tempo se levó Homur ,4 


uno di figlioli de Athis, Signor de Smirne, per la cui morte 
havea successo la signoria paterna. Era homo atto alle guer- 
re, strenuo, astuto et audace. questo per el sino della ne- 
morosa lonia bhavea facto construere molte nave onerarie, 
galie et fuste longhe. Et carcate le nave de cavalli, de mu- 
Ditione et arme, et le galie et fuste armate de valorose zente 
pirratiche, comenzó a scorrere el mare Ionio. Et preso la 
cità de Muthilino et tutta l'insola de Lesbo, Chyo, Samo, 
Naxo et tutte le insule circumvicine, et vexando Homur con 
la sua armata le insule Ciclade et tutti i liti. de Tonia, in- 
tese le discordie di Greci, et come Zuane Cathacusino homo 
generoso et magnanimo, desceso deli semidei, havea preso 
le arme contra la sua patria, Alora Omur sagacemente pen- 
sando questo esser el tempo oportuno de mandar ad effecto 
el suo longo pensiero , subbito con cinquanta vele entró in 
lu IIellesponto et venne ad Galipoli; onde desmontiato per 
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a8terra se confer al Didimothico, pensando in quel loco tro- 
var Zuane Cathacusino, el quale grandemente desyderava veder 
et confederarse con lui con vinculo de sacramento stipulato 
et fede data tra loro essersi l'uno al'altro fautori per tutto'l 
tempo de le vite loro, Ma dal suo pensiero se trovó ingan. 
nato, perché Cathacusino poco tempo avanti portendose da 
Andrianopoli, fuzente la ira della imperatrice et l'insidie 
del conseglio, con la mogliera et figlioli , con loro arzento 
et tutto] suo havere se era transferito al Didimothico, ove 
pocbi zorni demorante, lassata a sua mogliera la cura de la 
fameglia et dele cose domestiche, la sua persona andó al 
Cralli de Servia per dar expeditione ala sua incominzata im- 
presa. In questo tempo Cathacusini mogliera de Zuane Ca- 
thacusino, dona molto savia et volorosa, assueta alle cose 
grande, accepto Homur con circa cinqueéento Turchi da ca- 
vallo et altre tanti da pede, provedendoli copiosamente de 
tutte cose necessarie. El resto dele zente erano remaste 
sopra le galie; le quale andavano desfazendo tutte le rivie- 
re da Galipoli fine a Siliveria, mostrando farlo per favor 
de Cathacusino, quantunque la avidità del robbare et spiare 
li lochi de Tratia fosse la potissima cáxone. Esso veramente 
Omur dalla parte de terra con la sua compagnia da pié e 
da cavallo andava guastando tutto'| paese vicino al Dodimo- 
tico fine a Rodestu, In questo exercitio, spectando che Ca- 
thacusino tornasse da Servia, passó circa mesi tré. Et es- 
sendo in tale spectatione, tutto dedito alle cose di Greci, 
vennero nuntii dalla Ionia, che li ferreri de Rhodi haveano 
facta armata, con la quale erano venuti nel porto de Smir- 
ne Vechie, et haveano incominzato a fabricare uno revelli. 
no per far uno castello al nome de San Piero, per confu- 
gio di schiavi , quali quotidianamente scampano de Asia de 
man de Turchi, La qual nova intesa, Homur, mosso dalo 
carità dele cose alui pit propinque, deliberó con l'armata 
tornar nel suo paese, Et conducendose ale galie la preda che 
bavea robbata per le terre di Greci verso le parte de Po- 
39nente, Cathacusiani mogliera de Cathacusino , donpa molto 
splendida et liberale, mandó ad Homur grandi presenti de di- 
verse sorte et doni molto ricchi et pretiosi. Arivato Homur 
alle Smirne, trovo el castel de San Piero compito et muni- 
to dalli ferreri de Rhodo de ogni sorta muuitione et de ho- 
iini belli co& assueti et experti in le arme. La qual cosa 
fo tanto dolorosa et molesta ad Homur quanto la sua mor- 
te. Onde nel suo animo fermamente propose o prender 
quello castello, o perdere l'anima sua, Et subito fece por- 
tar grande copia de ferramepti et legname machine et arti- 
gliarie et dogui facta bellici instrumenti ad rompere le mu- 
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re et revelliui et superrare ogni reparo et lui come strenuo 
guerrero et magnanimo capitanio, di et nocte senza quiete, 
per mill vie et modi astutissimi da ogni parte con le sue 
zenti strenziva el castello. Dal'altra parte ii Rhodiani bene 
in ordine et ben disposti per le mure con grande animo et 
usu de bataglhe se defendivano con balestre et bombarde et 
ogni generatione de arme da defendere et offendere da lonzi 
et da presso, Dapo molte sanguioose bataglie et morte de 
l'una et l'altra parte, Homur , come uno dracone insangue- 
nato, con alcui di soi Turchi electissimi passó la fossa del 
castello, et poseno le scale ale mure, et esso primo comin- 
zb a montar la scala: tanta era la bramosa voglia dela spe- 
rata victoria, ma altramente era ordenato in cielo. Quando 
fo montato a meza scala, discourendo un poco la vistiera per 
veder quanto mancava fine ali merli, de sopra fo deserrato 3o 
uno veretone, el quale li passó permezo [e ciglia; per la 
qual ferita subbito de su in zuso morto cadette in la fossa. 
el qual prestamente poi fo levato da i soi zanizari et por- 
tato in Ácropogli, forteza de la vechia et ruina Smirna , la 
quale era posta in cima de la montagna et fo presa da 
Atbis, patre de Homur, imperante Andronico imperador 
cbiamato vechio. Questa adunque fo la fine de Homur,. El 
quale mentre se exercitava in le prefate cose, Zuane Catha- 
cusino se accompagnó et confederó se con Stefano dispote 
de Servia a destructione de 1a cità. pur essendo doi primi 
membri et principali baroni de l'imperio, preseno le armi 
contra la patria, discorrendo, guastando et populando tutte 
le citade de Tracia fine a Siliveria ; cosi disponendo la mala 
fortuna di Romei, che filava i soi fili ala reversa. Vedendo 
adonque quelli della cità che detutti li mali Cathacusino era 
caxone, pensando anchora che lui havesse falto venir l'anno 
avanti Homur a vastgr la Grecia, quantunque Homur era 
venuto piü per desyderio che lui bavea de zappar la terra31 
grassa di Greci per suo beneficio che per ainto de Cathacu- 
sino. Ma o de sua voluntà o chiamato da altri, la mala 
fortuna volse cbe venisse per i peccati di Romei, Da ira 
adunque et desdegno mossi, essendo l'ira de dio cazuta sopra la 
sua testa per li loro non remessi peccati, tanto operarono che 
inclinarono Ánna imperatrice, matre de Zuanni Palleologo exi- 
stente ancora putto, ad mandare ambaxadore ad Horcan 
principo di Bythin, diPhrigia et Pamplagonia, nepote de Ot- 
toman, come la nostra oratione d'avanti a demostrato , ado. 
maudar aiuto contra Cathacusino rebello de l'imperio , da- 
gando liberiàà a li ambaxadori che podesse promectere ad 
Horcan quella grande quantità de oro che li parera conve- 
Diente per suo stipendio, Et che i Turchi, quali venerano 
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a questa expeditione, habiano libertà de seccumanare tutti 
i lochi sottoposti a Cathacusino, et i snbditi che prende. 
rano possano vendere et mandare iu servitàü da longi et da 
presso, in qualunque paese voranno. Orchan habiando in- 
tesa tale imbasata , grande alegreza et contentamento hebbe 
nel suo, Et come quello che longamente havea havuto de- 
syderio et sete de bevere delle dolze acque de quella fonte, 
benignamente li respose, promectendoli ad ogni voglia et 
piacere della imperatrice mandarli Turchi diexemilia, O men. 
te ignare de poveri et infelici Greci! Voi non savete che 
vennenosa bixa prendete a domesticare et disiazar nel vostro 
seno, et de quale herbe sia composto l'impiastro, che ve 
apparecchiate ponere alla vostra piaga mortale. Mandato 
adunque Orchan et promesso numero de diecimilia Turchi, 
li quali passati el. canale dela imperiale cittade da Constan- 
tinopolitani forono con grande alegreza et festa rezevuti, non 
altramente ch'el mentito cavallo de Pallade da Troiani. Οἰπιὲ, 
Bisantio! questa ? la vicenna fatale, la quale convien che tu 
3arende a l'ntiqua Troia. Li Turchi habiando vista la cità, 
le mure et le munitione, usscirono foro in campo a comba- 
tere contra li nemici dela imperatrice. Da l'altra parte Zuanne 
Cathacusino, come quello che era nelle cose bellice pratico 
et valoroso, lassato li soi castelli de homini et victualie ben 
forniti, con lu exercito bene ordinato de Serviani et Grec 
all'incontro venne alla bataglia, ΑἹ primo et secundo scon- 
tro nisuna al'altra parte fo superiore. Cathacusino , quanti 
Turcbi venivano presi, come publici inimici dela fede catho- 
lica et della sua patria fecea morir, Li Greci faceva spoglia- 
re le veste et le arme, et nudi li remandava a casa, Μὰ li 
Turchi detrectanti la bataglia con Cathacusino , andavano 
corsezando et robbando le ville, ligavano li prezon l'uno drie- 
to al'altro, tutti strecti ad una corda, et colla fune al collo 
avincta li menava a Costantinopoli, homini et femine, garzo- 
ni, provecti, infanctuli da tecta, preti et caloriei, turmat 
et confusi senza alcun ordine: come piecore et aguelli in- 
nocenti li conducevano, vendendoli per ogni fiera. Ets 
per mala sorte de alcuno non se fosse trovato comperatore » 
venivano battuti fine ala dura morte, Εἰ questo nou ἃ 
altro fine, se non che li spectatori per la crudelità delle 10- 
cendose batteture per pietà se movésseno a compararli. Et 
quelli che dopo molte botte non venivano comparati, li fa- 
zevano passar el canale, et mandavali in Pursia et in Ási 
mazore, ove el destino de cade uno li portava ad esser ven 
33duti alle barbare natione. Oim?, ch? spectaculo miserabile 
era ad veder li supplicii et i tormenti et le morte sanguima- 
rie delli miseri Greci, Non se aldiva altro che doglie et piantt. 
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Et tanto era indurito el cor de cadeuno che non fo barbaro n? 
Greco che de tanti mali havesse cordoglio né compassione. 
Vedendo adunque Catbacusino la ostinata crüdelità dela im- 
peratrice et del suo conseglio, vedendo far tanto stratio di 
Greci che seguiva la sua parte, recordantese dele grave rezevu- 
le iniurie, indurante el cor suo , pensó nel suo animo se- 
quir quella via per la quale era andata la imperatrice, et 
perdere tutti li Romei. — Et factoll pensiero, poco demoró 
chel mandà ad effecto. Et mandó ad Orchan uno prudente 
ambaxadore, el quale per suo nome li havesse ad domandar 
aiuto, et facesseli intendere come et quanto era stato offeso 
dalli Greci, et come lui dalo imperador Andronico era sta- 
to lassato commissario de l'imperio et del suo fiol Zuane, 
et come per invidia era stato descazato dala commissaria, 
et quanti et quali delli soi necessarii et propinqui indegna- 
mente erano stati morti: et se in questa sua necessitade li 
vorà prestare el sno braccio el suo aiutorio , lui li darà la 
figliola per sua sposa, et tanto del suo thesoro in dota, 
quanto se convenga ala grande sua conditione, apresso sem- 
pre l'haverà per suo caro fiolo, et in tutta la sua vita ser- ; 
ra obbediente alla soa volontade, Exponendo lu ambaxado- 
re la sua imbaxata, Orcham stava con grande attentione ad 
aldire, con la bocca aperta, et maximamente ala parte de- 
la sposa et della dota, come el bo scitiente de estate col 
capo nella fossa delle aque recente non se satia de bevere. 
Sono quelle zente bestiale perdite et summerse inla luxuria 34 
naturale et contra natura, con femine et con maschi, an- 
che con bestie, perché de dio non hano paura n? vergogna 
del mundo. Et se adviene che se azungano con femine Gre- 
ce o Latine o de altra natione Christiana, con tanta brama 
le abbrazza come se fosse Venere o Cupidine ; abhorrenti 
delle femine della sua patria, come fosseno orse o despe- 
ctose tigre.  Inteso adunque Orchan dalo ambaxadore de 
Cathacusino che la donzella era bella et la dota grande, et 
rezevuti li ricchi doni mandati come pegni : et preludii delle 
future noze, con vinculo indissolubile je sacramenti dati et 
recevuti tra loro, acceptó la promissione della offerta sposa 
colla nominata dota , promectendoli perla sua parte che li 
saria sempre bono zenero et haveria Cathacusino per suo 
socero et honorato patre, et in la presente sua impresa et 
in tutte altre sue necessitade et bisogni con tutte sue forze 
li 'seria sempre presto et pronto in aiutorio, come suo ob- 
bediente figliolo ; solamente che li mandasse la figliola per 
sua sposa con la impromessa dota avanti la proxima estate. 
Questo sporco et illegitimo matrimonio fo facto del meso 
de Zenaro, Εἰ cosi molto honorato et acarezato remandoó 
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l'ambassadore, et con lui mandó 'Furchi zinque milia, ho- 
mini rabiosi et terribili, come cani infernali de Plutone 
mandati adevorare le anime peccatrice delli Greci. Catha- 
35 cusino rezevuti li Turchi et comulatili de molti doni et lar- 
he promesse secundo la usanza delle nove amicitie, ordini 
la impromessa dota, la qual colla sua figliola sposa mando 
ad Orchan con grande splendore, illustre et gloriosa pompa; 
εἰ expeditose delle cose nutiale comenzó apparechiarse alla 
guerra. 

Ordinando adunque Cathacusimo el campo, loc nmel 
primo corno la zente Turchesca, in l'altro la compagnia 
Servesca; im mezo ordinó la multitudine Greca, quanta in 
quel tempo possete mandar la bellicosa Tracía. Cos ordi- 
nato el suo exercito, cavalca verso Bisantio , brusando et 
guastando tutte le terre et ville de Siliveria fime a Constanti- 
nopoli. Altro che pianti et lamenti non se aldiva. Et chi 
sono stati presi? Greci. Chi li hanno presi? Greci. Chi so- 
no stati li morti? Greci. ΟἿΣ hanno amazáati? Greci. O 
Grecia infelice per la discordia de li toi principi, dove sei 
arrivata! Essendo Cathacusino col campo 2à vicino alle por- 
te et ale mure de Constantinopoli, et vedendo el bel paese 
imperiale tutto desfacto , chiamó quelli della cità, et aloro 
con alta voce cosi parlando disse. O citadini, io son venuto 

36non perch? habia alcuno offeso n? voglia habia de offende- 
re, ma perché voi havete offeso me et nom cessate de of- 
fender me. Io sono commissario de.Andronico ultimo im- 
peradore defuncto.  Zuanne Palleologo, suo fiolo et mio 
imperador, ἃ mio frgliolo , perché cosi me lo lasso et γί ο- 
mandó suo patre in presentia de dio. Che male ho facto, 
se lu ho voluto pigliare per mio Fenero? Non savete voi 
quanto io era amato et honorato dal sua patre? Non sape- 
te con quanta fidutia me lassava la cura del suo imperio, 
et de tutte le sue cose me faciva participo? Non sono io 
delli generosi et delli illustri? Non sono 10 pià excellente 
che quelli superbi , li quali le richeze hanno exaltato? Non 
vedete quanto sono forte in le arme et in le guerre poten- 
te? perché me desprezate? .et maxime essendo voi de abie- 
cta conditione et impastati de sangue barbarico ? et per que- 
sto, o citadini, io son venuto non per guastar la patria 
dove io nacqui, ma per mostrar la honestà et la iustitia, 
che ἃ dala parte mia. Α quelli che me hanno offeso, tutte 
le inzurie perdonare; quelli che sono stati inzuriati, ri- 
conpensare con i mei thesori. Ho in animo indurre in la 
cità uno stato pácifico et quieto. Et se pur vorete stare 
duri et pertinaci, con la voluntà de dio sopra tutti vot me 
vendicaró. Aprite le porte: ch'io ve zuro per Christo impe- 
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radore et per la matre sua inmacnlata, che non come ini- : 
mico ma come amico me ve demostró, Quelli veramente 
della città non rendendo alcuna alle sue parole conveniente 
resposta, anzi dale mura et biastimava et desprezava con3j4 
villanesche parole la sua donna et la figliola Helena, chia- 
mandole adultere, Alhora Cathacusino acceso da desdegno, 
fece una ziravolta, et per un'altra porta contraria, aperta 
dali soi amici, intrb inla cità, vegnandoli incontra la popu- 
laresca multitudine con laude et benedictione, recevendolo 
come imperador. Ma la imperatrice Anna col suo figliolo 
et aleuni pochi homini d'arme serrati nel palazo non con- 
sentiva , dicendo : io sono inzuriata. Quelli de fora turbati 
volevano rompere et per forza intrare nel palazo et come 
nemici robbare tutto quello che dentro si trovava, Ma Ca- 
thacusino non permecteva. Onde qnelli da mazor ira accest 
el biasstimava, et improperavali la sua grande patientia. Quelli 
del palazo vedendosi in grave periculo de esser morti, se rende- 
rono et aperseno le porte del palazo. Nel quale entrato Cathacu- 
sino in le pià remote et piü secrete parte trovo la impera- 
trice in una camera sedere col suo figliolo , senza paura,38 
piena de ira e de sdegno. X Zuanne Cathacusino humilmente 
accostandosi, col capo discoperto, baxió la mano deZuanne 
Palleologo.  Dapoi, secondo la usanza, genuflexu fece la 
conveniente riverentia alla matre, ambidoi collaudando et 
chiamando imperadori di Romei. Alora la cità et tutto ]o 
exercito , coguosciuta la bona et grande patientia de Catha- 
cusino verso li soi nemici, tutti lo benedissero et magnifica- 
rono, Et da l'altra parte mitigata l'ira dela imperatrice et 
delinito l'hodio et invidia di citadini, Zuanni Cathacusino 
licentió !i Turchi, donatoli avanti molti richi et pretios? 
doni, ad Orchan suo genero confessando graude obligatio- 
ne con actione de infinite gratie, Partito 11 Turchi, tutto 
se diede ali citadini, non cessando con ogni studio de amo- 
re et benivolentia quelli honorare, pastezare, et a tutti mo- 
strarse gratioso et benigno. Ala imperatrice era tanto su- 
biecto et obediente, et con tanto piacevole et gentilesche 
maniere li attendeva, che in breve spatio rompete quella 
$ua ostinata durezza inverso de lui; et con sue dolze et sa- 
vie parolela inclinó a tuor sua figliola Helena per sua nora 
et mogliera de Zuanne Palleologo imperador, Et mentre 
la sollemnità de questo sponsalitio se apparechiava celebrare 
nel benedecto tempio della imaculata genitrice dell'altissimo 
dio, el quale ? in Blachierna, fo deliberato continuare la 
festa della coronatione dell'imperadore et della imperatrice. 
Et cosi forono con grande splendore laudo et gloria facte 
queste feste nuptiale, et poi forono coronati et pronuntiati 
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Zuannce Palleologo pio imperadore potente et solo signor di 
Greci et Helena pia Augusta pola ta eti, Et similmente [ὁ-- 
anne Cathacusino,, socero de l'imperadore, con la mogliera 


39 forono coronati et chiamati imperadori, et Matheo suo fiolo 


» 


dispoto. Et fo a veder in quel tempo uno glorioso triumpho 
et uno choro excelso de imperatori et imperatrice, dispoti 
et dispotesse, simile al'antiquo dodecatheon , zo? dodeci dei. 
Era in quel tempo Zuanne Palleologo molto zovane et He- 
lena de anni tredeze; la quale facta pregna parturi al'impe- 
radore el permogenito figlio] chiamato Andronico. Zuanne 
crescendo in la etade robusta: non se diede alli studii delle 
lettere o delle arme, né anche delle caze, come alla età et 
dignità soa se conveniva, ma alle ociose piume, delicati ci- 
bi, cupidine e delectatione ; le quale cose non poco morse- 
cavano el core de li amici de lo imperio, et maximamente 
incendivano l'anima de Cathacusino, el quale n? alli occhi 
soi sonno né al'anima sua mai dava reposo. ln questo tempo 
che l'imperador di Greci dormiva nelle alte piume et in ocio 

assava la deliciosa vita, i Turchi, li quali l'anno avanti 
haveano imperato le vie e li passi da intrar et uscir per 
tutta Tracia et per tutta la Grecia, verso la Europa non 
cessavano passare da Habido a Sexto. Altri con fuste et 
barche passavano da Lampsaco per l'Exemile, deffacendo el 
Chieroniso, Ira li altri Sableimano, uno di figlioli de Or- 
chan, con grande exercito entró per lExemili, vastando la 
Morea, Al'ncontro del quale venne Mathias Cathacusino 
dispoto colle sue zente, et ordinate le schiere nella compagna 
piana de Isthmon Coryntio chiamato Exemili, con iusta ba- 
taglia combaterono ; nella quale fo morto esso Sobleimano 
con grande numero de Turchi. Zuanne Cathacusino vedendo 
che le cose di Greci de zorno in zorno se andava desfacendo, 
et che Zuani Palleologo suo zenero non havea cura del suo 
imperio, et che in tutto se era dato al'ocio et ala luzuria, 
uno zorno con turbato volto et parole molto incendose pale- 
semente lu represe, improperandoli la sua damnata vita. 
Zuoane Paleológo da ira et da vergogna acceso usci fora dela 
citade, et con doi galie se ne venne in Italia. Zuani Ca- 
thacusino remase a Constantinopoli so!o imperadore, et con 
le sue piccole forze, quanto podeva, or con li Turchi or 
conli Servi contrastava, — Demorato lo imperadore in Italia 
et Germania anni doi, et habiando arcolti grandi thesori da' 
taliani et Germani per defensione del suo imperio, tornó 
indereto ; et arivato alla insula de Tenedo, in quel tempo ba- 
bitata da Greci, et repensando le cose passate et come dovea 
esser rezevuto da Cathacusino suo socero, sopravenne Fran- 
cesco Cataluso, zentile homo. de Zenua, con doi galie; et 
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e era partito da Genua et andava in Hellesponto 
eder anPhe lui qualche fortezza del'imperio, come haves- 
no facto molti altre Genuesi , quali haveano preso ÁAsio et 
molti altri lochi de Greci, Et convenendo dele cose del'im- 
perio l'imperadore discoverse ἃ Cataluso tutto quel che ha- 
vea ascoso in la celata mente, trovolo molto facele et adve- 
nevole ad ogni suo volere. Et cosi disposto e pronto a po- 
ner l'anima in aiuto de l'imperadore, con sacramenti sollemni 
confermó et stabi la sua promisione , con l'aiuto del omni- 41 
potente dio liberare la cità de la mano de Cathacusino, et 
far lui solo  imperadore de Greci dentro e de for dela cità. 
Dal'altra parte l'imperador repromise haver Francesco Catha- 
luso per caro compagno et coadiutor del suo imperio, et 
darli sua sorella Maria per sposa, Et conclusi et sigillati tra 
essi questi secreti nelle menti, loro portirono da Tenedo con 
lé galie et intrarono nel Hellesponto ; et spirante ostro con 
grande forze, de nocte arivarono ala cità ala porta chiamata 
Oditria, Francesco Cathaluso vedendo la nocte obscura e'l tem. 
po fortunevole, se impensó una astutia molto oportuna Erano 
in le.galie molti pictari da olio voti, ἃ parte del cerco, 
che da Italia havca portato, era de olio. Comandó adonquo 
che ogni doi galioti partasseno uno pictaro voto alle mura del- 
la cità, et con grande rumore et frapgore rompessero li 
pictari, azoché la voce di galioti el sono di frangibili picta- 
ri dal somno descendesseno li guardiani delle mura, Et cos 
como Cathaluso comando, li galioti soventemente exequiro- 
no. Descedati adunque li guardiani domandavano chi era- 
no, e ché voliva significare quello rumore, Quelli delle ga- 
lie respondendo dissero: Noi semo nave mercatantesche, che 
portemo bona quantità de olio, alcune per andar nel mare 

ontico, alcune per venire a questa cità imperiale. Vegnan- 
do poco lontano de quà υπὰ dele nostre nave ἃ rotta, Onde 
ve preghemo che ne prestate aiuto, perché tutto'] carcho che 
né rimaso partiremo con voi come fratelli Solo cerchemo 42 
che dal mare fortunevolmente le persone nostre siano salve. 
Alore li guardiani delle mura, li quali esser podevano circa 
vinti , aperserb le porte. Quelli de le galie circa zinque- 
cento homini armati, i quali stevano ascosi, intrarono in la 
terra, et a quanti ne trovarono alle porte, a tutti tagliaro- 
no [a gola, Presa la porta et emazati li guardiani , quelli 
che erano romasti ale galie, uniti con i primi circa doi mi- 
lia, armati et in squadre bene ordinati intrarono in la cità, 
Et Zuanni Paleologo facta anche lui ultimamente 1a intrata 
in la terra, mandó ale case de Paleologi et amici paterni 
a darli notitia della eua venuta. i quali tutti con alegrezza 
et animo pronto in suo aiutorio coucorsero, ove era la sua 
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persona, Francesco Cathaluso, per assecurar l'imperador, 
monto con lui in una torre; et con molti strenui et valo- - 
rosi homini armati discorrendo per le mura della terra , ad 
alta voce cridando: pola ta eti a Zuanni Paleologo nostro 
imperadore. Ζὰ cominzava ad apparir l'aurora, e'| populo 
sentendo la voce corriva al loco dove li cavalli corrono, 
chiamato Ipodromon.  Zuapni Cathacusino, el quale anche 
lui veniva chiamato imperador, intepdando la venuta de suo 
zenero, et che dala cità veniva chiamato imperadore, subbito 
usci del palazo et andó al monastiero del Pervilepto, et in man- 
tenente se feze fare la corona clericale, vestendose veste negre 
monacale. Vedendo adunque Zuanne Paleologo che tutta la cità 
endiva grande alegreza et contento della sua venuta, descese 
ἊΝ torre ; et acompagnato da Francesco Cathaluso, suo caro 
compagno, et da molti zenerosi homini Greci et Latini , et la 
43 populare moltitudine drieto alli ordini di nobili subsequente 
con grande gloria veniva verso el palazo imperiale, Alora 
la imperatrice descendendo dal palazo venne incontra alo impe- 
rador con Andronico suo piccolo fiolo; et l'una l'altro salu- 
tandosi alegri et contenti intrarono nel grande palazo, Zuan- 
ni Cathacusino , el quale, come'| sermon nostro ha demo- 
strato, era intrato nel monasterio et vestitose lu habito ca- 
loiericole, nuntió al'imperador suo zenero, che conpace a 
sua bona licentia concesso li fosse uscir dela cità et andar a 
Monte Sancto a compire in uno de quelli monasterii el re- 
sto de viver che li avanzava. La qual dimanda con bona 
voluntade a lui concessa , se ne andó a Monte Sancto, dove 
caloiero molti anni vivendo poi in pace mori. Circa quel tem- 
po Orehan fini la sua vita, lassando el ducato al suo figliol 
Moratho,  Trovandose l'mperador Zoanne in la sua virile 
etade, li erano nati doi altri figlioli dapo Andronico , Ma- 
nuele et Theodoro. Ma Andronico de forze e bellezze de 
corpo avanzava tutti li altri de sua etade. Moratho bavea 
anche lui in quel tempo tre figlioli, Sanutio , Condusio et 
Paiasith.. Condusio era coetaneo de Andronico; i quali co- 
me compagni et parenti conversavano inseme, Et zocando 
uno zorno par che fussino aldite de lor bocca parole che 
sonavano come elli volevano amazare li soi genitori, Andro- 
44 nico Zuanne et Condusio Morato, et l'uno farse duca et l'al- 
tro imperadore, et tra loro zurarse fraternitade in tutta la 
sua vita. Queste cose habiando inteso Murato, et inquiren- 
do la verità sotilmente trovó esser vere ; onde fece cavar li 
occhi al suo figlio Condusio. Et subbito poi scripse una 
lettera a Zuanni imperadore, notificando li che havea cecato 
Condusio, et la carone della cecità , et ]a coniuratione che 
facta havea col suo figliolo Andronico, et che se lui non 


ITALICE INTERPRETE INCERTO. 371 


faceva quel medesimo ad Andronico che esso havea facto a 
Condusio, li moveria guerra et tra lor mai piü sería paxe. 
Álora Zuanne imperador, o ch'el se cognoscesse in l'arte mi- 
litare invalido et impare ad Morato, o che procedesse da 
co intellecto, come in altri soi facti havea demostrato che 
avea poca prudentia, et de altro non havere intelligentia 
che de «eose lasciviose et vile, πὲ piü curare le grande che 
le piccole cose, et tutte per el suo andamento, come acca- 
dono, senza alcuna cura lassar fluere, fece anche lui cavar li 
ochi ad Andronico, et non solamente questa stultitia commise, 
ma anche un'altra mazor insania, che fece cavar li ochi a 
Zuanni suo nepote, figliolo de Andronico , essendo putto in- 
fante puro et innocente, Et in loco de Andronico creó im- 
peradore Emanuele suo secundo fiolo; et Theodoro, el quale 
fo el terzo, fece dispoto de Lachiedemonia, Andronico et 
Zuanne suo fiolo, ambedoi ciechi, con la infelice mogliera de 
Andronico, fece fermar in ]ja forte prexone de la torre de 45 
Ánnema; in la quale passando doi anni, li Zenoesi, che 
habitavano in Galata, li scapularono, Per la qual cosa i 
latini Galatani, sotto caxone de Andronico, comenzarono la 
guerra con la città imperiale. Et molti zorni combatendo el 
iglio col patre εἾ patre col figlio, cosi permettendo la divi- 
na iustitia per li periuri et impietà di Greci, pur alfine An- 
dronico victorioso intró in la cità, et da tutti fo di Greci 
chiamato imperadore, Zuanne suo patre, Emanuel et 'Theo- 
doro soi fratelli forono presi et in quella medexima torre - 
inprexonati , in la quale Andronico era stato. Questa torre 
l'imperador Zuanne usava come lupiter el tartareo inferno 
per tener in prexon Saturno suo patre, Neptuno et Plutone 
soi fratelli. Ma compiti doi anni, Zuanne dala prezon fo . 
scapulato da lu aiuto de uno Demonio ovet Anzelo, o vole- 
mo, dir de tutti doi; perché quello per la cui opera fo li- 
berato, se chiamó Dyavolo Anzelo. Si ché o per angelica o 
dyabolica arte fo liberato Zuanne Paleologo da la prexone et 
in barca conducto al loco chiamato Scutario, Lo immperador 
Andronico, intesa la fuga del patre et frategli soi , non vol- 
se pià oltra proseguir la fortuna di Greci, ma sotto fede 
ublica «et inviolabile sacramento fece tornar el patre et li 
ratelli; li quali in la cità rezevuti con pietà et riverentia filia- 
le, fece ascendere el patre et sedere in la sedia imperiale; 
et jui poi con multa humilità procidivo ali soi pedi doman- 46 
db perdonanza, la quale con grande compassione et cordog- 
lio dal dolente patre impetró, Andronico de uno ochio non era 
in tutto dela luce privo, et Zuanne suo fiolo era facto lusco, 
ma non orbato de la vista. Pentitose adunque l'imperador 
de li soi commessi errati, et l'ira sua ad misericordia conversa, 
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mandó Andronico con la mogliera ct con Zoanne suo piter. 
lo figliolo al Siliveria, la qual li donó ; apresso li donó Dage- 
mon, Heraclea, Rhedeston et Panidos. Emanuel incoronb 
e chiamólo imperador. Ad Francesco Cataluso, suo fido εἰ 
caro amico , el quale el nostro sermone de sopra ha demo- 
strato, diede soa sorella per sposa et linsola de Metelino in 
dota, El quale facte le noze, con la sua dona andó ad ba- 
bitar in l'insula de Lesbo, dove signorezó tutta la sua vita, 
et dopo la morte successe la sua prole, la quale dominó 
fine ala perdita de Mitelino , molti anni dopo Tu excidio de 
Constantinopoli, Per haver comemorate le adversitade de 
Zuanne Cathacusino con Anna imperatrice ἃ convenuto ο εἰ 
nostro sermone sia tornato adietro da Paiasithe al suo svo 
Orchan. Ora al loco, onde havemo facta la digressione, 
tornati continuaremo narrando li successi de Paiasith et di 
miseri Greci li gravi infortunit Habiando Paiasith desfact 
molti principati, che erano in la terra Asiatica, in Bithynia 
42et in Frigia, in Mysia et in Caria, comenzó a dirizar l'ochio 
et la mente soa verso la cità, et mandando ambaxadori sl 
imperadore per la prima rechiesta li domandó che li mandasse 
uno di soi fioli , el quale con i soi stratioti havesse exercitar l'ar- 
te militare, L'imperadore consyderando che era lontano da ogti 
presidio, et ch'el non havea alcuno signore né alcuna signo- 
ria potente in suo aiutorio, et che le sue forze eran debele, 
consentü mandarli Emanuel suo figliolo con cento strati 
Grechi ala guerra contra 1 Turchi de Pamphilia, ma Paiasie 
secundo el suo consueto ogni anno impediva la exportatione 
di frumenti da Ásia ale insole, Lesbo, Chio, Limno, 
et altre insole; et in quel tempo havea preparato LX na 
longhe contra la insula de Chio, et bruxó [6 cità et li casali 
che erano incirca, le insule de l'Egeo pelago, Nigroponte d 
alcune parte della terra Atbica, Lu imperador vedendo h 
grande superbia del tyranno, cominzb ad edificare in us 
parte dela cità a la porta chiamata Chrisia , et ha ἢ fado 
far doi torre, una dala dextra et l'altra dala sinistra 
et tutte doe de politi marmori bianchi; li quali non [0 me! 
lavorati per quella opera né anche dela pecunia de quel 
imperadore, ma forono lavorati et fabricati nel tempi de 
Ogna Sancti, edificato 'da Cbier Leon Sopho magno impe- 
rador, et nel tempio de Sancti Quaranta edificato dal impe 
48rador Mauritio, et nel tempio de Sancto Motio, el qual edi- 
fico Constantino magno imperadore. Questi templi sacrati 
Zuauni Paleologo fece desfare, et li marmori mettere in altre 
opere forse non grate al'altissimo dio, πὸ anche forse ali condito- 
ri de quelli templi. Compita edunque questa opera marmore, 
la qual principiava dala porta Chrisia et durava fine al mar 
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che guarda verso ostro , ove havea facto far uno porto over 
navistatio per confugio dele nave. in questo tempo tornó 
Paiasite collo exercito dalle parte de Pergi de Pamphilia, 
havendo conseco Emanuel Puleologo con cento stratioti, co- 
me de sopra el sermon nostro ha demostrato, Et bavuto avi- 
so dela nova fabrica, subbito fece nuntiare a Zuanni im- 
peradore che o facesse desfare la fabrica, la quale havea 
facto fare ala poria Crisia, o che li remandaria Emanuel 
Paleologo suo figliolo senza ochi. Aldita Zuanni imperador 
la iniquità voluta del tyranno, et non sapiando che fare tra 
la pietà del figliolo e'l comandamento del superbo signore, 
et zacendo in fecto afflicto dal dolor di pedi perla inmode- 
rata libidine del superfluo magnare, bevere et luxuriare, per- 
mancho male elesse desfare el municipio che havea fabrica- 
to. Et facto questo, fece intendere al tyranno che avea 
mandato ad exequtione el suo comandamento, Ma Zuanni 
imperador in questa tempestà tra tanti dolori, egritudine et 
passione non mancho del corpo che del animo afflicta, pagó 
el debito ala morte, et congrande pena fim la sua misera 49 
vita, Emanuel Paleologo, per avanti coronato imperadore, 
intesa la morte de suo patre non fo tento, ma con ogni 
velocità nocte sene fuz a Constantinopoli ; et compito el 
pianto et li exequii fünerali de suo patre seeundo la consue- 
tudine, comenzó a sentare in la sedia imperiale, habiando 
grande cura et pensiero dele cose de l'imperio. ]n questo 
tempo intendando el tyranno la morte de l'imperadore et la 
fuga de Emanuel, grande molestia et displicentia ne senü, et 
irato molto disdignato se demostró contra li soi prefecti, per 
colpa di quali crediva che quella paisa delle sue mane scam- 
pata fosse, ἘΠῚ da tale ira mosso mandó uno suo ambaxador 
ad Emanuel imperador, el quale havesse ad exponere come 
el voleva mandare ad stare a Constantinopoli uno 29dexe de 
la sua lese (el quale in la sua lingua. chiamano Cad)), che 
havesse a zudicare secundo la leze Arabiea tutte le cause cha 
vesseno avertite tra Christiani et Musulmani , perché non 
era lieito che i soi Musulmani dovesseno stare al iuditio d'ia- 
fedeli, Et se non voliva far tutte le cose che lui comapda- 
va, serrasse le porte dela cità et dentro imperasse; cho 
imperio de fora era tutto suo. ΕἸ mandato questo ambaxa- 
dor a Constantinopoli, subbito lui con lu exercito passó da 
Bithynia in Tracia, vastando tutte le provintie, togliando le 
anime da i loci ende erano native, et trasportandole in lon- 5a 
lapi paesi forestieri, Prese Solonichi et tutto'l suo destricto, 
in Peloponneso mandó Auranesio principe Turcho., in le ci- 
tade le quale sono exposte al mare Eusino, mandó Zuracham; 
1 quali guastavano le terre, e le anime mandavano in dura 
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servità de Turchi, el paese, come heremo , remanente va | 
cuo di nativi soi habitatori. Constantinopoli non haya 

pii n? ville n? villani che arasse οἱ secasse: fora delle max 
Te non se stendea el suo imperio, le compagne che prim 
erano ben felice et culte ; alora erano come heremo deser- 
1e; la cità da tanta inopia et carestia assediata ct restre- 
cta; che le anime per la longa inedia languenti et per l 
erirema fame conveniano abbandonar ]i proprii corpi ad 
tanta carestia de legname erano venuti che da necessità co- 
strecti ruinavano li superbi palazi, etle dorate travature 
bruxavano. El Llyranno non combativa la terra, né portava 
instrumenti da rompere né scandere le mure, ina con longo as 
sedio et studiose guardie observando tutti ]i passi et le portr 
non lassavano alcuno intrare in la citade, L'imperador Ema- 
nuel, vedendose da tante adversitade et inopia de tutte le cos 
necessarie combattuto senza alcuno aiuto, non sapea che fare. 
né in qual parte se dovesse voglere. Scripse ala sanctiü 
del papa, al'imperadore et r$ de Hungaria, alo σὰ de Franz 
et molti altri principi Christiani, notificandoli la strectora 
€t grande extremità de Constantinopoli, et che se non pre 
Vederanno de presto Soccorso, per la grande fame et inopi 
de tutte le cose converrà darse in mano deli inimici del 
sancta fede, Et cos) umiliandose lo imperadore Commosse ad 
5i pieta. tutto'| Christianissimo. Mossesi dale parte de Ponen- 
te li grandi baroni del regno de Franza et de Inghilterra, εἰ 
duca de Flandria et de Borgogna, molti signori della pe- 
tente Italia, Et tutti congregati in Hungaria exposero li soi 
paviglioni soura le rive del Danubio. De tutte queste zenie 
^hristiane era dictatore. Sigismundo Augusto imperatore εἰ 
ré de Hungaria, el quale in quello anno fo incoronato im- 
perador de Romani. et passato in Nicopoli da l'altra parte 
del Danubio, ordenó el suo exercito; et essendo tutti arma- 
Uu et ben disposti, spectavano el grande inimico dela sancta 
€roce. Paiasit dal'alira parte, molti zorni avanti habiando 
iuteso che ]i principi et le zente Christiane dale porte de 
Ponente venivano contra el suo ducato , come homo inpigro 
et molto audace, nato al'imperio et ale cose graude soler- 
tissimo, convocó da Levante tutte le sue zente Asiatiche, 
dala Natholia,, dala Grecia, et quelli che la cità tenea asse- 
diata. et ordinate le suc Schiere, venne contra el campo de 
Christiani: et passata la cità de Philippo nominata Philipo- 
Puli, pervenne ale palude verso Sophia, Et h con grande 
animo et astutia militare apparechio el suo exercito per com- 
battere con Christiani. Ápparendo adunque l'aurora del 
zZorno che fo facta la crudel bataglia , li éxerciti l'uno l'al- 
lro incominzava ad vedersc. Li valorosi et franchi Christia- 
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ni, μὰ magnanimi et gagliardi cho malitiosl et astuti , poco 
apreciando quelle zenti barbare infidele , anze come femine 
vestite despregiando , confidandose in le forze delle sue dex- 
tre braze et nel nome et segno della sancta croxe, tutti ani- 
mosamente con i carri coverti et incatenati intrarono in 
battaglia. ma oimé, oim?, che altramenté 'de quello che i 
devoti Christiani speravano, era ordinato in cielo per i pec- 
cati di miseri Greci, per la cui salvatione tanta valorosa im- 
presa fo incominzata, Era zà el zorno chiaro in tutto'l 
mondo, quando ]la prima schiera de Christiani con grande 
impeto se mosse, entrate in mezo la grande multitüdine tra 
l'une et l'altro corno del campo di nimici, et con grande 
forze combatendo rumpete la prima schiera, la qual comin- 
zb a fuzire. quelli de Fiandria maximamente sequitandoli, 53 
tanta multitudine ne taglib et occise, che di campi feceno 
paludi del sangue barbarico.  Habiando li valorosi Christia- 
ni molto dentro ali soi confini persequitati i Turchi, et de 
loro grandenissima multitudine amazati, et molto adietro 
lassati li paviglioni Turcheschi , comenzarono, senza alcuna 
pavra deli fugati inimici, senza ordine a tornare indietro 
ali soi paviglioni, E] duca Paiasites sendo fugito per grande 
spatio de paese, se ascose in alcuni boschi con la sua Iani- 
zaria. Questi sono stati tutti Christiani, da tenera etade 
tolti da soi parenti et facti Turchi, comprati con arzento , 
et secundo le sue virtude poi provisionati et honorati. so- 
no circa X milia, tutti stano alla corte, et guardano la persona 
del suo signore, et magnano el suo pane, sono homini mol- 
to exercitati et valorosi in arme. In questa compagnia, piüà 
che in tutto el resto dellu exercito Arabico, consiste la spe- 
ransa d'ogni impresa del suo signore. Con queste zente Paia- 
Site uscendo dale occulte imsidie con grande impeto -et forze, 
con voze et grandi clamori, con diversità de soni de instru- 
menti bellici icenti alle orribile bataglie, invasero li franchi 
cavalieri Franzosi et li bellicosi Huogari, li quali sparsi sen- 
za alcuno ordene tornava dala victoria et persequutione delli 
fugati inimici, non pensando poder esser offesi da zente 
rotta, fracassata et morta. —Vedeudo. T'aiasit li Christiani fa- 
tigati et stracchi per la longa bataglia et occisione de Turchi , 
tanto piü sopra de loro se mostró animoso et gagliardo com- 
batendo, ferendoli et amazandoli con grandissima crudelita- 
de, Da l'altra parte vedendo la multitudine de Christiani 
che li Hungari et i Fraucesi venivano amazati, ct parte de 
loro feriti, et parte dala furia et tempesta di cavalli Tur- 
cheschi 'calpistati, comenzarono a voltar le spalle et fuzir 
verso el Danubio. Et de quelli che volsero resister comba- 
tendo, parte forono presi vivi, et parte morti per amor de 
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Christo salvator nostro, che volse morir per nostro amor. 
Quelli che arivarono al Danubio, per la grande crudelità 
de Turchi che li persequitavano, se buttarono nel fiume, nel 
quale forono dale rapide onde summersi. Questa fo la fue 
e tanta guerra, perché non era permeso ad alcuna humana 
potentia andar contra la sententia dellu eterno dio, facta per 
divina iustitia contra l'imperio di Greci per i loro eommissi 
peccati. Sigismundo imperador revoltato in fuga , persequita- 
to molto asperamente dali inimici, con una piccola barca tra- 
iectando .el Danubio, non senza periculo et ignominia salvó 
la sua vita. Forono presi vivi. el duca de Flandre et de 
Borgogna, et molti principi et baroni de l'alto sangue de 
Frauza; h quali captivi forono menati in Bursia, dapoi per 
molti thesori excomparati sotto la securitade et fede publica 
53 prestita dal Signor de Metelino, fiolo de Francesco Cataluso, 
el quale el sermon nostro avanti ha demostrato.  Vedendo 
adunque el superbo tyranno cbe la fortuna li era stata tan- 
to prospera et benigna, sconfiato da la superbia, mandó e 
suo ambaxadore ad Emanuel imperador che li desse el do- 
minio della οἰϊὰ ; al quale lo imperador niente respondendo, 
la mazor parte de quelli de Constantinopoli, afforzati da re- 
biosa fame, consentivano dare ]la cità al tyranno, Ma pur 
rimembrando li facti di Turchi in Asia de loro Arabiche va- 
nie, le crudelita, le falsita, l'inganni, tante citade sotto 
falsa fede despopulate et guaste, li strupi et le violentie, li 
templi spogliati et desolati, tra loro confortandosi l'uno al 
altro diceva: non ne strachamo, non ne abbandonamo, ha- 
biamo speranza in l'altissimo dio. Ancora soportamo us 
poco: et chi sa se la divina bontà remectandone li nostri 
peccati, come zà fece ali Niniviti, haverà misericordia de 
noi et salvarane de questo dragone, Ma Paiasit, quanto piü 
vedeva allongare el suo desyderio et la deditione della tanto 
desiderata citade, tanto piü se adirava et infuriava sopra li 
citadini, Ma che adivenne? Ch'el poco avanti nominato An 
dronico, fradello de Emanuel imperadore, morendo in Sili- 
veria, lassó Zuanne suo figliolo herede; el quale era δὰ ve 
nuto ala età perfecta, et havea successo el loco de suo pe 
tre. Costui fo rechiesto da Paeiasite che li desse Silvieria 
El quale aldendo tal domanda, dolentemente li respos, 
54 narrandoli la grande inzuria che lui e suo patre haveano re 
zevuta dal suo avo imperadore, el quale donó l'umperio 
secundo figliolo, el quale de. raxo& perveniva ad Androuico 
suo patre, Kt se la tua signoria me torra anchor queso 
castello, che mio avo lassb a mio patre et a me per su 
. stentar la vita delle anime nostre in recompensatione de lim- 


perio, che ne havea tolio, quale homo piu infelice et piu 
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disgrazlató a] mundo se trovarà di me? — Aldito el sermon 
de Zuanne, Paiasith, homo molto versuto et fallace, dirizó 
la mente sua ad altro pensiere, et con simulata amicitia ex- 
cogitó senza bataglia aquistare la citade. Muandó a dire ad 
Emanuel imperadore che iniustamente teniva Constantinopoli, 
che de raxon toccava a Zuanne suo nepote, legitimo herede 
de l'imperio, et che se fecesse lui fora della città, et lassas- 
ee entrar Zuanne legitimo imperadore, Εἰ lui poi haveria 
pacifica oonventione con i citadini, Lo imperadore pieno de 
sapientia et bontade, intendendo ch'el populo gasso murmu- 
rava, et alcuni apertamente assentivano ala rechiesta del 
tyranno , dicendo: perché non cede a quello che de raxon 
tocca l'imperio? che per imperare lui non ha cura de la sa- 
lute de tütti noi.  Sapientissimamente consigliadose nuntió a 
Zuanne, el qual se trovava con X milia Turchi presso a 
Constantinopoli, ch'el venesse a far la sua intrata in la cità: 
che lui era disposto a consignarli l'imperio, et esso partirse 
con le galie, le quale se trovava havere, et andar a quello 
loco che piacerà al'alto dio. Et dato et rezevuto sacra-55 
mento de observare quanto li havea promesso, Zuanne fo 
da Manuel benignamente acceptato, Alora in presentia delli 
excellenti et de tutto el popolo ricomandó la cità et l'impe- 
rio a Zuanne. Poi usito de Constantinopoli con la mogliera 
et figlioli in galia montó, come era stato la intentione de 
Paiasith et de Zuanne.  Paiasit vero per questo non havea 
el suo desyderio adepito, perché nel cor suo altro non pen- 
sava che haver Constantinopoli , per la quale havea promes- 
80 a Zuanne darli el Peloponeso, et facendo questo cambio 
con lui servare eterna paxe. Ma Zuanne Christianissimo 
' imperadore, zelatore de la fede evangelica, vedendo la gran- 
de inopia et carestia in la cità, ef che valiva el frumento XX 
iperper la mesura, et li subditi per la extremità de tutte le 
cose zà erano tutti consumati et comenzava a descendere ad 
infidelità, ma pur col cor devoto et contrito a dio se confes- 
sava , humilmente orando che la ira sua iusta per i peccati 
di Greci se convertesse ch'el populo suo se sottomettesse al 
iugo de li inimici soi, et li vasi pretiosi et le cose sachre 
del suo sanctuario vengano ale mane de li imperii, In que- 56 
sto tempo Emanuel pervene ali liti de Pelope, et arivato a 
Modone lasso in quella tcrra la imperatrice et doi piccoli 
figlioli, Zuanne ancora infantulo, et Theodoro de età alquan- 
to pià provecto. Le galié remando indietro , et lui montó 
in una grande nave, et navigo a Venezia. de ἢ ando a Mi- 
lano, ἃ Genua, a Fiorenza, a Ferrara. et tutti li potentati 
de Italia visitati, da Provenza passó in Germania et in Fran- 
za. Et da tutti regi, duci et principi de Ponente con grande 
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honor et reverentia, corho semideo, fo rezewuto et abbrazzs- 
to. Poi tornando ín Italia venne in Vinetia. Dove quella 
inclita et benigna Signoria con grande demostratione de ca- 
χὰ et d'amore lu rezevette, et retenne alcuni zormi con 
grande apparato et magnifici conviti, Poi cumulato de ric- 
chissimi doni, quando piacque al'imperador, li fo apparec- 
chiate le galie, et accompagnato honoratamente retornó a 
Modone, dove ritrovo la imperatrice con i soi figlioli senta- 
re dolenti et sconsolati per la afflictione et flagelli dela infor- 
tunata cità de Constaptinopuli et del populo Romeo. Zuanne 
povero imperadore , facta la intrata in la cità , fo coronato; 
et quale per obbedire a Paiasith, convenne rezever uno rt 
dice in Constantinopoli 5 el quale bavesse a zudicare et deci- 
dere tutte le lite et differentie, le quale vertivano tra Turchi 
et Greci , secundo la leze Arabica; perché tutto paese di 
Greci dala cità imperiale fine a Siliveria et essa Siliveria era 
55 redacta sotto el dóminio de Paiasith. Zuanne serrato dentro 
da Constantinopoli solamente in la cith imperava, lm questo 
tempo Paiasith sentava in Prusia tra li arbori della booa for- 
tuna, li quali baveano molto alti li rami carchi de moli 
fructi, li quali cogliendo a suo piacere in tanto delecto par 
sava la sua luxuriosa vita tra tanti vicii et peecati , che 
dio ne venne in ira.  Nissuna cosa era bella. et rara, data 
da dio ale zente humane inquesto mondo , che quella non ἃ 
trovasse tra li thesori et le delitie de Paiusith. Piü belli e 
delicati corpi de maschi et de femine, che natura mai for- 
masse, tutti teneri εἰ donzelle resplendente piü del sole stt 
vano avanti la sua presentia, Et de chi forono questi? de 
Greci, de Servi, de Valachi, de Albanesi, de Unggri, de 
Saxoni, de Bulgari, de Latini, Cadauno in la sua lingua 
cantando ode et canti, landava li facti imperii del tyrsnno. 
Et lui, come petulco animale sensa razone, demerso 1n h 
luxuria de maschi et de femine, senza timor de dio, pU 
superbo de Lucifero, regnaya. Queste sono le primitie delle 
nostre prevaricatione, — Iusta ὃ stata la castigatione de dio, 
Ma tu, Signor del cielo, rendi anche a lui meriti condecat 
ale sue opere. Non stimar tanto li peccati nostri, Non δὲ 
lassar perir come canne et come stoppa. Ma guarda not co* 
lochio misericordioso. ^ Sentando adunque Paiasith in t200 
culmine, in eima della rota della bona fortuna, vennero nur 
tii che ambaxatori erano venuti, i quali rechiedevano es 
menati ala presentia del duca. Domandeti chi erano et 9 
58 venivano, resposeno che erano ambaxadori mandati da Deme 
Can, Sulthan de Persia et dc Babyllonia,  Paiasith oo! 
che li fosse dato loco et tempo .perlor repusare. Dapo! alcu- 
ni zorni li face a savere che era tempo da exponere Ja loro 
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inbaxate — Conduct! adunque quelli alla presentía del 
et data alor copia de parlare, cosi disseno. Εἰ grande Can 
Demir per la bocca de noi servi soi te notifica , che non ὃ 
licito ἃ te rapir le cose d'altri et per quelle farle gran signor. 
Baste et sia anche asai a te, quanto dio te ha dato, et che 
tu hai preso delle mane delli infedeli. Quelle provintie, le quale 
ad modo de ladrone dali altri duchi hai tolto, rendile indie- 
tro, azoché da dio habi ja benedictione et dalli altri duchi 
laude, honore et commendatione. Et se non vorai far questo, 
io serb con dio vendicatore de quelli che tu hai expulsi dala 
sua patria. Per queste et altre cose exposte l'aiasith. da iva 
mosso comando che li fosse rase le barbe, et desprezandoli 
cosi li respose. Andate e dicete al vostro signor ch'el vegna 
resto, ch'io lu aspecto. Et possa esser diviso da la sua 
egitima mogliera, sel non verrà, Queste et altre parole 
vane habiando dicte verso quelli, convergogna indietro li ri- 
mando, Pur nientedimeno ripensando Peiasth le parole di- 
cte, non facea poco stima de la aimbaxiaria de Demir, Εἰ 
perché l'anno avanti havea subiugato tutta la Sevastia de Ca- 
padocia, condusse tutto el suo exercito verso le parte de so- 
pra, et passando la grande Ármenya entró in la terra de 
Turchopersi, et prese una cità chiamata Arsigan ; onde poi 
partendo tornó in Prusia. Et de ἢ passando el canale de 59 
Gablpoli, venne ad Andrinopoli, Onde nuntio al'imperador 
Zuanne queste sustantievole parole. Io bo cazato Emanuel 
imperadore de Gonstantinopoli, et questo ho facto per mio, 
non per tuo benefitio. Siche, se tu voli esser mio amico, 
partite dela cità, et daroti quella proviotia che tu vorei, Et 
se altramente farai, cbiamo dio per testimonio et le grande 
propheta nostro, che con tutti li toi te desperderó senza al- 
cuna misericerdia. Quelli della città, li quali haveano posta 
la sua speranza in l'altissimo dio et proveduto al popolo de 
victualia, resposino a lambaxador del tyranno: tornate al 
vostro Signor, et dicate a lui che la bontà de dio salvator 
nostro ne ha salvati nelle nostre necessitade, et coe) speremo 
liberarà li servi soi dalle mane di soi nemici, Et se pur 
vorà exercitar le sue forze contra de noi, con l'aiutorio de 
dio, el qual constringe le potentie di tyranni, ne defendere- 
mo. In quelli zorni vennero nove dale parte de Ama- 
sia, come Demir campezava contra la Soria, Paiasith aldite 
tal.novelle, subito tornó in Bursia, et fece chiamar tutte le 
potentie dela Natolia et dela Romania. Demir passando per 
"Armenia, con iusta guerra prese jo Ársigan; et tutti quelli 
de Paiasith, che forono trovati in quella cità, per filo de 
&pada forono tagliati et mort.  Dapoi vegnando ad Sevastra,. 
essendo la (erra grande, intorno la circundó ; poi fece do- 
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mandar quelli dentro, selli volevano venire eotto la obbedien- 
6otia soa.  Recusando quelli, fece far cuniculi secreti et cave 
intorno la terra sotto li fondamenti delle mure; le quali se 
posavano sopra taule de legname fermate sopra le ponte di 
travi.  Nissuno della cità savea queste cave, perché erano 
incomenzate pià de uno miglio lontane dale mura, le quale 
erano tutte de plize, zoé terra non cotta et compite questa 
opera subterranea , ignota ala cità, Dermir li fece richiedere 
un'altra volta, che se volevano esser salvati, daesseno la 
terra, Et quelli con ignominia respondendo a lui non vo- 
lerse vendere, alora Demir fe comandar che fosse dato foco 
allegname dele cave, che sostenava le mura ; et subbito le 
mura fo ruinate dali fondamenti, et |a cità desnudata 
&ubbito fo presa senza contrasto. Li citadini parte forono 
morti, parte con la robba redacti in preda di nemici, Li 
principi della cità de comandamento de Demir tutti forono 
conducti in uno- loco, dove fece far fosse grande per sepultu- 
rg , et a quelli ligare el collo con forte ligamento de corde, 
et tirando faceva zonzer el capo tra Je coxe tanto ch'el nase 
 azonziva al culo et le orecchie alle polpe delle gambe appi- 
chavano, et cos li miseri, involuti come lumache, foreno 1n- 
mersi in le sepulture, octo et diexe per fossa. non li copriva 
con la terra, ma con tole, et sopra le tole meteva el ter. 
reno, azoché con pià longhe stente et pene suffocati l'anima 
exalasse. Tale inventione de tormenti et inaudita generatione 
de morte, da nisun tyranno per avanti mai excogitata, tro- 
và el Tartaro. Desolata adunque quella cità dai fondamen- 
6tti, venne in le parte de Foenicia et de Damasco, brusando 
et desfacendo tutte le provintie, εἴ assonati tutti li thesori 
et le richeze de Damascho, brusata la cità, passó in Caleppo, 
togliendo dale citade li nobili maistri de diversi mistiert, 
q»eli mandava in Persia, Et messa tutta Arabia in gran- 
issimo terrore, se revoltó verso Smarchante, metropoli de 
Persia. Paeiasith aldendo le cose grande che erano facte in 
Arsigan et in la cità de Sevastia, in Soria, in Damasco e 
in Calepho, non cessava mandar lettere in Natolia in Asia; 
et con ogni sollicitudine assonando accresciva el suo exercito. 
Lo imperadore Zuanne eon li icfortunati Romei, aldendo que- 
sti movimenti, alzavavano le mane al zielo con devoti piant 
. dicenti: o misericordioso Signor, dio de misericordie, habi 
pietà de noi inutili servi loi , et percoti quello che menaccia 
a noi. Conserva questa patria, dove ? la casa toa, el 5885 
ctuario con le sacre et sancte cose tue,  Volai li pensieri et 
la mente ,de collui in altre parte et ad altre guerre lontane 
da noi ; in le qnale rimangha confusó ét conquiso, azb pol 
possamo sare iupace et laudare el nome tuo in eterno. Ζὰ 
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ternava la desiderata stason dela premavera, quando Demir 
Can partito de Persia et congregate molte sente de diverse 
natione et linguazi, Taurosithe, Zerchii, Avagasii, se avio 
verso la Thanaide, deffazando le terre cbe sono in Boffaro, 
et passando per l'Armenya et la Cappadociae. et venne in Ga- 
latia con tanto et tale exercito , quanto et quale σὰ condusse6s 
Xerse in Grecia, Dal'altra parte Paiasith, congregato el suo 
exercito de valorose zente bene armate, Anatholice, Traicie et 
Serviane, con Stefano fiolo de Lazaro se mosse contra Dae- 
mir. et trovandose appresso la cità de Galatia, intese ch'el 
campo de Demir non era longi da là cità de Agvira. Ap- 
proximandose ula cità:ficchó li soi paviglioni in mezo ja οὔσῃ - 
pagna de Agnira, onde derieto al campo passava uno cor- 
rente fiume, el quale abbeveró li homeni et li cavalli, De- 
mir campezava in la regione contraria, io la quale era 
penuria et carestia de aque, Che intravenne? che Paiasith 
comandó che fosse facta una publica crida, per la qual co- 
maudoó ch'el zorno proximo vegnante tutti fosseno appare- 
chiati ad andar con lui alla caza. Et cosi laltro zorno con 
tutte le sue zenti andó ad cazare, et tré zorni spese cazan- 
do zervi per paesi diversi, In questo mezo Demir non fo 
pegro a prender la comodità del tempo et del loco; et sub- 
ito col campo se levó da i lochi aridi et secchi, et accam- 
p? se sopra le rive del fiume, onde Paiasith s'era levato per 
andare ala caza , mostrandose superbo et valoroso non apre- 
ziar Demir n?é'| suo exercito.  Exercitandose adunque quelle 
zenti in la casa , per la fadica el caldo del sol, che si tro- 63 
vava a mezo el cielo , tanto forono faticate et stracche, 
azonta la ardente sete, et non trovandose aqua da bevere, 
che pià de zinquemilia homini strangosciarono et morirono 
de sete. De qui venne la prima caxone del mal de Paiasith. 
Tornando adunque dapoi tré sorni dalla caccia, trovo che 
ir se era acampato in quel loco, onde li sera levato 
per andar a caciare. Da necessità adunque constrecto, con- 
venne metter el suo campo in altro loco incomodo, et conven- 
me per forza el zorno sequente esser ale mane col suo ne- 
zmnico. Ma τὰ predestinato in cielo, quab doe questi doi po- 
tentissimi exerciti dovea esser victorioso, nella primavera 
passata menando Paiasith el 880 exercito dale parte de Po- 
nente contra li Tartari, apparse in cielo el nuntio della sua 
adversa fortuna, la cometa con la coma ardente come uno 
foco, pià de quatro braza longa, da Ponente movendo li $oi 
rari come lanze verso Levante. Εἰ quandol sol s'ascondea 
sotto l'orizonte, ella apparea mostrando la 'sua ardente coma, 
et irradiava tutti li confini della terra, né consentiva che 
laltre stelle relucesseno, né l'aere per la nocte deventasse 
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bruno, Et come un foco lampezav& in nmiezo el cielo, ínfine 
che se terminava sotto l'orizonte. — Questo segno hano visto 
l'indiani , Caldei ,, Egiptii, Frigii, Persi, et quelli che habi- 
tano la Asia minore, Traci ,: Unni, Dalmati, Itali, Hispani, 
Germani , et se alcune generatione habitano oltra le oade 
del grande occeano,  Duró questo orribile mostro per fine 
al'equinoctio, Questi sono li miraculi de l'alto dio, che su- 
merse Faraone con le forze d'un altro Faraone, et col mezo 
del Tartaro ha indutiato le persecutione di Turchi .contra li 
poveri Greci, 

" Abiando inteso el Tartaro li movimenti de Paiasith , la 
sera fece far cride per tutto campo che la matina tutti se 
trovassero a cavallo in arme per combattere. Et lui leva- 
tos! al'alba ordenó tutti li principi delle schiere, li centurio- 
ni et li. chiliarchi. Nel corno dextro fece capitano el primo 
di soi figlioli, in lo sinistro suo nepote, perché Demir cra 
de etade de anni LX. — Et ordinato el suo campo , cosi co- 
mando, dicendo: O compagni, che per tante provintie mé 
havete sequitato per trovarve a questa desyderata balaglia! 
o exercito invicto ! o natura adamantina! o muro fermo! o 
generatione incaptivabile!  Havete inteso li facti clari di no- 
stri mazori, non in Eoa, perch? quella ἃ nostra patria, ma 
in Europa, in Lybia, et per dir brevemente, in tuta la ter- 
Ya. Havete inteso li preclarissimi gesti de Xerse οἱ Artha- 
xerse contra li Greci, che forono eroi et semidei in questo 
mondo, Ma questi Turchi mezo barbari chi credete voi che 
$iano? Sono come locuste ala facia di leoni. 1o ve ricordo 
queste cose non per coufortarve, perché la preda ἃ in le 
nostre mane, ma azoché questo mormolichion (Latine mas- 
chara) non fuza dale nostre mane, ma sia sano et salvo, ato 
portando quello in Persia vivo el possamo mostrare ali nostri 

glioli , et amagistrarlo che piu non ne sconzure per le no- 
stre mogliere. Questo loco grande et patente, col monte 
che ali ochi vostri se demostra , voglio che dal nostro exer- 
cito sia circundato. el corno dextro vada ad modo de meso 
cercho falcato, et similmente el corno sinistro. et l'uno con 


comandó che li instormenti, segni bataglieschi de Bellon2, 
tutti con orribile voce sonasseno. Aldendo adunqne li doi 
exerciti che venivano citati ala bataglia, l'uno contra l'altro 
nel principio a piecol passo se mosseno; poi con ferocissimo 
impetu se urtarono. Li Tartari senza voce et senza remore, 
come formiche sollicite, se exercitavano, Ma li Turchi coa 
voce et cridi tutto cielo impiendo nel primo conflicto valo- 


| ITALICE INTERPRETE INCERTO. 383 


rosamente combstevano,  Paiesith , come un folgore fn ogni 
looe apparendo , or questo or quello castiguva et reprendeva, 
et tutti δά ben ferir confortava, | Et mentre l'uno et l'altro 
exereito fortemente combatevano, uno di piü excellenti con- 
duetori de Paiasith ricognobbe Athis, suo antiquo signore, 
oon el suo fratello in mezo le schiere dela contraria parte. 66 
non dissimulando alora l'ntico amor , el conductor con rin- 
que cento cavalieri se mosse col guanto incima dela lanza, 
et sottomíisese ad Athis con la sua compagoia. Et quelli li 
quali forono subditi de Sarchan , de Mandachia et de Car. 
mian, similmente fecero con li soi compagni, Vedendose adun- 
que Paiasith delle penne non sue ad una ad una dispennoarse, et 
ch'el dextro et sinistro corno del campo di Tartari sae veniva 
scontrando et lui ín mezzo del globo serrando, bench? gra- 
ve dolor nel suo cor sentisse, dissimulando la adversità della 
fortuna, or questo or quello andava confortando, Stefano; 
fiolo de Lazaro, suo cognato, come el sermon nostro ha 
demostrato , trovandose in questa bataglia con cinque milia 
cavaheri Serviani bene armati, vedendo el tempo extremo, 
da ira accesi con le lanze in resta come folgori se mosseno 
contra i Tartari ; li quali non possendo sostenere l'assalto di 
Serviani, li feceno porta per el cerchio, onde volseno ussci- 
re. Et essendo ussiti fora, li Tartari li ferivano li cavalli 
non possando ferir li homini, li quali erano de negro ferro 
coverti, Ma h Servi deventati piü feroci per haver 1otto el 
zerchio di "Tartari, tornarono in campo pet quella stessa 
via, benché in la tornata de l'una et altra parte non pochi 
ne cadesse morti, . Stefano accostandosi al lato de Paiasith 2 
molte parole li parló in rechia ma non feceno alcun fructo, 
perché volse acceptare el suo conseglio de fuzir et scampan- 
do salvar la sua vita. Ma Paiasith cireumdato da molti affa- 
ni non cognoscette la via della sua salute, come disse el 
propheta: circumdederunt me vituli multi, tauri pingues obse- 
derunt me, — JAperuerunt super me: 05 suum , siout. leo rapiens 
et rugiens. Sicut aqua. effusus sum, et dispersa sunt omnia ossa 
mea, Factum est cor meum sicut cera. liquescens in. medio ven- 
tris met. — fruit tamquam testa virtus mea , et lingua mea ad- 
haesit faucibus meis, et in. pulverem mortis deduxisti me, quo- 
niam circumdederunt me canes multi , concilium malignantium 
obsedit me. Stefano provedendo le cose che haveano a sequire, 
et nisuno bono fine sperando, perché la bona fortuna a Paiasith 
havea voltato le spalle et facia lieta mostrava al campo di 
Tartari, tolse con seco el primo figliolo de Paiasith, el 
qual se chiamava Sulmano, et un'altra volta valorosamente 65 
combatendo rompette el cerchio di Tartari asperamente resi- 
stenti, pure al fine, molti morti dal'una et l'altra parte, Ste- 
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scampo. li Turchi vedendosi circumdati, senza ordene co- 
menzarono a furire. li Tartari senza misericordia persequi- 
tandoli , come cani, li andava amaezando. Paiasith per mezo 
el campo per la pià spéssa moltitudine se misse a fugire ver- 
so la montagna con circa X milia schiavi, che loro chiama- 
no zanizari, zà erano facte le cride secundo le leze militare 
de Scythi, che rotto lu exercito, fora de bataglia a nisuno 
sia licito pià amazare el suo inimico, ma torli le spoglie, et 
li corpi nudi lassare andare, In questo tempo extremo li 
zanizari contra Tartari come leoni fortissimamente combate- 
68 vano. Ma che podevano dexe contra cento? al fine el menor 
numero dal mazor fu superato et vincto, Εἰ Paiasith da T'ar- 
tari fu recognosciuto et iusto come laurachi nel rinzachio 
trepidare.  Alora alcuni Tartari accostandosi al suo lato dis- 
seno: Signor Paiasith , desmonta da cavallo, perché Demir, 
grande imperador, te chiama. Et quello reluctando fo astrecto 
a desmontare, perché suo cavallo era Arabico, de grande 
valimento. et facto montar in un altro cavallo, fo menato a 
Demir Can, Habiando inteso Demir che Paiasith era preso , 
subbito in mezo i| campo fece ficchare uno paviglione, et 
dentro in una sedia sentato se mise a zochare a lo zatri€i, 
el qual zocho li Persi chiamano santraze (i Latini chiamano 
schacchi), mostrando per quello che poca cura bavea della 
presa de Paiasith, come quello che zà lu havea nel lazo pre- 
so. Ma mostrava el contrario de quel che havea nel core, 
et benché havesse dopio exercito, pur trepidava, 
la fine incerta dela iminente bataglia. Poiché hebbe 
ciuta la victoria certa, cavillando el don dela fortuna et at- 
tribuendo lo alla sua vertü, comenzó a deludere Paeiasith col 
zuocho delli schachi,  Levando adunque li Tartari Paia- 
Sith dricto sopra le palme delle mane con grindi et voce al 
ciel, dicendo: gloria et victoria a te, Demir, grande impera- 
dor de Persia,  Presentemo al tuo imperio Paiasith , princi- 
pe de Turfhi, vivo secundo el tuo comandamento, Demir 
69 mostrando haver lanimo intento al zocho, non guardó Paia- 
Sith né anche la turba che! presentava, Et quelli alhora 
con mazor voce apnuntiava la victoria et la presa de Paia- 
sith, Demir in quella hora perse el zocho, et suo figliol li 
diede scacho zocbato, In lingua Persa scacozocato se dice 
siacru ; et da quella hora inpoi suo figliol fo chiamato sia- 
cru, Demir levatose da sentare, tra la grande turba vidde 
Paiasitb; al qual guardando disse; Sci tu quello che poco 
avanti seperave da noi le nostre done, se contra te non ve- 
nevamo a questa guerra? ΑἹ] qual Paiasith respondendo dis- 
$e: io son quello. Ma per questo non se convene tanto 


ITALICE INTERPRETE INCERTO. 385 


&chernir quell che la fortuna te ha sotto posti, Recordate 
anche tu che essendo principe sappi ben conservata li con- 
fini del tuo principato. Cosi parlaudo, Demir sentà una in- 
tensa adustion de colera: era stato dezuno da la matina al 
vespero, da lo caldo intenso et dalla seccha polvere molto 
afflicto. Comando a Paiasith che sedesse in suo conspecto , 
consolandolo et minuendo con humane parole el suo dolore. 
Apresso comandó che fossino ficcati. trb honorevoli paviglio« 
ni, dicendo: va, riposa, et habbi cura del tuo corpo, Et 
non pensar che sia facto a te quello che tu ad altri facto 
haveresti. Che io te zuro per l'alto dio et per el suo pro- 
pheta, che nissuno altro seperarà l'anima toa dal corpo tuo, 
che dio, el quale a star teco la convinse. Aldite queste pae 
role, Paiesith subbito andó al paviglione, che Demir li ba- 
vea donato ; el qual paviglione Demir el fece de uno forte 7o 
vallo munire, et da mille homini d'arme Persiani ben guar- 
dare. Et de fora del steccato li fo deputati cinquemilia pe- 
doni de armatura leziere armati , li quali ogni zorno et ogni 
nocte fazeva cambiare. n questo campo, nel qual fo facto 
el conflicto, Demir demoró octo zorni, Dapoi despartiti li - 
exerciti fo mandati da Galatia in Phrygia, in Pamphilia, in 
Bithynia, in Asia menore, Hyrcanya, Lycia, Pamphilia; in 
ogni cità et in ogni principatu pareva esser uno exercito, ben- 
ché fosse in tante parte diviso. La persona de Demir in 
questi octo zorni repusó, et tumulando la preda le spoglie et 
le grande richeze dela cità de Angira. Dalla qual partito 
venne al Cociagion, metropoli de Phrygia, menando seco 
Paiasith sotto grande custodia . Prima ch'io piu avanti pro- 
ceda, me par conveniente memorare una cosa degna de me- 
moria, la qual fo facta in Angira. Durando ancora in la 
erra Paiasith contra li Tartari, havea io campo quatro soi 
li; El primo era Musulman, l'altro Esses, el terzo Me- 
chiemeth , el quarto Mosses.  Oltra de questi ne havea las- 
sati doi nel palazo dela soa residentia, Mustapha et Orchan, 
essendo anchora teneri infantina etade, Mechiemeth in quel- 
lo anno havea havuto per sorte da suo patre el principato de 
Galatia. Et dubitando che li Tartari remaria vencitori della 
guerra, fuzz eon i soi subditi ali monti vicini, spectando come 71 
le cose bavesseno a finire, In questo spatio de tempo non 
dava mai riposo alli occhi, et dopo molti pensieri fece ca- 
vare una via sotto ferra, per la qual via secreta et occulta 
se andava fin sottol paviglione de Demir Can,  Entrato ad- 
unque Mechiemeth in la cava con homini electissimi arma- 
ti, et poco mancava a zonzere al tentorio dello imperador , 
quando la mala fortuna de Paiasith discopetrse le occulte in- 
sidie de Mechiemeth suo figliolo. La matna sequente essen- 


JDucas. 25 


386 DUCAE HISTORIA 


do el sole in leone, el quale nove hore havea demoreto solio 
la terra, vene l'altra compagnia de homini armati ad rende- 
re:]a volta a quelh che guardavano la persona de Peissith; 
et inquirendo ogni loco veddero per uno forame le cave fat- 
te sotto terra; le quale viste comipzarono ad exclamare, et 
incontinente per tutto] campo fo exercitato grande tumulto 
et rumore. Εἰ circumdato el paviglione de Paiasith, fo tro- 
vato lui stare expedito con Cogiaferur principe delli Eunuchi, 
et expectare la expeditione della cavatione. Li operarii delle 
cave con Mechemeth et li soi compagni, aldito el graude tv 
multo sopra della terra, fuzirono indietro. Menato adunque 
Paiasith al conspecto de l'imperadore, con acre parole fo ri- 
preso; et a Cogiaferur incontinente in sua presentia fo ta- 
gliata la testa. Da quella hora in poi Paiasith con molta 
. Sstrectura fo guardato. La nocte le mane e li pi? in catene de 
ferro fo tenuto; de zorno da grande numero de custodi ar- 
mati circumdato.  Partendose adunque l'imperador dal Co- 
ciaío, spoglió la cità de tutto] suo pretioso havere, extor- 
quendo li possessori con molti et varie generatione de tor- 
)1menti, alcuni homini suspendendo , et alcuni sotterrendo vr 
vi. Da Cociaío venne in Bursia, dove trovó li pretiosi vas 
d'oro et d'arzento, le margarite et pretiose piere, le quie 
come frumento mesurava con i mozi, trovo ll anche le belle 
femine et le concubine de Paissith; tra le quale erano e 
figliole de Lazaro, et ricolto tutto'l thesoro de Bursia, d 
Nicea, de Nicomedia et altre circumvicine citade, venne in 
la Phrygia inferiore, Et vastate tutte le cítade et castelle dt 
Phrygia, veone in Asia, et destructo Adramintio et Ásson; 
venne ad Pergamo. Ove demorando alcuni zorni, accomu- 
ló tutto ]u  havere delle circumstante citade, li teneri pulli 
et putte prendevano in servitü, Li patri et li parenti Grec 
e Turchi ligati con ferro et con foco tormentavano, fincie 
manifestavano li ascosi  thesori, li quali poi tutti acumula, 
venne in Magnesia, la quale era in Sypolo. Εἰ accolto tul- 
to lo havere che se trovó in Sardia, Philadelphia et Atalit; 
venne alle Smirne. Da questo loco andó allo assedio del c 
93stel de San Pietro, el quale, come avanti havemo dicto, !! 
vita de Homur fo edificato da li fereri de Rhodi, A que? 
castello nella prima centa della forteza erano recorsi molti 
Christiani da Epheso, dala Tyra et altre terre vicine, P^ 
ché molto se confidavano in la forteza del castello et la pr 
bità di ferieri, et anche perché Paiasith uno anno el tenne 
assediato, et nol possete aquistare né per arte, πὸ per for 
de bataglie, πὲ per fame, πὲ loogo assedio.  Habiando ad- 
unque Demir pili volte recbiesto li fereri che li desse el ct" 
stello, et loro non vogliandoli consentirlo, deliberó serrar 
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boccha del porto. Onde la sera fece far cride che chadauno 
del suo exercito dovesse buttare una piera in la boccha del 
porto. Quelli del castello, temendo lu effecto de tale cride, 
subbito feceno tir&r fora della boccha del porto in nel mare 
libero tutte sue galie et navilii. La mattina secondo el coman- 
damento dello imperador fo facto; et fine ala prima hora del 
zorno la boccha del porto ío facta terra ferma; et la centesi- 
ma parte dello exercito non se possete in quella opeta exer- 
citar. Ma quale lavoro s grande seria stato bastevole ad 
mettere in opera tanti operarii? era tanta la moltítudine de 
quelli che erano zonti in quel loco, che superavapo ogni nu- 
mero ; et tanto era ad ogni opera la loro strenuith, che sn- 
perava tutte le opere di mortali, Era in loro natura borri- 
bile. non temevano morte, et poco appretiavano la vita. Go- 54 
me fiere salvatiche , corrivano alla pugna. "Traversando ad- 
unque laid terra la boccha del porto, se accostarono alle 
fosse del castello. Li Rhodiani dalle torre e dalle mure con 
sagette virilmente combattevano, Li Tartari, come locuste 
dalli storni occise, cadevano in le fosse, le quali de i corpi 
morti se impivano, Li Tartari, come le teste dela Idra Ler- 
nea , renascendo multiplicavano. — Empite le fosse delli ucci- 
si corpi, li vivi, che senza fine abbundavano, con i piedi 
calcavano quelli che le loro anime non erano ancora seperate 
delli corpi; sopra li quali posavano le scale, per le quale 
ascendevago le mura, Di quali alcuni montavano, alcuni a 
terra deturbati cadevano. Là vivi non curavano s'el patre o 
el figliolo morto fosse: ma a tutti era uno voto et uno de- 
syderio, esser primo ad ascendere le scale, esser primo ad le- 
var lu stendardo sopra le mura. Pur ael&ne ascendendo li 
Tartari da ogni parte del castello, li ferreri furono dalle 
mura rebutati, et fuzendo dal castello cercarono la sua sa- 
lute per la via del mare. Acoostandose le galie al castello, 
le confuse ciurme senza ordine montava, et li ultimi re- 
zevuti in le galie forono el baiulo et li ferreri. Li Christiani , 
che con le mogliere et figlioli erano scampati nel castello , 45 
tutti corseno alle galie, buttandose in mare. aleuni afferava- 
no le ancore, alcuni le gumine, molti el ternone e li rtmi, 
lassandose alle gelie strasinare, pianzendo et dicendo ad alta 
voce : O Christiani de dio, habiate de noi misericordia. an- 
che noi semo Christiani, per amor de lesu Ghristo, non ne 
abbandonate, non ne lassate in man de cani. Li galioti, 
piü per necessità cbe per voluntà crudeli, con le dure corde 
percotendo le mane et le breza delli miseri supplicanti, te. 
commandando le vele alli venti, navigarono verso Rhodi, lessan- 
do quelle povere anime malnate pi morte che vive, Li Tar- 
tari vincetori della impresa, preso el castello, tutti li Chri- 
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stiani con le mogliere εἰ figlioli, circa mille et dacento, li 
quali: nel castello erano scampati, menarono davanti al'impe. 
rador; el quale non perdonando né ala età né al sexu mu- 
liebre, a tutti fece tagliar la testa , et poi fece fabricare una 
torre, in. la quale fece murere le dicte teste , componendo 
uha piera in una testa, mostrando el volto delle teste verto 
la ragione pià patente dalla pià scoperta faccia della torre, 
El quale spectaculo horribile et inmane rimase in Ásia ad e- 
empio de Ghristiani et memoria eterna della Scithyca crude- 
lade, Due citade sono.site nel lito de lonia, nominate 
Phoce nove et Phoce vecchie, Le nove Phoce, avanti 
che ἢ arivasse Demir, se diede et sottomise ἃ lui con certe 
conventione de pace, Le Phoce vecche, che erano subiecte 
al signor de Metilino, remase nel suo stato, fin che Demir 
ando alo assedio delle Smirne ; et essendo occupato in tale as 
sedio, mandó suo nepote ale Phoce vecchie, el quale haves- 
se a contemplare quella citade et el suo sito, et depinzere in 
tabula , et de pinta. portarela al suo conspecto.  Inteso questo 
26el signor de Metelino subito monto in galia, et venne alle 
Phoghe vecchie, Et havuto colloquio col nepote de Demir, 
se accordaro et confederandose inseme, et rimaseno ami 
ci. Et cumnlato el barbaro de ricchi doni dal signor Chri- 
stiano, l'uno a cavallo, l'altro in galia monto, Tornando ad- 
unque el nepote de Demir ale Smirne, trovó la cità ruinats 
da le fondamenta. Lassando adunque quella, venne in Epbeso; 
el quale da ogni parte conveniano li exerciti, li quali copri- 
va tutte le provintie, perchà partendo Demir de Angira fet 
far publici comandamenti, che tutti li soi satrapi con le sve 
squadre dovesseno adunarse in Epheso, et da Epheso pol 
far la volta per tornar in la lor patria. Messo adunque d 
grande stendardo in Epheso li demoró zorni trenta ; et co 
gregati in quel loco tutti li citadini et habitadori delle citi- 
di terre et castelle circumstanti, cop diversi tormenti 
ferro et de foco da loro extorseno l'oro et l'arzento, de 
riche veste, et le pretiose supellectile, le quale dalli antiqu! 
progenitori loro haveano successo. Da Epheso partito an 
"ad Mylesia metropoli de Carya, tra Lycia et lonia; 0" 
tanto aspero inverno et lazaro reddo li azonre, che tuti ! 
animali terrestri volatili et aquatici, come se in cristali for 
sino transformati, aizando morivano.  Partendosi li Tarta! 
da una citade per andar ad un'altra, quella che lassa r*- 
27 maniva tanto inanita et exausta, che in quella non se aldiva 
pià voce de animali né de ucelli domestichi, né pianto c* 
creatura humana. δῖα come li pescatori , che la tracta 9* 
pelago in terra tirano, tutti li pesci grandi et pesciulint ; 
anche le vilissime granceole, strinzendo racogliono εἰ tr 
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loro partino et dividino, cos queste zente Sceithiche lass 
la Asia desfacta et destructa. Da Milesia andarono in la 
Phrigia superiore, la qual li '"'urchi chiamano Charasser, In 
questo loco Paiasith dopo molti assalti, da la adversa for. 
tuna et dal superbo vincitore molte inzurie rezevute, misera. 
mente parti da questa vita; et molti dicono che de sua vo- 
luntà togliendo el veneno se uccise, perché Demir voleva 
che vivesse per menarlo in Persia et nel teatro mostrarlo 
alli popoli de Persia triumpho della sua victoria, et casti. 
gatolo poi farlo σοῦ vergogna morire. Essendo adunque 
Paiasith ala morte vicino, fece dir a Demir queste parole. 
O Demir, eccho che io horamai muto la vita mia. muta 
anche tu la mente tua inverso di me, et benignamente guar- 
da el mio morire, et in la sepultura edificata per me fame 
sepelire. Queste parole habiando aldite el Tartaro, se volse 
ad misericordia, et incontinente fece liberare cento delli ser- 
vi de Paiasith , et a quelli comandó che portasseno el corpo η8 
del suo signore in Bursia, et in la sepultura facta per lui 
lu facesseno sepellire : Demir partito da Phrygia de sopra 
andó al Licaonia et del ἃ Caesarea, dapoi in la Armenia 
piccola et grande, compiendo anno uno fora de la Persia. 
Compito uno anno intró in la Persia come glorioso vincetor 
di duchi et conquistator delle provintie, portando tante 
spoglie et tanta preda quanta nisuno altro tyranno de Per. 
sia mai portasse. Ma tornamo ormai alli posteri duchi de 
Ottomanni, et vedamo come ? cazuta in quelli la bona for- 
tuna del ducato. Lo imperadore Emanuel, inteso el carere 
de Turchi et la subbita mutatione della fortuna de Paiasith, 
come lampa cadente da cielo , subbito torno a Bisantio. El 
suo nepote li ha ceduto el temon del'imperio ; et lui fo man- 
dato in la insula de Limno. Emanuel dalli nobili del pala. 
20 et da tutto'| populo con molte laude solo imperadore fo 
pronuntiato. In questo tempo Musulmano passó in Euro- 
pa et venne alla cità ; et butatose ali piedi dello imperadore, 
et humilmente a quello supplicando disse: Sacro imperador, 
con ogni humiltà et reverentia ala tua maiestà me ricoman- 
0, et prego che accepte per figliolo, et io te observaró co- 
me patre. tra noi non serà mai né division né discordie, 
Solo te prego, me constituisce principe de 'Tratia et de 
tutta la terra che possedettero li miei progenitori, Et per 
securità et ostatio diede al'imperadore uno delli 801 minori 
fradelli, existente ancora intenera etade, et una figliola de 
sua sorella nominata Facmathatu, promectendoli rendere;g 
Salonichi et li lochi de Strimoni pertine al Cithone et Pe- 
oponeso, et tutti quelli lochi che sono intorno alla citade: 
da Panido perfine a Sacra Boccha, che in lingua Greca se 
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chiama Hierostomio, et da sacra boccha fine ad Varna, con 
tutte le terre maritime che sono poste nel ponto Eusino. 
Habuta adunque la gratia Musulmano secundo che l'havea 
domanda, lo imperadore lu mandó in Andrinopoli; et De- 
mitrio Leondari, homo molto prudente et experto in le coe 
bellice, mandó a prendere Sulonichio , nel quale deschazati 
tutti li Turchi della terra, lYntrodusse Zuanni Palleologo, 
et publicolo imperadore de tutta la Thesalia. Et similmeo- 
te deschazoó li Turchi da tutte le citade et lochi de l'imperio, 
et constitu). zentili homeni Greci prefecti et governatori per 
tutte le provintie. Fo in quel tempo in tutta Tracia pace 
et tranquillità, ma in le parte de Asia grande guerra εἰ 
turbatione per la subbita mutatione di principi per tutti ἢ 
principati. Passato adunque quello fredissimo inverno, ὃ 
succedente la tepida premavera, la fame eta peste comin- 
z0 crudelissimamente a dominare per tutte le citade et per 
tutte le terre, che da i piedi delle zente Scithiche erano sta 
toccate. Et in questi mali tempi non manchorono anche le 
guerre finitime tra li populi et li principi, reliquie delli 
'urchi et delli Tartari, delle guerre passate. Venendo ad- 
unque Alixar, 80] de Carmian, con lo aiuto de Demir Can 
recuperó lu imperio paterno; et similmente Archan , et doi 
8ofiglioli de Athis, Omur et Eses, et Elies figlio] de Manda 
chia recuperarono Lydia, lonia, Caria, Lycia et altri lodi, 
li quali li soi progenitori per avanti haveano conquistiti 
In questo tempo li: figlioli de Paiasith remaseno in Eo. 
Mechiemeth era in Angira de Galatia. Et perché non have 
herede, teneva conseco Moses suo fratello, el quale ancora 
era in puerile etade. Eses veramente andava errando in qui 
et in là, non havente dominio né alcuna ferma mansione 1 
aleuno loco. Et similmente Mustafas. Onde Mechiemelh 
mandó da Ángira uno di satrapi, che fo de suo patre, ch 
mato Themirtes, el quale havesse ad conducere Ese in k 
parte de Angira, ad fine che come minor fradello sotto de 
ui podesse viver. Ese pocho tempo poi che fo conduci», 
comenzó ad mover guerra contra suo fratello Mechemet. 
havutolo adunque in le sue forze, Mechemeth li fece taglir 
la testa. In questo tempo che Mechemeth in Galatia cre 
ceva in fama et reputatione, nel ducato de Atis verso la lo- 
nia se levó uno nominato Zenait, fiolo de Carasubasi, homo 
magnanino et in l'arte militare molto famoso; el patre del quilt 
nel tepom de Paiasith era stato governatore dele Smirne, εἰ € 
haver tenuto longo tempo quel ducato, li Smirnei lu observ- 
vano come proprio suo signore. Levatosi adunque Zenuit C 
circa zinquecento Smirnei, andó contra el figliolo de As, 


quale dominava Epheso, depopulando et guastando tulle l 
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ville et tutte le terre de Epheso. Et a pochi zorni poi ac- 
cressiuti zinquecento altri homeni armati, pose el campo ala 
cità, et tanto la afilixe et combatté che in pochi zorni el fi- 
glio] de Atis scaumpó del custello, et Zenait:se fece signor 
de Epheso.  Preso el ducato de Atis, Zenait non cessava 
scrivere in Tracia a Musulmano , dicendo: Io sostengo que- 
sta guerra per amor tuo. El ducato de Átis non per me 
ma per te lu ho aquistato; siché mandame aiuto, che col 
braccio della fortezza toa io possa disperdere li iminici toi. 
Musulmuno certe non fo pegro ad mandarli per la via de Ga. 
lipoli ale Smirne gente et thesoro, perfin che Zenait de- 
schacció li posteri de Atis de tutto] suo ducato. "Vegnando 
la primavera de l'anno secundo dapoi el deluvig di Tartari, 


el secundo figlio] de Atis manchó de questa vita; el primo- 


genito chiamato Omur, descacciato dal ducato paterno, ri- 
corse ad Mandachia suo barba, duca de Caria, et buttan- 
dosi ali soi pedi, li narró el suo infortunio , et humilinente 
li domandó adiutorio. Mandachia benignamente recevendo 
quello, exaudi le sue preghiere, et convocati li soi princi- 
pali, cougregó sei milia homeni armati, con i quali mepan- 
do con lui Omur venne in Epheso , dove era Carasubasi 
con homeni tré milia. Suo figliol Zenait in quel tempo se 
trovava ale Smirne. Mandachia combatendo hh terra , fece 
rechiedere li Ephesii che li apriseno le porte. Et quelli non 
vogliando ala richiesta consentire, Mandachia irato fece met- 


ter fuoco alli quatro cantoni della cità , et in spatio de doi 8a 


zorni tutta la terra fo bruxata. Li cittadini vedendo le sue 
case , reliquie de Tartari, vertirse in cenere, se verderono 
a Mandachia. — Carasubasi abbandonando [a cità se salvó in 
la forteza, in la quale contrastando duró fine al'autunno, 
spectando soccorso da Zenaite suo figliolo. El quale per esser 
con pocha zente ale Smirne, non possette venir al soccorso 
paterno. Carasubasi d'ogni speranza de soccorso destituto, aper- 
se la porta del castello et ussi fora, et buttandosi ali piedi 
de Mandachia humelemente li domandó misericordia. Man- 
dachia restitato Omur suo nepote nel ducato paterno , fece 
ligare Carasubasi, et con lui li Ottomapnide che cou esso 
si trovarono ; et tutti fece portare in Caria al Mamolo , et 
serrare in una torre; et lui poi se ne tornó al suo ducato, 
Zenait, aldite le cose seguite, con una fusta navigando veu- 
ne in Caria al Mamolo, et secretamente fece sapere al patre 
come lui era venuto per involarlo con i soi compagni. Quello 
factosi portare de bon vino in abbundantia, inebrib tutti li 
guardiani; li quali vincti dal vino et dal sonno come corpi 
morti iaceano. [n questa commodità de tempo Carasubasi 
eon li compagni , che erano in prexone, romperono le mu- 
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ra della torre, et con le corde calandose ussirono fora e 
montarono in la fusta, et venuero alle Smirne , dove feceno 
£3grande festa. Zenait poco tempo stette in reposo, che scri- 
pse tutti quelli homini che podevano portar arme, et ando 
contra Omur, guastando et depredando tutte le terre fine 
ale mura de Epheso. et combattuta et presa la città , molti 
cittadini trucidati, Omur non podendo resistere corse nd 
castello. et facte alcune bataglie, et molti morti da una par- 
te et laltra, finalmente vennero in accordio; et facta pace 
et confederatione tra loro fecero parenteza.  Zemaite diede 
sua figliola per mogliera ad Omur , et abbraciando se inseme 
come patre col figlio, con sacramenti sollemni stabiliro le 
promissione et la parenteza contracta tra loro, promectendo 
Zenaite anichilare ogni amicitia et promessa che facta haves- 
se a Musulmano, Demoranti adunque el socero ΕἾ zenero in 
Epheso, attendevano a componere le cose del ducato et le 
defferentie delle cittade da Meandro verso Artos, Philadel- 
phia, Sardis, Nimpheon, fine al fume Hermonos. Una mat- 
tina nel levar del sole se levó una voce del populo ον εἰ 
duca era morto, et levato el corpo fo sepellito nella sepul- 
tura paterna, posta a pié del monte Timulo vicino al caste- 
lo de Epheso. Per la morte de Omur Zenait levotose in 
alto , existimava el ducato come sua heredità paterna, et [0 
chiamato aphtonomo, quasi homo senza leze, ducha ἀδ βία, 
84 Ma Musulman dolentemente portando la rezevuta iniuria da 
Zenait, passo in Bithynia et in Pursia. Tutti Pursiani re- 
zeveva quello con alegro core, offerendosi per amor suo voler 
morire. Era alora el tempo della primavera. Cominzó a scrivet 
zente d'arme et adunare lu exercito, Zenait anche lui se appe 
recchiava alla guerra. Con pochi homini montó a cavallo, εἰ 
andó Hyconion metropoli de Lycaonia. et havuto colloquio col 
Caraman, descese al Cociagion, dove habbe parlamento con Car- 
mian, El parlamento havuto con i prenominati duchi fo de questo 
substantia: Sapete, o principi, el damno che havete sostenuto 
da Paiasith. —Delli patri nostri alcuni forono trucidati, al- 
cuni forono inpiccati , multi con la progenie loro mandati in 
exilio. Et delli principati nostri lui solo se fece monarchia. 
Dapoi veramente che quello demonio per el iusto iudito 
de dio ? sta tolto del volto della terra, habiate cura che la 
semenza de quello dracone non ve deglutisca., siché corte- 
ramo la testa de questa fera pessima horg che comenza à 
levar la crista; et da quella hora in là sempre senza pensie- 
ri et senza pavra viveremo vita felice et iocunda. Li du- 
Chi habiendo inteso el parlamento de Zenait, ben compreso 
che quele parole nascevano dalla sua propria carità , par 
Xientedimeno considerando el fine dela cosa andarono !A 
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Epheso, el Caraman con homeni armati XXX milia, el Car- 
mian con X milia, Zenait con V milia, Musulmao dal'altra 
parte da Prusia andó a Lupadio, dove facto εἰ censo de 
tutto] suo exercito forono trovati homini fine XXV milia. 85 
Et levandose da Lupadio, venne a .Pergamo nel campo de 
Menomeno, et de [1 venpe a campo ale Smirne. Inteso Mu- 
sulman |a conventione tra Caraman, Curmian et Zanait, 
stette alquanto suspeso: pur parti daleSmirne et venne ver. 
s0 Epheso, ponendo el suo campo ad un looo chiamato 
Mesaulion, facendo ficcare li 801 paviglioni spessi et stretti ; 
et fece far le fosse intorno al campo et levar el terreno , et 
in mezo se serró col suo exercito, castrametato sei hore de 
camino lontano ta Epheso et dalli campi dela parte contra- 
Yia, la quale per paura non osava venir a trovar Musulma- 
no; πὲ Musulmano per la inequalità non andava a loro, 
Stando l'una et l'altra parte ambigui infra li soi termini, uno 
secretario de Musulman secretamente andó ad trovar Zenait, 
mostrandose suo amico, li fece intendere, come Caranaan et 
Carmian se sono accordati con Musulmano, et hannoli pro- 
messo questa nocte darli esso Zenait ligato in le sue mane, 
et cosi hanno facta pace et amicitia tra loro. Et dapo la 
tua captività li duchi cadauno in pace tornarauno al suo 
principato. Habiando inteso queste cose, Zenait, vegnando 
a sera, fece far grande luminari et fochi per tutto'l suo 
campo. Et lui tolti con seco li piü presti cavalli, endo a 
Paiasith suo fratello, el quale era governatore nel castello 
de Epheso ; al quale minutamente narro tutte le cose che 
lui erano state notificate, et ricomandoli la guardia della ci- 
tà fine ala matina. Esso con el resto di soi soldati andó a86 
Musulmano. Circa la meza nocte le guardie de Caraman et 
de Carmiau , le quale andavano revedendo le statione mili. 
tare, vennero alli paviglioni de Zenait, et nullo fo trovato. 
Zenait veramente, vegnando l'alba del zorno seguente, colla 
corda avincta intorno al collo veune alla presentia de Mu. 
Sulman , pianzendo et dicendo: Signor mio, io ho peccato; 
sono reo della morte. fa di me quel che te piace. ceco me 
colla corda al collo. son subiecto ala pena. Musulman, ve- 
duta la humilità et penitentia de Zenait, se mosse ad mise- 
ricordia inver di quello, et remectendoli el commesso pec- 
cato, lu vesti de biancha vesta. Poi el domandó dove se 
irovavano li duchi et li soi exerciti. — Zenait respondendo 
disse: sono in Epheso. Et se tu voli, damme lu exercito, 
chio teli menaró ligati. —Musulmano dubitando de doppio 
inganno , cunctando soprasedette, fin ch'el sol alto da Le. 
vante pareva sopra la terra.  Poiche le cose li parse asse- 
curate, monto a cavallo con tutto'l suo exercito, menando 
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con seco Zenait andó in Epheso. El Curaman el Carmian, 
come havemo predicto , cercati li tabernaculi de Zenait cir- 
ca la meza nocte et nou trovato quello, hanno inteso el tra- 
dimento ; per el quale nelli exerciti delli duchi nacque gran- 
di tumulti et perturbatione. Alcuni cercavano li soi caval- 
871i , alcuni li gambeli, altri li muli, per carchare li cariasi 
et le veste militare. ΑἸ τὶ stavano armati et apparechiati 
a combattere. Levato el sole, lu exercito tutto era armato 
et mosso dalle sue statione, — Li homini da cavallo stavano 
con li duchi, Lu exercito pedestre con i cariazzà era asce- 
so li lochi alti, et haveano passate le clisure et i lochi dif- 
ficili verso Meandro.  Passato lu exercito, li duchi con li 
homini d'arme secundo l'ordine de retroguardia passarono 
le clisure, Ala quarta hora del zorno Musulman passando 
per el ponte verso la montagna de Galisio con lo exercito 
venne in Epheso, Molto suadendolo Zenait ch'el volesse per- 
sequitar li duchi, Musulman non volse aldire cl suo conse- 
glio, si per la natura sua equa et benigna, δὶ anche per la 
versutia et infedelità de Zenait, fece adunque ficcare li soi 
tabernaculi sul campo de Epheso , stativando in quel loco 
mesi quatro senza alcuna cura del suo ducato, vivendo d:s- 
solutamente in taffaruzi, era homo dedito al vino et alla lu- 
xuria et a tutti. piaceri corporali quanto alcuno altro. Mo- 
ses, el quale el sermon nostro de sopra ha mostrato che zo- 
88 venetto rimase in Ángira de Galatia con suo frate] Mechie- 
meth, scampó de Angira et venne a Sinopi, dove dominava 
uno signor nominato Spentiar Turchomano, el qual lu re- 
cevelte come signore. amichabelmente pregato da Moses chel 
facesse passar dal'altra parte del ponto Eusino verso le par- 
te de Vulachia, fo adempita la petition de Moses.  Passato 
in Vulachia se scontró. con Milzi Vaivoda, el quale, inteso 
chi era, onde veniva, et dove intendeva de andare, li die- 
de libertà et spatio de andare per tutta la Vulachia, et far 
uello a lui era in piacere. El praefecto della Grecia et li 
guardiar delli passi del Danubio, habiando inteso la venuta de 
Moses in Ulachia, scripseno a Musulman el passar de Moses et 
che veniva per farse ducha de Tracia, Musulmano certe intese 
queste cose presto partendose da Epheso venne a Lampsaco, 
mienando con se Zenait, et lassando un altro ducha in Ephe- 
so per tutta la provintia, Et arivato a Lampsaco, fece 
edificare a nome suo nel lito opposito a Galipoli una fortis- 
sima torre; della quale fo edificatore uno di Genuesi , ehia- 
mato Salagroso de Negton, el quale per la sua opera et 
artificio rezevette da Musulman grande summa de dineri. Ve- 
nuto adunque Musulmano in Galipoli, sentava continuamente 
$9in le sdravize ebrio e vinolento, senza haver cura del duca- 
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te, Ma Moses non cessava continuamente scrivere alli ba. 


roni, promectendoli cose grande, se aquistarà el ducato. In 


questo tempo che Musulmano vivea cosi dissolutamente, 
Moses a se conciliava li signori. Congregava li Turchi dale 
parte de Hystro, dalli quali veniva chiamato duca de tutta 
Tracia, de Thetalia εἰ de Hilyrico. Musulman mandó Ze- 
nait capitanio verso le parte de Bulgaria et de Acridon, 
Esso veramente fece la via de Andrinopoli, et entrato in la 
cità , tutti lu chiamava salvatore de tutti li boni. Et vera- 
mente cosi da natura predito Musulman, là che andava, in 
cità over villa, ove demorava, ricchi et poveri, et quelli 
che per necessità mendicava el cibo, tutti da lui veniva so- 
venuti. Demorando adunque Musulman in Andrinopuli, 
congregato el suo exercito, et quello mandó contra Moses, 
et lui sentava alle beverie. Ma quanto Musulman havia lu 
animo al vino, tanto Moses attendeva al prineipato. ἴῃ 
Sophia venne el conflicto con lu exercito de Musulman , et 
fo vincitor. Et la fama per tutto se spandeva che Moses 
era per deventar principe de la Grecia, Percosse questa fa- 
ma le orechie de Musulman , et che in breve tempo ferà la 
intrata in Andrinopoli, perché li capitanii et tutti li valo- 


rosi homini de arme corrivano a Moses. Levandose adun- 9o 


que Musulman dal careo della ebraetà, dirizb el suo camin 
verso Constantinopoli, cavalcando con pochi homini da ca- 
vallo. et la parte de quelli abbandonato, li quali andarono 
ἃ trovar Moses, per suo infortunio passo per una villa, li 
babitadori de quella al cavallo, alle veste et alla figura co- 
gnobbeno che era el ducha. tutti correvano a vederlo, zin- 
que fratelli de quella multitudine se trovó pià che li altri 
ingordi de vederlo pià appresso. guardandolo se accostarono, 
ei tutti et zinque portavano li archi et le saiette. Turbato 
Musulmano contra el primo frasse una saietta ; el qual pro- 
cidivo cazette in terra, al hora contra el secundo trà l'altra 
saleta ; el quale similmente ferito cazette in terra, Li altri. 
tré fratelli subbito se forono accordati, perche tutti et zin- 
que forono figliol;i d'uno patre: derizaron le saiette contra 
Musulmano , et buttolo da cavallo ; al quale subbito cazuto 
in terra tagliaron la testa. — Moses in questo tempo fece la 
sua intrata in Andrinopoli con grande stolo de lanzaroli et 
homini armati da pede et da cavallo. con grande honore fo 
chiamato ducha de Grecia. havendo inteso la morte de suo 
fratello Musulmano, molto el pianse, et mandó li principi 
di soi satrapi ad far portar el suo corpo in Andrinopoli, 
et da Andrinopoli el mandó con grande honore in Prusia, 
et halo facto sepellire nella sepultura che Musulmano per lo 
suo corpo se havea facto fabricare. Moses veramente fece. 
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far diligente inquisitione de l'interfectori de suo fratello; e 
trovetoli tutti e tré, et mandatoli al loco nel quale havea 
gramazato Musuffiano, congregati tutti li villani del cosale, 
et legato chadauno colla sua femina et con i soi figlioli fece 
serrare in li soi tabernaculi, et metter foco et bruxare li 
figlioii con li genitori et perenti, li casamenti, et de tutta 
]a villa fece cenere et poluere, Questo fo el sacrifitio εἰ εἰ 
tyranno fece al'anima de suo fratello. Queste forono le primitie 
elle opere nephande della sua vita futura,  Convocati tutti 
li primati de Tratia, de Macedonia et delle altre provintie; 
dal quali havuta prima plenaria obbedientia, congregati poi 
in pleno consilio con silentio et attentione, Moses 1n mero 
de tutti in alto solio stando cosi contionando disse, O vin 
forti, amici et compagni , non dioo servi, de mio patre, be- 
ne havete cognosciuto li flagelli et le vastitade che le parte 
de Asia ha sostenuto da Demir; et pià che mio patre li fo 
dato come ucello nelle mane.  Áltri non fo che facesse des- 
cendere li Tartari, li Persi et altre sente externe in le no- 
stre habitatione che Constantinopoli con quelli che in qud 
tempo imperavano. Εἰ mio fratello essendo venuto sigoor 
de Tracia et de molti altri lochi, né a dio nà al patre mo- 
strb mai apor né pietà, Se ἃ lecito a dire, era deventato 
ΣΏΘΣΟ Cauro, che in Latino siguifica infidele, Et per questo 
dio lu havea ábbandonato, et ha dato la spada del propheta 
in le mie mane per tagliare li Cauri et exaltare li Musulme- 
ni, Et per tanto non ἃ iusto né eonvensi che Constantino 
93 poli, tanto excellente cità, et le citade Macedoniche, et ma- 
ximamente Salonichi, che con tanto sudore aquistó mio pe- 
tre, se habiano a possedere da infideli. Et sicome el mio 
patre li templi deli idoli fece templi sacri de dio et del so 
feta , cosi, se a dio piacerà , quella cità , matre de tutle 
'altre citade, faremo nostra, et lu interfectore de mio pa 
tre feremo venir sotto de noi; et li templi che sono in la 
citade imperiale, colle nostre virtude feremo case de ors- 
tione. Alhora tutti quelli che attenti stavano ad ascoltare 
.le nephande parole, come se da dio fosseno venute , con 
grande applauso le hanno rezevute. Ádunato adunque lu er 
ercito primamente discorse la Servia, perche col dispoto 
Stefano, fiolo de Lazaro, non se acoordava. Discorrendo 
per le ville, tutte le bolle creature de belli corpi prendeva, 
el resto tutte amarava. Tré castelli prese per forza de bats 
glia: li castellani tutti fece tagliare. Sopra li corpi de Chr- 
stiani fece destendere le tavole, et apparechiare uno convito 
alli soi baroni. De Servia partendo tornó in Andrinopol!, 
dove subbito fece apparechiare bombarde et artegliarie per 
rompere le mura de Constantinopoli. Mandó anche uno exer- 
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οἷο in Thetalia ad lu assedio de Salonichi. ] lochi vicini 
a Strimona tutti havea sà preso, exeepto Citunio, la perso- 
na del ducha andà verso Constantinopoli, Emanuel impe. 
radore spectando lu exercito de Moses, tolse tutti li habi. 93 
tadori di casali et delle ville dentro da la citade, facendo 
le campagne bruxare, Posti Moses li soi padiglioni non 
longi de la cità, ogni zorno se combatia con hodio grande 
et mortale inimisitia, li Turchi per el desyderio et inmode- 
rata voglia de aquistar la cità, et li Greci indignantise tante 
volte da quella zente barbara esser conbatuti. usciva li Ro- 
mei de la cità et abbrecciavase con li Turchi. uno Romeo 
combativa con tre Turchi, Multi da l'uoa parte et l'altra 
morti cadeva. ᾿ Ma al'imperadore queste bataglie non piaci- 
vano, perché teniva li soi homini cari per el mancamento 
come la pupilla deli soi ochi diceva: che guadagno faro 
mi, se di mei cento homini d'arme ne perdo dece, bencbé 
Moses de mille Turchi ne perda cento? Ma ali Romei l'ani- 
mo et la audatia non manchava abbracciarse con Turchi, 
Uno zorno fo pigliato in bataglia da Turchi uno delli glo- 
riosi del palazo , el quale era commensale de Zuanni Paleo- 
logo, figholo de Manuel imperadore; al quale hanno taglia- 
ta la testa, Li Roigei habiaudo inteso questo, ussirono fo. 
ra delle porte, et con grande animo et desdegno combactendo 94 
tolseno el corpo de mezo lu stolo di Turchi, et dentro alla 
cità el portaro. La sua testa da Turchi era sta presentata 
&a Moses, Alora Nicolao Notaras, padre del morto , el quale 
era interpetro de Manuel imperador, homo molte riccho , 
con molto thesoro ricomparó la testa de suo figliolo ; la 
quale poi azonta αἱ corpo con grande pianto fo sepellita, 
Ma tornamo alla hystoria nostra, Vedendo Manuel inpera- 
dor la crudelità insatiabile del tyranno, et che la sua ini- 
micitia per la sua malignità non era per haver mai fine, 
deliberó notificar a Mechemet, fratello de Moses, demorante 
ancora in Prusia, che se ello era per venire alo Scutario, 
lo imperadore Manuel con le sue galie lu menerà a Constan- 
tinopoli. Et se Moses suo fradello se convenirà et abbrac- 
ciarasse con lui, Constantinopoli serà sua casa et suo securo 
hospitio: ma se sequisse el contrario , la cità sempre serà 
suo fiolo recepto ; et con l'aiuto de dio et suo sera vincitor 
della impresa et conquistator del ducato, et serà figliolo de 
limperador.  Machemet habiando con aliegro core inteso 
le dicte parole, non fo pegro a venire a Scutario con tutto 
el suo  exercito. Lo imperadore inteso dela sua venuta, 
colle galie apparecchiate a quella banda arrivó, et con molta 
festa el passo, et affrontatose con Machemeto, dopo le coniun- 
tione delle dextre mane, caritevoli basii et abbrazamenti, et 
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conveniente salutatione se colligarono et confederarono inse 
me con vinculo satramentale de conservarse l'uno l'altro in 
pace et amicitia eterna. εἰ cosi sollemnemente fermata ls 
" amicitia tra loro, lo imperadore menó Mechemeto a Coa. 
stantinopoli con tutto suo exercito, facendo festa trà zorni 
per la sua intrata. El quarto zorno ussi Machemet della ci- 
th con tutto'l suo exercito et con pochi homini d'arme di 
Greci. venuto al conflicto con Moses fü superato in la ba. 
taglia, et vincto scampó in Constantinopoli. Lo imperador 
molto lu confortava con savie parole, excitandolo che con 
95forte anime se apparechiasse con meglior fortuna et mazor 
favor ala secunda bataglia. Mose veramente ussi delli con- 
fini de Constantinopoli , menando con lui tutto lu exercito 
de la Romania , mettendose in ordine alla bataglia contro 
Machemeth et contra la cità& Et Mechemeth ussendo fora, 
et venendo alle mane la secunda volta con Moses, ancora 
fo rotto, et fuzendo scampó in la cith, et da lo imperado- 
-re benignamente fo rezevuto, Alhora Machemeth grandemente 
perturbato et afflicto, vedendose la fortuna tanto molesta, 
"disse a lo imperador: et tu, patre sancto, tenando la bilae- 
za et mirando timorosamente la lenguetta che non pase e 

. a scudella che non traboccha, non mi lasse experimentar la 
: fortuna, ch'io prenda el mio nemico o veramente io s 
reso da lui. Ma in verità te dico che a ciascheduno col 
deto de dio ἃ scripto in la fronte quello li die intravevire 
:inmutabilmente, senza alcun remedio, |Comandame aduunque 
«che io. con li miei comenze a caminar per la mia via, la 
qual me porte verso Ándrinopoli, Et solamente ora per 
me, come patre per el figlio, come sono, Et delle cose fe- 
ture dio habia la cura.  Alhora l'imperadore, aldendo ἰδ 
*parole che nascevano dal'infamato core, abbracciendo εἰ 
-basiando quello , comandó se apparechiasse una sollemwe 
cena, copiosa de molte delicate cose; et iubilando et co»- 
£audendo passarono bona parte de la nocte, dato poi riposo 
ali ochi , et venuto el zorno, Mechemeth ussi dela citade. 
Et bavendo partito el suo exercito in doi parte, una parle 
mandó verso el ponto Eusino, l'altra per la via de Andr* 
nopoli. Moses havendo inteso come era diviso lu exereilo 
96in doi parte, caceció quella che era andata verso la parit 
del ponto Eusino. Et scontrandosi li doi exerciti, quello de 
Mechemeth fu superiore, Quelli de Moses vedendose supe 
rati, parte de loro tranfuzzirono alla parte de Menchemethi 
el quale volentiera li rizevette, Moses havendo visto h 
fortuna contra de lui tanto impetuosamente essersi rivol2 , 
cominz) a scampare, et incidentemente cazette in una pelo- 
de. 'Et essendo cacciato da uno di satrapi de Mechemeth, 
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Moses revoltandose amazó quello satrapo, che tanto ostina- 
tamente el cacciava. ΕἸ servo de quello che fo morto , so- 
prazonse a cavallo, et taglió el destro bracio de la spslla de 
Moses, el brazo seperato dal busto casette in la palude. Mo- 
ses per la abbundantia fluente per el mutilato membro stran- 
goriato cazelte da cavallo. el servo subbito corse et nuntió 
ἃ] ducha la ferita 61 caso de Moses et la morte del suo pa- 
trone, Mandati adunque aleuni homini deli valorosi trova- 
rono Moses morto: et levato el suo corpo della palude, el 
presentarono a Machemeth, Εἰ quale vedendo suo fratello , 
pianse secundo la loro inhumana usanza; poi mandó el cor- 
po ad sepellire in Bursia apresso li soi progenitori, — Meche- 
meth lieto per la conseguita victoria, ando in Andrinopoli , 
et con grande honore rezevuto fu posto in la ducale sedia pater- 
na; al quale con grande frequentia convennero molti ducha 
excellenti signori della Grecia, et inclinando come al loro ducha 
promectivano obbedientia. 1n quelli zorni che Moses era in 
mazor angustia per el contrasto de Mechemeth suo fratello , 
Zeneit ascosamente fuzette dale parte de Tracia, et per lugg 
Elesponto passo in Asia, et andó alle Smirne, dove congre- 
gato lu exercito andó in Epheso, et prese la cith. et taglia. 
ta la testa al ducha che havea lassato Musulmano, in pocho 
tempo deventoó signor de tutta la Asia. Manuel imperado- 
re, havendo inteso la prosperità de Mechemeth, li mandó 
ambaxadori de li pià excellenti del suo palazo; de li quali 
la commission fo che con ornate et conveniente parole se 
alegrasseno et congratulasseno dela sua prosperità et della 
ascensione alla ducal sedia paterna; apresso che con onesto 
modo rechiedesse et confortasse el ducha ch'el volesse atten- 
dere le inpromesse che fatte havea a l'imperadore essendo 
ancora a Constantinopoli.  Mechemeth rezevendo li amba. 
xadori con benigno et alegro viso, con eflicacissime promis- 
sione sacramentale promise rendere. et da quella hora actual- 
mente se spogliava et restituiva al sacro tmperador tutti li 
castelli de ponto Eusino, et casali et castelli verso Telalia et 
Propontide.  Cumulando li ambaxadorí de molti ricchi et 
pretiosi doni, li abbrazó et baxió et con la santa pace de 
dio licentio, conmictendoli questa risposta. disse: andate et 
dicate al mio patre imperadore di Greci , come per la gra- 
tia de dio et con l'aiuto del mio patre imperadore me ho 
cento la potentia paterna. Da mó in avanti serrb ad obbe- 
dientia sua come figliolo al patre, et mai serró ingrato né 
discognoscente. Comande quello che li piace, et io volen- 
tieri observarb li soi comandamenti, | Et simelmente abbrazó 
et baxib !i ambaxiadori de Servia , de Valachia et Bulgaria 
et del ducha de le Ianide et del dispote de Lachiedemonia 
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g8et del principe de l'Achaia, Tutti sedendo ala su2 tavola a 
manzar confortava, et ad bevere el ponto che de sua man 
hi sporzeva. — Dapoi tutti con la pace de dio licentib , con 
gratia et amore dicendo a quelli: nuntiate ali vostri signori 
che a tutti io do et da tutti rezevo pace. . Chi fenze la 
paze, l'alto dio della pace sia contro de loi. 

Manuel imperador vedendose dal crudo et tempestoso 
mare reducto in porto tranquillo et in stato quieto, et non 
havendo alcuno che lu inquietasse, cominzó a pensare de far 
le noze de Zuaune suo primogenito figliolo, et mandó a ré 
de Rusia, del quale tolse la figliola per sua nuora; la quale, 
cambiandoli el nome , chiamó Anna, havea anni XI, quando 
fo menata a Constantinopoli. a tré anni dapoi 1a cità 
fo infecta da una sevissima pestilentia, la quale ad nissuno 
grande o piccolo, riccho o povero, perdonava, et maxima- 
mente traxeva al sangue nobile, consumando anche la po. 

ularescha multitudine, Et Anna imperatrice, tenera polzel. 
a, ferita dalla pestifera saetta mori in sul fiorir de li anni 
soi. de lei rimase uno tristo desiderio et doglia et pianto in. 
consolabile a tutta la citade. Orchan, figlholo de Paiasith, 
che fo per pesno dato al'imperadore Emanuel da Musulman, 
come οἱ sermon nostro de sopra ha dechiarato , fo liberato 
con Fatimachatu, figliola de sua sorella, la quale fo reman- 
data in Prusia, dove convenientemente fo enutrita dali po. 
steri de Paiasith.  Orchan veramente remase a Constantino. 
poli, da tanto amor preso de le lettere Greche et della 
conversatione de Zuaune primogenito figliol del'imperadore, 
che come la morte aborriva li costumi e la leze Macometana. 
Dedito adon a li studü della sapientia Grecha, et tutto 
infiamato de lu amore della fede evangelica, spesse volte an 
dava al'imperadore, εἰ quale con grande humilità εἰ devo- 
99tione lacrimendo pregava chel facesse baptizare et insignire 
del sacro crisma secundo li comandamenti della sancta fede 
Christiana , confessando lui esser Chrisuano , negando el do- 
gma Arabico et la setta Macometana. Lo imperadore, ben- 
ché con pietoso core lu ascoltava, ma nou exaudiva le sue 
biere per non esser caxon de scandali. In quelli zorni 

a pestilentia atrocissima, pià crudelmente che mai per avan- 
ti, da ogni parte andava expopulando et destruendo la cità. 
Et tra hi altri teneri corpi nobili et. innocepti feri questo 
Orchan, figholo de Paiasith, El qual sentendose ferito , 
nwntió alimperador queste parole, Ο imperador di Greci, 
Ὁ wo siguor et patre,  Eecome presto ἃ quel iudicio di. 
vino. Et tutte le cose, et quelle che pià ho desiderato, 
non vogliando lasso, et vado là, et certamente confesso ch'io 
ton Chrisiano, Ma tu non me dai lu pegno de la fede et 
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la bolla de lu spirito. Adunque cognosci che se io mori- 
ró senza esser baptisato, haverb a fare accusatione contra 
te in quello incontaminato iudicio de dio omnipotente. Sub- 
bito l'imperaedore, inclinato da quelle devotissime et chri- 
stianissime parole, lo babtizó ; et esso fu susceptor del sa- 
cro fonte. ἘΠ seguente zorno el novello, ma perfectissimo 
Christiano morette. Lo imperador lu fece sepellire con 
grande honore nel monasterio de sancto Zuanne Baptista 
del Prodromo, in loco chiamato l'Achademia, in una bella 
urna marmorea, Passando tré anni lo imperador Emanuel 
deliberó proveder a Zuanne suo primogenito figliolo de no- 
vella sposa, et maritare Theodoro suo secondo figliolo. 
Mandó in Italia. per Zuanni fece menare la figliola del mar- (oo 
chese de Monferrato, et per Theodoro fece menar la figlio- 
la del Signor Malatesta. Εἰ essendo venute le spose in la 
citade, lo imperadore fece incoronate li figlioli della corona 
secundo le leze matrimoniali, et publicarli imperadori de 
Greci. La figliola de Malatesta et ''heodoro suo sposo fece 
vestire de veste imperiali, et publicoli dispoti de Lacedemo- 
nia. Ma lo imperador Zuanni non se alegrava n? se con- 
tentava dela sua sposa. Et bench? la donzella fosse del suo 
corpo ben proportionata, et fosse bella in vista, la treza 
havea come oro lucente et come le onde fluviali correnti 
&ne al calcagno fluente, le spalle larghe, le braze εἾ pecto 
et le mane con razonevole proportione respondenti, li denti 
come in cristalli , la statura del corpo dritta, ma la faccia 
et li labri et la forma del naso et deli occhi et la compo- 
sition del ciglio difformi, et per dir una parola comuna , d' 
avanti pariva la quaresima , et drieto la pasqua.  Havendola 
vista sifacta, lo imperador Zuanne non $e volsc mai con- 
zunzere con lei, πὲ anche mai dormire in uno lecto ; onde 
la imperatrice sola in una camera del palazo se ne stava, 
Et certe Zuanne imperador pià volte habbe animo de man- 
darla in Italia a casa de suo patre: ma cognoscendo che 
molto era amata da l'imperador, Emanuel suo patre, dal 
6uo pensier se ritenne. Ma la imperatrice vedendo del suo 
sposo la mente ogni hora piü dura , et per quanto lei exi- 
stimava, inmutabile, pensó, come alfin fece , torse de me- τοι 
zo. Εἰ stendo in tali pensieri, mandó per li Zenucsi de 
Galata , ali quali manifestó la sua intentione del partire. Uno 
zorno ussita della citade andó in uno delectevole zardino con 
una savia matrona della sua lengua, et con pochi zovani 
li quali havea menati dalla casa de suo patre, mostrando 
con la amenità de quel zardino voler alegrare el suo cuor 
desconsolato. Vedendo la sera una fusta bene armata et co- 
verta delli pià honorati homini de Galata secundo l'ordine 
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dato , se accostó alla riva del zardino , et rezevuta la im- 
peratrice in la fusta con grande honore fo menata al'altra 
banda, Tutti quelli de Galata le vennero incontra con li 
debiti honori et inclinatione secundo el modo servico con- 
sueio alla imperatrice. Quelli della cità non haveano an- 
cora inteso la tacita partita de la imperatrice, Ma la mati- 
na a quel zorno seguente li nobili del palazzo, con grande 
molestia et displicentia sostenendo la iniuria et victuperio 
rezevuto da quelli de Calata, se apparecchiavano discorrere 
et guastare li borghi de Galata, Ma Emanuel imperadore 
non permettiva, benché a Zuanne suo figliolo grata fosse la 
partita della imperatrice, In quel tempo se trovava in por- 
to una nave de Zenuesi molto grande, apparechiata pe 
andare in Italia ; in la quale la imperatrice montó con gra 
de gloria, et splicate le vele se ne venne verso Ponente, 
bavendo solamente guadagnato la corona colla quale fo co- 
ronata, Soleva spesse volte dir quella sapientissima impera- 
1o3trice: baste a me questa corona in testimonianza ch'io sono 
imperatrice de Greci: di grandi thesori dello imperio ca- 
duco altri habia la cura. Zonta ali confini del marchesano de 
Monferato, et havendo inteso la sua venuta li excellenti del mar 
chesano, col fratel Marchese ussiron della citade et andarono 
incontro ala imperatrice; la quale honorevolmente accepta 
ta, con grande frequentia de nobilissimi cavalieri fo accom- 
pagnata fine ale scale del palazo paterno. Ma la imperatr* 
ce rinuntiando alle cose hn mundo se elesse per sua abita- 
tione uno di monastieri della citade , nel quale visse tuttà 
la sua vita, dedicando a Iesu Christo !a sua verginitade, 
megliore sposo che quel che havea lassato, ^ Tornata la im- 
peratrice in la patria sua Zuanni imperadore mando ad Ale- 
xio Comino, imperador de Trapesonda, a domandar suà 
figliola per sua legitima mogliera; la quale per la sua hone 
sta et bella forma piazuta, eL contracto εἶ matrimonio, 0 
menata a Constantinopoli. ἘΠ patriarcha Ioseph secundo εἰ 
ritu imperiale et le sacre leze matrimoniale quella donzella 
per parole de parenti col suo sposo sollemnemente conzonst; 
et poi chiamata fo di Greci imperatrice. Celebrate le noz 
lo imperador Emanuel part da Constantinopoli con molte 
galie, et andó contra el principe de la Achaia; el quale ἐϊ" 
pugnato con suoi nepoti et altri descendenti de casa de Na- 
vara, presi menó a Conslantinopoli, lassando Theodoro 580 
secundo figliolo dispoto de tutto el Peloponeso. Et passando 
per Galipoli scontró Mechemeth , el quale havendo mostrato 
alo imperadore grande amore et fede , alegramento entró n 
la galia imperatoria, assedendo familiarmente alla soa tavola 
w03nel convito imperiale; et da esso imperadore et da tut 
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soi satrapi fo grandementa festizato et honorato. Da poi 
ussito Mechemeth de la Galia, lo imperadore con la sua 
armata torno a Constantinopoli, e' patriarcha con tutto'l 
clero Constantinopolitano uscendoli incontra fora dela cita- 
de con laude, gloria et canti, lu accompagnó fine al suo pa- 
lazo, Mechemeth; ordinate et composte le parte de Grecia 
subiecte al suo ducato, passo nelle parte de Oriente, et 
zonto in Prusia instauró et renovó li edificii desfacti et con- 
sumati dal foco del Caramano, perché quando Mechemeth 
venne a Constantinopoli contra Moses, el Caramano se par- 
à de Iconyo et colla sua potentia venne a Prusia, et desfe- 
ze quella cità, et le osse de Paiasith, patre de Mechemeth, 
cavo della sepultura et buttole nel focho. Et questo perché 
Paiasith per avanti havea tagliata la testa al patre de Cara- 
man in lconyo, Descendendo Mechemeth in Asia, trovo che 
Zenait se era fatto signor in quelle provintie piàü grande che 
non era la sua opinione. Et essendo venuto Mechemeth a 
Pergamo de Asia, nuntib ad Zenait che li dovesse cedere la 
signoria, — Zenait non intendando cederli, fece communire e 
ben fenire tutte le sue fortezze, et apparechiatose a la guer- 
ra , spectava la sua venuta. Mechemeth venne col suo ex- 
ercito δά Chymin, et rechiedendo che li desseno la forteza 104 
che se teneva per Zenait, non vogliandose rendere per for. 
τὰ la prese. liberati li citadini, li homini da arme tutti fece 
morire.  Partendose da Chymin, venne alo assedio de Me- 
nomenon, dove era uno ben munito et forte castello Arcan- 
gelo; el quale da Turchi poi mutanteli el nome fo chiama- 
to Caiatichi, Questo locho per forza de bataglia fo preso. 
Onde partendose venne δὰ Ninpheon, el qual loco combat- 
tuto fo preso. Et da Nympheo venne ale Smirne. Questa 
terra de Smirne Zenait l'avea ben munita de grosse mure, 
de molti homini d'arme εἰ ogni munitione da defendere et 
offendere.  Havendo adunque Zenait in questa ben fornita 
terra de Smirne lassato sua matre , suo flatello et li soi fi- 
plioli, lui con la sua persona andó in Epheso, lassando per 
governador de castel de Nimpheon el suo schiavo οἱ zenero 
chiamato Auduliat, El qual siando poi preso nel castel de 
Nympheon da Mechemeth , fo presentato ἃ Puiasith messagio. 
Questo Paiasith havea grande podere con Mechemeth, et per 
sua fede lu havea facto principe dela sua corte, — Essendo 
adunque anchora in Tracya Paiasith col suo duca Mechemeth, 
scripse una lettera ad Zenait de questo tenore. Se tu voli 
esser signor de Ionia et dami non haver alcuna adversiià , 
da me la tua figliola per mia sposa secondo le leze matrimo- τοῦ 
niale, et da quella hora in poi viverai senza pavra nel tuo 
ducato. Ma Zenait vogliando mostrar la sua superbia et va- 
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na gloría, in presentia del portador de quella lettera, et pre. 
sente Auduliat, essendo fin quella hora suo schiavo, dise 
verso Auduliat: de chi sei tu servo? Quello respondendo 
disse: de tua Signoria, —Zenait ancora domandando diss: 
de che generation sei tu?  Auduliat respondendo disse: de 
Albanitti. Et de che leze? Alhora Audulat: io era infede- 
le; alhora sono Musulmapo.  Zenait veramente voltandoe 
verso li soi baroni disse: ecco che nel presente zorno, in 
presentia de tutti voi, do la mia figliola secondo le leze me 
trimoniale al mio servo Auduliat, et faccio quello libero et mio 
genero da questo zorno , et uno di mei parenti dela mia cas. 
T'utti veramente che sentevano, laudavano Zenait, El quale 
aprendo poi la sua boccha verso el nuntio, disse queste pe- 
role: nuntia al tuo signor Paiasith, come io ho tolto zenero 
dali Albanitti , et come era servo per oro comparato, d 
come ἃ ad signor simile d'aspecto , piü zouane de li, εἰ 
piu savio de lui. El nuntio certamente, senza dimora tor- 
nato al suo signore, referi delle parole dicte tutta la sub- 
stantia, Da quella hora Paiasith concepette nel suo petto 
hodio, et nutricandolo ogni hora cresciva contra Zevait d 
contra Áudulat suo genero. Capitato el tempo al suo des- 
derio oportuno, che Audulat fo preso nel castel de Nym- 
pheo, li fece tagliare li coglioni et fecelo Eunucho.' Ma to 
namo horamai ala hystoria nostra, Essendo venuto Meche 
meth alle Smirne, et havendo circumdata la terra, trovo d 
106grande magistro de Rhodi con tré galie renovar et instav- 
rare el castel, el qual fu desfacto da Demir Can. Lt inten 
la venuta de Mechemeth, li signori dele insule circumstante, 
contra el voler de Zenait, vennero ale Smirne a prestar ob- 
bedientia a Mechemeth. Et questo per doe caxone: la pri- 
ma per la humanità et grande potentia de Mechemeth, la 
secunda .per la superbia incomparabile et inhumana crude 
lità de Zenait, Vennero adunque li nobili dele Fochia, alc 
ni per mare, alcuni per terra, e Carmian dela Frigia st 
periore, Mandachia de Caria, el signor de Mitilino , li Mac 
ποδὶ de Asio, li fereri de Rhodo con le galie, Et tutt 
promiseno dare obbedientia et adiutorio a Mecbemeth «d 
desfatione del commune inimico Zenait, Li quali tutti «08 
benigno et gratioso accepto forono rezevuti da Mechemelb. 
Dexe zorni combattendo demoró intorno alle Smirne, exer 
citandose quelli dalle insule per mare dagando ogni aiutor? 
possibile a Mechemeth, Ali undexi zorni delu asedio la ma 
ire de Zenait et la mogliera con i figlioli se renderono à 
Mechemetbh, confessando li loro errati et domandando rt 
missione et penitentia. Rezevute adonque le Smirne in 50? 
domino, Mechemeth fece in molte parte della terra expianer* 
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le mure, lassando anche in alcune parte le mura et alcuni 
habitadori per memoria dele cose passate. In questo tempo o2 
Εἰ gran magistro edificava una grande torre nella boccha del 
porto, et havela za levata piu dela mità. Mechemeth vera- 
mente vedendo la forteza, la nocte per li soi Turchi la feze 
desfar fin ali fondamenti, El magistro vedendo la matina 
lopera sua desfacta, grande despiacere rezevette, et subbi- 
to andà al ducha , molto dolendose del suo castello desfacto, 
mostrando quello esser sta fabricato nelli sorni de Atin, 
azoché Rhodi non fosse consumato da predoni; et se non 
consentirà che sia restaurato el castello, potrà seguire scan- 
dali et guerra non piccola tra la sanctità del papa et la sua 
signoria, con perditione de non piccola parte del suo duca- 
to. Mechemeth benigoamente ascolto le parole del gran ma- 
gistro, et con l'animo quieto rispose, perche la paura delli 
Tartari ancora sollicitava le anime di Turchi. Disse adunque: 
io, patre venerendo, vorria esser a tutti li Christiani del 
mundo cortese benigno et liberale , perché cosi se conviene 
al nostro ducato, far bene ali boni et punir li nocenti. Ma 
pur si convene haver cura deli lochi nostri et considerero 
l'utile deli nostri subditi, perché essendo venuto in queste 
parte, molti di mei Musulmani stimula la mia mente dicen- 
t: benchà Demir ha fatto assai male in Asia, ha pur fatto 
questo bene, che ha lassato de lui grande memoria in Io- 
nia, jassando ruinato et desfacto el castello, el quale era 
in Smirne sotto el dominio di fereri de Rhodi; per el qua- 
le castello tutte le anime di servi, che la benigna fortuna 
per sorte havea conceduto in servità de Musulmani, scampa- 198 
vano da noi per la via de questo castello , et da le fuste 
di corsari venivano esportate et liberate. apresso li altri dam- 
ni, li fereri de Rhodi colla oportunità de queste castello 
feranno guerra senza fine per mare et per terra con tutto 
el tuo ducato ; siché se Demir se chiamava imperio, tu serai 
piu imperio che Demir tyranno, se consentirai che tal ca- 
stello sia instaurato. Siche quel che tu domande, patre ve- 
nerando, io non posso fare.  Nientedimeno sia facta la tua 
voluntà , et ja domanda di Turchi non sia denegata. ἴο te 
do loco nelli confini de Caria et de Licia. Et va , edifica 
qual castello tu voli, Albora cl gran maistro dissc: O du- 
cha, dame loco che sia sotto la tua . iurisdictione, et non 
me mandar nelli confini daltri. El dncha respose: io te do de 
miei confini, perché io ho data la provintia a Mandachia ; 
et de questo non haver pensiero, El grande maistro havuto 
οἱ comandamento a Mandachia, che li consignasse el loco, se 
Parti et similmente benignamente exaudite le domande de li 
signori de Asio, de Lesbo et dele Foce, tutti abbrazando 
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con amore et con pace da se licentió. La metre de Zenit 
secondo el costume Serviano non cessava precare oon ogni 
humilità : pur al fine fo exaudita, et suo fiolo fo liberato 
dala morte, Questo se era renduto ct ricomandato a Ma- 
chemeto, al quale con sollemni sacramenti fece promissione 


109 esser sempre constante et fidele con i soi descendenti, et la- 


ver li Ottomanide per soi signori et dispoti. La provincia 
lassó a Susmano de Alexandro, comandando che Zenait coo 
lui.audasse in 'Tracya. Avendo adunque bene ordinate le coe 
de la Natolia, ritornb in la Disi, zo? in la Romanis, Εἰ 
arrivato a Galipoli , cominzó apparecchiare armata contra d 
duca de Nesia et contra le altre insole del'Arcipelago, ke 
quale erano sotto la sua signoria. Et questo perché el ducha 
ebbe molto adesdegno cbe, essendo lui ἃ le Smirne et avaunli 
irovandose in Ándrinopoli, el ducha de Nexia non era mai ve- 
nuto a visitare et inclinare ala sua Signoria, come havea facto 
li alui signori. Descendente da Galipoli l'armata de fuste εἰ 
galie trenta, sotto el governo de Galispei armirsglio de la 
Romania, venne in Andro et Antipario, ad Melo et ad al- 
tre molte insole Cyclade; et accolte molte anime, et fact 
grandi damni in l'Egeo pelago, torno a Galipoli, La excd- 
lentissima signoria de Venetia habiando inteso questo inop- 
nato assalto de Mechemeth contra el ducha de Nezia, non 
piccola molestia ne recevete, perché el ducha se era a là 
ricomandato, et a lei prestava obedientia, et levava linseg- 
na del vangelista San Marco.  Vegnando adunque la prim- 
vera, la Signoria armb X palie per guardia del golfo Adri- 
no, Nigroponte , Candia et le insule de l'Arcipelago. mandi- 
rono septe galie, et tutte bene armate, sotto governo d 

Magnifico Miser Aluise Lordano, valoroso Capitano Geo 
rale. Vennero fine a Tenedo, et del entrarono in lu Ele- 
ponto, et passarono Lampsacho. Le galie Turchesche str 
vano nel porto de Galipoli apparechiate per ussire, Li Ve 


netieni in quella hora hebbene vista de una vela piccola, la 


110 qual. veniva de Constantinopoli, pensando che fosse de Tur- 


chi, mandarono una galia a prender quella. Anche li Tur 
chi pensando che quella vela sse ussita della sua armata, 86 
mosse con tutte le galie et fuste a soccorso della mal cogno 
ciuta vela, "Ma la verità fo che quella era uno navilio d 
Lesbo , el qual veniva da Constantnopoli. Miser Aluise le 
redano , valoroso Capitanio, vedendo le galie "Turcbesche 
tutte ussire fora ala fila contra la sua galia, subbito fece ὠ- 
re cl segno de bataglia, et con grande animo εἰ vigoria 15" 
tro in l'armata Turchescha. et |a prima investita fo la Uc 
lia de Zilibei armiraglio; el quale con tutta la zurma de 
quella galia in breve spatio con grande sevitia forono truc 
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dati. L'altre galie misceandose et incatenandose con le galie 
Turchesche non cessarono della strecta et crudel bataglia, fin 
che li Turchi forono tutti amazati in conspectu delle moglie- 
re et figlioli soi, uno miglio lontan da Galipoli. Compita 
adunque la bataglia circa la hora de vespero, li Venetiani 
victoriosi feceno vele menando con loro XXVII galie Tur- 
chesche, et arivati nel porto de Tenedo feceno molto dili- 
gente inquisitione, et forono sepcrati tutti li Turchi da Chri- 
stiani, Li Turchi tutti dal primo fine al'ultimo tutti forono 
amazati: de Christiani veramente fo facta un'altra ancor pià 
diligente et pià minuta indagatione, A quelli che per forza 
erano stati messi in galia, fo donata la vita; quelli vera- 
mente li quali forono trovati havere provisione ordinaria, et 
quet che per dinari et per guadagno erano venuti contra 
hristiani et contra la sua propria fede, tutti forono impic- i11 
chati, El paria veder intorno linsola de Tenedo forche come 
vigne, et quelli da legni pendenti come uve de li rami, Le 
alie forono dispartite, parte mandate in Candia, porte a 
Nigroponte et parte ἃ Vinexia, Li homini da remo Chri- 
stiani , i quali per forza forono conducti in galia, passato 
linverno et vegnando la primavera, foro posti al remo con 
le nove galie, le qnale venne da Venexia. Nello anno se- 
quente a quello che fo rotta l'armata di Turchi a Galipoli ; 
venne da Vinexia armata nova in Levante, la quale entró 
in lo Hellesponto per prendere la torre de Lampsaco, che 
feze far Musulmano ; la qual combatendo asperamente per 
mare e per terra non la possete conquistare, perche era 
fornita de ogni munitione et defesa da Camusas, fradello de 
Paiasith, con dece milia bomini combatenti, Vedendo ad- 
unque Venetiani la impresa difficile per la multitudine dell 
defensori, che ogni hora a soccorso zonzivano, lassaro la 
impresa della torre tutta guasta et straforata da bombarde , 
et a Constantinopoli navigarono. —Camusas vedendo la torre 
abbendonata da l'rmata de Venetiani, la fece desfar tutta 
da li fondamenti, dicendo : senza guadagno non se de cer- 
car vergogna. Mechemeth, bavendo passato Zenait a Galipo- 
li , lu scripse alla provisione in le parte de Nicopoli apresso 
el fiume del Danubio , admonendo quello che dovesse con- 
servare li confini et pugpare per li Musulmani. n quelli 
zorni nelle parte che iaceno sotto le montagne vicine ala 
bocha del golfo de lonia, el qual si chiama Stilario, verso 1:12 
la Natolia, in opposito a l'insola de Chio, fo sullevato uno 
'Turcho, homo idiota et ignorante. Questo insegnó et per- 
suase ali Turchi la povertà, et non havere de proprio, exce- 
pto la mogliera: li alimenti, οἱ vesti, li terreni et tutte altre 
cose , excepto le femine, fosseno comune; et che io havesse 
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la tua casa come la mia, et tu la mia come la toa. Con 
uesta heronica doctrina havea ingaunato grande multitudinc 
e homini grossi, Et sotto questa ipocrisia comparava la 
amicitia de Christiani, predicando publicamente che, chi de 
Ji Turchi dirà che Christiani non sonno religiosi et pii, quello 
δὲ impio et infidele. Tutti adunque li settatori de quella re- 
gula, quando scontravano de Christiani, lu ospitavano et bo- 
noravano come nuntio de dio. Et esso magistro de quesa 
setta spesse volte veniva a Chia ad visitare li signori Mao- 
nesi et li primati della cità, Ali cherici veramente mandava 
li soi nuntii, manifestandoli la sua doctrina, et che salvi 
veramente esser non possano, se non per la unione con 
Christiani, n quel tempo per ventura habitava in la insula 
de Chio uno vechio Candioto solitario in la moni , chiamato 
Turloti; al quale el pseudo- abbate mandó doi di soi aposto- 
li, li quali portava sola una camisa, con la testa nuda et li 
piedi discalzi et la vesta simplice, de grosso pelo; nuntiendo 
a quello et dicendo: io sono conservo de dio: io servo a 
quello dio che adore tu. Εἰ serró con esso teco, passando 
el pelago de nocte a piede, senza voce e senza strepito, Εἰ 
vero abbate inganato dal falso abbate, cominzb anche lu 
respondendo a dir cose vane, dicendo come in la insula de 
113Samo demorante, et esso deventbó conservo de dio inseme 
con lui, et adesso passando lui conversa con mi, umo di 
et uno di nà, Et altre mostruose parole diceva me scripte- 
re presente. Susmano praefecto de la provintia, lassato da 
Mechemeth, come el sermon nostro de sopra ha demostrato, 
inteso queste inconsuete turbatione, —Congregato el suo exer- 
cito, et venne contra el pseudo - abbate. Μία mon possis 
passare li strecti de lu Stellario, perché quella setta col suo 
magistro tutti se erano congregati in uno, et foro pià che 
sei milia, in lochi inaccessibili, ben muniti de ogni munitio 
ne per combatere.  Susmano venendo alle mane con loro 
crudelmente amazato con tutta la sua compagnia. Albora d 
falso abbate, che Mustafa per nome se chiamava, per quella 
victoria venne a confirmare la sua doctrina et la sua seil 
nella opinione, et pià che profeta veniva laudato, Ordr 
nando lu habito della sua religione, statui non portar pii εἰ 
zarcüla, ma portar nuda la testa, e vivere nudi con usa 
camisia, conversar piü con Christiani che con "Turchi. Meche- 
meth , intesa la morte de Susmano, nuntia ad Alibei prefe- 
cto de Lydia, che habia ad congregar lu exercito de tulle 
le zente de Lydia et de Ionia, et vada contra li Stilart. 
Havendo inteso questo li Stillarii, conmanirono le boche de 
li Stellurii et appurechiati spectavano Alibei , el quale rou- 
potteno con grande sirege οἱ morte dela mazor parte de tut 


ITALICE INTERPRETE INCERTO. 4o9 


te le sue rustiche zente. Et lui con grande difficoltade se 
rendi salvo fuzendo in Mandezia, Mechemeth, inteso qne- 114 
sto altro conflicto, mandó suo figliolo Murat, essendo al 

de età de anni dodexi, et.con lui Paiasith mesagio con lu 
exercito Tracicho, copvocando tutti homini da portar arme 
de Bytinia, Phrigya, Lydia et tutta la Ionia, Et entrando 
per quelli lochi strecti et difficili con grande potentia et 
astutia militare , alfine li expugnarono non senza grande ce- 
de; et tutti che hanno trovati, hanno ammnzati, infanti et 
vechi homini et donne; et per dir brevemente non perdo- 
nava né a sexu né ad etade, finche zonzeno alle montagpe, 
in le quale habitavano Monochitones, zoé quelli che porta- 
vano una camisia. Et asperamente con quelli conbatendo , 
et molti senza numero cadendo morti de la parte de Morat, 
pur ala fine el pseudo -abbate con li soi satelliti se rendero- 
no. Li quali tutti presi et ligati forono menati in Epheso, 
dove forono examinati per molti tormenti ; et hannoli tro- 
vati stabili et constanti in la loro fantasia, Onde fo cruci- 
fixo et posto in uno camelo, extense le braccie et le mane 
passate in le tavole con chiodi. con triumpho fo portato 
mezo la cità, Li soi discipuli non hanno negato la doctrina 
del suo magistro, in presentia del quale forono amazati, non 
dicendo altro al suo fine excepto tete sultan eris, silicet do- 
mine abbas auxiliare. Alhora dolcemente receviano la mor- 
te, perché havevano opinione che fine a tempo , come non 
morono, ma viveno. Et io scriptor, passate queste cose , «15 
a caso scontrapndo l'abbate predicto Candioto , et domandan- 
lo che opinione havea de quello pseudo - abbate , me disse 
come quello non mor; ma passando in la insula de Samo 
li, come avanti, demora. AÀ le quale fantasie nisuno deve 
metter la mente n? dar fede.  Paiasith messagio tolse el pu- 
to ducale, et passando perl'AÁsia et per laLydia a tutti Tur- 
chi cploieri, che a caso scontrava per via et che vivea in 
povertà, dava crudel morte. Passata la Phrigia arrivo a lu 
Hellesponto, el quale passando per lu strecto de Galipoli 
pervenne in Andrinopoli, dove con gloria presentó a Me- 
chemeth Morat, suo victorioso figliolo.  Reducta l'Asia in 
tranquillità, la quale per le novitade dicte de sopra in alcune 
parte era sublevata, Mechiemeth mandó ducha in Amasia et 
in le parte verso Capadocia Zorzizbei , zovene de anni, ma 
de tutti li baroni dela sug corte molto pratico et ercellente. 
El grande magistro de Rhodi in quello anno havea prepa. 
rato grande copia de munitione, piere quatrangulare, calci- 
ne et ligaami de ogni sorta per far el castello alli confini 
dela provintia de Caria, Et portata tutta la materia et fa- 
bricare con nave et galie ad uno promontorio, fondo uno 


ἄτο DUCAE HISTORIA 


castello al nome del glorioso principe de lí apostoli S, Pie. 
ro, chiamandolo Petronio, — Appena hebbe conditi li primi 
fondamenti, che comenzando a levare le mura sopra la ter- 
116ra, venne Mandachia Aliesbei ad impedire la σὰ incominzata 
opera , obstando con grande potentia. Ma el grande magi- 
stro bene bhavia proveduto con repari forti come muri; et 
eon la vertà de fereri se prevalse, siché non potteno impedir 
ch'el castello non fosse compito et cento de grosse mure et 
torre altissime, et munito de munitione de ogni sorte. et 
posti li fereri ala guardia dela forteza con ordine certo εἰ 
infallibile, el gran magistro tornó a Rhodo, lassando lere et 
constitutione inviolabile al priore et prefecto del castello, 
€he con tutti li deputadi alla custodia del municipio che di 
et nocte debiano invigilare con ogni cura alla salute delli 
miseri servi Christiani, che per loro infortunio sono fatti 
schiavi de Turchi: fuzendo al castello debiano esser aiutati 
el rezevuti nel municipio et scripti liberi de S. Piero ; la 
qual cosa fine hora se observa,  Vegnando la primavera, 
Machemeth congregb lu exercito de la Grecia , et parü da 
Andrinopoli et de Tracia, et andó in Prusia, et convocati 
li principi de Ja Natolia, con li tutti exerciti corse ale parte 
de Lycaonia per vendicarse dele grande offese rezevute dal 
Caramano in Prusia per la demolitione delle sepulture εἰ 
dispersione delle osse paterne et de lo incendio de Carmian. 
Campezando adunque Machemeth per le provinxie, fece brw- 
sare molti castelli et molte citade, poi venne ad Iconyo, εἰ 
habiando preso, Caramano füz ali monti verso la Syria; 
onde mandó ambaxadori , humilmente supplicando a Mache 
meth che li remettesse el suo fallimento. Mechemetb , εἰ 
quale era da natura pio, li perdonb et rendili tutto paese 
1317che li havea tolto, El Caraman dal'altra parte con sollenne 
sacramento seligó esser sempre amico fedel de li Otomanidi, 
et come inimico non intrar mai dentro ali soi copfini. In 
questo modo la guerra fin) col Caramano. | Machemeth, com- 
pito felicemente el suo desyderio, tornó in Bursya , et de ἢ 
passando lu Hellesponto venne in Ándrinopoli, Et stando 
poco tempo in quiete, venne nuntio che Mustafa ultimo 
de sei fratelli, figlioli del sopraneminato Paiasith , se trove 
va in Valachia. Subito intesa la. nova , Mechemeth mandó 
doi de li soi schiavi electi a tagliar la testa a Zenait. 
qual non [Ὁ trovato, perché doi zorni avanti avea lo 
el fiume, et unitose con Mustafa, al quale havea dato la 
sua fede, et promesso farlo principe del ducato paterno de 
l]u Oriente et l'Occidente, —Habiando adunque inteso εἰ ft- 
zir de Zenait, Machemeth grande mente irato contra lui con- 
vocbó lu exercito, et venne da Tracya in Macedonia. Et 1 
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tendendo che Mustafa con Zenait havea passato [stro, et 
con lu: hivea li Vulachi et grande copie de Turchi, et che 
veniva verso le parte de Tesaglia, anche Mechemeth verso 
la 'Thesaglia menava el suo exercito. Non lonzi da Saloni- 
chi di doi contrarii exerciti fraterni se scontrarono, et l'una 
et l'altra parte venne alle mane, con grande hodio combat- 
tendo, dopo longo conflicto Mechemeth fo superiore, et Mu- 
Stafa con Zenait verso Salonichi fuzirono, ^ Mechemeth li 
persequitó fine ale porte. Mustafa et Zenait con li compagni, 118 
che seco si trovavano, et alcuni pochi citadini de Salonichi, 
le forze et l'animo resumendo, ritornarono contro Meche- 
meth. Ma vegnando lhora tarda dela sera, ritornarono ala 
citade. Ma dubitando intrar dentro, Demetrio Lascari Leonda- 
ri, prefecto de Salonichi, li assecuró et benignamente li ac- 
cepto, menandoli dentro, consolandoli et confortandoli che 
sperasseno in là mutabilità de la fortuna, et che non haves- 
seno alcuno pensiero che mai li havesse a tradire in le ma- 
ne de Machemeth, e che securamente se fidasse in la amici- 
tia ct hospitalità de Lascari. Data adunque fede alle parole 
de Leondari , Mustafa et Zinait assecurati lietamente intraro- 
no in Salonichi et cenarono, poi dielono loco al sonno, Ap- 
parendo adunque l'aurora del zorno seguente , Machemeth 
mandó «uno di soi principi a Liondari, el qual cosi disse. 
Tu cognosci bene l'amore infrangibile chio porto ad l'impe-: 
radore di Greci, guarda adunque de non esser casone che 
tanto: amore et amicitia manche tra noi; et che tutta Grecia 
sia destructa , et la nostra amicitia in grave inimicitia se 
converta. La fiera venata de mi, éntercepta da ti , rendi- 
mela. Et se questo non farai, in poco spatio prenderó la 
iua citade, et captivaró tutti quelli che dentro se trovarh, et 
torró la tua vita, et li mei inimici havaró in le mane. De- 
metrio, buomo predito de grande sapientia , cosi responden- 
do disse. Signor ducha, tu ben sai ch'io: non son signor, 
ma io son servo, et non solamente de l'imperador di Greci, 
ma de la tua signoria, Et perché de tua volontà te sei con- 
stituito figliolo de l'imperadore, debito et officio mio ἃ de 
far tutte le cose che me comanda el figliol del mio signore. 
Ma pur δ anche mio debito, le cose intravenute notificar al 
tuo patre imperadore. Et maximamente che non à huomo 
de pocha conditione quello che ἃ intrato in la corte de l'im- 1:9 
eradore persequito da te come pernixe da folcone, Ma ἃ 
intrato per sua salvatione el quale, come ho inteso , &'l tuo 
fradello. Ma anchor s'el fosse uno homo de yulgo, non tel 
darei in le mane, non habiando commissione dallo impera- 
dore. Et per tanto servilmente te prego , vogli haver pa- 
tientia per poco tempo , et io in questa hora nuntiaro al'im- 
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perador le cose intravenute, et quello che dallo imperio suo 
me serà demandato subito da me serà exquito, Assent) Ma- 
chemeth alla resposta de Demetrio, et anche esso scripse 
al'imperadore, pregandolo con multa efficacia che quelli pro- 
fugi seductori, turbatori della pace, li quali erano scampa- 
ti sotto el suo imperio, li volesse dare in le sue mane, co- 
me rechiede la fede tra loro et la mutua benivolentia et ca- 
ritade Emanuel imperador, respondendo a Mechemeth, cosi 
scripse, — Mechemeth, come tu sai, col debito fine ho pro- 
inesso esser tuo patre, et tu col conveniente fine esser mio 
figliolo. Et se tutti doi obserperemo le cose promesse, con 
noi serà el timor de dio et la observatione de li soi coman- 
damenti, Ma se prevaricaremo li comandamenti de dio, ec- 
co ch'él patre sera traditor del figliolo, et lo figliolo serà 
chiamato homicida del patre. Io veramente observar li zu- 
ramenti. Ma se tu non li vorai observare , l'alto dio iusto 
iudice faccia vendecta dello offeso. Ma deli profugi, la do- 
manda de tradirli in le tue mane non deve esser aldita dale 
oreccbie mie, perché certe questa non seria opera degna de 
ta0imperio, ma tyrannica malignitade, Et se io , come adivene 
nelle cose humane, havesse cacciato el mio fratello, el qual 
scampando havesse havuto confugio sottole tue ale, doman- 
dando io a te quello per amazarlo, melo haveresti tu dato? 
certe non, et se dato me lo havessi, saresti stato traditore et 
micidiale —Sappi adunque che questa domanda a te per me 
mai nom seria concessa, per esser sopra el modo iniusta et 
desonesta. —Nientedimeno, perché sono con vinculo sacra- 
mentale constituito in loco de tuo patre, et zuro per l'uno 
dio omnipotente, laudato in la trinità apresso de noi Chri. 
stiani, ch'el profügo Mustafa el suo compagno Zenait non 
ussirà della prexon; che cederà al ducato et alla vita huma- 
pa, Et se questo non te agrada, fa zb che tu voli. A De- 
metrio Leondari per sue lettere comandó che subito , lecti li 
soi comandamenti, fazza mettere in una galia Mustafa et 
Zenait con li soi sequaci, et incontinente li mandasse a Con- 
stantinopoli a la sua presentia, et fora del suo comanda- 
mento non facesse.  Mechemeth veramente ripensando colla 
sollicita mente le cose che poteria sequire, et che dalo im- 
peradore lezieramente poderia esser inganato , mon podeva 
riposare, Ma havendo inteso le parole imperiale con solemne 
sacramento fermate, che Mustafa e Zenait fine alli ultimi 
termini della lor vita non seriano fore delle prexone, cessó 
de molestar Salonichi. Et partito de ἢ venne in Ándrino- 
poli, descarcando la mente delli amari pensieri, in pace 
1231Consolato visse, Demetrio Leondari secundo lo imperial co- 
mandamento armó una galia, in la qual pose Mustafa et Ze- 
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nait, con li soi sequaci, et mandó li & Constantinopoli, Ema- 
nuel imperador mandó Mustafa a l'insola de Stalimino, con 
ordine ali soi che fosse ben guardato, Zenait veramente ri- 
tenne a Constantinopoli nel monasterio de Pamacharisto. Α 
Mustafa forono ordinate le spese, et per sua compagnia tren- 
ta zovani tali quali li fo Ixicamet. — À Zenait li f» deputati 
dexe zovani in sua compagnia, Mechemeth mandava ogni 
anno a l'mperador de Constantinopoli de li soi thesori 
aspiri trecento milia, con questa conditione che non dovesse 
mai liberar Mustafa fine alli ultimi termini dela vita de Me- 
chemeth; et ala sua morte lui elezeria deli soi quello che 
pià atto al ducato li parerà, el quale con l'imperadore di 
Greci habia a continuare la pace et amicizia paterna. Le 
quale conventione per sacramenti et scripture molto sollemni 
rmate , li ambaxadori de Constantinopoli partiro. Da quel 
tempo: Mechemeth secretissimamente cominzó a dissimulare 
et nutricare hodio contro la cità imperiale, et auche contra 
li Valachi per caxon della sublevatione de Mustafa. In. quel- 
li zorni fo exaltato uno homo delli primi della cità de Phi- 12$ 
ladelplaia , per patria Christiano, ma per le opere, vita et 
costumsi pià impio et pià infidele che Turchi, — Questo in 
quella grande vastità de Tartari, come quello che con adu- 
latione et delatione falze cercava farze grande apresso Demir 
imperadore con la perditione deli proximi soi, metteva le 
taglie alli soi compatrioti Christiani mazore che non era la 
possibilità loro de poder pagare; et excruciati per molti tor- 
menti, non possendo pagar la taxa imposta, li barbari come 
animali al foco li faciva bruxare. Questo homo fo una per- 
niciosa peste alla patria et alli citadini soi, Partiti li Persi 
de Asia, lui parü de Philadelphia, et venne a Constantinopoli. 
Et conversando in la corte dello imperadore, in poco tem- 
po se demesticb con i nobili del palazo. Per la frequentia di 
messazi et ambasiarie Turchesche, che in quelli tempi ve- 
nivano da Mechemeth alimperadore, questo homo cominzb 
ad inserirse per Turcimano, et le parole Turchesche interpre- 
tava in lingua Greca, perché era bene instructo in l'una et 
laltra lingua,  Chiamavase el Theologo, o ch'el fosse cosi 
chiamato per la sottilità del suo inzegno, o pur che inolte 
volte el nome bono per el cantrario venne imposto al luo- 
mo captivo, Questo Theologo in tutte le cose del'imperio 
con Turchi veniva operato inpricipio come interprete ; da- 
poi creseendo sua conditione, veniva mandato ambaxadore 
dal'imperadore al ducha Mecbemeth et a Paiasith mesagio ; 
con li quali tanto se desmesticó , or con l'uno, or con l'al- 
tro de dicti signori a tavola magnando, che oltra la sua 133 
comgnissione delle cose secrete della cità et del palazo par- 
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lavas et per quello che al fin fo cognosiuto, consigliava con- 
seglio pernicioso contra l'imperio di Greci, Et alcuna volla 
riportava alcuni secreti de Turchi de poco momento al'im- 
peradore, per mostrare el contrario del suo contaminato 
core, Ma limperadore dissimulando mostrava non adveder- 
se di soi inganni, et mandava altri ambaxadori, li quali non 
podivano mai concludere alcuna cosa, Poi veniva Theologo, 
et quel che voliva otteniva. Con queste arte vivea Theolo- 
go; per el conseglio del quale la provision de Mustafa de 
asperi CCC milia per alcuni tempi fo sospesa et altre cose 
consegliava Theologo contra l'imperadore et la cità, che al- 
fine mostró lui esser inimico de l'imperio de Greci, Mala 
sapientia et iustitia de l'alto factore molte volte in uno pit- 
colo momento desfà le fabriche che per longo tempo forono 
lavorate,  Cavalcando un zorno el ducha Mechemeth ala 
caccia, uno zignuaro usci fora del bosco, Et amenando εἰ 
ducha la sua lanza contra el zignaro, cazette da cavallo, pre- 
so dal morbo comitiale, che per altro vocabulo se chiama 
epilempsia. | Levato adunque dli soi satrapi, fo portato in 
Andrinopoli nel suo palazo, Et chiamati tutti li excellenti 
1:34 medici da longi et da presso ad medicare el ducha, lo er- 
ercito se levó in arme, et con grande remore corse al pr 
lazo, gridando voler vedere el suo ducha. La matina s 
quente li deputati asistenti, secondo la loro usanza, ment 
rono fora Mechemeth ; el quale publicamente mostrato et di 
tutti. veduto , con grande alegreza fo salutato da lu exerc- 
to. L'altro zorno anchor preso da la epilempsia, cazette, εἰ 
innodata la lingua, mancandoli la voce, ad hora de vespero 
passo da questa vita, Cos el ducha Machemeth comp! d 
ducato e la vita sua in Andrinopoli, nel suo palazo da hi 
fabricato, havendo pace con lo imperadore et tutti Christa- 
ni, excepto con li signori Venitiani, Questo fo humo d 
natura mansueto et benigno a tutti, et verso Christiani de 
mente et misericordioso, Εἰ questa credo che fosse la et 
xone che le sorelle fatali filarono per lui le fila, mancho δὲ 
vere che per li soi progenitori, li quali sostessenero ἃ 
morte; alcuni de amaro tossico , alcuni ignobilmente forom 
strangulati, altri con spade crudelmente tagliati. Costui 9 
lo, per esser mancho subdito ali vitii et piü misericordioto 
et benigno, meritó morir de morte pià benigna. PDapo 
morte de Mechemeth el suo primogenito figlio] Morat reme 
se principe de Turchi; el quale in quel tempo se trovava 
governar ali confini d'Amasia, mandato da suo patre ? 
135quelli lochi vicini de Turcopersi, azoché quelli de Ama 
no rebellasseno , perché erano de una generatione et fazeva- 
nO spesso dieto con .Turchopersi, molto conversando Οἱ 
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loro. Onde parse a Mechemeth constituire Morat suo fig- 
liolo principe de quella provintia, el quale sempre. al biso- 
Rao havesse a contrastare in quelli confini contra Tartari et 
urcopersi, come esso ducha demorando in Andrinopoli 
guardava la Grecia , Unni, Valachi , Servi , Bulgari et tut- 
ta Tracia et la Tesalia con tutte le provintie finitime, le 
quale paurose de la guerra stavano in pace, Vedendose Me- 
chemeth cazuto in la infirmità mortale, chiamó ad se li soi 
Visirides, et sopra tutti chiamo Puaiasith Baxia, principe de 
tutti li soi satrapi; el quale era de generatione Albanit. 
Questo dala pueritia de Mechemeth sempre sera trovato con 
lui, et in tutte le sue adversitade et angustie era stato suo 
compagno: trovossee anco con lui in quelli facti grandi che 
avanti havemo narrato, quando Demir imperador de Persi 126 
amazó suo patre Paiasith ale montagne de Galatia, nelli con- 
fini dela cità de Angira. In tutto quello exilio sempre Paia- 
Sith accompagnó Mechemeth, essendo ancora zovane molto 
tenero, per lochi asperi et monti inaccessibili, fuzendo la 
persecutione di Tartari solo con Paiasith a pi&, Et per non 
esser assueto caminare a pe , per le vie longhe ct aspere li 
pié se infib per modo che piü non podeva caminare uno 
passo. Paiasith, come uno asino Libico, lo portó in spalle 
molte zorrate de camino, sostenendo fame et sete, lemosi- 
nando el pane, ambedoi poveri, soli et malvestiti , fuzendo 
incogniti per molte provintie, finché Paiasith condusse Me- 
chemeth nel ducato de Suo patre. Venuto adunque Meche- 
meth in la età piü forte nel dominio paterno, li purse tem- 
po recognoscere et remeritare la fede de Paiasith ; el quale 
chiamando ad se cosi li disse: perché nelle mie adversitade 
sei stato mio fede compagno, prendi delli beni, che ]a for- 
tuna ne ha renduto, la tua parte, Et fece Paiasith princi- 
pe della sua corte; et de tutte le terre a lui subiecte fece lo 
capitanio generale, moderatore dello exercito et de tutto suo 
ducato, datore della pace et della guerra a tutte le potentie, Paia- 
sith veramente acceptato tanto offitio, con grande prudentia et 
sollicitudine lu exercito el ducato governava con amore et obbe- 
dientia de tutti li subditi. Venendo adunque Mechemeth al fine 
extremo della sua vita, preso dal morbo epileptico, come el 
sermon nostro de sopra ha demostrato, feche chiamare a se 
Paiasith, et ordino tutte le cose del suo ducato , poi a Paia- 137 
sith cosi disse, Io te astringo et prego davanti al summo dio 
et al. nostro grande propheta, et per el pane che havemo 
magnato de compagnia, et per el pane ch'io te ho donato 
per tuo alimento, che tu si bon servo a Morato mio figliolo, 
come sei stato a me, et che h rende el principato paterno 
et stabiliscelo nella casa de suo patre. Li altri veramente de 
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soi figlioli , di quali uno era de sette, l'altro de octo anni, 
ordenó che li mandasse ad Emanuel imperadore di Greci, al 
qual come protector et commissario i questi doi minori 
lassava la cura el foverno ; temente il sollicito patre che 
Morat suo mazor figholo non strangulasse li fratelli minori, 
come ? il costume de quella generatione adultera, confidan- 
dose adunque Mechemeth che, si come lui morendo bene ha- 
vea ordinato li posteri et le cose del suo ducato , cosi li f 
glioli vivendo dopo la sua morte in pace stare dovesseno. 0 
menti di mortali ignare delle cose future! — Nissuno ardischa 
aleuna cosa fare contra la dispositione fatale. —Pensava d 
ducha Mechemeth che, se li doi soi minori figlioli se trovr- 
rano in le mane de lu imperadore, el duca Morat remaneria 
pacifico signor de tutto] suo ducato, et !i subditi tutti a lui 
darano plenaria obbedientia , non haventi altri a chi poss 
no confugere, et per questa via li figlioli menori fuggieriano 
la iniquità da la morte, et dalo imperadore non li haverà 
amanchare la necessità della loro vita, Emanuel imperador 
da l'altra parte tra se stesso pensava questi putti tenere come 
pegno et securtà delo imperio, sotto ombra de loro havtr 
amicitia stabilita con Morat, et questi sempre tenere in lt 
sue mane come uno bastone minacievele al suo nemico, d 
dir pià forte, fosseno per lui come in le mane de Er 
e la ponderosa clava. Et quando Morat haverà la sua và 
138finita, lo imperadore haverà el principe mansueto, et com 
uno angue domestico, nel suo sino bene enutrito, et se for- 
se occorresse che mordesse el suo nutritio , come spesse 
intrevene nelle cose humane, certe el veneno non ussirà fora 
di soi denti. Ο Emanuel, bono imperador , tu te alegrevt 
di toi pensieri non sani, li quali non doveamo sortir alcm 
bono effecto, perché la fortuna, che solea esser amica 
Greci, $$ partita da noi et ἃ andata alli barbari per la n 
stra superbia et impietade, Μοσῖο adunque Mechemethbe, 
come de sopra havemo mostrato, el suo corpo fo servato V 
le parte piü reposte et piü secrete del suo palazo, edificalo 
da lui in Andrinopoli, Et nissuno homo.sapeva ch'el fott 
morto, excepto li soi quatro Visirides, che con altro nom* 
se chiamano baxia; che in Latino podemo chiamare vicari 
over referendarii, di quali el primo era Paiasith, Quest 
quatro XL zorni tennero la sua morte secreta, et altri che 
loro non podevano veder el ducha morto, et doi medici, l 
quali spesso intravano et uscivano , falsamente dicendo alii 
nobili della sue corte ch'el ducha era da grave infirm: 
Oppresso , et che bi va a lontane parte mandar a trova 
cose per confortare la sua infirmitade. Multi nuntii forono 
mandati, alcuni in la Servia, alcuni a Constantinopoli, alcub! 
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ale insule, a cercar cose medicinale, Μία Mechemeth , che 
prendere le potione ad evacuar le intestine et ad instaurar 
el polmone εἾ ficato, era stato averto el suo ventre, et le 
intestine cavate fora del corpo sepellire in terra, in casa do- 
ve iacea, El corpo certamente con miravigliosi aromati et 
pretiosi opobalsimi inunto, et involuto in richissima sindone , 
fo posto in uno lecto ornato de drappi d'oro, come se infir- 
mo vivesse: tutte queste cose forono simulate con grande 
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servi del palazo; li quali non uscirono mai fora, n? con 
alcuno hebbeno podestà de parlare, et questo perché, se la 
morte del principe fosse intesa dalli populi et zente circum- 
stante , Greci, Servi, Venetiani , Zenuesi, et dal Caraman , 
che.era in Asia, Morat, herede del ducato, el quale era 
in li confini dela Persia, non seria possuto venire per tante 
provintie alla sedia paterna; grande tumultu seria nasciuto 
nel principato et rebellione nello exercito ; el Caraman h- 
centiosamente haveria turbata et subvertita tutta l'Asia ; li 
Christiani haveriano expopulati tutti li Turchi che sono in 
Tracya et menati in captività; li Greci ascendendo in pros- 
perità haveria recuperata tutta la Romania et tutto'l suo 
unperio. Provedendo adunque a tutti questi mali per la dis- 
simulata morte de Mechemeth bei, per uno velocissimo cor- 
redore nuntiarono a Morat demorante in Ámasia la morte 
del patre. Passati cinquanta di, el nuntio, el: quale havea- 
no mandato, tornó, renuntiante che Morat veniva. Et es- 
sendo venuto apresso Pursia ad uno castello nominato Me- 
laida , Morat mandó lettere ad Paiasith, significandoli el suo 
zonzere in Pursia, et comandandoli ch'el venisse in Pursia 
con tutti li nobili del palazo, et portasse el cadaver del suo 
patre, el quale voliva far honoratamente sepellire , et poi 
farse pronuntiare duca del ducato de suo patre. Paiasith 
rezevuta et lecta la lettera con grande consolatione et alegre- 
za, la matina sequente sentando per tribunale con tutti li 
satrapi et nobili della corte; et con non piccola parte di 
citadini de Andrinopoli, cosi centionando disse. O huomeni 
valorosi, non bisogna che io ad voi commemore da ché infima 
et abiecta conditione ad questa eminente fortuna noi siamo 
stati -exaltati, l'alto dio disponente e'l propheta intercedente. 
Parte de voi el sapete da voi medesimi, parte lo havete in- 
teso dali vostri mazori, come non suno anchora LX anni 
passati che li Othomanidi passarono lo strecto del Hellespon- 
to et tutta Tracia acquistarono. La Grecia et la Servia fe- 
cero tributarie, Li Vulacchi veramente, li quali sono de là 
dal Danubio, li Unni, la gente della numefosa Albania , et 
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onde pagare li tributi annuarii a loro imposti, forono astre- 
cti ad mandare li figlioli et le figliole loro ali servitii deli 
principi nostri. Tutti quelli che sono degni et excellenti 
appresso li nostri principi, sono stati electi et cerniti de ogni 
zente et. de ogni provintia, et maxima parte de quelli sono 
slati de infima et agreste generatione , infideli et senza culto 
del vero et uno dio, el quale el propheta li ha annuntiato, 
siché sono poi deventati fideli honorati et exaltat alli officii 
dignitate et graudi honori De la quale infima generatione 
grande parte io vedo in questa congregatione chel mio ser 
mone ascolta; et io tra loro sono uno. Onde convene che 
noi non degeneramo et non deventamo pigri né vili, δυσί 
forti strenui et solliciti siamo. Et chadauno, come vero e 
131 legitimo figliolo del grande Othomano , ne exercitamo azoch? 
non perdamo la paterna dignitade. El patre nostro veramen- 
te et signore, beneficiator et dator d'ogui bene, ? Meche- 
meth bei; et el suo successor ἃ el dilectissimo et legitimo 
primogenito suo figlio] Morat, el quale ? ascese in la sedia 
de suo patre in la grande citade de Prusia. - El patre suo 
et signor nostro Mechemeth ἃ passato de questa vita, et di- 
cte queste parole exclamb con grande spirito et pianto, Εἰ 
cod tutti li altri nobili et excellenti della corte ad alta voce, 
forte pianzendo et lacrimando, cridavano , chiamando el sv 
morto signore. Paiasith in quella hora con. lphraim, grandi 
Visirides, tolseno el cadavero del ducha , et posonolo in la 
sala del grande palazo, et poi che l'ebbeno longamente piae 
to, comandarono che la matina sequente lo exercito de Orien 
te dovesse precedere verso Galipoli, 1,1 principi et li me 
gnati servaudo l'ordine con Paiasith sequitasseno el cadare- 
ro, et passasseno Bospbhoro et Hellesponto, 1n questo modo 
el corpo de Mechemeth fo portato in Prusia, et posto nd 
tempio da esso cdificato. piauseno octo zorni conmemorsudo 
li gesti del ducha morto, secundo el costume de quella get 
te. Dapo el pianto cominzaro alegrarse, et publicarono Mo 
13arat principo, con grande gloria ponendolo in la sedia pater 
na. El quale, come al stato della eua sublimità se conve 
niva, alli principi et subditi soi dispensó molti doni beneíc! 
et officii del suo ducato, Dal'altra perte li subditi prome*- 
tenti obbedientia al suo signore, tutti secundo el suo stat? 
portorono tributi grandi et pizoli. Zà publicato ducha Mo 
rat ordioava li soi legati, al Caraman et al'imperadort d. 
Greci notificando la morte de Mechemeth εἰ ja electione 588 
al duchato paterno, rechedendo la confirmatione della p*c* 
et amicitia secundo la usanza delli novi principi. Ma prim 
intendeva stabilire et assecurare le citade de Asia, che 5050 
verso el Caraman, poi per lu Hellesponto passare in la Ro 
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mania et ordinare le cose de Tracia, In questo mezo Ema- 
nuel imperador, anticipando el tempo, mandó doi ambaxa- 
dori al ducha Morat, Paleologo Lachana et Theologo Cora- 
cha, ad consolar el ducha della morte de suo patre et con- 
memorare la amicitia che con lui havea havuto, et poi ad 
congratularse della assuntione sua al duchato paterno, ad 
l'utimo conmemorare al ducha la ordinatione de Mechémeth 
bei deli soi piccoli figlioli, de li quali lu imperadore era 
instituito commissario, et domandar che li mande li soi pu- 
pili secundo la voluntà paterna. Et se cos forà, con lui 
bona pace haverh, come hebbe suo patre: ma se non vorà 
obbedire ali comandamenti paterni, lo imperadore ha uno 
altro ducha in deposto, che e Mustafa fratello de Mechemeth 
suo patre; el quale constituerà in la sedia ducale, et feralo 
principe de Macedonia, de Chieroniso et de tutta Tracia, et 
a poco tempo poi de le parte de Oriente, Paiasith veramen- 
te, vicario del principe Morat, fece al'imbaxadori de questa 
substantia la resposta, che non ἃ bene ne convegnente alli 
comandamenti del propheta, che li figlioli di Musulmani , 
zo& fideli, se habiano ad enutrire con 1 figlioli di Cauride, 
τοὸ infideli. ἘΠῚ se lo imperador vorà la pace nostra secon- 
do la prima confederatione, et esser amico nostro et patre 133 
de li orfani senza altra commissaria, et noi haveremo la sua 
amicitia ferma come se con uno sigillo universale fosse fer- 
mata. Et tra noi et voi sera uno sacro et inviolabile sacra- 
mento, el quale ne tenerà infra li nostri confihi securi et 
muniti, come una pariete ferrea. Ma havere li figlioli del 
nostro principe questo ἃ impossibile a lo imperadore a con- 
sequire ; et darli a noi & molto pià impossibile. Con que- 
ste parole forono remandati li ambaxadori de lo imperadore, 
El quale aldita tale resposta, nella anima sua rimase molto 
contristato. Et recordatose dele parole che havea usato con 
Mustafa, quando el mandó in exilio in Limno, come la hystoria 
nostra de sopra ha mostrato, mandó per Dimitri Lascari Le- 
ondari, homo de grande animo et de molta sapientia pre- 
dito , in le cose bellice molto exercitato. In Lacedemonia et 
in Thetalia per le sue virtude et opere preclare havea ac- 
quistato grandi honori. Era in quel tempo Emanuel impe- 134 
radore felice et fortunató patre de sei degnissimi figlioli, di 
quali el primogenito era Zuanni, et questo fo coronato da 
suo patre et publicato imperador de Romei, El secondo 
Theodoro , el quale fece dispoto de Lacedemonia. El ter£o 
fo Andronico, dispoto de Thetalia, El quarto Constantino , 
el quale teneva le parte Pontice. El quinto fo Demetrio , 
el sexto 'Tomaso, li quali essendo putti col suo patre demo- 
ravado;  Arüiate adunque dexe galie, de homini, munitione 
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et arme ben fornite in Constantinopoli, lo imperador le man 
dó sotto el governo de Dimitri Lascari ad l'insula de Limiro 
ad levare Mustafa con Zenait , del quale de sopra la hysto- 
ria "nostra molto ha parlato, et menar quelli con l'armai 
in Chieroniso, et far el Mustafa figlio] de Paiasith Ottomapi- 
des come legitimo successor del ducato paterno, La qui 

cosa fo facta, perché de Turchi la usanza era questa de non 
cercar sottilmente, de chi à questo et quello o quello altro 
figliolo, solamente se era descendente de Othomano. Ets 
non era de quella stirpe, mai lu haveria obbedito né how 
rao come principe, cominzarono adunque da questo Μαρία 
a far la oppositione , la quale fin quella bora per li Turci 
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stiani contrastando, comenzarono a descendere dala Persi: 
et dali confini de Armenia, et passando per la provintia & 
Capadocia et Lycaonia, tutti corrivano contro Christiani, Εἰ 
ducha Morat in tutte queste -rovintie et per tutte le citat 
et lochi de l'Asia havea facte far edicti et cride publiche pe 
publici pracconi, che qualunque voliva venire et discorrere εἰ 
robbare l'infideli, venisseno con licentia et bona voluutà dd 
principe, Questa generation Turchesacha, et da natura pi 
che nisuna altra avida de robbare , et inimica de iustitia , s 
da natura sono proni a robbare loro medesimi, quando ve- 
fono chiamati dal suo principe a corsezare le zenti alieni ài 
a patria et da la leze loro, che credemo che farano ali pe 
veri Christiani?  Áldite adonqua le proclame, tutti corse 
come torrente , non altro portando che uno bastone in m» 
no, cacciando ct prendendo li Christiani come piecore, lw 
ditio dello eterno dio per la multitudine di peccati de la ge 
te nostra. Queste generatione senza raxone et. senza fede 
discorseno tutte le parte della Natolia, Et da quelle pass 
do el Chieroniso , vennero in Tracia fine ad Histro , sotto 
mettendo tutte le provintie. fin chc debellava una zente, s 
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ca rcgione, Lachiedemonia, la Achaia, la Servia , Bulgii, 
Vulachi, Albauiti, et al fine ogni generatione montani d 
campeslire. Queste vastatione de tante provintie, desolatione 
de tanti popoli, et persecutione di fideli Christiani da barban 
infideli senza raxone et senza leze, comenzarono in que! 
tempi, et sono durate fine al di presente ; et non 8000 p 
compire fin che la iusta ira de dio per li nostri peccati non 
sia placata per la condegna penitentia. Et benché noi siamo 
regenerati per el sancto baptismo, et credamo in la inmensa 
deità. de una sancta trinità infinita, pur nientedimené semo 
impii , et non observemo li comandamenti de dio omnipoler 
te, Et per questo semo traditi in le mane delli impii, εἰ 
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iustamente da essi semo puniti. Questa generatione Ottbo- 
manicha piü possede da Ellesponto in fine ad Istro, che non 
e quello che tene in le parte Orientali, in la terra Asiatica, 137 
in Phrigia, Lycaonia, alli confini de Armenia, in Amasia, Ca- 
padocia, Cylicia , Lycia et Cares infine al Danubio. De tutte 
queste provintie se mosseno le zenti senza raxone et senza 
fede a damni et ruine de Christiani, come latroni, robbano, 
fuzino, Per queste vie hanno desertato la Tracia, la The- 
salia et altre natione fine ala Dalmatia. Li Albanesi, che 
solivano esser generatione innumerabile, hora sono pochi 
et dispersi. Similmente li Vulachi, Tribali, Servi et Greci. 
De li quali tutti menauli in servitü' miserabile, la quinta par- 
te per electa vien destinata al principe. Et de tutt'or resto 
anchora elegono le megliore et piü belle teste, le quale com- 
perano per pocho prezio, chiamanli schiavi del signor; di 
quali instituiscono novo exercito, et chiamano in lor lingua 
Ianizari, et factoli cireumcidere li chiamano soi proprii, che 
magnano el suo pane, Et amali, come el patre li soi figlioli ; 
et fali participi deti honori, delli officii et de ogni altro suo 
bene, et se volemo intendere chi son questi et onde trazeno el 
suo principio, erano pastori de piecore et de cavre, guardia- 138 
ni de bovi, de porchi et de cavalli, figlioli de villani cultori 
della terra. Recordandose questa generatione, da quella bassa 
conditione siano sublevati et exaltati sopra li nobili per el 
suo principe, soporta ogni fatiga, et expongono la sua vita 
ad ogni periculo , anchora per non descazere, anzi ascendere 
a mazor honor et officio. quando si trovano in le bataglie, 
et maximamente in conspecto del suo ducha, prima voglio- 
no morire che voltar le spalle. Questa zente mai non man- 
cha dala porta del ducha in citade o in eampagna che si tro- 
ve. et per suo segno portano in capo un capello, che li 
Greci chiamano zarcula, coverto de feltro biancho overamen- 
te rosso : quello che copre el capo, ἃ come una meza testa, 
de scorze d'arbori, incollate molto forte, come una celata, 
defensivo della testa da ogni offensibile arma, da questo 
capello tondo ala forma del capo, de quel medesimo feltre , 
pende certa falda, che seva extenuando come una calza tra 
le spalle ad ornamento et defesa nel collo. Li honorati et 
generosi portano zarcula rosso; quelli che si ritrovano in 
bassa conditione servile, poriano zarcula biancho, Questa 
congregatione da novo electa ogni anno multiplica. una mul- 
tiplicando cresce fa cento, perché servi fanno altri, servi 
de servi anchora fanno altri servi. Et tutti se chiamano 
schiavi del principe. non ἃ in quelli ne Turcho né Arabo, 
ma tutti sono figlioli de Christiani, de Greci, de Servi, Al- 
banesi, Bulgari, Vulachi, Unni, De lanizari questi vengono 
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sublevati et fecti Capigi, Silitari, Spachioglani, Subai, 
Ciausi ; et de questi quelli che pià meritano per le sue pro 
dexe, vengono facti capi de li altri; et de questo ordine ves- 
gono facti Sanzachi , et de Sanzachi Beglierbei, -et visin 
over Baxia. questo ἃ il mazor grado al qual possa salire 
apresso el suo signore, Et quando questi visiri invecchia, 
che non se possano piü exercitare , li manda oturch, zc 
Sanzachi , ali lochi de reposo ali confini del suo imperio, ce 
non habiano piü a cavalcare, ma governar i lochi , come ? 
Nigroponte , Salonichio , Metelino et altri simili, Et h- 
biando da piccola etade negata la vera fede, deventano cone 
139cani rabiosi. per tutti questi gradi, quanto piü possono d 
piü sanno, mazor inimicitia mortale et inplacabile portano: 
quelli che sono della sua generatione. — Et cosi spogliandos 
de ogni bumanitade et del babito dela sancta fede, deventam 
mortali inimici della Christianitade, Questi tutti li Ottomar- 
nidi tengono per soi patroni et signori, purché siano de qud 
la stirpe, Et li descendenti da lu Otthomanno hano quest 
come proprii Et quando el ducato se muta da uno ad slin, 
o dal patre al fgliolo ) 9 dal fratello al fratello , a quel 
che la benigna fortuna exalta, lu schiavo se trova 
Ritorniamo oramai alla hystoria nostra, a quello locho onc 
el sermon nostro cominzó a far la digressione. Dimitri Lio 
dari habiando tolto el Mustafa, figlolo de lldrim Paiasih, 
come avanti bavemo narrato, et con lui inseme el Zenat, 
et per avanti havendose confederati con sacramenti sollemm, 
ch'el Mustafa mai nou se partirà dal conseglio imperiale, d 
che sempre serà sottoposto al'imperadore come el figliolo L 
patre. Et per fede et fermeza delle loro conventione li die 
de el suo figliolo queste promissione et pacti con ogni sollen- 
nità firmate, Mustafa fece dare al'imperadore Galipoli, che* 
in Chieroniso, et le parte Pontice infine alli confini de ἦν’ 
s4olachia, et le parte de Thesalia infine ad Eriso et Montesaoc 
et altri lochi, che con difficulià li ha dati, Et haven? 
quelli lochi assecurati, et con sacramenti da Jor rezevula h 
obbedientia, feceno vela et navigarono in Galipoli. Qd 
veramente de Morat bei havendo ben fornito εἰ eastello, ἐξ 
nave et le galie haveano tirato dentro dal porto, li bom 
da bataglia haveano statuiti in la torre, la quale ἃ nel ροῖ- 
to; et ben fornito el castello et la torre, et la terra ben 
munita, li Galipolitani stavano spectando la bataglia. Dio- 
trio con Zenait uscendo de le galie con Greci et pocbi Tar- 
€hi, cbe haveano in armata, cominzarono a coinbatere. H 
capitano con li citadini de Galipoli ussirono fora alla bati- 
gla; et non possando resistere a Zenait, el quale era (* 
goanimo et valoroso piü cle nisuno altro Turcho che 3 
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trovasse in quel tempo, cominzarono a fuzir verso la terra. 
In quella hora Mustafa inpigro et audace ancbe lui usse) dc la 
galia; et infine ala sera vigorosamente havendo combatuto de 
compagnia con Dimitrio, al'hora tarda tornó alla galia 1mpe- 
riale, onde per suo nuntio con fede publica mando a quelli , 
rechiedendoli che senza alcuna paura dovessino venire alfa 
sua presentia ad colloquio, perché havea ad conferir con lo- 
ro alcune parole per utile et beneficio dela citade, Ali quali 


venuti al suo conspecto cus) orando disse, Ο huomeni valo- i4: 


rosi, havete ben saputo come io sono figliol de Ildrim Paia- 
sith, che fo vostro signore. Ma voi servi de mio patre, per- 
ché non havete data obbedientia et honor al vostro signore? 
Non sapete che quello che signorezava per avanti, fo mio 
fratello? Et lui havendo amazato l'altro di fradelli, et ha- 
biandoli iniustamente tolto el ducato et posseduto fine ad que- 
sto tempo, io come profugo pervenni in le mane di Romei, 
et infine ad hora me ba tenuto in exilio et fatto confinare in 
la insula de Lymno, hora per la voluntà de dio son qui. 
Voi, come de raxon dovete, guardateme con alicgro core et 
bona voluntate, Non contrastate al mio fatale andar, Las- 
satime andare avanti, dove la raxone et la fortuna me chia- 
ma, Se voi consentirete et apererite me ]la via, siché con 
l'amto vostro io pervenga in. Ándrinopoli in la casa paterna , 
serete a me da mó in avanti non servi ma fradelli, et servaró 
la beni*olentia paterna verso voi, et azonzeró ali doni doni et 
gratie alle gratie paterne, Ma se voi contrastarete, io, auxi- 
liante la benina fortnna et exercitandose el mio patre impera- 
dore, seró vincetore ct successore delle cose paterne, et ad Mo- 
rat mai pià serà data la vía ale parte Esperie. Et da poi ch'io 
serb facto signore, sedendo in la sedia ducale, haveró tempo 
ad iudicare voi. Quclli, aldito el parlar de Mustafa, alcuno 
di primati de sua. voluntà se ipclinb, altri dapoi vennero ad 
sua obbedientia. El zorno sequente Zenait delle galie descese 
et monto a cavallo; et dato el segno della bataglia con 
trombete et altri bellici instrumenti, con Greci et Turchi ar- 
mati corseno a combattere la terra, Li citadini et populo de 
Galipoli armati, per la presentia del signor tutti se mosseno 
sottomettendose. promiseno obbedientia a Mustafa, laudando 
quello come signore et descendente de Ottomanno. Ma quelli 
che erano statuiti ala guardia del castello , non consentivano, 
ma contrastavano , con alte voce laudando Morat come signor 
universale, desprezando Mustafa, ^ Demetrio Leondari remase 
ad lo assedio del castel de Galipoli. — Mustafa colle altre po- 
tentie, che la sequitdvano, se mosse verso lu Exemili ; al qual 
Lachiedemonia, Peloponeso et tutta la Achaia corse, con 
laude , presentandoli obbedientia come a suo signore,  Rutoi- 


142 


436 DUCAE HISTORIA 


batore, chiamandose figlio] de Ildrin et descendente de li 
147 Ottomani. Ov»de el nostro principe, Sultan Mechemeth , co! 
suo exercito andó contra quello inganatore; el quale non 
possando contrastare, ma rotto et profligato el demonio fu- 
gitivo intró in Salonicbio con Zinait, rebello del nostro si. 
gnore et delli Ottomani tante volte, come voi sapete, che 
sempre sete stati fideli al principe nostro Mechemeth in tutte 
le sue imprese. ntrato adunque in Salonichi come fera 
fugitiva , quelli de la cità non vogliandoli consentire questo 
iuganatore, el ducha nostro scripse al'imperadore , doman- 
dando quello come fera de bosco, dicendo: illustrissimo im- 
peradore, essendo andafo fora ala caccia, el lopo, che τὰ 
era preso in le mie mane, saltando in la mandra del tvo 
imperio se salvó, degno iudico adunque la mia preda, a: 
per tempo non copntamine le tue piecore, a me sia renduta. 
imperador veramente per contrario respose : se el lopo e 
salvato in la mia mandra, certamente ἃ cosa degna de im- 
perial clementia salvare anche li animali che hanno confugio 
al'ombra del suo imperio. Serb adunque salvator del lopo. 
148 Ma baste a te ch'io el teneró serrato, che non offenda alce- 
no del tuo ducato. et tu serai signore in tutta la tua vits, 
et noi salvaremo el iuramento et le conventione facte fra 
noi, et in quel tempo l'imperador mandb questo ad l'insol 
de Limno. dapoi ἢ mandó Zenait. dove sono demoreti fine 
a questo tempo. Hora veramente vogliando lu imperador di 
Greci havere in le sue mane li doi piecoli fradelli del nostro 
signore, et per loro tenere noi in continua paura; ne δὰ 
lassato sopra de noi Zenait ribello et Mustafas come doi ca- 
$i rabiosi et salvatichi. Noi veramente non eome lepori o 
cervi ne demostramo a loro , ma come leoni saltamo contra 
uelli , pec? la pià parte sene nostri. Vedete che in ke 
sure delli denti portane ancora el pane del nostro signore. 
Subbito che ne vederanno, se conzumzeranuo con noi, abban- 
donando quello come pieccore errante. Et habiando ordine 
to le squadre come se comveniva, fece sonare la trombetla 
della bataglia. Da l'altra parte el Mustafa col Zepait ordino 
el suo exercito, et con preghiere et grande promissione ac- 
ceso εὖ eore de cadauno ad virilmente combattere , con 5 
eramento promeetendo ehe se ottenera el principato, haver? 
τζ9 ἔθεε compagei et participi del suo steto. Et apparendo le 
bandiere et h antesigaani du lu exereito contrario, εἰ * 
squadre de l'uno et l'altro corno. con grande furore vedendo 
venir contra de lui el Mustafü, lassando: el governo de la 
bateglia al Zemait che era grande magistro de guerra, In 
mont in uno loco alto et eminente, onde con grande τοῦδ 
cridó , dicendo: O homini valorosi, non servi vi chiagr ms 
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frategli. Ché impietà vi move, per uno barbero Albanese, 
avenir contra de me, figliol de Ildrin vostro signor? Se fossa 
el mio fratello vivo et trovasse se con voi, certe haveresti 
raxone, et debito vostro seria sacrificar la vita vostra per lui, 
Ma lui essendo morto, chi ? vostro signor? el figliol suo? 
no, perche quello non ba loco in 'Iracia, Baste a lui le 
cose de Eoa. Io non succedo el ducato suo patre, ma succe- 
do el ducato del patre mio, Se alcuno dirà eh'io non son 
figliol de Ildrin, per mantener là vertà venga a contrastar 
con mi, non el servo, ma el nepote mio, Ma molto me 
maraveglio de la in dignitadeche voi, magnanimi conmi- 150 
litoni, che militasti sotto el glorioso patre mio, siate cazuti 
in tanto despregio et disonore, et siate sottoposti ali coman- 
damepti de uno vilissimo servo del vostro signare, Onde vi 
prego che le operose virtude, quale imparaste sotto lo illu- 
strissimo patre mio, non le vogliate exercitare in questa ba- 
taglia cootra el suo figliolo et signor vostro in questo zorno, 
Ma vi prego che con amore aiuto et favor vostro vengete a 
me vostro fratello et figliolo de Ildrin Peiasit , vestro signor. 
per el grande dio ell propheta vi prometto , li quali, chiamo 
per iudici et testimonii nostri, ch'io nog vi privar;, ma 
grandemente accresceró li honori, le facultade et le dignita- 
de vostre: dicte queste parole , subbito li principi et homini 
d'arme, che defendevano el corno destro , mostrando voler 
venire alle mane, con Zenait, declinando da quella parte 
corseno. verso Mustaía, et in sua presentia dismontati da ca- 
vallo, a lui se inclinarono et prestareno obbedientia. et in 
poco spatio quelli che defendea el cornu sinistro, similmente 
feceno. Εἰ fo vedere miravigliosa mutatione. El Mustafa 
in poco spatio, spandendo le ale come aquila, in alto fo le- 
vata, et Paiasith remase come un corvo nudo spennachiato, 
derelicto da ogni homo altri che da soi proprit et alhora, ben 
se accorse ch'el servo mal se pone sapra el suo siguere, Et 
vedendo ch'el filo fateje della fortuna se filava alla reversa, 
presto cercó la sua salute. con Camesa suo. fradello desmontó 
da cavallo, et sndorono ad incbinare el victorioso Mustafa. 
conzonti adupque in, amicitia et pace l'uno et l'altro exercito, 
et ficcati li paviglioni, tutti landava et cbiamava Mustafa 151 
ducba de tutta la terra di Romei Et septando li signori im 
conspecto del ducha, ío facto comandamento a Paiasith che 
pià da lonzi sentasse, In quella hora soprazonse Zineit , e& 
vedendo Paiasith vivo disse verso Mustafa: in, fine ad. quanto nà 
volete che questo indegno veda el sole? et qnale non ἃ dggno 
anche della scuritade. Mustafa comandó che fosse tolto dal. 
suo conspecto, et mepnato de lu exercito li fosse tagjiata la 
testa, come fo facto. Zenait per suo mazor contente wolse 
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veder la fine del suo nemico. Essendo aduunque Paiasith con- 
ducto al loco dove dovea recevere la morte, Zenait l'impro- 
"peró che lui era magistro de tagliar coglioni, Et questo dis- 
se per Áudula suo zenero, el quale Paiasith. in Epheso havea 
facto eunuchare, Et da poi dicte queste parole, a Paiasith 
fo tagliata la testa. Dapo questo fo menato Comesan , fra- 
tello de Paiasith, al qual similmente se dovea tagliar la ie- 
sta. Ma Zenait vedendo quello zovane et innocente , mosso 
ad misericordia disse: lassate questo, perché non ἃ como l'al- 
tro crudele, per le sue mane non ἃ anchor facto alcun ma- 
le. sia adunque mio redempto. Ὁ mente ignara del tuo fu- 
turo male! Non sapeva el dolente Zenait che dona l'aiuta a 
Camesa, el quale dovea perdere la vita sua; et quanto lui 
fo benigno et pio, tanto el suo redempto fo impio et cru- 
dele. El novello principe Mustafa con grande superbia ct 
pompa intró in AÁndrinopoli con tutto lu exercito. Li cita- 
dini con alegreza et festa usscirono fora dela citade, andan- 
153doli incontra, benedicehdo et laudando el nome suo. Εἰ 
castellano et li custodi deputati ala guardia del castello de 
Galipoli, havendo inteso la victoria de Mustafa , non habi- 
ando speranza poder defendere la forteza, con pacti sacra- 
mentali hanno dato el castello. Demetrio Leondari comin- 
zaudo ad fornir el castello dele cose necessarie , de arme e 
de munitione, per nome de l'imperadore de Constantinopoli, 
in quella bora arivó Zenait; et havendo viste le cose facte 
et lo populo Turchescho , el quale era in la terra de Galipo- 
li, molto turbato per la insperata mutatione, cominzó asper- 
ramente a reprendere et inzuriare Demetrio, dicendo: o ca- 
[nio Dimitri, io credo che tu pensi che li periculi, li qua- 
i havemo sostenuti, et la nostra celeritade in expedire le co- 
se nostre, havemo facto per la generatione et per lu impero 
de Greci. non ? cosi, ma noi havemo fáticato per essere li- 
berati essendo serrati, et per esser signori essendo servi. Noi 
existimemo che non siate stati caxone voi de questo bent. 
Ma ben credemo che habiate faticato in questa mutatione per 
la voluntà de di6; et delle fatiche che voi et noi havemo 
153 durato, referimo gratie ἃ] solo dio. voi ve dovete contentare 
della nostra amicitia et delli doni sufficienti che havete rezevuti. 
Ma volere da noi citade o castelle, questo non sperate. Do- 
ste a te che torne vivo a Constantinopoli. Recordandoti delli 
mali recevuti in Lymno et delle iniurie delli Caloieri nel mo- 
nasterio de Pammacaristo , tu hai bona gratia portar la tua 
testa. Tu hai Euro, vento dolce et secondo, Vola presto 
a Constantinopoli. Saluta lo imperador da parte nostra. D- 
ceteli che dio ha donato a noi la signoria, Sia adunque con 


noi la pace sua et con Ini la pace nostra. Domaudal Gali- 
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poli sia lontan da lui, Queste parole molto hanno turbato 
Demetrio Leondari ; el quale corrociato disse: Ο Zenait, 
iu non sai bene de che mente serà el mio imperadore, quan- 
do intenderà le indegne parole che ha sputata la tua boc- 
cha. Ma sappi che infra poco tempo Zerum Constantinopoli 
te haverà, et in quel tempo tu ripensarai quello che hai 
dicto. Nientedimeno non apertene à te darme risposta et 
remandarme a Constantinopoli vacuo della cosa promessa: 
ma apertene al ducha Mustafa; el quale dio et la fortuna di 
Romei ha sublevato. 'Tu certe essendo uno di molti, cessa 
de parlar con mi, perché non hai chi te ascolte, Et οοεὶ 
irato intró in galea, non sapendo che fare, repepsando li 
rotti sacramenti et la violuta fede per le negate promesse de 
Mustafa.  Spectando |a resposta, venne el ducha Mustafa , 154 
el quale dopo molte parole cosi rispose. Ο amico, io so 
ben quello che ho impromesso al mio auxiliatore in presen. 
tia de dio et del suo propheta , et come tra le cose promes- 
se maxuna fo el castello de Galipoli. Certe per tutte le al- 
tre cose ho a render raxone a dio in quel di tremendo, se 
la convention nostra non mandaró ad executione. per el ca- 
stello meglio ἃ sperzurare che peccare apresso dio. Dare li 
pii nelle mane delli impii , et li liberi fare servi, et le zen- 
te sacrate a dio dare in mane de infideli, li quali non co. 
gnoscono el solo et vero dio del celo et della terra, questo 
er me mai non sia facto, perch? traboceando io in tanta 
umpietade, la zente di Musulmani n? a me cederiano el prin- 
cipato n?é a te concederiano la intrata del castello. "Votene 
adunque et io, quanto possibile me serà, extenderb el me. 
rito dello imperadore, quanto expecta a me. Ma quanto 
apertene al publico officio del propheta et de soi comanda. 
menti , oon voglio alienare aleuno Musulmano. Piü presto 
con tutte le mie forze sempre me exercitarb accrescere la 155 
sua setta, amplificare le provinlie, et a zonzere le citade et 
le castelle, et che li Cavri vengano sotto la leze di Musul- 
mani, La cità de Galipoli, la quale ἃ la gola 6] collo di 
Musulmani, et che absorbe et devora li Christiani, mai non 
íntesi darve, né daró mai. Queste parole havendo intese 
Leondaro, come leon perdente la venatione metteva sotto cl 
capo, et battendo la terra con la coda poi per la terra la 
destende , cosi anche Leondart' de dolor deventó muto, chi. 
nando el capo, finché Mustafa fece fine al suo sermone in- 
grato et iniquo. Poi levati li occhi verso lui, cosi disse, 
Signore et principe de Musulmani, certe bene intendemo 
la tua dispositione inverso de noi, zà sono passati pià de 
anni cento et cinquanta che lu Ottomanno tuo proavo ha 
tolto de le mane delli nostri progenitori le parte de Bytinia, 
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de Paplagonia et Phrygia. Et el suo successor Orchan li 
pacti. et lé promissione muniti con tanti sacramenti in pre- 
sentia de dio mai non ne observó, ma come tyranno senzá 
pietade et senza fede rompendo li sacramenti et le promesse 
éon i soi flambuli intrava nelli nostri confini, Sono circa 
anni cento che cominzaro guastare le parte de Ponente. 
Dapoi suo Btepote, che fo tuo patre Paiasith, essendo signor 
156 deli exerciti et delle provintie paterne, perse et destrusse 
tutto'l principato. et lui per iudicio de dio fo sconficto et 
devenne in manu de Persi, et come tu sai, miseramente 
fim la sua dolente vita. PDapoi la sua morte , che sono τὰ 
trenta anni passati, li toi mazori fratelli, Musulman et Mo- 
ses , rompendo al mio imperadore li giuramenti et la impro- 
messa fede, perseno el ducato et da subditi forono vilmente 
amarati. Mechemeth , che poco avanti passó de questa vi- 
ta, solo de tutti soi fratelli observo li iuramenti, li pacti et 
la fede data sinceramente fine ala sua morte ; onde paci 
camente visse, et con amor del mundo, con prosperità feli- 
€emente per tutta la sua vita possedette el suo principato. 
Et to, che fosti cacciato da tuo fratello , anzi dal tuo ini- 
fMico, come fera silvestra, che né defenderte πὸ fuzir pii 
non podevi, et forza te era morir per le man del fratello et 
inimico tuo, o per le mane dello imperador di Greci, Ma 
5on consenti la iustitia et. clementia imperiale che mai po- 
desse el mundo dir che uno profugo scampato in la corte 
del suo imperio tradito fosse in le man del suo cacciatore ; 
ende fosti salvato im Salonichi.  Dapoi siando tu per tuo 
destino religato et confinato in l'insola de Limno, l'impera- 
dor te ha liberato et posto nel stato ove tu sei. Et hora 
attribuissi a dio ogni cosa, et fai bene. Ma tu hai revolt 
la fuccia da quelli che hanno faticato con ti, et da quelli 
ehe te hanno salvato lanima et datoti tutto'l ben che hai. 
Ma oim?, .che in nissuno homo se trova fede secura, et 
maximamente appresso infideli, "Tu ne hai rotta la fede, et 
de ogni impromissione ne sei venuto a meno, Tu te confidi 
m la fortuna, la qual te ride et mostra alegra la faccia. Ma 
sappi che te voltarà le spalle, come hai facto alo impera 
dor di Greci. Noi tornaremo a casa nostra, notificaremo 
al nostro signor l'ingani toi et le parole della boccba tva, 
recomandando al dio ogni cosa. Spectaremo el suo iusto 
157iudicio, Referendo Demetrio Lascari le ibique parole εἰ la 
dolosa mente del fedifrago Mustafa, Emanuel imperadore de 
ia et dolor molto se accese, Et consultata la cosa col suo 
senatu, mandb ambaxiatori ad Murath , facendoli intendere 
ehe se lui voliva adempire la voluntà paterna et maridar li 
doi pupilli soi minori fratelli al suu góverho, hora che n08 
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ra che tra loro sequirà amicitia eterna, et con lu adiutorio 
de l'altissimo dio constituerà quello nel ducato paterno. In 
questo tempo Mustafa babiando ben sznunita la terra de 
Galipoli, el municipio et la torre sita sul porto, fece uno 
capitanio della grande armata, Et bene ordinate da quella 
parte le cose da mare et da terra, andó in Andrinopoli, et 
intrato nel grande palaszo del ducha Mechemeth, suo fratel.. 
lo morto, trovó incomparabih thesori, multa supellectile de 
ricchi vestimenti de oro et de sete, perle et zoie de inexti. 
mabile valore, femine belle et decore, zovani de bella fac. 
cia et persone molto formosi. Sediva adunque Mustafa in 
mezo queste delitie εἰ abbundantia de tutte le cose allective 
della libidine, bevendo et luxuriando: de l'animo et del eor- 
po tanto deventó inerte et vile che pià non cnrava ampliare 
el suo  principato , n? alli mali che li podiva sequire prove- 
diva. Morat veramente essendo zovane de anni vinti sente- 
va in Pursia, Et benché anche lui havesse allentato le bre- 158 
glie allo appetito, alle beverie et alla libidine, non pero era 
senza pensiero et senza cura. tra l'oscio et le lascivie pur 
pensava che del duchato, cbe suo patre possedeva, la mazor 
parte havea perso senza bataglin; et pur conseco havea tutti 
li signori excepto Paiasith, el quale, come havemo predicto, 
fo morto, Et habiando inteso ch'el castel de Galipoli ere 
perso et Liondari con inalivolentia era partito et tornato a 
Constantinopoli , et che Mustafa se era dato alle sdravize et 
ala luxuria senza haver alcuna cura del principato, et con. 
sultata Ja cosa con i 90i setrapi. quello conseglio prese per 
recuperare el suo ducato, che se havea impensato lo impe- 
rador per reaquistare el suo imperio, Et mandó ad Ema- 
nuel...... de Ali Baxia, del quale avanti havemo parlato, 
dopo la morte de Paiasith questo fo facto primo delli prin- 
cipi et iudice de Morzat, Et prima questo Braim ambaxado 
zonse a Constantinopoli che lo ambaxadore dello imperador 
se partisse per andar al ducha Morat. Presentandose l'am- 
bassador del ducha Morat con alegra faccia al conspecto de 
lo inperador, premendo et dissimulando lo hodio et la mala 
voluntà che havea nel core contra lo imperador per la suble- 
vatione de Mustafa , con humile et mansueta oratione suppli- 
cava limperadore che volesse dare adiutorio οἱ ducha Morat 15g 
ad recuperare el duchuto paterno de man de Mustafa, et che 
quello che era intravenuto, era sequito per colpa de Paia- 
sith. Li Greci veramente, et anche el sno signor sonno in- 
nocenti. Ma con piccola inpensa et fatiga, se la tua maie- 
stà vorrà, riponerà el duca Morat nel principato paterno , 
come reponesti nel principato Mechemetli suo patre , comba- 
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tendo con Moses suo fratello per el principato, Siché, sere- 
nissimo imperador, tu hai el temone in le tue mane. Dove 
la derizarai, andarà la nave. Reduci adunque el mio signor 
et tuo figlio! Morat nel ducato paterno. fa a lui, come feci- 
sti al padre, Non lassar el principato in man de quello che 
non ἃ degno pur piccolo tugurio havere in suo potere. Certe 
ducante el principe Mechemeth in Asia, et Moses tenente 
ancora el principato de Tracia, et habiando morto el fra- 
tello Musulmano, et come inimico implacabile tenendo la ci- 
tà assediata, la tua maiestà mandó a chiamar el ducha Me- 
chemeth da Pursia, et con fede publica lu condusse in Con- 
stantinopoli; et uscendo una, doi et pià volte fora a combat- 
tere con Mose, doi volte superato et vento tornó in Con- 
stantinopoli, La terza volta con meglior augurio ussi fora, 
et pià non tornó, che superó et occise el comune adversario 
e la cità liberh de lu assedio de quello inimico inamicabile; 
et in questo modo aquistó el ducato de suo patre. cosi Mo- 
rat humilemente prega la tua sacra maiestà, hora vogliate 
fare alui, come in quella volta a suo patre facesti. Promet- 
tendoli molti grandi doni et thesori de de valore , sem- 
pre exceptuando Galipoli et li doi minori figlioli de suo pa 
160tre, Lo imperadore fermo et constante stava in la sua re- 
chiesta, né altramente consentiva dare a Morat el domandz- 
to adiutorio. Et demorando Brahim molti zorni per otte- 
nere la sua intentione de lu imperador, ecco venire uno 
sinistro animale, el quale saltó in la palestra; et la cosa de- 
mandata da Morat a lo imperador con humilità et promissio- 
ne de molti doni, questo importuno animale servilmente 
promise dare a Morat et con submissione de la sua libertade, 
arrarb adunque como Morat passbó lo Hellesponto et con 
che apparechiamento, et chi fo el conductore et dove pas 
el mare, et chi fo patroni dele nave. Ali liti de lonia? 
una montagna vicina, tutta de piera, della quale se cava 
alume de rocha; la quale piera appressata al foco et po 
all'acqua, deventa come sabbione. Εἰ questo sabione facto 
de piera, mettendolo in caldiera con acqua a bollire, * 
disliegua e divene come brodo grasso o come lacte coagule. 
la terra secca, che remane de quel grasso , come inutile δέ 
cava, El brodo se mette in le tine over cannali. fin quatro 
zorni stagando, la superficie se venne ad coangulare, et fa- 
ze alume lustro come cristallo, El fundo che avanza dopo 
quatro zorni, remettono in la caldiera; et zonzendo ἀεί αἰ τὸ 
sabione facto dela dicta piera, et de sopra spandono del'al- 
(61tra acqua, et mettono a boglire, et boglito come de sopré; 
metteno in le canale. et cos) se fa alume come cristallo lu- 
cente, mercantia viva et corrente in tutto] mundo, mollo 
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necessaria a diversi opifici et. maximamente a tinctori, Tutte 
adunque le nave, che vanno dale parte Orientale ale parte 
Esperie , attendono carcare de sotto de questo alume, car- 
cho per tutte le provincie vendibile et de non piccolo gua- 
dagno. Da questa montagna per ussu de tentori et altri opi- 
fict ex orfavano de questa merce alumi in Francia, in An- 
glia, 1n Germania , in Italia, in Ispania » ip Arabia, in Sy- 
ria, et altri in altre provintie del mondo. Nel tempo de 
Michaele Paleologo, el qual fo primo di Paleologi impera. 
dore, vennero alcuni Latini dalle parte. de Ponente, et con- 
dusseno questa montagna dallo imperadore per certo tempo 
et per uno certo convenuto annuario fitto. In quel tempo 
i Turchi andavano insidiando et discorrendo le parte dela 
Lidia et de Asia infine ad Sordeon et Manghesia. poi che 
li Latini, che haveano tolta la montagna ad affictu , inte-. 
sono le incorsione de Turchi hebbeno non piccola paura, 
et cominzarono a fabricare uno piccolo castello, quanto 
fosse bastevole per ]a lor custodia et de circa cinquanta 
mercenarii conductitii ulle opcre de li alumi. Li Greci che 
habitavano i lochi finitimi nel campo de Menomeno, de 
Manghesia et de Nympheo , convennero, et trovarono che 
li Latini haveano cominzato a fabricare una forteza. — Con. 
ferendo adunque et consultando sopra questa cosa, final. 
mente se convennero, promcttendo li Greci circumvicini 
ali Latini adiutare non solamente ad fabricare uno castello , 164 
ma se le cose succederano come speravano, a fare una cita» 
de per salvatione et habitatione de tutte doi le parte, Et 
questo fo el principio della nova Fochia edificata da Greci 
et da Latini dicti de sopra, posta nel lito del mare, a pie 
de la montagoa in opposito della Natolia verso l'Asia, verso 
Oriente contra l'isola de Lesbo , verso Septentrione contra 
el golfo de Elea et de Mesembria et lo golfo de Ionia, Li 
Latini che edificarono questa cità, forono Genuesi, Andrea 
οἱ Jacomo de Catania.  Togliando el cognome dela vechia 
Fochia, chiamó questa la Fochia nova. In questo tempo 
Sarchan principe de Lidia havea occupato grande parte de 
Asia. li Turchi corrivano fine alle porte della nova cità 
delle Fochie, robando et amazando h poveri Greci. Onde 
li Greci et Latini della nova Fochia, pià da necessità che 
da voluntà constrecti , se composeno con Sarchan , promet. 
tendoli cou sacramentale promission darli ogni anno aspri 
minuti de arzento quindecimilia, che vagliono d'oro numi- ,63 
sima zinquecento; et senza offensione l'una et l'altra parte 
vivesseno in pace, et che quelli dulle nove Fochie podesse 
versar nel paese de Sarchan come afmnici, οἱ hi Turchi po- 
desseno securamentc intrare et uscire in le Fochie senza al- 
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cun suspecto. et per segno de amore et de pace el ducha 
dele Fochie mandó a salutar Sarchan con doni de aspn X 
milia d'arzento, Et duró quella amicitia da quel tempo fne 
al duchato de Murato , che forono anni CLXXX. Poi ve- 
ramente che Genua redusse el suo governo ad stato dimo- 
craticos , id est populare, usava mandare ogni anno, over 
per pià longo tempo, li soi officiali alle parte de Oriente, 
alle citade sotto poste a Genua , al'insola de Chio, a queste 
Fochie, a Galata, in Amiso, in Amastride, in Cafa, ala 
Tana. vivente anchora el ducha Mechemeth , venne da Ze- 
nua per exusiasti, che in Latino se pochiamar podestà, ad 
le nove Fochie; el qual podestà era di generosi de Zenua, 
chiamato loanne Adorno, per etade zovene, ma per sapien- 
tia vecchio, Et fo figliolo de Miser Zorni Adorno, che fo 
ducha de Zenua. Et foli data quella podestaria per anni X. 
Et compito el suo rezimento tornó a repatriare. Dapoi tor- 
164 nando da Zenua ale Fochie andó a salutare el ducha Me- 
chemeth. habiando havuto lo alume numisma de puro oro 
in X anni, et compito el tempo et pagato el tributo, co- 
menzó a cercar altro alume, el qual condusse per anni sd 
con multa spesa, et compiti li sei anni, el tempo del tribe- 
to zonse. In questo tempo per la morte del ducha Meche- 
meth successe el novo principe, suo figliol , Morat, come 
de sopra havemo scripto. Zuanne Adorno, che li pareva 
haver grande caxone de visitare el novo principe Morat, per 
saldar i conti et pagar li tributi de anni sel passati, pre 
starli obbedientia et far novi pacti, perché in quelli anm 
sei havea rezevuto grandi damni per le guerre che erano 
state tra Zenuesi et Catalani, per le quale le nave de Ze- 
nuesi erano state impedite et non haveano possuto exporta- 
re et navigare li alumi in Italia, in Francia, in Spagna e 
Inghilterra, onde era rimaso in grande debito delli anni 
passati. Et non sapendo altro che dovesse fare, finalmenie 
prese uno conseglio de magno animo et de grande inprtsá 
pel suo gradagno, ma molto pernitioso et maligno per 
165 Christianitade. Scripse lettere al ducha Morat, per le 
commemorava la grande familiarità e amicitia che havuto h» 
vea col ducha Mechemeth suo patre, offerendose parato a 
continuarla con ]la sua signoria. Et bisognando autora 9 
offeriva passar sua signoria con lu exercito da Natolia in la 
Disi, zoé in la Romania.  Lette queste lettere, el ducha 
Morat accepto le offerte con alegro core, et rispose che in- 
fin pochi zorni veneria in Pursia, trovandose in quel tem 
po in le parte de Amasia; et zonto ch'el fosse I1, li man- 
€ uno di soi fideli , col quale conferirà et deliberarà 
qdüello se haverà ad fare. Dapoi alquanti zorni Zuapni Ádor- 
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no mandó uno Dimitri cognominato Ágan con lettere al da- 
cha Morat et ad li soi Visiri Álibein, Caziamot et Omir- 
pen , on li quali Dimitri condusse la commissione, come 
o Ádorno desiderava. Εἰ duca Morat mandó con Dimitri 
uno deli Turchi sapientissimo, chiamato Catipin, per dare 
sacramento ad lo Adorno de servar lieltà et fede circa le 
cose inpromesse, et pagarh numismata L milia per suo sala- 
rio et per expeditione della armata, che se trovasse al tem. 
po de putato al passo de Galipoli, Et lu scriptor de que- 
sta historia , che per suo destino se trovava habitare in quel 
tempo ala Fochia nova, fa de tuttele cose che de sopra ha 
scripto de veduta indubitata fede, ^ Quando queste cose se 
agitava , entrava l'autonno. Mustafas veramente intendando 
le cose che apparechiava Morat, et come ala nova Fochia 166 
sc apparechiava armata contra de lui, se consumava de pen. 
sieri et de paura, pensando la sua destructione. spesso li ve- 
niva in la lingua la nova Fochia, come caval salvatico et 
superbo fremente.  Nientedimeno per questo non mancava 
da le consuete beverie et dalla luxuria con femine et con 
maschi.  Zenait veramente aldendo queste cose et conside- 
rando el fin che havea a sequire, et vedendo Mustafa igna- 
vo et vegliente, preso dala libidine, nou haver cura del ho- 
nore né del suo ducato, ascese nel suo palazo , pieno de 
ira et sdegno cos) parlando disse. Ὁ ducha, non sai tu bene 
che noi solamente tenemo la terra che habitano li 'Trachi. 
tutte l'altre provintie della Romania stanno in bilanze, spe- 
ctando a chi toccarà el principato, perché Morat attende 
con l'aiutorio dello imperador ascendere alla sedia paterna. 
appresso cerca da la Natoia passare in Grecia con l'aiuto di 
Franchi. Le provintie de Oriente sono in le sue mane. Et 
noi ché spectamo, sentando in Andrianu, senza apparechia. 
mepto de guerra n? de bataglia? Α me pare che noi anti- 
cipamo el tempo et passamo in Ásia per lu Hellesponto , 
avanti che Morat passe in la Romania, et esser presti et 
solliciti, azó le provintie et li exerciti per nostra pigritia de 
noi non se aliene, Noi per la voluotà de dio in arme et in 163 
cavalli sopravanzemo li nostri adversarii, li quali aldendo 
pur la venuta nostra, alla voce nostra l'intellecto suo fran- 
gerà et scocciarh come canna, et li soi consegli come fummo 
se disperderanno. .Queste e l'altre cose habiando dicto Ze. 
nait, Mustafa che continuamente se trovava disconcio dal 
vino, essendo alquanto alleviato dal vinoso carcho, assenti 
et laudà el conseglio de Zenait. ΕἸ quale non tanto per 
amore de Mustafa studiava farlo principe della Asia, quauto 
per carità de se medesimo, Et considerando la sua pegri- 
tia, et che in lui non era alcuna virtà né uso nb raxon de 
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governar exercito, et che maximamente per la sua vinatics 
conveniva far la mala fine, comenzó a pensar per ché via 
podesse scampar da lui. Non poco temeva de cavitar in le 
forze de l'imperadore, et recordandose delle offese passate, 
amara pena havesse a venir sopra de lui, Et tra varie cogitatio- 
ne et pensieri li venne in mente, che per esser stato signore in 
la Natolia et haver pratica delle provintie et delle zent, 
facilmente in quelli lochi trovarà la via de la sua solute. 
Et havendo zà congregato lu exercito, andarono a Galipoli, 
et passato el canale con grande potentia demorarono a Lam- 
168psaco tr zorni. Αἱ qual loco li principi delle citade cir- 
cumvicine convennero aprestare obbedientia a Mustafa,  Mo- 
rat veramente, inteodando el passar de Mustafa et la sum- 
missione a lui delle citade vicine, da Pursia mosse el 900 
exercito de nocte, et venne a Lopadio, menando con lui ἢ 
soi capitanei Caziaivatin et li figholi de Temirdesbei, Omir 
et Orusbein et Camusas, fratello de Zenait, el quale da l: 
sua prima pueritia sempre havea sequitato Morat, Et eser 
do arivato alla palude avante che zonzesse Mustafa, desfere 
el ponte, et essendo venuto el Mustafa, vedendo el ponit 
tagliato, ficcó li soi paviglioni sopra li liti de la palude. Εἰ 
similmente fece Morat , ficcado le tente sopra li liti da hi 
ira banda. Et cos l'uno et l'altro exercito, temendose l'uno 
169 l'altro , feceno catune sopra li liti, non possando per la sl- 
teza della palude venire alle mane, In questo mezo li co- 
seglieri de Morat feceno venire ad se Camusas, come have 
mo dicto, íratello de Zenait; al qual commisero che c 
ogni studio et modo a lui possibile procurasse separare suo 
fratello Zenait da Mustafas et condurlo alla parte de Moret; 
et che per suo merito li daesse la provintia de Átis a lui d 
heredi soi; et che con sacramento lo obligasse esser vero 
amico al ducato de Murat; et che fosse obligato ad mar 
darli uno di soi figlioli, el quale con provision conveniente 
» separato da suo patre sotto el ducha Morat la militia exerce 
tasse,  Piacque a Camusas la comissione.a lui data cJ 
principi, et subbito mandó uno di soi servi ; el quale n 
' tando passb la palude et entró el pavizion de Zenait, d 
quale da molti pensieri faticato sediva in grande agonia circ? 
la secunda hora de nocte. Parlando adunque el servo 1 
nait in questo modo : el tuo fratello et signor mio, Comuse 
bei, te vol dire alquante parole da non esser aldite da slut 
orechie che dale toe. se adunque ἃ tua voluntà , venni ala 
170 meza nocte solo ali liti del fiume verso el ponte , et lui de 
là parlando , et tu de quà ascoltando , intenderai li soi m 
sterii, Zenait habiando con bona voglia recevuto et inteso 
nuntio, licentió. quello; el quale notando indetro torno? 
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'altra benda, La nocte sequente circa la secunda vigilia es- 
sendo venuto Camusas , secundo l'ordene dato, al lito verso 
εἰ ponte, et Zenait solo dal'altra banda, et soli per certi 
segni l'uno al'altro essendose | manifestati , Camusa cos) co- 
minzó a dire. Tu sai ben, signor mio fratello, che. anche 
io sono figlio! de tuo patre, et tu sei fructo del ventre 
della mia matre. Et benché io sia dopo ti nasciuto, certe 
io vorria che tu fossi principe del mundo et signorezasti 
tutte le parte habitabile, perché anche mi seria participe di 
toi beni. come adunque questo me seria dolce et caro, cosi 
a me ἃ amara doglia sentir che tu. si in strectura et in pe- 
riculo et in mezzo de quelli che nutricano hodio contra te 
et de le tue disgratie; et de ogni tua mala ventura grande 
dolore prendo. Tu vedi con chi cavalchi et con chi tu vi- 
vi. In prima tutti quanti dicono questo Mustafas non esser 
dela generatione deli Ottomani, et questa voce per tutto se 
canta. Secundario, come per li soi gesti se demostra, lui ἃ 
ignorante delle cose militari, et ἃ dato allo ocio, al vino et 
alle femine; che certe quelli che sono descesi dalli lonbi 
delli nostri duchi, hanno havuto alti et grandi pensieri, in- 
fluente in quelli la sua virtude e'l segno horribile de Mar- 
te, come per li gesti militali de cadauno a tutt'ol mondo se 
demostra, "Tertio, se questo tuo Mustafas ben deventassei71 
monarcha, ello ? homo effeminato, dedito al vino , et rus- 
tico barbaro, Li nobili de Hystro et della Grecia lu chia- 
mano Auranesides Turacanides , descendente de bassa condi- 
tione; et che li antiqui duci erano del germine delli dei 
degni d'imperio. Ma quando ben la fortuna (la qual cosa 
dio voglia che mai non sia) guardasse con aliegro volto Mu- 
stafa, non comprendi che per la sua inercia abbraciarh et 
strengerà colla man destra tutti li principi de Oriente, li 
quali tu con la tua verti hai descaciuti dalle sedie paterne? 
Et quando questi fosseno restituti nelli soi principati , che 
aspecte tu ? se non finir la tua vita miseramente. Che certe 
questa seria una grande indegnità, Quale ἃ delli honorati 
che non cognosca [a tua anima et in le cose bellice el tuo 
eonico ardimento? Alla tua virtude lu hodio et la invidia 
hanno dirizato el suo occhio maligno. La invidia ἃ stata 
molte volte caxone de menare li heroi magnanimi inperdi- 
tione, Sich, fratello, partite da questo abominato Musta- 
fa, et cambia loco, perché el mio signor Morat, per le pre- 
Bhiere di soi principi et mie, te remette li toi errati , ct 
tutta la fortuna et adversità che a lui et a suo patre hai 
facta, te perdona. Et da questa hora te guarda con hochio 
"gno, et per el mio 1inezo a te et li toi heredi come pa- 7 
'rinonio te dona la provintia de Ati, con questo che tu si 
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subito fidele del suo principato, et quando rechlede el tem- 
po; debbi mandare in exercito uno di toi figlioli, et io, co- 
me tuo amantissimo fratello , te ho dicte queste parole. ts 
adunque parla quel che te piace; Zenait verameute, facendo 
fine Camusa al suo parlare, cosi respondendo disse, Τὺ si 
ben, fratello, che da li Ottomani non havi mai ne honor 
né guadagno. Ma quelli da me nelli &oi infortuni bann 
viste molte et grande opere bellice, le quale queste bracoe 
hanno operato per el stato loro. Dapo la excorsione di Tar- 
tari me promisero el ducato , el quale adesso impromelteno 
dare. Chi tolse quel ducato delle man de Omur , figliol de 
Ati ? nomo el Zioait! Non ho cacciato el suo fratel Hies«. 
Et poi ad esso Omur et al duca suo fratello Iesse nou lo 
dato la morte? El Musulman barba de Murat, el qual ἰα 
chiame signor tuo, sentava in Tracia in ocio, sepza Cun 
de principato: et io non li aquistai Epheso , chiamandobo 
signor de tutta Ionia? poi descacció me che lu exaltva, d 
donà quella provintia a Chielpaiesi , homo Tribalo, compre 
to per argento, Se hora donarà a me quella provintia pt 
1)3}6 mie opere preclare, non serà gran dono de Morata Ze 
nait, che ha meritato molto pià per le cose excellente che là 
facto per li Ottomanide. et io, fratello, prometto in quat 
hora, in presentia de dio e del propheta, azoché io sa Y€* 
amico de Morat: quando bisognarà far exercito , Ji mandan 
uno di mei , che li faccia compagnia nello exercito strati" 
co. lo per caxon della presente conciliatione, et anche pt 
avanti, havea deliberato andar in lonia et abbracciarmt co 
Mustafa de Atis. Dapoi ché tu sei mio fratello εἰ ]a mà 
. &nima bai disposto ch'io sia amico de Morat, prometo dx 
in la nocte che vegnirà cominzarb li effecti della preset 
conciliatione.  Separati adunque l'uno dal'aluo, Camus " 
Morat et ad conseglio referi la conclusione et li effect 
cose tractate con Zenait, per le quale comenzarono lavet 
waror animo et speranza della futura victoria, Zip u 
mocte sequente, in la prima vigilia, armato con circa δέ: 
124 ta di soi. proprii schiavi monto nelli megliori cavalli, o£ 
endo con loro tutto l'argento et l'oro, partendo εἰ crc 
tre essi senza impedimento delle sne persone.  Lassarom 
viglioni ficcati et i lumi accesi per mezo. Lassarono 2». 
vas) et tutti li cariazi, li gambeli, li muli, li cavalli εἰ i 
servi inutili ala bataglia. Et cos) expediti tacitamente P^" 
tendo cavalcarono tutta la nocte fine al zorno, cbe artra"- 
Ao ali confini de Lidia verso Clieri et Tiatira, eavaleae 
Wa quella nocte camin de doi zorpate. Ala terza hora d 
"Orho sequente passarono el fiume nominato Hermon la 
*ra de quel zoruo zopzeno alle Smirne senza alcun co0 
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sto, excepto de alcuni Turchi, li quali 1 volse vetare el 
passo alle rive de Hermone. Delli quali parte forono morti 
et parte fugati da Zenait, Tutta l'Asia era perturbata per el 
passar de Mustafa in Oriente. — Li Smirnei veramente con 
grande admiratione stavano ad guardare chi et onde fosse 
quella nova zente che havea passato el fiume de, Hermona , 
et chi fosse el suo capitano, Quando hanno saputo che era 
Zenait, tutti con le mogliere et figlioli correvano a guardar- 
lo, perché fo per generatione Smirneo et in quella patria 
era stato nutricato, Havendo veramente saputo come el Mu- 15 
stafa de Ati demorava in Epheso et in Tireis, Zenait pene- 
tró pià entro et venne ad Vriela et Eritre, Clasomene et 
altri lochi circeumvicini, ove erano bomini molto bellicosi et 
soi amici paterni. Congregando adunque fine al numero de 
doi milia de quella zente, dalli boschi del paese tolseno le 
lanze, quantunque fosseno storte et mal lavorate, et li ferri 
fece far in pressa. Εἰ cosi in pochi zorni armó tra arceri 
lanzarori et iaculatori circa doi milia, —Havendo inteso el 
Mustafa de Atis la inopinata venuta de Zenait, congregato 
lu exercito , da Epheso parti et venne verso le Smirne. Et 
Zenait habiando inteso che Mustafa se era mosso con lu ez- 
ercito per venir contra de lui, subbito se mosse per scontra- 
re Mustafa. Et scontrandose l'uno con l'altro in uno loco 
el quale se chiama Mesaulio, et ordinati li exerciti tumul- 
tuariamente come possetteno in loco difficile et paludoso, per 
el suo trombeta fece dare el segno della battaglia, — Zenait 
non bavea trombeta né altri bellici instormenti. ma istrando 
tutti doi li exerciti in bataglia, et mesceandose, Zenait come 
aquilla in mezo li ucelli intró in quella turma, sparpagnan- 
do li nemici per el bosco paludoso, Et al fine scontrato Mu- 
stafa , al quale menó uno grande golpo colla maza de ferro 
in cima della testa, per da qual botta el dolente Mustafa 
procidivo a terra morto da cavallo cadette, — Alhora tutti 
quelli li quali haveano sequitato Mustafa , se inclinarono et156 
come ducha salutarono Zinait; el quale lieto per la havuta 
victoria con grande numero de zente armata venne in Ephe- 
s0. Et Dh similmente come ducha fo con multe laude reze- 
vuto. Zenait poiché hebbe aquistato el duchato, comandó 
che per homini generosi el corpo de Mustafa fosse sepellito 
trali soi progenitori nel castello in la sepultura paterna; et 
cosi fo facto, "Tornamo horamai ali paviglioni de Zenait, li 
qual fuzando de nocte dal campo de Mustafa Ottomanides 
lass deserti et vaeui. La matina sequente a quella nocte 
che Zenait fuzette, Mustafa et li principi cominzarono a par- 
lare sopra la fuga de Zenait — Quelli che nutricavano hodio 
contra Zinait, dicevano che era passato al'altra parte et uni- 
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tose con Morat. — Veramente intesa la fuga de Zinait, et la 
voce spartase per lu erercito, cominzarono a sonare le trombete 
et tutti li stormenti bellici con cridori et clamori che penetra- 
vano el cielo et la terra facevano tremare, con fremiti de 
cavalli, Mustafa certamente peusando che Zinait se fosse 
unito con Morat, preso da grandinissima paura, et tut- 
172to| suo exercito con lui expauriti et pieni de formidine, 
non sapendo che fare , diliberarono con ogni festinantia fu- 
zire. Li contrari da l'altra riva , quasi certi della futura 
victoria, insultanti senza paura, chiamando in lor lingua state, 
state, non fuzite (turum caziman). per la rottura del ponte 
non podevano passare et esser con loro ale mane. Mustifa 
cavalcó in grande pressia, et venne alle parte de Lamps 
per arrivare alla altra riva de Galipoli. Murat in que zor- 
no instauro el ponte, et passo al'altra riva. La mazor per- 
te de quelli de Mustafa correndo a lui se rendette, benedi- 
cendo et laudando el nome suo, Mustafa abbandovsto 
dalli soi come el corvo spenpato secondo l'antiquo prover- 
bio , zonto a Lampsaco con una piccola cimba passo a Ge 
lipoli con quatro di soi servi, li quali erano pià veloci corre 
dori. Morat passato el ponte senza contrasto, mandó nuntii 
velocissimi alle Phochie, nuntiando a Zuanne Adorno tutte 
le cose successe, domandandoli che era el tempo de obser- 
vare le cose promesse, et che con presteza venisse con le 
nave nel canal de Galipoli, Lu Adorno, che havea le n» 
ve apparechiate, subito fece vela col vento contrario, Mà 
la nocte navigando, la matina se trovo nel canale de He- 
lesponto in mezo tra Lampsaco et Galipoli. ^ Ámorat in 
128 quella hora era arivato con le sue zente d'arme, et subbito 
. 30nto entr) in la mazor et miglior nave non senza pensiero 
et suspecto, che li Franchi desprezanti li dati sacramenü 
per thesoro el desse in man de Mustafa, Ma lu Adorno c 
grande submissione et honore rezevette Murat ; el quale a 
che con alegra cera et humanissime parole abbracib Adoro 
Morst fece montar seco in nave tra nobili et schiavi propr! 
circa zinque cento. Adorno in quella stessa nave havea pii 
de octocento valenti homini Christiani- in ponto et bepe ar 
mati. in lo resto delle nave montó tanti Turchi quanti eram 
Franchi armati, Adorno veramente senza alcun dolo obser 
và lialmente la promessa, come havea zurato a Morat. Quar 
do fo in mezo el canale tra Lampsaco et Galipoli , Adorno 
se butó inzenochiato alli piedi de Murat, et domandoli re- 
missione del debito vechio del'alume. —Morat veramente 86 
fece dare el calamo,, ct col core et volto aliegro depennó 
del libro el dicto debito del'alume , el quale fo fine a vini- 
septe milia numismata. Mustafa stante in la riva della alt? 
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parte , vede le nave come insule a castelli in mezo el pela- 
go. percosso adunque nel animo suo, perché guardava el 
suo contrario (in quel zorno per ventura fo una tranquilla 
bonacecia), non savendo altro che fare, mandó ad Adorno 179 
una barcha, per la quale domandó che li mandasse uno 
amico delli soi piü secreto et pià fidele, perché voliva par- 
lar con lui, Adorno li mandó el suo vicario Darnabà de 
Cornelia, Et essendo ad colloquio , Mustafa l'impose che per 
suo nome promettesse ad Adorno L milia numismata , so- 
lamente che non lassasse usscire quello Morat de nave ; ma 
in altro loco el mettesse, ove vorrà, Adorno veramente non 
volse dare orecchie a tal domanda. Morat aldita la domau- 
da et la resposta, benedisee Adorno, dicendo: fa che da 
mó in avanti tu si mio fradello et amico mio fidele per tut- 
ta la toa vita. Appressandose la nave per venire in porto, 
quelli de Mustafa repugnando non li lassava accostare. Ador- 
no alhora armó XX barche delle nave, sopra le quale mise 
piü de cinquecento arcieri et balestrieri. questi desmontati 
in terra, con grande vigoria combatendo feceno voltar le 
spalle a quelli de Mustafa. Possedendo adunque li liti, fu- 
gati li contrerii pià de uno miglio lontan dal mare , Morat 
desmontó in terra, havegdo per guardia de la sua persona 
pa de mile arcieri et pià de tré milia combattenti. Ma li 
ranchi, homini molto virili et assueti alle guerre, andava- 
no avanii, assecurando con li veretoni la via alli Turchi , i 
quali venivano sequitando. Poi Franchi: et Turchi inseme 
al sono de trombette fecero uno grande impeto, correndo 180 
contra Mustafa, el quale per forza convenne voltar le spal- 
le, molti di soi morti. Et non facendo altro contrasto, ca- 
valcando in grande pressa andó in Andrinopoli, et zonto 
subbito intrb in la camera del thesoro, onde tolse quanti 
dinari volse; poi incontenente con pochi di soi veloci a ca- 
vallo scampó verso le parte de Vulachia, Morat, rotto et 
fugato Mustafa, con la prosperità corse al castello de Gali- 
poli; el qual senza contrasto et senza dimora havuto, tré 
zorni demoró in Galipoli , dove fece crudelmente amazar tutti 
quelli che li havea dato contrasto, essendo in nave, al des- 
montare in terra. Poi con ogni velocità andó in Ándrino- 
poli, menendo con seco lu exercito della Natholia et de la 
Grecia con Zuhanni Ádorno, con i patroni dele nave et con 
tutto lo stolo de homini ' taliani, tutti coverti de ferro negro , 
molto valorosi et assueti nelle guerre. — Con questi exerciti 
intrando in Andrinopoli, tutta la cità con grande letitia li 
ussci incontra, benedicendo et laudando Morat, Et quello con 
benigno et aliegro viso tutti quanti salutava.  Intrato con 
grande triumpho nel palazo de suo patre, fece apparechiare 
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sollemnissimi conviti, con li quali honorb lo Ádomo ew 
tutti Latini. poi con. parole molto degne et elegante benedi» 
se et laudbó l'Adorno et tutta la sua compagnia. Ádorno pri- 
ma cumulo de molti ricchi et pretiosi dooi ; appresso li do- 
181 nó lo Periteorio , uno delli castelli della Grecia ad fruir et 
galder per tutia la sua vita; simelmente li comerchi dell 
Fochie. Li altri patroni de nave tutti cambió de veste belle 
et pretiose, À tutti secundo sua conditione donó diversi 
doni. Poi tutti ringratiando, con pace et humanissime pe 
role licentib, Zonto a Galipoli Adorno con la sua compe 
gnia, montarono in le navi. date le vele alli venti secundi 
solcando presto alle Focbie arivarono. n questo tempo Mo- 
rat, che non era pigro alle cose del ducato, mandó homi 
strenui et magnanimi ad cercar Mustafa, el qual trovarow 
alle rive de Hystro, che voleva passare a Constantinopoli, 
benché nel animo suo ambiguo fosse per la conscientia delli 
fatti commissi, —'Trovato adunque fo preso et menato a Mo- 
rat, el quale in publico arengo fece iudicare ala victuperon 
morte della forca al loco manifesto come malfactore, per 
confermare la opinione de quelli che credevano εἰν εἰ not 
fosse veramente figliol de lldrin Paiasith Ottomanide , ma che 
cra sta simulato da Emanuel Paleologo imperadore. Mal 
verità fo che era figlio] de Ildrin Paiasith, Stabilito aduoqw 
Morat nella ducal sedia paterna, et cominzando la primae 
ra, fece far comandamento per tutto'l suo ducato cbe tutt 
homini da arme se congregasse, et adunato lu exercito 5t 
apparecchiava contra Constantinopoli. Lo imperador Man 
893 molto avanti , lui essendo vecchio, havea ricomandato lim 
perio a suo figlio! Zuanni imperadore. esso veramente se dé 
de tutto alle parole che allo offitio divino, Havendo adu 
que inteso limperador ch'el ducha Morat apparechiava et 
ercito contra la citade, et era el mese de Aprili, mando al 
ducha uno ambaexadore chiamato Theodoro Coracha Theok- 
go. per patria era da Philadelphia , ma dapo la excursioDé 
di Tartari in Ásia habitó a Constantinopoli. era homo 1m 
to astuto, sagace et malitioso, Delli vitii et costumi ΤῸ 
cheschi et maximamente della lingua era molto docto, per: 
inzegno suo versatile et per la lingua presto se fece intrime- 
co familiare de tutti li nobili del palazo ; et del'imperador 
Emanuel fo exercitato prima per interprete, poi per mess? 
da lo imperador al ducha Mechemeth , poi al ducha Morst 
et in tanta gratia et conditione ascese apresso Pimperadore 
et del ducha Mechemeth, et poi del ducha Morat et deli 
soi principi, che questo Theologo $olo pariva pairone 
moderatore delli signori, et se alcuna cosa voliva lo impe 


radore dal ducha Mechemeth , s'el ducha havea bisogno 
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qualche altra cosa dal'imperador, questo sole podeva otte- 
nere del'uno per nome del'altro quel che voleva. De questo 
Theologo el sermon nostro avanti pià amplamente ba parla- 


to. La invidia che sempre nutrica hodio a tutte le cose 


prospere, presto con ocbio maligno cominzó a guardar la :83 


grandeza de Theologo. Grande era stato l'amore et benevo- 
lentia tra l'imperadore el ducha Mechemeth. Ma la dolceza 
della amicitia et benivolentia tra loro convertendose cagget- 
te in amaritudine de grande inimicitia , et questo per haver 
recevuto Mustafa in Salonichio et poi salvato quello con Ze- 
nait in la insula de Stalimine. Cupido adunque limperadore 
mollificare la dureza de Murat, et [a amaritie de l'animo suo 
convertire in dolceza, li mandó doi ambaxadori , Paleologo 
Lacbana et Marcho lagari, homini molto savii et generosi, 
ad persuadere et demostrare con parole de verità, che da 
le cose sinistre intravenute ἃ Morat , plapovita de Mustafa, 
la colpa non era stata de l'imperadore, ma fo de Paiasith 
commissario del testamento de suo patre, el quale non volse 
exequire la . commissione testamentale et far el debito al'im- 
peradore, come li era sta commesso, Α questi ambaxadori 
non fo data copia né de vedere n de parlare al ducha Mo- 
rat. Ma forono retenuti per finche lu exercito fo appare- 
chiato et munito delle cose bellice, Poi fece venir li ambaxa- 
dori al suo conspecto, ad li quali senza honore licentiando 
disse: direte ad l'imperadore che presto me ne vengo. Et 
habiando in pochi zorni congregato lu exercito de pià de CC 
milia homini , ussci contra la cità. li Constantinopolitani co- 
minzarono a dubitare della fede de Theologo , sparzendo 

role nel populo che per non essersta mandato ambaxadore, 
Davea ordito tradimento contra la citade, per esser molto 
amico del ducha Morat et de tutti i soi capitanii. Aldendo 
lo imperador Emanuel la turbatione nel populo per la du- 
bitata fede de Theologo, et ch'el ducha Morat havea zà 
castrametato la cità et ficcato li paviglioni al tempio di Pigii 
appresso el muro della cità, mandó Theologo Coracha am- 
baxador al ducha Morat. El quale usscito fora della cità, 
presto scontró el ducha con i soi baroni ; et faticatose molto 
parlando, non possette persuadere né inclinare el tyranno 
ad alcuna honesta conditione de pace, Altri dicevano che 
Theologo tractó col tyranno de tradir la cità, e ch'el ty- 
ranno l'impromise con sacramento de farlo ducha de Con- 
stantinopoli, Et nel di della bataglia Theologo con i soi 
compagni li apreria la porta di Pigii et menaria li Turchi 
in la citade. Queste parole fo intese da uno di fideli, el 
uale poi subbito intro in la citade et razonó con alcuni de 
]t honorati le parole, le quale havea aldito de tradere la ci- 
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tade. "Theologo tornato anche lui dentro, subbito andp αἱ 
monastiero de Pervilepto, dove Emanuel imperadore vecehio 
et infermo demorava, Zuanne Paleologo suo figliolo con 
multa cura et sollicitudine governante le cose de la οἰϊὰ, 
Theologo habiando longamente raxonato con Emanuel impe- 
radore de le cose della sua imbaxata, ussci fora del mona- 
stiero. zà li citadini erano stati avisati delle parole che Theo- 
logo havea dicte a Morat de tradere la cità ; onde la maxi- 
185 ma parte delli principali cittadini, et maximamente li fore- 
stieri, $e erano commossi contra el Theologo , biastimando 
et exatrando quello.  Alhora lo imperadore aldendo εἰ tu- 
multo grande esser facto nel populo per la dubitata fede de 
Theologo, comandó ch'el Tbeologo fosse retenuto , et anche 
quello homo che lu havea accusato dicendo che la matina se- 
quente voleva inquirere la verità de la cosa. Li Candioti vera- 
mente , li quali se trovavano guardiani a la porta imperiale, 
essendo molto catholichi Christiani et zelatori della fede, 
delli sacri templi et reliquie sancte 1nmaculate , et maxima- 
mente amatori de lo imperio di Romei, habiando aldito εἰ 
tractato che menava "Theologo, che cercava trudire la citade 
alli Turchi, parlando al'imperadore in questo modo disse. Ὁ 
imperadore, non ἃ iusto, che noi preponamo Constantinopo- 
li ἃ quella patria che ne ha producti al mondo, et che ne 
debiamo spargere el nostro sangue per la cità vostra imperu- 
le, et che li gloriosi del vostro palazo siano traditor: delli 
misterii et del tuo imperio. Comanda adunque che dageno 
in le nostre mane Theologo, et noi minimamente 'indagare- 
mo la verità delle cose che ha tractato con i Turchi. Lo 
imperador respondendo disse: io dubito che questo huomo 
per hodio non perischa; che certe , se io veramente sapesse 
ch'el fosse andato per la via storta, come se dice in questa 
hora, de victuperosa morte lo faria morire,  Togliatelo ad- 
unque voi, et investigate la verità. Et se! trovareto inm 
culato, lassatelo con honore. se veramente el trovarete m 
peccato, fate che sostenga pena degna del delicto comes 
186 so. Havuto' adunque el reo nelle mane, li Candioti inquiren- 
do trovarono in la sua casa molti et diversi vasi d'oro el 
d'arzento, et veste tessute d'oro, le quale cose l'imperadore 
havea date a Theologo che havesse a presentare alli Iiis 
di Turchi, ma lui defraudando lo imperial comandamento 
havea retenuto per se. appresso trovarono molte scripture, 
le quale parlavano contra la maiesth imperiale, Cognos 
ta adunque per questi segni la causa, li Cundioti fecero stra* 
sinare el Theologo per la alioforo fine ala piaza imperiale, 
dove li fecero cavar i occhi et tagliar le palpebre. poi co0- 
demnato in prexone el terzo zorno mori Et la sua casi 
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piena de thesori fo publicata et brusata, Morat della morte de 
Theologo Coracho senti grande displicentia, et maximamente 
che per la bocca de inolti fo divulgato che della morte Theo- 
logo era stato caxone Michael Pilis, — Questo Michael era 
Christiano, per patria Greco da Epheso, de gente nobile, 
Viviva in corte del ducha Morat de lo exercitio del scrivere 
lettere Arabiche et Latine, Et essendo in quel tempo Pilis 
col tyranno, la fama se sparse che havea scripto allo impe- 
radore che Theologo Coraco voliva tradir la cità, et per 
questo adviso de Pilis Coraco fo morto.  Pilis adunque al 
remor della mulitudine fo preso et crudelmente tormentato ; 
et constructa una grande pira de carboni infocati, fo menato 183 
al foco per darli morte crudele. Εἰ dimandato, s'el voliva 
renegar la fede evangelica Christiana, li saria salvata la vi- 
ta; altramente quel foco ardente consumaria el suo corpo : 
el misero infelice, che sempre era stato peccatore, elesse, 
per salvare el corpo , perdere l'anima. Renegó el vero dio 
et la vera fede, et fo circeumciso. Et pocho tempo visse , 
poiché in quella fede reprobata mori. Lo imperador Ema- 
nuel, che era vechio et infermo, δὲ l'animo e'l cor suo sem- 
pre havea elevato alla misericordia de dio, dalla divina pro- 
videntia fo salvato. De li doi figlioli de Mechemeth fratelli 
de Morat, l'uno fo suffocato secundo la usanza de quella 
inhumana geueratione, L'altro veramente , el qnale se chia- 
mava Mustafa, morendo el patre, da uno di soi baroni, 
chiamato Helios Siar aptar, ío involato et portato in le 
parte della Natolia verso Pamplonia, — Onde Siar aptar scri- 
pse alo imperadore lettere molto secrete, che li mandasse 
thesoro per menare el putto in Prusia. Lo imperador man- 
dó oro et arzento et per menar el putto in Prusia et per 
congregar exercito. In questo tempo Morat attendiva a com- 
batter Constantinopoli. Et essendo molto intento allo asse- 
dio della cità, sopra zonze uno di celeri corredori, nunti- 
andoli come el Mustafa suo íratello era intrato in Prusia et 188 
era stato acceptato dalla citade, la quale havea laudato: et 
bene decto quello come ducha; et come poi era partito da 
Prusia con Siar aptar Elies per andar in Nichiea, . Havendo 
queste cose aldite Morát con la mente intento, come lo im- 
perador de Romei ha trovato un altro Mustafa per darli fa- 
stidio , lassb el combattere Constantinopoli, mandó indetro 
li strumenti bellici, licentió lu exercito numeroso, et la sua 
persona torno in Andrinopuli, Lo imperador Emanuel habian- 
do zà vicino l'ultimo zorno de sua vita, et essendo decorato 
de ogni virtude et visso sempre castissimamente col timore 
de dio et grande sapientia et integrità circa le cose del inun- 
do et delimperio, essendo per la vechieza venuto seccho 
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come una statua de petra, in trà zorni paghó el debito, et 
in pace passo di questa vita, lassando lovanni Paleologo, 
suo figliolo, ultimo imperador de Romei, Morat zonto in 
Andrinopoli, ἢ demoró tré zorni; poi andó a Galipoli, onde 
passo con pocbi da cavallo et tutta la sua zanizaria pedestre. 
ἴῃ uno zorno naturale de hore XXIV , essendo obscuriüà 
nel aiere, zonse in Nichiea, Nuntiata la sua venuta, forono 
aperte le porte , et entró in la citade da matina al levar 
del sole, et troyato Mustafa, el quale era garzon de età de 
189anni sei, senza pietà el fece suffocare; et tutti li suo gover- 
natori et defensori fece amazare. Et visto che have 4. gar- 
zon morto, el fece portar in Pursia a sepellire apresso ls 
sepultura de suo patre, |n quel medesimo tempo forono 
morti tré capitanii chiamati Mustafas, uno chiamato appres 
so molti Chieplastos, l'altro fradello de Morat, et l'altro 
fradello de Athin morto de Zinait. Et in quel tempo mori 
Emanuel imperador di Greci. Tornato Morat in Andrinopoli 
di et nocte nello animo suo pensava qualche caxon per andar 
contra Zinait, Al quale, per mandare ad effecto el suo pensiero, 
mando uno nuntio eon questa imbaxata, Tu sai li pacti che 
hai eigillati con mi. se voli esser mio amico, mandame pre- 
sto el tuo figliolo, perché voglio passare lo Histro,. Ets 
nol mandarai, tu serai posto con li desobedienti a me, εἰ 
io a te faro quello che inpiacer de dio serra. Zenait vere 
mente rispose: quello che te piace fa. Ma quel che de ve 
nir, a dio lasso, che sempre ben fa, In questo mezo Morat 
mandó Achinzidas in Vulachia et in Servia, manifestandose 
imperadore; onde da ogni parte vennero ambaxadori bene- 
dicenti la intrata nel suo imperio, Et in prima venne 
ambaxadori del dispote della Servia , et dal vaivoda de Vv- 
lachia; con i quali ha facto bona pace. Ma con loanni 
Paleologo imperadore non voleva per alcun modo pace, an- 
zi contra lui nutricava inplacabile inimicitia. — Et vedendo 
19onon poder offendere la cità, derià le sue forze verso le 
parte de la Thesalia et ala de Peloponiso et ali liti de Stre 
mona. Mandó adunque numerosi exerciti alo assedio de 
Salonichi et el Citunio et tutte le provintie circumvicine, 
Era in quel tempo per l'imperio capitanio del Citunio Cats- 
cusinos Stravomitis, homo magnanimo et generoso, quss 
semidio per le clarissime opere sue contra l'infideli che te 
nevano li lochi vicini. Expediti li exerciti verso Salonicbi 
et Peloponeso , mandó lu exercito de Oriente verso la N- 
tolia sotto uno capitanio chiamato Chalili, de generatio 
Greco, cognato de Paiasith, che fo amazato da Zenait. Et 
congregate tutte le potentie della Natolia, and verso le per* 
te de Philadelphia. Ma Zinait, inpigro capitanio, havendo 
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exercito sufficiente, senza paura venne contra Cbalili, et tro- 
varonsi li doi exerciti sul campo de 'Thiatyra da le regione 
contrarie l'uno contra l'altro, distanti zinque stadia, Et fic- 
cati li padiglioni, la nocte repusarono. La matina sequente 
in aurora, li capitanii de l'uno et l'altro exercito, ordinate 
le schiere, diedero el segno della bateglia. El Zouane figlio- 
lo de Zinait, chiamato Curthi, el cui nome in Latino signi- 
fica lupo, era piü feroce et gagliardo che savio capitanio. 
Entró con el suo squatrone come uno salvatico cignaro in 
mezo le schiere de Calili ; le quale li dierono loco, et lassa- 
rono quello .per mezo le squadre sue passare, recevendo po- 
cho danno,  Calil vedendo la sua imperitia delle cose mili- «9s 
tare, muto loco alle sue schiere, et in pocho spatio le strin- 
se, comandando che chadauno ascondesse el suo zarcnla bian- 
cho, pensando ch'el Curtis havesse a tornar per quella me- 
desima via. Zinait stava apparecchiato, quando el suo figli- 
ol tornava al suo corno, per andar in quella hora contra 
Calil. Curtí non appreziando lo inimico per superbia , se 
era slargato stadia X da le schiere, amazando qualunque li 
andava incontra,  tornendo per quella medesima via per la 
quale era passsto, vedde in un loco eminente molte zente 
d'arme , aldi molti stormenti bellici sonare, et parseli veder 
le insegne et le bandiere de Zinait suo patre; credette ch'el 
patre havesse superato Calili. Approximandose piüà al loco, 
cognobbe che erano li soi contrarii. Onde voltando subbito 
le breglie, comenzó come lepore a fuzire, sequitato da ve- 
locissimi correndori, che loro chiamano Tachidromi , che 
par che voleno per aere. al fine fo preso el lupo, et menato 
avanti Calili, Zinait, intesa la presu de suo figliolo, se vol- 
tó col suo exercito verso le montagne de Smirne, et non se 
stalló finche, passati li lochi difficili, zonse ad uno munici- 
pio chiamato Ipsili , el quale bene havea premunito de ho- 193 
mini arme et victuaglie, Questo castello era sito in uno gol- 
fo del mare in Ionia, da la regione de l'insula de Samo. 
Circa el lito de quésto golfo Zinait pose el suo campo.  Ca- 
lli mandó el figlio] de Zinait in ferri al duca Morat in An- 
drinopoli , come primitie della ruina de Zinait, Morat ve- 
ramente mandó quello ligato a Galipoli inseme con suo bar- 
ba Camusa; del quale per avanti el sermon nostro ha per- 
lato. Et messi a quelli li ferri alle mani et alli piedi, foro- 
no posti in una torre, In questo tempo Calil passando el 
fiume Érmone, venne ad Nympheon et de [i in Epheso. 
Tutti li Ephesii hanno promesso fede et lieltà a Calil per 
nome del ducha, el quala tutti promisse conservare la fa- 
cultade, lu honore et le conditione de ciascheduno. De le 
quale tutte cose felicemente compite come desyderava, per 
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sue lettere dette aviso al ducha Morat, Inteso adunque Mo- 
rat la victoria de Calil el fuzir de Zinait commise la pro- 
vintia a Calil, et ad lo assedio de la terra de Ipsili mando 
el Camusa, cognato de Calil et fradel de Paiasith , el quil 
fo amazato da Zinait nel tempo de Mustafa. et vedendoie 
Zinseit reducto allo extremo ; pose suo f(radello, chiamate 
Paiasith, per capitanio de Ipsili , fornendo la terra de bo. 
193 mini et victualia, come se conveniva spectando lo assedio. 
Esso veramente usse de la terra de lpsili, et trovandos 
haver.in porto tre fuste, monto in quelle, solcando el mar 
verso Pamphilia et Amarion ; onde nuntió al Caraman, prin 
cipe de Iconio, che lui ἃ venuto per esser a parlamento coo 
sua Signoria per cose de grande momento al stato suo, El 
Caraman, aldito el nuntio, li mandb cavalli 200.  Zinait c» 
valcó con parte di soi zentilhomeni , et rimandate indietro 
le fuste, lui andà ad colloquio col Caraman. ἘΠῚ raxonando 
longumente inseme, Zinait domandó in suo aiuto contra Me 
rat exercito et thesori. El Caraman non volse assentire alli 
sua richiesta, ricordandoli li tradimenti soi nel tempo de 
Musulman , come el sermon nostro avanti ha manifestato. 
pur nondimeno per subventione et subsidio li donó grant 
summa de dinari et huomini zinquecento per sua compaghii, 
Partito adunque Zinait con homini zinquecento da cavallo, 
et passando la Salutaria, venne in Laudichiea, onde asces 
la grande montagna del famoso Themolo. da quella poi de- 
scendendo venne a Sardis; et da Sardi in Ninpheon. On 
lassando la via della parte dextra, venne de nocte ad uu 
villa nominata Triaconda. et passando el zorno sequente le 
194 montagne le quale iaceno verso Galisio, et le montagne cht 
sono sopra el mare , ad la prima vigilia arivó in Ipsli. Pe 
la venuta de Zinait quelli del castello fecero grande íesti, 
et con grandi clamori de alegreza li aperse le porte. l2 
matina sequente usc) fora con la sua compagnia et qudli 
del castello, molti amazó delli nemici, li quali pià apre? 
alla terra stativavano, — Vedendo adunque. Camusas , capiti- 
nio de lu exercito de Morat, el qual era stamandato οὐδ 
piü de L milia homini a combattere Ipsili, ch'el 
verso le montagne era alto et inespugnabile , et che qus 
tutta la sua faccia havea verso la marina, et che da quei 
parte el castel era scoverto et nudo senza alcuna fortez; 
nuntió ad Morat che mandasse nave, perch? dala parit dd 
mare presto prenderase el castello: dalla parte de terra no! 
era speranza poderlo acquistare. ἴω quel tempo li capito 
uno Zenuese amico de Morat , el quale se cbiamava Perci 
Palavicino, Et per esser morto lu Adorno, lui conven 
con Murat de andar a prendere el castello. venuto adunque 
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ad la insula de Chio, nolezb tré nave molto grande, con le 
quale navigó in Ipsili. Zinait con quelli dentro, vedendo le 
navé, hebbeno grandissima paura. Li cinquecento homini 
del Caraman, la nocte che apparseno le nave, aperseno le 195 
porte et scamparono fora della terra, Alcuni forono salva- 
ti, altri tagliati, perché quelli de Caramano haveano inimi- 
citia inamicabile con li Ottomanide. Venendo l'alba del se- 
quente zorno, Zinait, che vedeva el popolo suo turbato , 
et dubitava che la nocte che havea a sequire, non scam- 
passe tutto per paura, mandó a Calili uno de li soi proprii, 
perché Calilll combatia el castel in quella septimana ; Camu- 
sas suo cognato demorava in Epheso. el nuntio de Zinait ...... 
et non farlo morire, che se renderà et darase al ducha Mo- 
rath, et usscirà fora et lassarali la terra, Calil véramente li 
prestó sacramento et dieli la fede de salvarlo, Zinait ussci 
del castello con suo fratello Paiasith, et diedero obbedientia 
a Calelil, et Calil dette a loro paviglioni per habitare. Ca- 
musas tornato da Epheso ad hora de sera, et havendo inte- 
so da suo cognato Calil le cose sequite, mandó quatro car- 
nifici sanguinarii al paviglione de Zenait, et trovolo che 
dormiva ronchessando per la longa vigilia de molte nocte passa- 
te; al quale crudelmente fracasserono la testa et le cervelle, 
Poi tagliarono la testa a Paiasith suo fratello, al figliollo et 
nepoti et tutti della sua generatione, non perdonando alla 
etade tenera delli innocenti putti, Et le teste tagliate presto 
mando al ducha. inteso cl grato nuntio , subbito mandó a Ga- 
lipoli, et fece tagliare le teste delli doi serrati, Curti et Camusa 196 
suo barba. Et cosi fini Zinait con tutta la sua generatione, 
Zoauni imperador, conclusa et sigillata la pace col du- 
cha Morat con perdeta de tutte le cittade et le ville le qua- 
le havea nel mare Pontico, excepto li castelli li quali non 
possete prendere nel tempo della guerra, Messerobria, Dercus 
et altri ochi, Cytunio el resto di lochi de Strymones, et a 
pagar tributo de asperi per la possibilità soa 5 sentava paci- 
ico. Morat veramente, el quale la benigna fortuna guar- 
dava con dolce riso et con alegra fronte, consumati tutti li 
soi inimici et contrarii da ogni parte (et non era chi li desse 
contrasto , et non havea paura de potentia veruna), passó 
la Tracia et andó in Prusia. Deli partito, passando el pon- 
te de Lupadio , descese a Pergamo. Da Pergamo venne ad 
Magnesia , da Magnesia ad Sinirne, ad Tiria et Ephesep. 
Sentando in Epheso, molti ambaxadori corseno ad sua visi- 
tatione de principi et signori da longi et da presso. Lo 
imperadore mando suo messazo, Miser Luca Notara, con 
molti doni. Lazaro, dispoto de la Servia, similmente mandó 
ambaxadore et presenti, El dispote de la Valachia , el si- 
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gnor de Mitilino, Chii, Rhodii, et tutti quanti hanno dato 
et rezevuto gratie, laude et benedictione, con promissione et 
fede data de conservare pace et amicitia tra loro. Con tutti 
" 197 hebbe pace excepto con la [illustrissima Signoria de Veneri, 
et questo per la caxone che incontinente narraremo. Fl 
dispoti Andronico, che nacque dopo Zuanni imperador & 
Theodoro terzo figliolo de Emanuel imperadore, signorez- 
va Salonichi, bench'el fosse invalido per lo incurabile morbo 
della lepra, ch'el consumava. E perche la cità imperiale in le 
guerre passate era .stata molto afllicta et lo imperio di Be 
mei molto sminuito, tutti li principi de Thetalia, Etholis, 
Thiva, et li figlioli de Auranesi Taurcan.et altri molti, 
iento haveano strecto Salonichi che piü non possiva durare 
ala fame et penuria extrema de tutte le . cose necessarie àl 
vivere humano,  Áppresso li ''urchi ogni zorno corsezava εἰ 
teritorio fine alle porte della citade, Vedendose Salonichá 
destituti da ogni speranza et dal'aiutorio de ogni altra po- 
tentia, deliberarono mandare alcuni zenptilhomini soi amba- 
xadori ala Illustrissima Signoria de Venetiani, col conseglio & 
voluntà del dispoti, et con potestà de sottomettere et dare 
Salonichi alla Signoria in suo dominio, et che la havesse sd 
mantenere et defendere dalli soi nemici, La Signoria de Ve- 
netiani gratiosamente recevetti li ambaxadori et accept la 
* cità, promettendoli defendere et mantenerli ih pace, con li 
voluntà del'altissimo dio. Li Salonichiei dal'altra parte re 
promise esser boni et fideli della Illustrissima Signoria. Fac 
adunque la acceptatione, la Signoria mandó el ducha e 
199 X galie ἃ Salonichi, havendo el ducha facta la sua intra 
remandó a Vinetia le X galie, Li Turchi et li principi cr- 
cumvicini con grande molestia intesero la novità che hart 
facta li Salonichiei; et pià asperamente che prima li guer 
rezava, dicenti: questa cità & nostra, se noi non la have 
samo afflicta et indebilita, non seria inclinata ad voi. E* 
sendo adunque la cità de Salonichi astrecta dalla fame d 
dalle continue bataglie di Turchi, dubitando Venetiani 
Salonichiei per necessità della fame non fecesse qualche rex* 
lione et chiamasse dentro li Turchi, et per sgravare la cà 
de le famiglie inutile alla guerra, mandarono certe famiglie 
di nobili alcune in Candia, alcune ad Nigroponte et alcune 
ad Venexia, "Tornando in questo tempo Morat da Ásia in 
Trachia » li Signori Venetiani mandarono ambaxadori ad Mo- 
rat, domandando pace, El tyranno li diede questa respostà 
Che quella città fo possessione sua paterna et ch'el suo 470 
199 Paiasith con la potentia de sua mano tolse quella dai Rome. 
. Se li Greci me contrariasseno , loro haveriano qualche reso 
Dé. Ma voi essendo Latini, che vole la venuia vostra i2 
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queste parte? partiteve, se volete: se no, io presto vene- 
τὸ, Questa resposta el ducha de Salonichi scripse alla δὶ. 
gnoria per le galie della guardia. Morat in questo mezo, 
cominzando la primavera, part da Andrinopoli, et venne 
elle Seres. Et congregato lu exercito della Romania , scri- 
pse a Camusa che con lu exercito della Eoa passasse el ca- 
nale et venisse in Thetalia, Et uniti questi doi exerciti in- 
seme, li mandó a Salonichi. In questo mezo Morat demor$ 
alle Seres, dagandose alle voluptade et ali conviti , perché 
in quel tempo era zsovene de anni XXV. — Camusa non ces- 
sava oppugnare Salonichi. Ma quelli dentro erano molto po- 
chi a comparatione de quelli de fora: a pena che fosse uno 
contra cento. Ordinato che have Camusas li bastioni, arieti, 
scale, bombarde et altre artegliarie et apparechiamenti da 
combatere , nuntià ad Morat, se li piacea, venisse a dar 
la generale bataglia. Morat venne. Le galie Venetiane per 
lo infortunio de Romei non se trovarono in quel tempo a 
Salonichi. Apparechiate tutte le cose da bataglia, Morat per 
voce et soni de trombetti fece publicar questa crida, Ecco 
ch'io dono tutte le cose che sono entro a la cità ad voi , 300 
huomini, donne, putti, oro et argento, per me solo reser- 
vo la cità, ncontenente poi se cominzo aldire li horribili 
instormenti battaglieschi , et in. uno momento poi le scale 
forono accostate a le mure, —Orcbe podeva far mille o doi 
milia homini per defesa de tanto grande citade? apena che 
haveano da ponere uno balestriero per decina de merli, Mon- 
tati adunque le scale, subbito se trovarono dentro, Εἰ ha- 
vendo averta una porta, tutto lu exercito entró dentro come 
er el forame uno exame d'ape, Et fo una maraviglia a ve- 
ere huomeni et done, zoveni et donzelle, putti et infantu- 
li tirati da homini da cavalli per le mane. essi veramente 
chiamava oi oi, et non era alcun che li havesse misericordia, 
n? aleun che li porzesse aiutorio. Questi forono li preludii 
della captività della città imperiale. Le case forono diserte, li 
templi spogliati delli soi ornamenti, et li santuarii sacrati 
fedati. Le donzelle honeste in le braze delli disonesti , fe- 
mine generose in le mane delli ingenerosi, — Tutti li mali 
pià horribili che la morte in ogni parte della terra se vedea 
commettere. Et tanta influentia de mali, onde como et per- 
ché ἃ venuta? Per li nostri peccati. In uno rzorno fo va- 
cuata la antiqua et magna cità de Salonichi. El ducha Mo- 
rat fe congregar dali casali et dalle citade finitime Turchi 
con le mogliere et con i figlioli, che venisseno ad habitare in 
Salonichi. ^ Et fece far edicti publici, che li Greci , che se 
francarono della sua captivith, habia libertà tornar ad habi- 
tar in la sua patria. Delli monasterii principali hanno facto 201 
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moschee , oratorii del suo pseudo - profeta , excepto el tem. 
io del magno martiro 5, Dimitrio, perché intrato in quelb 
acendosi sacrificio uno ariete, con le proprie sue mane le 
vate ha facto la sua oratione. Onde da quella hora in pa 
commandarono che quel sacro tempio sia in mane de Christ 
ni. Ma lu ornamento e' thesoro della sepultura, del teu 
pio et della sacristia, tutto hanno portato via, lasando li 
muri nudi, Partito Morat con lu exercito de Salonici, 
andó in Andrinopoli, In quelli zorni se levó uno di figliol 
de Milzo Vaivoda de Vulachia, el quale se trovava ne pe 
lazo de Ioanni Paleologo imperadore con alcuni zovani exer- 
citandose in le opere stratiotice. Et partendose da Consi 
tinopoli andó in Vulachia, et sequitato da molti congre 
uno exercito , perché la generation Vulacha ἃ molto mobi 
et sempre pronta alle conspiratione per li soi duchi. ln b 
tempo era vaivoda el nevote de Mirze, figliolo del fred 
chiamato Daeno, Questo exercitava la militia sotto Mort, 
209quapdo castrametava Constantinopoli, et era molto strenw 
et valevole in le bataglie. et correndo con li Turchi, δον 
mente intró in la cità, et presentoei allo imperador d 
dainde in poi corriva con i Romei, operandose virilmestt 
contra li Turchi  Dapoi veramente che Morat se sh 
dalla cità, non possando dare effecto al suo pensiero, Daow 
domandó licentia alo imperadore de andare ala sua petri 
Lo imperadore usandoli benignità et cortesia, lo mise 
una grande nave et per el mare Pontico el mandó ad ἀν 
pro Castro, Li principi de Vulachia , che si trovavano n 
uello loco , lu rezevette gratiosamente3 benedicendo et b 
ando quello, come ducha lu banno messo nel ducato 9 . 
suo avo, amazando el figlio] bastardo de Mirce. Et laci 
principo de tutta la Vulachia, mandó alo Morat ambazisdot 
per far la pace. La quale Morat per la natura sua ἢ 
εἴ benigna fece con promissione de annuario tributo. H 
cosi Danus remase signor de tutta la Vulachia, Retornew 
ormai col sermon nostro al figlio! de Mirze nominato Dre 
gulion, el quale era malitioso et captivo , el suo nome dt- 
mostrante lu effecto delle opere soe, perché Dragulios sg 
fica malitioso, Questo venne alle mane con Dano, εἰ 
mente el vinse in bataglia; al qual vinto taglio la tests. B 
cos: Dragulios venne signor del ducato paterno. [Intesa Gf — 
rat la morte de Danos, con molestia la soportava, 
havea in le sue mane l'altro fratello de Danos; et volendo 
303constituir duca in loco de suo fratello morto , mandó quel 
con grande potentia in Vulachia, Draghulios apparechiatos 
ala bataglia, virilmente contra inirici repugnando , Ye^* 
€t amazb el fratello de Danos, et senza altro contrasto lent 
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va el duchato, In quel tempo venne uno dalla corte del 
Caraman, et nuntió ἃ Morat come tra li cavalli de Caraman 
δ uno cavallo Arabico zovane, in pelatura, in opere, in 
statura, in proportione de membri et de zonture tanto va- 
loroso et excellente quanto nisuno altro mai si trovasse in 
Arabia.  Morat preso da uno grande desyderio de questo 
tanto laudato cavallo, mandó uno di soi honorati servi ad 
domandare el cavallo ad Caraman, sperando che aldita la 
petitione senza alcuna ambiguità glil dovesse donare, se non 
per amore, almen per paura, perché Morat, et anche suo 
patre Mechemeth et Ildrin Paiasith suo avo, in ogni inpresa 
erano stati fortunati et victoriosi contra el ducato del Cara- 
man. El Caraman habiando altri pensieri, respose ad ser- 
vo de Morat : poderia el tuo signor montar in questo cavallo? 204 
mostrando el caval col deto. El servo respose: se! podesse 
o non podesse, non apartene a me respondere : lui te re- 
sponda, Α me fate resposta, quel ch'io debio respondere al 
mio signore, Caraman certe disse:- dirai al tuo signore ch'el 
non potria sedere in questo cavallo: tanto ἃ superbo ; et 
che mi apena el posso cavalcare, Et per questo nol mando, 
Morat havendo inteso questo parlare, molto se desdignó, et 
congregato lu exercito in prexia, et passato el canale, andó 
in Prusia. Et ἢ spectando fin che quelli della Natolia se 
congregasseno, el Dragulios poco avanti dicto vaivoda de 
Vulachia, passato el canale scontró Morat in Prusia, Et in- 
clinandose et sottomettendosi ala sua signoria, se offerse con 
tutto] suo podere, et quando fosse el bisogno , li promette. 
va darli el passo in Hungaria et menarlo fiae alli confini de 
Alamania et de Rosia, Morat alegro delle cose premisse, 
accepto el Dragulios benignamente, facendoli eonviti et' molte 
cortesie, et doni alui et ali soi compagni. Erano con lui 
CCCC homini valorosi. et basiatolo per segno de amore , el 
mandó via. Partito Morat da Prusia, andó in Cociagion et 
de li ali confini del Caraman, et incontinente prese doi ci- 
tà, una la qual in lor lingua chiamano Aaxiari, l'altra Pe- 
siari. Era questa cità appresso lcognion mancho de doi sor- 
nate, ΕἸ] Caraman non sapiando altro che fare, mandó al 
Morato ambaxiatori li principali de li soi principi con gran- 
de summa de dinari el cavallo, et hali consentito le doi cita- 
de, le quale havea pigliate , con tutti li soi casali, solo che 
non procedesse piü avanti, ma che tornasse adetro, La 80- 20ὅ 
rella de Morat, la quale era mogliera del Caraman , scripse 
lettere rogatorie al suo fratello Morat, el quale mitigato per 
le preghiere della sorella, ha facto la pace con iuramento, 
et tornó ala sua sedia. Vegnando adunque in Andripopoli, 
intese ch'el dispoto della Servia, figlio] de Lazaro, cognato 
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de Paiasitb, era morto ; del quale la hystoria nostra ba f- . 
eto mentione nel tempo de Ildrin Paiasith. —Mandó adunque 
al suo successore ambaxiatore, per el quale li domanda 
tutta la Servia, perché Stefano despoto , figliolo de Lazaro, 
era morto senza figlioli, succedente Georgio figliolo de Vw. 
chu, ἴο zenero de Lazaro, el quale Georgio era nato de 
Maro figliola de Lazaro et sorella de Stefano proximamenu 
morto,  Rezevuto adunque lu ambaxiatore, quello honoró, 
come se convenne, togliando exempio dal dracone, el qus 
le se venne pasciuto et satiato, se venne ad humiliare, m 
crutiato da la fame piu forte adjrato se incrudelisce. Te- 
mendo adunque Georgio che quello dracone con la goi - 
aperta non ingiottesse tutta la Servia et la Bulgaria, gove- | 
nando le sue cose con la necessità et oportunità del tempo, 
da al tyranno sua figliola per mogliera et non piccola partt 
della Servia in dote, et de talenti d'oro et d'arzento el oc 
mero chi potria narrare? sotto sperauza de futura pact 
Mandàó adunque Georgio al tyranno li soi umbaziatori δὲ 
persuadere et concludere la pace. La quale poiche fo cov 
clusa, Morat mandó Sarizia messazo, uno di soi satrapi , δὲ 
206 condure la donzela et celebrare le male convenute nore ht 
la tractatione de queste noze et della pace Georgio otten»t 
licentia dal ducha Morat, podere edificare una picola οἰδὲ 
in la ripa del Danubio, la quale edificata chiamarono 5m*- 
 drovon,  Morat veramente in quel tempo nella stazon d 
le biave erano mature, con lu exercitu per Nicopoli pss 
el Danubio et venne in Burgaria. Draculios intesa la ven 
ta de Morat col suo exercito li andb incontra, et grat 
candose alui se offense, et con la sua potentia con lu * 
conzonze,  Cavalcando adunque Draculios con Morat cont 
duce quatro zornate de camino, hf menb dentro in Ungr' 
par lochi deserti, Li Ungari, intesa la invasione de Muri 
tutti abbandonarono li casali et le ville;. onde li Turchi d& 
correnti per paesi deserti non guadagparono altro cbe 7 
piccola terra, la quale trovarono vacua; essendo usciti ἢ 
abitatori per apportare le cose necessarie per la lor vii 
Trovando adunque le porte aperte, li Turchi intrarono $e 
za contrasto, tolseno la preda, et subbito poi partiti del 
vennero. ad Lipini. Questa ? una delle gloriose citade ἐ 
Ungaria. Li citadini, aperte le porte , con grende an 
usscirono al piano a combattere, et amazati molti Turcht | 
30)rimaseno con honore, Moret temendo le insidie de Drs 
lio, el quale havea per suo guidatore, retornó ad h TP! 
del G&ume ; dove poco demorente pasesb ad l'altra rivi: d 
. €on poco guadagno tornó in Andrinopoli. Era ie quel uem 
po lo r$ de Hungaria molto zovenolto ct inhabile ed βονθί" 
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audacia di Turchi, constitui uno huomo molto valoroso et ma- 
guanimo per capitanio del suo exercito, in le cose bellice un 
altro Achile over Hectore.  Morat sedendo in Andrinopoli 
in ocio , mandó deli satrapi soi li pii gloriosi al dispote de 
Servia , che li mandasse la sua sposa. El dispoto, el quale 
era signor molto magnifico et liberale , con grande gloria et 
apparato regale recevette li satrapi del dacha Morat. Facti 
edunque li regali conviti con tutte le sollemnitade cbe si 
convenne a quelle nore, el signore Georgio, el quale in 
quello medesimo anno era stato confirmato dispoto della Sere 
via da Zuanni Paleologo imperadore, mandó al ducha Mo- 
rat de le sue figlole quella che li satrapi elesseno, la piü 
bella, aecompagnata da doi soi fratelli, con molte veste d' 
oro, pretiose zoie et grandi thesori d'oro et d'arzento, Mo- 
rat veramente rezevette la sua sposa con li soi fratelli in An- 
drinopoli con grande pompa et alegreza. Compite le noze, 
remandó li cognati et i altri compagni della noviza in Ser- 
via, ornati de molti ricchi doni, et a lui con la sposa ri- 
mase in Andrinopoli. Comenzando lo autuno, sa diede tut- 
to alli theatri, spectaculi, alla caccie, alli conviti et sdravi- 
ze della sua corte consuete. Passato l'inverno in questi pia- 
ceri, la invidia, inimica delle virtude et della quiete, creó 
pensieri nella mente del ducha molto terribile et cradeli con- 


&imo, Questo era delle intrate del signor grande governato- 
re, et de tutte le crudelitade et male opere de Morat con- 
tra lh Christiani autore et coneultore. Questo trovato el 


ee a dio. Consume adunque la tua spada le carne delle ini- 


ha edificata el dispoto della Servia, non ἃ sta edificata per 
nostro bene. Prendate adunque quella terra, et per quella 
haveremo lu adito da Servia in Hungaria, "Togliamo al si- 
gnore della Servia le fontane, che perpetuamente come aqua 
&caturiscono oro et arzento. Con questi metalli aquistaremo 
la Hungaria , et de ἢ andaremo,de longo in Italia, humili- 


ando li inimici della nostra fede. El ducha veramente es- 209 


sendo anchora zovene et simplice, non havonte malitia nel 


“-- 
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suo cuore, presto le orecchie alle suasione de quello falso 
calumniatare, et mandó ambaxihtore al dispote della Servis, 
domandandoli el castello de Smedrovon, cle novamente ha. 
vea edificato. ' El dispote li fece resposta conveniente et ean- 
cte parole, comemorandoli li sacramenti, la consanguinità tra 
loro ct la promessa fede, El tyranno non acceptando tale 
pesposta , 86 mosse con lu exercito contra lui et venne a 
Smedrovon nella stazon che le biave mature se trovava per 
le campagne ; et circundato el castello, interchiuse tutte le 
biade et le cose necessarie per la sua vita, in termine de 
tré mesi lu prese con pacti et iuramenti de salvare le anime 
con tutte le cose. Aperte adunque le porte, li oppidani 
uscirono fora ricommandandose et adorando Morat. Trove- 
yase dentro el primogenito figliolo del dispoto Georgio, e 
"Tomaso Cathacusino, avunculo de sua matre. Poi ch' ty- 
ranno hebbe fornito el castello de Turchi, quanti alla cu- 
stodia de quello parse esser sufficienti, esso con lu exercilo 
ando in Nóvobardo , matre de le citade de Servia; et pres 
et desfacta quella città, sottomise tutta Servia.  Succedendo 
linverno, el tyranno tornó in Andriuopoli , dove trovava 
havere doi figlioli del dispoto Giorgi, uno el quale trovó it 
Smedrovon, l'altro el quale prese in Novobardo : ad tuti 
doi fece cavar li occhi per conseglio de Fadulach, et orbit 
310 quelli della luce mandó in Amasia, Dragulios veguando in 
quel tempo ad adorar Morat, fo manda ligato in Galipoli 
et posto in le prexone della forte torre, trovandoli caxose 
che voliva tradire el ducha, quando el ductava per la Ur 
garia, et altre inventive che Fadulach excogitava. Demorale 
in quella torre molti zorni, el ducha li domandó che li desse per 
ostasi li soi pizoli figlioli; li quali Dragulio fece vennire, εἰ 
venuti subbito el tyranno mandó in Asia ad uno castello no- 
minato Nympheon, comandando che fossino ben mu 
Draculio veramente, obligato per sacramento che da queh 
hora im poi seria sempre fidele, remandó in Vulachia, h 
principio della nova estate colli exerciti de Asia et deTmc- 
cia venne contra Belgrado. Questo Delgrado fo una del 
Citade de Servia molto forte ; fondata ala ripa del Danubio, 
batia le sue ale sopra li doi grandi fiumi del Danubio εἰ la 
$ava. poco iempo avanti el dispoto Giorgi havea dato 
grado ala corona de Hungaria, la quale lo havea domanda- 
to, temente cbe li Turchi per quella via non intrasse per 
Servia in Hungaria, guastando le citade del regno suo. l2 
qual cosa certe seria sequita, come de Smedrovon, se 
corona de Hungaria con la voluntà de dio non la havest 
guardato, Questa adunque fo una delle maxime caxone ot 
la inimicitia di Turchi con li Hungari, che li parva; P 
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paiesa che liavea cacciata et afflicta , glila havesee subtracta 
della gola. Morat adunque feze armare pià de cento galiea211 
et altri molti navilii οἱ parantarie, et carcarle de diverse 
artigliarie et munitione da combattere, de grosse bombarde 
et altri tormenti bellici , facendo le condure per le Danubio, 
.Lasua persona ad uno tempo collu exercito per terra et 
larmata per acqua venne allo assedio de Bellogrado, Stette 
sei mesi intorno, da ogni parte conbaettendolo di et nocte 
con asprissime bataglie. per la misericordia de dio et valido 
Presidio de li Hungari, quella citade in la fede se mantene. 
delli Turchi molti signori et zente assai valorosa in ba- 
taglia parte fo morta dali Hungari, che con grande animo 
εἰ usu de bataglie virilmente defendia la citade; parte fo 
morta dalla spada del omnipotente dio, che mandó sopra 
quella zente senza lezze et senza fede una pestilentia morta- 
le, che subito feriti da la pestifera sagetta cadivano a terra 
morti. 

In questo tempo loanne imperador di Greci , et Iosep , 312 
sancto patriarcha de Constantinopoli, con grande numero de 
episcopa et generosi principi, navigavano in Italia per far el 
concilio et la: unione, Congregati adunque de Asia, Tracia 
et dalli sancti monasterii de Monte sancto , molti monachi 
venerandi et sacri Theologi della adoratissima religione de S, 
Basilio; et tutta questa Sino Theologicha veniva in compa. 
gnia de losep, sancto patriarcha Constantinopolitano, ü 
la sacra Caesarea maestà veniva li gloriosi principi del suo 
palazo. La sanctità de Eugenio pontefice Romano, el qual 
fo auctor dela sancta unione, havea mandata a Constanti- 
nopoli sufficiente numero de galie, et de oro tanta quantità 
quanta si convenia per le spese et apparatu ad condure in 
ltalia el monercha, 61 patriarcha de Oriente. Montati adun- 
que in le galie a Constantinopoli questi doi grandi lumi- 
nari della chiesa de Oriente per unire con la chiesa Catho. 
lica de Ponente, con prosperi venti navigando arrivarono 
alla magna cita de Venetia. Venne fora della città el ma- 
gno et glorioso ducha col sue excellentissimo senato nel du- 
cal Bucintoro, tutto ornato d'oro , ad honorare et abbra- 
ciare lo imperador 6} patriarcha di Romei. Non rimase ho- 
mo né dona in la citade, che non andasse con maravigliosa 
pietade et riverentia ad vedere et honorare quelle doi quasi 213 
divine maiestade. Quando fo le zorno deputato, li doi mo- 
narche di Greci, accompagnati dal Serenissimo principe de Ve- 
nexia , che pariva una sancta Trinità, intrarono nel sacra- 
tissimo tempio de sancto Marco Vangelista, dove fo celebra- 
ta una sollemnissima messa secondo le cerimonie della chie- 
sia Orientale, con tante laude oratione et canti alla deità 
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celeste, che pariva in quella chiesa esser la gloria del 
diso. "Tutta Venexia iubilova , non podeva tener le he 
me de tenerezza, de carità et de amore. Molti dicendo: non 
era grande errore de quelli i quali credeano li Greci »on 
bavere el vero divino culto? — Non sono impii loro cbe di- 
cono li Greci non esser veramente pii?  Partendose adwe- 
que el patriarcha et lo imperadore da Venexia vennero wd 
Ferrera, dove comenzando la dieta, la pestilentia invase quella 
cità. Onde deliberarono partirse, et vennero in la bella c- 
tà de Fiorenza, dove Eugenio , sancto pontifice Romam, 
cominzó lo Synodo. Principe della natione Greca fo Marec 
Ephesio: el principe dei Latini fo Iuliano, molto venerando 
cardinale de Sanctà Croxe, homo de grande sapientia et doctr- 
na della fede evangelica, — Marco Éphesio , homo de gran& 
scientia et doctrina , in le cose della sancta reiigione et se 
cri concilii di Christiani molto intelligente, Byseries de Nv- 
chiea, et Isidoro u"chivescovo de Rosias, questi erano li tr 
Greci doctissimi de tutti li altri vescovi et archivescori. Εἰ 

314 grande biblico Valsamon archidiacono ; Gemistos Lachiedemoni, 
magno philosopho, principe della secta Platonica; George 
Scolario Aristotelico, maximo philosopho et tbeologo ; Árgie 
polo oratore et philosopho. Per l'altra parte di Latini stava 
de diverse provintie et ordini de religiosi maximi tbeclor 
et canonisti, et de ogni achademia doctori exmi. Dew 
et l'altra lingua Greca et Latina fo lo interprete sapientis 
mo Nicolaus Sagundino,  Eivos facte molte diete et molt 
altercatione, et compite le looghe disputatione generale 
particolare, finalmente cessante le contentiome, et consente 
do li Greci et Latini, excepto Marco Ephesio , giursrooo ἢ 
uoione della chiesa Orientale con la chiesa Occidentale αἱ 
sancto et inrefragabile decreto, sigillato col sigillo della s-— 
cta fede Catholica , arma et vessillo della Christiani , ΟἹ 
le inmaledictione et poena della damnatione eterna a quilt 
que contradirà over contrevenerà per alcun modo che s* 
rito sancto non proceda dal patre et dal figliolo come da ΕΜ 
principio et da una processione; el quale li Greci dicei 
che procede dal patre per el figlioclo. Sotto scrivendo 
que tutti de propria mano la sua confessione, et concelebra 
et communicata questa sancta unione nel sacrificio divino οὐδ 
la messa sollemne Greca et Latina, abbracciandosi et besit 
mseme, excepto Marco, se partirono da Fioremza, La cu 
che eruciava Marco er& la additone facta αἱ simbelo pe b 
chiesia Occidentale senza rechiesta della chiesia de Oriente, d 
cendo : togliate via quella zoata dalla confessione della ve? 
fede ; et poi quando volete, con l'auctorità di Greci sia posta d 
ὁδαϊαία in le chiesie, eome altre volte el gliolo unigeoio 
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el verbo de dio inmortale. Li Latini respondivano ? se ἢ ὲ 
errore, mostrate lo errato et sia levato via del sancto sime 
bolo et de tutti libri, quali hanno theologizato li sancti do-^ 
ctori Chirillus, Ambrosio , Gregorio , Basilio, Hieronymo , 
Augustino, Chrisostomo et molti altri sancti. Confessando 
adunque noi Latini: esser uno principio et causa, uno fonte 
et una radice el patre del figlio et del spirito sancto; non 215 
facenti doi principii, cbe necessità ne astringeria a tollere 
via quella appositione? La quale non cbiamemo additione, 
ma dechiaratione οἵ expositione della verità? — Assendendo 
adunque el patriarcha et lo imperadore, facto che haveno 
fine alla dieta, vennero per terra ad Vinexia, Eugenio pon- 
üfice Romano exponendo li dinari per le spese. Da Vinexia 
con le galie et pecunia della Serma ducal Signoria tornaro- 
no in Grecia, in Beotia, et deli a Constantinopoli, ove pri- 
ma inteseno della morte de Maria imperatrice et della dis- 
potessa, mogliera de Cbier Dimitri, fratello de lo impera- 
dor, Compiti li honori sepulcrali alle regine morte, lo im- 
peradore Zuanni mandó li ambaxadori a] ducha Morat per 
continuare con lui la antiqua amicitia et per demostrare de 
amore, perché lo imperadore havea inteso che Morato non 
pocho temea che per l'andata sua in italia lo imperedore se 
era unito con Franchi et era facto Latino, et li Latini con 
tutta sua potentia dovea venir contra Morat per mare et per 
terra per descacciarlo dela Romania. Inteso veramente per 
bocca delli ambaxadori che l'andata delo imperadore in lta- 
lia era stata solamente per la differentia che haveano li Gre- 
ci con i Latini per la doctrina della fede Christiana , el du- 
cha se alegró et quieto rimase. Grande era la frequentia 
della multitudine de citadini , li quali andavapo a salutare li 316 
Arcivescovi che desmontavano delle galie. con grande cupidi- 
tade de intendere domandavano, dicendo: come havete facto? 
havenmo ottenuta la nostra opinione, overamente semo staü 
convincti? Quelli certe respondendo diceano : havemo ven. 
duta Ya fede , havemo rmgatata la pietà con la impietà ; tra- 
dendo el sacrificio puro, semo facti Azimite, Qnelli impro- 
perando dicevano: la nostra destra che ha sottoscripto , me- 
rita esser tagliata ; et la lingaa che ba confessata tanta im- 
pieth 9 merita esser cavata.  Havete venduta la nostra fede 
come luda Christo, Ma voi havete peccato μὰ che Zuda ; 
el quale restituà li dinari, pentendose del suo peocato. Que- 
ste et altre parole nepbande diceano, che cosa indegna ne 
pare ad commemorarle, Sed vidit dominus et prolongavit ; et 
ira ascendit in Israel. Georgio dispote, del quale el sermon 317 
nostro avanti ha porlato, vedendose spogliato del suo domi- 
nio, €t non esserli remaso altre che alcupi pochi castelli, li 
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quali zaceano verso la Hungaria, continuatnente gusplravo, 
et non era alcuno che lu consolasse. —XVenne ad lo ré de 
Hungaria, el quale era molto zovane, Ogni cosa se gover- 
nava per le mane de la regina sua matre et de lancho suo 
vaivoda, Pianse adunque alla presentia della regina, pregan- 
do la sua maiestà che havesse misericordia della sua calami- 
tà. La regina certe lu guardà con ochio benigno, temando 
&nche per δὸ che remanendo la Servia deserta , el tyranno 
perfido et traditore non invadesse in Hungaria, Onde co- 
mendó a Iancho suo vaivoda che aiutasse εἶ signor Zorgi de 
zente da piedi et da cavallo col suo stipendio , perché era 
molto riccho d'oro et d'arzento. Condusse adunque al fiume 
homini da cavallo arcieri fine XXV milia, et passato el ἤυ- 
me scorse fine alla cità chiamata Sophia, guastando et bru- 
xando tutte le cittade et ville del paese, et mandata la preda 
de quà dal fiume, loro discorseno fine ad Philipopuli. Mo- 
rat inteso el discorrer de li Hungari, comandó che se adu- 
nasse lu exercito de Ponente. Et lui non aspectando che se 
congregasse , con la sua corte venne a Philipopuli. Li Hun- 
ri col signor Giorgi andarono fine ad una terra chismats 
islati in lor lingua: pose interpretare aurea. Era in mero 
tra Sophia et Philipopuli uno monte coverto de arbori, d 
quale durava quasi fine ala cità de Philippo. Li Hung 
bavea mandato homini avanti a tagliare li arbori et le pietre, 
218ad conciar la via per poder ascender el monte, Li Turch!, 
poiché vennero in conspecto delli Hungari, non hebbeno 
animo descendere dal monte. Li Hungari veramente con 
grande audacia comenzó a montar la montagna, Li Turch 
de sopra non cessavano trare sagette, ma niente li offenderet. 
Ma vedendo l'uno et l'altro exercito che per la asperità del 
loco non se podevano offendere , cadauno se ritiro indietro: 
Morat alhora comenzó non poco ad temere, pensando »d 
animo suo che mai per avanti alcuna potentia de Hongan 
havea havuto ardimento de passare el Danubio , e'l dispolo 
col braccio de τὰ de Hungaria habia havuto audacia de pa* 
sare et far tanta vastatione. — Subbito adunque mandi um 
ambaxiadore al dispoto, et restitui li Smedrovo et tutte le sut 
citade, et remandoli li soi fioli ciechi ; et similmente rema 
db ii figlioli de Draculio, col quale con certe conditione se 
convenne, fermate con sacramento. de questa reconciliatione 
scripse anche ad la regioa de Hungaria, perché in ἡ 
tempo lo rà Ladislago suo figliolo era zovane de anni XV. 
el rà de Saxonia era suo locumtenente, [anco era gr 
vatvoda et capitanio dello exercito, Ad queste adunque p*f- 
sone, le quale governava el regno de Hungaria, Morat man- 
dó li soi ambaxiatori, !i quali conoluseno amicitia εἰ pet 
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sigillata et fermata con sacramento dal ré de Sasonii, locum- 
tenente del r? de Hungaria, et li ambaxiatore per nome del 
ducha Moret, che li Hungari nom passaria mai delà dal 
Danuvio per andar contra el ducha Morat, et che li Turchi 
non passariano mai de quà dal fiume per far damno aili 319 
Hungari. lancho non volse zurare, dicendo: io non signo- 
rezo, ma son siguorezato. Facta la pace con Ungari et con 
Servi, Murat congregó tutta la sua possanza de Tracia et de 
Thetalia , et passo el canal de Galipoli per andar contra el 
Caraman. Et piantati li soi paviglioni in li campi de Prusia, 
fé apparecchiaré lu exercito dela Natolia, et mandó al suo 
figliol primogenito nominato Alatin che congregesse lu ex. 
ercito ie Àmasia et conducesse lo in Iconio, La cazon de 
questo hostile apparechiamento contra el Caraman fo perche, 
quando el dispoto con Iancho passó el Danubio contra Mo- 
rat, accadendo questa opportumtà de tempo, anche el Cara. . 
man non fo lento.ad descender et pigliar le citade sue, che 
Morat li havea tolte, Et questa íÍo la caxon della guerra. 
Partito adunque da Prusia venne al Cociagion, et de ἢ a 
Salutaria, Et ἢ bavendo facto sufficiente apparechiamento, 
venne ad lconion. ΕἸ Caraman , approximandose Morat, 
fuz) con lu exercito alle forte montagne verso la Syria, Mo- 
rat senza contrasto guastando el suo paese, desfece lu Iconio , 
et robbato tutto l'oro et l'arzento andó alla città de Laran- 
doro, guastando et discorrendo tutte citadc et lochi del Ca- 
raman, Ussciendo deli confini del Caraman licentió Alatin 
suo figlio, el qual con lu exercito suo tornó in Amasia. 
esso veramente tornó in Prusia, et de ἢ passo in Tracia, 6] 320 
Caraman, scorsa la tempesta de Morat, tornó alli soi lochi 
propri. L'inverno sequente venne da Ámasia uno de li servi 
de Alatin, nuntiando ad Morat la morte del suo signore, 
Intesa Morat la morte de suo figliolo, fece grande pianto. 
Era in quel tempo Alatin zovene de anni XVII, bello et in 
arme molto valoroso, compito el pianto, et el tempo passa- 
to del dolore, fece chiamare tutti li &oi principi et baroni 
et tutta la sua corte, mostrandoli Mechemeth suo secundo 
figliolo, essendo anchora de pubere etade, et publicolo ducha 
et principe de tutto suo duchato. Esso veramente Morat 
passo in la Anatolia, sentando in Prusia. In principio della 
primavera vennero exploratori delle parte de Ungaria, li 
uali nuntiarono ad Mechemeth, novo ducha, ad Calil et 
Sirizia suoi visiridi, come in le rive de Istro se congrega 
ande multitudine de Hungari et de Vulachi, Mechemeth 
incontinente el nuntib a suo patre, Morat, maravigliandose 
della transgressione del sacramento, et vogliando provedere 
al mal che in la state imminente li podeva sequire, fece 
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congregare tutte le potentie de Oriente al primo 2orno della 
stella caniculere. 1n questo tempo da l'Arcipelago entró in 
Hellesponto galie XXV allo opposito de Gealipoli, de le 
le aleune descorriva fine a Sacrostomio, guardando le nve, 
s21che li Turchi. non passasseno in la Romania. Li Hungari 
in questo mezo passarono el Danubio: senza contrasto an- 
davano captivando le ville εἰ le castelle , finche zonzeno ad 
Varnas. Morat non habiando loco da passar el canale, for- 
te se aíligiva. Mechemeth da l'altra parte et esso col suo 
exercito , spectando suo patre, molto se conturbava. Pur 
ndo la bona fortuna de Morat volse , trovó spatio libero 
a le galie apresso lu stomio; onde Morat col suo ezxexito 
pass). Quelli Mechemeth, inteso dalli soi exploratori el par 
sar de Morat, in uno zorno se unirono, et in altri doi 
zorni zonserono ad VVarnas, incontinente che arrivarono, 
vennero alle mane con li Hungari, combatterono l'una parte 
et l'altra molto valorosamente dala matina fine hora de nons. 
Li Christiani con grande hodio senza misericordia tagliavano 
li Turchi circa la decima hora el ducha de Sasonii, essen- 
do rimaso solo con circa zinquecento, volt le retine del 
cavallo. In quella hora el cavallo fo gravemente ferito, & 
al cavalcadore fo buttata la testa in terra; la quale subbito 
ficcata in una lantia, se aldivano remori et gridi dire: chi 
po fugir, fenzza. Li Turchi tagliarono molti Christiani , 
nché la notte azonze, lanco, el quale non havea né per- 


cità et a to ducha , mand? Mechemeth ad resere in Mt- 
[om dendo lancho vaivoda de Hungaria la tornata ὡς 
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strecti passi venne alla Nixi verso Cossava. Morat da l'altra 
parte con tutto el suo exereito venne all'incontro, et venuti 
alle mano combatterono fine ad hora tarda. La matina se- 
quente Iancho vahivoda , vogliandose apparechiare alla bata- 
glia, vedde che lu exercito Turchesco era mazor et pià assai 
ch'el suo possente, appresso cognobbe che !i Hungari havea- 
no paura et apparechiavanose a fuzire, Morat ad levar del 
sole guardando el campo de li Hungari , vedde li paviglioni 
sparti et li Hungari apparechiati a fuzire ; onde con grande 
vigoria li comenzó ad urtare. Li Hungari voltando le spal- 
le, parte forono presi, parte emazati; parte fnzendo scam- 
parono. Morat per la victoria consequita contra li Hungari 
apparecchiava lu exercito contra Peloponeso, perché Constan- 
tino Paleologo , dispoto de Lachiedemonia, aldendo la inva- 338 
sjiome de Iancho col ducha de Saxonia in la Servia, et le 
galie del'Arcipelago in Hellesponto , pensó che li Turchi se- 
riano totalmente destructi, Uscendo adunque da lu Exami- 
le, prese Thebe et tutta la regione circumvicina. Morat 
per el suo ambaxiador mandato a Constantino domandó la 
cità de Thebe che li havea tolta, et tutti li altri soi lochi, 
Constantino non vogliando rendere le cose tolte, Morat con 
lu exercito venne ad lu Exemile, el quale Constantino qua- 
tro anni avanti bavea instaurato, ^ Oppugnando Morat lu 
Exemilio con homini LX milia, li Albanesi della Mores ribel- 
laro. Constantino vedendose abbandenar da li soi, lui et 
Chier 'Tomaso dispoto della Achaia, suo fratello, fuzirono, 
Li Turchi intrando in la Morea discorseno fine a Patras et 
Chiarenza, spianarono lu Exemilio, et exportarono delle anime 
* pià de LX milia, loanni imperador oppresso dalle podagra, 
et afllieto da molte altre passione et dolori, poiché tornó da 
Italia, in pochi zorni mori. Onde fo chiamato Constantino, 
el quale intrato in la citade subito mandó ambaxadori a Mo- 
rat, dal quale con doni et con dolze parole, tolti de mezo 
tutti li scandoli , ottennero pace. Essendo Morat in pace et 214 
grande prosperità, oontrasse matrimonio per suo figliolo Me- 
chemet con Turgurgatir principe in 16 parte de Armenia ol- 
tra Capadocia, signor de Turcomani, non obstante che in 
potentia etin richezze non fosse equale a Morat, Ma per- 
ché questo turgatir stà in mezo de 'Turchopersi et Caramani, 
et suo figliolo dominante in Amasia recevia sempre adiutorio 
da lui offendendo el Caraman de sotto et de sopra Caravisuf, 
et per haver da quelle parte el suo aiutorio ad ogni suo bi- 
sogno, mandó Saruzia suo visiride in Armenia a trovar la fi- 
gliola de Turgatir per sua nuora con grande gloria; la qual 
i portó molto thesoro et molti talenti d'oro. Intendando 
Morat ohe se approximava al canal de Galipoli, li mando 
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incontra molti signori et baroni, li quali cot. grande triam- 
phi li menarono in Andrinopoli nel palazo ducale, ove foro- 
no facte le noze gloriose et magne, alle quale forono invi. 
tati tutti 11 subditi signori et zentili homini cosi Turchi co- 
me Christiani , li quali vennero portando molti et richi pre- 
senti, Durarono le noze dal meze de Septembrio fine et per 
tutto Decembrio. .Compite tutte le feste nuptiale , Morat, 

el quale era molto munifico et liberale , remandó li compa- 
235gni , che erano venuti con la novisza, ala sua patria cumu- 
hei di pretiosi doni ΕἸ suo figliolo Mechemeth et la sua 
nuora mandó in Ásia minore ad resere el ducato de Magne- 
sia et de Lidia, zonzeno in Magnesia circa mezo el meze de 
Zenero. ali zinque de Febraro arivó coredori velocissimi da 
Andrinopoli con lettere ben bollate ad Mechemeth ; le quale 
&perte et lette , cognobbe la morte de suo patre Morat. 
scriveano li visiride che subbito montasse a cavallo, se podesse 
aver el cavallo Pegaseo aligero , che volava per aiere , per- 
che cosi besognava, avanti che la morte de suo patre sia 
manifestata , azó per la sua absentia qualche ribellione noa 
suscitasse. Mechemeth velocissimo de tutti li principi, sub- 
bito intesa la nova montó in un cavallo AÁrabo velocissimo, 
et voltandose a torno disse: tutti che me amano, me sequi- 
teno. et dicendo le parole, cavalcava con grande velocta- 
de con zanizari avanti et grande numero de cavalieri de 
drieto. in doi sorni zonse a Galipoli, et spectando li doi 
altri zorni la sua zente, scripse ali visiride in Andrinopuli 
236che lui havea passato el canale et vénuto in Chieroniso. 
Essendo zonto nel campo de Andrinopoli, li visiride, li si- 
gnori et la corte del ducha morto li corse incontra, et tutta 

a cità et tutto'| popolo de Andrinopoli. Et tutti desmontati 

da cavallo caminavano a pié verso el ducha, Et cavalcando 

el duca con tutti quelli che con lui erano venuti, tutti li 
altri a pié verso Ándrinopoli, con mutto silentio in le sue 
labre. et habiando caminato mezo miglio, tutti cominzarono 
uno grande pianto con lacrime.  Alhora et esso ducba des- 
montó da cavallo con tutti li soi subditi , et essi similmente 
cominzarono a pianzere, impiendo l'aere de cridi et de pian- 
ti, percotendose gravemente el volto et li pecti. Mesciando- 

se poi la corte del ducha morto con la compagnia del figlio- 
lo, l'una et l'altra adorarono el novo principe Mechemeth, 
222 besiando la sua mano, Et montati a cavallo intrarono in la 
oítà, a compagnando Mechemeth fine al palazo, Compito 

el pianto secundo la lor consuetudine, οἱ zovene signor fo 
posto in la sedia paterna et pronuntiato ducha. Cali Basia 

et Lsahac Baxia, visiride de suo patre, stavano da lommi. 
Siachin eunucho et Ibrahim soi visiridi erano accostati al 
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Allora el ducha Mechemeth demandà Siachim 
: perchà li visiridi de mio patre stano lonta- 
ni? .... V. dagheno el comerchio, et poi vadano ala sua 
via, Quelle che non darano obbedientia, siano submerse dalle 
bombarde. Queste et altre cose statuite, et posti zovani da 
operare arme CCCC ala guardia del castello, el superbo se 


ne ando in[Andrinopoli, El secundo anno corrente del suo. .- 


duchato, et dalla creatione del mundo sei milia novecen 


sexanta uno, passata la estate et intrante lu autunno, de. 247 


morava in casa. non dava alli occhi soi reposo, ma sempre, 


stava cogitabundo, cogitando della citade, et come de quella 7 


far se possa signor. In quelli mesi proximi era usscito della 
cità uno artifice de grande inzegno et industria , magistro 
perfecto de fundere bronzo bronzine et bombarde grosse ; era 
per patria Hungaro, Questo era andato a Constantinopoli 
per exercitare la sua arte, conducto dallo imperadore. et 
mediante li soi messagii fo scripto alla provisione, menore 
assai che la vertà sua meritava. Et quella piccola che li 
. havea instituita, non li dava. Onde l'artifice desperato uno 

zorno ussci della citade, et andó a trovare el barbaro , dal 
quale visto volentiero fo acceptato con grande provisione de 
vivere del vestird' et de dinari, che se la quarta parte havesse 
rezevuto dalo imperadore, non seria scampato da Constantino- 
poli, Essendo adunque l'artefice domandato dal ducha se li 
podesse gettare una bombarda tanto grpssa et possente che 
fracassasse le mura de Constantinopoli, respose l'artifice che 
si, se li concede poder far bombarda de la grosseza de la 
pietra che li fo mostrata, et ch'el savea minutamente la me- 
sura de la grosseza delli muri de la citade. Et che la bom- 
barda che lui gettaria con la sua forma, seria nte a 


far folvere de li muri babillonii, Ma che lui ferà la opera 48 


hona: della botta non savea dire né se voliva obligare. Al- 
dita questo el ducha disse : fame la bombarda, la botta poi 
della pietra io vederbó. In spatio de tré mesi el magistro 
compl la bombarda, miraculo spavoroso et inusitato ad ve- 
dere, in quelli zorni passando una nave grande Venetiana 
per mezo el castel Paschiesen, et non vogliando caler la ve- 
la, quelli dal castello deserrarono una bombarda grossa, che 
la pietra sfesse la nave in doi parte, et cacciola al fondo. 
El patron , chiamato rizo, con trenta homini montati in la 
barca , desmontarono in li liti vicini; li quali subbito forono 
presi, et ligati tutti ad una catena menarono al ducha, el 


qual in quel tempo se trovava al Didimothico, Incontenente : 


che li hebbe visti, comandób che a tutti quanti fosseno ta- 
gliate le teste, et el padrone fosse ficcato al palo secundo la 
loro bestiale et hinumana usanza; et lassati foróno senza se- 
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pultura; li quali io ecriptor de questa historia dapoi passa. 
do ho visto inhumati, li corpi senza capi.  Venuto el du 
cha dal Didimotbico in Andrinopoli per ordinare tutte le c 
se bellice, et vogltando provar la bombarda che l'artifice a- 
vea compito, piantata la avanti la grande porta del palaro in 
249 qued anno da lui edificato, fece far le cride per tutto Àn- 
rinopoli, che ciascheduno fosse attento al trar della grande 
bombarda, azoché aldendose inprovisamente alcuno non ri- 
manesse attonito senza voce, et le femine gravide non disper- 
desseno. La matina sequente fo dato foco ala bombaerd» 
la pietra come baleno andava per aere, empiendo el cielo de 
fumo et de obscurità. lo scioppo fo sentito cento stadia lo 
tano dal loco ove fo descarcado. El ducha veramente mü 
non reposava; andando, staendo, vegliando, dormendo, sem- 
pre ansioso pensava de Constantinopoli ; tanta era la sua seit 
grande de pigliarlo. Spesse volte cavalcava con doi, et ἃ" 
tri doi a pié andava per tutta ]a cità de Andrinopoli come 
homini privati , ascoltando quello che de lui se parlava. δἰ 
se alcuno della simplice. multitudine havesse havuto ardime- 
to con soi occhi guardarlo aver con benedictione et lavit 
salutarlo secundo [a usanza delli subditi, alhora el carnffet 
sanguinario senza misericordia tirava larchó, et lassava h 
25osaetta mortale nel cor del simplice risguardante. Νὲ mai $ 
cupo sente tanto piacere acciachare puleze, quanto colui 
degno de morte prende delecto de tagliare carne humane εἰ 
amazare huomeni della morte indegni, Una nocte sls *- 
conda vigilia mandó certi eunuchi guardiani della sua pori 
a chiamar Cali Baxia, Et andati ala casa et al lecto del B» 
xia, li nuntiarono el comandamento del suo signore, lere 
tose presto Cali attonito et tremebundo; credendo esser 10r 
to al fin de la sua vita, corse a basiar la mogliera et li t 
glioli. Poi tolse con esso una copfectiera d'oro piena & 
ducati, et venne alla presentia del ducha ; el qual vestito *€ 
dea sopra el suo lecto. facta el Baxia la solita riverentia , po 
la confeetera avanti el suo signore; et dicendo el duchs" 
sua lingua lala, come in Greco se diria tata, aronzend: 
che cose sono queste? respose el Baxia: signor, ὃ uranm 
baroni che entrano al suo signor ad hore extraordinz' 
non entrare mai con le mane vacue a vedere el suo sig»? 
re. lo adunque non ho portato alcuna cosa mia, mà 
portato le cose toe. Al qual el ducha respondendo diss: 
io non ho bisogno de le tue cose: anze te donaró maror c 
se che non sono queste. a te veramente faccio una sola 
25! manda , che tu me daghe la cità. Ala domanda del Tes 
el Baxia rimase tutto attonito, perché repensava nella $i 
mente che sefnpre era stato amico de Romei, et da loro r* 
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zovereva continuamente doni ct grandi presenti. Et questa cra la 
voce de ogni homo, che non inganava nisuno, che Cali Baxia 
era protectore de tutti l'infideli. Alla greve domanda del ducha 
questa fo la resposta del suo savio Baxia. Dio, el quale te 
la dato la mazor parte della terra di Romei, esso te darà 
anche la cità; la quale al parer mio non fuzirà da le tue 
mane con lu aiuto de dio et della tua potentia. Et io et 
tutti ]i toi servi te daremo aiuto non solamente con le fa- 
cultate et dinari, ma con li corpi et col sangue nostro, 
azoch'el tuo pensiero consequischa el desyderato effecto. Que- 
ste parole hanno humilíato alquanto la fera pessima salvati- 
ca; la quale con volto et parole pià humane dissi: vedi tu, 
Cali, questo cussino? Tutta la nocte l'ho menato, tirandolo 
da uno cantone del lecto fine al'altro et da quello al'altro. 
lacendo et levando somno olli occhi mei non é venuto. Di- 
co adunque, Cali, oro o argento non te prenda, Gratia n? 
amicitia de alcuno non te faccia lontano da la resposta che 
hora me hai facto, Ma ferma la mente, et fortemente com- 
battamo la cità ; la quale spero in dio etla intercessione del 
propheta che noi la acquistaremo. Con queste allective et 
spinose , dolce et amare parole fece stare Cali stupefacto, 
col sangue seccho per le vene; la memoria e'l core afllicto. 
poi licentiandolo disse: va in pace, Et esso di et nocte non 281 
cessava dalle pincture et desegni, designando la citade , onde 
debia piantare le sue bombarde, da qual parte dar la bataglia 
et con le machine et bastie coutrastare , et le scale acostare 
alle mura della terra, Tutte le cose che la nocte pensava, 
la matina con festinantia faceva operare, Ma quelli della ci- 
tade, sollicitati da pià grevi et pià amari pensieri , di et 
nocte invigilavano come possano salvare la cità dale mane 
de Bucchadenosor. Lo imperador havea zà mandato el suo 
lereato à Roma ad domandar aiutorio, et che voleva con- 
sentire alla sancta unione celebrata a Fiorenza. Et pro- 
metteva far commemorare el papa nelle messe sollemni it la 
ecelesia magna , et ch'el patriarcha Gregorio seria reposto 
in la sua chatreda. appresso domandava ch'el papa mandas- 
ie qualche grande prelato a levar la sisma et la inimicitia 
che era tra Greci et Latini, Papa Nicolà , el quale in quel 
lempo regnia el pastorato, mandó Isidoro Cardinale de Sa- 
bina, archivescovo de Rossia, Greco per patrio, homo mol- 
Ὁ savio et docto iu la sacra sctiptura della fede evangelica; 
X fo uno delli antistite prefecto in la sacra unione FPioren- 
ina, come el sermon davanti ha demostrato, Questo reve- 
'endissimo Cardinale nolezó una grossu nave Zenuese et an- 
ló in Asio , dove scripse molti valorosi provisionati, et car- 553 
ἃ la nave de munitione οἱ victualie, et navizó a Constau- 
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tinopoli. Rezevuto et honorato dallo imperadore del met 
de Zenaro 696:, honoreandolo con quella reverentia che τὲ 
convenia al legato apostolico, poi comenzarono a parlar d 
la ünione; ad la quale l'ordine clericale di preti Grece 
l'ordine monasticio de Caloieri et Calogree de S. Basilio s 
mulatamente consentivabo. Εἰ lo imperadore proprio, ber. 
ché in vista paresse assentire , non era inperzo colla ment 
sincero, Pur niente dimeno tutti de fora mostrandose catboli 
ci, et dentro sentendo altramente, lo imperadore col sv 
senato, el clero sacerdotale et l'ordine monastico , venne 
alla chiesia grande per celebrare una sollemne messa in ur 
one et puramente far le prece a dio, In quella hora h 
parte sismathica essendo andata al monasterio de Pando 
tora, alla cella de Genadio, el quale per avanti se nomi 
va Georgio Scolario, dicevano a quello: et noi che fareme' 
Quello serrandose ina cella, scripse la sua opinione et cor 
seglio. La scriptura cosi parlava,  Miseri Romei , perc 
errando ve allontanate dalla speranza de dio, et hevete p 
sta la vostra speranza in la potentia di Franchi, et cor ἡ 
cilà, in la quale dovete perire, perderete anche la vosr 
pietà, Ο misericordioso dio, habbi de me misericordia. lr. 
voco te per testimonio della mia purità, che sono inmac 
lato de questo peccato, che farete, miseri citadini? appre 
l'altra iactura vostra havete perduta la pietà , che dalli pati 
vostri havete recevuto, et havete confessato la impietà. ΟἿ 
ad voi nel iudicio eterno, — Queste cose habiando scripto, ἢ 
la porta della sua cella forono affisse. Et lui dentro fos 
rato, et la scriptura de fora se legeva, Alhora li abbati cx 
li monaci et monache , li preti et laici , che attendevapo 3. 
la doctrina del suo magistro Genadio, publicamente ha 
apatimatizato lo decreto della unione et tutti quelli ch i 
hanno confirmato et ch'el confirmarano, El vulgo e pop? 
forenze, ussiendo del chiostro del monasterio ; andavano pf 
le taverne; tenendo li vasi in le sue mane, pieni de ΤῊ 


puro, anatimatizavano quelli della unione. Et bevande. 


precavano la figura della madre de dio, che fosse adiutr«t 
de:la cità contra Mechemeth, come σὰ fo coptra: Chosb? 
et de Chaganos et contra li Harabi, perché ne de lu su? 
di Latini πὸ dela unione havemo bisogno. Sia lontani 


noi la oratione de li azemiti. Quelli veramente, li quali 


copgregarono in la grande chiesia, havendo facta orsti* 
distesa a dio, et aldendo le parole del cardinale, hanno c* 
fermato el decreto della unione. Et convennero che qu» 
do serrà passata la fortuna di Turchi, habbiano a sena" 
alquanti doctori delle sacre scripture et de li sacri cabonl; 
et alderargno ogni dubio, et veder«no li decreti delli sancti 
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et se si trovarà qualche cosa indirecta , con maturità et con 
conseglio la correzeranno. ΕἾ fermata questa deliberatione, 
la quale a tutti piacque , cominzarono una messa molto sol- 
lemne in la chiesia grande, celebrata da Greci et da Latini 
in unitate, in la quale feceno commemoratione de papa Ni- 
colà , alhora pontefice Romano, La qual messa essendo com- 
pita, fo scanditó el patriarcha Gregorio, ali XIl de Decem- 
brio et anno 6961. Molti forono li quali non volseno toglie- 
. re del antidaro , abbominando quello per esser sta celebrato 
in la mensa della unione. ΕἸ cardinale, che era Greco per 
natura, ma catholico et molto savio, benché intendeva le 
simulatione et falsità de Greci, mostrava non intendere. Bene 
intendeva lui, che era de gente Greca, che la radice della 356 
superbia, li rami della vana gloria, et lu fiore della pompa 
erano nDasciuti della generatione di Greci, li quali tutte le 
zente desprezavano, Ma non sapevano li miseri ignoranti 
cb'el zorno era appresso che deveano andar in captività et 
despregio de tutte le generatione del mundo. o Greci! o no- 
me! o lingua preclara! quanto sei facta obscura, adulterata 
da ogni zente per li vostri irremissibili peccati, per le blas- 
femie, per li periurii. Quante volte havete iurato observa- 
re el decreto della unione della chiesia Orientale con la Oc- 
cidentale insu la sacrata croce de Christo con tanto misterio 
celebrato, basiata con la boccha vostra. Colla boceha vo- 
stra havete con excomunicatione inrevocabile inmaledieto et 
exacrato tutti quelli che contradirà o contrafarà al decreto 
della unione delle doi chiesie catholiche Greca et Latina, 
afirmato da tutto'l Christianissimo nel sacro concilio Lug- 
dunense, nel tempo del primo Paleologo imperador di Gre- 
ci, poi mel concilio Fiorentino , nel tempo de loanni ultimo 
imperadore di Romei (perché Constantino Paleologo pro- 
Imperador presente non fo coronato), ultimamente inquesto 
sacro mànisterio conceleBrato dal patriarcha vostro e dal car- 
dinale de Roscia, legato apostolico, nel nome della sancta 
trinità. Ο Greci ostinati e speriuri, rei de tanti sacramenti 
violati, delli quali non ve siete mai pentiti! tante volte ha- 
vete per malitia et superbia offesa la maiestà divina. Non 
volete humiliarve a dio, che vi remetto el peccato vostro 
della blasfemia et del periuro. non vedete ch'el peccato sen- 
za confessione et senza penitentia ἃ irrimissibili. Meritevol- 
mente adunque voi, come li Zudei de Hierusalem , fora 
della patria vostra andarete per el mundo sparsi, colla pena 
pianzendo el peccato vostro, Non havete voluto comunicare 
el corpo e'l sangue inmaculato de Christo per le mane delli 25). 
reti Greci secundo l'ordine della chiesia vostra Orientale, 
la qual voi chiamate ara e templo di sentili per esserse uni- 
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ta colla chiesia catholica de Ponente, Non hevete voluto 
la benedictione dal vostro patriarcha, el quale bavete des- 
caciato dala sua cathedra.  lustamepte adunque havete |a 
inmaledictione dal tribunal de dio omnipotente, Et io scri- 
ptor de questa hystoria viddi con li mei occhi,proprii uma 
Calogrea delle honorate nel suo mofasterio non solamente 
manzar et vestir veste barbariche, ma al modo Turcico ad- 
orare el pseudo - propheta, confessando ἴα impietà senza 
vergogna, Et noi devemo credere che la iustitia de dio ve- 
da tanta infidelità senza vendetta? Lo imperadore adunque 
spectando lu assedio al tempo novo dela primavera mandó 
alcuni di soi:nobili alle insole et altri lochi diversi a com. 
perar frumenti biave et legumi pe munitione della cità Zin- 
que nave grosse con upa nave la quale venne da Peloponesa 
se congregaro in la insula de Chio; et tutte carchate de 
frumento, orso et biave in grande quantitade, legumi , vino, 
olio, carobie, fiche et de ogni generatione victuvaglie, arme 
et grande numero de marenari, navigarono a Constantinopo- 
458}, La Grecia et tutte le provintie vicine pianzevano, alcuni 
pensando che la cità a tanta potentia et apparato de barbari 
non possa resistere, alcuni altri dicenti. che, come el patre 
et l'avo del tyranno haveano tentato prendere la cità et ha- 
veano faticato invano, cos) costui caminarà quella medesima 
via. Passato el mese de Zenaro, al principio de Febraro 
comandó che la grande bombarda se inviasse verso Constan- 
tinopoli, tirata da trenta carrette, ale quale erano copiu- 
gate trenta para de possenti bovi.  Docento huomeni expe- 
. diti per banda andavano per aiutare et dirizar quella, L ma- 
rangoni et CC manuali andavano avanti la bombarda per far 
pouti de legname et gualezare le inequalitade dele vie,  Fe- 
braro et Marzo fatigarono ad condurre la bombarda fin cin- 
que miglia lontano da Constantinopoli. per 'assecurar la 
bombarda, prima che fosse mossa dal suo loco, fo manda- 
to Carizebei con grande stolo alli castelli de Ponto , Mesem- 
bria, Achieloon, Vison et l'altre forteze de sancto Stefano, 
che iaceuo verso Saliveria; le «uale tutte acquistando per 
forza de bataglia con crudeltade et multa effusione de sangue. 
Le altre poi zircumstante castelle se rendiro ala descretione 
di barbari. Portata la grande bombarda al loco deputato, 
359Íío data in guardia a Charaziabei,  Tré squatromi de Turchi 
demorarono tutto quello inverno intorno a4 Constantinopoli 
a contrastare che nissuno "usscisse della cittade. Ingrossan- 
dose adunque ogni zorno cl campo de Turchi, che veniva- 
no da Ámasia et da li confini de Pamplagonia, li Bome: 
non podevano piu usscire della citade. Ma dal mare et ipsi 
con fuste et σαῖς fine Chixichu robbavano i lochi aiacenti 
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alli liti de Turchi. molti prendevano, molti amazavano, molti 
menavano ad vendere a Constantinopoli. 1n questi contra- 
sli cominzó la primavera, et li zorni del sancto ieiunio co- 
menzo ad numerarse; et le statione de plenaria remissione 
de colpa et de pena , imposte per le chiese sacre, cominza- 
ΤΌΠΟ ad visitarse. Cosa stupenda et mostruosa ad recordar- 
se!  Stavano li confessori per le chiesie per aldire li Chri. 
stiani confitenti li soi peccati. Et in tanta tempestade et 
perturbatione de tempi, et in tanto periculo di barbari et 
obsidione murale della citade, nissuna inquisitione facevano 
in le confessione mazor che se li confitenti se erano confessa- 
ti da aleuno prete della unione, et se elli se erano comuni- 
cuti per le mane de alcuno prete catholico, o pur bavesse 
aldita messa celebrata da alcuno de loro. Questo, come pec- 
calo irremissibile, con asprissima penitentia convenia expur- 
gare, admonendoli che li preti catholici non erano preti , 46o 
et el suo ministerio non era pio né sacro. et se alcuno de 
loro fosse stato chiamato ad alcuno exequio sepalcrale, dove 
fosse ápparso aleuno de preti catholici, subbito se spoglia- 
vano le cotte, et fuzivano da lor come dal foco. La Catre- 
dal chiesia.li pariva come refugio de demonii et ara over 
tempio de zentili. La quale soleva esser illuminata da tante 
lampade et luminarie, aihora era obscurata et deserta, pro- 
nosticando la desolatione, la quala poco tempo poi per la 
prevaricatione et peccati delli cittadini dovea sequire. Ge- 
nadio in questo tempo non cessava admonire et inmaledire 
quelli che adherirano et ferano pace con quelli della unione. 
lo ἃ caso dapo la captività della cità scontrai una delle ge- 
nerose essendo schiava, la quale me raxonà che essendo per 
partorir nel mercore sancto de quel tempo obscuro, chiamó 
uno suo confessador, el qual la confessó , admonendoln che 
se dovesse communicare. Et quella domandando el confes. 
Sador se si dovea communicar da uno suo prete che officiava 
in la sua corte, el qual havea conversato con li preti catho- 
lici in la. grande chiesia. ali XII de Decembrio.  À la quale 361: 
el confessador rispose dicendo: vate, communica da lui, per- 
ché $ sacerdote. dio te perdonarà. Quella dubitando per la 
ambigua resposta del confessador, chiamó uno altro nomi. 
nato Neophito, el quale confessava nelle case delli gnerosi. 
Et questo aldita la dubitatione della generosa dona, li disse: 
se tu torrai communione de man de quel prete, tu non reze- 
verai el corpo et sangue dominico, ma manzarai del pane et 
beverai del vino, o Christo imperador! Chi dirà che la 
subversion de questa sente non sia proceduta da iusta sen- 
tentia divina? 86 quel prete fosse sta Latino, tu Neophito 
haveresti havuto qualche caxone quantumque vana et super- 
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stitiosa, o che le deprecatione nel misterio della consecratio- 
ne fossero facte ala Latina, o ch'el pau non era fermentato, 
o che l'aqua non fo scaldata, et altre caxone senza rarone, 
impie et indegne da dirse per boccha de orthodoxo Christia 
no. Quello che apriva le sue labre per parlar contra li mi- 
sterii divini, meritamente dovea esser lapidato, Che bai ts, 
ipocrita vano, ad metter lengua in li misterii divini, li quali 
262 usano tutti Hi preti Anatolici della tua lingua? Ma se tu pur 
voli confegsar el tuo peccato , non hai la dir altro se non 
che per superbia et sismatica iniquità te sei seperato dal re 
sto di fideli Christiani. Et tu, Neophito, confessor perver- 
so , cbe hai impedita la comunione a quella generosa douns 
co] tuo maligno comandamento, se ella partorendo fosse 
morta senza esser comunicata, quella anima non havendo be 
vuto el sigillo dello spirito sancto, non seria perita per tua 
caxone ? certe sj, Ma suo seria sta el dauno, et tua la col- 
pa el peccato. | Ma tornamo alle onde dello amare pianto. 
Tornamo al mar indomito et salvatico, che deve absorbere 
et sumerzere Parcha de Noe, privata del suo patriarcha. Én- 
trando el meze de Marzo, el tyranno fece far comandamenti 
et cride per tutte le provintie, che ciascheduno dovesse venit 
allo assedio contra la citade, Tutti corrivano , et quelli che fe- 
ΤΌΠΟ scripti et non scripti, senza numero ; cosi quelli .che non 
podeva caminare per la età puerile, come quelli che non pe 
devano correr pre la età senile. Li éitadini veramente, ck 
intendiva ch'el tyranno veniva con le zente armate, preg 
vano dio che non venisse la septimata sancta, come Boccha- 
denaxor alle porte de Hierusalem. —Zonto adunque el tyre» 
no fccó li soi tabernaculi avanti la porta de Carisu drio 
li tumuli, Et tutta la sua potentia fo disposita da Xilopor 
ta presso'el palazo fine ala porta aurea verso ostro; el a 
chora da Xiloporta infine Comidio, et da ostro in tanta lat 
263,ghezza quanto el campo teniva, li sei d'Aprile, el venerdi 
dopo pasqua, hanno facta la fossa intorno quelli della citi 
dal di che fo facta la unione in la grande chiesia fuzivam 
da quella chiesia, come fusse tempio de Zudei. non se Ii e* 
lebrava messa , non se ἢ faceva offerta πὸ incenso ; era o) 
tutti abbandonata. Et per questo dicea Isaias dala boc 
: de dio: perderó la sapientia di soi savii, et togliero la sciet 
264tia dalli scientifici. Guai a loro che fanno conseglio in pr 
'fundo et non con dominedio. Chi fa conseglio in seco 
le sue opere serramo obscure. Et dirà: chi ha visto μοὶ 
et chi saverà quel che noi facemo? Et perzó dice di: 
Guai a voi, figlioli! voi non ve sete consigliati con m!; εἰ 
non havete facia conventione collo spirito mio, per διε" 
mular peccati sopra altri peccati. Genadio non mancava o 
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la sua. doctrina scrivendo contra quelli della unione et silo- 
gitando contra S, Tomaso de Aquino et alle sue sententie et 
contra Demetrio Chidoni, vogliando mostrar che quelli fo- 
rono heretici, habiando el Megaducha protomesagio per suo 
protectore, el quale era grande adversario di Latigi. Quan- 
do li miseri Romei veddero venire el grande exercito di 
Turchi contra la cità, dicevano: o dio, havesse voluto che 
la cità fosse data in mano de Latini, li quali adorano Chri- 
sto et la matre de dio, che siamo dati in le mano deli im- 
pii In quella bora Meghaducha disse Meglio ἃ vedere in 
mezo la cità el fazolo de Turchi imperare che berretta Lati- 
nica. Ma aldi quello che dice Ezechia contra de lui. Aldi la 
parola de Sabaot. Eccho cbe venerano zorni, nelli quali se- 
rano prese tutte le cose che se trovaranno in la tua casa. 
Et tutto che hanno congregato li patri toi fine a questo zor- 365 
no, serà portato in Babillonia, Nissuno di toi figlioli rema- 
nerà. Quelli che descenderano da ti, prenderanno et ferra- 
noli eunuchi in Ja casa de lo imperadore di Babilloni. Lo  - 
imperadore Constantino, quanto li era possibile, sollicitava 
con li Zenuesi de Galata, l1 quali bene intendevano che quel 
che seria della cità, conveniva esser de Galata, Onde mol- 
io avanti haveano mandato a Zenva ad domandar aiutorio. 
Xt era in la via una grande nave de Zenuesi con homini 500 
per subsidio de Galata, El baiulo de la Signoria de Venetia, 
δὶ quale se trovava a Constantinopoli eon li altri Venetiani, 
ritennero le galie grosse de mercantie, le quele venivano dal 
mar mazor o. Trapisonda et dal fiume della Tenai , et tutte 
rimaseno per defensione della cità. Da Zenua venne uno ho- 
mo molto valoroso, chiamato Zuan Longo lustiniano, con 
doi grande nave carche de multa munitione bellicosa, cover- 
te de molti zoveni Zenovesi, potenti in arme et exereitate in 
le guerre: et sopra tutti Zuani Zustiniano , eapitanio delle 
nave Zenuese, pareva una fulgure de Marte. Fo wabbrazato 
dalo imperadore con grande honore et benivolentia, fo scri- 
pto ala provisione con tutta la sua compagnia, et publicato 
prothostara ; el quale fo facto prefecto alla defensione delle 266 
mure presso al palazo, contra le quale el tyranno ordenava 
pianter la grande bombarda. ' Ancora lo imperadore concesse 
& questo Longo lustiniano linsula de Limno con bolla au- 
rea, piacendo ala misericordia de dio liberare la eità dalle 
mane di soi nemici, Da quel zorno in po Zuane lustiniano 
con li altri Latini combativano contra li Turchi come semi- 
dei, stando avanti le fosse et li revellini, Et molte volte - 
ussciendo fora al campo combattevano con Turchi; et uno 
Christiano valeva per XX "Turchi. Ma el cooseglio dello 
imperadore e adi suo senato fo che i Romei contrastasseno 
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dalli muri et dalli stecchati con verettoni saieftine et born- 
barde, perché alla cità mazor perdeta et mazor damno era 
267la morte de uno Romeo o Latino, che al signor Turcho la 
morte de cento di soi subditi. —Cresceva lu exercito Taur- 
chescho do zorno in zorno de homini che de sue voluntà ve- 
nivano, Erano in campo contra la cità, secondo el comune 
arbitrio, homini pià de 4oo milia. Li Zenuesi de Galata, es- 
sendo anchora Mechemeth in Andrinopoli et per venir allo 
assedio de Constantinopoli, li hanno mandato ambaxiatori , 
commemorando la inmaculata lor amicitia verso de lui, Ft 
esso simulatamente respondendo diceva esser loro vero ami- 
co; et che dalamore verso de loro nisuno el potrà mai se- 
parare, pur che non dagheno adiutorio ala citade. ἘΠῚ cosi 
li hanno promesso. Ma come el fine ha demostrato , le pe- 
core forono inganate dal lopo, perché quelli de Galata pen- 
sava che la fortuna de la cità andasse per quel medesimo 
corso cle eri andata per avanti nel tempo di precessori del 
ducha Mechemeth , li quali havendo assediata la eitade , al 
fne se partirono senza victoria et senza bonore. Et nel 
tempo .della obsidione Galatiani mostrava amicitia con li 
Otomanide, Et daxevano aiutorio alla citade, Cosi 
vano far con questo dracone, finzere amicitia con lui, et 
Aascosomente aiutare li Romei. Ma lo tyranno maligno pen- 
sando tra se cosi diceva : io lassaró dormire el serpente in- 
fine ch'io amazaroó el dracone ; poi con uno flagello leziero 
268 percotendolo insu la testa , stomirà el serpente. Et cosi ἕξ" 
ce. Coadunata adunque larmata Turchescba et appresen- 
tandose dala parte del mare galie fuste et parantarie finea 
3oo, lo porto della città fo serrato con cathene da parte de 
Ja porta dela cità chiamata horea infine alla parte de Gala- 
ta. Et li navilii stevano alla fila dentro, guardando el porte 
et la cathena. Et le nave cinque predicte, una dello impe- 
radore, la quale era venuta da Peloponeso carcha de fru. 
mento, et le altre quatro le quale partirono da Zenua 
venire in aiutorio de Constantinopoli, tutte arivarono ad Chio, 
ove per metterse meglio in ordine delle cose necessarie alla 
guerra, demorarono tutto'| mese de Marzo. Intrando el mese de 
Aprile, et navigando le nave per inboccare el canale de Galipo- 
li, obstando Bora, forono impedite alcuni zorni, In questo tempo 
l'imperadore spectando era in grande affanno. Finalmente cam- 
biandose i venti, le nave veniva con le vele piene verso la 
cità. Spectando li citadini dalle mura con grande festa et 
alegreza salutavano le nave. El tyranno, apparendo le nave, 
subbito come dracone indomito corse alle sue galie, comandau- 
do alli patroniche o prendesse le nave , o contrastasse per modo 
che non intrasseno in porto. Alhora usscite le galie contra 
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4^ le mave fora del porto verso porta aurea, le nave vegnando 569 


per la dricta via ssar S. Demetrio acropoli per entra- 
re el golío de Chieratio, l'armata Turchescha eontrestava alie 
nave, perché in quella hora el mare era in bonaccia, Et 
fo ad veder cosa maravigliosa. el mar non se vedea, perché 
era tutto coperto dalle galie nave et navilii. quelli dalle ga- 
lie et fuste non podevano mettere remo in acqua. tante erano 
le saette che anevolava el cielo, Quelli veramente delle na- 
ve, come aquile soprane, traxevano li veretoni come folgo- 
ri et bombarde senza fine, che facivano risonare tutti li ele- 
menti. Fo facta grande occisione de Turchi. El tyranno ἃ 
cavallo collo exercito terrestre, stringendo el cavallo corse 
al mare; acceso di superbia et desdegno voleva con lu ex- 
ercito fendere el mare et venire alle nave corrociandose, alli 
soi ignavia et inertia improperendo.  Alhora comenzando 
spirare el vento prospero, le nave con le vele piene se ne 


, veniva verso el porto, et le galie da popa rimaseno: che 


certe, se le nave le havesse havute avanti, cou quella pro- 


. Sperità de yento tutte le hbaveria affondate, El ducha, che 


non iutendeva l'arte del mare, forte turbato cridava al gran- 
de comestabile, el quale non attendeva alli comandamenti 


; del ducha per essere inutili et senza razone. Alhora el tyranno 
irato comando alli soi servi che andasseno al Diplochioni et me» 
nasseno el grande comestabile ala sua presentia; el quale me. 270 


nato fece distender in terra a quatro bomini, et el duca con le 
proprie mane el bat con uno baston d'oro grevemente, dagan- 
doli fine ἃ cento botte, Questo era de generatione Bulgaro, de 
sangue nobile, chiamato Palta, quatro anni avanti havea cor- 
sezato la insola de Lesbo, onde portó via multa preda. Fo 
servo paterno de Mechemeth; el quale per haver condition 
et fema con i barbari senza fede, abbandonó la propria fe- 
de vera, et al fin perse l'anima, l'honore et la conditione del 
mundo, et venne intanto vilipendio, che uno vile Asappo li cavo 
uno ochio,. Le nave venute a vele in porto, quelli della cità 
calando le cathene dentro dal mandrachio lietamente le rezevet- 
teno, Εἰ ducha vedendo che dentro dalle cathene sono octo 
nave grande et alquante galie imperiale et galie grosse Ve- 
netiane €t molte altre fuste et navilii, penso che era impos- 
$ibile a vincere per la via del porto ; onde .trovó un'altra 
nova et miravigliosa via, Comando spianare le valle le qua- 
le zazeano drieto a Galata dalla parte verso Natolia, zoso di- 
plochioni, infine alaltra parte de Galata iacente verso i liti 27! 
del golfo Chieratio contra Cosmidio. et havendo facto la via 
&ualita quanto podeva, menava le fuste con li vasi. et ha- 
vendo destese le vele, comandava tirar per terra dal canal 
de Sacrostomio, ét introdur li fusti nel golfo Chieratio. La 
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qual eosa, come fo ordimata, fo facta, Le foste se tirava- 
no, et in ciascheduna fusta era uno nochiero che sentava al 
temone, l'altro che governava le vele. L'altro tegniva εἰ 
tembarlo, l'altro la. trombetta; cantando nautico canto, ΕἸ 
navigando in pupa per le valle andavano per terra, per fme 
che zonseno al mare. per questa via forono conducte fuste 
octanta, Cosa maravigliosa et nova! — Xerses fece ponte so- 
pra el mare, et tanto exercito passa per quel ponte, come 
sarrebbe passato per terra, ma questo novello Macedone, co 
me io credo, ultimo tyranno della sua zente, fece deli 
terra mare, et li navilii caminare per cima delle montagne 
come per le onde marine. Xerse venendo passó lu Hellesponto 
con grande gloria: tornando passo vestito da Atbeniesi de 
grande vergogna. Questo navigando per terra come per ma- 
re, desfece li Greci et prese le famose Athene, che adorna-: 
va tutto el mundo, imo prese la imperatrice de tutte le ci 
tade. Questo fece per mare, Per terra veramente, portan- 
do quella bombarda grande contra la cità, la piantó verso 
ja porta appresso S. Romano,  Arente la bombarda grande, 
ne fece piantare doi altre minore, una da uno lato, l'altra 
da l'altro. Et prima faceva trare le doi minore; poi davi 


. foco alla grande bombarda , azo la botta non- andasse vota, 


pigliando segno et mesura per la grande dalle doi altre m:- 
nori. Descarcata la grande bombarda, per el grande tone 
et tremore tutti Constantinopolitani rimaseno attoniti et ste 
pefaeti, chiamando in suo adiutorio Christo redemptore. Αἴ 
hora tolseno l'anchora della genetrice de dio dal palam, 
dove soleva sempre stare, et portola con devote rogatione 
et prece al monastiero de Chora, Et ivi stette fine che la città 
fo presa. Alhora fo compito el dicto de Ieremia propheta, d: 
cente per la boccha de dio: perché tu porte libano da Sav? 
et cynamo da terra lontana? Li vostri sacrificii, non so00 
acceptati, et li vostri holocausti non me danno piacere, Àot 
dicit dominus: Ecce, io do ἃ questo popolo infirmith, et de- 
ventarano infermi in quello el patre et figlioli, El vicino el 
propinquo se perderano. haec dicit dominus. Eccho, el pe 

lo venne da Borea, grande gente, Et molti imperadori st 


levarono dalli confini della terra, et portarano archi d 
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baretra, et seranno crudeli et non havereno misericordia, 

t la voee sua serrà come mar procelloso, in cavalli et arme 
menaranno zoso li loro exercito come foco in bataglia, 8 
te, figliola Sion. Ma tormamo ala sagacità del magi 
ardiero, el quale, azoché non se sfendasse la bombaeróa 
trahendo la pietra, intrando el vento nel vacuo di metalli 
calefucti dalla calidità della polvere, subito copriva le cal- 
de bombarde con pelle de camelli, .Ma perche questo remt- 
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dio non era sufficiente, doi et tr& volte fo visto che buttata 
la petra le bombarde se rompevano. El maistro prudente 
trovó meglior remedio, che scarchata la bombarda , subbito 
la bagnava con oleo caldo, et cos la frigidità del vento et 
del'aere veniva a temperarse dalla calidità del'olio bollito. in 
questo modo le bombarde portarono la fatiga finch? la cità 


ἴο presa, |n questo tempo :ch'el' ducha Mechemeth castra- 224 


metava Constantinopoli, se trovo nel suo campo uno mes- 
sagio de lancho vaivoda et conmissario de ré de Ungaria, 
mandato da lancho ad retractar la pace, la quale con sa- 
cramenti sollemni havea facta col ducha Mecbemeth per anni 
tré; di quali uno et mezo era passato. Et questo perché lo 
imperador de Romani, el quale in quel anno fo coronato da 
papa Nicolà quinto, lo havea descacciato dalla commissaria , 
et dato la cura del reame a ré Ladislavo, el quale era zà 
pervenuto ala età legitima de governar el suo regno, Onde 
el vaivoda mandó el dicto suo messagio al ducha Mechemeth, 
facendoli a sapere, in questo modo dicendo: io ho renduto 
el regno al mio signore, et da mb in avanti non son per 
mantenerte quello ch'io te ho impromesso. 'Tolli adunque 
le tue scripture, che tw me bai dato, et anche le mie; et 
fa come tu voli con τὸ de Ungaria. In questo tempo fo re- 
velata la prophetia de uno sancto confessor. La terza vol- 
ta ch'el vaivoda de Ungaria fo rotto da Turehi , come el 
sermon noátro ha demostrato, fuzendo passo el Danubio, et 
tornando in la patria per ventura scoptró el confessore, ho- 
mo vechio de sancta vita; col quale razonando come era 
Stato rotto et fngato , agrevandose che la bona fortuna se 
era partita dai Greci, et che pià non li guarda con bon vol- 
to, et & andata alli impii, li quali guarda con riso et oc- 


chio iocundo, el beato religioso respose dicendo: sappi, 0275 


figliolo, che se la destructione non venerà compita alli Ro- 
mei, la fortuna non riderà alli Christiani, perché la cità se 
de desfare da Turchi, et poi le male fortune de Christiani 
haverano fine. Essendo adunque per le botte delle bombar- 
de cazute doi cortine de muro et la torre de S. Romano, - 
quelli de fora vedevano quelli dentro, et quelli dentro vede- 
vano quelli de fora, loanni Iustiniano con tutti quelli che 
erano sotto de lui, valorosamente combativa, et similmente 
quelli del palazo. Da Galata grande numero passava in 
adiutorio della cità. Andava anche allo exercito delli inimici 
senza paura palesemente, portandoli olio per le bombarde et 
altre cose che loro domandavano. Alla città davano aiuto 

uanto podevano , ma secretamente, 1 Venetiani con gran- 
de animo et virtude combattivano contra i Turchi, molte 
volte ussciendo fora della cità , contrastando con loro. De- 
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suo conseglio ala horribile proposta cosi respose, Se tu voli 
vivere, come vivevano li toi progenitori , pacificamente con 
esso noi, serrà la gratia de dio , perché? quelli tractavano 
li nostri antiqui come patri, et cosi li ^honoravano. Questa 
cità la haveano come sua patria, perché nel tempo di biso- 
gni tutti quanti venivano et in questa se salvavano. Habbi 
adonque le cose a noi tolte de mala raxone, terre et caitel- 
le, come se iustamente le havessi aquistate. ἘΠῚ taxa li no- 
stri tributi, che damo a ti, quanto sia nostra possibilità, et 
vatene con la pace, perché ,'come tu sai, spesse volte adve. 
ne che quello che spera vencere, per lo inmoderato volere 
reman vento. Dare a te la citade non ἃ in le nostre mane, 
' mé de alcuno che habite in essa, perché tutti quanti per uni- 
versal decreto havemo disposto morir in la cità et non ba 
381 vere misericordia della vita nostra. ^ Queste parole havendo 
inteso el tyranno, desperandose della pacifica traditioge del- 
la citade, comandó fosse facte cride per tutto lo ezercito 
con sacramento, manifestando el zorno della bataglia, che 
non vole altro guadagno che le mure della cità: li tesi 
veramente et la preda deli homini et delle femine, sia tutto 
per vostro guadagno, Alhora tutto lu exercito, laudando d 
suo ducha, levó al cielo cride et remori. Venendo la sera, 
el ducha mandó nuntii et preconi a tutte le tenne et pav 
glioni. che cadauno dovesse apigliare lumi et grandi focbi. 
Facto el comandamento per tutto lu exercito et navilii, fo 
visti tanti. fochi et luminari, che parive el cielo, el mare εἰ 
la terra ardesse. et intorno li fochi tanti belli , soni, voce 
et barbarici clamori se aldivano, che pariva tutto mundo 
se movesse, Alhora li.poveri Romei della cità, et li Grea 
et Latini de Galata, et quelli che erano in le nave et gslie, 
molto se impaurirono, n tutta quella nocte parse vedere 
el mundo pià chiaro ch'el sole. "Tutti li Christiani cridave- 
no, chiamando a dio misericordia, che li liberasse dalle m«- 
382ne delo inimico. Ioanni Iustiniano passo tutta quella nodt 
senza reposo. la matina fece far comandamento che tutte k 
stipule, sarmenti et fascine, che se trovavano in Constantino 
po i, fosseno portati al muro rotto per far ripari, bavendo 
acto uno altro fosso dentro via per salvare li muri rot 
Li Romei essendo inclusi et non possando piü uscir fora 
contrastar con i Turchi, da alcuni vechi li fo mostrata unà 
porta sotto terra, la qual molti anni avanti era stata ascosa 
sotto el palazo. chiamavase Chierchoporta in lo perivoleon, 
zoà nel pomerio. in quelli zorni lo imperador la fece apr" 
re. per questa porta li zovani' uscivano secretamente & com 
trastar con li inimici, El tyranno uno zorno de Domen 


comenzó la bataglia generale, la quale duro da l'alba fne 
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ala ora nona. Dapo la hora divise lu, exercito dal palazo 
fiae alla porta aurea , et ἢ li LXXX navilii da Xiloporta fine 
a Platea. Li altri veramente, che stavano in Diplochioni , 483 
hanno circundato la aurea porta fine ad S. Dimitri Acropoli et 
da la piccola porta, la qual era al monasterio de Odigitria, 
descendente dal grande palazo , et passando el porto hanno 
cireundato fine al Ulangha, chadauno de quelli habiando 
scala ad la alteza de li muri, El lunedi sequente el tyranno 
con lu exercito et col grande apparato se mosse contra la 
οἰἰὰ, Lui a cavallo veniva verso li muri rotti con X milia 
zoveni di soi servi fideli. valenti combattivano come leoni. 
dietro et da lati li andava pià de centomilia huomini arma- 
t a cavallo. In le parte de zoso, infine ala porta aurea, 
pià de altri centomilia, et dal loco ove steva el ducha infi. 
ne al palazo altri L milia. Et sopra el ponte et sopra li 
navilii una multitudine innumerabile, Quelli veramente den- 
tro fo divisi. Lo imperadore con loanni lIostinano alli muri 
. cazuti, fora del castro , dentro dal pomerio, havendo con 
essi de Greci et Latini fine a tr? milia, Le Meghaducha alla 
porta imperiale havea fine a zinquecento. In li muri che 
sono verso el mare et ali soi merli , dalla porta lignea fine 
ala porta Horea, balestrieri et arceri fine ad zinquecento , 
et dala porta Horea atorno fine alla porta aurea, per cia. 284 
scheduuo merlo uno arciero o balestriero o funditore. Tut-: 
ta la nocte senza somno in le sue statione vigliarono. Li 
Turchi se afforzavano accostare le scale alle mura. El ty- 
ranno col bastone de ferro non cessava sollicitare le schiere, 
adortandoli alcuna volta, castigandoli e reprendendoli della 
ignavia, et che non appozavano le scale et non se portava- 
no da valenti Musulmani. Quelli de la cità virilmente con. 
irastava, quanto per le loro forze et numero impare era 
possibile. loanni lustiniano, gagliardo et forte, come bon 
capitaneo, con l'imperador armato provedea et soccorreva 
ad ogni bisogno. Ma oim?! ala voluntà de dio chi po con- 
trastare? Et se la cità per sententia divina dovea caggere 
in le man de Turchi, qual potentia de Christiani la haveria 
mai poduto defendere? Eccho che dio ha tolto de mezo de 
lu exercito di Greci Ioanni Longho, armipotente et forte ca- 
pitaneo , che paria uno gigante. el qual fo ferito nel brazo 
de una ballotta de piombo. essendo in quel brazo lu scudo, 
la ballotta passb la lama de ferro. Et non possendo star 
per la ferita, disse al imperador: sta gagliardamente, 1o 
andaró fie ala nave, et subbito ch'io seró medicato , tor- 
narbó. Oim?! che questa ἃ l'hora che.se convene adempire li 
dicti de Hieremia da la boccha de dio a Sedechia. Queste 
cose dice el signore dio Hisrael, Ecco chio revolto le arma 
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della bataglia, le quale sono in le vostre mane, contra de voi, 
385Lo imperadore de Babillone et li Caldei, li quali ve hanno 
serrato dentro dal muro, veneranno per mezo questa citade, 
et combaterano con voi con mano destesa et con braccio po- 
tente, et con grande ira et furore batteranno li .habitadori 
de questa citade, Et li homini et li animali faró morire de 
morte crudele. Et non haveró misericordia de loro. Lun 
caverunt vestigia nostra in itinere platearum nostrarum. 4p- 
. propinquawtt finis. noster.  .F'elociores fuerunt persecutores no- 
stri aquilis caeli. Li 'Turchi a piano se accostavauo sli 
muri per appozarli le scale, li poveri Romei virilme- 
te combatevano , tutti disposti prima morir in le defese che 
lasarli intrare. Ma la voluntà divina, la quale havea disposto 
perdere la. cità, dirizó li Turchi per la via della porta se 
creta, la quale de sopra havemo dicto che fo aperta, Εἰ 
essendo saltati dentro alcuni di famosi servi del tyranno, li 
quali spiravano foco, amazarono tutti che li contrastave. Fo 
cosa horribile ad vedere li poveri Greci et Latini, li quali 
contrastavano et non lassavano accostare le scale alli muri, 
da quelli che erano intrati per la porta secreta, venivano 
tagliati; et aleuni serrando li soi occhi se buttavano dille 
286 mure. Et cos tutti finivano la sua misera vita, Li Turci 
poi senza contrasto ficcavano le scale ali muri, et moptava 
no come aquile volanti. Lo imperadore con li altri Rome 
non sapevano che li Turchi fossino intrati, per ché la por- 
ta onde intrarono fo da longi, et perch? tutti attendevano 
ale loro statione. Li Turchi erano tutti homini da batsglis 
et erano piüà de XX per ciasche uno Romeo, — Vedendo «i 
unque lu exercito de fora che li soi zà erano intrati in la 
cilà, tutto se mosse con grande impetu et furore, Et alc 
ni per le scale appozate ali muri, alcuni per le porte iutr- 
rono, con grande crudeltade et occisione de Greci et Lat 
ni, li quali voltati tutti in fuga, dalla grande multitudine de 
barbari sanguinarii venivano pessundati et amazati senza pt 
tade. La mazor parte dellu exercito intró da quella parte 
che li. muri. erano ruipati, perché le porte et le strate non 
capivano tanta multitudine, anche perch? erano coperte d 
cumulate di corpi morti, Lo imperadore vedendose ad tal 
48) fine conducto, tenendo anchora lo scudo et la spada in ma- 
no, disse questa dolente parola: non se trova qualche Chri 
stiano che me togla via la testa?  Alhora uno di Turchi ἢ 
trasse una botta et ferilo nella facia. l'imperadore irato feri 
quello de una mazor ferita. un altro 'Turcho, che dereto 
stava, feri l'imperadore d'una mortal ferita, per la qual 
cadette in terra morto. Li l'urchi credendo haver ferito uno 
privato siratioto, hanno lassato lo imperador di Greci 18 
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terra. scognoscinto. — Essendo intrati li Turchi in Constanti- 
nopoli con perdita de tré homini solamente , li quali forono 
amazati in la intrata, perch? fo l'hora prima de zorno, ποῦ 
era agchora apparsso el sole sopra la terra. Tutti se spar* 
seno per la citade, ainazando Greci et Latini, quanti ne tro- 
varono, forono amazati circa doi milia homini da bataglia ; 
et questi forono morti per paura, perche 'Turchi pensavano 
che in la terra se trovasse piu de cinquanta milia homini da 
operar arme: che se avesseno saputo cbe in tutta la città 
non erano piü de octo milia homini da arme, li haveriano 
salvati tutti quanti per venderli con mazor sua utilitade, per- 
ché questa generatione ὃ tanto avida de robbare che, se 
quello che li haverà amazato el patre, li cagiera in le mane, 
el farà libero per dinari. Et io scriptor ho parlato poi con 
molti de lor che se trovarano al conflicto , li quali me han- 


no data notitia della grande formidine che hebbeno in le 285 


prüna intrata che feceno in la cità, de li servi eleeti del ty- 
ranno, che se chiamano lanizari, corseno alcuni al palazo 
imperiale, alcuni αἱ grande monasterio del Prodromo et al 
monasterio de Cora, dove era stata re l'anchona della 
inmaculata matre de dio. o lingua, o labri, che per li toi 
peccati foste reservati per dover dire le cosé intravcnute alla 
adoratissima anchona della intemerata vergene. Uno delli 
impii, strinzendo conle nefarie mane una manara et alzando 
la braccia, sfesse la sancta ancona in quatro parte, et tra- 
cte le sorte, ciascheduno tolse la sua parte con lo havere et 
ornamento che se trovavano in quelle. Et similmente divi- 
sero li vasi et ricche supellectilie de] monasterio, Alcuni in- 
trarono in Casa del prothostratora, onde rapirono li grandi 
thesori recounditi dalli antiqui. Et con li thesori banno ra- 
pito le generose donne, le quale in quella hora per la sta- 
tione del meze de Mazo altamente dormivano. o fortuna 
miscraudo! o casu horribile! | Vedevase correre li miseri 
Romei per le strade sbigottiti, e smorti, feriti et sanguencen- 
ti, scampando alle proprie case per vederc et abbrazare le 
moglicre et li figlioli soi , domandati in ché stato se trova- 
vano ]e cose. O pianto inconsolabile! o voce et parola obscura! 
o resposta piü amara che la morte ! aldire: li adversarii nostri 
son dentro dalli muri. Poiché questa voce horribile fo divul- 
gata per tutta Ja citade, vedevi le strade piene de homini et 
femine, preti, Caloieri et Calogrec. tutti correre alla chiesa 
grande, le femine con li picoli putti in brazo, lassanti le 
proprie case alli impii possessori; Ma de questo concor- 
so ala chiesia grande qual fo la caxone? Da li antiqui fo 
manifestata una prophetia de alcuni falsi propheti, come 
Constantinopoli serrà data alli Turchi, li quali intrarono 
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con grande potentia, et i Romei serrano tagliati da quii 
infine alla colonna del grande Constantino ; da poi veramente 
l'angelo de dio descenderà dal cielo con la spada, et rims 
darà l'imperio con la spada ad unq homo anonimo, chein 
290 quella hora serà trovato stare alla colonna molto bumile d 
povero; et dirà a quello l'angelo: tolli questa spada, et de 
fendi el populo de dio. et alhora li Turchi serrano infenon, 
et i Romei li tagliaranno, et cacciarannoli dalla citade & 
dalla Grecia et dalla Natolia infine alli confini della Per 
sia, ad uno loco chiamato Monodendrio, Questa adunque fo 
la caxone del confugio a la chiesia grande et ala colonm, 
credendo trovare la misericordia de dio. ἔπ una hori d 
grande tempio se vidde pieno de homini et de femine, εἰ i 
portici pieni de popolo innumerabile. Ο dolenti et mise 
ri Romei! Questo ? quel tempio che heri et lo avanti ber 
voi chiamavate speluncha et ara de gentili. missuno de τοὶ 
entrava dentro, azb non se commaculasse, per haver cde 
brata dentro la messa quelli che amava la unione della che 
sia de dio. hora tutti havete confugio ad questo tempio ce 
me vostro salutare, Ma la ira iusta de dio non se moss 
ad misericordia de voi per li simulati amplexi et per li ve 
291stri pianti. Che se in tanto periculo l'angelo de dio fos 
desceso dal cielo et havesse domandato voi: volete recevert 
la pace et acceptare la unione della chiesia? che io caccam 
li inimici dalla citade. Certe voi non haveresti consenbo. 
et se pur havessate consentito, el consentimento vostro seri 
stato falso, perche anchora stà in le vostre menti,la sente 
tia de quelli che dicevano: meglio ὃ cagiere in le man & 
Turchi che de Franchi. 1 Turchi in quella bora prendanóo 
robbando et amazando Greci et Latini zonzero al tempi, 
non era anchora passata l'hora prima de zorno. Et baver 
do trovato le porte del tempio serrate, colle manare le bt 
to per terra. ]ntrando li barbari con le spade sauguino 
tra quello afflicto populo innurmerabile, senza contrasto c 
scheduno ligava el suo mancipio. hora chi serrà che abel 
tamente possa conmemorare senza lacrimc la infanda cla 
delli citadini, le voce et vagiti in quella hora deli tenet 
fantulini, li lacrimosi gridi et ululati delle matre, ]i aman 
piantt delli patri, la miserabile captività del popolo tutio? 
Li barbari cernivano delle donzelle et delle Calogree le p 
tenere et le piü belle. Le simplice infelice, battendo li sanguenat 
pecti et stracciando li sparsi capelli, non moveano i .barber! 
ad compassione né cordoglio, ma ad mazor libidine et rapin* 
Ligavano le madonne con le ancile, li signori con li soi str- 
vi comparati, li zoveni con le tenere donzelle, Le podiche 
vergene, le quale appena osavano resguardar la faccia 
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rar la sancta, ornate delle pi. ricche robbe che havesseno, 
portando candele incensi et allri doni. et eost sono cazute 
in le mane de "Turchi. Como podevano cognoscere li mise- 
ri infelici la ira de dio, che era repentinamente cagiula so- 
pra la cità da la parte. che li muri. erano cozuti , stagando 
alla regione contraria, et essendo la cita tanto ampla, spatio- 
sa et grande quanto quelli che la hanno vista sanno, la 
cità bruxava dalla porta Carsu et da Sancto Romano et dal- 
la parte del palaao, li molto sfortupati Greci, li quali com- 
battivano contra i 'lurchi che erano venuti con l'armità 
dalla parte del mare et del. porto, non lassavano appozare 
le scale ali muri, et erano piu forti che li Turchi, fine al. 
teraa hora del zorno fortemente conbatteodo se mantennero, 
Ma vedendo che la cità era presa , et aldendo la voce dolo- 
rosa delli captivi Greci, et dale forze delli animi et di cor- 
n in tutto abbandonati, non havendo piü altra via de s- 
ute nb speranza, hoi hoimé?, strangosiati come morti cadi- 
vano da li muri, Alhora i Turchi che erano venuti con 
l'armata, vedendo la terra presa et li muri de la marin 
abbandonati, accostando le scale alli muri et rompendo le 
porte, intrarono in la terra senza contrasto, ΕἸ Meghade- 
cha, el qual guardava la porta imperiale con homini 5o, 
veduta la città esser presa, andó alla sua casa. Ft simil- 
mente quelli che forono in la sua compagnia , andarono ad 
395 abbrazare le sue mogliere et figlioli. Ma li mischini trove- 
rono le case vote senza robba et senza la faumiglia, Li oltr 
veramente, che ritrovarono le sue mogliere et figlioli, cov 
loro inseme forono ligati, li vechi, che per la età o infr 
mità non podevano andare, crudelmente amazavano. liim 
fantuli, che novamente erano venuti al mundo, buttavam 
per le strade senza pietade. El Megaduca trovo li soi fi 
glioli et figliole con la mogliera serrati dentro in la torre, 
essendo in quel tempo la sua donna inferma, Ma li Tur 
chi, che circundava la casa et la torre, nou permettiva d 
Megaduca intrare dentro, perché el tyranno havea posto al 
euni di soi servi a guardar la casa et la fameylia del Mer 
ducha ; ali quali havea dato non pochi dipnari, per demostrz 
re che recaptava quelli del. Megaducha per lu. iuramento che 
facto li havea. Εἰ cosi el Megaducha cou tutti li soi vetr 
va guardato. — La vil multitudine servile et inerme ultima 
mente intrarona ad exportare le antique et inevacuabile r* 
cheze di Greci, loanni lustiniano , del quale lavanti hav 
mo parlato, che era andato ala sua nave per medicar la 
piaga ; aldito la nova amara et acerba della presa della & 
396 ἰὰ et della morte dello imperadorc, comando che tutti li 
soi se reducesseno alla nave. Et simelmente l'alire gave fe 
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cevano, benché la mazor parte de quelle haveano pcrduti 
li soi. patroni in la terra, Grande compassione δὲ cordoglio 
ío ad vedere nel lito del porto la grande frequentia et con- 
corso de homini et de femine, caloieri et calogree , che pi- 
angivano et ad alta voce percotendosi el pecto chiamavano 
quelli dalle nave, dicendo: o boni Christiani Franchi, per 
. amor de Christo recevete noi Christiani in le vostre nave; 
cavatene dalle mane de cani. Ma non era possibile, perche 
la divina iustitia havia τὰ fatto la senteotia inrevocabile, che 
tutti bevesse el calice pieno dela ira de dio. Et certe, se le 
nave li havesse voluto levare, non haveriano poduto, per- 
ché ad pena hebbeno tempo et loco ad scampar le sue per- 
sone. Et se li Turchi non havesseno lassato le sue galie per 
andar ad robbar la terra, di Latini nissuno seria scampato. 
Lassando adunque li Turchi le sue galie, li Franchi vera- 
mente per quella occasione usscirono del porto. El barbaro 
crudele, vedendo la fuga delle nave, de ira et de dolore 
soactiva li denti. quelli de Galata tutti con festinantia cor- 
rivano ali liti, procurando barche per andar alle nave, las- 
sando le proprie case con le supellectile, Et molti per la 
improvida festinantia lassavano andare li soi thesori al fondo. 
In quella volta arrivo Zaganobei, messagio del ducha Me- 397 
chemeth , molto amato dal ducha per esser lui stato auctor 
et consultor de quella guerra. et arrivando chiamava: o 
Galatant, non fugite, giurando per la testa del tyranno che 
non haveano alcuna caxon de fugire, et che loro erano ami- 
ci del suo signor, et habitarauno la cità senza oltragio de 
homo del mundo, et megliore conditione haverano dal du- 
cha che non haveano havuto dal'imperadore; et che non 
havesse cura d'alcuna altra cosa , azoch'el ducha non se adire 
contro de loro. Per queste parole de Zaganobei i Latini de 
Galata , li quali non hebbeno habilità da partire, rimaseno, 
li altri che forono piü festinanti a fugire, quelli scamparono 
con le nave. li miseri disgratiati che per sua mala sorte ri- 
maseno; facto tra loro el dolente conseglio , andarono col 
suo podestà alli piedi del tyranno. cazuti in terra genufleri , 
orando et deprecando, se renderono, consignando le chiave 
della terra. humiliata la superbia del vincitore, con lieto 
viso et dolce parole forono licentiati. Cinque nave grande, 
le quale erano uscite del porto , sopra le quale erano mon- 
tati li patroni delle altre nave che erano remase, con venti 
secundi navigavano verso ltalia, El simelmente le galie gros- 
se de mercantia Venetiane, uscita del porto navigava verso ag8 
ponente, tutti pionzendo et sospirando lo excidio della cità 
imperiale, la quale haveano lassata in man de cani. Li Tur- 
Chi che se trovavano con l'armata da mare, intrati in Con- 
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stantinopoli feceno la preda che possetteno bavere de femine 
et homini, et congregato li menarono alle galie. El resto del po- 
pulo fo menato fora della cita alli paviglioni, "Tutte queste cox 
tanto horribile forono facte et finite dalla hora prima de zorno 
fine alla octava. In quella hora el tyranno essendo fora d'ogni 
dubio et paura, entró in Constantinopoli con i soi visiri, con- 
siglieri et messagii, havendo davanti et derietro et d'intoroo 
intorno li soi servi preelecti, spiranti foco, zoveni Hercule, 
8 tirar lurco piü periti che Ápollo. Uno era sufficiente a 
contrastare ad X. et desceso in la grande chiesia, desmonto 
da cavallo, et intrato dentro con grande maraviglia guardó 
laltitudine et grandeza dello antiquo tempio. ἘΠ mirando 
intorno vidde uno Turcho, el quale bavea rotto uno di 
marmori nobili della operosa fabrica. et domanpdato el Tur- 
cho dal tyranno perché caxonne havea rotto el marmore, 
respose: per gloria della sua fede, —Albora el ducha strinse 
la spada et batü el Turcho, dicendo: non basta a voi li 
thesori et la preda? senaa conminuire le opere della città, 
che sono mie. Cosi battuto, dalli piedi tolto mezo morto 
fo buttato fora, Poi fece chiamare uno di soi perfidi preti 
399et montare in uno alto pergolo, et pronuntiare uno sermo 
ne exacrabile et nephando, Oltra questo el figliolo et gran- 
de capitanio de Antichristo montó sopra el sacratissimo alta- 
re, ove fece la sua oratione, Heu maledictione! heu por- 
tento maraviglioso et inaudito! hoim?, chi semo deventati! 
guai a noi et che zmostruosa cosa bavemo visto alli di ne 
stri! El Turcha senza legie et senza fede nel sanctissimo 
altare, ove sono le reliquie delli apostoli e delli martiri , ha 
facto la sua sedia. o sole, o stelle, o universo cielo et mun- 
do, non abhorrete et abbominete questi miraculi tanto stu- 
pefacti et horrendi? ove ἃ /'agnus dei? ove ἃ el figliolo, d 
verbo del patre, manzato et non consumato ; el quale se 80 
leva sacrificare in quel altare. Certe semo reputsti come 
vili animali di nissuno valore, et la nostra oratione per ἢ 
nostri peccati appresso le zenti non venne aldita, ΕἸ tempio, 
el qual fo edificato al nome della sapientia del verbo de dio 
€hiamato loco de Sancta 'rinità, grande chiesia, et nova 
Sion , hoggi ἃ facta ara di barbari et deventata et chiamata 
casa de Mechemeth. Iusto, signore, iusto ἃ il tuo iuditio 
Usciendo adunque el tyranno fora delli lochi sacri, rechiese 
Megaducha. Et essendoli presentato , li disse: havete faclo 
bene non darme 1a cità; Vedi quanto damno ἃ sta facto, 
quanta destructione et quanta preda, Megaducha respoaden- 
do disse: signor, non laveamo noi tanta libertà darve ἰδ 
Joocilà ; né anchi la havea esso imperadore, Alcuni di toi 
scrivea allo imperador, confortandolo che non havesse pau 
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ra, perché tua signoria non havea forze a prender questa ci- 
tade. Per queste parole el tyranno notó Calil Baxia, contra 
el quale nutricava hodio. Et in queste parole aldendo no- 
minare lu imperadore, domandó se ello era fugito con le 
nave. El Megaducha respose che nol sapeva, perché in 
quella hora che li Turchi intrarono, esso se trovava ala 
porta imperiale, lo imperador era ala porta Charsu. Doi 
zovani alhora della multitudine se levarono, et uno di quelli 
disse: Signor, io lu ho amazato. Εἰ havendo presia per 
entrare con i miei compagni a guadagnare, lu lassai morto. 
" L'altro veramente disse: 10 lo feretti in prima.  Alhora el 
tyranno disse a tutti doi che andasseno ad cercaerlo , et tro- 
vato li tagliasse la testa , et subbito poi a lui la preseptasse- 
no, Et cosi incontinente fo facto,  Presentata che fo la te- 
sta, el tyranno disse al Megaducha : dime la verità. ἃ que- 
sta la testa del tuo imperadore? In quella volta mirata e 
ben affigurata ]a testa, respose et disse: signor, ἃ sua, Et 
molti altri che la hanno vista, la hanno riconosciuta. Sub- 
bito poi la fece ficcare in la colona Augustea, et ivi la lasso 
fine àla sera, Dapoi havendola scortecata, et impita la pel- 
le de paeglia, la mandó per tutta la cith mostrando. Poi 
la mandó a molti signori Turchi, allo imperador de Arabi et 
de Persi per triumpho della sua victoria, Altri dicono che3o; 
Megaducha con Orchan et molti di generosi forono trovati 
nella torre del castel di Francesi, et ἢ, perduta Ja cità , 
se renderono, Orchan cambió li soi vestimenti con uno 
monacho, et in quello habito uscette fora della cità per una 
finestra del muro della terra. Et con i altri captivi, i quali 
con lui inseme se erano trovati in la torre , forono presi et 
menati alle galie. "Uno Greco, che se trovava tra li altri 
captivo in la galia, tractando la sua liberatione disse al so- 
pracomite: se tu mi voli liberare, hoggi daró presi in le 
tue mane el Megaducha et Orchan. El sopracomite con sa- 
cramento li zuró de liberarlo.  Alhora el Greco li mostró 
Megaducha et Orchan vestito in habito  monacbale. Reco- 
gnosciuti el sopracomite l'uno et l'altro de quelli principi, 
subito taglió la testa ad Orchan, et senza mora poi meno 
Megaducha al ducha Mechemeth , et presentoli la testa de 
Orchan in Cosmidio, ^ Rezevuto tal presente, el duca donó 
molto havere al sopracomite ch'el condusse, et disse li che pre- 
&to andasse via, poi commandó al Megaducha che sentasse, 
appresso commando che per tutto lu exercito et per l'armata 
se cercasse la sua mogliera et figlioli. Li quali trovati, incon- 302 
tinente forono menati alla presentia del signor, el quale do- 
nó ad ciascheduno de quelli mille aspri, et mandoli a casa 
soa. Esso veramente Megaducha cominzó ad consolare et 
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confortare, dicendoli cosi: 10 te voglio ricomandar questa 
cità, et che tu solo habi cura dessa; et darote mazor ho. 
nor che tu havessi mai nel tempo del imperador ; et non te 
sconfortare. Albora Megaducha rendendo gratie al signore , 
basió la sua mano , et poi andó ad casa sua. Dopo questo 
el tyranno comandó che fosse chiamati tutti li nobili et of- 
ficiali del palazo dell'imperadore, li quali Megaducha tutti 
nominatamente havea dato in nota; et havendoli tutti reca- 
ptati con soi dinari, donó mille aspri per cadauno. Et paes- 
sato el primo zorno tanto obscuro et tenebroso, che 16 ge- 
neratione nostra fo dispersa, el tyranno vepne alle case de 
Megaducha, et andando Megaducha incontro con molti in- 
clini et riverentia, intro in casa sua. essendo sua mogliera 
inferma in lecto , approximandose el lupo che pereva peco- 
ra , salutando disse: ave, o mater, Non haver melanconia 
per le cose intravenute. fíat voluntas domini, lo ho da 
darte anchora piü de quello che tu hai perduto, solamente 
si salva. Εἰ venuti li fglioli, se inclino alli piedi de) tyran- 
3o3 no, rendendo a quello molte gratie. Poi uscito fora, andó 
intorno alla cità, la quale era tutta desabitata, in la quale 
non se aldiva homo πὲ animale né uxello. El secondo zor- 
no, che fo XXXmo de Mazo, el tyranno andó visitando 
ogni parte della terra festizando et facendo conviti apresso 
el palazo imperiale. Et havendo bevuto el tyranno tanto che 
era facto inbriacho, comandó al capitano delli eunuchi che 
andasse a casa da Megaducha, et per nome del signor li co- 
mandasse che mandasse al convito suo figlio] de età de an- 
ni XllII, cl qual era de bellezza predito piü che alcuno al- 
tro. Aldendo el patre questo dispiazevole messagio , rimase 
come morto, et alterato nel viso disse ad l'Archieunuco: 
non ἃ costume della zente nostra dar li nostri figlioli ali 
conviti, che siano poluti et maculati nelli sordidi vitia con- 
vivali. Che certe meglio me seria intrevenuto', s'el signor 
me havesse mandato el lictore ch'el me tagliasse la testa. 
L'avchieunucho consigliava Megaducha che li mandasse cl 
puito, azó el signor non se adirasse contra lui. El patre 
non volse consentire alla inquinatione del figliolo , ma disse: 
3o4 Se voi el vole tuorlo , tollelo et andate via, che io nol da- 
ro de propria voluntade.  L'archieunucho tornato disse al 
signor quello che Megaducha li havea dicto, et che non li 
havea voluto dar el garzone. Alhora el tyranno irato di se 
al'eunucho: togli uno di littori, et tu mena el garzone, el 
littore mene Megaducha et li altri soi figlioli, ΕἸ Megaducba, 
intesó el nuntio, corse a basiar i figlioli et la mogliera. Da- 
po! con 1 figlioli et Cathacusinos, suo genero , col littore se 
ne andava verso el palazo.. L'archieunucho presento el gar- 
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zone al principe, et disse che li altri stazevano ala porta 
del palazo. ΕἸ signor comandó ad littore che tagliasse le 
teste con le spada a quelli che stavano ala porta. Alhora 
el littore menando quelli pocho lontan dal palazo, li disse 
el comandamento del suo signor.  Ascoltando li figlioli el co- 
mandamento della morte , comipnzarono a pianzere. Ma el 
generoso patre stando forte et constante, confortà li zoveni 
sbigottiti, confirmandoli et dicendoli : O figlioli mei, voi ha- 
vete vistoche hesterna die in uno momento de tempo have- 
mo perduto tutte le nostre cose. Le richeze nostre ineva- 
cuábile, la gloria amirativa che havevamo in questa magna 
citade, et per questa in tutto lu universo cbe habitano Chri- 
stiani, tutte le nostre felicitade et tutto'l nostro bene ἃ prae- 
terito. Adeso non n'? rimaso altro excepto la presente vita, 
la qual non ἃ infinita, perché per tempo moreremo. che 
tanto mancho ne deve aggrevare, essendo privati delle no- 
stre cose, che havemo perduto la gloria, l'honore, la do- 
minatione ; et in lor vice recevemo obrobrii et ogni despre- 305 
jio, fatigando sempre, finch? la morte venga per noi, tol- 
endone senza honor de questa vita, Dove e lu nostro im- 
perador? Non fo occiso heri? dove à il tuo socero magno 
domestico? Dove ? il Paleologo prothostratora eon doi soi 
figlioli? Non forono iugulati heri in la bataglia! — Utina:a 
et noi fossamo morti con essi loro.  Nientedimeno questa 
hora presente ἃ sufficiente, Non peccamo piüà, perché cbi 
sa le arme del diavolo? se tardaremo, serremo feriti dalle 
sue saette, le quale mandano toxico, Nunc nunc lu Agone ἃ 
apparechiato per noi. In nome del crucifisso morto et re- 
suscitato, moramo et noi, acioché con esso lui fruamo li soi 
bcni Et queste cose havendo dicto , i zoveni deventarono 
fermi et constanti, anzi pronti et solliciti ad morir. et disse 
al litor: fo quello che te ἃ comandato , comenzando dalli 
zovani, El manegoldo obbediendo taglio le teste alli zovani, 
stante Megaducha, et dicendo: go tibi gratias, domine. 
iustus es, domine.  Alhora disse al littor: fradello, dame 
poca induzia per intrar a dir la oratione era in quel loco 
una piccola chiesia, ' Intrato con licentia del littor oro, et 
uscito dalla porta dove erano li corpi di soi figlioli anchora 
trementi, iterum dando gratie à dio, fo decapitato, ΕἸ 
manegoldo compito el penitioso officio venne al convivio , 306 
mostrando le teste al dracon sanguinario, lassando li corpi 
inhumati. Similmente quanti delli officiali et generosi del 
pulazo havea riconparato, tutti li mandó alla morte, Delle 
mogliere et figlioli ha electi li pià belli corpi, et ricomando- 
li al archieunucho cbe per lui li salvasse. Del.resto della 
preda ha dato la cura ad altri, finché siano mehati in Án- 
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soi. La nostra successione à devoluta in altri ; le case nostre 
tradite sono alli forestieri. — Semo devenptati orfani senza pe- 
tre, le matre nostre vedove,  Semo cacciati havemo fatiga- 
to, senza mai haver riposo. Li nostri patri hanno peceato 
et bon vivono: noi veramente sostenemo le sue prevaricatio- 
ne. Li servi signoreza noi, et non ἃ deliberator che ne de- 
libere delle sue mane. — La nostra pelle ὃ deventata vecchia 
et seccha, come vite avulsa della radice dal viso delli ven- 
ti. Li electi hanno cessato dalla voce delli psalmi, Ogni 
alegreza dal nostro core ἃ mancata. Lo nostro choro δὲ 
convertito in pianto. La corona del nostro capo δ carta. 
Heu! per ché havemo peccato, el nostro core ἃ deventato 
dolente, per el peccato li nostri occhi oscuriscono, per d 
peccato la nova Sion ἃ destructa. 1.6 volpe passaranno per 
essa, tu vero, signor, habite in eterno, la tua sedia da gr- 
neratione in generatione. Perché ne bai sdementicato? Tu 
ne hai abbandonato in la longhezza delli zorni, Revoltate ad 
noi, signore, et noi ne revoltaremo ad te. El nostro rorno 
311 se renovatà , et serrà come fo per avanti, perché desaca- 
ando descacciasti noi. Tu te corrociasti con noi piü cbe as 
sai. Questi pianti et queste incentive lamentatione de Gere 
mia, le qual fece in la destructione dela vechia lerusalem, 
penso veramente ch'el spirito sancto ha revelato al propheàs 
dela nova, Qual lingua mai potria compitamente dire h 
multitudine, le generatione et grandeza delli mali, oltra li 
preda inevacuabile, la desabitatione amara, che ha sostenuta 
a inconsolabile cità, non da lerusalem ad Babillonia, ma d 
Constantinopoli ala Soria, ad Egypto, ad Armenia, Persia, 
Arabia, Africa et Italia, per la Asia menor et per tutto 
resto delle provintie sono divisi et sparsi li miseri Bome. 
Et in ché modo? Lo marito in Pamplagonia et la mogliers 
in Egypto et li figlioli in altri diversi lochi, l'uno separato 
da l'altro, da lingua in lingua , et da la pietà alla impielà, 
et dalla scriptura sancta alle scripture barbariche. o sole, 
obsura della tua faccia la eterna luce. Et tu, terra, sosp* 
ra et piangi per la horribile sententia, che dio iusto ha mar 
dato sopra la generation nostra per li nostri peccati, Non 
semo degni alzar li occhi al cielo, ma col volto et li occhi 
bassi guardar sempre la terra, chiamando sempre: iusto, 
iusto sei tu , signore, et iusto ἃ il tuo iuditio. Havemo 
peccato, havemo prevaricato, havemo facto iniustiba pu 
che tutte le zente. Et tutte le cose che hai facto a noi , !! 
le hai facte con iustitia et con raxone, Nientedimeno habh 
312 de noi, signor, misericordia.  Dapoi tré zorni dalla destrv- 
ctione licentió tutti li navilii, li quali pià. che multo cardi 
della Greca preda et de essi Greci, homini et femine, pret 
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et laici, Caloieri et Calogree, tornerono alle sue provintie. 
Non preteriró con silentio questo altro nephandissimo specta- 
culo, "Tutti li tabernaculi dello exercito erano pieni delle 
Grece richezze. ^ Vedevase li barbari, per la victoria sopra 
el mundo petulanti, portare le cotte et ἰ camisi sacerdotali, 
succinti con li zingoli benedecti et con le stole d'oro, in le 
quale era contesto /'agnus dei, ineegna sancta del nostro sal- 
vactore. Altri haveano disteso per terra le adoratissime an- 
cone della intemerata vergene, matre de dio, et del suo 
benedecto figliolo per nostra salute morto et crucifisso, ma- 
gnando et bevendo colle patine et calici d'oro consacrati alli 
divini eltari, che solevano recevere el corpo et sangue del 
salvator nostro, signor lesu Christo, ché liremo dei libri , 
delle carrette piene sparti per tutta la Romania et Anatolia? 
Per uno numisma vendivano dece libri theoloici, Platonici 
et Aristotelici, et altri, poeti, storyci et oratori, Li sacra- 
tissimi evangelistarii, desficando le sue bolle d'oro et d'ar- 
zento, parte vendivano, parte buttavano via. El quinto zor- 
no (oimé zornate obscure et tenebrose et ad recordarle ter- 
ribile et spaurose!) entró el tyranno in Galata, dove coman- 313 
dó che fosseno conscripti tutti quelli che habitavano in quel- 
la terra, et trovando molte case serrate di Latini, che erano 
fuziti colle nave, comandó che fosseno aperte le case soe et 
scripte tutte le cose che se trovavano in quelle; et se fine 
a tré mesi tornavano, havesseno podestà delle case et cose 
soe, et se non tornavano, fosseno del ducha.  Appresso 
comando che tutto l'exercito et le ville circeumviciue venisse- 
no ad spianare le mure de Galata, che stavano verso la 
seccha, lassando quelli che sono verso el porto; lo qual co- 
mandamento subbito fo adempito. — Appresso comandó che 
fosse facte calcine per tutto! | mese de Augusto per instaura- 
re li muri cazuti della citade. Della Grecia et delle parte 
de Oriente conscripse fameglie zinque milia, alle quale fece 
far comandumento sotto pena della testa che per tutto Se- 
ptembrio dovesse venir ad habitar in Constantinopoli sotto el 
governo de Soleiman suo schiavo, El tempio grande de San- 
cta Sophia fece Moschea al suo pseudo - propheta Mahometh, 
Li altri tempi rimaseno expilati et deserti. Expedite queste 
cose , el tyranno victorioso ussci della cità ali XVIII de Zu- 
gno , menando con seco tutte le generose matrone et le sue 
figliole a cavallo et in carrette. La mogliera de Meghaduca 
mori in la strada , appresso una villa chiamata Messini, do- 
ve ]la hanno sepellita, femina misericordiesa et di poveri3;4 
molto compassionevole, casta , astinente et patiente de tutte 
le perturbatione de l'anima et del corpo. Intrato in Andri- 
nopoli con grande triumpho, li principi Christiani da lonsi 
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et da presso al suo imperio vennero ad salutarlo , gratulan- 
dose ἃ lui della havuta victoria. Ma pensamo con qual co. 
re, con ch? boccha et con ché labri, Con la mente simulata 
prestavano obbedientia , et con molti presenti et molti doni, 
non per amore, ma per forza et per paura. El tyranw 
victorioso stava colla cervice alta et superba. Li principi 
vero Christiani stavano pavidi et tremanti, spectando la su 
vicenna,  Respose adunque primeramente al'ambaxador de 
Servia che ogni anno dezesse al duchato de Musulmani nu- 
anismata Xll milia, — Li dispoti de Peloponeso X milia ogni 
anno, et che vegnano con doni ad inclinar alla sua signora, 
Li signori de Chio pagheno VI milia numismata ogni anno. 
El signor de Mitilino III milia numismata ogni anno. Quedli 
de Trapesonda, et tutti che habitano apresso el mar Pont 
co, vengano ogno anno con doni a dar obbedientia et a dar 
el tributo a! primo de Augusto. Essendo venuti li ambe- 
xiatori del dispoto della Servia, et babiando dato li tribut 
quanti doveano dare, per commissione del dispote Giorgio 
315feceno grande elimosine in Andriropoli, franchando da 
servità monache religiose zovene et vechie fine a cepto, d 
li pià honorati della casa di Paleologi. Onde grande freque- 
tia de schiavi corriva in Servia al signor dispoto et alla dis 
potéessa, li quali dispensarono molto havere recaptando li 
miseri schiavi dalla obscura servitü di barbari. ntrando 
l'autumno del anno di 6962 , et havendo hiemato tutto l'in- 
verno in casa, conmenzando la primavera deliberó rompe 
guerra al dispote Giorgi et sottomettere tutta la Servia al 
suo ducato, El dispoto, el quale era vecchio, assueto pii 
volte esser battutto dal tyranno, come avanti havemo nerre 
to, dapo la presa de Constantinopoli ogni zorno spectam 
questa amara novella per la insatiabile avaritia del dracone 
Onde tolse la occasione el tyranno? mand uno di soi fiddi 
servi al dispoto , dicendoli: la terra che tu signoreze, non ὲ 
tua, et laServia non ἃ cosa paterna, ma ἃ de Lazaro fijliol 
de Stefano; adunque toccha a me. Siché va fora presto di 
mei lochi. Ben ti posso dare una parte della terra de t» 
patre Vulcho et la cità deSophia, Habiando imposto ques 
imbasciata al nuntio che facesse, et appresso li comandesie 
che in termine de XXV zorni se trovasse alla sua presesta 
ad render la risposta (altramente tagliaria la sua testa e 
3i6corpo buttaria a manzare alle fiere), l'ambaxador intrato in 
la Servia intese ch'el dispoto demorava in l'altra banda (ἱ 
Histro, Et li baroni della Servia tenentilo in parole et di- 
centi: anch'oi venne ; domane zognerà. et in questo spslo 
mettevano li castelli in. ordine , et ogni cosa necessaria alla 
guerra apparecchiava, El nuntio adunque vedendo ch'el fo 
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ibgannato, hebbe non piccola paura per el termine dato dal 
ducha , el perché era demorato pih de zorni XXX. El ty- 
ranno adunque pieno de ira, uscito de Andrinopoli con 
tutto! suo exercito, andó a Philipopuli, dove poco demo- 
raodo arivó el suo nuntio che havea mandato al dispoto de 
Servia, ΕἸ quale li notificó. come el dispote era fugito in 
Hungaria, et che lui fo retenuto dalli soi baroni. et nondi- 
meno havea nuntiato al ducha el suo dimorare et li appa- 
recchiamenti che facevano li Servi ell fuzir del dispoto, aldi- 
te queste cose, el ducha libero el servo dalla morte che per 
la sua dimora li havea terminato dare. Li Hungari, che in 
quel tempo haveano passato el Danubio, et vastando molto 
paese se scontró collo exercito Turchesco, et venuti li doi 
exerciti ale mani , li Hungari forono superiori ; onde con la 
victoria et con la preda tornaro ad Istro. El tyranno por- 
tendo da Philipopuli, andó in Sophia, et li lasso lu exerci- 
to con li messazi et multitudine de li vechi. Esso veramente 
cou li zovani da pié fino a XX milia intró in la Servia. 
non trovo alcuno che li venisse cootra, perché el dispoto 
molti zorni avanti era passato in Hungaria con tutti li soi 
baroni et fameglie, et fornendo li castelli d'ogni munitione313 
li comandó che stesseno dentro senza paura; che in poco 
tempo tornaria con grande potentia. El tyranno intrato fine 
a Smedrovo per la grande voluntà che havea de guastar 
quel loco, perché era insà la riva del fiume, et deva et im- 
pediva el passo a quelli che intrava in Hungaria; et non po- 
dendo offendere el castello, se levó, et tornando combat 
uno delli altri castelli. Et non volendo renderse, li bomini 
delle ville circumvicine se redusseno con le sue famiglie ad 
uoa centa fora del castello, intro la qnal centa salvi se te- 
nivano, ancorché non fosse tanto. forte quanto era el ca- 
stello. Ma el barbaro speriuro con sacramento li prese , et 
per schiavi tutti li menó in Sophia, onde partito con la 
preda tornó in Ándrinopoli. Partendo adunque la preda con , 
quelli che con lui havea meritato, donando a quelli la mi- 
tà , l'altra mità retenne per se, La sua mità , che fo homi- 
ni con le sue mogliere circa quaranta milia, mandó' ad ha. 
bitar le ville che iaceno intorno a Constantinopoli. — Dapoi 
partendose el ducha da Andrinopoli andó ad Constantinopoli, 
perché essendo in Philipopuli coumandó che fossino redifi- 
cati li muri caduti della cità. Trovoli adunque bene instau- 
fati , come se dovea. Venuto in la cità fece mesurar la ter- 
ra, et in mezo la cità fece cireumdar et fabricar una cortina 
de muro in cerchio, prendendo tanto spatio quanto cape 
octo stadia, et dentro fece fabricare palatii, et cohoprire de3À8 
lame de piombo , le quale forono tolte dali monasterii , per- 
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ché erano rimasi deserti. Nel monasterio de Pandoerator: 
habitavano conciacorami, nel monasterio de Manganui stavano 
'urchi Caloiri, perché le altre chiese et monasterii habia- 
vano Turchi con le sue mogliete et figlioli, Queste cose, le 
quale io ho scripto dopo la presa de Constantinopoli, non le 
ho scripto per far croniche et per narrare le victorie, av 
drie et valentigie del'impio tyranno et perditore della no- 
stra generatione et inimico inamicabile del nome Christiaoc. 
Ma quel che me ha inducto ad scrivere li facti de questa 
zente barbara et adultera, senza leze et senza fede, quide 
sotto narraró, Questa casa de Ottomani tanto exacrabile εἰ 
nepbanda non baveria havuto mai podere sopra lo imperio di 
^  MRomei, se dal superno dio non li fosse stato concesso per 
punitione delli nostri peccati. Ma ecco che la sententia dt 
dio adempita, l'imperio de Greci ἃ mancato, la potentia de 
questa zente inimica de dio non deve piü durare. essendo io 
aBchora zovene imparai da alcuni vecchi sancti, per le loro 
vertà molto honorati, che la tyrannia delli Ottomanide b- 
via a finire dapoi che l'imperio di Paleologi serà mancato, 
perché quasi ad un tempo incominzarono Michael Paleologo 
per iniuria ad imperare, et Ottomano a poco tempo poi à 
corsezar le terre del'imperio. Et cosi per dispositione divina 
haveano a finire li Paleologi in prima l'imperio et da poi ἢ 
Ottomanide la tirania, — Perch? Michael Paleologo con coe 
seglio delli generosi habiando descacciato dal'imperio et er- 
cecato loanni Lascari, figliolo de "Theodoro Lascari impe 
radore; el quale con mille sollemni sacramenti haveano pre 
messo mantenerlo nello imperio paterno, la conscientia de 
tanti speriurii et de tante millara de exacratione et inmile- 
dictione stipulate sopra la sua testa, heredi soi et desce 
denti, li bruxava l'anima e'l core, pensando che la divina 
iustitia non permetteria che li soi heredi succedesseno in b 
imperio, el quale lui havea robbato , se non restituiva 1 
chi l'havea tolto. Et essendo in questi amarissimi penzieri, 
3i9se conseglió con aruspici et vaticinatori, li quali aruspicando 
per vaticinio obscuro li derono questa resposta. Quante lt- 
tere sono in le dictione che non significano, z, e, non som 
significative , tanti imperatori siguorezarano della tua seme? 
za. Quando le lettere mancarano, l'imperio da la cità εἰ 
dalla tua generatione serrà tolto, Νοὶ adunque che sem 
zoveni pervenuti al'ultimo anno de l'imperio , ripensando le 
horribile minaccie del signor dio sopra la generatione nostra, 
nel somno fantástichemo spectando la nostra redemptione, 
et con ardentissimo desyderio deprecemo 1a bontà de dio; 
dapoi che con iustitia ha battuto noi, con la sua miset 
cordia medicando ne resane. 
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Retornamo hormai al resto della historia. Nel secundo 
anno ch'el ducha fo facto signor de Constantinopoli, che fo 
dal principió del mundo nel 6935 , essendo in Andrinopoli, 
vennero fereri da Rodo per inclinare al ducha, portando 
molti ricchi doni, | Domandarono , come amici et boni vici- 
^i, podesseuo conversare et mercantare in le parte de Caria 
et de Lycia, et de quelle parte podesseno venire a Rhodo 
securamente li mercatanti a ἐν le sue mercatantie et mante- 
ner amicitia et pace con pacti et promissione sacramentali. 
El tyranno domandó tributo. Li ambaxadori resposero ἃ 320 
questa domauda lor non poder dar risposta. Li messagii 

el ducha disseno alli ambaxadori: se non darete tributo , 
Bon haverete pace dal ducha, perché costui ἃ signore de 
tutte le insule del 'Egeo pelago. Chio, Limni, Lesbo et tutte 
l'altre insule hanno dato obbedientia , et cosi fozate anchor 
voi. Se no, haverete grande guerra da noi. El signor de- 
Straerh la insula et h lochi circumstanti. Li ambaxadori 
risposero: venga con esso noi uno di servi del ducha, et 
dica de questa cosa al gran magistro. Et se lui vorà, po- 
trà dar tributo et altro che zove alla città, Noi veramente 
sopra questo no podemo dar altra risposta. Piacquero le pa- 
role αἱ ducha, BRemandó li ambaxadori, et con essi mandó 
uno di soi servi famosi, Venuti a Rhodo, el gran maistro, 
aldite le parole et la conclusiva domanda del ducha, respo- 
se al servo: questa terra non ἃ mia , ma io sono ad obbe- 
dientia del papa, come tu al tuo signore, El papa m'ha 
comandato ch'io non daga tributo a nissuno, et non sola- 
mente nol daga al tuo signor, el quale ἃ de altra leze, ma 
a nissuno imperadore della propria fede, Dico adunque che 
se vole esser amicho, et che mande ambaxadori ogni anno 
ale mie spese, salutandolo come vicino et grande ducha, 32i 
ben se fera. Se non, faccia quello che po. Con questa altiera 
resposta licentió lu schiavo.  Aldito el tyranno le parole 
superbe del gran maistro, irato subito fece far cride et pu- 
blicar la guerra con Rhodi, et che ad cadauno fosse licito 
andar ella vastatione della insula de Rhodi et damni de Rho- 
diani, Li Turchi che habitano in Caria armarono fuste et 
barche fine a XXX, et passati insü linsula, come pirati, 
hanno corzezato et preso anime fine ad Áo, et similmente in 
la insula de Coa. V enendo la primavera ordenó grande ar- 
mata , galie grosse 35, fuste 5o, barche pil de roo, in tut- 
to fo numerate fine ad 18o vele Del meze de Zugno ven- 
nero ad Mitilino. Amiraglio dell'armata fo Camusa, pincer- 
na del patre del ducha, Approximandose ala terra non in- 
tró in porto, ma girendo da altra banda sorse con tutta 
l'armata, El signor de Metelino mandó me scriptor de que- 
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sta historia ἃ Camusa capitaneo della armata con doni εἰ 
presenti secondo la usanza de signori, perché Camusa era 
omo de bona conscientia et capitaneo generale de tutta 
l'armata et governator de tutto Chieroniso. Le cose presen- 
3a2tate forono octo veste de velluto, sei milia monete d'arzen- 
to, XX bovi, L pecore, biscotto et pan fresco molte mo- 
dia, formagi pià de mille libre, frutte de quella stazone 
grande quantità, Et de simile cose fo facti presenti ali soi 
compagni secondo le sue dignitade. Demorato doi zorni ali 
Amati (che el loco cosi se chiama) fece vela et venne in 
Chio, Et similmente stallando al altra banda del porto, 
quelli de Chio non li usb quelle realità et accogliense che li 
havea usato el principo de Lesbo, perché poco tempo avanti 
li Chii forono desprezati dal tyranno per caxon de sspri jo 
milia de arzeato, !i quali diceva dover bhavere Francesco 
Drappiero, uno di mercatanti de Galata, per pretio de alv- 
mi de rocha, el qual Francesco fo in armata, ΕἸ tyranno 
havea cornandato al Camusa che notificasse ali Chii che, se 
non pagava el debito a Francesco Drappiero, desfaria la su 
insula, Levandose l'armata passb al'altra banda, et butt 
l'ancora appresso'| tempio de sancto Isidoro martiro, Li Chi 
alhora mandarono alcuni ad salutar Camusa ; ali quali C 
musa presentó el comandamento del suo signor. Et bavev- 
dolo lecto, Chii resposeno: noi non dovemo πὲ volemo dar 
a Francesco alcuna cosa, et fa come tu voli, Alhbora Camus 
mise fora Turchi, li quali feceno alcune prede particulare 
3a3per le vigne et orti circumvicini, Alla cità et alli borghi 
non ardivano accostarse, perch? la cità era ben munita et li 
borghi pieni de zovani'taliani et Navaroli de pià de XX 
nave de Zenuese, le quale in quella volta se trovavano in 
quel porto ; et tutti erano zoveni pronti alla ira et appe 
recchiati alle arme. vedendo adunque Camusa che non pod 
va offendere la cità , mandó alli signori Maonesi, che li 
mandasse uno o doi di soi citadini a far raxone con Frances? 
in una delle galie, promettendoli la fede per lor assecuratio- 
ne. Forono mandati doi delli principi della cità, uno vechio 
chiamato Quiricho Iustiniano, et l'altro zovene delli honora 
t, εἰ vegnando per venir al'armata, per la via comenzar 
no raxonando a titubare, dicendo: 561} Turcho se mutarà de 
voglia et non vorà servarne la fede et menarne via con ἰὃ 
galie, chi li potrà contrastare o torli poi el peguo, quando 
lo haverà facto? in questi pensieri razonando, erano σὰ ἃ" 
rivati pocolontani dalla armata, tanta paura intró in li an- 
mi loro, che voltando le breglie, et strinzendo li cavalli, 
cominzarono a correre verso Ásio, quando molti Turchi , li 
quali erano andati ad robare in li orti et in le vigne; li 
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usciro dalla contraria parte, et preseno quelli et menoli alla 3424 
μα del capitaneo. El quale subbito recevuti che li hebbe in 
a galia, fece levar le ancore et spandere le vele, et navi. 
gava verso Rhodi. Essendo venuti appresso la cità, vedde 
molte et grosse nave in porto , tutte alla vela apparechiate, 
et la cità piena de homini, armata et preparata ad sostene- 
re et. contrastare ad ogni potente armata. Subbito voltate 
le prore, comenzó solcare el mare verso la insola Choa; 
dove arivati mise le gente in terra, Trovando lu castello ab- 
bandonato, et robbate le robbe che podevano portare, preseno 
alcuni poveri huomini vecchi, et vecchie, 1 quali erano rimasi, 
Et domandati dove era el popolo de quel castello , resposeno 
che se era transferito ad Rachia, altro castello della insula pii 
forte, Passando adunque larmata in Rachia, li Turchi us- 
citi in terra poseno li paviglioni intorno el castello, Camu- 
sa rechiedendo quelli che erano dentro che se rendesse alui, 
promettendo con sacramento non robbarli né farli schiavi. 
Li frati che erano nel castello, non vogliando darli altra 
resposta, trazevano le balestre et schiopetti , et cacciavali 
lontan dalle mura a quanto le saette tiravano. Alhora Camusa 
accostandose al castello con l'armata, piantando li bastoni , 
et ogni altra artegliaria battagliesca exercitando , XXII zor- 
ni combat el castello senza alcuno guadagno.  Lassando ad- 
unque molti Turchi, parte morti in la bataglia et parte per 
la fluitione del corpo, esso con la sua armata navigava ver- 
so Ásio. Et razonando per camino con Quirico, convenne- 325 
ro inseme ambe le parte che li principi de Chio mandeno 
al ducha in Andrinopoli, de li quali l'uno sia Quirico, et 
exposita tutta la causa, quello ch'el ducha dirà, sia. dalle parte 
confirmato, Venuti adunque in Chio, Quirico el compagno 
foromo licentiati, Et havendo li principi de Chio acceptato 
el convegno che Quirico havea facto con Camusa , interven- 
ne ancora un altro casu piü sinistro a quelli de Chio con 
Camusa. usciti li Turchi delle galie, et essendose inbriacati 
cominzarono ad assonarse et inzuriare Christiani, Uno Turco 
montato soprel tecto d'una chiesia cominsó a buttar zoso li cop» 
pi farne polvere. Uno ' taliano , che se trovó in quel loco, non 
sostenendo tanto despregio et vilipendio, cominzó a battere el 
Turcho. Altri Turchi corseno ad aiutar quello. Et Christiani da 
l'altra parte, Greci et Latini, corseno contra li Turchi. Comenzata : 
la rixa con arme et con fusti, li Turchi scamparono correndo ad 
una fusta pià arrente, la quale era de Camusa, non lassan- 
do Camusa uscire alcun 'Turcho delle galie, anzi a quelli che 
voliva uscir menacciando la forcha, Quelli della fusta scam- , 
pando, alcuni in mare, alcuni montando in fusta ; et Chri- 
stiani correndoli derieto et battandoli fine che accostarono 
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alla fusta, ἘΠ σὰ tutti. Christiani et Turchi hanno peseto in 
$336 una banda della fusta, tanto che la hanno facto rebaliare 
et reversare con la earina insü. Et tutti quanti li Turchi, 
che erano et che non erano in colpa, se annegarono. Εἰ 
patron della fusta fo uno schiavo molto caro de Camus, εἰ 
quale del caso sinistro hebbe grandissima displicentia , et &. 
milmente li princip de Chio, Μὰ la bona discretione dd 
capitanio di Turchi et la festina reperatione delli principi dd- 
la cità fece cessare la ira et tumulti populari, Nondimeno 
pagarono el valore della fusta et del schiavo e'l duplo delle 
cose perdute , et facto loro amico et benivolo Camusa, in 
ace ]u licentiarano, —Venendo ad Metelino , el ducha de 
Lesbo el chiamó , ch'el volesse con l'armata intrare in por- 
to. El quale intrato, io scriptor de questa hystoria per 
nome del ducha con grande honore acceptai, et de vari et 
deli castissimi cibi li apparechiai la cena, et seco in galia pre- 
gato» con lui cenai per compagnia della sua signoria. la ms- 
tina sequente levatose dal porto navigó verso Galipoli. Era 
$tato fora con l'armata mesi doi, partito da Galipoli Camusa 
ando in Andrinopoli. Venendo alla presentia del ducba, d 
: ducha el guardo con turbato volto per esser stato in la im- 
presa ad lui data infortunato. Εἰ iniuriandolo disse: se 
non guardasse allo amore che mio padre nutricava inverso 
di te, io te haveria facto scortecare. ^ Et cosi dicendo d 
cacció dal suo conspecto, Dapo alcuni zorni havendo inteso 
l'affondar della fusta et la submersione di Turchi, et che li 
Chii haveano alzato le mane contra i Turchi et amazatone 
alcuni, chiambó Camusa et con irata faccia el domandó, di- 
cendo: O Camusa, dove ἃ la fusta che [Ὁ submersa dalli 
325 Chii? Camusa respondendo disse; submersa et in mare. Εἰ 
ducha disse: in pelago. Camusas vero disse: mon, signor, in 
pelago , ma in porto. Da chi? dai Latini , perché non vo- 
gliante mi li Turchi uscirono et inbriachati cominziarono à 
divellere le porte et le soffte delle cbiesie. 1 Latini veder- 
do questo se interponivano. ΕΠ quelli piü se asforzavano 
ad guastare le sue chiesie. El populo adunque irato li cac- 
ció. et quelli scampando tumultuosamente et senza ordine in- 
trarone in ]a fusta, et facendola andare alla banda, el mar 
ἢ entrà. et non possando passare ad l'altra banda per la im- 
briacheza, la fusta fo submersa , et loro tutti se anegarone 
El tyranno alhora disse: perché non me bai exposto questo 
caso? - Camusa respose: non te. ho voluto far haver melin- 
conia, per ch£'l damno fo mio. li schiavi anegati era mei, la 
fusta et li corrceri erano mei, Che cosa, disse el ducha, er? 
ἃ t&a dire : signor, fo submersi parte de Turchi, Et tutti era- 
ug degui de morire, et con iustitia perirono. —.&lhora μην 
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sa cess) dalle resposte. El tyranno publicó guerra contra 
Chio, Francesco, che se trovava presente, fo domandato 
dal ducha , dove sono li 4o milia aspri, o Francesco? per- 3.8 
ché quelli dovea dar al tyranno. Non respondente Frances- 
co, quello disse: va, et si da mó in avanti libero del debi- 
to, perché io domandaró el duplo alli Chii. Francesco ba- 
sio la man del tyranno et rezevette la carità della remissione, 
Camusa fo cacciato da Galipoli et mandato in Pamphilia del. 
la Natolia. In questo anno, el qual fo ali 6933 , mori el 
ducha de l'insola de Lesbo, Dorino Cataluso. Et al primo 
de Augusto ini fui mandato dal ducha zovane, Domenico 
Cataluso, in Andrinopoli a dar el tributo consueto, tria mi- 
lia numismata per l'insula de Lesbo, et doi milia trecento vinti 
cinque per l'insola de Stalimino. Et data la obhedientia al 
ducha Mechemeth secundo la usanza, 6} tributo in man del 
visiride, me domandó el visiride come stava el duca de Me- 329 
telino. 10 resposi che stava bene et salutava la sua signoria. 
Quello disse: io domando del ducba vecchio. Et io a qnel- 
lo dixi: sono ancor zorni XL ch'el ducha vecchio mor, et 
sono bene anni sei che renuntib el ducato al suo figliolo, el 
quale ἃ stato da poi doi volte alla città portando iocunde 
salutatione al gran signore, Quello vero disse: lassa andar 
le cose passate, Non ἃ da esser chiamato ducha de Lesbo, 
se non venne ad tor el duchato dal ducha altissimo. | Vatene 
adunque, et vieni con quello. Et se serà altramente , lui 
sentirà quel che li sequirà. ΕΠ tornato a Mitilino, el du- 
cha con aleuni generosi Romei et Latini, et io con loro 
in compagnia, alla speranza de dio passassimo in Chiero- 
niso , et del. andassimo in Ándrinopoli. ΕἸ ducha in quel 
tempo andava fuzendo de loco in loco per la peste la quale : 
era generale per tutta Tracia. Et noi sequitando per molte33o 
lerre et paesi diversi, finalmente zonzessimo in una villa di 
Bulgari chiamata Hislatin, dove era el tyranno col suo ex- 
ercito, — Et presentati noi molti doni ali messagii Maumet 
Baxia et Achomet Baxia, el ducha de Metelino baxió la man 
del tyranno et usci fora. pochi zorni dapoi venne alcuni ser- 
vi del signor, li quali notificaro al ducha ch'el gran signor 
vole la insula de Metelino per lui, et cbe lui galila debia 
donar. El ducha ,de Lesbo non possando contradire, gali- 
la donb. Depo questo venne altro comandamento , che vo- 
liva adoppiare li tributi. — Lu ducha agrevandose disse che 
tutta. Lesbo ἃ sua et in sua potestà de far come li piac& 
Ma quel che domanda, ἃ μὰ de quello che la sua possibie 
lità potria dare. * Et prego voi, signori mei, che me date 
aiuto. Alhora i messagii hanno pregato el tyranno, et foli 
azonto mille numismata de piüà, che sono ducati X milia 
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al'anno. et prima pagava tria milia numismata, aceressuti mille 
summavano ducati quaranta milia ogni anno.  Alhora fo ve. 
stito el ducba de Lesbo de vesta d'oro et noi de vesta de 
velluto. Et facta la scriptura con sacramento, togliessimo 
conbiato. in spatio de zorni XllII zouzessimo alla insula de 
331 Lesbo , ringratiando l'altissimo dio che ne bavea deliberato 
de mane del demonio. Havea el tyranno facto apparechia- 
re una armata de XX galie et fuste X, de la quale fece ca- 
pitaneo Zenusi, zovane bello, assueto al mare et Latino, de 
natione Hispano, homo molto valoroso. era anche capitapeo 
de Galipoli et grande comestahile della armata. Partito dil 
Hellesponto, navigando con l'armata contra Ásio, venne a 
Troia. onde partendo colle vele piene, li scontró buora 
spirante con tanto rabiosa boccha, che per forza li marenari 
convennero cambiar camino ; et da tanta fortuna forono com 
batuti che de vinti fuste et galie zinque ne absorse el mare, εἰ 
doi rompetteno in li vicini liti. El gran comestabile Genus, 
probo in mare et assueto a simile precelle, solcando el pie- 
ago tra le horribile onde colla secunda del vento et col 
governo del temone, scorse et passo l'insula de Chio dalla 
parte de Ponente, et passando A insule Ciclade el di et h 
nocte con fortuna, la matina sequente in bonaccia se preseo- 
taron a Chio dalla parte de Eoa; recognosciando la insula 
renderono gratie a dio et al suo propheta Machometh. 0 
profundità delli iudicii de dio, come non fo submersa quella 
332 galia exacrabile in tanta fortuna de mare. Ma fo salvato εἰ 
discipulo del tyranno per li nostri peccati. Genusi con h 
sua sola galia tenendo la via del pielago se seperó dalle al- 
tre, et salvosse alla insula de Chio. d resto fo salvato nd 
porto de Metelino. Et domandato del suo capitaneo, inten- 
dendo che non fo visto in quelle acque, pensarono ch'el fosse 
perito in mare. vegnando la sera s'ehbe vista de una fusi 
che veniva da Metelino, mandata dal fratel del ducha m 
Ásio ad spiare se dalle parte Esperie fossino venute nave 
Catalane de corsari, et questo per darne avviso alli soi vi- 
cini subditi de Turchi, perché questa angaria et servità fo 
da pr'ncipio imposta ai Lesbi. Non dagendo avviso ali f 
nitimi del venir di corsari, ogui damwo che recevesseno li 
finitimi conveniva pagar li Lesbi. Li finitimi veramente foro- 
no dal fiume Pergameo in fine alla cità Asu dicta Macrami- 
on. Essendo intrata una fusta nel porto de Mitilino, poco 
dapoi fo vista un'altra che havea le vele larghe et rossie. 
Onde le galie Turchesche se alegrarono, recognosciuto alle 
vele [ἃ galia del suo capitanio. intrata adunque in perto, 
ficcó el suo paviglione in terra per dar riposo ai corpi fa- 
333 cati et strachi per la grande fortuna. Nicolo Cataluso, fr 
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tello del ducha, descendendo dal castello. venne al paviglio- 
ne, et con multa benignità et cortesia acceptó el capitaneo, 
et sentato poco spatio Nicoló Cataluso se parti. El discipu- 
lo del demonio partito Nicolo, excogitó una malizia da rob- 
bare el povero ducha de Lesbo, dicendo come la fusta.la 
quale io cacciava fin quà, con tutte le cose che erano den- 
iro, ἃ mia. Era dentro in la fusta una donna de uno delli 
principi de Chio, la quale con se molte pretiose zoie, oro 
et arzento de gran valore. Adunque se noi sete amici del . 
mio signore, date quella ad mi. altramente in questa hora 
scrivo queste cose al grande admira. Quelli vero respose- 
no: non savemo quello che tu dici, perché per altre nostre 
necessità el navilio fo mandato da noi ad Asio, Ma la no- 
bile donna che tu dici, ἃ venuta qui, perché e socera del 
signore, Et quando el signor fece la sua partenza de qui, 
mandó a chiamar qnesta sua socera che venisse ad star qui 
in compagnia con madona sua figliola. Et certe questa fo 
Ja verità. Ma el corsaro capitaneo, mostrando non credere 
queste cose, scripse al signor quel che volea, partito poi del 
porto andó alle Fochie nove cosi chiamate, mandato avanti 
uno nuntio al podestà et zentili homini della cità, che us- 
cisseno fora per esser con seco al parlamento. Ma quelli 
avanti ch'el nuntio azonzesse, erano venuti per honorure el 
capitaneo. Nel primo congresso el capitaneo mostró à quelli 334 
el comandamento del tyranno. El comandamento era de 
questa substantia, che se no darano de volontà la terra el 
castello, che li debia menar tutti ligati εἰ desfar la cità. 
Quelli della terra senza altra risposta li tradetteno la terra , 
et lassarono intrar li Turcbi a suo volere ; li quali intratí 
robbarono tutte le mercantie di mercatanti Zenuesi, che in 
quella terra si trovarono, et li citadini con le sue fameglie 
tutti presi menó in galia, Et lui demorato li zorni XV, 
constitui uno di Turchi governator della terra, et ali XV 
de Novenbrio parü con tutte le galie nel 1464. — Zonte le 
galie ἃ Galipoli, el capitaneo intese ch'el signor se trovava 
a Constantinopoli ; onde subito con la preda et li prexoni se 
ne andó a Constantinopoli. el signor inteso che li captivi 
delle Fochie sono Zenuesi, coumandó che tutti fossino ven- 
duti ; la qual cosa incontinente fo facta. In questo tempo 
el signor de Lesbo tornó a Metelino. Et intesa dal fratello 
la vania del gran comestabile, che domandava la sua soce- 
ra come uma delle nobile de Chio, dubitando de quel che 
lintravenne, mandó me ad demostrar questa inventiva ma- 
litioza. Εἰ zonto in Constantinopoli, et essendo con Ze- 
nusi avanti li visiridi, et dicendo tutta la verità con iu- 
ramento, non fui creduto; et Zenusi dicendo tutta la bu- 
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sia con iuramento fo creduto, et io condemnato.  Conmandó 
adunque el tyranno ch'io elizesse uno de doi mali, o vere 


335 mente pagasse X milia ducati, o veramente prendesse la guer- 


ra, Et io contradicendo a tanta iniustitia non possetti ne 
revooare né mitigare la sententia. Ma subbito el tyranno 
mandó uno di soi servi con certi secreti comandamenti alle 
Fochie vecchie, le quale erano del ducha de Lesbo. Pir- 
tendo adunque el ducha Mechemeth da Constantinopoli ali 
34 de zener 6964, venne ad Eno, et presa la terra, tolti 
li figlioli et le figliole tornó iu Adrianu, El signor de Eno, 
quando fo presa la terra, era in la insula de Samotrachi 
Cominzando la primavera, el ducha comandó se apparechias- 
se una grande armata contra Chio, Ma li Chii, che m4 
volentiera toglievano el partito della guerra , mandarono ἰε- 
gati al tyranno, li quali con molte fatiche et stente conci 
ron la cosa a pagar XXXX milia duchati per la fusta et li 
Turchi che con essa forono submersi, et cosi le cose quiete 
rimaseno, Li citadini de Limno habiando mala mente con- 
tra el suo signor Nicoló Cataluso, ascosamente mandaropo 
alcuni zentili homini al tyranno ad domandare uno di soi 
servi per governator della insula, El tyranno ascoltando d 
nuntio con aliegro core, nuntio ad Esimael ennucho, go 
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et fo mandato prefecto in la provintia de Caria) che andas 
in Limno con galie numero sufficiente ad tradere la insu 
ad Camusa suo schiavo et governator quella con iustitia. 
AÁgitandose queste cose da Ismael, el ducha de Lesbo mar- 
dà una sua galia et una nave con homini cento sotto Zuan 
Fontana et Spineta Columbato, ali quali commise che, δὲ 
trovava i Limnei pentiti de quel che haveano facto, li guarda 
se con lieto volto, et con dexterità et con dolcezza li tac 
tasse per modo che la insula torne al signor de Lesbo. m3 
quelli non hanno servato l'ordine dato, anzi hanno combz 
tuto. I Limnei fine a cinquecento ἃ cavallo uscirono fora, 
et hanno vencto et superato li adversarii Alcuni forono ama- 
zati, alcuni scampando in mare se annegaro. Circa XL fe 
rono presi, Quelli i quali erano rimasi in nave et in δα 18, 
pigliarono Nicoló Cataluso, fradello del signor, el qual € 
trovava in Paleo Castro et con pocho honor tornaro ! 
Lesbo. Α tré zorni dapoi ecco Ismael arivare ad Lymno; 
menando Camusa, novo governatore. Et laudati i Limne 
della probità che haveano usato, et tolti i Lesbii capti"! 
tornó ad Galipoli del meze de Mazo del 6964 , onde nuntó 
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fosse multo acceso de ira contra signor de Lesbo , nientedi- 
meno non fece alcuna demostratione per esser molto occupato 
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jn la expeditione et grande apparecchiamento che havea ap- 
parechiato contra Belgrado. | Andaio adunque con tutta fa 
sua potentia et artegliaria ad Belgrado, et spianate le mure 
con le grosse bombarde, habiando anchora LX. galie nel 
fiume d'Istro, et combatuta la terra tanto esperamente che 
li Turchi zà erano intrati dentro et cominzavano a robbare, 
uando lancho grande vaivoda, del quale avanti havemo par. 
fato ; che in quel zorno bavea passato el fiume, intro in la 
cità tagliando et amazando di Turchi quanti ne trovava. et 
morti et cacciati quanti Turchi erano intrati in la cità, es- 
$0 colla sua grande et valorosa compagnia de stratioti .usseà 
della cità , persequitando et tagliando li Turchi, tra li quali 
fo ferito εἰ ducha Mechemeth. Et foron tolte le bombarde 
et tutte le monitione bellice; et li navilii tutti che si trova- 
rono nel fiume di Turchi, forono bruxati. El tyranno con 
grande vergogna tornó in Ándrinopoli , consolando li subdi- 
ti che l'anno sequente cou mazor apparatu voleva tornar 
ad expugnar Bellogrado.  Tornato el tyranno dal conflicto 
de Belgrado, del mese de Áugusto fui mandato a pagar el 
tributo dal principio de Lesbo consueto, et rechiedere li XL 
homini de Lesbo de la nave et galia, li quali forono presi 
a Lymno, come avanti havemo narrato, tributo fo re- 
cevuto, ma li homini XL non forono renduti, anzi comandó 
el tyranno che a tutti fosse tagliata la testa ; li quali erano 
in prexon in Andrinopoli. Et menati al loco dove deviano 
esser decapitati, el tyranno pentito comando che fosseno 
venduti. Et forono comprati ducati mille. Ali 6965 venne338 
da Roma X galie; de le quale fo legato et capitaneo el 
patriarcha d'Aquileia, mandato da papa Calisto 1n auxilio 
delle insule vicine alli lochi de Turchi, Rhodo, Chio , Les- 
bo, Lymno, Embro, Thaso et Samotrazi. Queste galie 
arivarono a Rodo per esser la cita et la insula subiecta al 
papa, et la qual mai non volse dar tributo al Turcho né ad 
altro signor. Da Rhodo partendo vennero in Chio, Comanda- 
ti li Chii dal legato che non pagasseno tributto al'Turcho, et 
piü presto decernesseno la guerra che farse tributarii delli 
impu. — Mali Chii, che haveano provata la ira del potente 
et iniusto tyranno , et considerando ch'el patriarcha con le 
sue galie nel tempo da venire tornaria in Italia, come fece , 
deliberarono continuare el tributo al Turcho. Et simile fe- 
ceno i Lesbii. El patriarcha azonzepndo alle sue altre trenta 
galie piratrice de Catalani, prese l'insula de Limno, l'insula 
de Samotrachi et de Taso. Εἰ posti ed cadauna de queste 
insule li soi governatori colle munitione clie se dovea , esso 
tornó a Rhodo.  Havendo inteso el tyranno la preda delle 
insule, imponendo tutta la colpa al signor de Lesbo fece 
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nde armata contra lui, et con exercito da terra mand) 
ismael capitaneo allo assedio de Mitilino, Et operate — 
grande bombarde, et date molte bataglie , operando scale, 
testudine et altri instrumenti bataglieschi, non podendo aqu 
stare alcupa cosa, perduü molti di soi che rimaseno "morti, 
33gtornaro a casa con damno et con vergogna. In quello amo, - 
che fo del 6966, mandó alli dispoti de Peloponeso uno svo. 
servo nominato Dialambano; el quale cosi expose per nome 
del tyranno. Voi de vostra volontà ve sete convenuti con 
mi darme ogni anno tributo de ducati dece milia. hora vedo 
che non me observete li pacti, anzi me disprezate. Elige 
adunque delle doi cose la megliore. o pagate el debito, εἰ 
haverete pace con mi: o veramente partitevene presto de 
D, lassando i lochi alla. mia signoria. Doveano dare tribut 
da trà anni passati, 1n questo tempo vennero ambazialon 
da Comani, signore delle parte de Armenia che vicina coni 
Colchi et Usuncasan, domandandoli alcune cose de non gran 
valore, ma de raxon de tributo de pià de anni LX pesut, 
quale li dovia dar ogni anno, zo& mille Sagismata per li δὶ 
cavalli, iz est copertoria , et mille tagistiria, id est mille pan 
de sporoni, et mille chiefaledesmia , id est taistra sew sc 
cheti da ligar ale teste de cavalli ad darli a manzar la b 
da, Et per questo chiaramente se intende questa generilim 
de Ottomanide esser descesa de Armenia de servile et abi 
conditione, ΕΠ ducha Mechemeth alli ambaxadori in questo 
nodo respose: andate in pace, lo portaró queste cose c 
mi l'anno sequente, et pagaró el debito. In quello anno d 
ducha havea cominzato edificare la cità verso Crisapili, id 
est la porta aurea.  Edificava el castello , lo quale Joann! 
vechio tmperador vogliando edificar, Paiasith avo del tyran 
34ole impedi. Intrando |a primavera, et bavendo congrep? 
le sue potentie, corse in Peloponeso, Nel primo ingre 
prese Corynto senza bataglia. Intendendo li dispoti la vet 
ta del tyranno in la Morea, el dispoto "Tomaso fugetlc " 
Italia ad Roma, el dispoto Dimitrio se diede de sua volu 
et ricomandose al tyranno.  Havendo adunque acquisul 
tutto! Peloponeso, et havendo sottomesso tutti li duci * 
tutti li principi senza bataglia et senza contrasto, esso i0 
in A ndrinopoli , menando seco Dimitri con tutta la su fe 
miglia, menando ancora con esso tutti li nobili del suo p* 
lazo, et li generosi et excellenti de tutta la Achaia, la Ath 
ca, Lachedemonia et l'Archadia. Et tutti li capitane! εἰ d 
cellenti delli Albanesi fece morire. De tutti li castelli d 
᾿ Peloponeso altro non rimase che Menovasia, Tolse d Pe 
loponeso fameglie fine ad doi milia, le quale mandó ἴῃ Con- 
stantinopoli ad habitare. in le contrade le quale bave ἀν 
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facto,  Áncora tolse putti doi milia, li quali conscripse in lu 
exercito da novo electo. La armata de fuste et galie fine 
ad cento octanta mandó in l'Arcipielago contra le insule Ci- 
clade, de le quale nisuna podette acquistare. la sua persona 
con la sua corte in quel anno invernó tra Constantinopoli 
et Andrinopoli, et habiando comenzato ad fabricar nave 
grande. et uno theatro in la citade, el qual se chiama ve- 
stiopratirion et in lingua persica besestano. Nel anno del 
6969 fece armata de galie et fuste fine ad 200 et nave 10. : 
Esso veramente in la primavera passando Hellesponto andó 
in Prusia de Bytinia, nisuna persona intendante el suo pen- 341 
siero,  Diró cosa notabile. ΕΠ suo nomodi da scalo, el 
quale era iudice de iudici, havendo grande baldeza col du- 
cha per la domesticheza la quale havea con esso , et anche 
per la riverentia ch'el ducha li mostrava per esser suo peni- 
tentiero , essendo el ducha per partir have ardimento a dirli 
queste parole: o domine, con questa armata et questo ex- 
ercito, che tu hai apparechiato per mare et per terra, dove 
voli andare? Quello veramente mirando el suo penitentiero 
con ira, li respose et disse: Sappi che, se io sapesse che uno 
delli cavelli della mia barba savesse el mio mistiero, lu evel- 
leria da le radice et huttarialo in foco. Tanto quello homo 
era iracondo et secreto. Hebbero paura per quello appara- 
tu tutti li Vulachi che habitano allo Stomio, et Cafas, Tra- 
pesunda et Sinopi , et le insule de lu Egeo pelago, Rhodo et le 
insolette a lui subiecte , Chio et Lesbo, benché l1 desseno tribu- 
to. Partite adunque el ducha da Bithinia andó in Angira de 
Galata , et bavendo lui ficcati li soi paviglioni, el ducha de 
Sinopi li mandó suo figlivolo con ricchi doni. El quale in- 
clinandose servilmente salutó el tyranno per nome de Is- 
mael suo patre, et presento li dóni et presto la obbedientia. 
El tyranno acceptando li doni conmise al zovane dicendo: 
Di a tuo patre come io voglio Sinopi, et s'el me darà la3£4 
sua voluatade, io de bono core li daróla provintia de Phi- 
lipopuli : altramente a |ui vengo presto. ΕἸ zovane tornato 
ad lgmael suo patre, li referette tutte le parole del tyran- 
no.  Navigando larmata arrivó ad Sinopi.. El tyranno in- 
teso el zonzer della armata , esso. con lu exercito arrivo alla 
terra. Ismael non savendo altro che fare, usc| da Sinopi ; 
humilmnente inclinandose alla sua sigooria si ricomanda. ΕἸ 
tyranno eccepto quello con alegra faccia. comandó che fosse 
tolti tutti li soi thesori, cavalli, muli, camelli. Poiché heb- 
be ben fornito Sinopi delle munitione come se devea, et 
lassato ducha uno di soi servi , esso con lu exercito andó 
pià dentro in le parte de l'Armenia. Üzon Cazian , ducha 
in li confini de Persia, non havente possanza ad resistere al 
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duche Mechemeth , recorse ale montagne vicine. Passando 
per l'Àrmenia el! famoso fiume de Fasidos, alcune delle ci- 
tade de quella provintia sottomise, alcune inexpugnabile 
excorrendo lassó. Et corsa l'Armenia, provintia sita tra 
monte Thauro e monte Caucaso, pervenne al altissimo mon- 
te Caucaso, el qual distermina la Scythia da la India. — Et 
rate le asperrime momtagnie Caucasie con grande fatighe, 
343fame et sete, alin descese in Colches. Approximandose ad 
Trapesuuda mandó al dire allo imperadore che decerna del- 
le doi cose una la megliore: o che li trada lo imperio senza 
alemna diminutione di thesori , oro, argepto , rame, servi, 
serve et ogni altra cosa, o veramente perderà tutte queste 
eose , l'imperio, et ultimamente la vita. . L'imperadore ba- 
wendo intesa questa dura proposta, usci con tutta la sna 
femeglim et inclinó al tyranno, perché l'armata da mare par- 
tita da Sinopi molti zorni avanti era arrivata in Trapeson- 
da, et ogni zorno combattendo non bhavea guadagnato alcu- 
ma cosa, Ma zronto el ducha con lu exercito terrestre , l'im- 
perador mon bhabiando forze da contrestare, se ricommandóà 
ak tyranmo com la dona, con li figliofi et con l'imperio. 
Questo imperadore se chiamó David Comino, figliolo de Ale- 
xio Comino et fradello de Zuanni Comino, el quale impero 
r avanti, fo mandato da Constantinopoli ad imperare in 
T rapesunda con li patrui et soi nepoti , et con molti delli 
primcipi et generosi del palazo, et con le loro riccheze. Ha- 
vendo adunque rezevuto ad sua obbedientia lo imperio et 
erdimate le cose de Trapesunda , el tyranno tornó alla sua 
sedia , habiande compito uno anno dal zorno della sua par- 
tita. nel anno de6970 mandó ambaxadori al vaivoda de Vu- 
lachia, nuntiandoli che presto dovese venire ad inclinar ad 
la sua presentia et portar el tributo de ducati X milia, che 
h deve dar ogni anno, appresso menar con esso putti 5oo. 
E] vaivoda respose che li ducati ha da mandare, ma li putti 
344non ha da dare; et andar preste alla sua presentia , molto 
mancho po fare, Queste parole referite feceno deventare el 
tyranno indomito et feroce. ΕἸ subbito mandó uno di soi 
excellenti con uno scriba delli honorati, che togliesseno li tri- 
buti, notificandoli che de le altre cose seco se consegliaria. 
Venuti adunque li mezzasi et notificate le cose dicte, el vai. 
voda primamente có al paló li meezasi , et fece li morire 
de morte dolente et victuperosa.  Dapoi passó eon la sua 
possanza discorrendo le parte de lstria, et havendo presa 
molta zente tornó in Vulachia , et tutti quanti impaló. Ca- 
musa, uno delli excellenti, vogliandose mostrar valente, pas- 
δὸ in Vulachia con Turchi X milia. et scontrandoli el Vula- 
cho, tutti li prese, parte vivi et parte morti in bataglia. Li 


ITALICE INTERPRETE INCERTO. 512 


vivi tutti. fece morir nel palo de morte penosa et crudele. 
A] Camusa anche simile morte fece sostenere. El tyranno, intese 
queste cose, acceso da grande ira fece congregare fine ad CL 
milia homini da arme. Et uscito da Andrinopoli, intrante 
la primavera, venne al Danubio et passo ]a riva. fece ficca. 
re ji. soi pavigliopi , et Jh stette tanto che tutta la sua poten- 
tia se convenesse in uno pezo. El Ulaccho con tutti li soi 
subditi se mise in le clissure, in lochi arborosi. Et abban- 
donate le campagne, tutti de qualunque generatione animali 
menó pià dentro alli confini de Alani et Vunni. Esso col3,5 
suo exercito in zardini et lochi densi nemorosi demorava. el 
tyranno havendo passato el Danubio. et scorso pià de sette 
zornate de paesi, non trovó né homo n? animale n? substan- 
tia da manzare né aqua da bevere. zonto poi ad una com- 
erbosa et abbundante de acqua, vedde innumerabili 
pali ficcati , haventi per fructi corpi morti. El Camusa, del 
quale havemo avanti parlato, in mezo pariva ficcato in uno 
palo, con veste rossie de velluto che soleva portare. el ty- 
ranno havendo visto questo spectaculo spauroso et minacieve- 
le, se admiraviglia. havente non pocba paura per la nocte 
inminente , fece cavare fossi altissimi et in mezzo ficcare li, 
paviglioni, et lui circundato dalli fossi in mezo iaceva. ΕἸ 
Vulacho con i soi valorosi subditi levandose gd meza nocte, 
essendo in quella hora obecura, intró nello exereito di Tur- 
chi della parte dextra. tagliando et amazando fine a zorno 
ne amazarono grandissimo numero, et molti de Turchí l'uno 
l'aliro se amazavano. . 1 Ulachi, cominzando apparire l'au- 
rora, partendose intrarono in le sue mandre, ove securi 
reposavano. El tyranno levandose con damno et vergogna 
torno, et passato el Danubio venne in Andrinopoli. Nel 
anno 6971: havendo apparechiata armata de galie et fuste LX 
et nave sette, accompagniata dallo exercito da terra, des- 
cese ad Finsula Lesbo del mese de Septembrio. ^ Venuto 
domandó la insula ad Nicoloso Catahuso, el quale signore- 
zava alhora po la morte de Domenico Cataluso suo fratello, 346 
el quale bavea strangulato con una corda d'archo. "Trovan- 
dose adunque Nicolo Cataluso ducha de Lesbo nel quarto 
anno del suo duchato, quando venne.larmata et lu exercito 
da terra allo assedio de Metelino, et havendo ben fornita 
la terra de munitione de mure et de fossi, et grande nume- 
ro de homini d'arme ' taliani , el ducha Mechemeth  passó 
dalli Asmati in la insula, et domandó la cità.  Nicoloso li 
respose che non podiva traderli la cità, perché havea deli- 
berato con tutti li homini, li quali sono dentro, prima mo- 
rir che mai darli la terra de voluntà, et tutti ponere la vita 
per defeusione della citade. —Alhora el ducha Mechemeth 
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pass alli Asmati in terra ferma, et lass Maumet Basia allo 
assedio de Metelino. et bombardando la cità dalla parte del 
Milanudo et dalla parte contraria, et havendo zà battato 
per terra li merli delle mure et de le torre, usci fora Lu- 
chino Cataluso et con esso in compagnia 6] vicario della ter- 
ra, li quali incominzarono ad tramare la traditione della ci- 
tà con Maumet Basia, mostrandoli tutti li lochi pià debeli; 
li quali havesse ad bombardare, combattere et scalare. Εἰ 
data cognitione delli mancamenti della terra, tornarono den- 
tro in la cità, et cominzarono con persuasione false inclina- 
re el signore ad l'accordio, salvando le teste et l'havere. Et 
cos concludendo mandarono per el signor ali Asmati , d 
qual venne. — El signor Nicoloso usc fora con tutti li prin- 
cipali, con le, chiave in mano. Et basiato li piedi del si- 
or, fo confirmato quello che havea facto Maumet Baxia, 
de salvare le teste et f havere. Dapoi fece venire tutti li ho- 
mini da arme Franchi, et mandó dentro da la terra grande 
numero de Zanizari et Asappi ad prendere le forteze , facen- 
do ben guardare le mure et le porte, che non uscisse né bo- 
mo né femina. Poi fece tagliare per mezo tutti li Franchi, 
et mettere in destrecto el signor et tutti li principali, et cos 
cavillando salvo le teste et salvó l'havere. El zorno sequet- 
te fece aprir le porte, faceodo uscir fora tutte le anime, p* 
zoli et grandi, homini et femine. Et fecele passar per d 
suo paviglione ad uno ad uno; et qualunque non haveam- 
rito, che li piacesse, pigliava. Εἰ cosi putti, et fosse de 
chi volesse figlioli. De fo resto fece tré parte: l'una hs9 
in la terra di pià vili; la seconda fece vendere; la terza cor 
dusse: ad Constantinopoli per schiavi. Dopo questo el dv- 
cha passó con l'armata ali Agiasmati. Onde lui con lu et 
ercito per terra et l'armata da mare tornarono ad Constanti 
nopoli. El signor Nicoloso fo messo in la torre di Frances 
in compagnia con Luchino Cataluso, che tradette la terr 
el suo sigoor.  Dapoi el ducha Mechemeth fece ch'el signor 
Nicoloso regnegb la vera fede et fecese Turcho. El povero 
eccatore pensando salvar la vita perse l'anima. fo strang* 
to con una corda d'arco, come havea facto lui. 
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ΧΡΟΝΜΩ͂ΚΟΝ 
ΣΥΝΤΟΜΟΝ. ͵ 


To "Apoyos γέγονε μητρόπολις ἐν ἔτει cQSU. Ἰωάννης ἦν Ῥ. 197 
ὃ ἀὠναβιβασϑεὶς μητροπολίτης εἰς πη ϑρόγον, γέγονε δὲν. κ58 
ὕστερον εἰς oL. 
Ἔτους cx 96 παρέλαβον oi Σαρακηνοὲ τὸν ἅγιον τάφον 
δτοῦ δεσπότου Χριστοῦ. ἀπέ. 
Ἔτους ςψια παρέλαβον oi Φράγγοι τὴν Κωνσταντίνου 
πόλιν. , , 
Ἔτους ςψξη παρέλαβεν τὴν Κωνσταντίνου πόλιν ἀπὸ 
τοὺς Φράγγους κύριος ᾿Ανδρόνικος Παλαιολόγος. 
10 Τῷ covg ἐγέγονεν τὸ μέγα ϑανατικόν. 
Τῷ ςωνζ' ἦλϑεν εἰς τὸν ωραίων ὃ δεσπότης ὁ Καν- 
τακουζηνός. 
Τῷ com ἐγέγονεν τὸ δεύτερον ϑανατικόνγ. 
Τῷ conf! ἐγένετο τὸ τρίτον ϑανατιχόν. 


CHRONICON 
B'RE VE, 


Α. 6597 (1089) Argos metropolis facta. lohannes, qui ei ec- 
clesiae tunc praeerat, ad metropolitae dignitatem provectus est, 
octogesimumque thronum seu locum obtinuit, qui ad centesimum 
septimum deinde depressus est. | 

6695 (1187) Sanctum domini sepulcrum, occupaverunt Saraceni. 

6711 (1203) Franci Cpolim occupaverunt. 

6268 (1260) Dominus Andronicus Palaeologus Cpolim expulsis 
Francis cepit. 

69856 (1348) Magna pestilenjia grassata est. 

6857 (1349) Despota Cantacuzenus in Moream profectus est. 

6880 (1372) Secunda pestilentia. 

6882 (1374) Tertia pestilentia. 
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Τῷ cong ἐγέγονεν κύριον πάσχα, ὠπέϑανγεν xai ὃ &- 
σπότης ὃ Καντακουζηγνός, 

Τῷ coSc ἐγέγονε τὸ τέταρτον ϑανατικόν, ἦλϑεν ὃ de 
σπύτης ὃ Παλαιολόγος ó Πορφυρογεννήτης εἰς τὸν Ἰἤωραίαν. 
ἦλθεν ὃ Βρανέζης ϑελήματι τοῦ δεσπότου καὶ ἐγύρισε τὸν" 
ἹΠωραίαν. ᾿ » 

Ἔτους cob ἐπαρέλαβεν 5 ἐχλαμπροτάτη ἡμῶν ἀφεντία 
τὸ ᾿ναύπλι. 

Τῷ ςω 8' ἔτει ἐγέγονε τὸ πέμπρον ϑανατικόν. τῷ αὖ- 
τῷ ἔτει ἤλϑεν ὁ Βρανέζης εἰς ᾿ τὴν “ακεδαιμονίαν,, καὶ τάειο 
εἰς τὸ “έοντος, καὶ ἡἠνώϑη μετὰ τοῦ Πρίνχιπος, καὶ um 
γασιν καὶ ἐπῆραν τὴν ᾿κουβαν τῇ κυριακῇ τῆς τυρινῆς. 
τῷ δ' αὐτῷ ἔτει ἐκατέβηκεν κύριος Δημήτριος 0 "Pal μετὸ 
φοσάτον τοῦ “Ἰέοντος καὶ τῶν ᾿Αλβανιτῶν, καὶ ἐπίασεν τὸν 
Πρίνκιπα, μηνὲ Ἰουνίῳ δ΄. καὶ τῷ «Δεκεμβρίῳ umi zy ü 
ράσϑη. 

Εἰς τὰ ox$Ó ἐσυμφώγησεν ὃ δεσπότης τοῦ Πωραίον 
μετὴν ἀφεντία μας. καὶ ἔδωσε 0 δεσπότης τῆς ἀφεντίας μας 
ro ΔΜργος καὶ τὸ Θερμίσον, καὶ 5 ὠφεντία μας ἔδωσε τοῦ 
δεσπότου τὰ έγρα' καὶ τὸν πύργον ro? υλοποταμου. ἡ 

Τῷ ς9ε ἔτει ἦλθεν ὃ Γιαγουπασᾶς καὶ ὃ Ἰουρτάσης 
μετὸ φόσατον τὸ Τουρκικὸν χιλιάδες Ἐ μηνὲ Ἰουνίῳ β΄ εἰς 
τὸ “Δργος ἡμέρᾳ σαββάτου,, καὶ τῇ κυριακῇ ὥρᾳ β΄ ἀκεῖραν 
αὐτό, καὶ ἠχμαλώτισαν τὸν λαόν, καὶ τῇ Xo τοῦ αὐτοῦ 


6888 (1380) Festo paschatis despota Cantacuzenus mortuus es. 

6896 (1388) Quarta pestilentia. despota Palaeologus Porphyr 
genitus in Moream accessit.  Branezis in Moream venit, eamqst 
per totum circuitum peragratus est. 

6897 (1389)  lllustrissima dominatio mostra (id est respublica 
Veneta) Nauplium occupavit. 

6899 (1391) Quinta pestilentia. eodem anno Lacedaemonem τέ" 
nit Branezis, et in urbem Leontarim ; cum principe iunctus, Acuvam 
copias ambo duxerumt, eamque dominica esus caseorum, id és 
quinquagesimae, ceperunt. eodem anno Demetrius Raul cum exerc 
tu ex Leontariis et Albanitis collecto Iunii die IV principem oppre 
sit, et mense Decembri proditus est. τς 

ἃ (1394) Moreae despota foedera pactus est cum domin" 
Venetis, iisque Argos et Thermisum concessit; qui ei vicissim Mt- 
pra et Mylopotami turrim donaverunt. ae 

6905 (1397) lacupes Bassa et Murtasis cum exercitu LX milli- 
um Turcorum Iunii die Il sabbato Argos venerunt. postridie domin" 
Ca urbem ceperunt , incolasque mancipia ceperunt. eiusdemque metr 
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Σιγουντονάνης ἐπίσκοπος “ατίγων μετεκόμισε τὰ τίμια λεί- 

ψανα τοῦ ὁσιωτάτου Πέτρον ἐπισκόπου Ναυπλίου καὶ "“ρ- 

γους ἀπὸ τοῦ “ργους εἰς τὴν ἐπισκοπὴν Ναυπλίου. φασὲ δὲ 

οἱ éxcios εὑρεθέντες ὅτι ὅταν ἤνοιξαν τὸν ἅγιον τάφον ἐκχεῖ- 

vov ἐγένετο σεισμὸς ἐν τῷ τύπῳ, καὶ ἐξῆλθεν εὐωδία πλεί-5 
στη καὶ ἐπλήρωσε τὸν χῶρον καὶ τὸν ἀέρα, καὶ ὃ τάφος 

πεπληρωμένος φωτός, καὶ τὰ τίμια λείψανα σεμνῶς κατα- 

κείμενα, à καὶ λαβόμενοί τινες «d» πιστῶν ἐγίνοντο πλεῖ- 

σται ἐάσεις. 

V. 159 Τῷ c9X ἔτει, τῇ δευτέρῃ τῆς διακαινεσίμου, ἐγέγογεν 10 
ὃ μέγας σεισμός, καὶ εὐθέως ἤρξατο εἰς τὸν Ἀϊωραίαν ano- — 
ράδην λυμαίνεσθαι τὸ ϑανατικόν. 

Τῷ c9i1a, Mab» κβ΄, ἦλθεν Τοῦρχος ὃ Τουραχάνης 
μετὰ φοσάτου εἰς τὸ Ἑξαμίλιον, καὶ ἐπῆρεν αὐτὸ καὶ ἐχώ- 
λασέν το. εἶτα ἦλϑεν εἰς τὴν “Ἰακεδαιμονίαν, εἶτα εἰς v015 
“Ἰέοντος, εἶτα εἰς τὸ Γαρδικόν, εἶτα εἰς τὴν Ταβίαν. καὶ 
ἀχεῖ ἔχοψαν τοὺς ᾿Αλβανίξας Ἰουνίυ ε΄. 

Ἰῷ ς9λη ἐπῆραν οἱ ἸΠουσουλμαννοὶ τὴν Θεσσαλονέκην. 

Τῷ c949 ἔτει γέγονεν τὸ ἐννάτον ϑανατικόν. 

Τῷ «θμζ' ἔτει γέγονεν ἡ λεγομένη sj σύνοδος ἢ ἂν Qia-20 ᾿ 
ρεντίᾳ. | 
Τῷ c9»H ἔτει, νεμήσει ζ΄, Δεκεμβρίου x , ἦλθεν ἀπὸ 

ωνσταντιγουπόλεως κύρις Κωνσταντῖνος δεσπότης ὃ Παλαιο- 


Latinorum episcopus sanctissimi Petri Nauplii et Argorum episcopi 
pretiosas reliquias ab urbe Argis Nauplium, quae episcopalis sedes 
est, transtulit qui tum illic adfuerunt, dicunt terram , cum san- 
ctum monumentum illud apertum fuit, motu concussam fuisse. odor 
etiam suavis admodum dimanavit, locum illum et totum a&rem corm- 
plevit; et monumentum luminibus splendere visum est, pretiosae 
reliquiae honeste compositae; quas cum tetigissent fideles aliquot, 
plurimi illis sanati sunt. 

693o (1422) Feria 3 hebdomadis diacaenesimae í. e. postridie 
paschatis, magnus terrae motus contigit; statimque pet Moream pe- 
$tis grassari passim coepit. 

693: (1433) Maii aa Turachanes Turcorum dux cum exercita ad 
Hexamilium processit, expugnatumque deiecit. inde Lacedaemonem 
profectus est, deinceps Leontopolim, Gardicum et Taviam, ubi 
Iunii die V Albanitarum copias cecidit. . 

6938 n 430) Musulmani Thessalonicam occupaverunt. 

6939 (1431) Nona pestilentia. 

6947 (ι48ρ) Synodus octava Florentiae celebrata. 

6953 (1443) ludictione VII, Decembris XX, dominus Constan- 
tinus despoia Palaeologus Cpoli in Moream venit, cuius domimium 
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λόγος, καὶ παρέλαβεν τὴν αὐϑθεντίαν τοῦ ἸΠωραίως. ὃ dà 
ἀδελφὸς αὐτοῦ κυρις Θεόδωρος ὃ Πορφυρογέννητος ὃ deono-- 
της Πωραίως ἀπῆλθεν εἰς τὴν Κωνσταντίνου πόλιν, [va 
γένηταε βασιλεύς. καὶ ἀπέτυχεν τοῦ σχοποῦ" ἐβασίλευσε 
5yáp κύρις Ιωάνγης ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ. , 

Τῷ c9wj ἔτει μηνὲ Παρτίῳ ἔκτισε τὸ “Ἑξαμίλιον κύρις 
Κωνσταντῖνος Παλαιολόγος ὃ δεσπύτης ἸΠωραίου. ἐπαρέ- 
λαβὲ δὲ ὃ αὐτὸς τὰς Θήβας τὰς ἐπταπύλας, καὶ ἐκούρευ- 
σε μέχρε afifadt(ag καὶ Ζητουνέου καὶ τοῦ τόπου τῶν 

10 ““2γράφων. 

Τῷ c9vs νεμήσεως V ἦλϑεν εἰς τὴν Κόρινϑον ὃ ἁγιώτα- 
τος μητροπολίτης κύρις ἸΠαλαχέας μετὰ τὴν χοίμησιν τοῦ 
ἁγιωτάτου Ἰάρκχου. 

Τῷ ςθν»ε ἔτει τοῦ κόσμου, τῆς δὲ ϑείας σαρκώσεως 

15 avus! , 4εκεμβρίου y ἡμέρᾳ σαββάϑῳ, ἦλθεν μετὰ φοσάτου 
a5 Τοῦρκος ᾿Δμιρὰς ᾿Αχμάτης ὃ ᾿Αμωράτης εἰς τὸ “Εξαμίλι- 
ον Κορένϑιον. καὶ τῇ ἄλλῃ ἐρχομένῃ παρὰ x ἑσπέρᾳ ἤρξα- 
τὸ τοῦ πολέμου" xai δι᾽ ὅλης τῆς νυχτὸς γεναμιένης ἐσχυ- 
ρᾶς τῆς μώχης τῷ πρωΐ ἄφϑη ὃ τεῖχος naga τῶν ἐπιβούλων, 

30xaé δτράπησαν εἰς φυγὴν οἱ “Ῥωμαῖοι, καὶ ἐσέβησαν οἱ Τοῦρ- 
xot, καὶ ἐδίωχον αὐτούς, καὶ οὗς μὲν ἀνεῖλον οὕς δὲ 4r- 
μαλώτισαν, καὶ ἐπῆραν ἄπειρα πλήϑη καὶ ἅρματα x«i ζῶω 
καὶ χρήματα. εἶτα ἐπῆγαν εἰς τὰ βασιλικά, εἶτα εἰς τὴν 
Βότζητζαν, καὶ ἐνέπρησαν αὐτὴν καὶ ἠχμαλώτευσων ὁμοίως" 
αὐχαὶ εἰς τὴν Πάτρων χωρὲς τὸν Κουλών, ἔτε δὲ καὶ τὰ περὶξ 


adeptus est ἐραΐον vero ipsius dominus Theodorus Porphyrogenitus 

Moreae despota Cpolim, ut imperator renuntiaretur, profectus, 

Mis compos factus non est: regnavit enim $rater ipsius dominus Io- 
annes. 

6952 (1444) Mense Martio dominus Constantinus Palaeologus, 
Moreae despota, Hexamilium refecit, Thebas septem portis instru- 
ctas occupavit; Libadiam, Zetumium e£ Ágraphorum agrum usque 
excurrit. 

6955 (1446) Indictione X sanctissimus metropolita dominus Ma- 
lachias, post obitum sanctissimi Marci, Corinthum venit. 

Decembris die IHE, sabbato, Turcus Amiras Ahmetes Amorates ad 
Hexamilium Corinthium venit cum 1060 militibus. postridie sub vespe- 
ram oppugnare coepit; cumque tota nocte non vehementer pugnasset,, 
appetente die in murum subierunt obsessores.  Romaeis im fugam 
ellasis, intraverunt Turci, et fugientium tergo instantes, alios oecide- 
runt, alios ceperunt et ipsos et arma, animalia , impedimenta. inde 
basilica abierunt; mox Bozizam, incolis in servitutem abductis, incende- 
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τούτων, xai ἐγίνετον ἡ αἰχμαλωσία πολλὴ σφόδρα. καὶ οὗ- 
τως ἐστράφηκεν. 

Τῷ ςΘνϑ' sre ἐτελεύτησεν ὃ ἀμιρὰς ὃ ᾿Δμωράτης, καὶ 
ἔλαβεν τὴν ἀφεντίαν ὃ υἱὸς αὐτοῦ ὃ Ἰζαλαπῆς, xai nagale- 
βών τὴν ἀρχὴν ἔκτισεν τὸ νεόχαστρον, καὶ ἤρξατο ζητεῖν τὴν 
Κωνσταντίνου πόλιν. διαλύσας δὲ τὴν εἰρήνην συνήθροισε ἢ 
πλῆϑος ἄπειρον, καὶ στρατὸν συγάξας διά τε ξηρᾶς καὶ ϑα- 
λάσσης παρεκάϑισε τὴν πόλιν ἐν συγκλεισμῷ. ἤρξατο πολεμεῖν 
αὐτήν, μηχανήματα δὲ πολλὰ κατασκευάσας, καὶ σύνταξιν 
συγκροτήσας πεζῶν καὶ ἱππέων, xoi τὴν ϑάλασσαν τοῦ Mir 
πληρώσας πλοίων, συγχροτεῖ πόλεμον ἐξ ἀμφοτέρων τῶν με- 
ρῶν. καὶ παρέλαβεν αὐτὴν μηνὲ JMoíg x9', ὥρᾳ γ, τῷ 
g95a ἔτει νεμήσδως a. ᾿ 

Τῷ ςθ9ὲδ' ἔτει μὲν δ΄, μηνὲ αΐῳ x9' , ἐφώνη ἀστὴρ ἐν 
τῷ οὐρανῷ ἀνατέλλων, ἐχκβλύζων ὥσπερ καπνὸν εἰς μῆχο 
ἐπὲ πολλὰς ἡμέρας, | 

Τῷ c950 ἔτει, veugos δ΄, μηνὲ Ἰουνίῳ παρεδόϑη εἰς 
τὸς χεῖρας τῶν lMovooviuavor ἡ πόλις τῶν .“29ηνῶν. 

Τῷ €9:0 ἔτει, νεμήσει δ', ἐγένετο λεῖξψις καὶ ὑστέρη- 
σις πάντων καρπῶν, καὶ ἤσϑιον ὃ λαὸς ἐκ τοῦ λιμοῦ [on-9 
vag χλοὰς δίζας γιγάρτας ἀκρόδρυα, ἤφερε δὲ τὸ πεντώλ- 
τρον τὸ σῖτος ὑπὲρ À , καὶ οὐχ εὑρίσκετο, 

P. 201 Τῷ c926c μηνὲ Mag ἦλθεν ὃ ἀμιρὰς ὃ ἸΜεχεμὲτ Toe 
λάπης μετὰ φοσάτον αἷ' εἰς τὸν ἹΠωραίαν,, καὶ παρέλαβεν 


runt. Patras quoque agrosque circumiectos, et praeter Culam, & 
stra occuparunt. quamplurimos secum abducentes captivos reve 
sunt. 

6959 (1451) Amiras Amorates obiit, imperiique habenas sus 
pit filius eius Celebis: qui imperium adeptus Neocastrum extruul, 
et de Cpoli subigenda cogitavit. pace itaque violata, multitudinen 
infinitam contraxit; conscriptoque exercitu, terra marique δεῖ 
obsidione cinxit. deinde multis machinis admotis acie peditum εἰ 
equitum instructa, portu navigiis occupato, utrinque urbem agg" 
sus expugnat Maii 3g, hora 3, anno 696: (1453), indict L. — 

6964 (1456) Indictione IV , Maii 29, cometa in coelo appart, 
qui per multos dies velut fumum protensum emittebat. 

Mense Iunio Athenae in Turcorum potestatem deveneruit 

Frugum omnium penuria laboratum: plebs urgente fame her- 
bam, gramen, radices, acinos glandesque vescebatur. panis, q"! 
vix reperiebatur, librae quinque pluris nummis triginta venierum*. 


6966 (1458) Mense Maio Aumiras Mehemetes Celebi cum mi 
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τὴν Πάτραν τὸ MovyAMy. καὶ «Αὐγούστου sig τὰς ς mapé- 
λαβεν τὴν όρινϑον. 
Τῷ s925 ἔτει ἦλθον ὃ αὐτὸς ἀμιρὰς τὸ δεύτερον εἷς 
τὸν ωραίαν, καὶ ἐπαράλαβε. τὸν ἸΠεζηϑρών, καὶ ἐπῆρδ 
9:0» xvgt» Ζημηήτριον τὸν δεσπύτην σὺν τῆς βασιλίσσης καὶ 
τῆς ϑυγατρὸς αὐτοῦ, τὴν ὁποίαν ἐπεῖρεν εἰς τὸ Σαράϊ μηνὲ 
AMoie X, νεμήῆσει ζ΄. 
Τῷ ςΘοα ἔτει, upi ᾿Απριλίῳ y ἡμέρᾳ, κυριακῇ τῶν 
βαίων, ἐπαρέδωσαν οἱ ᾿Αργεῖοι τὴν χώραν τοῦ "oyovc εἰς τὰς 

10 χεῖρας τῶν Τούρχων. xai τῇ κε τοῦ Ἰουλίου μηνός, ἡμέρᾳ β΄, 
δξοίκισαν αὐτοὺς oí Τοῦρχοι ἀπὸ τὸ “Ἄργος, καὶ ἐξόρισαν 
αὐτοὺς σὺν γυναιξὲν καὲ τέχγοις εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν. 
xai τῇ πέμπτῃ τοῦ «Αὐγούστου παρέλαβον οἱ Βενετικοὲ τὸ 
αὐτὸ 'Adoyoc. 

15 Τῷ c9of ἔτει συνήϑροισεν ἢ αὐϑεντία τῶν Βενετιχῶν 
σερατὸν διὰ ξηρᾶς καὶ ϑαλάσσης ἱππέων καὶ πεζῶν καὶ πλοί- 
ὧν πλείστων εἰς τὸ ᾿Αναύπλι. καὶ τῇ πρώτῃ τοῦ Σεπτεμ- 
βοίου ἀπῆλθον sic τὸ ξαμίλιον καὶ ἡρξαντο κτίζειν καὶ τει- 
χεῖν αὐτὸ ξηρέμβολον: καὶ ἐπολέμιζον καὶ τὴν Κόρινϑον. 

20xa4 γεναμένης ὄριδος διὰ μέσων αὐτῶν διελύϑη 7j σύναξις. 

TG c9os ἔτει μηνὲ αρτίῳ ἦλθεν ὃ ᾿Αμπάρ Ἱπεκυς 
μετὰ πλείστου λαοῦ καὶ τεχνιτῶν, καὶ ἔκτισεν τὸν πύργον 
τοῦ ᾿“ἄργους, καὶ ἔβαλεν φύλαξιν, καὶ ἐκράτησεν αὐτό. 

Τῷ ςθοη ἔτει νεμήσεος ἡ ἦλθεν ὃ ὠμιρὰς σὺν στρατοῦ 


tibus 1060 Moream ingressus Patras et Muchlin cepit. — Augusti 
deinde 6 die Corinthum occupavit. 

6968 (1460) Amiras ipse in Moream iterum movit, Mesithram 
cepit ; dominumque Demetrium despotam cum regina et filia captum 
Maii die 3o, Indictione VII, Cpolim in Saraium transtulit. 

695: (1463) Aprilis mensis die 3, dominica palmarum, Argivi 
regionem suam CT'urcis dediderunt; et Iulii die 235, feria 2, Turci 
eos cum uxoribus et liberis Argis Cpolim transportarunt , habitatio- 
nemque eis adsignarunt. Augusti die 5 Veneti Argos ceperunt. 

6973 (1464) Veneta respublica terra marique exercitum pedi- 
tum equitumque, navesque plurimas Nauplii contraxit. dieque Se- 
ptembris 1 ad Hexamilium exercitus accessit, quod in partibus me- 
diterraneis aedificari coeptum. Corinthus deinde oppugnata est: or- 
taque in exercitu discordia ac dissensione ab incepto cessatum. 

6975 (1467) Mense Martio Argos accessit Abar- begus, multos- 
que operarios eL artifices secum adduxit; Argis turrim extruxit im- 
positoque praesidio firmavit. 

6978 (1470) Indictione VIII in Euripum venit Amiras cum in- 
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V.:16a πλείστου ἱππέων xai πεζῶν καὶ πλοίων διὰ ϑαλάσσης τρια- 
κοσίων Ἐ μικρῶν καὶ μεγάλων εἰς τὴν Εὐριπον,, καὶ ἐπολέ- 
μιζεν αὐτὴν ἡμέρας καὶ νύκτας μετὰ μηχανημάτων πολλῶν 
ἀπὸ Ἰουνίου iff ἕως Ἰουλέου ιβ΄. καὶ τῇ «f Ἰουλίου ἡμέρα 
πέμπτῃ ἐπαρέλαβεν αὐτὴν d αὐτὸς ἀμιρὰς ὃ Βϊεεμέτης Τία-" 
λαπῆς μετὰ αἱματοχυσίας πολλῆς καὶ μάχης ἰσχυρᾶς. ἀπέ» 
ϑανεν δὲ πλῆϑος ἄπειρον ἀμφοτέρωθεν. καὶ οὕτως ἐπαρέ. 
λαβὲεν χαὶ τὴν καϑύλου νῆσον. 

Εἰς τὰ avol Ἰουνίου ij ἐποίησεν 7; παγυψηλοτάτη ἡμῶν | 
αὐϑεντία τῶν Βενετίων ἀγάπην μετὸν Τοῦρκον. 1o 

Eig và av*$59' ἐποίησεν ἀμάχην ἢ αὐϑεντία ἡμῶν μετὸν 
Τοῦρκον, καὶ τῷ αὐτῷ ἔτει ἐπῆρεν ὁ Τοῦρχος τὸν Nav- 
παᾶκτον. 

Εἰς τὰ ag' ἔτη ἐπῆρεν τὴν MoSoxopóvry. 

Εἰς τὰ «gy ἐποίησεν τὴν ἀγάπην μετὸν Τοῦρκον. ὦ 

Tw Ux ἔτει ἀπέθανεν 0 ἀμιρᾶς ὃ Παγιζήτης, xai ne 
ρέλαβεν τὴν ἀφεντίαν ὃ υἱὸς αὐτοῦ τοῦ Παγιαζήτη. καὶ τῷ 
αὐτῷ ἔτει ἦλθεν εἰς πόλεμον μετὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν ᾿4.- 
μάτη, καὶ ἐπίασεν αὐτὸν μετὰ δόλου ὑπὸ τῶν αὐτοῦ utye 
στάνων παραδοϑείς, τὸν ὁποῖον ἔπνιξεν μετὴν χόρδαν vw? 
τοξαρίου. 

Τῷ Lxa ἔτει ἐπίασεν τὰ δυο παιδία τοῦ ᾿Αχμάτου λαὶ 
ἔκοψεν αὐτά. καὶ τῷ αὐτῷ ἔτει ἐπίασεν τὸν ἕτερον ἀδελφὺν 
αὐτοῦ τὸν ουρχοῦτι καὶ ἐϑανάτωσεν αὐτόν. 

Τῷ Ux ἔτει ᾿Απριλλίου ις ἐγένετο μέγας σεισμὸς εἰς" 


genti exercitu pedestrium et equestrium copiarum, navibusque maio- 
ribus minoribusque 36o. multisque admotis machinis noctu aique 
interdiu, a Iunii die 12 oppugnavit. Iulii die 12, feria V, post ve 
hementem pugnam, magna cum strage cepit. ingens utrinque cae 
sorum numerus. hoc pacto totam insulam (Euboeam) subegit — 

6985 (1472) Iunii die 17 cum Turco excelsissima respublica 
nostra Veneta pacem composuit. 

7002 (1499) Respublica nostra cum Turcis, qui eodem ine 
Naupactum occuparunt, bellum gessit. 

2008 (15oo) "Turci Mothocoronem occuparunt. 

7011 (1503) Veneti cum Turco pacem inierunt. 
. 9020 (1512) Amirae Baiazitae mortuo successit filius (Selimes ἢ. 
is eodem anno cum fratre suo Ahmete bellum gessit, doloque o[- 
pressum et a magnatibus proditum arcus chorda strangulavit. 

7021 (1513) Ahmetis liberos duos oppressit et interfecit. — €9 
dem 4ratrem suum alterum Corcutem interfecit. 

7922 (1514) Aprilis dic 16 Zacynthus insula ingenti terrae mo 
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τὴν Ζάχυνϑον, dors ἔχαλασαν πλεῖστα ὀσπείτια dnó τὸ κά- 
στρος τὸ ἄνω, καὶ μέρτιχον ἐπὲ τὸ κάτον, καὶ ἐπλάχωσαν 
πλεῖστον λαόν. 
Τῷ ζκβ' ἐσύναξεν 0 Σαλήμης πλεῖστον φουσάτον ἱππέων. 
5xai πεζῶν, πλεῖστον ὑπὲρ τὰς O χιλιάδας, xai ὑπῆγεν sic 
τὴν Περσίαν εἰς τὸν Σοφίν. καὶ sig τὰς κϑ' τοῦ Αὐγούστου 
μηνός, ὥρᾳ δευτέρῃ τῆς νυχτός, ἔδοσαν πόλεμον εἰς τὸν τύπον 
τοῦ Σοφί, καὶ ἐτζάχησεν αὐτὸν ὃ Σοφίς, καὶ ἔκοψεν dnà 
τὸ φοσατον τοῦ Σαλήμι περισσότερον ὑπὲρ χιλιάδας ρ΄. καὶ 
Ἰοῤγύρισεν 0 Σαλήμης τζακισμένος. καὶ πάλιν ἔλαβεν ὃ Zo- 
φὶς τὸ Ταμπρίζιν καὶ τὸ Σκαμνὲν αὐτῶν, καὶ τὸν τόπον 
ὅσον τοῦ ἐπῆρεν 0 Σαλήμης. 
Τῷ ἴχκε ἐπῆρεν ὃ σουλτὰν Σαλήμης τὸ Καέρος καὶ τὴν 
ἀφεντίαν τοῦ σουλτάνου ὅλην, καὶ ἐπίασεν τὸν σουλτάνον, 
ι5χαὲ ἐθανάτωσό τὸν πικρῷ ϑανάτῳ, ὃς ὀνομάζετον σουλτὰν 
lWMnagáx. ἑρμηνεύεται δὲ τῇ Ἑλλήνων γλώττῃ βασιλεὺς εὐ- 
λογήμενος. 
Τῷ ζκϑ' ἔτει Σεπτεμβρίῳ κε΄, βασιλεύσας ἔτη 9 , ánó- 
ϑαγεν ὃ ἀσεβὴς ἀμιρὰς σουλτὰν Σελήμης, ἀνὴρ ἀνδρεῖος 
λοσώφρων καὶ δίχαιος κριτής. ἠγάπα τοὺς Χριστιανοὺς πλεῖ- 
στα, καὶ μάλιστα τὴν ἐχχλησίαν τοῦ Χριστοῦ. τῷ αὐτοῦ 
καιρῷ ἀνηγέρϑησαν πολλαὲ ἐκκλησίαι τῶν Χριστιανών' ἔδω- 
σεν ἁπλῆν ἐξουσίαν sig τὸν καιρὸν τοῦ ἁπλῶς αὲ παλαιαὲ 
ἐκκλησίαι ἵνα ἀνεγείρονται. οὗτος εἶπεν πάντες oi οἶκοι τοῦ 
3595oU và καλλωπίζονται. καὶ σὺν ταῖς παλαιαῖς ἐκκλησίαις 


tu quassata est, ita αὐ domus plurimae corruerint in superiori ca- 
stro, et inferioris pars collapsa sit. ea ruina multi homines perierunt. 

Ingenti exercitu eonscripto Selimes, equitum peditumque supra du- 
centa millia, in Persiam contra Sophinum movit. Augusti mensis 29;,. 
hora noctis secunda, castra Sophini adortus est. repulit eum Sophinus, 
et supra centum millia Turcorum cecidit. Selimes clade affectus redit. 
Tabrisium regiam Persarum Sophinus recepit, omniaque oppida, 
quae Selimes occupaverat. , 

7025 (1513) Sultanus Selimes Cairum cepit, totamque Sultani 
Aegyptiaci ditionem subegit. Sultanum victum acerba morte affecit. 
appellabatur is Sultanus Barac, id est rex benedictus. 

7039 (1520) Septembris die 36, anno regni sui IX, impius 
AÁmiras sultanus Selimes obiit; vir generosus, temperans, et iudex 
aequus. Christianos valde, praecipue vero Christi ecclesiam dilexit. 
imperante ipso multa Christianorum templa condita sunt. plenam 
libertatem antiqua templa reficiendi concessit, voluitque omnes ae- 
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P. 202 ἔγεψαν καὶ πλεῖσται νέαι ἐκ ϑεμελέων. τῷ αὐτῷ ἔτει ἔλαβεν 
τὴν βασιλείαν ὃ υἱὸς αὐτοῦ ὃ Σουλαιμῶν ἐτῶν ὧν xy, xoi 
ἐκάϑισεν εἰς τὸν ϑρόνον τῆς βασιλείας τῷ αὐτῷ “Σεπτεβρίῳ 
μηνὲ εἰς τὰς xg ἐν τῇ ᾿Αδριανουπόλει, 

Τῷ ζκϑ' ἔτει Ἰουνίῳ μηνὲ ἐποίησεν ὃ σουλτὰν Σουλαι»" 
μάνης φουσάτον ἱππέων καὶ πεζῶν χιλιάδας ρ΄. ὅστις ἐπῆ- 
γεν εἰς τὴν Οὐγγρίαν καὶ ἐπολέμιζεν τὸ ᾿αΑΙμπελογράδι,, xai 
εἰς τὰς β' τοῦ «“ὐγούστου ἐπαράλαβεν αὐτό, καὶ πάλιν ὑπέ 
σερεψεν εἰς τὴν ᾿Αδριανούπολιν. | 

Εἰς τὰ agxB Ἰουνίῳ ἐποίησεν ὃ σουλτάνης Σαλαιμάνης 
φοσάτον διὰ ξηρᾶς χιλιάδας o , xat στόλον διακοσίους εβῆο- 
μήκοντα ἄρμενα κάτεργα, καράβας καὶ qovortg , καὶ ὑπῆγεν 
εἰς τὴν Ῥόδον, καὶ ἐπολέμει αὐτὴν διὰ πλείστων ἐλεπύλεων 
ὠπὸ τὸν Ἰούνιον μῆνα ἕως τοῦ Ζεκεμβοίου,, καὶ τῇ χὲ τοῦ 
αὐτοῦ ἐπαρεδόϑη ἡ αὐτὴ ἀϑλία εἰς χεῖρας αὐτοῦ. ἔδοσε δὲ 
ἄδειαν, καὶ ἐξέβη ὅστις ἤϑελεν. moi» βασιλεῦσαι οὗτος 0 
Σουλαιμάνης, ἐπορεύϑη τις Ἔβραϊος μάγος πρὸς αὐτόν, χαὶ 
sins» αὐτῷ ,γινώσκε, σουλτάνε μου, ὅτε μέλλεις βασιλεῦ- 
σαι." καὶ ἀποκριϑεὶς ὃ σουλτὰν Σουλαιμὰν εἶπεν αὐτῷ ,P 
πόσῳ καιρῷ; ὃ δὲ Ἕβραϊος ἔφη ,τρέα στοιχεῖα γραμμάτων" 
μὲ διϑάσκουν" οὐκ οἶδα δὲ γρόνοι εἰσὲ ἢ μῆνες ἢ καὶ τὸ 
ἄλλα." καὶ ταῦτα εἰπών, καὶ ἄλλα ὅσα εἶταν χρείαν, ἔφη 
ὃ σουλτὰν Σουλαιμώνης ὅτι ἐὰν βασιλεύσω,, δώσω σοι λ0- 
φᾶν ὅσον ϑέλεις." καὶ ἐποίησεν αὐτῷ ἔγγραφον ὁμολογίας. 


des deo consecratas ornari; praeter antiquas igitur novae mulie ! 
fundamentis constructae sunt. eodem anno filius ipsius Suleimanes, 
annum agens XXIII, in imperii solio collocatus est Adrianopoli, δ 
ptembris die 26. . 
7029 (15231) Mense Iunio Sultanus Suleimanes, cum exercit 
centum millium militum, tam peditum quam equitum, in Hungar? 
movit. Belogradum oppugnavit et die Augusti ἃ cepit; unde Adri- 
nopolim rediit. 
3030 (1522) Mense Iunio, conscripto ducentorum millium 7" 
litum exercitu, classeque CCLXX velorum, cum triremium tum δὲ’ 
vium et dromonum, apparata, Sultanus Suleimanes in Rhodum ! 
sulam traiecit; urbemque multis machinis a mense Iunio ad Dec». 
brem usque oppugnavit tandemque huius mensis die 25 urbs ἢ 
misera dedita est. libertatem abeundi omnibus, qui discedere Y*. 
lent, fecit. priusquam hic Suleimanes imperium adeptus est, adiit 
ipsum Hebraeus quidam magus, et ,disce,«* inquit, ,mi Sultane, 
regnaturum esse. quaesivit Sultanus Suleimanes, quando id esset 11" 
turum? respondit Hebraeus: ,tria litterarum elementa me docent: ** 


Uu 
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καὲὶ κατὰ τὸν λόγον τοῦ Ἔβραίου ἐβασίλευσεν, καὶ τῶν στοι- 
χεέων ἀριϑμουμένων εὐρέϑη ὠληϑῶς ὃ Ἕβραϊος. ἦλϑεν δὲ ὃ 
Ἔβροαζξος, καὶ αἰτήσας τὸν λοφᾶν κατὰ τὸ ἰδιόγραφον τοῦ 
ἀφενεός, καὶ λαβὼν αὐτὸ καὶ ἄλλας πλείστας τιμάς. ἡἠρώ- 
διτιξεν δὲ αὐτὸν περὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ τί μέλλει γενέσϑαι. 
- A ' , A ^ , , 
ó δὲ Ἕβραϊος ἢ κακίᾳ φερόμενος, Ἶ καὶ ἀληϑῶς ὡς ἐδιδώ- 
4 ^ ^» « » 
σχετον ὑπὸ τὰς μαγτείας αὐτοῦ, ἔφη τι OL Χριστιανοί, 
ὅπου εἶναι εἰς τὴν πόλιν, μέλλει νὰ ποιήσουν στάσιν καὲ 
βασιλέα ὅστις ἔνε τὴν σήμερον εἰς τὴν πόλιν, καὶ αὐτοὶ σὺν 
ιοαὐτῷ νὰ στασιάσουν κατὰ τοῦ σοῦ κράτους, καὶ διὰ τοῦτο 
πρόϊδο ἡ βασιλεία σου νὼ τοὺς κόψης, ἵνα μὴ τελέσουν τὸ 
^ €, b , /, ^ ^ ; , 
ἔργον. 0 δὲ συμβουλιον ἐποίησε μετὰ τῶν πρωτοσυμβούλων 
αὐτοῦ, ἵνα κόψη τοὺς Χριστιανούς. καί τις ἐχ τῶν μεγιστά- 
γων» αὐτοῦ ὀνόματι Πυρι ἸΠπασιᾶς ἀπέκοψεν αὐτὸν τῆς αὐτῆς 
τι ἀϑέσμου καὶ ἀδίκου δρμῆς., εἰπὼν αὐτῷ ,ο,σουλτάγε μου, τὼ 
τοιαῦτω μεγάλα πράγματα ἀπὸ ϑεοῦ εἰσιν" καὶ εἰ μέν Eo. 163 
7? ΠῚ ^ ? , ΡῚ Ὁ P M. € fw L1 
ἀπὸ ϑεοῦ, oU δυνάμεθα ἐναντιηϑῆναι, ἕνα μὴ εὐρεϑῶμεν xaé 
γε Li » v ' 
ϑεομάχοι" εἰ δέ εἰσιν ἐξ ἀγϑρώπων, ἄφες ἡμᾶς τοὺς δού- 
λους σου, ἵνα ποιήσομεν τὴν ἐχδιχησιν. | 
Τούτῳ τῷ ἔτει ἔδειξεν ὁ ϑεὸς σημεῖον τοιόνδε ἐν τῇ Κων- 

, , - , ^" ^ ὃ ΠῚ , 
σταντίγου πόλει τῇ μεγάλῃ κυριακῇ τοῦ Haoya. τὸ μεσονύχτιον 
ἠγέρϑησαν οἱ Τερβήσιδες, καὶ ὕπῆγαν εἰς τὴν ἁγίαν σοφίαν, và 

», L] ἢ EJ ^ * 4 » ᾽ 9 4 , 
σαλαβατίσουν κατὰ τὸ αὐτῶν édoc. καὶ ἐλϑοντες εἰς τὰ προαυλια 


20 


rum, anni sint an menses an alia temporis intervalla, nescio«. his et 
aliis, quae ex re erant, dictis, Sultanus Suleimanes, ,imperium," in- 
quit, adeptus mercedem, quantam volueris, solvam ;'* scriptoque de 
mercede ei cavit. et adeptus est imperium secundum Hebraei vatici- 
nium, quod numero litterarum inito verum est inventum. mercedem 
itaque ex instrumento scripto a principe Hebraeus repetiit et acce- 
pit, multisque honoribus affectus est. interrogavit porro Sultanus 
Hebraeum, quidnam se regnante futurum esset. tum Hebraeus aut ma- 
levolentia sua ductus aut vere ab arte sua edoctus, ,, Christiani," inquit, 
»qui in urbe sunt, seditionem excitabunt, imperatoremque constituent, 
quo duce adversus potentiam tuam rebellent: propterea eos, o Sul- 
tane, reprime, priusquam eo sceleris prorumpant.« ipse ergo cum 
suis consiliariis de Christianis delendis deliberat. quorum unus, Pyri 
Bassa vocatus, ab iniquo eum ac nefario impetu retraxit, sic affa- 
, Uis: ,mi Sultane, tam magnae res a deo sunt. et si a deo sunt, non 
possumus adversari, aut et. adversus deum pugnare deprehendemur. 
sim ab hominibus sunt, sine nos servos tuos vindictam sumere.« 

Hoc anno tale signum Cpoli magna paschatis dominica deus ostendit. 
cum Dervisii media nocte, ut ipsis mos est, surrexissent et ad S. Sophi- 
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τοῦ vao) ἤκουσαν Ψψαλμῳδίαν, καὲ εἶδον καὶ φῶς μέγα ἐν 
τῷ ναῷ, καὶ πλησιάσαντες εὗρον τὰς πύλας ἀνεωγμένας καὶ 
φωνὰς ψαλμῳδίας, τὸ Χριστὸς ἀνέστη, xat ἀχούσας σπου- 
ϑαίως ἔδοσαν γνωστὸν τοῦ ἀφεντός, ὕστις ἤἦλϑεν σωματιχῶς, 
καὶ ἄχουσεν καὶ εἶδεν ἐν ὀφϑαλμοῖς, κελεύσας ἕνα drafoir; 
εἰς τὰ ἀνηχούμενα, νὰ σχοπεύσουν μήποτε ἐστὶν ἔξ ἀνϑρώ- 
7200» ἤ τοιαῦτα ἐνέργα. καὶ εὐϑὺς ἐξέλιπεν xai τὸ φῶς καὶ 
7 ψαλμῳδία, καὶ πάλιν ὅρμησεν, ἕνα κόψῃ τοὺς Χριστια. 
ψούς, εἰ μὴ πάλιν ὃ αὐτὸς Πυριπασιᾶς αἀπέχοψεν αὐτοῦ 
(0 τὴν ὁρμήν. 
Εἰς τὰ ἀφκχβ' Ἰουλίῳ ἐπῆρεν ὃ Σπανίας τὴν Γένουβω 
ἀπὸ σπαϑίου, καὶ ἔκοψεν ἐν αὐτῇ ψυχὰς λέ χιλιάδας. 
Eig τὰ agxy ἀπεστάλη ὃ ΑἸἰχμάτη ἹΜπασιᾶς ὑπὸ τοῦ 
ἀμιροῦ σουλτάνου Σουλαιμάνη sig τὸ Κάερος, ἕνα δρίζη αὖ- 
τό, ὅστις διὰ φϑόνον, διότι ἠγάπα Ó δηϑεὶς ἀμιρὰς vi 
ΤΠραι ἹΜπάσιαν, ἀνυποστάσετι, καὶ ἐγίνεν ἀντάρτης, xu 
ἔκοψενοὅλους ὅσους εὗρεν ὅπου ἤϑελαν νὰ εἶναι sic τὴν dor 
λοσύνην τοῦ ῥηθέντος ἀμιρός. οἱ δὲ οἰκεῖοι τοῦ αὐτοῦ τόποι 
ὕψωσαν τὸν δηϑέντα ἹΠπάσιαν, xai ἐποίησαν αὐτὸν covin- 
yo», οὗ ὃ ἀδελφὸς ἣν Φλαμπουριάρις εἰς τὸν ἸΠωραίαν. xti» 
ἔστειλεν ὃ δηϑεὶς ἀμιράς, καὶ ἀπεκεφάλισαν αὐτὸν ἐν τῇ 
ἹΜεϑόνῃ" τὴν ὅποίαν κεφαλὴν ἔκδειραν, καὲ ἐπῆραν αὐτὴν 
Ῥ, 205 εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν. ὃ δὲ δηϑεὶς ᾿Αἰχμάτης, ὃ v 
στὲ σουλτάνος, ἐσύναξεν ὅλους τοὺς Ἑβραίους τοὺς ὑπ᾽ av 


[9 


ae templum venissent, iuxta ritus suos orgia celebraturi , vestib 
lum ingressi psalmodiam audierunt lumenque magnum in temp 
viderunt; propius deinde accedentes patentes portas conspexere, 30" 
dieruntque voces canentium hymnum ,Christus resurrexit.« quod 5 
Sultanum accurate retulerunt, ipseque ingressus audivit et vidit 
oculis suis, iussitque ut attenderent ad resonantes istos caniv: 
erpenderentque an ab humana voce ederentur. mox cum psalmodia 
umen defecit. iterumque Sultanus de Christianis interficiendi vehe- 
mentius agit, a quo violento consilio Pyri Bassa eum retraxit 
Mense Iulio Genuam vi occupavit Hispaniae rex, hominumqut 
triginta quinque millia occisa sunt. 
Ahmetes Bassa Cairum in Aegyplo, ut provinciam rete 
a Sultano Suleimane missus est. invidiae vero stimulis in Abr» 
hamum Bassam percitus, quod apud Sultanum gratia prae celer 
valeret, a Suleimane deficit et contra eum rebellat ; omnesque 
quos illi fideles reperit, de medio tollit. provinciales Achmetem illuc 
Bassam Sultanum proclamarunt. huius frater in Morea Flaburürt: 
1, €. Sangiacus, erat; quem Methonae per satellites illuc missos 3m" 
ras capite truncat; caput pelle detracta Cpolim asportarunt. hme? 
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τὸν καὶ ἔκοψέν rovc καὲ τὸν βίον αὐτῶν ἐδήμευσεν, ὃς éovv- 
αξεν ἐξ αὐτῶν βίον πλῆϑος ἄπειρον. 

Τῷ αὐτῷ ἕτει διὰ συνέργου τοῦ ῥηϑέντος μεγάλου dgéy- 
τος τοῦ Σουλαιμάνη ἐσκύτοσαν μέσα εἰς τὸ λουτρὸν τὸν 

5 δηϑέντα ᾿ἀχμὰτ lMnaoía, καὶ πάλιν Ó τόπος ὅλος τῆς Συ- 
οίας ἐγύρησεν εἰς τὴν δουλοσύνην τοῦ μεγάλου ἀφέντος. 

Τῷ αὐτῷ ἔτει ὃ ῥηϑεὶς ἀμιρὰς ἐξέβαλεν πολλὰς φαμι- 
λίας ἀπὸ τὰ κάστρη τῆς Ῥωμανίας, καὶ ὑπῆγε τὰς εἰς τὴν 
Aiyvnroy xad Τούρχους. 

10 Τῷ αὐτῷ ἔτει καὶ τὸ παρελθὸν ἐγίνετο λοιμικὴ νόσος 
παγκόσμιος, κυρίως δὲ εἰς τὴν Κρήτην, εἰς τὴν Ῥόδον, εἰς 
τοὺς Κορφούς, εἰς τὴν Ζάκυνϑον, εἰς τὴν ᾿“ἄρταν, εἰς τὰ 
ωάννινα ἐγένετο Περίαν, καὶ εἰς τὸν Ἰωραίαν σποράδην, 
καὲ εἰς τὴν ᾿“4“39ηναν. 

15 Τῷ αὐτῷ ἔτει «Αὐγούστου εἰς τὰς η ἐπέρασεν ὃ Kovg- 
τούγλης μετὰ κατέργων καὶ φούστων, xai ὑπῆγε τὸ μέρος τῆς 
Πουλίας, καὶ ἐπῆρεν ἕνα κάστελλον. 


vero, nuper Cairi Sultanus renuntiatus, cunctos suae ditionis Hebrae- 
os simul contractos interficit, eorumque bona publicat, unde ma- 
gnam pecuniarum vim corrasit. 

Eodem anno, magno Sultano Suleimane auctore, Achmetes Bassa 
in balneis oppressus necatur, rursusque universa Syria Sultami im- 
perio subiicitur. 

Eodem anno praedictus amiras ex Romaniae, id est Thraciae, 
oppidis familias multas in. Aegyptum et inter Turcos abduxit. 

Eodem anno, etiamque superiori, contagiosus morbus per uni- 
versum orbem saeviit, praecipue vero per totam insulam Cretam, 
Rhodum, Corfunium, Zacynthum, Artam , Iohannina, Perla. Moream 
passim Athenasque invasit. ᾿ 

Eodem annoAugusti die 8 in Apuliam triremibus dromonibusque 
Curtugles traiecit, istiusque provinciae partem populatus est, et 
castrum unum occupavit. 
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P.206: . P. 10. t. ed. Bonn. Cap. τ. Initio huius operis propositum 
V. 165 auctoris fuit annorum a mundi ortu et creatione exactorum syn- 
opsim ob oculos ponere iuxta ecclesiae Orientalis calculum, 
quae ab initio mundi ad annum t aerae Christianae vulgaris an- 
nos integros 5508 a Septembri antecedente Kal. Ian, anni prim 
numerat. nullus vero eorum qui in Chronologia parumper 
versati sunt, nescit Graecos annum suum ab illo termin 
Kal. Septemb. ordiri; ita ut Christus anno 5509, sive au- 
tumno sive ineunte hieme ϑεοτόχος eum genuisse dicatur, 
natus sit. norunt etiam omnes Septuaginta, ita appellatos ac 
creditos veteris testamenti interpretes, plures annos a mundi 
exordio ad Abrahamum in versione sua computavisse quam in 
textu Hebraico reperiantur. qua ratione id contigerit assequi 
arduum. textus equidem Hebraicus ab Adamo ad diluvium 
annos exactos solummodo exhibet 1655, cum interim LXX 
interpretes numerent 2242. in huius enim capitis verbis, dz? 
τοῦ ᾿Αδὰμ ξὼς τοῦ κατακλυσμοῦ ἔτη fou , rectus est, et 
si e generationum explicatarum numeris colligantur 5140. ἃ 
diluvio ad Abrahamum textus Hebraicus numerat ennos 293: 
at interpretes LXX numerant annos r178, hic noster 1121: 
de hac computandi dissensione non est dicendi nunc locus; 
nec propositum est nobis disquirere et scrutari num textu 
' Hebraicus, quo illi usi sunt, ab.eo qui omnibus probatus 
circumfertur variaverit, num etiam aliqua ratione ducti ili 
viri, qui gentilium, Aegyptiorum praecipue ac Graecorum, 
oculis ac iudicio sacram historiam subiiciebant, annos ali- 
P.2072quot ab orbe condito ad diluvium et inde ad Abrahamum 
intercalarint, importunas gentium ob idololatriam caecul* 
entium obiectiones declinaturi. 
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secrationem anni 5, menses 11, dies 10. transierunt: anm 
enim) ab orbe condito 6008, Indict. XV, Februarü die 35, 
hora diei prima , Justinianus instaurationem Magnae ecclesia 
auspicatus est. Io hoc Cedreni loco mendum librarii occurri 
in annis mundi hic enumeratis: coepit lustinianus anno Chri 
sti 527, mundi 6055, Kul. Aprilibus anno eius quinto, id 
est 531 Cbristi, mundi vero 6059 vel 6o4o, seditio Cpoli or- 
ta est, Februario mense coepta est reaedificari S. Sophise 
Basilica ; et anno eius undecimo consecrata est, id est anno 
Christi 527, ab April. Kal. ad similem diem anui 558. εἰ 
ut quod sentio dicam, anno mundi 6o4o, Februario meos, 
coepit instaurari templum S. Sophiae, Indictione IX. ita ut 
legendum sit cu' ὄτει ἐγδιχε. 9 , anno 6o4o, Indict. IX. 
V.:66praeter illud alia collapsa aut seditione factionum Prasime 
ac Venetae combusta instauravit. xenodochia et monastera 
fabricari iussit, iisque reditus annuos ingentes attribuit: in- 
erii fines barbarorum incursionibus angustiores redditos d- 
tavit. de quibus omnibus Procopii tractatus ser περὶ τῶν 
τοῦ ᾿Ιουατινιανοῦ χεισμάτων legendi sunt. 
Ab aerae Christianae vulgaris initio ad Constantinum con 
P.208 putantur anni3o5 et unius semissis cum dicbus aliquot. nim 
mortuo anno 306, lulii die 25, Constantio Chloro, ipse imper! 
fasces suscepit. perperam igitur noster a Christo ad Constaptinux 
numerat annos 318. A Constantino pariter ad lustinianum erraui 
statuens annorum 210 intervallum, cum revera intercesserit ab 
anno 306, lulii 235, ad annum 527, Kal. April., quo impera 
adeptus. est lustinianus, anni 221 fere: quatuor quippe pro 
pemodum menses desunt. ista. numerorum perturbatio etian- 
dum cernitur in illo temporis intervallo, quo Iustiniani iuit 
distant ἃ Constantino Leonis IV Ε΄. et huius coniuge lrevt, 
quod noster historicus statuit annorum 260, cum tamen iur 
ta historicam veritatem anni tantum 253 numerentur. & 
enim cum lrene matre coepit Constantinus anno Christi 780. 
ἃ Constantino et lrene ad. Alexium, Comnenum numerat an 
nos noster 295. simul itaque collectis intervallis quae a Chn- 
sto ad Alexium Comnenum statuit, reperiuntnr anni eap 
1082. ideo coepisset Alexius toBÁ ineunte. iuxta veritalem 
vero chronologicam anno Christi 1081 imperium adeptus e 
Alexius Comnenus. propterea a Constantino et Irene ad Ále 
Xium verum. temporis intervallum statuitur annorum 5o!. 
videtur equidem historiae huius auctor has temporum epe 
chas et intervalla ex memoria descripsisse: nam ista cum s€ 
quentibus committi ac concinnari nequeunt. cum enim oct 
p^tam a Latinis urbem Cpolim anno mundi 6712, hoc es 
Christi 1204, Aprilis die r2, statuat, numeretque Duce 
Murtzuphli , Alexii Angeli eiusque íratris Isaaci annos, qU- 
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bus regnavunt, :9 fere, Comnenorum vero dynastiam. anno- 
rum 705, quac sufmma colligitur ex numeris annorum attri- 
butorum singulis ex gente Comnena imperatoribus, non ve- 
ro TOt, ut in textu legitur, summa annorum quibus Angeli 
ac Comneni regnarunt fit 123. quam cum ab annis 1204 
reiecerimus, δὰ annum 1:083 et initium Alexii Comneni re- - 
grediendo perveniemus. at ex intervallis antecedentibus initia 
dynastiae Comnenorum anno Christi 1084 hunc auctorem al- 
ligare invenimus. non àibi itaque constat Ducas in hac calculi 
subduetionc. 

P. 12, λο. ἐν ἦ καὶ ἑάλω ἡ Κωνσταντινούπολιςῆ Huc 
advocandae sunt kalendarii notae vulgares, ut nobis constet num 
anctor in assignanda die erraverit. anno Christi 1204 fuit cyclus 
lunae VIH , solis IX , litterae dominicales D. C. Pascha igi- 
tur Aprilis 25, domimiea τῶν flaicoy sive palmarum Aprilis 18. 
ergo dies Aprilis 12 füit feria 2 seu dies lunae sextae septi- 
manae ieiuniorum; ut a nostro notatur; quae in libris Grae- 
corum ecclesiasticis δευτέρα τῆς ἕχτης τῶν νηστειῶν vocatur. 
huic etiam temporis notae consentit Nicetas Acominatus Cbonia- 
tes, Flandriae comes Balduinus ab Henrico Dandolo Venetiarum 
duce ceterisque 12, vel ut aliis placet , 15 electoribus impe- 
rator electus est 6 Kal. Maii, hoc est postridie Paschatis, 
quod eo anno incidit in 7? Kal. Maii seu 25. Aprilis. coro- 
natur vero 17 Kal. lunii, hoc est Maii 16. ITaec tradit la- 
cobus Meyerus Baliolanus Ánnal. Flandriae lib. ? sub finem. 
Villharduinus scribit diem coronationis indictam fuisse tribus 
post Pascha septimanis, boc est 16 die Maii, quae fuit do- 
minica Jubilate. | 

Inducit Villharduinus Dandulum promittentem se impe- 
ratoris nomen  proclamaturum ora qua deus natus est. quae 
verba me inducunt ut credam vigilia Paschatis electionem 
factam et post Pascha incoronationem Balduini dilatam; ita 
ut Calvisio adhaereamus , qui electionem 24 Aprilis sabbatho 
sancto factam asserit. et Tortasse Villharduinus scripsit aut 
scribere voluit Áora qua deus resurrexit, hoc cst, summo 
mane die Paschatis, paulo post mediam noctem. hic tamen 
omittere non debemus imperatorem Balduinum, in epistola 
quam de Cpoli expugnata scripsit, monere se electum fuisse 
dominica misericordias domini, quae contigit Maii die 9, 
sublimatum vero dominica cantate , hoc est Maii die 23. P. 209 
epistolam illam edidit Aubertus Miraeus in codice Donatio. 
num piarum a Flandriae comitibus factarum. 

P. 13, t. Cap. 3. Θεύδωρος “άσκαρις ἐν Νικαίᾳ} Extincto 
a Latinis Alexio Duca Murtzuphlo, qui Alexium Angelum ve- 
neno bis frustra aggressus laqueo tandem mecaverat., Baldui- 
nus Belga scu Flander, adiuvante Henrico Dandulo Vene- 
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tiarum duce Cpolitanus imperator renunciatur. . Theodor 
vero Lascaris occupata a Latinis urbe in Orientem abiit εἰ 
Nicaeae imperator salutatur. ita Nicephorus Gregoras lib. i 
Hist. Byzant. post urbem captam: ξως ὀψὲ xai μόλις sti 


τὴν Νικαέων μητρύπολιν ἀναγορευϑῆναι συμπέπτωχε βασιλέα, 


Θεύδωρον .facxagi» τριακοντούτῃ ἤδη τυγχάνοντα. ἄμμε 
in Nicaeae metropoli vix tandem acciderit Theodorum La- 
carim annos iam triginta natum imperatorem renunciari. da- 


rius vero lib. 4. cap. 2: ὀντεῦϑεν eig Νίκαιαν αὖϑιες noni 


ει, αὐτὴ γὰρ ἐγεγόνει Ῥωμαίων βασίλειον μετὰ τὴν τῆς 
υζάνειδος ἅλωσιν. inde ΟΝίοαοαπι rediit , quae regia τών 
imperatorum Romanorum post captam Byzantium fuit, Nice 
tas enim Choniates in Annalibus Theodorum Lascarim in Àsa 
regnasse scribit duobus in locis: 6 dà “άσκαρις Θεόδωρος ὑἱ 
γένει εὐπρεπέστατος xài κήδει βασιλείῳ περέδοξος, dnoxpu- 
σώμενος ἐκεῖνον, τὸ ἐρυϑρὸν πεόδίλον ὑποδύεται xai facti 
Ῥωμαίων ὑφ’ ὅλων τῶν ἑῴων ἀναγορεύεται πόλεων. Tlhe- 
dorus Lascaris genere nobilissimus εἰ imperatoris. affiniat 
clarus , illo repulso [Manuele Maurozome| calceos 
induit et a cunctis urbibus provinciarum Orientalium imperat 
proclamatur. et infra: κατὰ δὲ τὴν ἕξω Προυσαῖοι μὲν τα 
Νικαεῖς “υδοί τε καὶ oi Φιλόμολποι καὶ Σμύρνη καὶ Ege 
σος xai τὰ μεταξὺ τούτων κείμενα Θεοδώρῳ προσανεῖχον τῷ 
4daoxagi. in Oriente vero Prusaei et Nicaeenses, Lydi εἰ Ph 
lomolpi, Smyrna et Ephesus, quaeque regiones illas inttrt- 
cent urbes, Theodori Lascaris partibus adhaerebant. nest 
igitur cuius auctoritate fulti Sethus Calvisius, in prima οἷν 
tione suae Chronologiae, quam postea correxit et ampliore 
reddidit, et post eum Christophorus Helvicus dixerint Lir 
carim Ádrianopoli regnasse ; imprimis vero Calvisium demiro, 
qui Nicephorum auctorem citat. non extra rem erit si Lett 
rem moneamus populum illum qui QAópoÀzo: hic vocantu, 
apud nullum Geographum reperiri; et procul dubio ἐπα 
est librariorum , et forte ex duobus Φυλακήνσιοι xai Tr 
πολῖται coaluit vox (ϑιλόμολποι. Phylacensii autem εἰ Eie 
rapolitae populi sunt Phrygiae maioris, qui Lydiae, αἱ 
Theodorus Lascaris imperavit, finitimi et contermini sun. 
P. 15, 2. Ἰωάννης Δούκας ὃ Βατατζης] N icephorus Grego 
ras lib.2. cap. 1: ὀχσωκαίδεκα δὲ βασιλεύοντι τοῦτ [Aderat 
παρερρύησαν ἔτη, xai τὸν παρόντα βίον ὠμείβει, διάδοχον 5 
βασιλείας καταλελοιπὼς τὸν ἐπὲ ϑυγατρὲ Εἰρήνῃ γαμβρῦν e 
ἄνγὴν τὸν ΖἸούχαν. cum annos 18 Lascaris in imperio ἐβ|5 
seL, ex hac migravit vita, successore relicto Johanne Dwt; 
ui filiam cius Irenem uxorem duxerat. sed sedem babus 
ohannem Batatzam seu Vataciam Magnesiae potius qui? 
Nicaeae, non constat ex illo loco. cap. 6 ait Iohannem ἰϑ" 
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strata Macedonia et Thracia per aestatem Nicaeam recesslsse 
et in hyberna militem dimisisse, et cap. 13 Iohaonem aedi. 
ficasse Magnesiae templum ὄνομα τῆς ϑεομήτορος Σώσανδρα ᾿ 
καλούμενον, aliudque ἐντὸς τῆς Νικαίας εἰς ὄνομα ᾿Αντωνί- 
ov τοῦ μεγάλου. hic Vatacia Didymotoecho oriundus erat, 
et Protovestiarii dignitatem adeptus a Lascari gener adscitus 
est, Georgius Logotheta in Chronico. 

P. 15, 4. Θεύδωρος “άσκαρις ἔτη 9] Hic Theodorus 
iunior senioris ex filia nepos, annos 53 natus erat, quando 
fasces imperii suscepit. anno enim quo pater ipsius Iohannes P. 210 
imperator designatus fuit, natus est Theodorus, ut scripsit 
Gregoras lib. ἃ. sub finem. 

P. 15, 5. Ἰωάννης 41a0xaQtc] Hic filius Theodorl iunioris 
fuit, cui pater moriens Ársenium patriarcham et Muzalonem 
protovestiarium tutores dederat, ut res imperii administrarent, 
donec Iohannes, qui sexennis solummodo erat, adolevisset. 
Muzalo, dum funus Theodori effertur et Magnesiae in magno 
templo Sosandrio defuncti commemoratio agitur, ad ipsam 
sacram mensam ab irruentibus militibus confoditur.  Arseni- 
us deinde patriarcha rerum usu ac consilio destitutus Mi- 
chaelem Palaeologum in imperatorem coronat, ea conditione 
ut adulto lohanni imperio cedat seque abdicet. Michael co- 
ronatus Iohannem custodiendum Magnesiam mittit , tandem 
que excaecat, hocque scelere ineptum ac inhabilem imperio 
reddit. Niceph. Gregoras lib. 5 sub finem, et lib. 4.  Ge- 
orgius Phranzes lib. 1 capp. 5 et 5. ^ Michael Palaeologus 
ex gente antiqua et nobilissima oriundus erat, quam , ut ex 
aliis Petrus Bizarus refert lib. 1 de bello Veneto, ex Jtalia 
adeoque P'iterbo ipso, Hetruriae civitate haud sane ignobili, 
quae olim P'eiusa nuncupata tanguam trium urbium septa vel 
moenia in se complectens, originem traxisse nonnullis placet. 

P.138, 7. ἐξώσϑησαν xoi οἱ “Ἔατῖνοι τῆς πόλεως ] mundi 
anno 6468, Christ 1260, Iulii 25. Referri debet haec temporis 

^nota ad annum 1 imperii Michaelis Palaeologi. quippe urbs a 
Graecis recuperata fuit anno Christi 1262, mundi iuxta Grae- 
cos anno 6770. nam collectis aonis Theodori Lascaris, Iohan- 
nis Vataciae, "Theodori et Iohannis annis tribus fit summa 
annorum 58 ; qui cum additi fuerint annis 1204 , exhibebunt 
annum 1262 , quo Iobannes, cui imperialis corona nunquam 
imposita fuit, a Palaeologo Michaele excaecatus et imiperio 
pulsus est, et Latini urbe exacti sunt. libro etiam 4 Gre- 
goras de urbe recuperata per Caesarem Strategopulum verba 
faciens notat, δύο ἑξῆς ἠνύετο ἔτη ἀφ’ οὗ τῶν τὸ βαα)λικῶν 
ϑούνων ἐγχρατὴς ὃ lMiyarA ἐγεγόνει. quo igitur anno urbs 
capta est, iam duos in imperio annos integros Michael exe- 
gerat: unde constat ipsum clypeo insidentem imperatorem 
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proclamatum esse anno 1260. Phranzes cap. Á lib. 1 dymi 
stiam Francorum annos 59, menses 5, dies 4 Cpoli durase 
ait. Georg. Logotheta in Chron. Cpolitano sub finem ait 
urbem a Latinis captam anno 6712, et eam tenuisse annis 55. 
recuperatam anno 6769, Indict. 1V. in quo sibi non ew- 
stat : nam 1inensis lulii 25 captam ait Cpolim a Graecis pos 
annos 58; qui additi cum fuerint annis 6712, dabunt ann 
6770 et Indictionem V. transcriptoribus fortasse hic error im- 
putandus est, non.Logothetae, 

P. 13, 1G. μετὰ δὲ τὸν DiyagA ὃ υἱὸς αὐτοῦ dirógoru] 

Sub Michaele Palacologorum primo coeperuut Turci provincia: 
Asiaticas, quae imperatoribus Cpolitanis adbuc parebant, ve — 
xare ac perpetuis latrociniis vastare.  Gregoras lib. 5 et lib 
7 €. ! statuin provinciarum Asiae talem fuisse narrat. ze- 
séuyev ὃ μὲν Καρμανὸς ᾿“λισούριος τὰ πλείζο τῆς μεσογείου 
Φυυγίας, καὶ ἔτε τὰ μέχρι Φιλαδελφίας, καὶ τῶν ἐγγισια 
πώγιων un6 τῆς περὲ Παίανδρον ποταμὸν ᾿“ἴνπιοχείας. τὸ 
δὲ ἐκεῖϑεν μέχρε Σμύρνης καὶ τῶν ἐντὸς παραλίων τῆς Te- 
γίας ἕτερος ὄνομα Σαρχάνης" τὰ γὰρ msQi Αϊαγνησίᾳν xu 
Πριήνην καὶ Ἔφεσον φϑάσας ὕφείλετο σατράπης ἕτερος ὑγ» 
pu Σασών. τὰ δὲ ἀπὸ ΑἸξολέδος ἄχρε Ἰυσίας τῆς πρὸς τῷ 
Ἑλλησπόντῳ ὃ τε Καλώμης λεγόμενος καὶ Ó mig αὐτοῦ Με: 
ασῇς. τὰ δὲ περὲ τὸν Ὄλυμπον καὶ ὗσα τῆς Βιϑενίας 85 
ἕτερος Ovoua "rur. τὰ δὲ ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ “Σαγγαρίο 
μέχρι Παφλαγονίας μεμερισμένως εἰς τοὺς ᾿Αμουρίον διέβη 
gu» παῖδας. Caramanus itaque. Alisurius maximam Plrygs 
mediterraneae. partem. occupaverat , εἰ Philadelphia ai 
etiarn Antiochiam ad Maeandrum | usque omnia ditioni sux 
subiecerat, quae vero regiones ab illis locis ad Smyrnun d 
loniae maritima. pertingunt , alius Sarchanes appellatus ili 
duminabatur,  Sasan. etiam qui vocabatur, satrapa Mage 
sam , Prinen et Ephesum |Romaeis] erzpuerat. — Calamt 
eiusque. filius Carasis αὖ ,deolide usque ad Mysiam In. 
P.aiidespouto. adiacentem. regnabat, — Bithyniam et quae Olyap 
ἡ circumiecta sunt. alius nomine Atman obtinebat, a Sa 
gario tandem fluvio Paphlagoniam usque Amurii filii inkr * 
regionem partiti erant. qui nostro Carmian appellatur, Gre 
gorae est Caramanus Alisurius. Sarcbanem cet Caresim ultr- 
que habet. pro Othimane Gregoras legit Atman.  Sasxv 
noster, ut et Amurij seu Homuris filios, nescit. Gregons 
Mantachiam iguorat, etiamque Átinen. Laonicus Chalcocot- 
dylus lib. 1 de Reb. Turc. non longe ab initio , lib. ciam 
2 hos duces fuisse Aladinis Selzuccu, qui sedem ἱπρέπι 
lconii habuerat, ministros asserit. quique Laonico est Acd- 
Des, nostro vocatur Átin, et qui illi Mendesius , nobis αἱ 
Mantachias, Phranzes lib, à cap. 26 hos duces enugerat il 
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Gregoras, easdemque ditiones attribuit. Leunclavíus ín Pan- 
dectis bistoriae Turcicae num. 15 duces istos aliter enume- 
ret, ita ut in tanta varietate auctorum nomina illa ducum- 
que numérus in incerto aliquatenus maneant, Ásiae statu in- 
terim misero imperiique vastatione pro compertis habitis, 
Cantacuz. l.3 c. 29 Átinis sive Aetinis filios ait fuisse Xerzo 
καὶ “Αμούρ, id est, Cheterem et Homurium.  Carasem vero 
Phrygiae regulum tradit lib. 5 c. 82. ᾿ 

P. 13, 21. Mayedó» ἐπαρχίας} Valde probabile est Magedi 
vel Magidi praefecturam hic vocari, quae in ms. Notitia Epi- 
scopatuum Cp. dioeceseos sub Sardium metropolita legitur ὅ 
Σετῶν ἤτοι Ιαγίδου. ᾿ΒᾺ Sylaeo etiam sive Pergaeo metro- 
polita Pamphyliae secundae habetur in eadem Notitia 7Ma- 
QvOov Episcopatus, eed in alio exempleri legitur Zayvóov , 

uae ab alia differt. haec secunda forte illa est quam Nagi- 
on appellat Leunclavius , et Turci Nigde. Magydum habet 
in Pamphylia Ptolemaei interpres, textus Graecus putvàoy, 
non longe a Cestri fluvii ostiis. Νηρίου non habet Ptole- , 
mhaeus, Stephanus de urbibus Νάγειδος πόλις μεταξὺ Κιλι- 
κίας καὶ Παμφυλίας, ubi citat Hecataeum. estque eadem 
«um Matylo,. Casaubonus in Strabonem lib. 14 in his ver- 
bis τοῦτο δι᾽ ἐστὶ “Ἄγιδος πόλις ex Stephano corrigit et Νά- 
. qidog legit. 

P.18, a3. ἀπὸ "foco? ] Assus urbs ad Propontidem in littore 
Ásiatico, quam Strabo lib. 13a Methymnaeis conditam scribit, 
teste Myrsilo: φησὶ dà υρσίλος ηθυμναίων Ἀτίσμα εἶναι 
τὴν 41000», Stephanus de urbibus duas facit Α 8808, unam in 
Lycia πλησέον "fraovgc, alteram in Aeolide ad Hellespontum. 
hic obiter notabimus Stephanum errasse, dum Assos duas 
facit primamque in Lycia collocat Atárnae vicinam, in Ly- 
cia siquidem Atatna síta non est, ut ipse scribit, sed in 
Mysiae et Lydiae finibus, 4frdoya πόλις μεταξὺ IMuvo(íag xai 
«“Ἰυδίας. Strabo quoque lib. τῷ Atarneam habet prope Ás- 
sum; nec ipse nec Ptolemaeus Assum in Lycia ponunt. No. 
titia Episcopatuum sub throno Constantinopoleos habet ^4o- 
σὸν stb Ephesino metropolita, , 

P. 14, 5. μετὰ dà v0» “ἐνδρόνικον ἐβασίλευσε IMiygoX] Hic V. 168 
auctor noster male ac perperam scribit Michaelem in impe- 
Yio successisse Ahdftonico patri: simul namque pater et filius 
regnarunt; et Michael anno 6829, Christi 1320, Octob, 13. 
die dominica ante patrem obiit, accepto Thessalonicae nun- 
cio Manuelem sécundo gehitum filium ab Andronico natu ma- 
iore, quem eius fratér Manuel in meretricis, cum qua con- 
sueverat íllé, dumo quaerebat , occisutn faisse, eum quis es- 
set Andronici satellites ignorarent, rivalemque esse suspica- 
rentur. de quibus adeundus Gregoras lib. 8 in priticipio. 
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Cantacuzenus lib. ;. hist, cap. 1 generis mortis nullam me» 
tionem facit, quo Manuel extinctus est. diligenterque aui 
madvertcndum dissidii causam inter Andronicos avum et ne 
potem orti, quo mutuis odiis certarunt, in avum a Cant 
cuzeno transferri; et Gregoram ab isto, utpote scriptorem 
mendacem , asperis aliquando verbis castigatum esse, quod 
ipse scripsit Cantacuzenus lib. 4 capp. 24 et 25. cui tame 
potior fides hac in re adhibenda sit, nescio. nam Cantacure- 
nus €um iuniore Ándronico a puero educatus adoleverit, 
inter huius fidissimos ac maxime familiares semper numen 
P.212 tus, ita ut ab eo ad dignitatem usque imperatoriam, tutoris 
munere cobonestatus , provectus fuerit , quapropter non levi 
suspicione perstringendus venit, aclis et gestorum ab Ándron- 
coiuniore memoriae nimio studio indulgens et consulen;, 
dum Andronico seniori aequum minus forte se praebet. 
Phranzes Protovestiarius lib. 1 cap, 10 sub finem tradi 
Andronicum seniorem cum Michaele regnasse anoos 45, εἰ 
Andronicum iuniorem coepisse anno mundi 6836, qui lui 
Christi 1338. — Gregoras lib. 8. notat Andronicum iuuioren 
coronatum fuisse Februarii ἡμέρῳ δευτέρᾳ τῆς ὀγδόης ivi 
xr(ovoc, haec Indictio VIII congruit cum Christi anno 152. 
ita ut hic auctor noster, annos impp. Andronici eiusque F. 
Michaelis dum numerat 45, terminum istum incoronations 
junioris Andronici respiciat, quae anno 1525 , l'ebruarii de 
2, Indict, VIII peracta est. quibus etiam consentit Cantac- 
zenus lib. 1. cap. 41. post quam incoronationem nepotis μι 
dronicus avus annos ὅ in imperio adhuc vixit, ita ut tolo 
annos 46 cum filio et nepote regnaverit, quos 4 solumme 
do numerat Protovestiarius , anno siquidem 15238 nepos &- 
lus imperio potitus est. Christi deinde anno 1590 sen 
Andronicus ad vitam monasticam a nepote invitus οὐρα, 
ut ait Gregoras; inque monasterio mutato nomine Anton 
appellatus biennium vixit, summaque rerum necessariarum 
inopia pressus anno demum 13552 obiit. Cantacuzenus lb. 1 
cap. 16 Andronicum seniorem ad vitandas insidias , quas sb 
aliquos struere tyrannidem affectantes suspicabatur, spont 
monasticam vestem induisse asserit: aerumnis ac miseriis οὐ 
luctantem obiisse silentio transmittit , ne sibi dedecus ace 
sat et Andronico iuniori invidiam et odium conciliet, q 
quidem praecipuum inter consiliarios huius Andronici δρὺ 
quem prae ceteris gratia potentiaque valuit, habitum c 
notum sit. hic Andronicus ad vitam privatam coacto avo 9" 
ὧς regnavit ab anno 1328 ad annum 134:, lunü diem !» 
Orbis conditi 6849, ita ut annos 13 imperaverit. potandum 
euam Andronicum seniorem anno aetatis suae 7í falo c0 
CC5s1556; ex quo vero imperium adsecutus fuerat, anDo 5o, ul 
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adnotavit Gregoras lib. 9 monodia in eum scripta , et in eo 
cum aliis convenit. tradit praeterea ipsum vivente patre, Mi- 
chaele Palaeologorum primo, unperatorem designatum et ap- 
latum esse, quod contigit circa. annum 1281. Michael 
secundus Palaeologus Andronici F., tradente Cantacuzeno lib. 
1 cap. ? , anno mundi 68a9 Octobris 12 vitam cum morte 
commutavit, id est, anno Christi 1520 , non vero 1321, ut 
in editione Parisiensi typographiae Regiae in margine adscri- 
tum est. at ex Niceph. Greg. in lib. 7 calce annus alius col- 
lisi potest. narrat quippe lohannis Glyci patriarchae anno 3 
vehementi Borea flante crucem 6 manibus statuae aeneae, 
quae columnae imposita ante vestibulum templi S. Sophiae 
stabat, excussam fuisse anno mundi 6835, id est, anno 
Christi 1316 ἃ Kal. Septemb. ad easdem Kal. anni 1517. 
paulo post dicit Irenen ex Alemania Andronico iuniori avum 
despondisse, Michaelem deinde imperatorem "Thessalonicam 
abiisse, et anno ibi exacto rebus humanis exemptum esse. 
ex quibus annum orbis 68242 , Christi 1519 concludere pos. 
sumus. veruntamen Cantacuzeno, qui annum et diem adscri- 
psit, adhaerebimus. 

P. 14,5. μετὰ δὲ voy Αἰγδρόνιχον ᾿Ιωάννης ὃ Παλαιολόγος 
Andronicus iunior filium suum quem ex Ánna, nostro Áleman- 
na, Cantacuzeno e Sabaudia, aliis Pannonia, susceperat, 
imperii heredem reliquit. Iohannes Andronico nascitur post 
avi Andronici obitum anno 684o, Christi 1552, Iunii die 18, 
ut adnotavit Gregoras lib. 10 cap. 5. obiit autem Androni. 
cus iunior anno mundi 6849, Christi 1541 , ita ut impubes 
admodum esset Iohannes, annum agens cum imperium ade- 
ptus est nonum; quod etiam fuisse tradit Captacuzenus lib. 
$ cap. 2. quamobrem pater moriens rebus imperii admini- P. 213 
strandis tutorem testamento dedit hunc lohannem Cantacu- 
zenum magnum domesticum, historiae iam saepius allegatae 
auctorem, virum equidem Gregorae et nostro laudatum, 
Phranzae affectati regni suspectum, et quod voluerit ad libe- 
ros suos imperium transferre insimulatum. legendus Phran- 
zes lib, 1, cap, 15, 14 et 15. illum Cantacuzenum tanti fe- 
cit Andronicus iunior, ut testamento suo, quod anno Chri- 
sti 1550 gravi morbo decumbens condidit, praeteritis in illo 
Andronico avo adhuc superstite nondumque monacho, matre 
etiam. sua Xena, tutorem eum pesthumo filio suo daret, si 
ex Anna uxore sua tunc praegnante nasceretur. nec etiam 
omittenda sunt, quae a Codino Curopalate de Andronici erga 
lohannem Cantacuzenum benevolentia et amore referuntur 
lib. de offic. Palat. Cpolit. ἐποίησε τὸν μέγαν δομέστιχον Καν- 
τακουζηνὸν Ἰωάννην, ὃς ἐγεγόνει καὶ βασιλεύς, ἰσοσεάσιον 
τῷ παρνυπερσεβάστῳ. magnum. domesticum Johannem. Canta- 
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cuzentm , qui postea imperavit , aequalem summo panhyper. 
sebasto reddidit, paucisque lineis interiectis pést Andromd 
senioris obitum ab hoc iuniore Cantacuzenum honoribos av- 
ctum esse narrat : ὑπερέχοντα πώντων ἐποίησε, τῶν μὲν τοὺ 
sünnov xei βασιλέως ἀνεψιῶν, ἑαυτοῦ δὲ ϑειῶν, τῶν &i- 
Qo» τὸ πάντων, τοῦ πανυπερσεβάσεου, βεστιαρέον" ἣν οὖν 
οὗτος ἐνταῦϑα Ó μέγας δηλάδη δομέστικος μετὰ τὸν Kor 
σάρχη. supra ceteros eum extulit, avi sui imperatoris nepot- 
bus suisque avunculis ceterisque omnibus summo panhyprrse- 
Dasto et westiario dignitatis ordine | anteposuit, [pn san- 
ctione secundus erat α Caesare mugnus domesticus. 

P. τά, 8. ἐν τῷ αὐεοῦ ὄτει ὃ ἔφξαντο οἱ Τοὔρκαϑι] Haec Tur- 
corum ih Europam irruptio prima est sub auspiciis Oguriorun 
sive Othmanidum, regnanto Orchane sive Urchane: antes enim 
in Europam  trassieraht Turci, a Catelanis bellum Androri- 
co seniori σὲ Michaeli eius F. inferentibus evocati , ut lib. 8 
Hist. Rom. narrat Gregores, et post eum Laonieus lib. 1. 
transierunt etiam Turci paulo post annum 1300, eodem Le 
onico teste lib. 1. huius quoque Turcorum in Europam εἰ- 
peditionis meminit idem loco citato , verum iam defundo 
Orchane et Suleimane eius filio regnante. nostro tamen con 

V. 169sentit Turcorum narratio a Leunclavio adducta lib. 4 Hit. 
Musulmanicaes; et Phranzes lib. 1. capp. 15 et 27; quibus potior 
fides habenda est. adnotatur autem ille transitus, quoniam 
Turci tunc primum sedes in Europa fixerunt, occupata Ci. 
lipoli anno iuxta Annales Turcicos 258, Christi 1557. Coe 
pit annus Heg. 458. anno 1556, Decemb. die 15 dominia, 
Cyclo solis a1 litteris C B, Iohannis Palaeol. a. 16, δ: 
tbaeus Villanius Hist. Florent. lib, 6 c. 39 transitam Turc 
rum accidisse ait anno 1556, 

P, i4, 14. ἄχρε ΖΔιδυμοτοίχου]  Didymotoechus oppidus 
Thraciae, quod Hebrus alluit. Nicetas Choniates duobus locs 
illius meminit: xu gaydarxc βροχῆς ϑεόϑεν ἀφορισϑείσης € 
τοῖς ἀνόπιν τοῦ Zidwportíyov udpscu, ὅ τι φρουρέῳ παρρέῶν 
Εὗρος διευρυνϑεὶς ὑετῷ etc. imbre subito ac impetu cadent 
in locis supra. Didymotichum sitis, qui oppidum alluit He- 
Órus , undas dilatavit, Turcis Dimotuc. 

, P- τά, 15. ἄχρι Σηλυμβρέας) Stephanus: Σηλύμβρια πῦλις 

| Opa gc. κέχληται dà ὠπὸ XgÀvoc: Bota γὰρ κατὰ Θρᾷνος ἢ 
móc. δείγπιόγία Thraciae urbs. nomen a Selye trahit: bra 
enim Thracibus urbs dicitur. . 

P. 14, 18. ἐκ τῶν Navdoac ἀφικομένων Gpgayyos] Fra 
ex Navarra sunt ii quos alibi Catelanos appellat, qui Hispaniam 
Yarraconensem babitant, illa Gemuensium ekpeditio ab Áv- 
gustino Nebiensi, Uberto Folieta et Petro Bizaro facta sd» 
tatur anno Christi 1346, quo Simone Vignosio dace Geo"- 
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enses Chium, Smyrnam cet Phocaeam utramque domínío suo 
adiecerupnt. idem testatur lohannes Villanius Hist. Florent. 
lib.. 12 cap. 169: l'anno 1546 el simile feciono all isola del 
Silo in. Mrcipelago di Romania, e quella presono , e sonne 
signori , e tolsolla a' Greci; ove nasce la mustica, la quale 
é di grande frutto e rendita, non video autem quare Navar- 
ros hoc loco adducat: nisi quia illis temporibus Petrus IV 
Arragoniae rex Philippi 11 Navarrae regis filiam Mariam en- p. 214 
mo 1954 uxorem duxerat. rex Navarrae seu Vasoonine bis 
foederibus nuptialibus urbes aliquot Arragonio concesserat, 
vicissimque agonius illi; propterea Navarri seu Vascones 
Arragonensibus iuneti atque Catelanis in Orientem profecti 
sunt. tuno etiam Vascones in illis expeditionibus Catelonis ultro 
magis se adiunxerunt, quod in regni successione Maria soro- 
ri suae lohannae praelata esset, si Philippo patri mascula 
proles deesset. Genealog. Dom. Francicae clarissimorum vi- 
rorum fratrum Sammarthanorum lib. 22. Mariana lib. 16 
cap. 4 hist. Hispanic. | 

P. 14,22. Cap. 3. ἐν δὲ τῷ αὐτῷ ἔτει ἐτεϑνήκει Ó npoogn- 
96ic 'Ogxa»] Duae sunt de anno obitus Orchanis opiniones. alii 
e vita migrasse volunt anno Hegirae 759, id est, Christi 1358. 
nam coepit annus 759 anno 1355, Decemb. τά, feria 5. et 
ita Calvisius sentit. Leunclavius sub fnem lib. 4. aliam se- 
quitur, quae mortuum Orcbanem asserit anno 760, qui eoe- 
pit anno 1358, Decembris die 5, feria 3. Annales Turcica 
&dnotant post captam Callipolim Suleimanem inter venagdum 
equo lapsum humi tam graviter aíflictum fuisse ut statim ex- 
piraret, et duobus meusibus ante patrem obiisse. quae nar- 
ratio nou consentit ilis quae infra cap. 10 Ducas noster nar- 
rat, deletum scilicet exercitum Turcorum a Matthaeo Can- 
tacuzeno, et Suleimanem occisum , antequam imperio oeseis- 
set lohannes Cantacuzenus, id est, ante annum 1555. 

P. 15, 3. τὴν ᾿ΑΑδριανούπολιν a In margine adie- 
cimus annum ex Leunclavii hist. Musul. lib. 5, Hegirae 463, 
Christi 1562. at Annales referunt ad annum 76:, id est, 
Christi 1360, quem annum Calvisius retinuit. 

P. 16, 13. συλλαμβάνεται οὖν ó “άζαρος ] Laonicus lib. 1 
sub finem hanc Serviorum infelicem expeditionem clademque 
gcceptam narrat secundum Graecorum sententiam, huius nostri 
narrationi paucis mutatis prope similem ; Lazarumque Elea- 
zarum appellat, Moratem peremptum inter praeliandum tra- 
dit: at Phranzes a Lazare neeatum fuisse seribit. nomen illi- 
us qui Moratem occidit, Miloes traditur a Laonieo: Milos 
Cobilitzius appellatur 4 Leunclavio, Milos Cobilik Lazari de- 
spotae gener a Mauro Orbino. Lazarus ille, ut hic Orbinus 
in Slavorum historia scribit, partem imperii defuncti Stepha- 
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ni Cralis seu imperatoris occupavit, alii alias, cum Uroseos 
Stephani F. ignavia ac desidia tempus transigeret. hic Laza- 
rus primus fuit Serviue despota e familia Privazia sive Pri- 
baria. pugna porro illa comrnissa est in campo Cossovo anno 
Hegirae 791, Christi 1:589, non vero anno 159o, ut vult 
Leunclavius in Pandectis Turcicis cap. 54. annus enim 701 
€oepit anno Cbristi 1588, Decemb, 5o, fer. 4, cyclo solis 
XXV, litt, E, D. propter occisum vero ex insidiis Mora 
tem, morem ac consuetudinero inde manasse ait Leunclavius 
ut nullus legatus Sultanufn accedat, nisi a duobus Capigis 
brachia complectentibus ducatur, ex parte verum esse conce- 
datur : honoris nihilo mipus gratia id etiam nunc fieri constat; 
et anno 1647 Vezir - Azemum seu primum Vezirum palatio suo 
egredientem rursumque illud ingredientem vidi , duorum fa 
mnulorum manibus brachia complectentium sublevatum, eo- 
demque modo Genitzerorum Ágam seu praefectum, qui eun. 
dem Vezirum conveniebat, duorum famulorum manibus sub- 
levatum incedere adspexi. hic Lector monendus est falli Le- 
unclavium lib. 6 hist, Musulm, quando mense Iunio Ramad- 
zan celebratum esse ait anno Hegirae 791: neomenia enim 
huius mensis Ramazan ieiunii Turcorum eo anno incidit in 
Augusti diem δέ anni 1589 aerae Christi. 

P.215 P. 15, 5. ἀγνοοῦντος δὲ Σαβουτζίου] Conveniunt inter & 
historici de Daiazitis ad imperium evectione. Ducas exeaecatum 
fuisse prodit Sabuzium, Laonicus et Phranzes strangulatum ase 
runt. Leunclavius lib. 5 eodem mortis genere perisse scribi 
et Baiazitem Gilderum, nostro Iltrim , quod nomen Julma 
interpretantur, natu maiorem; fratremque illius lacupem Ze- 
lebim natu minorem fuisse, Laonicus Suleimanem fuisse ἢ" 
tu maiorem, Baiazitem vero minorem tradit, Phranzes illum 
Musulmasum , Turci Jacupem, Laonicus et Graeci Suleime 
nem appellant, quem Ducas Sabuzium nominat, 

P. 17, 15, Cep. 4. De Daiazitis expeditione in Asi 

.minoris regulos Turcos adeundi Laonicus lib. 2, Leunc 
Jib. 6, et Phranzes lib. t cap. 20. 

De Lazari despotae filia Maria, Stephani sorore, quam 
Baiazites uxorem duxit, non convenit cum Leunclavio noster: 
ille enim lib. 6 hist, Musulm, Baiazitem Bulcoglii proce" 
Christiani filiam uxorem duxisse refert; et,cap. δά Pandet 
bist, Turc, in genealogia Bulcorum accuratius explicet quie 
nam illa fuerit: Stephani nempe Serviorum despotae filiam, 
non sororem facit, et loco historiae citato adnotavit Marism 
illam Serviam Baiazitem vinum bibere primam docuisse, cu 
Osmanidae abstemii hactenus fuissent, cum nostro faciunt 
Laonicus lib. 5, qui Eleazari, qui Lazarus est, filiam futs 
scribit, et ἃ Temyre captam, non sine Baiazitis indignatio 
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summa, illi pocula ministrase, Maurus quoque Orbinns in 
historia de regno Slavorum illam fuisse Lazuri filiam scribit, 
eiusque nomen Milievam fuisse prodit, eamque Baiariti in 
matrimonium collocatam a matre sua Miliza Lazari vidua, ut 
benevolum ac pacatum eum sibi pararet. 

P. 12, a4. τῶν μετάλλων Σερβίας] Ilarum argenti fodina- 
rum meminit Bonfinius D.5 lib. 8: JMehemetes superiorem prius 
Mysiam ingressus fodinas argenti, quae despotis erant, occupare V. 130 
nititur. novum montem ZTrepciam et Prifren eius oppida , ar. 
genti. metallorumque feracissima , obsidet et expugnat. Mau. 
rus etiam Orbinus in Slavorum regno: Monte nero ove d 
Turco hà ricchissime minere d'oro e d'argento. 

P. 18, 4. Καλλιουπόλεως xai “αμψάκχου Callipolis urbs ad 
Hellespontum in Europa sita, a Callia Atheniense olim condita. 
cum a Turcis Suleimane Bassa. duce Callipolis seu Callio 
lis capta fuit, et tantae incturae nuncius Constantinopolim 
perlatus, eo vaesauiae cafci Graeci devenerant , ut dicerent 
amphoram vini a Turcis .ereptam , nec de illa arce recupe- 
randa cogitarent. Lampsacus in Ásia est, et Lapsaco hodie 
a Graecis vocatur. 

P. 18, 6. Korvaioy] Maioris Phrygiae urbs, quam 
Turci Cutahige appellant. 

P. 18, 11. ““οδικοίας)  Laodicea urbs Phrygiae Gappe- 
tianae, Diospolis antea appellata. 

P. 19, ἃ. τὸν JMaíayógoy] ΑἈ Turcis Madre appellatur. 

P. 19, 3. πρὸς Φιλαδελφίαν] Laonicus lib. 2 refert impera- 
torem Manuelem per caduceatorem iussisse Philadelphiae cives 
ut se Baiaziti dederent ac permitterent, quibus parere renuen- 
tes Baiazites obsidione cinxit, urbeque potitus est, libro etiam 
6 hist, Musulm. narrat Leunclavius Baiazitem anno Christi 
1390 Philadelphiam subegisse; quae per multos annos stete- 
rat, postquam ceteras Asiae urbes in ditionem suam Turci 
redegissent, Philadelphia Lydiae urbs est, Sardium metro- 
politae olim subdita. 

P. 39, 18. Cap. 5. ὁ δὲ βασιλεὺς Ἰωάννης Quae ab Orcha- P, 216 
ne ciusque filio Morate gesta sunt dnm Christianorum aut vici- 
norum Turcorum sese rebus immiscent, breviter enarravit 
huius historiae auctor.  Baiazitis deinde initia usque ad 1o. 
hannis obitum leviter hactenus, perstrinxit, ad eorum deinde 
narrationem regreditur, quae in aula Cpolitana et in imperio 
Graecorum, quibus lobannes regnavit temporibus, acciderunt, 
rerum ac eventuum praecipuorum seriem exponit, et infor- 
tunia. narrat. quibus labantis imperii Cpolitant reliqniae, sub 
Andronico et lohanne tanquam procellosis turbinibus circtm... 
actae ac iactatae, tandem perierunt. quarum amplierem .no- 
titiam qui habere cupit, Cantacuzeni historiam et Gregorae 
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ades. iim diximus Cantacuzenum illum ob generis splendo- 
rem, eximias insignesque virtutes, quibus domi militiaeque 
claruit, a Gregora et nostro laudatum, accusatum vero a 
Phranze affectutae tyrannidis et in lohannem perfidiae. bis 
de obiectis sibi críminibus passim ín historia, quam scripsit, 
purgat se Cantacuzenus, omnemque suspicionem ἃ se, quan- 
tum potest, arnolitur, quicquid sit, coronam imperialem sibi 
et uxori bis imponi voluit, Matthaeum liberorum suorum 
primogenitum despotam designavit caleeosque purpureos in- 
demere iussit, Manuelem natu minorem Spartae despotam pro- 
clamavit; ita ut viam ad imperium sibi suisque usurpandum 
ac retinendum sternere voluisse videatur. ut vero inceptum 
emeret, vires, quibus instructus erat , infirmae ac fluxae, 
resüm imperii perturbatio, quae attritae in peius quotidie 
ruebant , atjue enminentia a "Turcis pericula suaserunt. 

P. 20, 5. ἠβούλετο 4 Καντακουζηνὸς κηδεστὴς αὐτοῦ ymri- 
699] Phranzeéslib. t c. 13 tradit Andronicum morti vicinum 
mandatis supremis praecepisse ut filius suus ac heres lohannes 
filiam Cantacuzeni uxorem duceret, quam ob causam potiori 
iure affinitatem illam contractam Cantacuzenus cupiebat, ve- 
run; senatorii ordinis huic adversata est sententia, in quam 
Annam adducere haud difficile fuit, rerum quippe summa et 
testamento Àndroniei iam-potiebatur Cantaeuszenus ; quod Àn- 
nae imperatrici Iohannis matri grave dc molestum erat. con- 
tracto deinde matrimonio illo, pluribus nitebatur munimentis 
tutor socerque imperatoris factus. hoc loco lectorem mont- 
bimus: historicum nostrum in enarrandis rebus quae sub im- 
peretore lohanne gesta sunt, donec Cantacuzenus monachus 
et anacboreta fieret, ab hoc non multum dissentire; ex quo 
non parum auctoritatis ac commendationis ei accedere debet, 
eum Cantecugenus diligens ac iudicio praestans historicus sit. 
paucis indicabimue ila quae diversa apud Cantacuzenum oc- 
currunt, qui res illas singulas amplius et exquisite magis ex- 
plicatas complexus est. 

Lib. 5 eap.!5 Cantacuzenus queritur se a patriarcha εἰ 
A pocaucho statim post excessum Andronici petitum esse, cum- 
que in Tribalos seu Servios , qui fines imperii populabantur, 
moturus esset, urbe excedit: prius vero quam abeat, impt 
rütricem adit ei valedicturus. dum inter se colloquuntur, 
Cantacuzenum Anna hortatur ut ante discessum filiam suam 
imperatori Iehanni despondeat ; quod ut faceret, adduci tunc 
non potuit, et sponsalia illa post reditum suum distuh!. 
πρὲν dà Βυζαντίου ἐξελϑεῖν γενόμενος ἐν βασιλείοις αὖϑις ὡς 
συνταξόμανος τῇ βασιλίδι, τὴν ϑυγατέρα χελευούσης βασιλεὶ 
τῷ νέῳ ᾿ξωάννῃ τὸν μέγαν Δομέστικον κατεγγυῶν, ανεβαλλε- 
το εἰς τὴν. ἐπανοῦον. ἐκεῆϊος τὴν ἐκ τῆς ἑσπέρας, antequm 
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vero 4Byzantio discederet, in palatium itérum abiit impera 
tric& valedicturus; quae cum. hortata ipsum fuisset. ut. Jo- 
hanni mperatori/ adolescenti filiam. suam | desponderet, id 
J'acere post reditum suum ex occidente distulit, dissentit er- 

go a Cantacuseno Duces noster, qui eum ambiisse generum 

sibi fmperatorem adsciscere narrut, eumque repulsae impati- P. 217 
entem invidiaque procerum se peti animadvertentem Cpolim 
deseruisse. 

P. 20, 15. &&' Αλαμανῶν ἦν] Ducas eam ex Alemania fuisse 
dicit; quod fortasse Sabaudiae comites imperio subditos esse 
sciverit ; vel quod eadem regione ortam ac imperatricem ex 
ducum Brunsvicensium prosapia, Ánnam Andeonici senioris 
uxorem , crediderit, veram Cantacuzenus Ipsam ex Sabaudiae 
comitibus ortam asserit. quod confirmat Lambertus Vander - 
Burchius in Sabaudorum ducum principumque historia gen- 
tilitia. sed illam vocat lohannam. sic ftaque ille: Johanna 
uxor Andronici Palaeologi imperatoris Byzantini , 4medei 1V 
Sabaudiae comitis Vll et Iohannae Brabautinae filia. Gre. 
goras lib. 8 c. penult. appellatam fuisse Annam mutato no- 
mine tradit. 

P. 31, 7. πρὸ ϑανάτου τὴν σκύτωσι»] Excaecationem ut vi- 
tet! monent: verosimile enun est ipsum excaecandum fuisse, si 
tunc captus fuisset, ut imperio ineptus redderetur; ipseque 
Cantacuzeuus lib. 4 sub finem genero suo Iohanni gratias agit, 
quod Matthaeum Cantaeuzenum filium non excaecawerit: hic 
enim imperium affectabat, et regnante patre Cantacuzeno de- 
spota designatus fuerat. "Theophylactus Simocatta hist, Mau- 
ricianae lib, 4. cap. 6 de excaecuto Hormisda Persarum rege 
ἃ subditis suis verba faciendo hisce exponit , γύχεα κατ᾽ at- 
τοῦ τὸ λοιπὸν διὰ πανεὺς ἐψηφίζοντο,, nocle perpetua eum 
damnarünt , ne ut Cabades olim aufogeret et contumelias si- 
bi illatas ulcisceretur. | 

P. 21,9. οἱ dà τῆς πόλεως ἄλλον dvi! αὐτοῦ] In Cantacu- 
zenum, dum Cpoli abest reipublicae causa, invidia et odio accensi 
patriarcha et Apocauchus coniurant, et ut hostem proscribunt, 

icque praefectus urbi creatus est, Cantacuzenus lib, 5 cap. 

22: ᾿Απόχκαυχον δὲ τὸν παραχοιμώμενον ἄογοντα Βυζαντίου 
ἀποδείξαντες ἐχέλευον τὸν πόλεμιν κινεῖν ὅϑεν ὧν. αὐτῷ do- 

xoíg βέλξεον, — dpocauchum vero .accubitorem Byzantii prae- 
Jéctum  crearunt,. iusseruntque in quascumque partes , prout 

ipsó e republica visum erit, bellum movere. quisnam fuerit V, i71 
isie Ápocauchus, et unde ortus, discimus a Cantacuzeno 

lib. 5: οὗτος γὰρ δὴ ὃ παρακοιμώμενος ἐκ Βιϑυνίας ὠρμη- 
μένος καὶ ἄσημος ἐκ φαύλων φύς, τὼ πρῶτα μὲν ὑπεγραμ- - 
μάτευσε πολλοῖς τῶν τὰ δημύσια χρήματα εἰσπραετόντων 
ὑλίγου ἕγεχα μισϑοῦ. hic accubitor [Apocauchus] ez BitAy- 
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nia profectus, inglorius. parentibusque vilibus σέ obscuris na- 
tus, primum quidem operam suam mercede tenui wectigaliu 
redemptoribus ad scriptum faciendum locavit, vocatur etiam 
a nostro dyevyg καὶ ἀνανῦρος. fortuna tamen usus secundi 
ad praecipuas palatii dignitates provectus est, ita ut magne 
dux creatus sit. - 

P. 21, 15. μαϑὼν τοὺς τὸν Κανταχουζηνόν Noster histon- 
cus semel in carcerem compactos Cantacuzeni amicos indicat: sel 
hic historiae suae libro tertio capp. 56, 85 et 88 saepius in- 
carceretos fuisse queritur. his vero duobus postremis capit- 
bus de constructione istorum ergastulorum loquitur, et d 
nece Ápocaucho illata, cap. 87 sic narrat: δεσμωτήριον δὲ b 
τοῖς βασιλείοις Κωνσταντίνου τοῦ μεγάλου καινὸν ποιεῖν ἐπε 
ψοεῖτο. oixov γὰρ ὄντος ἐχεῖ μεγάλου Ἰουστινεανείου προσα- 
yopevouévov, τὴν στέγην ὑπὸ τοῦ χρόνου διεφϑαρμένου, κᾶ- 
σαν εἴσοδον ἀναφράξας, οἰκίσκους ἔνδον ἐκείνου πλείστον: 
διελεῖν ἐφ᾽ ἑκατέρῳ μέρει, xai τούτοις κατακλεῖσαε τοὺς ἐξ 
σμώτας ἄνωϑεν καλωδίοις καϑιείς, ὥστε νυχτὸς μὲν τοῖς € 
κίσκοις χρῆσϑαι, ἡμέρας δὲ πρὸς μετρίαν ἄγεσεν τῷ ὑπολε 
λειμμένῳ μεταξὺ χωρίῳ. carcerem novum in Constantini μια 
gni palatio extruere cogitavit; in quo domus ampla de lut- 
niani nomine appellata stabat, cuius tecta temporis lapsu diris 
erant, aditibus omnibus praeciusis, intra illius parietes tuguriol 
plurima a se invicem separata ex utraque parte aedificare wo- 
bat, in quae per superius ostium carcerati funibus demitterentu, 

P, 218/n. hisque totam noctem agerent; per diem vero in area levaniz 
aegritudinis causa deambulare iis liceret, quomodo vero interer 
ptus fuerit Apocaucus , sequenti capite 88 narrat eodem fet 
modo quo Ducas noster, alia vero Cpoli gesta sunt, quX 
recenset Cantacuzenus, ex quo Ápocaucus praefecturam ur- 
bis inivit, ad ipsius caedem per incarceratos illos patratam. 
statim namque praefectus urbi creatus Apocaucus aliquosCar 
tacuzeni amicos interfecit, aliquos in vincula coniecit; 400 
territi alii ad hunc aufugerunt, et hortantur nme longior 
moras nectat, imperatorisque nomen et insignia quanto οὗ" 
us sumat; quorum monitis tandem paruit, et ornamenta i- 
peratoria induit, quae cum ad Ánnam et senatum Cpolitanum 
allata essent, iis placuit Iohannem imp. Palaeologum cor 
nari. Apocaucus porro auctoritate sibi concessa per superbiam 
ac proterviam abutendo , Cantacuzeni matrem diris ac inht- 
manis modis in carcere vexat; quae febri tandem correpti; 
medicorum ope alimentisque opportunis immanitate saevis? 
ei negatis, anno 685o, Christi 1542, lanuarii die 5 diem obi, 
his peractis ad Serviae seu Triballorum Cralem Stephapun 
Cantacuzenus abit, et iunctis cum eo foederibus auxilia 9?! 
parat, ubi dum moratur, Atinis seu Aidinis F, Amur s 


AD CAP. VI. NOTAE. 545 


ÓIlomur superato Hellesponti freto Didymotoechum advo- 
lat , ei opem laturus; qui a Cantacuzeno humane, ac magni- 
fice excipitur, et per longum tempus frustra expectato Can- 
*acuzeno in Asiam revertitur, unde ab illo evocatus opem 
fert, ct auxiliares copias ei adducit. cum vero Smyrna a La. 
tinis capta fuisset, eam oppugnaturus Ámurius abit , fru- 
straque tentat, imperatrix ad Orchanem auxilia rogatum le. 
gatos mittit. et foedus cum eo init; quod Cantacuzenus Or- 
chane in partes suas tracto interrumpit ; iterumque Ámurium 
ut sibi opem ferat accersit, Apocauci deinde consilium de 
extruendo carcere secutum est, et caedes illius ab incarce- 
ratis patrata. 
P. 22, 16, ἐκ γένους "PaovA] Unde genus duxerit Raulus 
ille, non mihi constat, cuiusdam eiusdem nominis mentionem 
facit Gregoras lib, G duobus in locis, qui a Muzalone relictam 
'"ciheodoram, Michaelis imperatoris ex eius sorore Eulogia 
neptem, uxorem duxit: γυνὴ dà πρότερον τοῦ ἸΠουζάλωνος 
| τοῦ πρωτοβεστιαρίου, ὕστερον καὶ τοῦ Ῥαοὺλ πρωτοβεστια- 
| ρέου καὶ αὐτοῦ γενομένου. et infra refert Constantinum Por. 

phyrogenitum Rauli filiam uxorem duxisse, Phrauzes lib. 3 
c. 25 et 25 Georgii Rauli viri nobilitate generis eximii me- 
minit, qui num ex eadem geute ortus fuerit non mihi 
constat, 

P.25,8. ὃ πατρὸς πατὴρ} Ex hoc loco discimus historiae 
huius auctorem ex Ducarum antiqua gente originem paternam 
duxisse; er qua imperatores aliquot orti sunt, Constantinus 
Ducas, Michael, Alexius Murzuphlus dictus, et quartus Io- 
hannes Vatacia cognomipatus; si tainen bic ex eadem gente 
ortus sit, quem Didyinotoecho oriundum ex Georgio Logo- 
theta supra ad cap. 5 didicimus. 

P. 24, 3. Cap. 6. Quae hoc capite Ducas enarrat, videntur 
potius ante Ápocauci mortem quam postea accidisse, anno 
nempe 685o, Christi 1342, quo tempore lohannes impera- 
tor Palaeologus annos X natus erat, cui aetati impuberi 
conveniunt verba illa ἡ ἀρχὴ ἐν ὑπομαζίῳ etc. post mortem 
enim Ápocauci non longo tempore Cpolim. ingressus est Io- 
hannes Cantacuzenus anno 6855, Christi 1547, quo tempo- 
re Palaeologus annos fere XV natus erat, nec amplius puer 
lactens balbutiensque appellari poterat. 

P. 25, 1. τύτε ὃ Καντακουζηνὸς] Hortatu suorum amico- 
rum imperatoria ornamenta induit Cantacuzenus, crepidas seri- p, 510 
cas coccinei seu purpurei coloris, quae insignia fuerunt ab impp. 
Cpolitanis usurpata, Zonaras tom. 5 de Basilino quodam 
, remige imperatoriae triremis Michaelis TTheodorae filii men- 

; tonem faciendo, ἐδίδου αὐτῷ τὰ φοινικόχροα πέδιλα, xai 
, προσέταττεν ὑποδήσασϑαι, καὶ βασιλέα ἀγεῖπε. dedit ei (id 
j Ducas. 
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est Michael imperntor Basilino) purpureos calceos, et induere 
praecepit , eumque imperatorem. appellavit. Nicetas Chonia- 
tes in Ánnalibus duobus locis, primo cum Alexius Comne- 
nus lohannem filium suum successorem designat: ἐρυϑροῦ 
τέ οἱ πεδίλου μετεδεδώκει, καὶ βασιλέα ἐδεδώκεε dvayopsvt- 
σϑαι. crepidas purpurcas ei Concessit, imperatore 

pellavit, εἰ tomo 5 de Theodoro Lascari: τὸ ἐρυϑρὸν πέδε- 
λον ὑποδύεται, καὶ βασιλεὺς Ρωμαίων oq! ὅλων τῶν ξιδων 
ἀναγορεύεται. calceos purpureos induit, et Romanorum impe- 
rator ab Orientalibus omnibus proclamatur. Gregoras etiam 
libro tertio de Palaeologorum generis splendore disserens, 
et de contracta affinitate ab Alexio Angelo imperatore cum 
Palaeologo Alexio, cui Irenem primogenitam filiam despon- 
dit, eamque imperio destinavit: ὃς ἐπειδὴ γοφῆς ἄρρενος aw- 
τὸς οὐκ ηὐμοίρει, ταύτην ἐρυϑροῖς ὑποδεθέσϑαε κρηπῖσε npog- 
ετετάχει, ἵνα εἴη αὐτή τὸ καὶ ὃ ταύτῃ συζευχϑησόμενος 
τῆς βασιλείας διάδοχος. qui [ Alexius Angelus] postguara pro- 
dem masculam non suscepit, crepidas purpureas induere hanc 
[Irenem filiam suam] praeeepit, ut ipsa et qui εἰ iunctus. esset, 
iu imperio ei succederent. 

P. 25, 15. τοὺς φρικωδεστάτους 69xovc] Theodorus Las- 
caris ll, lohannis Batetzae seu Vataciae filius, Iohannem filium 
suum pupillum moriens reliquit, tutoresque ei dedit Arsenium 
patriarcham et Muzalonem. Theodorus, quod futurum vereba- 
tur, a successore suo avertere voluit, ideoque semel atque 
iterum ab aulae suae proceribus infimisque iusiurandum eze- 
git, ut filio. suo fideles obsequentesque eo constricti se prae- 
berent. post illius etiam obitum repetitum ac statim viola- 
tum est. hoc de negotio adeundus Gregoras lib. 5 cap. 6 et 
Phranzes lib. 1 cap. 3. — Michael etiam Palaeologus, et Mn- 
zalonis caédis rei, anathemate ' dirisque devoti et excommu- 
nicati sunt. 

V. 172 P, 36, 15, ἐνωτισϑεὶς οὖν τῶν δημάτων τοῦ Καντακουζη- 
yov] Stephanus Serviae Crales Cantacuzeno auxilium roganti con- 
ditiones tulit, quibus ei opem ferre cogitabat: at duras ntmis 
visas Cantacuzenus haud admisit. Stephanus propterea Can- 
tacuzeno indignatus de vi ei inferenda consilium agitavit, ve- 
rum per uxorem Cralaenam reconciliatus statim fuit. —Can- 
tacuzenus lib 3 capp. 45 et 44. Monendus hic lector hune 
Serviae despotam seu Cralem Stephanum, ad quem Canta- 
cuzenus confugit, ex Nemagna gente fuisse vocatumque im- 
peratorem , Byzantinique imperii provincias 'Phessalonicam 
usque dominationi suae supposuisse, regnare coepit hic Ste- 
phanus anno 1331, quo patrem suum Uroscum aulicorum 
consilio gula fracta interfici iussit. regnavit ad annum usque 
1354, cum ad Divolopotamum Thraciae urbem fato conces- 
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sit. successit illi Uroscus unicus filius, qui imperium ignàvia 
amisit, avique diras et imprecationes in filium eiusque po- 
steros iactatas expertus est. supra notavimus Lazarum Vulci 
filiam Urosco partent imperii paterni ademisse. Maurus Or- 
binus in hist. de regno Slavorum. vide etiam ad caput XXX 
infra. 

P. 38, 5. Cap. 7. συλλήπτορας] id est, συναγωνιστὰς 
ita ut foedus inter eos intercederet, tam ad propulsandum 
quam. inferendum bellum iunctis semper simul viribus, 

. P. 38. 18. τῆς Ρόδου φρέριοι Iacobus Bosius qui historiam 
religionis et mihtiae S. Iohannis Hierosolymitani Italice scri- P. 320 
psit, Smyr&am a foederatis captam ait anno Christi 1344. 
sed de castro aedificato nullam mentionem facit. recte equi- 
dem convenit haec temporis dóta cum illis quae a Cantacu- 
zeno narrantur; nam belli civilis huius initio Homur Didy- 
motoechum venit. Bosio consentit Cantacuz. lib. 3 cap. 68, - 
et a Rhodiis equitibus aliisque belli foedere consociatis ca- 
ptam Smyrnam tradit, roujoéic γὰρ τέτταρες xai εἴχοσι 7fa- 
τινιχαὲ &xr8 Ῥοδέων καί τινῶν ξτέρων παρεσκευασμέναι ἐπέ- 
πλευσαν τῇ Σμύρνῃ, καὶ τὸ πρὸς τῷ λιμόνε φρούριον εἷλον, 
καὲ ναῦς ἐνέπρησαν οὔκ ὀλίγας Πεέρσικάς. ᾿“Αἰμοὺρ dà παρὼν 
καὶ ἀμυνόμενος οὐκ ἰσχυεξ περιγενέσθαι τῆς “Ἰατινικῆς Óv- 
νάμξεως. triremes )χήό Latinae Rhodiorum | equitum. aliorumque 
Smyrnam bene instructae appuisae sunt , et ab iis castrunt 
portui impositum occupatur, nawesgue plurimae Persicae in- 
eenduniur, quo cum accessisset. Homur et pro viribus Latinos 
oppugnaret, ipsos nusquam superare potuit. manifeste sibi ad- 
versantur Ducas noster et Cantacuzenus: nam si quae Can- 
tacuzenus narrat vera sunt, post Smyrnam scilicet a Latinis 
occupatam Homurem eam expugnare frustra tentavisse, Can- 
tacuzeno deinde suppetias laturum  fretut Hellespontiacum 
denuo traieciáse, non potuit in oppugnanda Smyrna , ut no- 
ster narrat, occubuisse. qui porro Frerii Rhodi appellantur, 
sunt religiosi dc milites ordinis S. Iohannis Hierosolymitani, 
qui hodie vulgo Equites Melitenses appellantur. 

P. 30, 3. ἐν τῷ Πολιχνίῳ τῆς Σμύρνης) Anno 1667 vidimus 
adhuc castrum illud in montis vertice locatum, cuius moenia 
integra ferme sunt. verum omnia aedificia, praeter templum, 
quod in meschitaàm Turci transformarunt, diruta sunt. ex- 
tat etiam in eo cisterna amplissima , cuius laquearia ac forti- 
ces multis columnis fülciuntur, castrum illud quadratum ob- 
longum est, vicinum illi urbis antiquae regioni in qua Acro- 
polis, cuius adhue moenium pars cernitur, sita erat, castrum 
inferius ad littus maris et portus ingressum situm est, nunc» 
que integrum videtur. 

P. 32,3, Cap. 8. doyolsocec] Metaphora a re navali ἀπ. 
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cta: ut enim naves firmiores sint. nec facile aquam admittant, 
pice et sebo inunguntur; quod etiam ad navigationis celeri- 
tatem confert, usus est autem hoc verbo ἀσφαλχοῦν, bitumi- 
ne inducere, quod pro πεττοῦν etiam, id est impicare, usur- 
patur. sed fortasse voluit scribere ἀσφαλίσας. 

P. 32, 17. Abasgi, de quibus hoc capite loquitur, po- 
puli sunt olim Iberi dicti, ad Euxinum pontum pertinentes. 

Cantacuzenus harum turpium et Christiano nomine in- 
dignarum conditionum non meminit, quibus cum Orchane 
foedus et societatem belli Anna contraxit. 

P.55, 5. Cap. 9. Hoc capite de nuptiis Orchanis et Canta- 
cuzeni filiae Theodorae agitur. in eo notanda est varietas et 
dissensio inter nostrum auctorem ct Cantacuzenum : hic quippe 
asserit lib. 5 cap. 92 Orchanem filiae suae nuptias ambiisse ; 
quas cum in aliud tempus reiicerct Cantacuzenus , imo pro- 
co respondere differret, ab Homure eam afünitatem utilem 
sibi fore suasus filiam suam Orcbani despondet. Cantacuze- 
no soli in sua causa credendum non est; et verisimilius vi- 
detur quod dicit noster, Cantacuzenum filiae nuptias Orcha- 
ni proposuisse , ut foedus, quod cum eo iungere cupiebat, 
artiori vinculo stringeret et Orchanem a priori cum Anna 
pacto averteret. alliciendus erat princeps. ille; nec gratiori 
aut suaviori esca eum in partes suas trahere poterat Canta- 
cuzenus, quam nuptiarum spe ac ingentis dotis promissis. 
Phranzes cap. 15 lib. 1 has inter imperatores discordias ad 
lempora Amerae Moratis falso transfert; quod hoc loco no- 
tandum fuit. 

P. 35, 18. ἐλθόντος dà τοῦ Καντακουζηνοῦ) Adeundus ipse 
Captacuz. lib. 5 cap. 99, ubi de se modestius verba facit quam 
noster eum loquentem inducit, hortatus est equidem Annam 
ut se ad pacis conditiones adduci pateretur, neve pertinacia 
sibi ac liberis malum extremum arcesseret, 

P. 36, 20. oi δὲ τῆς πόλεως} Videndus Cantacuz. lib. 
9 cap. 96, ubi queritur se contumeliis a Cpoleos incolis. 
saepius petitum fuisse. . 

P. 35, 9. εἰσεισιν ἐν τῇ πόλει] Cantacuz. lib. 3 cap. 99. 
annum ad marginem notavimus. 

P. 57, 9. Cap. το, Consentit omnino Cantacuzenus his 
quae narrantur a Duca. adeundus est a cap. 99 lib. 5 ad 
cap. ro lib. 4. 

.. P. 38, τ. ἀνακεκαλυμμένῃ τῇ κορυφῇ] Gestus est veneran- 
Us, salutantis et officium exhibentis. Codinus Curopalates de 
offic. Palat. Cp., ubi de Protovestiarii officio agit, ipsum nudato 
capite ad imperatorem accedere notat, ut e veste eius floc- 
cos vel quidvis sordium, si casus ita tulerit, auferat; ita nt 
apud Graecos caput nudum habere venerationis causa in usu 
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fuerit, verba Codini talia sunt: ἔχεε δὲ καὶ τοῦτο ἴδιον xai 
ἐξαίρετον, καὶ ἐάν si- ζουφίδιον ἴδῃ ἢ πηλὸν ἢ ἄλλο τι περὶ 
τοῦ ἱματίου τοῦ βασιλέως, τὸ σκιάδιον, ἢ ὡς τὸ χάλυμμα 
τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ἐχβάλλων, τὴν χεῖρα ἐκτείνας ἐπαίρει ἢ 
καϑαίρει τοῦτο ἀνερωτήτως. hoc etiam ei soli [Protovestiario] 
officium iare obeundum , ut si togae imperatoris floccum, 
lutum. aliasve. sordes adhaerere viderit, umbella seu capitis 
tegmine deposito manum extendat non vocatus et detergat, 

P. 58, τά. ἑτοιμάζονται τοίνυν γάμοι] Cantacuz, lib. 4 cap. 
1 ait in Blacherpis et templo sanctissimae Virginis nuptiarum 
solemnia peracta esse, quoniam anno superiore 6854, Christi V. 123 
1546, terrae motu S, Sophiae templum quassatum fuerat et 
vestibuli pars conciderat, cubae etiam seu tholi pars rimis 
dehiscebat ; quas ruinas Iohannes imperator instauravit, nu- 
ptae porro celebratae sunt Maii die 21, quo memoria Con- 
stantini magni eiusque matris Helenae ab ecclesia Orientali 

itur. . 

ep, 38, 19. πολλὰ τὰ ἔτη] dd multos annos, mos usurpatus 
in aula Cpolitana, in festis celebrioribus annos multos impera- 
toribüs precari, ut apud Codinum  Curopalatem videre est 
multis locis, et uno verbo dicebant πολυχρογίζειν τὸν βασι- 
λέα. hicque mos adhuc durat in ecclesia Cpolitana; ut sa- 
cram liturgiam celebranti patriarchae cx ecclesiae officialibus 
unus aliquoties, sed per intervalla. acclamet ἐς πολλὰ ἔτη 
δέσποτα. quae etiam verba tanquam εὐχαριστικὰ ἃ Graecis 
nunc usurpantur, cum gratiam officio vel muneri accepto 
verbis reponunt: dicunt enim ἐς πολλὰ érg, multos annos 
precantes, 

P. 38, 30." ὁμοέως καὶ ὃ Καντακουζηνὸς Ἰωάγνης] Cap. 4 
lib. 4 iterum se coronatum fuisse hoc anno Maii (15 scripsit: vo- 
luisse etiam uxorem suam coronari, Adrianopoli iam coro- 
natus fuerat. quare denuo sibi coronam imponi voluerit, hanc 
ipse rationem affert: καίτοι ye αὐτὸς ἐν ᾿Αδριανουπόλει ὑπὸ 
“Ἰαζάρου τοῦ τῶν ᾿Ιεροσολύμων πατριάρχου ἐστέφϑη" καὲ 
ἀπέχρησεν ἂν ἡ τοῦ ἁγίου μύρου χρίσις ὀκείνη παρ᾽ εὐφοο-ῬἘ, a3 
γοῦσεν" ἵνα δὸ μηδεμία εἴη πρόφασις τοῖς ὑβρισταῖς ὡς ἄρα 
μὴ ἐν Βυζαντίῳ κατὰ τὸ ἀρχαῖον τῶν βασιλέων ἔϑος ἔστε- 
πτο, καὶ τὸ δεύτερον αὖϑις ἐτελεῖτο. lam. ipse Adrianopoli 
αὖ KHierosolymorum patriarcha Lazaro coronatus fuerat ; iMla- 
que sancti chrismatis unctio apud benevolos sufficiebat. ne ve- 
ro occasio ulla calumniandi maledicis et sibi iniquis relin- 
queretur, quod ex more ab imperatoribus antiquitus servato 
Byzantii coronam non suscepisset , solemnis iterum incorona. 
tio repetita et peracta est, hic ritus aliquatenus necessarius 
ad res in illo imperio auctoritate imperatoria gerendas habi- 
tus est. quoniam equidem Constantinus, qui in. Cpolcos ex- 
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pugnatione occubuit, coronatus non fuit, imperator ἃ nostro 
censeri non videtur: lohannem enim Palaeologum, Manuelis F. 
Palaeologinae stirpis ultimum infra appellat, et Constantinum il- 
lius fratrem despotam solummodo vocat , postquam mortuo ἴο- 
hanne ipse res imperii Cpoli adtinistravit. Michael Palaeologo- 
rum primus, ut res imperii administraret eiusque auctoritate et 
Suspiciis gererentur, coronam euscepit interim, cum legitiznus 
heres non coronaretur, quod per aetatem puerilem rcbus ge- 
rendis ineptus esset. eaque solemni caerimonia imperii non 
tantum insigoia, sed et legitimam potestatem traditam esse 
videri potest. et ad tempus etiam concedi potuisse, siquidem 
patriarcha Arsenius, qui Michaelem coronavit, imperium e 
continuum non concessit. πλὴν (ait Gregoras lib. 4) ovx αὖ- 
TQ γ8 éugvex τὴν αὐτοχρατοριχὴν ἀρχὴν χαρίζεταε. dàl 
ὡς τῶν πραγμάτων τέως ἀναγχαζόντων διοικεῖν αὐτὸς av- 
τήν, μέχρις ἂν ἐς ἤβην ὃ γνήσιος τῆς βασελείαρ κληρονόμος 
ὁμοῦ καὶ διάδοχος φϑασῃ" τότε δὲ αὐτὸν ἑκόντα παραχω- 
ρεῖν ἐχείνῳ μόνῳ τῶν τὸ αὐτοχρατοριχῶν ϑρύνων xa£ πάν- 
τῶν ἅμα βασιλικῶν συμβόλων. verumtamen perpetuum. ipsi 
wnuperium non concessit , sed ut. tantisper , rebus ua flagitan- 
tibus, imperium  administraret, dum legitimus heres adole. 
scentiae annos adeptus in imperio etiam succederet: tums solio 
imperatorio ac ornamentis ili soli sponte cederet. ex Canta- 
cuzeno idem constat lib. 3 cap. 36. pam ut auctoritatem Io- 
bannis Palaeologi Cantacuzeno oppoperent Ánna imperatrix 
senatusque Cpolitanus , illum coronari curarunt, ut eins au- 
epiciis Ac auctoritate legitima res geri possent. at ubi certa 
est in imperio successio, statim ac decessor obiit, heredi ius 
&c titulus regiaeque maiestatis insignia cedunt; nec illa un- 
ctione aut coronatione opus habet, ut regem agat, rerum 
somma potiatur, eiusque auspiciis ac nomine cuncta ge- 
raptur. 

.. P. 39, 12, ἐκ Σηστοῦ πρὸς ᾿Αβυδονῇ  Ducas invertit 
situm locorum, Turci enim ex Asia in Europam traiicientes 
ἐξ ᾿Αβύδου πρὸς Σηστὸν vehebantur: Abydus enim Asiae 
littori, Sestus Europaeo adiacet. 

P. 59, 15. τότε xai Σουλειμὰν εἷς τῶν υἱῶν τοῦ Ὀρχὰν) Vi- 
dendus Cantacuzenus lib. 4 cap. το, qui Suleimanem Orchanis 
filium in hac expeditione occubuisse non refert, eiusdemque 
libri cap. 38 illum Callipolim. terrae motu eversam de inte- 
gro aedificasse et munivisse narrat, Leunclevius historiae 
Musulmanieae lib. 4, in quo res ab Orchane gestas exponit, 
nulla prorsus mentione facta foederis inter Annam impera- 
tricem et Orchanem sociati , aut etiam affinitatis inter hunc 
€t Cantacuzenum contractae, res Turcorum auspiciis gestas 
solummodo narrat, Suleimanisque in Chersouesum expedi- 
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tionem , ubi fato illum concessisse scriptores Turci tradunt: 
in hoc tamen variant, cum quidam asserant ante captam a 
Turcis Callipolim Suleimanem obiisse, alii eius ductu et au- 
spiciis compulsam ad deditionem fuisse. 

P. 59, 21. Cap. 11. Hoc capite narrat Ducas noster causas p, 233 
ob quas lohannes Palaeologus imperator a socero iterum alienior 
factus, Cpoli relicta, in Italiam et Germaniam discesserit ; ubi 
transacto biennio, et collectis pecuniae subsidiis ad urbem 
adversus Turcos tuendam, Tenedum revertitur, ibique Ga- 
telusium nactus, ctum eo de Cpoli et imperio recuperandis 
consiia agitat.  Phranzes lib. 1 cap. 15 Gatelusii nullatenus 
meminit, nec etiam profectionis Iobannis Palaeologi in Itali- 
am, antequam socerum urbe ac imperio pelleret. imo cap. M 
17, postquam solus regnare coeperat, auxilii contra "Turcos 
petendi causa illam profectionem suscepisse scribit, Cantacuze. 
nus lib. 4 c. 33 tradit Iohennem Palaeologum, quem candidum 
ac simplicem dicit, a quibusdam aulicis ei familiaribus exci- 
tatum ac irritatum íuisse; bisque rationibus in sententiam 
eorum pertractum , quod scilicet Cantacuzenus res imperii . 
solus gereret ac moderaretur, totam potentiam in se traheret, 
Jestinatisque ad imperium filiis Iobannem legitimum here- 
der privatam agere vitam artibus suis cogeret. ab iisdem 
etiam Cántacuzeno obiiciebatur quod inermis Iohaunes Thes- . 
salonicae relictus Turcorum incursionibus expositus esset, 
dum universas copias contra Serviae Cralem duxerat Canta- 
cuzenus., his itaque permotus Palaeologus etiamnum adolescens 
cum socero simultates odiaque occulta exercere coepit, Tene- 
dum aufugit, et inde Cp. spe potiundi urbe dugtus reverti- 
tur, verum Cantacuzeni factio, opes, apud multitudinem 
gratia , atque etiam imperatricis Cantacuzenae diligentia Io- 
hannis molimina irrita reddiderubt, utque Galatam se reci- 
peret adegerunt. tandem , cum Palaeologus socerum in im- 
peratorio sedere solio diutius ferre non posset, Tenedum re- "ΠῚ 
petit, ubi conscenss una biremi Cpolim vectus urbem. recu- 
perat, simulque Cantacuzenus vitam monasticam amplectitur. 
nullum equidem de Gatelusio verbum facit Cantacuzepus , 
quamvis certissimum sit Genuensem illum egregiam operam 
lohanni Palaeologo navavisse, quodque Cantacuzenus Gatelu-. ... | 
. sii facinus tacuerit, merito in suspicionem vebpit multa silen- i 
"iio transmisisse, quae ipsi dedecus ac famae detrimentum 
weeare poterunt. de Gatelusio; pràáeter nostrum Ducam, prae- | 
celere disserunt Genuensis historiae. scriptores. Augustinus 
Iustinianus episcopus Nebiensis in Annalibus Italice scriptis | 
ad ann, 1355: /'imperatore di Cpoli nominato Calo - Iohanni v, | 
con aggiuto di Francesco Gatülusio Genoese scacció uno no- | 
minato Catacozino, che gli occupava parte dell imperio; e — } 
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per gratitudine diede sua. sorella per moglie al detto Fran- 
cesco, e per dote li diede l'isola di Metellino. | Übertus Fo- 
lieta lib. 7 hist. Genuensis. nonnulla in historia nostra inserere 
haud abs re duxi, quae a. civibus Genuensibus privatim gesta, 
quanquam rempublicam nihil attingunt, dignitatem tamen  ciwi- 
tatis nostrae augent, quae tales viros tulerit, qui virtute claris- 
. que gestis rebus ad magnos honores magnamque potentias apud 
maximos principes pervenerunt, qualis fuit Franciscus Cata- 
dusius, cutus viri in Graecorum historia plurima est mentio. 
is igitur vir classium Graecarum praefectus, fortem et fide- 
dem Johanni Graeco imperatori multorum annorum rsezvatam 
operam egregio facinore cumulavit, conatus enim Cantacuze- 
ni magnae nobilitatis ac potentiae hominis , ingentibus moti 
bus adversus Caesarem. consurgentis , bona ditionis Cpolitanac 
parte. iam illi adempta, opera et consilio suo. compressit. 
quod promeritum Caesar insigni praemio remuneratus est, in- 
sula Lesbo. illi et successoribus fiduciaria tradita, sororegue sua 
in matrimonium data. quae anno 1555 accidisse notat etiam 
Folieta. Petrus quoque Bizarus lib, 6 histor. senatus - 
P.234]ique Genuensis eadem de Catalusio scripsit ; addidit solum- 
modo, triremes in subsidium Calo - lohannis Graeci impera. 
toris cum Genuensibus  confoederati , adversus Cantacusemm, 
qui magnam imperii partem illi abstulerat, Byzantium. trans- 
missae. vult itaque auspiciis viribusque reipublicoe Genuensis, 
non privati viri Catalusii opibus gestum 1d fuisse. adeundus 
etiam Laonicus lib. τὸ de rebus Tureicis, ubi de Catalusiis 
occasione sibi ex narratione status insularum maris Aegaei 
totiusque Archipelagi data obiter disserit. ita ut dedita opera 
nomen Catalusii subticuisse Cantacuzenus videri possit , ne 
imperator in imperii sede privati bominis stratagemate op- 
pressus diceretur, quod ipsi turpe ac infame füturum erat; 
praecipue cum illius uxor Cantacuzena imperatrix tam egre- 
giam ac strenuam operam antea navasset, ut Cpolim inva- 
dentem lohannem Palaeologum repelleret et Gelatam petere 
cogeret. 
P. 4ο, 3. καὶ εἰς Ἰταλέαν ἀφίκετο) Parachronismum 
dubio hic admisit Ducas, qui lohannem Palaeoloegum in Italiam 
profectum esse tradit, antequam imperio Cantacuzenum de. 
turbaret. Phranzes, ut iam notavimus, et adversatur. Lao- 
nicus etiam lib. 1 Iohannis profectionem post expulsum Can- 
tacuzenum contigisse memorat, rerum apud Turcos summam 
obtinente Morate, qui patri suo Orchani anno 1559 succes- 
sit, quatuor post Cantacuzenum regno pulsum annis. profe- 
ctionem illam susceptam fuisee a Iohanne Palaeologo ab an- 
mo Christi 1567 ad 1371 ex Pauli Mauroceni patricii Venet 
bistoria constat lib. 13. Perció. Giovaumi Palaeologo. impe- 
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rátofe non contento de soli officii de gli ambasciatori , per 
rappresentare il bisogno , εἰ risolse venire egli medesimo in 
Jtalia e nelle. provincie Occidentali , sperando con la forza 
di sua presenza dal pontefice e da  gl'altri prencipi ottenere 
quei aiuti che fossero al suo pericoloso stato necessarii. nel 
ritornare à Cpoli si condusse ὦ Venetia , onde con ogni cor- 
tesia et honore recevuto , di vinti cingue milia ducati fà ac- 
commodato , et in oltre per le sue galee di quattro cento sta- 
ra di biscotto, et il figlivolo che haveva seco con altro nobil 
dono presentato. Laonicus et Phranzes cam Mauroceno non 
sentiunt in modo quo Venetiis habitus est lobannes. ille lib. 
X tradit a mercatoribus Venetis , qui pecunias ei credide- 
rant, quo minus discederet nisi soluto aere alieno, prohibi- 
tum fuisse. hic cap. 17 lib. τ Manuelem Iohannis filium pe- 
cuniam patri attulisse quo se alieno aere exolveret. 

P. 41, 9. τῆς ὁδηγητοίας Parva haec porta Hodegetriae, 

seu viae monstratricis, ea forte est quam Graeci Contoscalii vo- 
capnt, quae in murorum parte Bosporo adiacente aperta est; 
de qua Leuncl, in Pandectis hist, Turc. n. λοι, Gillius Con- 
descalam vocat lib. 1 cap. 20 Topograph. Cpoleos. Cantacuz. 
lib, 4 cap. 59 de illo appulsu Iohannis Palaeologi ad Cpo- 
lim, d3ooor μηδενὸς sis τὸς ἐπέπλευσε Βυζαγτίῳ, xai ἐγέ- 
Ψετὸ νυχτὸς ἔνδον τοῦ ἐν 'Ἑπτασκάλῳ νεωρίου. confestim om- 
nibus insciis Byzantium navigavit , et nocte navale Heptasca- 
li ingressus est, porta illa inter portas Psamatii et Catergoli- 
menis sita est; et ἃ nostro vocatur δδηγητρίας a monasterio 
τῶν ὁδηγῶν, in quo B. Virginis Mariae imago miraculis cla- 
ra colebatur. 

P. 41, 13. τὰς λαΐνας]Ὶ Vox est idiomatis vulgaris, 
Graeci. figulus λαϊνὰς dicitur, vas fictile λαΐνέ. 

DP. 43, 14. Cap. 1a. De excaecatione Cuntuzis et Ándronici P. 335 
adeumdus Laonicus lib. 1, qui Sauzen, non Cuntuzen appellat, 
et natu maximum filiorum Moratis fuisse dicit. lohannes 
imp, aceto fervido Andronici oculis infuso eum éxcaecavit. 
Phrauzes lib, 1 c, 16 Moratis istum filium appellat Mosen 
Zelebin, et patris iussu capite plexum fuisse ait. de illorum 
excaecatione Leunclavius nullum verbum facit. 

P. 45, 1. τῷ πύργῳ zov “νεμᾶ] Leunclavins in Pandectis 
hist. Turc, docet se a Zygomala didicisse Cpoli turres illas, quas 
Leonardus Chiensis in narratione expugnationis Cpoleos Àve- 
niades appellat, vero nomine Anemanis turres vocari, et 
esse eas quae in arce Pentapyrgo, ad angulum urbis Orien- 
talem , iuxta Blachernarum templum sita visebantur. 

P. (5, τ. διετίαν δὲ ἐν φυλαχῇ) In carcerem coniectus est 
Andronicus a patre excaecatus, ut c. 16 narrat Phranzes: ex 
€O vero extractus est, cum prooeres Cpohtani Ámeram Mo- 
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ratem, ut liberaretur, exoratum habuerunt, narrat postes Io 
hannem in Italiam profectum, Andronicum excaecatam de 
spotam rebus imperii interea procurandis preefecisse: at ubi 
reversus fuit, Manuelem filium suum secundo genitum, uni- 
versis applaudentibus, imperatorem proclamasse, quod indi- 
gne ferens Andronicus ad Baiazitem aufugit; et auxilia ab eo 
consecutus, urbem noctu ex improviso adortus patrem fra 
iremque cepit eL in carcerem compegit; qui post duos annor 
cum semisse, Bulgaris custodibus deceptis, ad Baiazitem av- 
fugerunt, tributaque annua pendere polliciti in imperium re- 
ducti sunt, hac de re Laonici narretio lib, t hist de reb 
Turc. valde confusa est, nec his consentit. vult etiam ante 
Andronici excaecationem lohannem in Italiam discessisse, de 
Andronici ad Baiazitem profectione lib. ἃ agit. 

Ρ. 46,9. δάνειον] Apud alios legitur Daonium: oppidum 
est Thraciae maritimum sub Heracleensi metropolita. Heraclea, 
quae hodie Propontidi adiacet et metropolis est, olim Perin- 
thus appellata fuit, ut clare docet inscriptio, quam Herade- 
ae anno 1647 Maii die 1? ex marmore transcripsimus, Laps 
jlle marmoreus olim fuit stylobates, cui imperatoris Severi 
Statua imposita erat. parieti templi metropolitamae Heraclee- 

- . 4is, quod templorum Christianorum per Graeciam universam 
residuorum elegantissimum est, transverse insertus visitur 
lapis ille, nom erectus, et qui illum inseruere fabri, forz- 
secus inscriptionem apparere, ut legeretur, voluerunt. iln 
in marmoribus Árundellianis Seldenus transcripsit pag. 5 

V. 155aed corruptam: qualem ipsi legimus , hic preponimus: 

ATAOHI TTXHI 
ATTOKPATOPA KAISZAP.A 
ZEITIMION ZEOTHPON ἢ 
ETZEBH IIEPTIN.4K A 
ZEBACTON APABIKON 
AZ:4LABHNIKON ILAPOIKON 
METIZTON H BOTAH KAI 
O Z4HMOZ ΤΩΝ 
NEOKOPON 
JIEPINOION 


quae statua posita fuit procul dubio a Perintbiis, quame 
£apta a Severo, qu&e ei fame compulsa se permisi, Byza- 
tium, muris balneis publicisque aedificiis eius dirutis, in Vd 
. formam redacta, omni iurisdictione privata, Peripthis alir- 


*) Ultimae syllabae daarum vocum Σέπτεμεον Σερυηρον ifa script 
sunt , ut intra O τὸ N compre vr. 
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buta est, ut Díon Nicaenus in Severo prodidit: καὶ δασμο- 
φόρον ἀποφήνας, τάς τὲ οὐσίας τῶν πολιτῶν δημεύσας, ad- 
τὴν τὸ καὶ τὴν χώραν αὐτῆς τοῖς Περινϑίοις ἐχαρίσατο. ve- 
ctigalem eam. reddidit, civiumque bona in fiscum publicum 
redegit, ipsamque et eius agrum Perinthiis gratuito. attribuit. 
in ista inscriptione haec verba, ó δῆμος τῶν νεοχύρων, si- 


gnificant. universitatem vel collegium sacerdotum wel aediuo- P. 336 


rum. Latini hac etiam voce usi supt, ut apud Gruterum in- 
scriptionum libro legimus pag. 1102. 


VETTIO AGORIO PONTIFICI. 
VESTAE PONTIFICI. 
SOLI QUINDECIMVIRO , AUGURI, 
TAUROBOLIATO, CURIALI, NEOCORO, 
HIEROFANTAE, PATRI SACRORUM. 


Zosimus , qui tempore erecti huius monumenti posterior est, 


lib. 1 etiam testatur suis temporibus Perinthi nomine omisso : 


Heracleam vocatam fuisse: éiazQíBorvrs αὐτῷ κατὰ τὴν llé- 
ρενϑον, ἢ νῦν ράχλεια μεωνόμασται. Stephanus de ur- 
bibus idem testatur. 

P. 46, το. τὸν δὲ IMarovaA arégst vaio] Annum quo 
Manuel imperator designatus est, excaecato Andronico, habemus 
in themate caelesti, erecto ad meridianum Cpoleos ipso meridie, 
anno mundi 6882, Septembris 35, id est, anno Christi 1373. 
sic se habet. ϑέμα γεγονὸς ἀπὲ τῇ ἀναγορεύσεε xvoiov 
ΠΠ͵ανονὴλ τοῦ υἱοῦ τοῦ βασιλέως Ἰωάννου τοῦ Παλαιολόγου, 
ἔτους gon μηνὶ Σεπτεβρίῳ κε ἐπ᾿ αὐτῆς τῆς μεσημβρίας, 
horoscopus Sagittarii gradus 17, Dom. 2. Capricorni grad. 
19 m. 4o, Dom. 3, Aquarii grad. 27 m. 30, Dom. 4. Árie- 
tis grad. 10, Dom. 5. Arietis 27 m. 20, Dom. 6, Tauri 
pred. 19 m. 4o. oppositae domus sex inde baberi possunt, 
oca vero planetarum sic se habuerunt. sol in Librae gradu 
10 m. at. Luna Capricorni gradu 8 m. 44. Saturnus Ca- 
pricorni grad. 27 m. 5o. lupiter Cancri grad. 26 m. 22. 
Mars Arietis grad. 12 m. 28. Venus Librae grad. 12 m. 10. 
Mercurius Librae grad. 18 m, 37. nodus Ascendens seu ca- 
put Draconis Virginis grad. 48. χλῆρος βασιλέως eeu sors 
regia in Capricorni grad. 9. τύχῃ seu pors fortunae Pisci- 
bus grad. 15. 43. Quivis ex istis, themate delineato, planetas 
et alia puncta coeli per domus distribuere poterit. hocce por- 
ro thema caeleste nacti sumus in bibliotheca Serenissimi 
magui Hetruriae Ducis Ferdinandi 1I, principis Sapientissimi 
et erga litteratos humanissimi, 

P. 46, χά. Cap. 13. ἐπεὶ δὲ ὁ Βαγιαϊζήτ]ῆ Supra cap. 
ἦ legenda sunt quae scripsit Ducas, 

P. 7, a. xat κατὰ μὲν τὸ πρῶτον») Supra adnotavimus Βγ- 
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zantinos imperatores tributa obtulisse, adeoque a Turcis imper- 
um precario obtinuisse. Laonicus porro » Phranzes et Lez 
clavius nullam mentionem faciunt munitae a Iohanne impen. 
tore Cpoleos, aut tributa ei a Baiazite imperata fuisse. 

P. (7,8. ὁ βασιλεὺς IMavovzi] non solum Manud, s 
Phranzae credimus , sed et illius pater Iohannes Baiariti mil. 
tarunt, ut narrat lib. t cap. 16. et Laonicus lib. 2. 

P. 45,23. ἀλλὰ δι᾽ ἑτέρων ἀναϑεμάτων] Georgius Cedrens 
in Mauricio meminit templi illius Quadraginta Martyribus dic. 
ti ; quodque a Tiberio inchoatum a Mauricio imperii sui av 
no octavo absolutum, eius verba talia sunt; τῷ δὲ αὐτῷ ἔϊα 
Mavoíxtog τὸν ναὸν τῶν ἁγίων τεσσαράκοντα, ὃν dngolut 
Τιβέριος, ἀνεπλήρωσε. Zonaras iisdem fere verbis Tom 
tertio. de templo S. Mocii mentionem facit idem Cedrewe 
in Basilio, qui collapsum refecit, ἐπεποιήσατο xai τὸ ui 
τέμενος Ἰωκίου τοῦ μάρτυρος, καὶ τὸ ἄδυτον τούτου χατα- 
βληϑὲν ἄχρι γῆς, ὡς καὶ τὴν ἱερὰν κατεάξαι τραπέζαν, ἐπε 
μελείας ἠξίωσε καὶ τοῦ πτώματος ἤγειρε. — Martyris Moci 
templum deinceps absolvit; adytaque in terram usque 
psa, quorum ruina sacra mensa fracta ac düsrupta fuera , 

P. 227 refici et de integro instaurari curavit. lohannes quoque G- 
ropalates huius templi, quique illud refecit, Basilii meminit 
de omnium sanctorum templo, de quo Ducas hoc loco verit 
facit, nihil praeterea legi. 

P. (8, 5. τῆς χρυσείας πυλῆρ} Arcem istam Iohannes δα. 
ficaverat in moenium urbis angulo, qui ostio Propontidis ἃ 
Bospori Thracii adiacet ; in quo Mehemetes 11 post captam C 
castrum aedificari iussit, quod a septem turribus Jedi- ad 
Turcice appellatur; hodie desertum pene visitur, et a paucs 
hominibus habitatum, — Aurea illa porta nunc etiam, υἱ ὁ 
Leunclavii temporibus, clausa est, de hac arce infra cap. & 
Ducas mentionem facit. ) 

P. (8, 15. ὃ οὖν βασιλεὺς Ἰωάννης) De hoc Iohanneimpe- 
ratore eiusque libidinibus et lascivia Laonicus lib. 2, ubi scribit 
ipsum Manueli filio suo sponsam Trapezuntini imperatoris F. 
abstulisse, et quamvis podagra confectum uxorem duxisse. 

P. (8, 33. ἀπέδωχε τὸ yosov] Obiit imp. lobanss 
anno mundi ; Ind. ro , Christi 1391. 

P. 49, t1. ἕνα τῶν αὐτοῦ κριτῶν] Omnes Musulmani boc 
semper ambierunt, ut in Christianorum, quas incoluerunt, urbi- 
bus Cadizios seu Cazileros, a quibus iudicarentur, suos habe 
rent. messitas se habuisse Cpoli iactant Musulmani Constaa- 
tno Copronymo eiusque successore Leone regnantibus; 4 
tradit Leuuncl. lib. 1 hist. Musulm. inter monumenta ms 
Nicolai Fabri Peirescii, viri clarissimi et in antiquitate 10 
vestiganda accuratissimi, repertum est exemplar pactorum 
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P.238nesum missum esse scribit, et ita cwm nostro Duca sentit. 
hic Eurenoses ab uno e tribus ducibus, cum quibus Otbma- 
nes foedus ac societatem inivit , et qui inter Turcos nobiles 
habentur, genus ducebat: alii erant Marcozogli , ἃ quodam 
Marco religionis. Christianae desertore, et Michalogli ab alio 
Michaele appellato pariterque apostata, genus docentes. 

P. 5o, 4. Τουραχάνην] Turachanides a quodam Tura- 
chane nobili etiam inter Turcos habito. infra de Abranezidis 
et Turachanidis Tzineites loquitur ut de nobilitate ac antiqui- 
tate generis illustribus cap, 26 pag. 95.  Leunclav. in 
Pandectis cap. 27. ὔ 

P. 5o, 6. ἡ δὲ πόλες οὐκ εἶχεν] Per totum fere decennium 
urbs Cpolis ἃ Baiazite circeumsessa fuit admodumque vexata, ut 
narrat Phranzes lib 1: cap. 19 sub finem. verum coepi 
eircomdari milite "Turco, postquam pugnatum ad Nicopolim 
fuit, memorat. Ducas vero noster ante praelium id commissum 
coeptam obsideri scribit; εἴ cum eo cobvenit Leunclaviu: 
lib. 6 bist. Musulm., qui Baiazitem terra marique Cpolim 
obsedisse narrat ante pugnam ad Nicopolim initam. 

P. 51, τ. καμφϑέντες οὖν ἐπὶ τούτοις τοῖς λόγοις} Ad 
eundi Laonicus lib. 4, Phranzes lib. 1. cap. r9, Leunctaviv: 
lib. 6 hist, Musulm. , Bonfinius hist, Hungaricae decadis 5 
lib. 2, Froissardus vol. 4 cap. 79 et seqq. aliique. 

P. 52,20. τὸν Δούκα τῶν Φλάνδρων] Hic est lobannes dm 
Nivernensis , Philippi Audacis Burgundiae ducis F., lohanns 
Galliarum regis N. omnes porro aevi illius aequales historia 
acceptee a Sigismundo tam insignis cladis culpam im nostros 
conferunt, qui Turcorum modum ac artem pugnandi nesa- 
entes temerario impetu in perniciem suam ceterorumque rue 
runt, annus autem huius praelii varie a diversis prodit 
est. Turcorum annales, quos sequitur Leunclavius , illam 
Christianorum stragem editam a Musulmanis tradunt anno 
Hegirie 794, qui coepit anno Christi 1391, Novemb, 29, 
fer. 4. quapropter pugna illa commissa est anno Christ 159» 
Turcorum chronologiam sequutus est Calvisius in prima edi 
tioné: sed perperam scribit anno τὅο: Novemb. 27 coepiss 
annum Hegirae 794. fortasse error est typographicus: in pe- 
steriori vero editione ad annum 1396 transtulit. quare vero 
Turci anno Hegirae 794 hocce praelium commissum esse 
scripserint , causatr, ut mihi videtur, valde probabilem ad- 
ducam. ex hist. Hungarica Bonfnii decad. 3 lib. a constat 
Sigismundum Hungariae regem , post caesum profligatumque 

alachorum "Turcorumque exercitum , Nicopolim | minorem 
obsedisse et expugnasse anno Christi 1592. hanc cladem ἃ 
suis passam ut ex annalibus suis expungant Turci, anpo 
1592 , quo eorum exercitus caesus est, praelium Nicopolita- 


ergo pugnas confundunt, et sibi prosperam in annum 1902 
transferunt, ut improsperae memoriam obliterent. his adver- 
santur Froissardus loco citato , qui accidisse ait anno 1596, 
die Lunae seu feria a ante festum S. Michaelis, qui fuit 
Septembris 235, quoniam anno illo fuerunt litterae domini- 
cales B, À. Bonfinius decad. 5 lib. ἃ contigisse ait Kal. Octob. 
anno 1396. Drassoviae seu Coronae in Transsylvania in eccle- 
siae parietibus ita scriptum legitur, Axxo 1596 SiciswuxDus 1ν- 
FELICITER PUGNAT 4D NICOPOLIM CONTRA DBaraziTEM ΘΕΡΤΕΜΒ. 28. 
ita refertur in volumine Scriptorum hist. Hungaricae. his Mau- 
rus Orbinus in Slavorum historia consentit, Buntingus et 
Ubo Emmius in chronologia anno 1595 contigisse scribunt. 
at Phranzes, quem hactenus Latine solum habemus, illam 
cladem ad annum mundi 690o, id est Christi 1592 , refert, 
et Turcicis congr&it Annalibus. ubi notandum etiam Phran- 
zem post pugnam illam Nicopolitanam, Christianis tam lu- 


gubrem , Manuelis in Italiam discessum , ut et Ducam collo. p. 


care. ex hist. Veneta constat anno 1595 Manuelem Cpoli sol- 
visse et Venetias accessisse; quod si huius profectio cladem 
ad Nicopolin secuta est, annus praelii Nicopolitani anteces- 
sit annum 1395. quomodo conciliari possint ista, non video: 
sed nostris auctoribus fidendum potius existimo , qui accura- 
tius, et hoc loco meliori quam Turci fide tempora obser- 
varunt. 

P. 52, 35. δόντες ἐγγυὴν τὸν αὐϑέντην Μιτυλήνης] 
Idem scribit Froissardus de sponsione facta a principe Mity- 
lenes: verum in rebus ac geographia regionum Orientalium 
ignarum admodum ac imperitum se prodit. 

Hoc autem loeo rem adnotare, quae ad pugnae illius 
Nicopolitanae historiam pertinet, alienum prorsus nom erit. 
inter Galliae prineipes qui ei interfuerunt, Philippus Ar- 
tesius regiae prosapiae princeps, comes de Eu et Franci- 
nae Conestabiliarius, recensetur; isque una cum Iohanne 
Nivernensium duce captus est. de eius obitus die et lo. 
co, ubi fato concessit, historicos nostros et monumenta 
quae Cpoli extant, inter se dissentire animadverto, — Claris- 
simi viri Sammarthani fratres Genealogiae domus Franciae 
lib. 3o. Philippum Artesium Prusae, vulgo Burusae, die 3 
lunii anno 1397 fato functum fuisse tradunt, eiusque cadaver 
in Galliam translatum, et in choro templi monasterrm sea 
abbatiae S. Laurentii Essuorum , vulgo de Et, conditum 
esse, dum vero anno 1647 per menses Februarium, Martium 
et Aprilem Cpoli agebamus, in monasterii S. Francisci Ga- 
latensis sacello uno , peristylio seu claustro contiguo, sepul- 
chrum illius principis marmoreum vidimus, cui sequens epi- 
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taphium characteribus Gothicis insculptum legitur: ἢ Szevr- 
CHRUM MAGNIFICI DOMINI PnuiLiPPI DE ÁRTOES, Couiris pg Eu ΣΤ 
CoxzsTAsILIAR) FRANCIAE, QUI OBIIT IN MicaLict MCCCLXXXXVIH 
pix Xv lumi. ix g EST CARNE SUA? ANIMA CUIUS REQUIESCAT 
IN PACE. hocce epitaphium crux in medio posita in duas par- 
tes dividit. ad latus insignia gentilitia Franciae, qualia tunc 
indefinito liliorum numero constabant, addita Artesiae fami. 
liae peculiari trifidae laciniae in scuti fronte distinctione, 
cernuntur, Micalici seu Micbalizi urbs et regio est non plus 
decem milliaribus distans a lacu Lopadio eiusdemque nominis 
urbe, quam hodie Graeci Lupadi, Turci Ulubat appellant. 
Burusa etíam bidui itinere abest. Laonicus lib. 4 regionis 
Michalizii, et Leunclavius hist. Musulm. libb. 4 et 15, atque 
in Pandectis cap. 86, meminerunt. in illo epitaphio quid si- 
gnificet illud 2 adsequi hactenus non potui. 

P. 55, 3. Cap. 14. φυσιωϑεὲς οὖν]  Leunclavius lib. 
6 idem scribit, caduceatorem scilicet a Baiazite missum, qui 
Cpolim sibi dedi Manuelemque ea decedere iuberet, 

P. 55, 5. ζητῶν τὴν πόλιν] Baiazites Cpolin sibi dedi 


' insolenter postulat a. Chr. 1595, iuxta Annales Turc. 


P.53,18. ὃ πρὸ μικροῦ λαληϑεὲς '"Ανδρόνικος) De Iohanne 
Andronici excaecati filio in imperium a Daiazite constituto Ducas 
a Phranze multum discrepat. hic namque lib. 1 cap. 20 Io- 
hannem a patruo suo Manuele in lJtaliam discedente rebus 
Cpoleos administrandis praefectum fuisse refert, non vero a 
Baiazite Sultano in solium imperatorium collocatum.  Laoni- 
cus omnia confuse lib. ἃ describit, 

D. 56, 6. ἔπλει εἰς Βενετίαν») Nicolaus Dolionus Hist. Venetae 
lib. 6 scribit Emanuelem imperatorem anno Christi 1595 
Cpoli discessisse, Venetiasque appulsum in Galliam inde trans- 


P.23oiisse; ut adversus ingruentem singulisque diebus auctam 


Turcorum potentiam opem et suppetias impetraret. Iohan- 
nes luvenalis Ursinius adnotavit Manuelem anno Christi r4oo 
Parisios venisse; anno demum 14o2 ab aula regis Christianis- 
simi post biennium cum anni semisse in ea transactum 
discessisse, — Áugustinus lustinianus in Annalibus Genuen- 
sibus tradit ipsum Genuam advenisse lanuarii die 32 anno 
1403. 

4 P. 56, 13. εἰς Me39oyyy] Urbs Peloponnesi Methoue , 
quae hodie Modon appellatur, in sinu Messeniaco, vulgo Go//o 
di Coron. 

P. 56, 17. Cap. 15. Leunclavius lib. 6 tradit Cazün 
seu Cadim ab imperatore Dyzantino Cpoli admissum anno 
Hegirae 7925, qui fuit Christi 1595. 

P. 57, 4. στρουϑῶν xcAadíouac:] ^ Passeres pro omni 
genere avium hic sumuntur. e rure tamen petitum schema 
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illad: nam aliae sunt aves magis vocales, quarumque sua. 
vior vocis inflexionibus variis cantus sentitur. | 

P. 57, 12. Σάξων] Cur hic Saxonum potius metninerit no- 
ster quam Alemannorum seu Germanorum, nescio: aut si per 
Saxones quos hic nominat, eos intelligat qui "Transsylvaniae 
partem unam incolunt, reliquis duabus ἃ Ciculis et Transsylva- 
nis occupatis. dubitare etiam possumus an Polonos intelligat, 
infra siquidem cap. 3a ῥῆγα τῶν Σάξων appellat Hungariae 
regem Ladislaum Casimiri Poloniae regis fratrem. — Leuncla; 
vius adeundus in Panudectis n, 123. 

P. 55, ao. κατασπαταλοῦντος οὖν] De legatione Temy- 
ris, qui vulgo 'CTamerlanes dicitur, ad Baiazitem legendi 
sunt Phranzes lib, 1 cap. 21, Laonicus lib, 3 sub finem, et 
Leunclavius lib. 7 hist. Musulm. 

P. 58, 12. ξυρίῳ καϑᾶραι τοὺς πώγωνας Principes Turcos 
ignominiae inurendae causa barbam alicui praecidi iubere mos 
fuit.  Leunclavius lib. 4 in Urchane Gasi ubi de pristinis 
Turcorum institutis agit, haecce scribit: si cui rer iruius 
esset , ignominiae et poenae causa barbam homini praecidi 
iubebat. et lib. to exemplum huius affert: dum Suleimanus 
filiorum Baiazitis unus bellum cum fratre suo Moyse gerebat, 
Chasani Agae barbam iniuriae ac contumeliae inferemdae 
causa praecidi mandavit, apud Cantacuz, etiam lib. 4 cap. 12 
legimus Stephanum Serviae Cralem, postquam Macedoniae 
Edessam in potestatem suam prodentibus aliquot civibus re- 
degisset, iussisse τὸ γένειον ἐπ’ αὐτοῦ τίλλεσϑαι, barbam e 
mento se coram wvelli Lysico elus urbis praefecto, quod se 
acrius urbem intranti opponere voluisset. —Leunclavius lib, » 
legatos illos Temyris Baiazitem indigne habuisse, dona sibi 
missa flocci fecisse, tandemque epistolam superbe ac inso- 
lenter scriptam eis tfadidisse narrat. 

P. 58, 15. ἔστω κεχωρισμένος ἀπὸ τῆς αὐτοῦ νομίμου ya- 
μετῆς] Laonicus lib. 2 sub finem alia verba respondisse Baiazi- 
tem legatis Temyrianis tradit: τὸν δὰ Παγιαζήτην ὑπολαβόντα 
ἐς τὸν ἄγγελον φάναι, εἰ τοίγυν μὴ ἐπίῃ μαχύμενος ἡμῖν, 
ἐς τρὶς τὴν ξαυτοῦ γυναῖκα ἐχέτω ἀπολαβῶν. si itaque. bellum 
nobis non intulerit , uxorem suam [dimissam] ter apud se 
admittat. exponit deinceps virum, quando uxorem repudia- 
vit , iureiurando affirmare eam apud se nunquam admissu- 
rum ; ita ut ipsi fas non sit, cum a trinis splenibus dimisit 
uxorem , eam iterum domi accipere nisi adulterio pollutam. 
idem Laonicus lib. 3, ubi de Turcorum moribus disserit, ad- 
eundus, ratio ob quam turpissimum habetur ad uxorem di- 
missam redire haec est. periurii ac levitatis nota ac macula 
se adspergit, qui se non amplius admissurum iuravit, dein 
éeps vero admittit; ab honesto deniqué δὲ decoro alienum 
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est adulterio pollutam sibi uxorem adiungere, Quando igitur 
Baiazites dixit a Jegitíma uxore separetur, cetera subaudie- 
P. 231 da sunt, illamque repudiatam a tribus splenibus apud se ae 
cipiat, quo dedecus ipsi adultera ducta accedat, levitati 
ac periurii nota inuratur. Leunclavius lib. 7 non longe ἃ 
'Temyris ad Baiazitem verba refert, quae lucem istis afferut. 
quid opus erat te quosdam ad me mittere tot nugas mihi re 
nunciaturos, atque etiam addere te pro marito meretricis mt 
habiturum , ni tuis in regionibus te quaesitum irem, ac vic 
versa ni tu bello me venires oppugnatum , ut a. te libera o- 
set. mulier tua, hoc est, divortio separata , rursumque tk 
nuberet ab alio prius polluta. quibus verbis manifestus fit 
huius loci sensus. 
58, 33. τῶν Τουρχοπέρσων Turcopersae atque etiam 
Persae appellati sunt Turci, postquam in Persidem a Muchume: 
Imbrailis filio vocati , in eumque deinceps rebellantes due 
Tagrolipice , regionis illius dominium adepti sunt circa a 
num Christi 102. unde ἃ Zengi vel Tzingi - Chane pols cir 
ca annum Christi t200 in Anatoliam venerunt. Turci etam 
Iconienses hac appellatione comprehenduntur. 

P. 58, 35. "Mpovyyav] olim Dascuta seu Dascuss, υἱ 
habet Itinerarium Antonini, sita ad Euphratis oram, in fir 
bus Cappadociae et Armeniae maioris. illam Leunclavius li. 
6 ct γ Ertzintzanem appellat, 

P. 59, 7. 6 μέγας προφήτης] —Daiazites intelligt pre- 
phetam suum Mobammedem, 

P. 59, 23. Σεβαστειαν) Sebastia urbs Cappadociae, quim 
Turci Sivas et Sivaste appellant. cuniculis ductis eam cepise 
Temyrem refert Leunclavius lib. 7. Laonicus vero lib. 5 tre 
dit Temyrem suffossa trabibus sustentasse moenia, illisque ig 
iniecto consumptis ista corruisse, 

P. 60, 5. πλώϑου duzc] Hodie etiamnum in Anat» 
lia istis lateribus crudis ad domos aedificandas utuntur ; qv 
ex terra aqua modice subacta formantur in lignea formi 
quadrata , et ad solem siccantur. 

P. 61, 2. xai ξως αὐτῆς dauacxov] Leunclavius lib.7 bist 
Musulm. et in Annal. Turcicis Halepum primum captas 
deinde Damascum tradit. hoc contigit anno Christi 14oo, υἱ 
etiam Augustinus lustinianus episcop. Nebiens, in Annal. 
nuensibus adnotavit. diris modis ac inhumanis Damascum at- 
flixit et vastavit Temyr, cuius illatae cladis causa a Turcica 
historiae scriptoribus talis traditur. Iezides princeps, haereticos 
a Musulmanis habitus, Hasanem et Huseinem prophetae Me 
hametis e filia nepotes occidit, eiusque familiam contube 
liis gravibus affecit; tandem mortuus Damasci sepultus es 


illius itaque sepulchrum perquiri Temyr , et eo reperto o52 
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refodi ac comburi, stercore etiam humano sepulchrum op- 

pleri iussit. quod ergo lezides Damasci scpultus esset , erga 
Damascenos tam crudeliter ac immaniter se gessit. mitiori 
vero modo Hamusenos , olim Emisenos .dictos, habuit quod 

inter ipsos Halidis (qui P'elidis filius erat) et Amru (/lumeía 
patre nati) Mohametis sociorum ac discipulorum sepulchra ac V. 158 
monumenta extarent. 

P. 61,21. Cap. 16. Tavgooxv9ac] Tauroscythae sunt, qui 
inter Borysthenem et Tanaim et Tauricam Chersonesum habitant, 
Zinchi populi sunt ad Euxinum pontum, Sindi alias dicti, 
Plinius lib. 6 cap. 7: a Cimmerio accolunt. Meotici , Pali , 
ιϑογδὲ, rchi, Zingi, Psesii. qui Zyngi Plinio, ii Zyncbi 
sunt, in peninsula Corocondama siti. Sindi et Zinchi iidem 
sunt Eustathio ad Περεηγήσεως “Ζιονυσίου hunc versum, 

Σινδοὲ Κιμμέρεοί τε καὶ οἱ πέλας Ευξείνϑιο, 

ὅτε Σαυρομάτας ἐπέχουσι οἱ Σινδοὲ οἱ καὶ Ζικχοι λεγόμενοι 
κατά τινας.  Sauromatis succedunt Sindi , qui apud quosdam 
Zinchi appellantur. regio Zynchorum Zvxy(ía appellatur in 
biblioth. Regiae MS. libro, in formulis subscriptionum et in- 
scriptionum epistolarum patriarchae Cpoleos; et habetur in. P. 32 
ter metropolitas , quibus scribit patriarcha, ó IMezgayov ὃς 
καὶ Ζηκχίας. — Constantinus Porphyrogenitus libro de admi- 
nistratione imperii sub finem de Zinchia hoc adnotatum re. 
liquit: ἐστέον ὅτι ἐν τῇ Ζηκχίᾳ πρὸς τὸν τόπον τῆς παγῆς 
τῆς οὔσης πρὸς τὸ μέρος τῆς llanay(ag, d» jj κατοικοῦσι 
Ζηκχοί, ἔννεα παγαΐ εἰσι ἄφϑων ἀναδιδοῦσαι. tenendum ín 
Zinchiae parte ad. fontem qui Papagiam respicit, quam Zin- 
chi incolunt, novem esse fontes , quorum aqua pota ulcera la- 
biis atque pustulas affert. 

P. 62, το. πληχεύων ἦν] Leonis imperatoris Tacticae lib. 1 
cap. 8 hunc titulum habet, περὲ ἀπλήχεων διάταξις. ἅπληκτον 
vero et φοσσάτον eadem sunt οἱ castra significant, ct verbum 
ἀπληχεύειν castra locare eodem loco significat. per apocopen 
τοῦ a scripsit Ducas πληκδύων, quae figura Graecis etiam 
nunc tam familiaris est, ut unum verbum vix integrum ab 
iis pronuncietur, nec antiqui Graeci idiomatis vestigia cet- 

. nantur, ! 

; P. 62, 11.^ '4yxvgac]  Ancyra urbs Galatiae est. — 

P. 65, τι. d» δὲ ταῖς ἡμέραις ἐχείναιςἾ lohanues Tove- 
nalis Ursinius illius oometae, qui anno t4ot fulsit, et Bun- 
tingus in Chronologia meminerunt; hicque mense Februa- 
rio visum esse addit, cometa autem λαμπαϑέως dictus, quod 
ardentes imitetur faces, Plin. lib. Δ cap. 25. 

P. 65, 19. Τζιαβούξζιδας} Hanc periodum non ita claram ob 
auctoris impurum stylum constructionemque barbaram, verti- 
mus hoc seneu , ut Daiazitem Persis iguaviam exprobrantena 
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exposuerímus , cum antea de se multa iactavisset et contume- 
liose erga eos se gessisset. non sine ratione etiam potest in- 
telligi Baiazites suis iratus, quod pugnam segnius inirent, 
probra in eos iactasse; tuncque per Tiabuzidas Tzauzios in- 
telligere oportebit. 

P. 65, 21. τοῦ ’“τήν] Omnes isti Turcorum reguli hic 
enumerati, antca a Baiazite spoliati fuerant et ditionibus suis 
exuti, ut supra noster enarravit. Leunclavius lib. 7 idem de 
Baiazite ab illorum regulorum subditis deserto testatur. fla»- 
do» autem significat vexillum, et βαγδοφόρος vexülifer. βὰν- 
do» Turcis Sangiak. 

P. 66, 5. ὡς κολοιός)] Fabula notissima graculi, qui 
plumis alienis se  adornaverat, ab aliis deinde avibus, dum 
suas quaeque repetit, spoliatus est, 

P. 66, 33. καὶ τὸν πρῶτον υἱὸν τοῦ Παγιαζὴτ τὸν λεγόμενα» 
ἸἹΜουσουλμαν) Laonicus lib. 3, non longe a fine, Baiazitem 
cum uxore et liberis suis Musulmane Iesu et Mehemete captum 
esse tradi, at Leunclavius, lib. 8 in principio, solum Mu- 
sam (id est Mosem) cum patre captum fuisse testatur ; et 
cum eo sentit Phranzes lib. r cap. 33.  Leunclavius ibidem 
scribit Emirem Suleimanem ab Eisnes -- Bego et Hassan - Aga 
pugnae subtraetum in Europam abductum fuisse. hic Sule- 
manes Ducae est Musulman, quem Stephanus, Leunclavio 
lib, 7) Vulcoglius, res desperatas videns arrepta fuga e prae- 
lio abduxit. 

P. 675,8. ἕως οὗ ὃ Παγιαζήτ)] Leunclavius his con- 
sentit, dum Genitzeros Baiazitem ultimos deseruisse scribit ; 
nec deditionem eos fecisse, nisi cum nulla spe salutis reliqua 
Baiazitem mox captum iri vidissent. 

P. 652, 16. νόμος γάρ ἐστιν οὗτος͵ Quod pro lege auctor 
noster adducit, Leunclavius lib. ; Temyris propositum fuisse 
tradit, et illius ad Baiazitem verba refert. guo tempore, ait, 
meis € regionibus ipse discedebam hanc suscepturus 1 
tionem , iuratus promisi deo, siquidem praelio victor eva- 
derem ,| neminem me deinceps a pugna commissa interfectu- 
rum. cum vero Ducas Romaeos eadem consuetudine usos 
ait, intelligere oportet erga Romaeos, sicut Musulmani erga 
Musulmanos utuntur. 

P. 68, 5. τότε xai μὴ ϑέλων κατέβη τοῦ ἕππου] Hanc Ba- 
iaritis cladem et captivitatem referunt Turci ad annum Hegirae 
803 post triduum finientem, qui fuit annus Christi 14ot, 
Augusti 7, feria 1. coepit enim annus 8o4 Augusti 11, feria 5. 


P.233 confirmat hanc temporis epocham cometa visus vere antece- 


dente, quem luvenalis Ursinius fulsisse testatur anno 14or, 
et in chronologia Buntingus, ut iam diximus. quae nota ce- 
teris, anni eliam characteribus vulgaribus, certior est, congruit 
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etiam tempus anni calidissimum , quo Leonis dodecatemorion 
50] permeabat, Ursinius tamen anno i402 praelium initum fuis- 
80 tradit; Phranzes eodem anno contigisse vult Iulii die 28, 
ut colligitur ex lib. 1 capp. 21 et 223. in illo natum se scri- 
bit anno mundi 69o9, Augusti die 5o, dum Cpolis obsideba- 
tur; certum est autem solutam fuisse urbis obsidionem diu 
antequam "Temyr Baiazitem bello vicisset; quare 28 Iu- 
lii, quo Phranzes hosce principes acie dimicasse tradit, 
erit annus 6910, Christi 1402. quod etiam confirmatur eius 
verbis, quibus profitetur cap. 21 se scrpturum deinceps ea 
quae ab anno 69:0 praeclara facinora ac memoria digna 
contigerunt; unde excluditur annus ille 6909. non dissimu- 
landum est notam seu characterem temporis, quem ex Ha- 
nivaldana historia refert Leunclavius, congruere cum 98 Iulii 
anni mundi 6910, Christi 1402. dicit enim feria 6, quae Zu- 
ma iuni, id est dies templi, Turcis dicitur, ad Ancyram pu- 
gnatum fuisse; et ille dies lulii 38 fuit feria 6.  Hegirae an- 
no Bo(á finiente, et post triduum mox incipiente anno 805 
Augusti die r, feria 5. Paulus Interianus in ÀÁnnal. Genu- 
ens. lib. 5, Ubertus Foliete lib. 9, Petrus Dizarus quoque 
lib. 9 historiae Genuens., Augustinus lustinianus in Ánpal. 
Genuens, pugnam anno 1402 commissam scribunt. Damas- 
cum a Temyre captam et vastatam anno 14oo testatur Áu. 
gustinus lustinianus, cuius urbis clades secundum nostrum 
Ducam anno uno pugnam ad Áncyram antecessit, verumta- 
men cometae supradicti nota ceteris aliis certior est, ita ut 
in ea sententia stemus, quae anno r4or pugnatum fuisse as- 
serit, Sethus Calvisius in chronologia pugnam istam anno 
Christi 1599 alligat, anno Hegirae 8ot iamiam finienti Se- 
ptemb. 3. fuisse quoque feriam 6 scribit. a vero longius re- 
cedit illa sententia, et a nota illustri, quam Ducas protulit, 
prorsus aliena est: si enim biduo vel triduo ante Septemb, 
diem 3 pugna commissa est, sol tunc Virginem , non Leo- 
nem tenuerit, contra indicatum a Duca insignem characterem, 
Jacobus Bosius in historia ordinis militiae Hierosolymitanae 
annum prodidit Christi r9 qui a vero longissime distat ; 
ut et Bonifius decad. 3. lib., dum obitum Temyris anno 
Christi 1399 accidisse scribit. 

P. 68, 5. ἵππος ᾿Αραβικός) Hic et infra commendantur equi 
Arabici. Leunclavii locus in supplemento Annalium Turc. ad 
anpum Christi 1584 confirmat principes Osmaneos his equis 
ut maxime agilibus usos fuisse, Zonaras in Romano Diogene 
de equis Arabicis talia scribit: o£ γὰρ ἵπποι τοῖς "“φαψε τα- 
χεῖς μέν εἰσι τὴν πρώτην ὁρμὴν καὶ τῶν λοιπῶν noduxécta- Y, 99 
τοι, 09x ἐπιπολὺ δὲ τὸν δρόμον ἐχτείγνουσιν, ἐλλ᾽ ὠποκναίου- 
σε τάχιστα. "brabum equidem equi primo impetu prompt et 


566 BULLIALDI 
prae caeteris celeripedes sunt, cursum vero per longum spatium 


statims. deficientes minime continuant. 

P. 08, το. ζατρίχιον ] Ita appellatur ludus schaccho- 
rum ab Artemidoro in Oneirocriticis. 

P.69, 4. aayoovy] Si Leunclavium sequimur, legendum 
erit σχὰχ oov», quo Ducas noster id significare vult, quod Itali 
Sracco matte, Galli Eschec mat appellant, quando 1n Zatri- 
chii ludo regulus ad angustias ita redactus est, ut mox ca- 
piendus et deturbandus in nullam amplius se movere possit 
partem, ut salvus evadat. Leunclavius lib. :a Schach - Rnch 
duas distinctas voces facit, quibus rex Ruchus significetur : 
eo nomine sic vocatus est Temyris filius, qui Laonico Sach- 
ruchus dicitur, ad hunc schacchorum, ut mihi videtur, 
fudum alludebat Sinanes Bassa, cum anno 1585 allato nun- 
cio cladis in Perside a Turcis acceptae, Sultano Morati ΕΠ] 
dixit Schachum Schacho, id est regem regi opponendum es- 
86, ut res Turcorum a Persis fractas in melius restitueret. 

P. 334 P. 69, τη. xaí ψυχαγωγήσας xai naoyyepgoac] Ad- 
eundus Leuncl. lib. 7 historiae Musulmanicae, ubi modum 
explicat quo Temyr Baiazitem excepit et babuit. Phranzes 
lib. τ cap. 39, et Laonicus lib. 5 non longe a fine, sed uter- 
que a Duca et Leunclavio dissentiunt, 

P. 3o, 11. 6 δὲ Τεμὺρ λαβὼν πλοῦτονἾ] Crudelissimum 
et avarissimum fuisse Temyrem testantur Laonicus et Leun. 
elavius, 

P. 40, 17. ὅτι ὄντος τοῦ Παγιαζὴς ἐν τῷ καιρῷ τοῦ πολέμου) 
Leunclavius lib. 8 in principio omnes Baiazitis filios enumerat, 
quorum nomina haec fuere, Ertogrul, Emir Suleiman , Mu- 
stapha Zelebis, Isa Zelebis, Musa Zelebis, Sultanus Mehe- 
metes, Cassimes vel Cassumes Zelebis, occisus est Ertocrul 
in pugna contra Casim Bucharedinem ; Mustaphas in praelio 
Temyriano periit. Suleimanes ex eo subtractus salvus evasit, 
etiamque Mehemetes rebus deploratis excessit. .Isa. Prusam 
seu Burusam venit, illicque imperii sedem habuit. Musa 
captus est cum patre; interea vero Cassumes in Seraio edw- 
cabatur, boc loco noster Mustaphae nomen omisit, eumque 
infra in pugna non occubnisse asserit. quem porro Esé vo. 
cat Ducas, eum Laonicus lesum, Leunclavius Isarm appel- 
lant ; hodieque Turci dominum redemptorem nostrum Pro- 
phetam. Isam vocant. 

P. 7o, 20. εἶχε δὲ καὶ iv τῷ οἴκῳ) Hic Mustaphas postea in 
scenam prodibit adversus Mehemetem, qui Musulmano, Mose ct 
Eee seu Isa occisis, ac Mustapha hocce debellato, ^Osmanici 
Mnperii summam solus obtinebit, discrepat ergo Leunclavius 
ἃ nostro tam in Mustaphae aetate quam in natu minimi no- 
mine, qui Orchanes nostro, Cassumcs illi dicitur. 
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P. 21,5, εὑρὼν od» τεχνίτας dgvirac] Laonicus lib. 5 pro- 
didit a Baiazitis ducibus, non a Mehemete cius filio, tentatum 
fuisse , ut in libertatem ille assereretur, corruptis grandi pe- 
cunia Temyris fossoribus, qui cuniculum in eam partem in 
qua Baiazites erat egerunt, demumque in ipso opere depre- 
hensi capti sunt.  Leunclavius et Phranzes huius facinoris 
egregii et audacis nullam mentionem faciunt. 

P. 71,15. πρωΐας δὲ παραστὰς τῷ Teuvo] Nescio quare Du- 
cas caveam illam ferream ita reticeat, ut nullum de ea verbuim 
ipse fecerit, cum accurate salis cetera recenseat. equidem, 
ut quod sentio aperiam cum bona dissentientium venia , ca- 
veam ilam, ad immanitutem et saevitiam Temyris - chani 
exaggerandam, commentos esse temporis illius homines in- 
genue dicam ; vel fortasse manicas pedicasque ferreas, qui- 

^ bus noctu vinciebatur Daiazites, caveam ferream ipsos appel- 

!  lavisse, : 

Leunclavius lib, 7? narrationem Ducae partim confirmat, 
quaé ad Chotziaferuzen seu Hozzapherizem -Begum spectat, 
ipsum nempe in pugna captum fuisse, at ipsi caput fuisse 
abscissum omisit , quod noster factum fuisse narrat. 

P. 71, 22. Cap. 17. Hoc capite res gestas a Temyre accura- 
tius Ducas quam Leunclavius aut Laonicus, narrat : Smyrnae 
praecipue expugnationem describit, quam optime ob locorum 
viciniam , bidui siquidem itinere Lesbos a Smyrna dissita est, 
nosse potuit; atque etiam ex principis Lesbi seu Mitylenes 
monumentis, qui Temyri honorem cultumque ad saevitiam 
" | eius iracundiamque devitandam exhibuit. Duces vero illius 

Lesbi principis successori in praecipuis negotiis operam suam 
; X navavit, et inter eius maxime familiares ac consiliarios habi- 
t tus est. Jacobus Bosius in hist. ord. militiae Hierosolymita- 
| nae Smyrnam a Temyre expugnatam fuisse prodidit , ut et 

Laonicus lib. 3, qui breviter expeditionem llam explicat et P. 335 

machinas, quibus ad urbium  expugnationem utebatur Te- 

myr, describit. Leunclavius Smyrnam expugnatam fuisse non 
docet. 

P. 72, 7. xai σὺν αὐταῖς τὴν ϑυγατέρα “Ἰαζάρου] Leuncla- 
vius lib.7 Lazari filiam , quae in superioribus Maria appellatur, 
ad convivium Temyris mandato venire iussam tradit: cum 

. apud Zagataios Scythas id vitio aut dedecori non verteretur. 

| Jniuriam nihilominus sibi fieri Baiazites Gilderum ex more 

entis. suae reputans, id aegerrime tulit, Videndus ctiam 

| ac de re Laonicus lib. 3. 

! P. 22,11. "4fdgauvivrto»] Urbs maritima Phrygiae inferioris 
vel Lydiae Asso vicina, hodie appellatur Landrimyti, Ephesino 
olim metropolitae subdita. 

P, 33, 19. ᾿Αἀττάλῳ] Notitia patriarchatus Cpolcos sub 
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Sardium metropolita habet '7frroaAeíag Episcopum , alium ab 
eo, qui Sylaei seu Pergae metropolitue subest. 

. 23,2. Nvugotot| | Veteres Geographi non meminerunt 
loci illius prope Maguesiam ad Sipylum. Plinius in Ásiae descri- 
ptione in Cilicia collocat Nymphaeum lib. 5 cap. 27. Ideo 
coniicere possumus , Nymphaeum, de quo hoc loco Ducas 
meutionem facit, multis saeculis Plinio et, aliis Geograpbis 
posterius esse. de illo duobus locis Gregoras meminit, lib. 5 
sub finem, traditque Iohannem Vataciam imp. illic obiisse. 
lib. deinde 6 appellatque Νύμφαιον τῆς «““υδίας. Logotheta 
quoque in Chronico Cpolitano. 

P. 55, to. ufa» πέτραν ἐνθείς, καὶ μίαν κεφαλὴν avr- 
αρμόσως] Genus illud structurae ad similitudinem reticula- 
tae facta erat, de qua sic Vitruvius lib. ἃ cap. 8 Structura- 

rum gencra sunt haec, reticulatum , quo nunc omnes utuntur , 

et antiquum quod incertum dicitur: ex his venustius est re- 

ticulatum , sed ad rimas faciendas ideo paratum , quod in 
omnes partes dissoluta habeat cubilia et coagmenta. 

P. 426, 15. καὶ πρὸς τὴν IMiAgoto] In margine correximus 
Ἰυλάσσων: in Caria enim fuit Mylassa vel Mylas, a Stephano 
etenim et aliis ita appellatur. in notitia Thronorum snb Cpo- 
htano patriarcha , metropolitae Staurupoleos subiicitur Epi 
scopus τῶν ἤἥῳηυλάνσων, vel ut alius MS codex correctius 
exhibet τῶν ἴυλασσων,, et propterea Mylassum reddidimuw;, 
quod ad hodiernam pronunciationem magis accedat. 

P. 73, 10. ἀπὸ δὲ ZfaoJdixt(ag ἐς Φρυγέαν Zaiovia- 
eíuy] Quo in loco mortuus sit Baiazites, non prodiderunt 
Laonicus Phranzes et Leunclavius. animi aegritudine confe- 
ctum obiisse docet Laonicus; causam addit Leunclavius, quod 
Baiazites ἃ Temyre intellexisset fore ut Semerkandum trans- 
ferretur, idque Ducas aliquatenus innuit, venenum a Temy- 
re ipsi propinatum aliqui volunt , quod Leunclavius in cake 
lib. ? hist. Musulm. scribit, Ducas in Phrygia Salutaria 'Tur- 

V. 18ocis Carasar dicta Baiazitem diem supremum clausisse docet. 
locus autem ille Carasar, quo nomine noster Phrygiam Sa- 
lutariam intelligit, procul dubio est quem Kara- Chisarem 

Turci appellant, id est arcem nigram; Graeci medii aeri 

locum illum μαυρόκαστρον, hoc est migrum castrum , quem 

antiqui Corycum appellarunt, ut notat Leuncl. lib. 5 et cap. 

144 Pandect. Turc. Contigit mors Baiazitis anno Hegirae 8o, 

id est Christi 1402, postquam annos 14 regnasset. ita tra- 

dit Leunclavius lib. 7. at lib. 8 mortuum ait anno Hegirae 

805. Laonici textus admodum depravatus est, qui annos 25 

€um regnasse prodit. Orbinus scribit uxorem Daiazitis La- 

zari filiam Milievam (Ducas Mariam appellat) altero post ma- 
ritum die obiisse; cui utilluderct Temyr, vestes illius ad 
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pudenda usque rescindi iussit, et eo habitu mensae accum- 
ntibus ministrare coegit, . 

P. 48, 3. ἀλλ᾽ ἐπανίωμεν) Post mortem Baiazitis inter- 
regnum constituunt Turcici Annales anporum 12, donec 
Sultanus Mehemetes rerum summa et imperio potiretur, 

P. 28, τι. Cap. 18. xai τὴν vov Παγιαζητ] Hoc loco P. 336 
addidimus xa£ αὐτόν, absque quibus verbis constructio ora- 
tionis claudicat. ' 

P. 58, 33. ἕνα soy ἀδελφῶν αὐτοῦ] Duces hoc loco 
duos Baiazitis liberos obsides datos ait, marem unum, fe- 
minam alteram nomine Phatma - Catun, at infra cap. 20 nar- 
rat tres obsides fuisse datos, duos mares impuberes et illam 
Phatmam; quorum alter, isque natu grandior, et Phatma 
redditi sunt , minor Cpoli remavosit Christianisque sacris ini- 
tiatus obiit. Leunclavius lib 10, cui Suleimanicus titulus 
est, Suleimanem Graecorum auxilia sibi parare cogitantem , 
fratrum natu minimum Cassimem et sororem suam Sultanam 
Fatimam obsides dedisse tradit. Phranzes cap. 3o lib. 1 eum 
qui Christianus obiit, Iusuphum, id est Iosephum, appellat. 

rro Phatma seu Fatima Catun idem est ac domina Fatima, 
talis Signora Fatima: ista enim vox Caden Turcis est quod 
Italis jSignora ὃ vero Madamigella. ' Armeni Cadun vel Ca- 
tun per u l|talicum pronunciant. nomen illud Fatima Turcis 
familiare est a; venerandum : sic enim appellabatur unica Mu- 
hamedis filia, quam ex Aische Ebubekiris filia suscepit et . 
Hali patrueli suo nuptam dedit, 

» 79, 3. τὰ τοῦ Στρυμόνος] Strymon Macedoniae 
fluvius est, Zetunium oppidum est cuius Episcopus Larissaeo 
secundae Graeciae metropolitae olim suberat, et ad Thermo- 
pylas situm Sperchii fluminis ripis adiacet, Laonicus lib. 2: 
10 τὸ Ζητοῦνιν τὸ ἂν Θερμοπύλαις. Sperchius olim, postea 
"dygtouéAac appellatus est, qui in sinum Pelasgicum, hodie 
del Polo appellatum influit. Zetunii mentionem faciuut Io- 
hannes Curopalata Scylitza in Basilio et Constantino, et in 
iisdem Georgius Cedrenus. 

P. 29, 8. «εονταριν) Pro .4eovragio» more vulgaris 
idiomatirs. huius Demetrii meminit Phranzes lib. 1 cap. 2 

P. 79, 7. sipgvaía» κατάστασιν ποιήσας} anno He- 
girae 805, Chr. 1402, coepit Hegirae annus Augusti die r. 

P. 79, 23. καταβὰς voí»v» Óó Καρμιαν)] Leuncl. lib, 7 
hist. Musulm, narrat Temyrem principibus a Baiazite spolia- 
tis ditiones restituisse. qui hic vocatur Carmian Álysar, Lao- 
nico Caramanus Álosurius dicitur lib, 2. videndus Leuncl. in 
Pandectis hist. Turcicae n. 56. 

P. 8o, 4.. Παγιαζὴτ υἱοὶ]  Leunclavius libb. 9 , 10 et 
11: hanc fratrum lanienam stragesque narrat, lib. 9, quae ad- 
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wersus Isam - hegum | gessit Mehemetes , exponit : Temirtasem 
a partibus Esé vel lsae stetisse, et a militibus Mehemeis 
occisum fuisse, Isamque, postquam se fugae commisit, nus. 

, quam conspectum fuisse tradit, verum noster Temirtem, qui 
cum Temirtasi idem est, Mehemeti militasse affürmat, Lao- 
nicus lib. 4 lesum seu Isam contra Musulmanum bellun ges- 
sisse et captum praelio morte affectum fuisse scribi; cui 
Phranzes lib. t cap. 30 consentit, sed quod lib, 10 initio di- 
cit Leunclavius verissimum est, Laonici narrationem conía- 
sam et mutilam esse, ex qua vel acutiores sese extricare d 
expedire vix possint.  Becani Annales et Historia Veranti. 
na, eodem Leunclavio teste et eos improbante, Isam 8 Mus 
occisum tradunt, 

P, 80, 15. ἐν δὲ τῷ πρὸς Ἰωνίαν μέρει) Huius G- 
neitis mentio frequentissima est in hac nostra bistoria. Lae- 
picus libb. 4 et 5 de eo verba fecit, et Ζουναίτην appellat 
Leunclavius eius meminit primum lib, 10, in quo Dua 
seu supposititii Mustaphae historiam contexuit , eumque Tz. 
neitem nominat. Ducas ubique Τζενεὴτ habet, quod nome 
Cineitem reddidimus, ita ut ci prima syllaba pronmunciationt 
ltalica efferatur. hic Cineites a Leunclavio Ismyroglii, id et 
Smyrnae principis filius dicitur: Ducas vero eum Kara - δυ- 
passi id est nigri Subassi filium fuisse prodit, et Adinis se 

P.23; Átinis filios, qui Ismyroglii et Smyrnae principes erant, lo 
pia expulisse. obiter hic lectores monebimus, in enarram 
interregni rebus Ducam nostrum a Laonico et Leuncdim 
multum differre. 

P. 81, 12... Ó καὶ Ὁμοὺρ xaAovusvoc] | Homur iste [αὶ 
frater Esé seu Isae, et uterque Homuris illius nepotes, 9 
Smyrna ab equitibus militiae Hierosolymitanae erepta fuit, 
uti supra cap. 7 narratum. vocantur autem isti Atinis flit 
quod ab Átine Turcorum duce genus duxerunt: filiorum w- 
nune etiam nepotes et posteri continentur. 

P.8:,14. Ἐλεέζπεγην] id est Eliam- begum ex Mar 
tachiae posteris. 

P. 82,15. ἸΜάμαλος ὀνομάζεται Hoc castrum ad nt 
ris litus situm fuisse, quae mox sequuntur , ostendunt; ε 
fortasse illud est, quod tabulae Geographiae Guillelmi Dhe 
ad sinum Halicarnassi vel castri S. Petri situm. osteudont d 
Castelmnarmora appellant, habent equidem Strabo Ptoleme | 
us et Stephanus ἤαλλον ἐν Κιλικίᾳ, sed non est ille de q? 
noster hic verba facit, quippe situs est Mallus in extre? 
fere Cilicia versus Amani portas et Issum ; Mamalus vero 7 
Caria esse debet. 'lurci Mermerc appellant, unde in 
dum brevis est traiectus, . 

P. 85, τι. "Axrvgc καϑολικός] Legatus generalis seu Yioi 
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rius Átinis, id est Ádinensis ditionis, quam Turci Aidin - 
ili appellant: cum Homure enim ab Atine orto affinitate con- 
tracta, soceri sui vicarius generalis proclamatus est. 

P. 85, 15. τοῦ Ἕρμωνος ποταμοῦ]ῇ Hermus est qui 
Smyrnaeos campos alluit. 

84,2. ὃ δὲ Movoov)uü» μὴ φέρων] Expeditio- 
nem suscepisse hunc Musulmanum seu Soleimanem adversus 
Mehemetem , et in Asiam transiisse, Leunclavius lib. 10 ex 
Hanivaldana historia tradit, 

P.85, 4. τῷ κάμπῳ τοῦ ἢϊαινομένου] Hodig retinet 
idem nomen, et ab omnibus Smyrnae incolis appellatur Mai- 
veuat , IMenemé. planities camporum illa quam Hermus alluit, 
Smyrnae eiusque sinui a Septentrione obiacet. fertilis est 
ager, vini generosi, peponum aliorumque fructuum ferax, 
ille locus est de quo Leunclavius lib. 6 mentionem facit, 
eumque in Sarchanis seu Saruchanis ditione situm fuisse et a 
Turcis Metmen appellari docet; ubi tunc temporis salis of- 
ficinae erant. ^ 

P. 85,7. Μεσαύλιον) De illo loco nihil legi. si cui 
forte appellatio loci illius corrupta eidetur, dispiciat num ex 
véac αὐλῆς degeneraverit; quam urbem Catalogus seu Noti. 
tia episcopatuum sub patriarchali Cpoleos throno constituto. 
rum refert suppositam esse Ephesino metropolitae. 

P. 85, 19. μαϑὼν δὲ τοῦτο ὃ Τζινεήτ) Vafer admodum 
ac versipellis hic Cineites fuit, ingenioque tam versatili prae- 
ditus ut saepius ad contrarias partes transierit. diuturnos 
carceres toleravit ir Lemno, et taudem a ducibus Sultani 
Moratis captus vitam laqueo finivit. 

P. 85, το. πρὸς Í αλήσιον 0goc] Mons ille Galesius 
Epheso vicinus est, et procul dubio nomen ab urbe Galesio V. 181 
traxit, cuius meminit Stephanus de urbibus, Γαλήσεον πό- 
λὲς Ἐφέσου. Παρϑένιος ἐν ἐπικηδείῳ τῷ εἰς “ὐξίϑεμιν, Ga- 
lesium, urbs Epheso subdita. Parthenius ἐπ duxithemin epice- 
dio. Abrahamus Ortelius de illo monte perperam opinatur, 
cum vicinum Cpoli illum facit, et Gregoram , ut suam tuea- 
iur sententiam, adducit, 

P. 85, 18. πήξας οὖν τὰς σκηνάς Lib. ro hist. Mu- 
sulm. notat Leunclavius hunc fuisse Soleimanis seu Musulma- 
ni genium , ut diuturnis, aliquando quadrimestribus compo- 
tationibus indulgeret; quae ignavia ac socordia ultimam per- 
niciem ei tandem attulerunt. 

P. 85, 35. Cap. 19g. Leunclaviuslib. 10 Mosis adver- p, 238 
sus Suleimanem seu Musulmanum gesta narret, auctorumque 
dissentientes narrationes notat,  . 

P. 88,2. ΣΣπεντιάρ] sfendiares ἃ Leunclavio appel- 
latur, eiusque genealogiam descripsit. a Turcis Omeroglii et 
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nopes principem profectum esse etiam, narrat. 

88, 6. Mort» βεηβόδα]  Mirkien Iflakum seu 
Marcum Valachum appellat illum  Leunclavius; Laonieus 
lib. 4 Myrxen, hic est Dani frater , de quo infra fit mentio 


cap. 29. 

d P 88, 20.  ZoeAaygovto dà Néyoo] Annales Genuen- 
ses nullam isto tempore huius Nigri mentionem faciunt. cu- 
iusdam alius, qui saeculo superiore vixit, nomen ab illis c- 
lebratur. 

P.89, 9. τῶν ἀχρίδων] In MS lib. bibliothecie 
Regiae catalogus prbium et locorum, quorum nomina ma 
tata sunt, extat3 in eo πρεβέλλις 5$ ἀχρίδα. in alio MS 
eiusdem bibliothecae extant formulae inscriptionum et sub- 
scriptionum, quibus Cpolitanus patriarcha in litteris δὲ 
papam patriarchas et metropolitas utitur, inter illos estat 
πρὸς τὸν Ἰἰουστινιανῆς, his verbis: μακαριώτατε ἀρ χιεπίσχο- 
πὸ τῆς πρώτης Ἰουστινιανῆς ᾿Αχρίδων καὶ πάσης τῆς Βονὶ- 
γαρίας ἐν ἁγίῳ πνεύματι ἀγαπητὰ ἀδελφὸ τῆς ἡμῶν μητριθ. 
ἐξητος. beatissime archiepiscope  ustinianae primae, 4Achria- 
rum, et universae Bulgariae in Spiritu sancto dilecte modiate- 
tis nostrae frater. ex his istis verbis videri posset lustiniana 
prima differre ab Achridis, illaque esse urbs, haec rego 
dici posset; cui conveniunt verba libri MS 1932 bibliothec« 
Regiae, Θράχη dari» ἡ ᾿αΑδριανούπολις μέχρι τῆς Kovorar- 
τινουπόλεως καὶ τῆς Σοφίας καὶ τῆς Βουλγαρέας καὶ τη; 
Ὦχρίδος καὶ τῶν μερῶν αὐτῆς. Thracia αὖ Adrianopoli ad 
Cpolim | extenditur , et Sophia Bulgaria εἰ Ochride eisque 

ibus terminatur. ita ut Ochris seu Achris pro provinca 
et regione hoc loco , non pro urbe accipiatur,  lustinianam 
primam Turci Giustandil appellant, urbs Achris a Grego 
ib. 5 in Macedonia collocatur, quae et Bulgarici regni n 
lllyricum usque protensi pars fuit. libro etiam ἃ habet st 
vgc ἀρχιεπισχοπῆς τῆς Βουλγαρίας τῆς καὶ wfrypidog χαλοῦ- 
μέγης , de archiepiscopatu Bulgariae, qui et A4chridis dicit, 
cnius metropolis Iustiniana prima dicta. Georgius Logotheü 
in Chron. de Achridis mentionem facit. Laonicus lib, τ M2 
cedoniae urbem Ochridem nominat, Acta etiam Leonis pe" 
pae IX adversus Michaelem Cerularium et Leonem Acbridie 
episcopum urbem esse clare exponunt. in illis extat epistola 
Michaelis et Leonis quae sic incipit: Michael universalis p* 
triarcha novae Romae et Leo archiepiscopus dchridae mt 
tropolis Bulgarorum dilecto fratri Iohanni Cannensi episotpo. 
Cantacuzenus etiam πόλεν ἑσπέριον eam appellat lib. 2 ca 
20, ita ut dubium omne tollatur et Achridam esse urbem 
constet. 


AD CAP. XIX. NOTAE. 533 


P. 9o, 4. ὃ δὲ ἸΠουσουλμάν)] Eius mortem eodem fe- 
re modo accidisse Deccani Annales et historia Verantiapa 
narrant, dissentit ab illis Hanivaldana, videndus Leunclavius 
lib, 1:0, ex quo anpum devicti Musulmani textus margini ad. 
iecimus. Laonicus lib. 4 rem aliter quam alii narrat, . 

P. 91, 19. Kafovo]  Gaurum et Gauros scribit Leun- 
clavius, Turci Giaour dissyllabum Gallica pronunciatione. ver- 
bum contumeliosum est, quod Znfidelem significat, Moses 
porro fratrem suum Musulmanum Gaurum seu infidelem ap- 
pellat ob foedus cum imperatore Manuele ab eo percussum 
obsidesque fratrem ac sororem datos. 

P. 91, Δι. τὴν δομφαίαν τοῦ προφήτου] De HalisP. 239 
acinace hic locus intelligendus est; de quo Leuncl. hist. Mu- 
sulm. lib. t ex Arabum et Turcorum monumentis sic disse- 
rit. hinc illae Muhametanorum .fabellae de illius Sulficare 
(sic .4is acinacem nominare consueverunt) quem narrant, 
quoties vagina educeretur, ita se divisisse ut geminus effice- 
retur, cubitos 18 longus, et lim eo contra Gauros utentens 
ab utrogue latere non aliter ipsos ac segetem messores pro- 
sternere solitum , ac montes etiam seu scopulos 60 dissecuis- 
se. mos indidem inolevit ut in. militaribus signis Musulmano- 
rum hic lis acinax, sive Sulficar , velut inauspicatus Chri- 
stianis, faustus ipsis exprimatur. in superliminaribus quarun- 
dam aedium publicarum Cpoli hoc Sulficar expressum bifidi 
ensis figura vidi, et gladium Halis appellari ab incolis audi- 
vi. hoc μορμολυκείῳ et terriculamento pavorem Christianis 
iniicere gens viribus suis nimium confisa credit. 

P. 9a, 10. πριῦτον μὲν ἐν Σερβίᾳ xarédpausy] | Adeun- 
dus Leunclavius lib. 11 hist, Musulm. a Muhamede per le. 
gatos ad foedus amicitiamque contrahendam Manuelem impe- 
ratorem sollicitatum Verantiaua et Hanivaldana historiae tra- 
dunt, illa victum a Mehemete Mosem primo congressu, haec 
vero secundo praelio asserit, et utraque Mosem in fratris 
sui Mehemetis manus vivum devenisse affirmant. de Mose 
Laonicus lib. 4 adeundus.  Phranzes etiam lib. 1 cap. 3o 
istorum Baiazitis filiorum res gestas narrat; nostroque con- 
sentit, cum semel atque iterum victum Mehemetem a Mo- 
se recessisse, tertio tandem praelio victoria potitum esse 
scribit. | ' 

P. 95, 15. πᾶν τὸ ὃν μετώποες γραφὲν iuxta men- 
tem Musulmanicae religionis, quae praedestinationem  inevi- 
tabilem adstruit, nihilque ex hominis voluntate libera fieri 
asserit. 

P. 96, 15. ἔπεσεν) Moses vincitur et interficitur anno 
Hegirae 816, qui coepit anno Christi 1415, Aprilis 5 fe- 
Ila 2. 
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P. 97, 7. Cap. ao.  Leunclavius libb. 1a et 15 eorum 
' quae inter Manuelem imperatorem et principes Othmaneo 
gesta sunt, nihil attigit. 

P. 97, 35. τῶν Ἰωαννίνων)] Urbs Epiri sub metropo- 
lita Naupacti Áctoliae, olim Cassiope appellata, nuenc le 
hannina. 

. 98, 9. στείλας εἰς τὸν ῥῆγα '"Pocíac] De his nu- 
ptüs pauca Phranzes lib. t. cap. 58. illius Annae a Bhosia 
seu Russia obitum accidisse anno 6935, Christi 1417), εἰ 
peste consumptam fuisse scribit. 

P. 98, 19. ó δὲ ἄλλος] Hunc filiorum Baiazitis nate 
minimum Christianum fuisse testantur Laonicus lib. 4, qui 
fesum eum appellat, et Phranzes lib. t cap. 3o, eique le 
suph seu Iosephum nomen fuisse tradit, 

P. 100, 1. xai στείλας ἐν Ἰταλίᾳ] Hae secundae lo 
hannis imperatoris nuptiae iuxta Phranzem celebratae sunt 
anno 6935, Christi 1419, lanuarii 19, ita ut biennium in- 
tercedat ut. plurimum ínter mortem Ánnae a Rusia et se 
cundas istas nuptias, nequaquam vero trienninm secunda 
Ducae calculum , qui hanc alteram Iohannis uxorem Sophia 
appellatam eximia et absoluta pulchritudine nitentem ironc 
describit, eiusque partes anteriores Quadragesimae, poster 
res Paschati, proverbio non nimis honesto, comparat. hix 

V.i82facie macilenta nec florida deformemque fuisse conceder 
licet. de illa Laonicus lib. 4. non longe a fine: ram narrt 
ἐπιεικὴ μὲν τὸν τρόπον, ἀηδῆ δὲ τὴν ὄψιν, moribus quilt 
honestis , sed ingrata ac deformi facie fuisse. 

P. 101, τ. 5 δὲ βασιλὶς ὁρῶσα τὸ ἀμετάϑετον] Ca 
ultimo lib. : Phranzes eam aufugisse testatur anno 693, 
Christi 1í26, Augusto mense, 

, P. 101, 16. ὁ dà βασιλεὺς ανουὴλ ἐκώλυσε) Phrenzs d 
P. 34o Ducas dissentiunt in assignando tempore quo Sophia in Italiam 
aufugit. Dacas Manuele superstite id factam tradit: contra vtr 
Phranses iam obiisse diem Manuelem adstruit, fato siquidem co 
cessit Manuel, ut refert Phranzes lib. 1 cap. ultimo, anno m 
6955, Christi 1425, lulii die 21. Sophia vero anno ὅδ, 
mense Áugusto aufugit , post mortem scilicet Manuelis. ἃ 
etiam hoc loco notabimus circa temporis momenta a Phrer- 
ze indicata de Manuelis obitu et Iohannis initiis, mors ! 
nuelis contigit anno praedicto 6955, lulü 21. capite deinde 
primo lib. 4 narrat anno 6954 mense Augusto rerum sum 
mam ad lohannem imperatorem devolutam fuisse, quod equ 
dem verisimile mihi non videtur, lohannem iam corobang 
imperatorem post annum a inorte patris Manuelis rerum 
summam adeptum esse, Phranzem ergo, aut qui illum trez 
scripsit, errasse puto, vel pro Septembre mense Augustus 
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scrip&isse; vel si Augusto mense Iohannes imperii administra. 
re res coepit, pro anno 6954 legendum esse anno 6953, 

"P. 103, 9.« 0 δὲ βασιλεὺς Ἰωάννης)  Phranzes lib. δ΄ 
cap. 1 anno 6955, Christi 1427, Augusti 29 Mariam Trape- 
zuntinam Cpolim advenisse, et anno 6956, eodem Christi 
anno 1417, mense Septembri nuptiarum solemnia celebrata 
esse scribit, at Laonicus rerum ordinem perturbans narrat, 
postquam marchionis JMorvgegaopíac filia aufugisset, aliam 
uxorem lohannem duxisse dnó τῆς Σαρματίας τοῦ Σαρμάτων 
ἡγεμόνος ϑυγατέρα. e Sarmatia, Sarmatarum, id est Russiae 
seu Moscoviae, regis filiam. quod duobus testibus Ducae ct 
Phranzi repugnet, qui tertiam Iohannis uxorem Trapezunti- 
ni imperatoris filiam esse asserunt. 

. 102, 15. ὃ βασιλεὺς δὲ ἀπάρας ἀπὸ Kovoravri- 
ψουπ.} .Auctor noster trium uxorum Iohannis historiam di- 
gressione usus hactenus pertexuit. redit deinceps ad narratio- 
nis seriem , exponitque Manuelis in Peloponnesum profectio- 
nem; quam imperator hicce anno adventum Annae a Russia 
scquenti teste Phranze suscepit, mundi nempe 6935, Christi 
t415, cuius mense Martio die αὖ in Cenchreorum portum 
salvus venit. anno deinde sequente 6934 Cpolim rediit. pro- 
fectionis illius mentionem facit Laonicus lib. 4, Hexamilium- 
que, quod et Phranzes testatur, ab eo refectum, Martinus 
papa V indulgentias plenarias postea concessit illis qui ad He. 
xamilium propugnandum abíre vellent. quoniam vero de Cen- 
chreorum navali et portu hic mentio iniecta est, lectorem ad- 
monebimus Leunclavium lib. 14 hist. Musulm. et in Pandectis 
historiae 'Turcicae cap. r20 nec sibi constare nec veritatem 
adsecutum omnino esse. pon sibi similis est, quod lib. 14 
Geremen in Isthmo Corinthiaco prope Corinthum collocet, 
cap. vero 120 Pandect. in Laconia seu Tzaconia. quod impos- 
sibile est in duobus locis eandem urbem sitam esse. verita- 
tem partim adsecutus est, cum Geremen in Isthmo Corin- 
thiaco prope Corinthum sitam dixit: at Corinthus non est, 
sed Cenchreae in Saronico sinu, ubi quondam fuerunt Corin- 
thiorum navalia. 

P. 105, 6. Cap. 21. Leunclavius hist. Musulm. lib. ta, 
et in Annalibus Turcicis, expeditionis Mohàmetis contra Ci- 
neitem, qui illi Ismyroglius est, nullum verbum facit; sed 
adversus Caramanum in Asiam movisse scribit. 

P. 103, χα. sic Κύμην] Κύμη πόλις ϊολίδος πρὸ 
τῆς “έσβου, ἀπὸ Κύμης ᾿Ἀμαζόνος. Stephanus de urbibus. 
idem Strabo lib. 1t. Dominicus Marius Niger vult esse Pho- 
caeam novam, quae Lesbo obiacet. 

P. 104, 58. τὸ τοῦ ᾿“ἰογαγγέλου λεγόμενον] Notifia tne- 
tropoleon sub Smyrnae throno habet ἐπίσκοπον τοῦ ᾿.“0.)α7- 
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γέλου, qui procul dubio is est, cuius hic nomen a nostr 

refertur. | 
P. 241 P. 104, 6. τὸ Νυμφαῖον] Urbis istius nomen in par- 

tibus Aeolidis Lydiae aut loniae in antiquis Geograpbis nog 
reperitur: Ptolemaeus Strabo et Stephanus in Taurica Nymphae- 
um habent inter Panticapaeum et Theodosiam. Abrahamus 

Ortelius huius nostri in Lydia Nymphaei nullum verbum fait, 

at Gregoras duobus in locis de eo loquitur oppido. lib. in 

fine, ubi de Iohannis Ducae obitu, qui in eo obüt: περὶ τὸ 
Νυμφαῖον τότε ποιούμενος τὰς διατριβάς, et lib. 6 eap. 15, 
ubi de Porphyrogenito verba facit: ἐπεὲ δὲ τέως περὲ τὸ Νυμ’ 
φαῖον τῆς “υδίας ἐτύγχανε etc. 

P. 105, 3. πυχταχοχομιστοῦ ] Phavorinus, πυχτὸς πίναξ 
παρ᾽ Ὁμήρῳ, τὴν ἐπιστολὴν παρὰ τοῖς ὕστερον δηλοῖ, xv 
xróg apud Homerum abacum seu tabulam significat , apud re- 
centiores epistolam. 

P. 106, 33. ὃ δὲ μέγας μαγίστωρ] — Magnus magister 
militiae Hierosolymitanae tunc fuit Frater Philibertos de 
Nailaco, natione Gallus, et antequam magnus magister ee- 
ctus fuisset, Aquitaniae Prior. creatus fuit sociorum sufre 
giis anno 1595, ut lib. 4 tradit Iacobus Bosius. anno 1:40) 
Pisas appulit ad Concilium proficisci cogitans, et Constant. 
ensi interfuit. Rhodum deinde rediit anno 1420, et sequenti 
rá21 obiit, ut idem Bosius lib. 5 testatur. veram de illis 
incepto Smyrnae castrum iterum excitandi deque cum Sultam 
Mehemete colloquiis verbum nullum facit. 

P. 109, 5. τοῦ Zovouavo?] Susmanus ille Mysiae - 
fcrioris dux fuit, a Baiazite vivus captus et in carcerem 
trusus. ut vitam impetraret, filius patri cognominis musulm 
nissavit, quod a Leunclavio lib. 5 scriptum est. Susmam 
Laonicus quoque lib. 1 mentionem habet. Cantacuzenus me- 
minit etiam lib. 3 cap. 3 Sismani; qui Michaelis Mysorum 
regis filius erat, qui ad Turcos primum, deinde Cpolim pro- 
fugit. illum repetebat Alexander Mysorum rex, qui Micha 
successerat. 

. 109, 7. xarà τοῦ Zfovxóg Ναξίας  Leunclavius d 
illo bello et praelio nihil habet. Laonicus, lib. 4 non long 
a fine, more suo confuso et intricato illud narrat, et class 
Venetae ducem fuisse Petrum Lauredanum asserit. a Doc 
dissentit in eo quod scripsit de Venetis, τήν τὸ “άμψακα 
πολιορκέᾳ παρεστήσαντο, καὶ φυλακὴν ἐγκατέλιπον. καὶ αν- 
τοὶ qxovro ἐπ᾽ οἰκου ἀποπλέοντες, Lampsacum deditione at 
ceperunt, impositoqgue praesidio domum renavigarunt, Docs 
ipsos frustra tentasse scribit et Cpolim navigasse. Phranre 
lib. 1 cap.51: paucissimis verbis de illo bello disserit, ducem- 
que classis Venetae Petrum Lauredanum fuisse notat. 


AD CAP. XXI. NOTAF. 574 


" P. 109, 18. ᾿“δριανοῦ κόλπου}  Improprie appellat v. 18 
Adriaui sinum, mare Hadriaticum ab urbe Hadria nomen ha- 
bet, non ab Adriano. notandum porro per sinum Adriaticum 
hic intelligi mare lonium , quod Siciliam et Peloponnesum 
interfluit, et hodie a nautis ἐΐ Golfó adhuc appellatur. 

P. 111, 22... à» δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις Hanc de no- 
va secta historiam persequitur Leunclavius lib. 12 et in An- 
nal. Turc. Bedredinis Semavinae F. nomen nostro ighotum 
est, sicut etiam monachus Cretensis Leunclavio ignotus. ma- 
gna singularique prudentia Sultani Mehemetis huic nascenti 
sectae itam obviam, . quae seditiones et tumultus excitasset ; p. 242 
quales postea contigerunt sub Soleimane anno 1526 in Asia 
minore excitati , ut lib. 18 Leunclavius notat. 

P. 112, 1. ὃ κοινῶς καλοῦσι στυλάριονῇ — Nautae Itali 
in tabulis suis nauticis loci illius nomen Capo Stilari habent; 
eumque a Smyrna milliaribus 4o, Phocaea veteri (Foia 7'ec- 
chia) milliaribus 20, a Chii sancta Panagia milliaribus 10 di- 
stare asserunt. Dominicus Marlus Niger in Comment, Asiae 
primo, disserens de Chersoneso Chalcitide, talia scribit. in 
cuius altero. cornu promontorium est. Numantis (Mimantis di- 
cendum erat), quod recentiores caput Stilari appellant. anti- 
quis temporibus μέλαινα, ut Strabo lib. 14 refert, appellabatur, 
inque eo promontorio latomiae molarium lapidum erant. quae 
appellatio antiqua hodiernae 'Turcicae respondet: appellatur 
enim hodie Kara - borru, Kara- bornu vulgo pronunciatur, id 
est niger nasus seu nigrum promontorium. fallitur Leunclavius 
lib. 12 cit., qui Caraboru vel Caraburum Lyciae oppidum, 
Turcicamque appellationem inde derivatam putat. Carabórum, 
ubi secta illa increverat, in Aidinensi ditione situm est, cui 
Adin seu Atin imperaverat, cuius pars lonia fuit. Cara- bo- 
rum illud scu Caraboru promontorium est altissimum, quod 
sinum, cui Smyrna adiacet , intrantibus ad dextram obiacet. 

P. 113, 8. ὁ sov Zovouavov υἱός] Historiae Turcicae, 
quas edidit Leunclavius, expeditionum ab Alexandro Susma- 
no et Hali-bego in sectae novae auctorem eiusque sequaces 
susceptarum non meminerunt: ultimae, cuius Morates Mehe- 
metis filius et Baiazites Mesazon duces fuerunt, solummodo 
merninere. illubenter enim Turci se victos fatentur, nec hac- 
tenus Disi semel atque iterum praelio fractos fuisse se agno- 
scunt, bello nempe Temyriseno et navali ad Naupacti, Le- 
panto vulgo, sinum, a foederatis cum Veneta republica prin- 
cipibus Christianis superati. quem porro Ducas Bercligiam . 
Mustspham, Leunclavius Buruglusem Mustapham appellat. 

. 114, 19. τετέῇ] Pronunciatur dede, qua appellatio. 
ne viris sanctitate ac gravitate praestantibus venerationem 
exhibent. dede Turcice avum significat. Dervisium quendam 


Ducas 34 


558 ..— BULLIALDI 
ab ipsis Sidik Dede appellatum audivi, id est intime fideles 


avum, quod honoris causa ab ipsis factum : secundus enim 
ἃ praesule Dervisiorum erat. 

P. 115, 15. Cap. 22. ὁ δὲ προρρηϑεὶς μέγας μαίστωρ) 
Philibertus de Nailaco appellatus. ! 
P. 116,8. ἐλευϑέρους γράφεσϑαι παρὰ τοῦ ἁγίου Πέτρου) ἢ 
Bosius lib. 4 Hist. ord. milit. Hierosol. scribit anno 15995my-. 
nam a Temyre expugnatam, statimque magnum Magistrum 
in Cariam cum classe navigasse, locum illic situ tutissimum 
inter sinus Ceramicum et [asium, qui hodie Golfo di Sas 
Pietro appellatur, ubi quondam steterat Halicarnassus, oc 
cupavisee, et S. Petri castrum aedificavisse. de quo sic b- 
uitur Bosius, ἐξ quale δὴ poi di gran gloria e riputatione a 
dues? ordine, € di arand!. utile e la CaristianüA. additqe 
C (Canes in eo castro nutritos fuisse, qui interdiu vincli, ne 
ctu ad castri custodiam emittebantur ; quorum adeo ezquis- 
ta erat sagacitas, ut Christianos a Turcis olfactu dignoscerent, 
hos dilaniarent, illos ad castri portam salvos deducerent. libro 
quoque 5 idem Bosius de isto castro disserit. notandum ergodi 
crimen quod inter Ducam et monumenta a Bosio in historiam 
suam relata intercedit, quorum tempora annis, ut minus, "7 
a se invicem distant. si quae Ducas scripsit vera sunt et a 
no 1416 vel t412 acciderunt, non potuit magnus magister, 
qui tunc Concilio Constantiae intererat, Smyrnam venu, 
P. 243 castrum reficere, et cum Mehemete colloqui: oportet itag* 
legatum magni magistri aliquem , qui classi praeesset, a Dv 
ca magnum magistrum appellari. porro verosimile non es 
Rhodios istos anno ipso, quo Smyrna a Temyre ἮΝ et, 
castrum sancti Petri in Caria aedificasse : totus enim ille Àsat 
tractus a Temyriano exercitu occhpatus erat. praeterea Smyr 
nae situs opportunus magis est in medio fere intervallo Pont 
Euxini et maris Carpethii , cum S. Petri castrum in Cars, 
Asiae minoris angulo locatum sit. hac de causa' prius tenta 
Rhodios Smyrnam iterum occupare quam alias sedes quati 
v:sse. et procul dubio Smyrnam facilius confugere poterant 
Christiani, et in libertatem se vindicare; quod iis quiden 
utile erat, atque etiam illi Rhodiorum equitum societati, (πὶ 
ex illa confügientium multitudine socios navales volonesqw 
remiges legere poterant, et ad navales expeditiones excurst- 

nesque eorum opera uti. 
P. 116, τι, ὁ δὲ Msysuér] — Haec est expeditio cuv 

meminit Leuncl. l. 12. ι, 
P. ττῇ,) 5.΄ ἸΠουσταφᾶς] Hic est Mustaphas, de (μ8 
natalibus controvertitur. historici Musulmani, quos sequi 
Leunclavius, supposititium esse contendunt, eum propter 
Dusme lingua Turcica appellant. Phranzes lib, 1. Gp." 
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legitimufa euni fuisse asserit Moratisque secundi patruum , ab 
eoque victum et strangulatum. Laonicus lib. 4: IMevoragac 
yé τοι ὁ τῶν Παιαζήτεω παίδων εἷς, Baiazitis filorum unus 
Mustaphas. Ducas pariter illius filium fuisse asserit, idque ad. 
versus reclamantes Turcos contendit, Leunclavius porro et 
Phranzes eum innotuisse sub Morate II tradiderunt, Laoni- 
cus sub Mahomete Moratis patre; qua in parte cum nostro 
sentit. atque in enarranjis primordiis tumultus ab isto Mu. 
stapha excitati , Cineitis ad eius partes transitu amborumque 
carcere mediocris est. 

P. 113, αι. u£yot καὶ τῶν πυλῶν Θεσσαλονίκης Lao- 
nicus dicit Thermam venisse , captos Cpolim deductos fuisse: 
verum auctoris nostri narratio amplior est et circumstantiis 
appositis lucidior. in margine editi Laonici appo 1615 Colo- 
niae Allobrogum "Therma vocatur Thessalonica: Therma 
equidem a Thessalonica non longe abest, et sinus Thermaici 
oris utraque adiacet. posterioribus temporibus "Thessalonica 
appellata est quae olim 'Therma, si verum est testimonium 
auctoris, qui Catalogum descripsit urbium aliquot quorum 
nomina mutata sunt: Θέρμη καὶ Ἠμαϑία ἡ σαλονίκη, 
extat in MS lib. 1354 bibl. Reg. 

P. 119, at. περὲ οὖν τῶν προσφύγων] Manuel impe- 
rator, ut principem summum , alienae clientelae non obno- 
xium , generosum ac magnanimum virum decet, Mehemeti 
respondit. indignum enim so facinus flagitiumque admisisset , 
seque Mehemetis subditum ac clientem confessus fuisset , si 
asylorum ac bospitalitatis iure violato confugientes ad se Mu. 
stapham et Cíneitem tradidisset. | 

P. 121, 35. ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείψαις( Infra huius 
Theologi, qui Corax dicebatur, scelera et proditiones, ob 
quas acerbissimo supplicio multatus est, latius explicantur ; 
cuius apud alios nullum verbum invenio. 

P. 125, 15. ϑολλόγου] ϑολλόγος sordium aut faecium 
collector. ϑολὸς enim significat caenum, sordes, faeces, 

P. 1a, 7. παρελϑοῦντος οὖν τοῦ Mayovuér] Mortem V. 184 
Mahometis | anno Hegirae 824, qui coepit anno Christir4at 
lanuarii 6, feria 3, Ánnales Turcici contigisse volunt. Leun- 
clavius et alii, quo perierit morbo, non scripsere. 

P. 124, 20. κατέλιπα τὸν πρῶτον τῶν υἱῶν}  Leuncla- 
vius lib, τα ita tradit, imperii heredem primogenitum filium 
snum Mehemetem morientem declaravisse , et ut quam celer- 
rime acecerseretur ille, mortemque suam in occnlto Bassae 
tenerent donec advenisset, iussisse. idem factum Morate II 
mortuo, eiusque mors celata, infra cap. 55. | 

P. 124, χά. οὖς ἦρχε Kaoawovioox] Hic Karaiulucus 
sive Kara - oilucus apud Leuncl, lib. τά, hist, Musulin. iliud 
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P.244 habuit nomine Habilem a Damascenis, id est Mizirensbu 


seu Aegyptiis, in servitutem redactum. Laonicus lib. 5 e 
railuci filios Lencarnas appellatos dicit. Turcice porro Kar 
oiluc idem est ac Latine nigra meridies; sicque a calore di- 
matis et terrae colore appellatur Mesopotamia. eodem qu 
que libro notat Leunclavius Kisulis Cozzae, hoc est ruri 


senis , filios Amasianam provinciam seu Sangiacatum latroc- 


niis infestasse, eosque auctores fuisse Chasani- bego Dulp- - 
diris filio et Habili- bego Kara-oiluc-oglio in eas prove - 


cias pariter grassandi; quos Cozzae filios Iorguzes Bass o- 
ptos occidit, et Turcomannis praedas agendi facultatem i 
posterum ademit. 

P. 125, 17. «“Παγιαζητ] Hune Baiazitem fuisse Verr. 
azemum seu summum ex Leunclavio intelligere licet. ili 
enim post Mehemetis mortem communicatis cum Ches-e- 
vase et Abrahamo Bassa consiliis res omnes usque ad Mora 
adventum administravit, quae porro de officiis Mehemeti ἐ 
Baiazite Bassa praestitis, quaeque de aerumnis quas ille pot 
Temyrianam pugnam toleravit, nullus praeter nostrum De 
cam narrat, 

P. 126, 9. μογνοχίτωνος Per monochitonem Dervisun 
seu monachum Musulmanum tunica una indutum intelligit 

P. 1346, λά. à» τῷ ἄρτῳ xai ἅλατι]  Baimzitem Basan 
. per panem et salem , quos ei praebuerat, adiuravit Mde 
metes, quae ipsi mandabat, exsecuturum se esse, apud l* 
uncl. lib. ro Emirem Suleimanem alloquitur Hali - Bassi, d 
de.suorum imminente defectione eum monet , et verbs b 
adiicit, nec ab alio putes admonitionem hanc animo proa 
$ci, quam. illius hominis qui diu et copiose patris tui pavt 
et salem comedit, "dominus itaque hoc historiae huius loco ὁ 
iurat per panem, quo victus praecipue constat, et per salem 
quo edulia condiuntur magisque grata palato parantur; q* 
rum nomine servus domino tenetur, 

P. 127,7. τὰ δὲ δύο ἄνηβα ὀχτοέτη] "Tres ergo sols 
mares superstites liberos reliquit Mehemetes. at Leunchvit 
quatuor fuisse ex Verantiana historia asserit lib. 12 et ι9 
Dusme Mustapha. mares quinque susceperat, sed Ahemes 
tertiogenitus res humanas ante patrem reliquit. fuerub! 
Morates, Mustapha, Ahmet, lusuphus et Machmutes. L2 
nicus lib. 4 sub finem alio modo de Mehemetis liberis es 
que testamento disserit, duos scilicet illi tantum Moreten d 
Mustapham fuisse filios, huicque Asiae, illi Europae imp* 
rium dedisse; quod ita verisimile non est. 

P. 138, 6. ϑανὼν δὲ €Moyovuér πεγὶ Paulo aotequP 
obiret, occultari mortem suam, donec filius suus Moni? 
adveniret , iussit. 
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P. 139, 9. Cap. 25. καὶ διὰ ταχυδρόμου τινός] Cur- 
sor ille erat primus Cesnegir, id est praegustator, nomine 
Elvan - begus. | 

P. 13o, 16. συλλέξαγτες ἐκ πασῶν τῶν γενεῶν»)] Mo- 
rates primus nomine huius militiae Genitzerorum ex nationi- 
bus cunctis collectorum auctor fbit, sapienti equidem pru- 
dentique consilio usus. inexhaustus enim fündus ille militum 
est, qui a nullo praeter principem praemiorum spe depen- 
dent, cuius non solum mancipia sed etiam alumni ac veluti 
filii' sunt, 

P. 151, τι, Παγιαζὴτ ov» τῷ "Ingaín] Primi Veziri 
cadaver defuncti imperatoris gestant, Romanos imitati sena- 
tores, qui funus Augusti humeris extulerunt 5 vel consulares, 
qui urnam, qua Severi cineres Romam portati eunt, humeris 
gestarunt, ut notat Herodianus lib. 4 bist, post Marcum, 

P. 152, η. “Παλαιολόγον “αχυνὴν ] Infra pag. 102. 7fa- 
xara», ut alii etiam, appellat. 

P. 15á, 5. πρὸς Xabogía»] Constantinus Porphyro- P. 245 
genitus lib. de admin. imperii cap. 5 Chazarorum mentionem 
facit; qui populi sunt ad Boream ultra pontum Euxinum si- 
ti et Borysthenem accolentes , Chersonorumque vicini. Bul- 
fari oram Danubii australem accoluere, ripam oppositam 

atzinacae seu Patzinacitae, quae hodie regiones a Valachis, 
Moldavis et Podolis occupantur. versus Borysthenem et Bore- 
am sequebantur Urzii Chazari et Alani. eodem lib. c. 54 de 
Patzipacitis loquitur Constantinus. xeiyrat παρ᾽ αὐτοῦ Zfa- 
γάπρεως ποταμοῦ πρὸς τὼ ἀνατολικώτερα καὶ βορειότερα 

ἐρῃὴ ἐναποβλέποντα, πρός τὸ Οὐζίαν καὶ Χαζαρίαν xai 
““λανίαν καὶ τὴν Χερσῶνα xai τὰ λοιπὰ πλίματα. ad. Dana- 
pris seu. Borysthenis ripam iacent Patzinacitae , ad ortum et 
Boream , Uziam , Chazariam et 4laniam et Chersonem alia- 
que climata. respicientes. hos Patzinacitas Uzii et Chazari 
sedibus expulerunt antiquis ; illique has oceuparunt. pulsis ita- 
que Patzinacitis probabile est Usios et Chazaros ea simul 
occupasse loca, et partem illam Ponto Euxino ostiisque Da- 
nubi| vicinam Chazariam ab illis populis appellatam esse. 
aliter certe constare non potest quod Ducas scribit. tunc. tem. 
poris enim imperante Iohanne nihil ultra Thraciam , nedum . 
Aemum montem aut Danubium, Cpolitani imperatores tene- 
bant; ita ut vicinia locorum , quibus imperabat Constanti- 
nus Palaeologus accipi nequeat de Chazariae antiquae regione, 
sed de ista quam Chazari pulsis Patainacitis occuparunt j 
quae Ponto .Euxino adiacens et Danubii ostiis vicina aliqua- 
tenus dieci potest Mesembriae aliorumque castrorum Euxini 
orae Thraoicae impositorum. de Chazaris Chersonae seu Cher- 
sopesoó lauricae vicinis mentionem faciunt Georg. Cedrenus 
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et Zonaras in lustiniano Rhinotmeto. Paulus etiam Diaco- 
nus historiae Miscellae libro ao. 
P. 155, 4. οἱ Τοῦρχοι xaragavrec ἐκ Jiegeidoc] Cira 
annum Christi 102, imperante Romano Argyro, Turc in 
. Persiam primo evocati sunt ἃ Muchumete Imbrailis F., qu 
eorum opera adversus rebellantes Indos et Babylomos uti 
volebat. Turcorum rex tria militum millia , quorum dux 
erat Tagrolipix Mucaletus e Selzucciorum gente nobih ortus, 
Muchumeti suppetias mittit. post. navatam egregie adversus 
Babylonios operam ad suos redire voluerunt , cum interim 
ipsos in Indiam ducere cogitaret Muchumetes. hinc simultz- 
tes ortae, quae Turcis Saracenos latrociniis vexandi prunum 
causae extiterunt, et in apertum tandem bellum proruperunt 
Muchumetes victus a Turcis et occisus est: Selzuccii deind 
Tagrolipieis posteri in Perside regnarunt , sedemque imperi 
in Belche seu Balcha Chorazanis (Chorasminis vero provincie 
secundum Georgi Chrysococcae catalogum in Astronoma 
Philolaica a nobis editum) urbe habuerunt. annis demum 160, 
vel secundum Turcos 170, postquam illic regnarunt , aZe 
gi -cbane post annum 1200 Perside pulsi fuere. "Turcis tun 
imperabat Aladines, qui relicta Perside in Lycaoniam vesit 
et Íconii. sedem imperii fixit. inde latrociniis et exzcursico- 
bus Asiam minorem infestare omniaque ferre et agere co 
perunt Turci. 
P. 155, το. εἰ dà κατὰ Χοιστιανῶν] | Huius animoren 
V. 185 promptitudinis luculentum exemplum notare quivis pole 
apud Leunclavium lib. 5, cum Morates 1 adversus Lararum 
Serviae despotam ad bellum se compararet. meoz igitur wu 
versis regibus icinis, Caramanoglio , Tekensi Aidinio, Mer 
tesio εἰ Saruchanio, indicta "profectio fuit , et ingens οἰ 
versus Gauros expeditio, illi vero lubentibus animis adsen, 
coacta, quam quisque poterat, maxima multitudine militum, 
ad. religiosum , ut ipsi quidem existimabant , hoc bellum s 
met accingebant. praeterea diversis e regnis ac provinciis tan 
ertraneis quam  Osmanidarum imperio subiectis , ad Sue 
num Muratetn magno reguli. numero confluebant. 
.. P. 135, 15. "HMxxg»] Leunclavius in secundo Onom- 
P.246stico cum unico x scribit Ákin. quae vox incursum, gró* 
sationem εἴ depopulationem | significat ; unde Akinrileri v 
Ákenzilari appellati suit. ι, 
P. 155, αι. ϑέματα]! Id est provincias, Constantine 
Porphyrogenitus lib. r. zegé ϑεμάτων nomen ad id sigo 
candum recens usurpatum ait, Graecum tamen: avro p 
τὸ ὄνομα τοῦ ϑέματος Ἑλληνικὸν ἐστι καὶ οὐ Peepaixor, 99 
τῆς ϑέσεως ὀνομαζόμενον. nomen thematis ipsum Gre" 
€, non liomanum (id est Latinum], quod a thes [id el 


AD CAP. XXII. NOTAE. 583 


positione] deducitur. in themata illa distributum erat Roma- 
num imperium , quod in ἐπαρχίας etiam aliquando divisum 
fuit; aliquando in praefecturas praetorio. appellantur autem 
themata orientalia, ut idem Constantinus docet, ὅτε πρὸς 
ἡμᾶς tovc κατοικοῦντας Βυζάντιον xai τὴν τῆς Εὐρώπης yz» 
λέγεταε ἀνατολικόν, quoniam respectu nostri, qui Byaantium 
incolimus et. Europam, Oriens appellatur. 

P. 158, τ. πρὸς εἰρήνην μετασχηματιζόμενοι)] Qui 
gentis Turcicae historias parum attente legerit, notasse po- 
test duobus simul bellis hactenus se implicitam noluisse, 
singulos adortam cum ceteris pacem coluisse; quos etiam 
bello infestaverit, pacem oblatam, cuius beneficio a tolera- 
tis aerumnis se recrearent, nunquam recushsse, et quanta qui- 
dem gentis illius prudentia tupo fuit,' tantus Christianorum 
error mentisque caecitas notar| potest, qui res suas adversus 
Turcos stare posse temporibus istis arbitrati sunt, quod 
cunctos simul bello non lacesserent, quasi a toto rescissa par- 
te illud neo minueretur nec decresceret. nostri ergo otiosi 
(atque utinam a mutuis bellis, incendiis, urbium oppidorum- 
que direptionibus ac eversionibus otiati fuissent, nec lanienis 
mutuis caedibusque vires suas attrivissent) singulos opprimi 
permiserunt; quo admisso errore Bulgari, Servil, Graeci et 
Hungari maxima ex parte perierunt, Venetorumque respubli- 
ca ad angustiores terminos, amissa Cypro insula, redacta est. 

P.135, 12. κατὰ τὴν αὐτῶν veagav] Novella ista constitutio 
circa annum Christi 1362, capta Ádrianopoli, regnante Sultano 
Morate [ sancita est, quod apud Leuncl, hist. Musulm. lib. 5 vi- 
dere est. cuius auctor fuit Cara-Rustemes Molla seu Meulana aut 
Talismanus , id est,legis Musulmanicae peritus. illiusque ver. 
ba talia referuntur : quintum quodque, respondit Cara Ru- 
stemes, ex illis mancipiis, quae Turci milites nostri capiunt , 
de praescripto legis divinae Sultano debetur. hactenus equi- 
dem mancipiorum quinta pars Sultano addicta non fuerat, 
sed praedae reliquae solummodo , cuius exemplum habe- 
mus in Ertogrul - bego apud eundem Leuncl. lib. 3: prae- 
dae quintam partem. excepit, in mililes reliqua lucra distri- 
buit, inde dictam spoliorum quintam partem , ceu principi de- 
bitam , gratulabundus Sultano 4dladini misit, illa porro man- 
cipiorum quinta pars Genitzerorum ordini ac numero ad- 
iuncta est. ' 

P. 1553, 15. ἐξισωταί! Sunt illi qui res inspiciunt et 
ex arbitrio, secundum ius et aequum, eas aestimant. Suidas: 
ὃ ἰσωτής, Ó ἐπύπτης. idemque significat ἔφορος, qui reco- 
gnoscendi, recensendi ac inspiciendi ius habet. 

P. 158, 9. Zapxolav] capitis est tegumentum e lana 
alba, quo utuntur Genitzeri , cuius formam et figuram mul- 
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tis in libris expressam habemus. fimbria aurea circeundata est 
zarcula, in parte eius anteriore adsurgit cylindroides argenica 
vel aenca fistula ; et a vertice in dorsum syrma trium spitha- 
marum: longitudine demittitur. Genitzeris est album, quibus. 
dam aliis rubrum id capitis tegumentum. 

P. 159, 4. ὅτι ὑπήκοον μεταβάλλεται!) | Huiusce udiffc- 
rentiae in principibus agnoscendis luculenta exempla exhibita 
sunt in Baiazitis 1 liberis quatuor, in Mehemetis 1. duobus 
filiis, Morate et Mustapha, in filiis Mehemetis 1I, Baiaate ll 
eiusque fratribus , Sultani quoque Suleimanis liberis, et ta»- 
dem hocce saeculo in Achmetis Sultani fratre Mustapha εἰ 
iberis. 

P. 247 P. 136, 16. Cap. a4. ὃ “Ζ΄ημήτριος λαβὼν τὸν Mov 
σταφᾶ»]  Laonicus lib 5 de reducendo in imperium Occ. 
dentis Mustapha initum consilium alio quam noster modo 
exponit. dissensisse nempe inter se imperatores, Manuelen- 
que pactis cum Mehemete foederibus stare voluisse; atque 
eius filio Iohanne adnitente Bomaeos Mustaphae partes h- 
visse. -"Phranzes etiam lib. v cap. 4o rem brevissime nar- 
rat: uterque sane ieiune, et Leontarii nomine omisso. 
cae et Laonico contrarius est Phranzes , dum lohannem im 
peratorem reduxissee e Peloponneso Mustapham scribit. Le 
unclavius lib." 13. bist, Musulm. de Mustapha Dusme biston- 
am auspieatur ; eumque post Sultani Mehemetis I mortem ! 
Selanicensi seu Thessalonicensi urbe primum innotuisse scribi! 

P. 140, τ. "Epioco?] Aliter Ζερισσὸς appellatur, n 
catalogo urbium quarum nomina inutata sunt, qui babe 
in Cod. Ms biblioth, Regiae: “Ζερισσὸς ἢ 'afnoalcwa, len- 
sus nunc appellata , zfpollonia olim vocata fuit. Notitia p- 
triarchalis throni Cpoleos sub Thessalonicensi metropolita la. 
bet ὁ “Ἰερισσοῦ ἤτοι ἁγίον ὄρους. Jerissi Episcopus , wel 
tis Sancti, id est Athi Montis. Mela Acroathon illam appe 
lat, et Ptoleuiaeus ᾿ϑω ἄκρον, promontorium thi. boc te 
men loco notandum Erissum et Athon in Macedonia, not 
vero in Thessalia sitos esse ; et Ducam aut errasse , aut alis 
Gnibus regiones illas terminatas fuisse quam quos ang 
Geographi produnt. 

P. 14o, 58. ἀσφαλίσαντες οὖν αὐτοὺς ὅρχοις( Erb 
&tor. Musulin. ἃ. Hegirae 825, Christi 142a. 

P. 140, 11. βασμουλιχόν} Scriptum reperitur etam 
γασμουλικόν. Nicetas in Manuele Comneno βασμούλους v7 
cat et. levis armaturae milites exponit: καὶ τὰ τοῦ στραῖν! 
ἐλαφρον, τοὺς παρ' ἡμῖν λεγομένους βασμούλους, Nicepl. 
Grepgoras lib. 6. γασμουλικὸν appellat. Georgius eliam Pe 
chymerius in historia Gasmulicum, et natos tales milites vi 
Latinis , mulieribus Romauis, id est Graecis, ad bella a9 
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mosos esse dicit. eadem etiam significant Gregorae verba loco 
citato, qui eos Graecis Latinisque moribus adsuetos dicit ab 
his fortitudinem, ab illis audaciam didicisse. 

P. 1435, τ. οἱ dà τοῦ Mogas δοκιμώτατοι) Quam Du- 
cas orationem Veziros ad Moratem habuisse hoc loco narrat, 
quicum bistoria Verantiana apud Leunclavium consentit, ean 
ad Baiazitem Bassam illos babuisse Morates Dragomannus apud 
eundem asserit. in narrandis enim rebus hisce a Baiazite ge- 
stis Morates a Duca et Verantiana historia discrepat, dum 
Bassam illum ad solam famam prosperi rerum Mustaphaea- 
rum successus a Morate defecisse scribit. 

P. 14Á, 5. τῆς προποντίδος τοῦ ἱεροῦ στομίου] Ducas 
Bosporum Thracium, errorem vulgi secutus, Propontidem 
perperam vocat: illis quippe temporibus binae Propontideg 
a Graecis imperitis ferebantur. Codex Reg. MS: Προπογτί- 
δὲς δύο, ἡ μὲν κατὼ τὴν “βυδον, ἡ δὲ κατὰ τὸ ἱερὸν καὶ 
ψαμμάϑιον. una. αὐ Abydum, alia ad [ostium]. sacrum et 
Psammathion. ἱερὸν στύμιον ad Bosporum pertinet Tbracium ; 
ubi in angustissimam latitudinem coartatur fretum. in utro- 
que littore castrum aedificatum est. Gillius lib. 5 cap. 5 de 
Bosporo Thracio adeundus. 

P. τή, αι. μεγάλη Kogva] Ptolemaeus et Stepha- 
nus in Thracia Chersoneso habent Καρδίαν ; quam Domini- 
cus Marius Niger comment. 1o in Europ. Geographiam Car- 
diaspolim appellat. illam quoque exhibent tabulae Geographi- V. 186 
cae Caesiorum in Chersoneso Thracica, quae procul dubio 
illa est μεγάλη Κάρια, pro Kagóía, a Graecis antiquis ap- 
pellata. Leunclavius in Pandectis' Historiae 'Turcicae cap. 26 
in '"Ahracia Cberepolim locat, quam Graeci Chariupolim ap- 
pellant. Notitia Episcopatuum sub patriarcha Byzantino ex- 
hibet Χεριούπολιν Heracleensi Thraciae metropolitae subditam. P. 348 
Cantacuzenus lib. 1. cap. 4a babet etiam mentionem illius 
urbis: μεγάλη Καρύα, xarà τοῦ “Δίπηκος λεγόμενον ὅρος, 
Magna Carya iuxta Lipicem montem sita, lib. 5 cap. 76 de 
ea loquitur, ita ut Hexamilio Chersonesi Thraciae vicina sit; 
ubi et cap. etiam 77 illam Cbariupolim vocat. 

P. 151, 5. ἐλθὼν dà ὃ Tüwagr] Laonicus lib. 5 Ba- 
iazitem JDassam iussu Mustaphae interfectum , et Phranzes 
lib. 1. cap. 4o scriptum reliquere. Leunclavius lib. 15 ex 
historia Verantiana tradit occisuin fuisse Vezirorum invidia, qui, 
ut diutius Veziri munere apud Mustapham fungeretur, pati 
nequibant. ex Morate Dragomanno addit necatum fuisse in lo- 
co quodam Sali-dere dicto. Hamzam huius Daiazitis fratrem 
a Magnatum parte, qui salvum eum volebant, servatum fu- 
isse Verantiana historia narrat. . 

P. 152, a. οὲ δὲ τῆς KeAAwovnolsog;]  Laonicus et 
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Phranses delusos faisse Graecos ἃ Turcis narrant, hi siqui 
dem illis Callipolim relinquere, ut inter ipsos convenerat, 
noluerunt, causam, cur id facere recusarent Turci, affert, 
quod sibi rebusque suis nondum satis confirmatis talem vr- 
bem Graecis concedi haud expediret.  Phrenzes id sibi reli- 
giosum esse Turcos dixisse docet: in eo quippe loco cerimo- 
nias litaniasque iuxta Musulmanicum ritum primum celebra. 
verant, postquam in Europam transierunt; lege propterea 
sibi vetitum Christisnis eum tradere. a Phranze non disent; 
unt Mustaphae ad Leontarium verba. ' 

P. 156, τ. &yyvc nov τὼ τριάκοντα ἔτη ] Fieri neqiit 
ut a Baiazitis Iltrim obitu ad hauc diem anni triginta num 
rentur, cum BDaiazites obierit anno Christi 1402, Leontaniu 
vero anno 1423 haeo ad Mustapbam verba habuctit. 

P. 154, 1. Cap. 35. ua9o0y dà ταῦτα ὃ βασιλεὺς Me 
γουηλ]  Verisimiliora sunt quae noster hic explicat, quam 
illa quae Phranzes et Laonicus quasi per transennam εἰ ac 
gligentissime percurrunt. delusus enim a Mustapba, qui opea 
tulerat, Manuel ira commotus consilia, quibus istum pessun- 
dare suasque in tuto res collocare possit, iure agitat εἰ d 
finem perducere laborat. 

P. 155, το. dgovyyaoíovc] Drungarii sunt classis prs 
fecti, quibus inferiores erant comites. Videndus Curopalatei 
in officiis aulae Cpolitanae. 

P. 158, 13. πέμπει πρὸς βασιλέα 'Inpa(un] Frater Βα’ 
ius. Abrahami fuit Hali- begus ; quem eap. 21 fügatum vide 
mus a Percligiae Mustaphae sectatoribus. 

P. 158, 17. μεσαζων μεσάζων hic pro cvufovis 
seu consiliario , Turcis Jezir dictus. 

P. 160, 12. ἐν τῇ Φωκίδι] — Plinius lib. 5 c. a9. fai 
loniae Phocaea. idem, qui lib. 55 loca omnia in quibm 
alumen gignitur enumerat, huius in Phocide Asiatica montis 
in quo alumini conficiendo apti lapides reperiantur, non mc 
minit, a multis etiam annis omissae sunt illae aluminis ofic- 
mat; nec hodie occidentalium provinciarum mercatores Pho- 
caeae novae confectum in Occidentem advehunt. quonim 
vero de alumine conficiendo hic sermo est, ex Petri Biun 
senatus populique Genuensis Historiae lib. 13 lineas alique! 
trànscribemus, quibus in Occidente restitutam aluminis cor 
fectionem anno iJ adnotavit. Bartholomaeus Perniz , α- 
vis ac negotiator Genuensis solertis ingenii rerumque naturó- 
lium. diligentissimus investigator , in Ischia insula sco 
pulos ad alumen conficiendum aptos reperit, ut part 
illorum desumpta. et in fornace decocta optimam ac prücsum 
üssmum alumen. inde conflaverit; faitgue primus qui ant 
artem diu in ltalia εἰ plerisque aliis regionibus intermissa" 
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ac fere exiinctam, cum incredibili multorum beneficio, in 
usum tanquam postliminio reduzerit, dignus profecto cuius 
noinen ab omni interitu vindicetur. hoc idem adnotavit. Au- P. 39 
gustinus lustinianus lib. 5 Chron, Genuensium. 

P. 165, 12... ἐν ταῖς ἡμέραις δὲ τοῦ βασιλέως Ζυχαηλ] 
Nicephorus Gregorae lib. 1: cap: 1 de Phocaea Cataneis 
concessa sic loquitur : χλῆρος αὐτῷ περιελϑών ἥν ἀπὸ 
προγόνων ἢ Φώκχκαια, πρὸς τοῦ βασιλέως καὶ παπποῦ τοῦ 
βασιλέως σφίσε δοϑεῖσα ἐπιτροπῆς ὅνεχα καὲ χρημάτων τι- 
γὸς πορισμοῦ. διὸ καὶ κατὰ χρόνους ταχτοὺς οἱ ταύτης 6 
οέαν διαδεχόμενοι γράμμασι βασιλικοῖς ἀνανεοῦντες ἀεὶ διδ8- 
zélov» τὴν δύσιν τοῦ κλήρου, μὴ λάϑῃ παραχρουσαμένη τὴν 
βασιλικὴν δεσποτείαν ἢ μεταξὺ τοῦ χγρύνον μακρὰ περίοδος. 
Phocaea iure hereditario εἰ [Cataneae] obtigerat a maioribus 
accepta, guibus ab imperatoris avo eoque imperatore, ut eam 
regerent , vectigal et pensionem eo nomine ipsi solverent, con- 
cessa, erat. idcirco definito temporis intervallo, qui regimen 
Hlius capessunt , bulla imperatoria donationem hereditatis si 
bi renovari postulant, ne temporis lapsu contra dominium 
iusque imperatorium praescribant. —Catanea iste, de quo lo- 
quitur Gregoras, Mitylenem invasit, ut etiarh ex Gantacuz. - 
bist. lib. a c. 39 discimus, et imperatorem Andronicum ius 
niorem viribus imminutum sprevit; cui tanien: Genuenses 
Phocaeam et Mitylenem postea dediderunt. ex illis Gregorae 
verbis constat Phocaeam tanquam fendum Cataneis. concessam 
fuisse; aut potius contractu emphyteutico ab imperatore loca- 
tam pensionis seu vectigalis annui aecipiendi causa. cum ve- 
ro de imperatoris Andronici iunioris avo hic loquatur Gre- 
goras, de seniore intelligendum esset Andronico, quem iu- 
nior excepit. at verba illa, ἀπὸ τῶν προγύνωμ, ostendunt 
Cataneam illum non a patre aut avo, sec abavo saltem suc- 
cessionis iure accepisse ; propterea temporum exigente ratione 
Michaelem Palaeologum 1, qui teste Bizaro lib. 4 Hist. Ge- 
nuens. Smyrnam et Chium Genuensibus anno 1261 donavit, 
eam concessisse. ita ut Ducas rem aecurate tradiderit ; qui 
prout gesta erat probe nosse potuit, utpote qui Lesbi prin- 
cipis negotia procuravit et Phocaeae domum possedit. 

P. 163, 14. ἐν τῇ ᾿Αμισῷ, ὃν τῇ ᾿ΑἸμαστρέδι, ἐν Ka- 
φᾷ] Amisus seu Aminsus Galatiae oppidum, Turcis Hemid. 
Amastris Bithyniae metropolis olim , $gmastro vulgo. Capha 
olim Theodosia Tauricae: Chersonesi. 

P. 166, 17. σὺν τοῖς Φρώγκοις)}) [Ια est, cum Adurno. 
Occidentales namque emnes, Germani, Itali, quique occi» 
dentaliores ilis sunt, Franci ab orientalibus appellantur. 

P. 167, 13. ἀλλὰ πονηρὸς ὧν] Cineites ubique perfi. 
dus. sponte equidem .Mustaphae partes secutus fueret, eius- 
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que matalium statum testimonio suo vindicabat, Baiasitis fili- 
um verum esse asserendo. cum se Mustaphae adiunxit, eum 
magis strenuum forsitan crediderat ; cumque spe ac opinione 
se deceptnm sensit, rebus suis consulere eum deserendo quam 
cum eo perire maluit. multos Cineites sectatores habet, pau 
ciores Cicero; qui cum Pompeii imprudentiam negligentian- 
que pervideret, Caesarem vero acrem magis ac strenuum 
coguosceret, volens sciens partibus Pompeianis perituris ad- 
haerendo pericula victis impendentia potius obire quam fiden 
corrumpere elegit. . 

P.. 167, 18. ὃν ταῖς ἄρκοις] Pro ἔν ταῖς &gxvoi. sic 
que voluit δεγίρογθ: sed vitiosse pronunciationis perpeluu 
Jotacismus in scribendo etiam ista o« ἢ & v ἐ confundit, n 
si linguae Graecae peritissimus sit scriptor. " 

P. 168, 5. “Ζ2Ζοπάδιογ) Lopadium Turcis UIubat d 
tur. Leuncl. 

P. 168, 6, ΧΧαεζιαιβάτην)] llle est quem Leunclavis 
lib. 13 Chazi-Eivazem appellat. Chazi apud Turcos ille d- 
citur, qui religionis causa Meccam aut Medinam adivit. 

P. 550 P. 168, 34. Cap. 26. Scriptorum, praeter Ducan, 
V. 187 nullus accurate narret quibus artibus Cineites a Moreti 
sollicitatus Mustapham deseruerit. | 

P. 172, τι. μετὰ γὰρ τῶν Ταρτάρων énidgour] E: 
his constat Cineitem non fuisse ex Átinis seu Aidinis posters 
quamvis id velit Leunclavius. 

P. 172, 23. Κελπάξισι ἄνδρι Τριβαλῷ} Supra cap.i 
Alexandri Susmani filium illum appellavit. 

P. 174, 18. XAíspa καὶ Ovasziga] | Sub Ephesino me 
tropolita episcopus urbis Chlierae constitutus erat locumqw 
ultimum tenebat; eidemque metropolitae subditi sunt Thy 
raeorum, quae bodie Tbyria dicitur, Bryelae sive ριουλαν 
Erythrarum et Clazomenarum episcopi. at Sardium metrope 
litae subditus erat Thyatirae episcopus. eadem, quae Dues, 
Stephanus et Strabo urbium nomina habent. 

P. 172, 20. Cap. 27. ὁ δὲ ᾿ΑδοῦρνοςἾἢ  Laonicus lib 
5 et Leuucl. lib. 15 nave una Genuensi, quae fortuito 
Lampsaci oram appulerat, usum esse ad transfretandum Me 
ratem narrant.  Phranzes lib. 1 cap. 4o Moratem, ut trux 
ceret, navibus Genuensibus usum esse ait. . 

P. 181, τ. Περιϑεώριον] castrum est; sub Traum 
politano metropolita episcopatus. de illo loco ita loquitur 
Cantacuz. Hist. lib. 2 c. 58, dum recenset oppida ab Andre 
nico iuniore instaurata: καὶ περὲ Θράκην παράλιον 59 
πολιν, χωτεσκαμμέγην xat αὐτήν, ἧς φασιν ᾿“ναστασιον fa- 

σιλέα Ῥωμαίων οἰκιστήν, καὶ ἐξ ἐκείνου προσαγορευομένην, 


ἀὠνέστησον αὖὐϑις, οὐ πᾶσαν, ἀλλ᾽ ὅσον μάλιστα ἐνῆν ἀποβα" 
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Ac», JlspiOse piov προσηγόρευσεν. etiam in Thracia mariti- 
mam aliam urbem aedificavit antea dirutam; cuius conditorem . 
4dnustasium imperatorem dicunt, et de eius nemine /nasta.. 
siopolim vocatam fuisse. illam [Andronicus] refecit , non to- 
tam equidem, sed. quantum spatii concludere potuit , Peritheo. 
riumque appellavit. urbs illa Aeno. urbi vicina est in Thracia 
sita, non longe ab insula Thaso. 

P. 18:1, τά. ὃν τῷ δημοσίῳ τόπῳ] — De castelli pinna 
suspensus a Leunclavio dicitur lib, 13. in loco autem publico 
Kactum, ut. suppositltium Mustapham homines crederent. priu. 
cipes enim Musulmani clam et extra hominum conspectum 
fratres et consanguineos necare consueverunt. porro quod ad 
annorum notam spectat, observandum est Leunclavium Hist. 
-Musüilm. lib. 15 bellum a Mustapha Morati illatum, et uni- 
versas ad illius interitum res gestas, ad annum Hegirae 8235, 
Christi 1422 referre: coepit enim ille 835 Hegirae anno, 
Christi 1421, Decembris 26, fer. 6, cyclo Solis a, litera E. 
adque eundem annum lib. : cap. 4o ista Phranzes retulit. 
idem vero Leunclavius in Annalibus Turcicis ad annum 827 
Hegirae, Christi 1434 (perperam 1435 apud Leunclavium le- 
gitur) Moratem salutatum esse imperatorem capto strangula- 
£oque Mustapha Dusme narrat. ista igitur conciliare tali di- 
scrimine adhibito oportet, ut dicamus post mortem Meheme- 
tis adversus eius filium Moratem statim Mustapham rebellasse 
ac pro imperatore se gessisse; id bellum triennio gestum 
esse, ac tandem capto strangulatoque Mustapba anno Hegirae 
827, Christi 1/24 finitum esse. hune equidem Mustapham 
triennio regnasse testis est Laonicus lib. 5: ἐτελεύτησε δὲ 
JMovoragüg βασιλεύσας dv Εὐρώπῃ ἔτη τρία. vitam finivitP.251 
Mustaphas, postquam tres annos ἐπ Europa regnaverat. pkara 
equidem gesta sunt, negotia plura agitata, legati de iungeu- 
dis foederibus ultro citroque missi, quam ut anni unius spa- 
tio perfici potuerint. recte itaque Calvisius in Chronologia 
Mustaphae mortem anno 827 Arabum, Christi vero 1424 
adsignat; quem etiam Annalesque Turcicos sequimur. ᾿ 
P. 185, 1η. Cap. 38. ἐν ὄλίγαις δὲ ἡμέραις] Hanc 
Cpoleos obsidionem Phranzes refert ad annum mundi 693o, 
ut et Iohannes Cananus, brevi a doctissimo clarissimoque 
viro Leone Allatio edendus. noster Ducas eodem amno, quo 
Mustaphas strangulatus est, tradit, id est anno Christi 1424, 
mundi 6933.  Laonicus lib. 5 post interfectum Mustaphom 
Cpolim a Morate, frustra tamen obsessam ait; idemque Phran- 
zes lib. τ cap. 3a, quod Annales -Turcici silentio trans- 
mittunt. 

De Theologo illo Corace et Pylle nihil apud Phranzem 
et Laonicum legimus. 
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P. 182, 2. ó dà βασιλεὺς Ἀδανουήλ]Ὶ Hunc Mostaphan 
Moratis fratrem Mustaphopulum Phranzes lib. s cap. 4o ap- 
pellat, Byzantiumque venisse tradit. Laonicus vero illum 
epud Caramanum degisse, quaeque ad victum necessaria sunt, 
«b eo accepisse scribit. Cpolim deinde venisse ; Graecorum 
tandem factione in Ásiam transvectum , ab Aliaze Seraphtz- 
re, cui Mehemetes eum crediderat , Morati proditum, huius- 
que iussu strangulatum. ^ Leunclavius lib. 14 ex Veranti εἰ 
Hanivaldi monumentis illam historiam fusius explanarit. 

P. 188, 9. Mavovz ἔκειτο) | Mortem Manuelis Phra- 
zes accidisse tradit anno 6935 , lulii 21, id est Christi 1/15. 

P. 189, 9. dave ἀντᾶραι τῷ Towers] Anno Hegirae&ió, 
qui coepit La, Nov. 25, fer. 5. 

P. 189, 16. ᾿Ακινεζίδας] Id est cursores. — [fckin ex 
cursio. dicuntur etiam Akenzii. . 

P. 190,9. ἑτοιμάσας τὸν τῆς égac στράτον] Quee er 
Hanivaldanis monumentis refert Leunclavius, Ducae narre- 
tioni magis congruunt quam quae ex Verantiano lib. excerpa 
tunt.  Laonicus huius adversus Cineitem expeditionis nullum 
verbum facit. Í 

P. 193, 1. Ὑψηλὴ ἐπονομαζόμενον "Turcis appellatr 
Ala-Sar vel Alachisar, id est altum castrum,  Hypsili 
quoque eam vocant, quae nostro maritima est. 

P. 193, 9. ᾿ἀμάριον Phrygiae maioris urbs. 

P. 193, 24. và Τριακονταῇ Alibi non extat huius los 
nomen. 

P. 194, 1*7. Περσιβὰς ΠαλαβιεζῖνοςἾ De isto nihil re 
perio in Genuensi Historia. 

P. 195, 8. ὁ dà Xoulac] Hic Hamzas est qui a G- 
nete servatus fuit, Daiazitis Bassae frater; de quo spn 
&aetum cap. af. 

P. 196, 19. Cap. 29. xe& “αζαρος]Ὶ Non appellbs- 
tur Lazarus, sed Stephanus Lazari F. bic loquutus est Tur. 
eorum more , qui Serviae despotas Lazaros sive Lazar - ogl- 
os appellarunt. 

P. 197, 1. ὁ δεσπότης ᾿ΑνδρόνικοςἾ — Laonicus lib. 4 
ab Andronico, qui elephantiast postea obiit, venditam Venetis 
Thessalonicam, quod ad tuendam illam impar esset, lib. dei- 
de 5 post Mustapham a Morate fratre suo occisum Thesslo 
nicam ab hoc Morate expugnatam fuisse tradit. hoc loco mt 
minisse oportet a Laonico Thessalonieam 'Thermem vocan. 

P.252 Phranzes lib. 1 capp. at et 52 etiam adeundms. sed oap 
21 errorem admisit et peraehronismum: ait enim' Ándron- 
cum eodem anno 'Thessalonicam vendidisse , quo Theod 
rus Lacedaemonem Rhodiorum collegio . Spartam vendidit, 
quod est falsissimum. — Nicolaus Doglionius Venetae Hist. li 
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ὃ Thessalonicam ἃ Morate i| captam anno tá$e seribit, 
postquam per annos quatuor sub Venetiarum dominio stetis- 
set. Ànnales Turcici ad annum 853 referunt, qui coepit anno 
129 Sept. 3o, feria6.  Phranzes lib. 3 cap. 9 mense Aprili 
anno 6938, Cbristi 1450 occupatam a Turcis Thessalonicam 
scribit. Paulus Maurocenus patricius Venetus Hist. lib. 30 
anno r45o tradit Ándream Dandulum , qui ducis titulo res 
gerebat, et Paulum Contarenam capitanei munere fungentem, 
ignavia ac socordia sua "Thessalonicam perdidisse. 

P. 199, 11. εἰς Σόρρας] Serrae Thessaliae urbs me- V. 188 
tropolis thronum 58 sub Leone Philosopho tenuit. 

P. 301, 5. εἶτα ἐκέλευσε εἶναι ἐν χερσὶ τῶν ΧΧριστια- 
γῶν] Hoc notavit Auctor noster, quoniam Turcorum insti- 
tuto adversari videtur, qui Christianorum templa, in quibus 
preces suas recilaverint, lege vetiti restituere se posse ne- 
ant. 
s P. 2301, τι. τοῦ βαιβόδα Βλαχείας ύλεζου] Ut Du- 
cae narratio , quam de Valachis hic prosecutus est, rite in- 
telligatur, principum istorum seriem genealogicam subiicie- 
mus, qualem ex textu ipsius colligimus. 


Myrcs seu Mtagzs de quo Danvs 
cap. 1g et hoc 2g. 


στ apap guo aga opm 
N. filius nothus DnacurA alter Daswusa Dra- N. a Morate in Va- 
ἃ Dano Dani F, filius nothus, cula occisus. lachiam ut ei impe- 


occisus. qui Danum Da- raret missus, et a 
ni F. occidit. Dracula victus et in- 
terfectus. 


N.a Iohanne Hunnlade excaecatus. 
Hist. Hung. - 
de Mirke et Dano Iohannes Thwrozius in Chronicis Hunga- 
ricis anno t415 cap. 17 mentionem, facit, eodem sanguine 
enatos, non tamen Íratres fuisse; quorum hic Turoorum auxilia, 
ille Sigismundi opem imploravit. Antonius pariter Bonfinius 
Rerum Hungaric. decad. 5 lib. 3 anno 1415 sic loquitur. 
ip causa Jalachorum duo fuere principes , Daan. alter , αἷ- 
ter Merkes dictus est, uterque eodem genere natus. dominan. 
di gratia est nata discordia, Daan cum se viribus. inferiorem. 
esse cerneret, praecipiti consilio tractus ad Turcarum opem 
confugit; a quibus auxilia, quae petierat , facile impetravit , 
cum. occupandae illi Daciae potissimam. hanc esse ducerent 
occasionem. quare ut cognatum sibi. infensum regno exigeret , 
profanas legiones induxit, | Merkes, ne Turcas Daciam inva- 
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dere paterelur neve foedae géntis opibus regno eüceretur, ai 
Sigismundi opem confüpgit , etc. Losoncius cum exercitu ad 
tuendum IMerkem missus a. Turcis et Falachis caesus est, Lao. 
nicus lib. 4 de Myrke et Tano verba facit, quorum opibus 
et auxiliis usus est Moses adversus Musulmauum. lib. 5 Dra- 
culium ab Hunniade victum, et Daciae seu Valachiae Dannm 
praepositum fuisse, qui omnes Draculii consangtineos et aí- 
fines occidit; qui ducis Myrxae filii nothi erant, ait Laoni- 
cus. ex lohanne vero Thwrozio discimus post cladem Var- 
nensem ab Hungaris acceptam Iohannem Hunniadem Corv. 
num fuga salutem sibi quaerentem in Walachiam evasisw, 
ibique a Draculio Vaivoda captum aliquandiu detentum fuis- 

P. 353 se. tali iniuria aecepta, ira incensus Hunniades in Draculium 
anno 1446 movet, captumque cum filio eius primogenito capite 
plectit, Dani quoque Vaivodae filium luminibus privat. Lao- 
nicus lib. 7 de capto a Draculio Hunniade etiam disserit; et 
hune in Dacos movisse, ut Danum in possessionem Wals- 
chiae mitteret. belli exitus is fuit: Daci Draculium deserunt 
et ad Danum transfügiunt, Draculius a suis desertus fugv 
se mandat, a qua per Danum, qui eum insecutus fuerat, 
retrahitur , ab eoque una cum filio interficitur. aut igitur 
Laonicus de Dano isto falsa scribit, aut duos fuisse neces 
est, unum iuxta -Hungaricam historiam, excaecatum , all 
rum, qui iuxta Laonicum Draculium interfecit. de his Mir 
ke et Dano pauca Leunclavius in Pandecfis numero 11. iei 
quae nullius sunt momenti. 

P. 203, 5. ἐν ἐκείνῳ ἔτει Huius belli Caramano i- 
lati Laonicus lib. 5 et Leuncl. lib. 14 mentionem faciuat. 
. P. ao, 19. "xoig, Πέγσιαρι  Leuncl. lib. τ4 À. 
Heg. 839, qui coepit A. C. 1435 , Iulii 25, fer. 4. capas 
has urbes dicit, quas vocat Acscheherem et Beg - Scheherem, 
et eodem libro Boscara appellat. in tabulis Geographic 
vulgatis Sari, quae forte Acsiari, sita est ad Septentrionem 
lconii. Bogas, quae Begsiari vel Boscara est, ad ortum εἰ 
meridiem lconii respectu iacet. fallitur Ortelius, qui Ac- Se 
rai Leunclavii Anazarbum facit, cum Anazarbus in Ciliciae 
finibus orientalibus olim fuerit, quae ab Iconio plurium die 
rum itinere distat. | . 

P. 205, 5. Cap. 3o. ὅτι ὅ δεσπύτης Σερβίας υἱὸς τὸν 
“Ἰαζάρου] Ut clerior sit legentibus historia Ducae ini 
quae ad Serviae despotas spectant, repetemus hic ex Mauro 
Orbino, qui Italice Regnum Slavorum scripsit, genealopt 
duas, unam er parte gentis Nemagnae scilicet, alteram Pn- 
variorum. | 
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Pars Genealogiae gentis Nemagnae. | 
Mirvtirus vel vnaoscus sANCTUS. P 354 


WryAbisLAUS. Unoscus a filio Stephano laqueo Coxsrarmixvs. 
interemptus anno 1331. 

UU TUE enses R77 
ParaisciA SrePHAxUs Dusctarus obiit  NzgpA Michaelis Bulgaro- 
vel ϑιμιϑϑα. ad διπόταμον, 0 Androni- rum regis uxor. de illa 

co iuniore extructum oppi- — Cantacuzen, lib.3 cap, a. 
dum, anno 1354, aetatis 45. 

mUmM27TUII ima ...’ 

Unoscus rex ultimus gentis Nemagnae; quem Cantacuzenus lib. 4 
cap. 43 Οὔρεσεν appellat Cralae filium; qui adversus Simonem 
avunculum suum Ácarnaniae principem bellum gessit. 


unde patet Ducam cap. 3 huius,historiae errasse, cum La- 
zarum Stephani, qui in hac genealogia Duscianus est, filium 
asserit; quod forte crediderit alium praeter filium Stephano — , 
Cralae non successisse. Lazari itaque genealogiam exhibebi- 
mus, ut ultimorum Serviae et Basciae despotarum originem 
videamus. 


Genealogia gentis Pribaziae, ex qua ultimi Serviae despotae, V. 189 
Pnibasivs. 
. o UPPER n, 


Despota Lízamus occisus in. praelio ad Cossovnum campum. is Urosco 
Stephani Dusciani F, imperii partem armis ademit. 


MUT UD mate rns a HR 


STrPHAwUS Mamgavel Ixriuma vel Drspeiwa — Wcosava Mixisvra. Wi. 


despota — Manmau- Hzrzrau- — uxor uxor Mi- — uxor Ba- 
Serviae. xor Wki xor Nico- Balsae,  losKobi-  iaszitis T. 
Brancho- lai deGa- lichii,qui 
vikii. ra. MorateT 
Ἢ occidit. 
- ene : 
STrPHANUS. Gxzonctvs despota Serviae succedit avun-  Gasconits, 


culo suo Stephano. eius uxor lrene ,-... — 
Cantacuzena. | Iosawnrs. 


Gyeoncivs. Wx. Mania uxor CaTHARimMA Lazanvus Mania. NN. filii duo 
Bonifacii X. comitisCi- uxor aMorate la- 
marchionis — liae Ulda- Mora- minibus pri- 
Montisferrati. rici uxor. tis 1]. vati. 


s esr "aatis, "meat s c can m 
Iogamxss. Mana uxor ἵκμῖπε vellezmm MirtzA uxor 
^ "A -—--———— ^ StephaniBo- uxor Iohannis Leonardi 
Manu uxor Ferdinandi, —— zinae regis, S.PetriinGala- despotae 
Frangipani. tina ducis. Lartensis. 
38 


Ducas. i 


594 ' — BULLIALDI 


ex ἰδία genealogia et ex historiae oonsensu Leunclavii error 
confutatur, qui Daiazitis 1 uxorem Georgiü despotae filiam 
asserit; et omnino falsa est Genealogia, quam in Pandeclis 
numero 54 exhibuit. Lazari filius, qui liberis nullis super- 
stitibus obiit anno :4at, Stephanus est: cui successit Geor- 
gius Brancovikius Lazari nepos ex Mara , quam Maro Ducas 
appellat. quod vero dicit noster Georgtum fuisse Lazari ge- 
nerum, non autem nepotem, perperam scriptum ; et eerte 
scribere debuit υἱὸς Bovixov τοῦ γαμβροῦ τοῦ J[falagov. 5 
enim Stephanus despota superstite ex sorore sua Maro seu 
Mara nepote, qui ei successit, obiit, alius esse non poles 
praeter Georgium, a quo novi iuris repertor Morates Serv- 
am repetebat, quia sine liberis Stephanus eius avunculus ob- 
ierit.  Morates Mabhometis F. Daiazitis N. Milievam aviam 
non habuit: ex ea enim liberos suscepisse Baiazitem nullu 
auctor tradidit. , 
P. 205, 18. δίδωσιν αὐτῷ τὴν αὐτοῦ ϑυγατέρα εἰς v 
pov] Maurus Orbinus in regno Slavorum notat Moratem n 
Georgium Serviae despotam post Stephani, qui Lazaro nain 
erat, obitum movisse, et loca aliquot occupasse ; quem dt 
placaret Georgius, tributarium ac vectigalem Moratis se pre 
fitetur. verum cum Morates Georgium promissis haud stat 
cerneret, bellum rursus anno 1435 ei intulit. legatum vem 
Georgius ad eum mittit, per quem se vectigal solvere pae 
tum et ad iussa capessenda promptum fore pollicetor. Mo- 
rates ergo per Saraziam Bassam non solum vectigal, sed d 
Mariam Georgii filiam uxorem sibi dari postulat. ot tribut 
solvere paratus erat Georgius, ita nuptias illas aversabatur, 
victus tamen Ierinae sive [renes uxoris suae precibus , qu 
hoc matrimonio Serviis placatum Moratem sperabat , filiam 
suum Chalili Bassae ad Moratem adducendam tradit. ἀε 86" 
viae parte dotis nomine a Georgio concessa nullum verbum 
facit Orbinus. ibidemque refellit Reinerium Reineccium ἃ 
P.255alios, qui dixerunt Mariam illam Georgii filiam Semendrat 
seu Smedrovi deditione in Turcorum manus devenisse, Me 
rati deinde matrimonio iunctam. in qua etiam opinione de 
prehenditur Bonfinius Rerum Hungaricarum decad. 3 lib £ 
Mariamque captam fuisse scribit. de Smedrovo Morate co 
cedente aedificato Leunclavius et Laonicus nibil tradunt; (Τὶ 
de nuptiis illis mentionem faciunt hic lib. 5, ille 14. , 
P. 206, 6. ὃ δὲ ἹΜωρὰτ ἤδη ϑέρους) De hac expel 
tione Moratis, Draculio duce, a. Heg. 84o, qui coept * 
1456, Iulii 14, fer. 7. , adeundus Leunclavius lib. 14, 9? 
loco Direcolam hunc vocat. Zipinium vero Cibinum est κῃ 
Hermenstadium Transsylvaniae, quam Ardeliam appellat La 
nicus, urbs inter praecipuas. 
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sitam ubi Taurinium olim fuerat, in perpetuae fidelitatis pius, 
veluti tuti obsidis loco , imperatori sponte dono dedit; qud. 
quidem in Mysia et ea quae ad Turcos nunc spectat Huw. 
ria :unicum est [propugnaculum contra ille , ne bene mera 
cederet , haec illi castella in. regno rependit , Zalon, Kenam, 
Bekiem, | Kelpem, F'ilagosuarum, "TTochaium , Monkacka, 
Thaalliam ,' Rhegesum, oppida vero Zathmar, Bewrma, 
Debreczem , Thur, F'arsan et pleraque alia, Budae aus 
magnificas aedes, quae regiae loco haberi possunt. sunt tana 
alii auctores, qui hanc permutationem factam ab Alberto ἀν 
striaco Hungariae rege dicant. 

P. 211, 18. βοτάνης σκευασία βοτάνην appli 
Graeci moderni pulverem tormentarium seu pyrium. hoc Va 
τεώφης per τ scribitur ín cod, MS, sed in dictionariis 6n- 
cobarbaris ϑειάφι sulphur. verba porro illa, ὀσμὴν οὖν ot» 

P. 256 Joc ἦ τῆς σπινθῆρος πυρός, ξὲ πλησιάσειεν, reddidi utin tet 
leguntur. et pro ἀσπίϑῳ ἀσφαῖλτον voluisse dicere probabile δ. 
cum ἐσπίϑος Graecobarbara vox idem significet ac cxi". 
deinde quis odor scintillae illius pulveris accensi, nis s 
phureus, cui bituminis odor proximus est. 

P. 212, 7. Cap. 51. Post multas rixas, contention ἔν 
que discidia, quae pacem ac concordiam ecclesiarum com 
serunt, sub Photio Cp. patriarcha, qui Ignatio eiecto s 

| invasit, schisma secutum est; quod instar ulceris carin | 
tici serpsit, nec postea sanari potuit, quamvis Christa 
pacis studiosi medicamina et unguenta ei adhibere conati μδρς 
sub Constantino demum Monomacho patriarcha Cpolisss 
factus Michael Cerularius odio capitali ecclesiam Romeo 
eiusque praesules prosecutus est; illiusque malis artibus &* 
cordia invaluit. Alexio patriarchae successit Cerularius 259 
mundi 6551, Christi 1045, Martii 25, ut scripsere Georte 
Cedrenus et Iohannes Curopalates Scylitza. quae in ecdese 
Romanam molitus sit ille Michael, quaotumque fuerit Lew 
ΙΧ pacis ac concordiae studium, in huius contra Acridam 
actis, et apud Baronium videre licet anno 1055. quod ut * 
gis confirmemus malevolumque Cerularii animum ostendasés 
Graeci, anonymi quidem, testimonium adducemus, quod &-- 
tat in bibliothecae regiae MS. σημείωσαι ὅτι éni τῆς [09 
ας Κωνσταντίνου τοῦ lMovouayov ἀναχϑεὶς εἰς τὸν 9w* 
Κωνσταντινουπόλεως Π]ιχαὴλ 0 Κηρουλάριος ὧμα τῷ γε 
τονηϑῆναι, τὸν πάπα Ῥώμης ἐξέβαλε τῶν διπτύχων, τὸ ἴ5΄ 
ἀζύμων ζήτημα ἐπενεγκὼν αὐτῷ τῆς ἐκβολῆς αἰτιον, κω τί 
τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐν τῷ συμβολῳ προσϑῆκην, ὡς ge 
συνήργησεν αὐτῷ ὃ Πέτρος ᾿Αντιοχείας ó πατριάρχῆς ". 
“Ἱέων 0 Βουλγαρίας. ἦν δὲ ἡ βασιλεία τοῦ ῥηϑέντος τῇ 
lMovouayov κατὰ τὴν χρονικὴν τοῦ Σχυλίτζη nun? 
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ἔτει ep»LU..— sloiv οὖν ἐν τῷ παρόντε exuta. ἔτει (ἐν ᾧ xai ἢ 
ἅλωσις τῆς ωνσταντινουπόλεως. παρὰ τῶν ἀϑέων 7Τούρχων 
γέγονε, Mailt x9', ἡμέρᾳ τρίτη) ἔτη vd , dq' οὕπερ ἐγένετο 
τὸ σχίσμα τῶν ἐχκλησιῶν τῶν Ῥωμαίων καὶ Φράγχων τελεί- 
ως. 6 dà αὐτὸς ἤιχαὴλ ὃ Κηρουλάριος ἐπὲ πλέον ἀνήγειρα 
τὸ σχίσμα, καὶ τὴν φλύγα ἐξέχαυσεν αὐτοῦ, καὶ διά τινα 
χοσμιχὰ πράγματα, ἅπερ ἔφϑασε διαχυχήσας 0 Ἰταλὸς '"449- 
γυρος" ἐπὶ πλέον δὲ διὰ τὸ ἐθέλειν τὸν πατριάρχην ἐκεῖνον 
καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτὸν εἶναι μὲν ἀνεγχλήτους καὶ dxpítovg πα- 
ρὰ τοῦ Ῥώμης, ἀντιπεριστῆσαι δὲ εἰς ἑαυτοὺς καὶ xara τῶν 
λοιπῶν πατριαρχιχῶν ϑρόνων χράτος, καὲὶ εἶναι τὸν Κων- 
σταντινουπόλεως κατὰ πάντων, ὅπερ ἦν πρότερον ó Ρώμης 
τῶν πάντων ἐξάρχων. 7πιρεγαπίε Constantino Monomacho in 
sedem patriarchalem collocatus est. Michael Cerularius; qui 
statim ubi creatus fuit, papam Romae e sacris diptychis abra- 
sit , ei obüciens quod pane azymo eucharistiam conficeret , et 
symbolo additam Spiritus sancti α Filio processionem. hoc in 
negotio adiutores ipsi fuere Petrus Jntiochiae patriarcha et 
Leo Bulgariae archiepiscopus. regnabat porro Monomachus ille 
iuxta $cylitzae Chronicon anno 655^, [Christi 1049] inde ad 
annum 6961, quo Cpolis ab atheís Turcis capta est Maii a9 
feria 3, anni οί elapsi sunt, quibus schisma inter Romaeos 
sett. Graecos et Francos seu occidentales perseveravit. Michael 
ipse Cerularius schismatis malum auxit, et in maius discor- 
diae incendium prorumpere fecit. — ltulus quoque quidam no- 
mine rgyrus, rebus quibusdam saecularibus admixtis , vul- 
nus lud exasperavit. maxime vero ac praecipue patriarchae 
libido , qui se suosque successores Romanae sedis iurisdictioni 
subtrahere voluit, nec ad papam amplius provocari , nec ab 
eo iudicari, propositum insuper illius erat in. aliorum patriar- 
charum thronos auctoritatem et iurisdictionem in se trahere; 
juamque antea papa Romae in ceteros habuerat, potestatem ad 
Cpolitanum patriarcham transferre. hoc schisma ad Michaelis 
[ Palaeologi tempora perseveravit; qui anno 1274 in Conci- 
io Lugdunensi illud reconciliare, discordias inter Graecos etP. 357 
Latinos componere per legatos laboravit, et Graecam eccle- 
am in communionem a Romana recipi effecit. verum unio- 
iis decreto Graeci plerique contradixerunt ; frustraque fuit 
Michaelem imperatorem unionem amplexum esse, Iohannem- 
jue Becum patriarcham, qui dum privatus vixerat, eam aver- 
iatus füerat, tandem approbasse. Andronicus enim Michae- 
is filius et Georgius Cyprius patriarcha illam improbarunt et 
:)ndemnarunt. Andronicus etiam patrem suum Michaelem 
lefuncmm sepulturae pompa ac consuetis honoribus privavit, 
juod cum Latinis sensisset. lohannes deinde Cantacuzenus, 
:um res eius ad angustias redactae essent, illam ecclesiarum 
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unitatem sneditatus est, et Graecam ecclesiam eum Bomm 
in gratiam redire cupiebat, ut summum pontificem Lat 
que in suas partes adversus Ánnam et senatum Cpolitzus 
traheret ; ipse in historia, quam scripsit, testatur. vere 
quem ex ea unione fructum sperare poterat in tanta Gra- 
corum ab ecclesia Romana dissensione? quam xmaximam fu- 
86. et saeviisse in Latinos acerbissimo odio Orientales, « 
ipso Cantacuzeno constat. ille enim de Ápocauci perditissm: 
viri malis artibus disserendo, tradit istum ad summum pos 
tificem imperatricis Ánpae nomine eaque inscia scripsisset, 
quibus Anna Orientalem ecclesiam Romanae  restituebat d 
pae iurisdictioni subiiciebat. rem serio agi verasque ex 
itteras persuasus pontifex ad Ánpam reseribit: de tam ἱε- 
cto proposito eam laudat, hortaturque ut in eo perseveri 
poutificis litterae Apocauco redditae sunt, quas apud se α- 
cultabat, adversus Ánnam in medium illas adducturs;, s 
eam abhorrere a coniugio lohannis imperatoris et filiae sx 
sensisset, in publicum siquidem pontificis litteris editis clerm ᾿ 
Cpolitanum plebemque in Annam concitaturum se sciebat, 
illique ecclesiarum unioni Graecos prorsus adversari novem. 
Manuele porro Palaeologo imperante , cum Graecorur re: 
Turcis ettritae fuissent , nec imperium nisi precarium , ut ib 
dicam, "Turcis vectigales facti obtinerent, ultima necessitate 
V. 1g: cogente opem rebus afllictis suis implorantes ad Latinos cx- 
fugiunt, utque facilius impetrent, spem ad ecclesiae comme- 
nionem redeundi Latinis faciunt. et circa annum Christi 141: 
a Manuele missus in ltaliam Eudaemon Iohannes Cpolitanan 
ecclesiam totumque Orientem ecclesiae Romanae redditur 
erat. et cum illius anni die 11 Novemb. summus pontifex. ck- 
ctus fuisset Martinus V , cum eo de ecclesiarum conciliatios 
agit; imperatoris et patriarchae affectum, quo promover 
tam ingens bonum student, exponit. Martinus papa 
monem lohannem benigne amplexus est, indulgentiasque cos 
cessit illis qui militatum irent ad Hexamilium propugnandur. 
litteras etiam ad. imperatorem et patriarcham scribit, quibe 
significat quanta animi cupiditate ecclesiarum unionem opted. 
postquam vero Manuel obiit, Iobannes eius successor | 
ad papam de reconcilianda concordia semel atque iterum mit- 
tit. secundam legationem , cuius meminit Phranzes l. a2 c.9, 
obierunt circa annum 1450 Marcus lagaris magnus Stratope- 
darcha, Curunus Manganorum praesul, et Demetrius Ange- 
lus Clidas, qui imperatori a secretis erat. actum deinde de 
concilio indicendo , ut in eo transigerent decernerentque ec- 
clesiae unionem. concilium per id tempus Basileae babebatur, 
ad quod Orientalem ecclesiam patres invitabant: sed Graci 
summi pontificis partibus adhaerent, et in Italiam vceuoiunt, 
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cumque Latinis concilium Ferrariae, Florentiae demum cele- 
brant; quod qualem exitum habuerit, ex hac historia Ducae 
colligere licet. 

P. 2312, τά. oi δὲ ἀϑροισϑέντες)ὺ | Archipraesules ἃ pa- 
triarcha electi eum comitati sunt et synodo interfuerunt, 
Ephesi, Trapezuntis, Heracleae, Cyzici, Sardium , Nicome- 
diae, Nicaeae, Tornovi, Monembasiae, Lacedaemoniis, Àma- 
siae , Mitylenes , Staurupoleos , Moldaviae , Rhodi , Meleni- 
ci, Dramae, Ganni, Dristrae. et Anchiali, omnes numero 
viginti. venit ad concilium et Russiae archipraesul cum epi. P. 358 
scopo. ex Árchontibus etiam ecclesiae adfuerunt, Magnus sa-. 
cellarius, Magnus σχευοφύλαξ seu vasorum custos, Magnus 
chartophylex, Magnus ecclesiae praefectus, Protecdicus, No- 
mophylax, et alii officiales omnes fere excepto Hieromnemo- 
ne, qui tunc morbo decubuit. praesules vero monasteriorum 
fuerunt Gregorius Pantocratoris praesul, Malei praesul, S. 
Basilii praesul. ex hieromonachis Pachomius, Moyses Laurae 
Monasterii , Dorotheus Batopaedii monasterii monachi. Ale- 
xandrini patriarchae vicarius fit Heracleensis archiepiscopus. 
Antiochiae patriarchae vices obeunt Gregorius Pneumaticus 
et Russiae archiepiscopus; Hierosolymitani tandem Ephesi et 
Sardium archiepiscopi. 

P. 212, 17. τριήρεις πέμψας ὃ Πάπας} lae triremes 
Venetae circa. finem Septembris anno 1437 , quibus praefe- 
ctus erat Antonius Condolmerius Eugenii papae nepos , Cpo- 
lim appulsae sunt, terraeque motus ipso die factus adnotatur. 

P. 312, 19. ἀπὸ τῆς Κωνσταντίνου εἰς Βενετίαν») Cpoli 
solverunt Novemb. 24, anno 1435, quo die Cpoli terrae mo- 
tus accidit.  Phranzes cap. 14 lib. ἃ ait imperatorem adve- 
nisse Venetias Februarii 8, anno 6946, Christi 1458. qui 
tum etiam cum imperatore et patriarcha aderant, tradunt 
Venetias advenisse sabbatho sov ἀσώτου, id est sabbatho pri- 
die Dominicae , qua orientalis ecclesia evangelium prodigi 
filii, quod babetur Lucae c. 15, iu liturgia recitat. experi- 
endum est num conveniat Phranzes cum his. anno illo 1438 
cyclus Lunae fuit 14, Solis 19, littera Dom. E. ergo Pascha 
fuit Aprilis die 15. a quo si retro numeremus Dominicas 9, 
perveoiemus ad Februarii diem 9, Dominicam τοῦ acorov 
seu filii prodigi. pridie ergo fuit sabbathum Februarii dies 8. 
Dominica illa ἀσώτου nobis Latinis Septuagesima dicitur. ab 
illa Dominica ad sequentem , quae τῆς ἀποκρέω appellatur , 
carnibus egregie vescuntur Graeci. convenit etiam notatio 
diei 8 Martii anni illius, qui fuit σάββατον δεύτερον τῶν »η- 
στειῶν, quo die patriarcha losephus papam salutavit osculo 
pacis in domino, ut refert Phranzes cap. 16 lib. 2. et qui 
concilio interfuerunt Graeci idem tradunt, adduntque patri- 
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archam noluisse iuxta occidentalium consuetudinem papam 

salutare. ἢ 

P. ara, a3. ἔδωκαν οὖν αὐτοῖς] ^ Quodnam templom 
Veneti Graecis ad liturgiam celebrandam tuuc concesserint ne. 
scio, nisi forte S, Georgii, in quo Venetias reversi pro defun. 
cto patriarcha liturgiam celebrarunt. notant qui adfuerunt 
Graeci, a Venetiarum duce rogatum imperatorem a concilio 
Venetias reversum, ut Graecos in D. Marci templo liturgiam 
celebrare iuberet; quod factum. ad celebrandum Protosyace- 
lus, quos Latinis norat maxime adversari, elegit; et prae- 
sente Venetiarum duce patricüsque sacra liturgia, iis pro- 
bantibus caerimoniasque laudantibus, peracta est. excusant hanc 
celebrationem in Latinorum templo peractam , dicuntque in 
proprio Antimensio celebrasse, vasis suis usos esse, omnem. 
que ordinem et caerimonias ecclesiae suae servasse. ne 
omittendum est Heracleae archiepiscopum cum. Lacedaemo- 
niensi celebrare noluisse, eo quod irregularis ipsi factus vide- 
retur, quod ad ordinem sacerdotalem quendam homicidam 
promovisset. 

P. 2314, 8. ὃ dà καρπὸς τοῦ ὅρου] llla de additione 
seu potius explicatione , symbolo facta , contentio exorta est 
circa tempora Leonis papae IV, qui anno 847 adsumplw 
est, anno vero 855 obiit. 

P. 2:14, τι. πάντες οὖν ὑπογράψαντες] ulii die 5, 
dominica, anno 1439, Graeci decreto subsignarunt, excepto 
Ephesino Marco. papa deinde subsignatione sua contrmarit 
et probavit: rem porro infectam esse dixit, cum Ephesinun 
non subscripsisse intellexit. postridie lulii 6, fer, 2, liturgia 
celebrata est. cantores papae et musici cecinerunt , deinde 
Graeci τὴν μογάλην δοξολογίαν. decretum in ea lectum. Phi. 
lanthropininus mantile, quo manus abstersit papa , porre- 
xit. et celebrata illa Misea unio perfecta est. petiit deinde à 
popa imperator ut eo praesente Graeci quoque Liturgiam ct- 
ebrarent; quod obtinere nequivit. 

P. 259 P. 215, 8. καὶ αἰτίαν] Graeci theologi aliquando utun- 
tur hoc. verbo e/ría in explicando SS. Trinitatis mysterio: 
sed eo sensu intelligunt, utfilius genitus a patre generante ut 
principiatum a principio, non vero tanquam effectus a caus 
differat, ut ὁμουσέου ratio integra servetur. 

P.215, 3. xoi ὃ Πατριάρχης μετὰ τὴν ἕνωσι»") Qu 
concilio adfuerunt, aliter tradidere, patriarcham scilicet lu- 
nii die 10, Indict. II, patriarchatus anno 24 ineunte et a 
te dies 20 coepto, dum coenaret obiisse. decreto vero no» 
subeignaverunt Graeci nisi lulii sequentis die 5. 

P. 215, τι. ἀπὸ Βοιωτίας εἰς Κωνσταντινούπολιν] 
Cpolim redierunt Graeci anuo ijjo, Februarii die 1, Ie- 
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dict. III, feria a cc τυροφάγου : fuit enim hoc anto Pascha 
Martii die 27, cyclo Lunae 16, Solis 21, litteris C B; un- 
de Dominica rov ἀσώτου seu Septuagesimae concurrit cum 
lanuarii die a4, et Dominica τῆς ἀποχρέω cum 31 lanuarii, 
ita ut Februarii dies prima fuerit feria secunda τῆς τυροφά- 
yov septimanae, qua Graeci caseis ad Dominicam sequentem 
vesci possunt. 

P. 215, 15. ὃ δὲ βασιλεὺς πέμπει πρέσβεις πρὸς τὸν 
ἹΠωρατ]ῇ Phranzes lib. 2. cep. 15 notat Amiram Moratem, 
ad quem Andronicus lagrus seu lagris missus est, voluisse 
ab illa profectione imperatorem avertere. alii dicunt Iohan- 
nem imperatorem ad Moratem misisse Paulum Asanem, ut 
de profectione sua eum certiorem faceret. Moratem disces- 
sum imperatoris in ltaliam dissuasisse, veritum ne quod foe- 
dus cum Latinis contra Turcos iniret.^ Veziros etiam Asani 
dixisse tradunt Sultani amicitiam quam Latinorum utiliorem 
imperatori fore. 

P. 216, 7. ὃ Ἡρακχλείας dyrovioc] Hic Antonius He- 
racleensis metropolita, postquam Cpolim Graeci reversi de 
eligendo patriarcha egerunt , vel invitus electioni adfuit, non 
ut suffragium ferret (negavit enim id laturum) sed ut coram Y. iga 
universo clero peccatum, quod adrniserat subscribendo decre- 
to Florentino, confiteretur ac execraretur ; seque dignum cni 
manus, qua subscripserat, praescinderetur, quibusdam fami- 
lnariter secum versantibus se fassus est. 

P. 216, 13. τινὲς τῶν ἀρχιερέων ἂν τῷ ὑπογράφειν] 
Qui ex clero Cpolitano concilio Florentino adfuerunt, ne- . 
gunt, quando decreto subsignatum est, Graecos σετηρέσιον, 
id est cibaria' et pecunias, petiisse, aut Latinos promisisse ; 
quod Graecis tamen in patriam reversis obiectum est, ipsos- 
que auro suífragia sua vendidisse. iidem fatentur pecuniam 
accepisse aliquos, plures tamen eorum decreto non subsigna- 
visse. de illo Florentino concilio adeundus Laonicus lib. 6, 
Phranzes lib. 3 cap. 15 et seqq. usque ad 17. 

P, 215, 1. Cap. 3a. Hoc capite Ducas in rebus Hun- 
garicis parum peritum se prodit, cum eo tempore Hungari- 
am a regina gubernatam et laneo scribit. sic autem se res 
habet. Albertus Austriacus Sigismundi gener, cum socero 
defuncto successisset in Hungariae regno, biennio fere regna- 
vit, obiitque anno 1459 Octobris die 27, Elizabetha con- 
luge praegnante relicta, quae anno το, Februarii die 22, 
Ladislaum posthumum peperit. nuptias quoque Ladislai Polo- 


ni, regis Poloniae Casimiris fratris, aspernata, anno eodem 
in festo Pentecostes filium suum infantulum Hungariae regem 
coronari curat. seditios! interea aliquot Hungariae proceres 
Ladislaum Polonum regem eligubt et in Hungariam evocant, 
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adventantem Polonum cum Elizahetha sensisset, in Austriam, 
filio secum  abducto et Hungariae corona clam subrepta ac 
asportata, ad Fridericum Ill imperatorem aufogit  Ladilaus 
P. 26e Polonus die r5. lulii Hungariae rex coronatur, emque coroma, 
qua S. Stephani regis reliquiae coronatae erant, imponitur ; 
quod aliam Regina suffurata esset secumque abstulisset, Po. 
lonus Hungariam usque ad cladem Varnensem rexit. eoque 
interfecto Ladislaus posthumus, cuius mater Elizabetha re- 
gina anno 14Á1 obierat, Hungariae rex iterum anno 1445 
proclamatur; simulque Iohannes Hunniades Corvinus interrex 
et regni gubernator eligitur, eique reipublicae Hungaricae 
summa traditur; quam ad annum usque 1455, cum Ladis- 
laus posthumus ex Austria in Hungariam reversus est, rexit. 
Georgius Serviae despota, post Sigismundi obitum et Sme- 
drovum 86 Morate occupatum, tota Servia spoliatus cum filio 
suo Lazaro Ántibarium, volgo Jntivari, se recepit. eum Mo- 
rates ab buius urbis incolis repetit, et Ragusium aufugere 
cogit, cumque Ragusaeos Morates, ut Georgium sibi dede- 
rent, sollicitaret, molestiam et incommodum Regusaeis creare 
despota veritus, in Hungariam ad regem Wladislaum sive 
Ladislaum Polouum confugit, eumque rogat ut sibi contra 
Turcos opem ferat. Ladislaus Georgii aerumnis ac calami- 
tate motus, simul ut Turcorum audaciam retunderet , im 
Turcos movere destinat, bellumque ad annum 1443 protra- 
ctum est, veritus Morates illius belli exitum, inducias decen- 
pales cum Ladislao et despota pepigit, huicque ditiones suas 
ipsamque Semendriam restituit, vix compositis induciis ad ar- 
ma reditum est; lulianoque Cardinale Caesarino auctore at. 
que impulsore Ladislaus inducias et iusiurandum violat foe. 
eraque confundit. denuo itaque conscripto exercitu Ladis- 
Jaus anno 1444 Morati bellum infert. poenas vero repetente 
Nemesi a foederum corruptoribus iurisqueiurandi contem- 
ptoribus, ad Varnam, . Tiberiopolim olim appellatmem, ad 
pontum Euxinum sitam, praelium committitur; in quo La- 
íslaus et lulianus Cardinalis occubuerunt, magnaque clade 
Christiana respubliea afflicta est. Bonfnius D. 5 libb. 4, 5 et 
6, Thwroczius in Chronicis Hungaricis, Gerardus de Roo 
Hist. Austriacae lib. 5, et Maurus Orbinus in Slavorum regno. 
So εἶ" 219, 14. τῆς καλουμένης σοφίας] Urbs Serviae 
phia. 
P. 215, τὴ. ὃ δὲ Ἰωρα] Iuxta Annal. Turc. a. Heg. 
842, qui coepit a. C, 1443 Kal. Maii fer. 4. 
P. 215, αι. Ἰζλάτη)] Hunc locum angustias saltus Isla- 
dini Leunclavius appellat. 
᾿ς P.218, 16. μηνῦεε ἐν Οὐγγρέα δηγένη] Fieri nequit 
istud, ut ex superioribus liquet. aufugerat anno 1440 regina, 
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et in Austriam transierat," anno sequenti 1441 res humanas 
reliquit; quare gestis anno 1445 interesse noo potuit. 

P. 218, 17. ἣν γὰρ πρωτοσιράτωρ ὃ layyog] Verum 
est lancum δοὺ Iohannem Hunniadem praefectum generalem 
Hungaricae militiae fuisse. 

P. 218, 17. ó δὲ τοποτηρητὴς ἦν 0 ῥὴξ τῶν Σάξων 
Hoc falsum. Ladislaus enim Polonus rex fuit Hungariae, 
eamque regio nomine, non tutorio aut vicario rexit; nec un- 
quam Saxonum, qui hoc loco pro Polonis a Duca sumun- 
tur, rex fuit, sed Casimiri Poloniae regis frater. videndus Lc- 
uncl. lib. 14 de istis motibus bellicis et pace cum Hun- 
garis Turcisque inita. » 

P. a:9. 1. ὃ dà Ἰάγγος ovx ὥμοσδ λέγων) Cum istis 
non bene conveniunt quae huius capitis initio dixit Ducas, 
omnia scilicet in Hungarie per reginam et Hunniadem gesta 
fuisse et gubernata: hic vero per proregem et regis adole- 
scentis tutorem. quamvis vero Ducas res Ilungariae persona- 
rumque principum statum ignoraret, res ioter Turcos et Hun- 
garos gestas optime persecutus est, de istis bellis adeundi 
Laonicus aibb. 6 et 9 , Leunclavius lib. 14, et Phrauzes lib. 
2. cap. 18. 

P, 2319, 4. κατὰ τοῦ Kagauav]  Laonicus lib. 6 et 
Leund. lib τά buius qnoqne belli, post motus Hungaricos 
Serviosque compositos, historiam narrat, ! 

P. 219, 19. .1agavóa] Urbs Lycaonise sub Iconii 
throno. 

P. 220, 4. χειμῶνος δὲ agtavroc] ^ Leunclavies Aladi. 
nis mortem ex historiis Turcicis anno 846 et ex Annalibus 
anno 847 contigisse statuit , ante bellum & Iohanne Hunni- 
ade et Georgio despota Turcis illatum. Dueas vero post bel.P, 26i 
lum illud confectum pacemque cum Hungeris et Serviis com- 
positam tradit. ' 

P. 230, 31. δξ «Αἰγαίου πολάγους Ὁ  Leunclavius idem 
notat lib. 14. et in Annalibus Turcicis classem Italorum fuis 
ἃς. dicit. 

P. 331, 7. Hwylag] Forte hic intelligenda urbs in 
Odrysis, quae Bovxelog appellatur, sub metropolita Adria- 
nopoleos Áemi montis. Bilgiur Turcis appellatur , ut ex vo- 
cabulorum elementis probabile fit. 

P. 221, 9. καὶ τῇ ἐπιούσῃ συνάψαντος πόλεμον] Nov. 
10. ἃ. 1444, Heg. 848 , qui coepit rg April. die Dominica. 
Nov. τὸ erat Regeb vel Regiab mensis dies 29, feria 8. 

P. 221, 18... ὁ δὲ Ἰάγγος ἐκώλυεν] Idem Phranzes lib, 
2 cap. 18 tradit. Laonicus lib. 7. Wladislaum, ut castra Mo- 
ratis aggrederetur, a quibusdam impulsum qui Hunniadi in. 
videbant , scribit. 
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P. 232, 8, ó γὰρ Χαλίλ] Leunclavius lib. 14 etLao- 
nicus lib, 8, quibus artibus Chalil Moratem in regium soli- 
wm reduxerit, exponunt. id factum adnotant Amnales Turci 
ei anno Hegirae 850 ,' id est Cbristi 1446, expeditionemque 
Moratis in Moream eodem anno. sed ita intelligendum est, 

"anno 849, Christi 1445 Moratem in thronum imperatorium 
reductum ; in Peloponnesum sub finem anni 1445, at Hep- 
rae 8j9 venisse, et anno 1446, Hegirae 850 Hadrianopolim 
rediisse. tam annales Turcici quam historia Hungarica adno- 
tant Moratis in Moream expeditionem plusquam biennio an- 
tevertere Hunniadis cum Morate in campo Cosovo praelium; 
quod verum est, expeditio siquidem in Moream contigit cir- 
ca finem anni 1445 et initium 1446, pugna in campo Coso- 
vo anno 1448.  Phranzes tamen et Chronicum breve, quod 
bic dedimus, ad annum 6955 mepsemque Decembrem, id 
est Christi 1446, referunt.  Ducas forte buius quoque pe- 
gnae mentionem statim subiicit illis quae de Varnensi narra- 
vit, quod ad res Hungaricas et Serviorum pertineant. 

P. 233a, 10. τὸ Ngow]  Nisis urbs Serviae ad Iberem 
fluvium. Ptolemaeo in IX Europae Tabula habet Νέσον 
in superiore Mysia; in qua habetur etiam fluvius Ciabrus, 
quem aliqui volupt esse Ibarem: verum in illa Ptolemaei 
tabula longissime abest Ciabrus fluvius ab urbe Neso, Laoni- 
cus lib, 7 Nzotov vocat, 

V. 193 P. 222, 23. ὃ γὰρ Κωνσταντῖνος) ^ Adeundus Laoni- 
cus lib. ?, ubi diffusius illam expeditionem narrat, et cum 
nostro prorsus sentit. Phranzes lib 2 cap. 10. 

P. 335, 9. παρεδίδοντο ὑπὸ τῶν ᾿“λβανίτω»] | Morese 
seu Peloponnesi partem Albanos babitasse testatur Phranze 
lib. 3 cap. a1, qui ipsos vocat Peloponnesios Albanitas. 

P. 233, 11. μέχρι Πατρῶν καὶ Γλαρέντζας 1 Patre 
urbs Achaiae in Peloponneso metropolis. Clarenza vulp 
Chiarenza , olim Cyllene, in Elíde Peloponnesi. aliis est ἢ γ- 
me, sita est in ora occidua Moreae seu Peloponnesi. 

P. 223, τᾶ, τὸ Ἑξαμίλιον | Hexamilium  Morates op- 
pugnat Nov. 25, capit Dec. το. a. Ch. 1445. 

P. 233, (1 Cap. 33. ὃ δὲ βασιλεὺς Ἰωάννης Phran- 
zes lib. ἃ cap. ult. Laonicus lib. 7 sub finem. — Constantinus 
imperatoris Johannis frater Demetrio fratri natu maiori prae- 
latus est: metuebant enim Cpolitani ne Constantinus repul- 
sam passus Demetrio et urbi bellum inferret resque Grat- 
corum reliquas perderet. . 

P. 22335, το. ὕστατος βασιλεὺς Yohannes ultimus mmpe- 
ralor appellatur, quia nunquam Constantinus eius succes- 
sSOr coronatus est. . 

P. 234, τ. βουληϑεὶς δὲ γάμους ποιῆσαι} — Leunclavius 
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lib. τά banc mulierem Dulgadiris, qui est Turcatir, neptem 
et Suleimani filiam fuisse tradit ex historia Hanivaldana. no- 
ster Ducas Turcatiris seu Dulgadiris filiam dicit, in quo cum 
Verantiaua historia consentit, 

P. 234, 5. Τουργατήρ) Huius Dulgadiris sive Turca- P. 26a 
tiris ditio Anadole, sed vera pronuntiatione Aladeule, ut 
vult Leunclavius in Pand. Hist. Turcic., Cappadocia ad Bo- 
ream et occasum terminatur: ad meridiem Syria et Cara- 
manía ei obiacent, ad ortum Armenia minor. Leuncl. cap. 163 
adeundus. 

P. 2235, 10. ἔγνω τὸν ϑάνατον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ] De 
Moratis morte et Mehemetis initiis Laonicus lib. 7 in calce 
et 8 in capite adeundus. Leunclavius etiam libb. d et 15 et 
Phranzes lib. 5 cap. 23. 

P. 237, a4. πλεῖστα νομίσματα κενώσας] Leunclavius 
in Annalibus Turcicis , Selimem II in funere patris ingentem 
pecuniae summam erogavisse scribit et funebre epulum appa- 
rasse. in funere Daiazitis lltrim seu Gilderunis epulum etiam 
instructum lib. 8 Hist. Musulm. in fine. 

P. 228, τ. ὁ ϑάνατος οὖν τοῦ ωράτ] De genere 
mortis Moratis et eius indole eadem, quae Ducas, ex Turco- 
rum historiis Leunclavius tradit. 

P. 238, 31. τὴν νῆσον] lllam sic explicat Leunclavius. 
Insula vero .ddrianopolitana vocatur interiectum fluminibus 
duobus , Meritzae Tunsaeque, spatium; quod amoenos admo- 
dum hortos, campos et prata complectitur. Meritza olim ap- 
pellatus fuit Hebrus, Tunsa vero Taenarus. 

P. 2319, 10. δευτέρα vov Φεβρουαρίου μηνός] X Vide 
notam in huius capitis fine, ubi de anno mortis Moratis 
pauca disserimus. 

P. 229, 16. ἐκβαλὼν τὴν σφενδόνην) Apud Oneirocri- 
ticos annuli eiectio significat rerum amissionem. . Ártemido- 
rus lib, 5 cap. 52: ἔδοξέ τις τὸν δακτύλιον, ᾧ πάντα κατε-. 
σημαΐίνετο, ἐκβαλεῖν, εἰτα ζητῶν καταλαβεῖν τὸν ἐν αὐτῷ λέ- 
Jov χατεαγμένον εἰς πολλὰ ὥστε ἄχρηστον εἶναι" διέπνευσεν 
αὐτῷ πώντα τὼ τῶν πραγμάτων ἡμερῶν πέντε καὶ πεντήκοντα. 
visus est sibi quis annulum suum, quo omnia obsignabat, eiecis- 
86, εἰ postea quaesiisse, ac reperisse lapidem ei infixum in 
multa fragmina comminutum et ad obsignandum inutilem. dissi. 

atae ac disperditae sunt cunctae res illius quinquaginta quingue 
"liebus. et iuxta Persas ac Aegyptios tradit. Acbmetes in Onei- 
rocriticis cap. 260 annulum reges et regiam potestatem signi- 
ficare: τὸ δαχτυλίδιον εἰς κύρωσιν βασιλείας κρίνεται" πολ- 
λάκις γὰρ καὶ οἱ βασιλεῖς ἐξ αὐτοῦ κρίνονται, καὶ ἄγευ στέμ- 
ματος. annulus ad regni confirmationem refertur: saepius 
enim reges, etsi absque corona , ex eo intelliguntur. et infra, 
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καϑ' ὅλου τὸ δακτυλίδιον πρὸς τοὺς ποιοῦντας ἔξουσιάζειν ἡ 
βασιλεύειν οὕτω κρίνοταε" τοὺς δὲ μὴ ποιοῦντας, χαρὰν 
καὶ τέκνον uera γυναικὸς σημαίνει. generaliter annulus , εο- 
rum respectu qui res gerunt 'et administrant , potentiam et 
regnum indicat. privatae vero conditionis hominibus gaudium, 
liberos et uxorem praenuntiat, σφενδόνη est proprie pala an- 
nuli, sed pro ipso annulo hie accipitur. 

P. 2350,15. εἶτα εὑρὼν παιδίον) Leunclavius lib. τά sub 
finem , hune puerum Cutzug - Achmetem sppellat, nee a fra- 
tre suo necatum tradit; imo ex Moratis II liberis solum Me- 
heietem superstitem fuisse. quod etiam disertis verbis scri- 
psit Phranzes lib, 5 c. 3. at Laonicus hunc puerum spiritu 
aqua ei intercluso necatum fuisse docet. hic ex Spendiaris seu 
Isfendiaris filia natus erat Leunclavio teste loco citato ; et ver- 
ba Ducae, qui Mehemetem ancilla natum tradit, confutant 
Reineccium et Philippum Lonicerum, qui scripsere ortum er 
Maria Georgii uxore filia, religionis Christianae dogmatibus 
ab ea imbutum. quodsi res ita se habuisset , credibile non 
est illam Morate mortuo ad patrem remissam fuisse. 

P. 450, τ. πρωτοοστιάριος(Ὶ  Turcice Capigi - bachi. 

P. 2331, τ. τῷ oux εἰς γάμον ἡρμόσατο) — Laonicus 
lib. 7? idem tradit de Spentiarie filia lsaaco - Bassae nupta et 
de Georgii despotae filia ad ipsum remissa. 

P. 352, τ. ὁμοίως καὶ οἱ ἐν KovorarvrivovnóAs] Lao- 
nicus lib. ? pacem a Graecis initam et foedera sancita cum 
Mehemete tradit. 

P. 353, τ. τοῦ Ὀρχὼν τοῦ προλεχϑέντος] Hic Orche- 
nes, secundum 'lurcos, Dusme seu supposititius fuit: Or- 
chanis filius ferebatur , Suleimanis, qui Ducae Musulmanus, 
nepos, et Baiazitis I pronepos. de quo Orchane sic loquitur 
Leunclavius lib. τι. Emir Suleiman rebus humanis. excedens 

P. 363 Urchanem filium superstitem cum filia quadam unica reliquit. 
ambo simul arrepta, Musae patrui metu, fuga JCpolim st 
receperunt. infra cap. áo in urbis expugnatione Orchanes, 
de quo hoc loco fit mentio, agnitus occisus est. 

P. 355, 5. Ῥόδιοι] Ex lacobi Bosii Histor. militiae 
Hierosolymitanae lib. 6 discimus magnum Rhodi magistrum 
Fratrem lohannem Lasticum legatum ad Mehcmetem desti 
nasse Petrum Zinottum, qui pacem cum Mehemete auno 
mundi 6959, Ind. XV, Christi 145o, Decemb. 35, Hegirac 
vero 855. firmavit. 

Hoe loco notabimus discordíam auctorum in assignando 
anno Christi que obiit Saltanus Morates IE. hic Bosius et no- 
ster Dueas abno 145o contigisse asserunt: verum refragantur 
Phrauzes lib, 5 cap. 3, qui asserit mortuum anno mundi 6959 
mense Februario, et Leunelavius, qui lib, 14 et in Anmt- 
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bus Turcicis e vita migrasse refert anné 855, mense Mehe- 
rem, die Mercurii seu feria 4. totis 15 diebus mors illius 
occultata est: die vero t6 Meherem Adrianopolim accessit 
Mehemetes. coepit annus Hegirae 855 Februarii die 5, fe- 
ria 4, anno 1451 , cum cyclus Solis esset 4, littera C. obiit 
Morates die Mercurii seu feria 4, Meberem seu Mubarram 
mense. usque ad filii adventum mors eius in occulto per di- 
es 15 habita est, et die 16 Muharram Mebemetes Adriano- 

lim venit. dies 16 fuit feria 5 seu dies Iovis, qui congrue- 

at tunc cum die 18 Februarii. a quo si retrocedamus per 
15 dies, proximam feriam 4 reperiemus Muharram diem 1 
Februariique diem 3. unde concludere possumus Moratem ob. 
iisse Februarii die 3-, quae fuit neomenia Mubarram ; dein- 
cepsque eiusdem mensis die τό, seu 14 Muharram , mortem 
Moratis vulgatam, simulque Sultani Mehemetis Callipolim 
adventum ; biduo post, nempe 16 Mubarram et Februarii 18, 


Mehemetem imperatorem salutatum fuisse. in hocce DucaeV. τοί 


textu transeriptoris, non auctoris errorem esse ut credam, 
adducor eo quod, quid quoque anno gesserit Mehemetes, 
diligenter persequitur. ab anno itaque urbis captae 1453 si 
regrediendo annos computemus per res a Mehemete gestas, 
anno 1452 illum occupatum iu aedificando castro ad Bospori 
fauces videbimus, anno vero 1451 bellum Caramano intuJis- 
se, eodem nempe quo Morates ipsius pater fatis concessit. 
unde dubitandum non est quin error transcriptoris sit in tex- 
tu, in quo legendum ςπ»9' Φεβρουαρίου y. 6959, Feb. 35. 

P. 253, τι... Cap. 94. ov» αὐτῷ ἐπιτρόπῳ Ουγγρίας 
τῷ Ἰαγγῳ] Mebemetem pacem cum Triballis seu Serviis in- 
lisse statim ac fasces imperii suscepit, testis est Laonicus. 

P. 2355, 15. κατὰ τοῦ Καραμὰν ἐχστροιτεύει)  Hamo 
expeditionem statim post patris obitum suscepisse Meheme- 
tem anno Hegirae 855, Christi 1451 , tradit Leunclavius, et 
Laonicus lib. 7 sub finem. 

P. 353, a2. φρούρια τρία}  Videnda sunt capp. 29 et 
$2 supra. 

P. 354, αι. ἀσπρῶν τριακοσίων χιλιάδων] Si pro sin- 


gulis piastris Hispanicis argentea aepra 120 tunc computaban- * 


tur, accipiebant Graeci annuam pensionem ad Orchanem 
alendum piastrorum 2500. bocce vero tempore 80 solummodo 
aspris piastrum mutant, edicto imperatorio de re monetaria 
ante quinque circiter annos lato; dum Vezir-azemus erat 
Kara Mustapha Bassa, vir quamvis ineruditimsimus, ut qui 
nec legere nec scribere sciebat , in rebus gerendis negotiis- 
que expediendis solertissimus ac promptissimus. 

P. 236, 9. μορμολύκεια] | Apud 'Fheophylactum Simo- 
cattam lb. 3 cap. 14 in oratiene cuiusdam senis ad Com- 
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mentioli exercitum, oU γὰρ καϑάπερ παῖδας ἡμᾶς μορμολυτ- 
τεται τοῖς σοφίσμασι. 

P. 264 P. 338, 19. ὅτος ἐστί mov éxarocróv] Donfinms Hist. 
Hungar. D. 5 lib. 8 Constantinum questum esse de hoc novo 
opere apud Sultanum Mehemetem tradit. in annorum inter- 
vallo fallitur Ducas. Adrianopolis enim capta est anno 1:560 
vel 1562, Mehemetes vero anno 1452 castrum aedificabat : 
anni itaque tantum go vel 92 elapsi suot. 

P. ajo, 19. ἃ οὐκ ἠδύναντο] Mehemetes χεεροδέκην hic 
se profitetur , iusque habere in manibus et armis. quae ratio 
aliena invadendi universum terrarum pervasit orbem, ita ut 
qui viribus pollent, iure ac causa superiores esse se credaht, 
quasi fortioribus ac validioribus infirmi ac invalidi iure natu- 
rali parere teneantur. leones ceteraque ferocia animalia, quae 
rapto vivunt, imitantur isti; quae quidem solitarie vagantur 
nec gregatim ambulant. illi ergo homines societdtem ceteris 
renunciare, et se diversae a vera genuinaque bumanitate dif- 
ferentis speciei esse praedicare debent, ut et leones ab ovibus, 
yultures et aquilas a gruibus differre novimus. bumana equidem 
natura ad societatem nata, secundum verum dictamen ration, 
imperium non viribus sed sapientiae defert, quae suum cuique 
tribuere, neminem laedere , alienaque non rapere docet. 

, P. αάι, τι. ὁ δὸ IMegsuir $0g ἔαρος ἀρξ.}  Phranze: 
Martii 36 castrum aedificari coeptum lib. 5. cap. 7 tradit. 

P. a(1, 12. καταφύγια] - Nescio num sit [ocus Bospon 
littori Asiatico adiacens, Καταγγεῖον appellatus, et noznen il. 
lius mutatum fuerit. 

P. aá2, 1. Πασχεσεν]  Laonicus lib. 8 hocce castrum 
appellat λαιμοχοπίαν : sed iuxta vulgi errorem scripsit istam 
arcem aedificatam esse κατὰ τὴν Προποντίδα ἐν Βοσπόρῳ. 
differunt enim εἰ appellatione et situ Propoptis et Bosporus 
Thracius.  Leunclavius a Turcis Kessen- hisari appellatum 
fuisse monet. — Gyllius in Bospori Thracii descriptione arcem 
illam in promontorio Hermaeo aedificatam fuisse. Sostheni. 
um vero et Phonea Ponto Euxino viciniora sunt, et propter- 
ea Hermaeo superiora; de quibus Gyllius adeundus lib. 3 

'de Bosporo Thracio capp. 1:2 et 13. ista porro appellatio 
Basc- Kesen recte reddita est a Duca κεφαλοχόπτης : basc 
enim caput significat, Aesmek scindere , et participium Aes 
scindens. , 

P. 242, λᾷ. τοῦ ναοῦ τοῦ ταξιάρχου lira]  Voca- 
batur templum illud τῶν ἀσωμάτων, id est incorporeorum , 
quoniam dicatum erat S. Michaeli archangelo , angelorum et 
militiae caelestis archistratego. vocabatur etiam Michaelium; 
quo in loco Estiis ab antiquis appellato aedificatum fuerat. 
Sozomenus lib. 3: τόπος ὃ ἐν Ἑστίαις, in quo τὸ Mixazja- 
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or. archangelus Michael ibi apparuit , multaeque morborum 
nmiraculosae curationes factae sunt , ut tradunt Graeci. 

P. a5, αἰ. ἐκ τοῦ ᾿δραμυντίου ]  Isphendiaris filius 
Sinopes reguli Adramyttio, seu ut Ducas habet, Adramyn- 
tio Epibatas venit, quod castrum non longe a Selymbria si- 
tum est. Adramyttium urbs est Aeolidis ad mare sita, quae 
hodie Landrimytti appellatur. quare probabile est hunc lsfen- 
diaris filium, Moratis Sultani defuncti generum , Adramyttü 
tunc degisse, non vero in Sinopensi provincia. aliqua de cau-. 
sa voluit Morates generum suum apud se degere et ÁAdrumyt- 
tii sedem habitationis habere. non enim ad Épibatas accessis- 
set aut Adramyntio profectus esset, si ex mari Pontico ad 
castrum novum profectus fuisset.  Adramyttium porro urbs 
sub metropolita Ephesio. . 

. ABP.a46,4. ἅλονας Haec vox locum seu aream, in 
qua messis trituretur, significat, at pro ipso frumento hic 
usurpatur, 

P. 2346, 9. Φερούζαγαν}] —Leunclavio Pherizes- begus 
appellatur, in historia Hungarica Frige - begus. 

P. 247, 6. Cap. 55. εἷς τεχνίτης] De illo artifice. 265 
Leonardus Chiensis in enarratione captivitatis Cpoleos: ifa- 
que artifex cui provisio negata fidt ex nostris , ad Teucros 
(Turcos dicere vult) reductus, quanto ingenio potuit , naves 
frangere studuit. Laonicus de eodem lib, 8: τηλεβολιστὴς δὲ 
ἦν τοῦ βασιλέως, τοὔνομα Ὀρβανός, Zt τὸ γένος, καὶ πρό- 
τερον παρ᾽ Ἕλλησι διατρίβων, καὶ τοὺς Ἕλληνας ἀπολιπὼν 
δεόμενος βίου, ἀφίχετο παρὰ τὰς ϑύρας τοῦ βασιλέως. Sul- 
tani porro bombar larius erat Dacus quidam nomine Urbanus, 
qui inter Graecos primum habilaverat ; victus vero quotidiani 
inopia coactus eos reliquit et ad Sultani portam se contulit. 

P. 348, 9. Ῥύτζος ὃ ναύαρχος] Phranzes lib. 5 cap. $ 
de isto Riccio mentionem facit, et a Turcis interfectum füis- 
se insinuat his verbis: et ego 14 Septembris anni 6960, Christi 
1451 Cpolim | incolumis reverti, in navi optimi viri 4ntonii 
Rützi, qui postea propter Christi fidem martyrium pertulit. — 
| P. 235o, 15. λαλὰ]  Sultanus Vezirem suum hac voce 
compellans ei adblanditur, et anxietate metuque liberat. 

P. 352, 16. Cap. 56. ΤΓρηγύριος], Hic Gregorius teste 
Phranze lib. 3 cap. 3 anno 1451 mense Augusto ab urbe 
instar exulis discesserat. 

P. 353, 4. ὃ Καδδηννάλιος οὖν] Inter eos qui merce- 
de conducti sunt a Cardinali Sabinensi Isidoro, fuit Leouar- 
dus Chiensis Mitylenes archiepiscopus, ut pec testatur ia 
principio narrationis de captivitate Cpolitana. 

, 255, 12. τὸ πλεῖστον οὖν μέρος τοῦ ἱερατικοῦ] Idem 
testatur Leonardus Chiensis. 
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P.2355, t. κατὰ τοῦ Xoogóov] Heraclio imperante 
Hunnorum Ávarum rex Chaganus Cpolim adortus est, dum 
V. 195 Chosroes in Ásia imperii provincias populabatur et Heracli- 
um in Persarum propulsandis incursionibus distineret. post 
annos vero 36 imperante Constantino Pogonato Ágareni Cpo.- 
lim obsederuat. tertio sub Leone Isaurio iidem Agareni ur- 
bem oppugnarunt, hisque angustiis pressae urbi ter DBeatissi- 
ma virgo Hodegetria opem tulit, ut Graeci docent. bas ob 
causas et tanti beneficii memores Cpoleos incolae sabbato 
quintae septimanae ieiuniorum, id est more nostro loquendi 
sabbato ante Dominicam passionis, secundam vigiliam Palatii 
celebrabant, quae τῆς ἀχαϑίστου vocabatur, in qua hymnus 
ἀκαϑίστος et ὁλονύκτεος a clero et laicis stantibus per.totam 
noctem canebatur. ἀχάϑιστος enim appellata est illa soleenpi- 
tas propterea quod a stantibus, non sedentibus indesinenter 
hymnus canebatur. 

P. 2355, 16. ἐν μηνὶ Ζεκεμβρίῳ) — Leonardus Chiensis: 
verum quoniam nec ratio nec auctoritas nec variae Schelarü 
Isidori Neophytique opiniones adversus Romanae ecclesiae fc 
dem stare poterant , actum est industria εἰ probitate praefati 
domini Cardinalis , ut sancta unio assentiente imperatore se- 
natuque , si non ficta fuit, firmaretur celebrareturgue secundo 
Jdus Decembris, Spiridionis episcopi sancti die. qui pridie 
Idus Decembris duodecimus est mensis. 

P. 356, ^. ἄφετε, ἴδωμεν] Allegata quam proxime ver- 
ba Leonardi, si mon ficta fuit, confirmat hic Ducas. 

P.266 ^ P. 358, 6. Cap. 57. Laonicus 1. 8 in principio con- 
sulendus, qui apparatum istum describit machinaeque ad. 
vectionem. Leonardus etiam Chiensis adeundus, et Phran- 
zes lib. 3 c. 8. 

P. 458, 25. ἡ dà Zsvpfoía] Capta Cpoli Selymbria 
deditionem fecit. . 

P. 359, 4. σκηπτρα}] Hic pro turmis equitum tribus 
usurpatum σχῆπτρα τρία, quae sub totidem bandis seu ve- 
xillis stipendia faciebant. 

P. 359, 19. κανὼν | Canon hic pro poenitentia et poe- 
na quae poenitenti indicitur. | 

P. 360, 4. φελώνεις(ἾἧἾ Penulam interpretantur alii: sed 
genus vestis communis olim fuit. pallium vertere nolui , s 
quidem sacerdotibus non convenit, sed solis arcbiepiscopis , 
quibus a summo pontifice confertur; ἃ quo etiam olim pa- 
triarchae Cpolitani id acceperunt. stolam interpretari placuit, 
quae omnibus sacerdotibus convenit et propria est. hodie 
apud Graecos non solum patriarchae sed et episcopi pallium 
gerunt. - 

P. 261, τ. ἐν τῷ ναῷ αὐτῆς) Vocabantur oratoria illa 
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εὐκτήρια. de quibus Canon 5: Synodi 6 in Trullo : τοὺς ἐν 
τοῖς εὐχτηρίέοις οἴκοις ἔνδον οἰκίας τυγχάνουσι λειτουργοῖντας 
κληρικοὺς ὑπὸ γνώμην τοῦτο πράττειν TOU xarà τὸν τόπον ἐπι- 
σκύπου δρέζομεν, ὥστε εἴτις χληρικὸς μὴ τοῦτο οὕτως πα- 
ϑαφυλάξῃ, κχαϑαιρείσϑω. clericos qui ἐπ oratoriis intra do- 
mus privatae parietes constructis sacra. faciunt , sacras. litur- 
pias celebrare ἐμ illis. ex episcopi lock sententia et. assensu 
decerimus. quodsi quis clericus. decreto nostro non paruerit , 
deponatur. et Leo Philosophus novella 4 de illis ita statuit : 
ὁρίζομεν οὖν οὐ μόνον τοὺς ἑκάστης καϑολικῆς ἱερεῖς, ἀλλὰ 
καὶ τοὺς ἱερεῖς ἑκάστης οἰκίας, ἄδειαν ἔχειν ἐν πάσαις ταῖς 
οἰκίαις ἱερᾶσθαί τε καὶ μυσταγωγεῖν, οὖς ἄν προσκαλεῖσϑαι 
αἱροῖτο ó ἑκάστης οἰκέας δεσπόζων. decernimus itaque non so- 
lum singularum ecclesiarum | Catholicarum (id est hoc loco 
paroecialium) sed etiam uniuscuiusque domus sacerdotes libere 
in omnibus domibus sacram  mystagogiam celebrare ' posse , 
uos singularum domuum dominis vocare visum fuerit, novel- 
a deinde sequente τὰ iis baptizare quoque permittit. adeun- 
dus Theodorus Balsamo. 

P. 361, 11. εἰ γὰρ λάβοις Quasi corporis dominici con- 
secratione conficiendi petestatem, unionem amplexus amisisset, 
insanisse Graecos ac transversos actos fuisse certissimum est. 

P. 36:1, 16. οὐκ ἦν ἔγζομος [56 ad ecclesiae Grae- 
cae ritum pertinent, quae panem fermentatum adhibet et 
aquam calidam calici immiscet. 

P. 362,233. τῇ παρασκεύῃ οὖν τῆς διακαινεσίμου)  He- 
bdomada illa Diacaenesimi seu renovationis ea est, quae Pa- 
schatis diem sequitur; cuius Codinus Curopalates meminit c. 
14 lib. de officiis aulae Cp. vocatur etiam νέα, id est nova, 
ob renovatos baptismate catechumenos, qui Paschate bapti- 
zati fuerant. Latina Balsamonis commentariorum in Canones 
Apostol. Canone 69 versio, quorum textus Graecus non ex- 
tat, sic habet : hebdomas autem τῆς διαχαινεσίμου tanquain 
ipse magnus dies Dominicus reputatur. anno illo Aureus nu- 
merus seu Lunae cyclus fuit X , cyclus Solis VI, litera G. 
Pascha Aprilis 1, feria 6, diacaenesimi Aprilis 6. —Penteco- 
ste Maii a0, Dominica omnium SS. Maii 37, iuxta Ducam 
ergo coepit Cp. obsidio Aprilis die 6. iuxta vero Leonardum 
Chiensem, et qui eum secutus est, Bizarum , coepit Nonis 
seu die 5 Aprilis; Phrapzes Aprilis 2 obsideri coepisse 1. 3 
c. 8 asserit. Hist. Turc. oppugnationem tradunt Rebiul - evel 
die 17, qui fuit Martii dies 28. 

P. 2365, 2. κατέναντι τῆς πύλης τοῦ Xaoícov] Alibi 
habet Χάρσουν. Gyllius lib. 1 cap. 20 'Topographiae Cpoleos 
portae Charsianae meminit. Leunclavius cap. 200 Panectar. 
llist. Turcicae, hodie vocari a Turcis Egr: capi , id est ob- 
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liquam portar, docet. Graeca. vox κάρσεος obliguum signifieat ; 
et tramite obliquo in urbem per illau portam patet ingressus, 
qualem in portis arcium urbiumque munitarum locandis ar- 
chitecti nostri regulam servant. loco citato notat Leunclavius 
a quodam Charsia portam illam Charsiam appellatam ; quem 
P. 367 Venetae factionis futsse Paralipomena originum Cpolitanarum 
a Gretzero edita tradunt, et Magdalae cuiusdam tribuni plebis 
collegam, quando Theodosius iunior diebus 60 muros terre- 
stres ad Blachernas usque construxit. vicina est illa 
palatio Constantini vulgo dicto, Blacherniano olim appellato. 
Leonardus Chiensis portam illam appellat Caligaream sive 
Caligariorum , qui sutores sunt. in illo Constantini palatio 
cubiculi superioris concamerationis ianuae boream spectantis, 
et qua in meniana patet exitus, lapidi superliminari aquila 
biceps alis expansis insculpta est; et in columellarum , quae 
meniana ambiunt, capitulis lilia scuti Francici cernuntur; 
aliquot etium scuta hac forma expressa in palatio illo videntur. 
aliquando putavi Pascha legi debere, et a Fran- 
cis nostris scuta illa insculpta fuisse cum mentie- 
IT ne Paschatis, quod Cpoli capta utrumque Pascha- 
tis festum in urbe celebrassent ; quod etiam PBal- 
duinus in festo Pascbatis, ut historici tradunt, et eo- 
rum aliqui in ipsa Paschatis vigilia, Cpolitanus imperator 
electus sit. 

P. 363, 4. Ἐξυλοπόρτηςἢ Xyloporta est illa quae viei- 
nissima est occidentali urbis angulo. Blacherniana olim d- 
cta fuit , quod Blachernarum templo proxima esset. viden- 
dus Gillius lib. 1 c. 20. Leunclavius, Pandectis Hist. Turc. 
c. 200, appellat eam Xylokercon. verum diversas fuisse per- 
suadeor; hancque Xylokercon eam esse quam Ducas Kerco- 
portam infra appellat, quae iam a longo tempore occlusa 
tenebatur. quod ut credamus et asseramus , auctor nobis est 
Cantacuzenus lib. 5 c. 9: xaé διελέγετο χρύφα roig ἂν Βιυ- 
Laviíp φίλοις, ἐὰν δύναιντο τὴν πόλιν αὐτῷ παραδιδόναι" 
ἐπηγγέλλοντο τε τὴν τῆς Avioxépxov λεγομένην πύλην £x mei- 
λῶν ὅτῶν ἀπῳχοδομημένην διορύξαντες εἰσάγειν. clam etiam 
cum amicis suis, qui Cpoli morabantur, colloquitur et agit, 
quomodo sibi urbem tradere possent, promittebant illi portam 
quae Xylocerci. dicitur, quaeque a. multis annis pariete clawa 
erat, pepfossuros , εἰ ut illa ingrederetur urbem, — paicja- 
cturos. 

P. 265, 5. τῆς Χρυσῆς πύλης] Aurea porta adhac 
clausa est. Selymbriaeporta olim appellabatur, ut notat Leun- 

V. τοῦ clavius |. c. ad illam extra muros fons adbuc extat, prope 
quem templum B. Mariae deiparae extructum erat. in mar- 
more sculpti Herculei labores Auream portam ornantes cer- 
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 wuntur. sed calcis albo, cum anno 1647 eos considerabum, 
ut et totus moenium ambitus, inducti erant, ita ut oculos 
fugeret sculpturae elegantia. 

P. 365, 6. Bec τοῦ Κοσμηδίου)] De Cosmidio Zonaras 
Annal. Tomo 5 in Romano Lecapeno; ex quo ad littus Ce- 
ratini sinus extra urbem situm fuisse patet, xa κατὰ τὸν τοῦ 
Κοσμιδίου αἰγιαλὸν etc, Nicetas etiam in Annalibus: ἡ δὲ ὅπ- 
noc μετὰ τῆς προβεβλημένης πεζῆς στρατίας τῷ Κοσμιδίῳ 
ἐφίστανται, μικρὼν ἐφευρηκότες ἐκ τῶν Ῥωμαίων ἀντίστασιν, 
περὲ τὴν ἐκεῖ που γέφυραν καὶ τὸν λεγόμενον τρυπητὸν λέ- 
ϑον. xat τὰ μὲν πλοῖα καὶ αἱ νῆες καὶ οἱ δρόμωνες ἐκεῖ 
που προσίσχουσι. copiae equestres (Latinorum) cum peditatu , 
qui antecedebat ,  Cosmidium occupant, cum lanuguide ipsis 
restitissent llomaei , qui ad pontem illic constructum ct lapi- 
dem Perforatum appellatum stationem habebant, fuisse autein 
locum illum extra urbis muros ex eodem loco constat: σχη- 
νάς τὸ ὀρϑὰς ξώρων oi ἐν τοῖς τείχεσι. erecta tentoria (Lati- 
norum) videbant, qui intra muros erant, et cap. seq. satis 
ostendit Ducas ad littus Ceratini sinus extra urbem Cosmidi- 
um situm fuisse. locus ergo ille ad extremum littus sinus Cc- 
ratini situs erat iuxta pontem S. Mainantis, et alius esse ne- 
quit praeter eum qui hodie ΑἹ - basari appellatur, cui vicina 
est Mesobita IUP appellata, in qua collegii doctorum et le- 
gisperitorum pontifex, Muphti appellatus, imperatori novo 
hnperium adepto, precibus quibusdam additis, acinacem 
cingit. 

s P. 364; 8. Θωμᾶ τοῦ dà Adx/vov] B. Thomas de Aqui- 
no opusculum scripsit adversus Graecos, quod Urbano IV 
pontifici maximo dedicavit. extat editum in operum illius P. 368 
tomo 17; eodemque continetur aliud opusculum ordine ter- 
tium , adversus Graecos Armenos et Saracenos scriptum. , 

P. 264, 9. 4ημητρίου τοῦ Κυδώνη) lohannes Canta- 
cuz. lib. 4 eap. 16 Histor. huius viri eruditissimi , cuius plus 
ra doctrinae ac eruditionis monumenta extant, mentionem 
facit. fuit Cantacuseno fàmiliaris bic Demetrius, vitamque 
monasticam eum Nicolao Cabasila amplecti aliquando medi- 
tatus est. in Serenissimi Hetruriae magni Ducis bibliotheca 
Laurentiana Ptolemaei Mathematieae Syntaxeos volumen in 
membranis elegantissime scriptum adservatur, quod hic Cy. 
dones in bibliotheca sua olim habuit. in illo tres lunares 
eclipses Thessalonicae observatas earumque momenta adno- 
tantur, ex quibus epicycli lunaris quantitas demonstratur. 
has observationes ἃ Cydone et Cabasila habitas et consiguatas 
fuisse arbitror ; quarum prior facta adnotatur anno Alexandri 
1665, Athyr 13 in 14, lucescente hora 2. m. 24 post medi- 
am noctem , sole sagittarii gradum 16. m. 7 percurrente. 
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P. 264, τι, ΙΜεγαδούκαν σύνεργον)] Hio est Luca: No 
taras, de quo cap. 19 supra mentio Íacta est; quern  Leo- 
nardus Chiensis Chir Lucam appellat, id est, κύρεον 7 fovxa», 
Signor Luca; qui cum Scholario sentiebat, de quibus talia 
verba facit Leonardus: intendebat ex una parte Scholartus, 
er altera Chir Luca quandoque ad praesentiam. semet “ἴρο- 
stolicam conferre, ut. hi essent qui soli rem intellexisse wde- 
rentur, quique primi laudarentur tantae unionis aucéores. 

P. 365, 12. Cap. $8. Δενετικῶν ἐμπορικαὲ τριήρεις 
Tres fuerunt, ut adnotat Leonardus, qui intra urbis muro 
tunc agebat. aderant insuper duae agiles seu leves triremes 
Venetae actuarias illas comitatae.  Dizarus lib. 12 naves Ge 
nuenses septem, Cretenses tres et Cbienses paucas in. Byzan- 
tii portu fuisse tradit, 

P. 365, 18. Ἰωάννης “4όγγος] Leonardus eadem dt 
Longo narrat, deque extra portas obsessorum eruptionibus. 

P. 2465, 8. oi τῶν τοῦ l'aàará Γενονῖται)͵ — Leonardus 
clan Galatinos opem tulisse obsessis ait: verum eos ignaviae 
arguit, quod castrum ad fauces Bospori aedificari non im- 
pedierint. ) 

P, 368, 3. κεκλεισμένος σὺν τῇ ἁλύσει) Cpoleos por 
tum catena ferrea clausum fuisse securitatis causa const, 
cum Galli Cpolim expugnarunt , ut Nicetas in Annalibus de 
cel. oc δὲ oi μὲν ἐπίγειοι οἱ δὲ ἐνάλιοι τῷ qoovoltp ἐπέστη 
σαν, ἐν ᾧ εἰϑισται Ῥωμαίοις σιδηρᾶν βαρυτάλαντον ἀποδέεν 
ἅλυσιν, ἡνίκα πλοίων πολεμίων ἐνσταίη τις ἔφοδος, JU9uc noo- 
βάλλουσι τῷ ἐρύματι. ut vero, qui terra profecti et mar advedi 
erant, ad castrum accessere , in. quo retüinaculum ficus ei, 
cui catenam .ferrcam gravissimamque alligare solent Homaci, 
τὲ cassis hostilis irruptio immineat, statim illud oppugnan. 
Laonicus lib, 8 catena ferrea clausum fuisse portum hoec 
obsidionis tempore tradit. 

P. 368, 5. πέντε] Tres fuisse Chienses narrat Leonar- 
dus, et navafe proelium describit. Laonicus etiam lib. 8 ad 
eundus. 

P. 330, 4. λίτραι πενταχόσιαι 1] Hoc per hyperbolam 
dixit Ducas quingentas etiam uncias aequavisse 1 ibi 
est, nedum tot libras verum fuerit. fortasse drachmae bic 
iatelligendae sunt, quarum quingentae aequant unoias 61 
cum semisse unius, id est libras nostras quatuor, minus sc- 
&cuncia. 

P.2450,4. Hilda] Balthoglum appellat illum Leonar- 
dus; cni vitam concessisse Mehemetem procerum precibus 
flexum : fortunis tamen omnibus honoribusque privatum scri- 
bit. Laonicus lib. 8 paulo aliter de Palda, quem Pantoglen 


AD CAP. XXXVIII. NOTAE. 615 


vocat, disserit, et inter proeliandum a suis laesum faisse p. 269 
tradit. Phranzes quoque adeundus lib. 3 cap. 10. 

P. 250, 21. προστάττει τοῦ εὐθυδρομηϑῆνα!) Hoc fa. 
clhm fuisse asserit etiam Leonardus Chiensis, et per stadia 
^0 terra tractas fuisse biremes. res equidem ardua, et loco. 
rum peritis tanto magis difücilis videtur, quod e mari per 
clivum sursum trahendae fuerunt. Augustinus lustiniunus in 
Chronicis Genuensibus terra tractas in aguas dulces tradit, 
id est in fluviorum Barbysae et Cydaris ostia, quibus in si- 
num Ceratinàüm influunt, Leunclavius lib. 15 transvectionem 
illam navigiorum terra factam quoque asserit, ut et Laonicus 
lib 8 et Phranzes lib. 5 cap. 10. extat apud Zonaram in 
Dasilio Macedone et spud Cedrenum tale traductarum terra 
navium ex uno mari in aliud exemplum. Nicetas Ooryphas 
Saracenos ut imperatos et ex improviso opprimeret, e Cen. 
chrearum portu in sinum Corinthiacum terra traduxit. Zo- 
naras διὰ τοῦ κατὰ Κόρινγϑον ᾿Ισϑμοῦ ταχέως διαγαγὼν τὰς 
τριήρεις ἔν τῇ ξηρᾷ ἐπιτίϑεται τοῖς πολεμίοις ἀνωϊΐστί. per 
Jsthmum | Corinthiacum terra triremes celeriter traxit, εἰ ex 
improviso hostes adoritur. 

P. 230, 33. τοῦ διπλοῦ κίονος) Uno verbo Zfinioxió- 
»ytoy dicitur, Turcis vero Betziktachs, id est Cunarum Saxum; 
quod a Galata ad Pontum Euxinum nmavigaptibus post su- 
peratum locum, qui Ortachioi appellatur , ad sinistram statim 
Occurrit. J 

P. 271,23. φαλαγγίων)]  Phalangia ligna sunt , quibus 
naves dum in terram subducuntur aut in navali repositae 
stant, fulciuntur. Phranzes adeundus lib. 3 cap. :0. 

P. 371, 4. τοῦ ἱεροῦ στομίου] Hoc loco στόμιον ὧε- 
Qo» iuxta Ζιπλοκιόνεον collocare videtur Ducas, unde navigia 
in sinum Ceratinum terra tracta sunt. in quo locorum situ 
cum Gíllio et Leunclavio non consentit , qui στόμα ἱερὸν su- 
pra castella locant versus Pontum Euxinum, ita vocatum a 
templo Iovis Urii, quod in Christianae religionis templum a 
Constantino magno postea commutatum est. ' 

P. 271, 4. καὶ ὅτε ἠβούλετο ἀπολύειν τ΄, u.] Hoc bombar- 
darius faciebat , ut certius dirigeret ictum maioris tormenti ; 
quem, ut efficaciorem, ad locum destinatum certo dirigi magis 
intererat. Laonicus lib. 8 narrat ad latera maioris tormenti 
duo minora apposita fuisse, ita ut tribus bombardis murus V. 197 
quateretur , primo minoribus, maiori deinde , quod lapides 
trecentarum librarum pondo emittebat. 

P. 242, 8. ἦν dà τότε 'κατὼ τὸ ἔϑος εὑρηϑεῖσα)] Quot. 
annis feria 5 quintae septimanae ieiuniorum, cum μἔγας χα- 
và» ab Andrea Cretensi. compositus recitatur , atque etiam 
vigilia prima in palatio peragebatur , imago DB. Mariae Vir- 
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ginis Hodegetriae a monasterio τῶν ὁδηγῶν in palatium de- 

ferebatur. Codinus cap. 1a offic, Cp. ἀπὸ δὲ πρώτης αὐτῶν 

ἐπιδημοῦσα ἐν τῷ παλατίῳ εἰχὼν τῆς ὑπεραγίας ϑεοτόχον 
τῆς ὑδηγητρίας μένει μέχρε καὶ τῆς μεγάλης κυριακῆς τοῦ 

Jlaoya. ἥντινα εἰκόγα ἐρχομένην μὲν ἀπαντᾷ ὃ βασελεὺς ἐν 

τῇ πυλῃ τοῦ παλατίου αὐλῆς, τῇ δευτέρᾳ δὲ αἀπερχομένην 

προπέμπει μέ)ρι καὶ τῶν ὑψηλῶν ἐχκεός. καὶ γενομένης ἐκεῖσε 
μνήμης τῶν βασιλέων 0 βασιλεὺς ὑποσερέφει. a prima quatuor 
istarum. vigiliarum Sanctissimae Deiparae imago in palatium 
venit , et usque ad magnam Paschae Dominicam in eo mora- 
tur. cui venienti uad portam. aulae palatii occurrit. imperator. 

J'eria vero secunda. post Pascha abeuntem deducit ad. usque gra- 

«lus altos exteriores ; factaque ibi imperatorum commemoratione 

imperator revertitur. de Lac Sanctissimae Virginis imagine ad- 

eundus Gregoras libro 5, qui Michaelem Palaeologum primum 
urbein , post exactos Latinos, intrasse praeeunte sancta ima- 
gine scribit. lib. 9 Andronicuin seniorem ante illam orasse, 
dum ipsius nepos iunior Andronicus ipsum invadit, tumcque 
in palatio stetit sancta imago extra tempus consuetum, capta 
siquidem fuit ab Andronico iuniore Cpolis Maii 24 , zmulüi 
post Pascha celebratum diebus. quae etiam huius ultimae 
P.27o-obsidionis tempore in palatio ad expugnatam urbem mansit. 
Cantacuzenus quoque lib. 4 cap. t. narrat Annam imperatri- 
eem eiusque filium Iohannem imperatorem orantes ante nuna- 
ginem SS, Virginis Hodegetriae stetisse, cum ipse Cantacuze- 
mus occupata urbe in palatium penetravit. de illa qui plura 
calet» adeat lac. Gretzeri comment, ip cap. 12 Curopalatae 
ini. ; 
. . P. aga, τι, àv τῇ μονῇ τῆς χώρας] Huius monasterii 
hoe loco et pag. 162 mentionem facit Ducas. illud G 
lib. 9 eap. penult. a Iustiniaeo aedificatum, collapsum deinde 
ab Alexii imp. socru instauratum, tandem a Theodoro Metochita 
ruinae proximum refectum fuisse lib. 8 scribit. ^ Gregorae 
interpres vertit Chorae monasterium ; quare vero “Χώρας ap- 
latum sit nescio. in versione vertimus, tanquam JXesoec 
oc loco regionem vel vicum significaret. sed videtur melius 
esse , δὶ Chorae monasterium appellemus, forte quia ip ur- 
bis parte, quae Xogo proprie appellabatur et quae palatio 
vicina fuisse videlur, construcium esset. 

P. 254, 5. 9 ῥὴξ τῆς Ovyyorac] Ita se res habet. an- 
no 1453, Idibus Februarii, Ladislaus Posthumus Alberti &- 
lius Hungariae rex Budam venit; et a Iohanne Hunniade 
Corvino, qui a Varnensi clade prorex Hungariae fuerat et 
Hungaricam »empublicam administraverat , arces quam pluri- 
mae ei, administrationem regni tunc capessenti, redditac 
sunt. quod vero Turcorum mala fides suspectos ipsos sempe 
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redderet, "Hungariae partes inferiores tuendas Corvinus sus- 
eepit, perque multos dies in regia aula versatus , et secum 
omnibus consiliis communicatis , a Ladislao honorifice dimit. 
titur. sed de pace inter Mehemetem et Corvinum inita, aat 
de pacis illus instrumento scripto reddito , missoque ad Me- 
hemetem nuntio, nullum verbum historia Hungarica facit. imo 
ubi Ladislaus regni administrationem suscepit, adversus Tur- 
cos lohanne Capistrano adhortatore Corvinus statim se ac- 
cinxit. 

P. 374, 18. ὅτι δὲ μετὰ τὴν τρίτην ἧτταν) Quae ac- 
cidit anuo 1448 ad Cossovum campum, seu Merulae. 

P. 335, 9. τοῦ ἁγίου Ῥωμάνου)] S.Romani porta ho- 
die vocatur a Turcis Top-capi , id est tormentorum belli- 
corum seu bombardarum porta, eo quod machinas illas ad 
expügnandam urbem contra istam portam praecipue direxe- 
rit Mehemetes. stat autem ipsa inter Adrianopolitanam et No- 
vam Turcis Geni - capi appellatam. 

P. 325, 21. d» τῇ βασιλικῇ πύλῃ) Haec porta Regia 
Leunclavio eadem est cum Pulchra. 

P. 376, 4. ἐκδεχόμενος τὴν O9o»v] Huc referri de. 
bent, quae in Legatione Cpolitana Luitprandi Cremonensis 
episcopi leguntur; quam ipse anno 968 obiit pro Othonibus 
Augustis et Adelheida ad Nicephorum Phocam. eius verba 
talia suut. Sed cur exercitum non in Zssyrios duxerit , quae- 
so advertite, habent. Graeci. et Saraceni libros , quos ὁράσεις 
seu "visiones Danielis vocant, ego autem  Sibyllanos ; quibus 
scriptum. reperitur, quot annis imperator quisque vivat , quae 
sint futura eo imperitante tempora, pax an simultas, secundae 
Saracenorum res an adversae. legitur itaque huius. Nicephori 
temporibus Assyrios Graecis non. posse resistere, huncque se- 
ptennio tantum vivere, post cuius obitum imperatorem isto 
deteriorem (sed. timeo quod inveniri non possit) et magis im- 
bellem debere surgere; cuius temporibus praevalere debent ad- 
eo Assyrii ut in Chalcedoniam usque, quae distat Cpoli haud 
longe , potestative cuncta debeant obtinere, considerant enim 
utrique tempora: una eadem re Graeci animati insequuntur , 
(Saraceni desperati non resistunt, tempus expectantes cum et 
ipsi insequantur , Graeci interim non resistant. hactenus in- 
ter Turcos piratas iste mos invaluit, ut librum quendam in 
pretio habitum et religiose observatum adeant, sortes ex 
eo ducant, ut olim Homericas et Virgilianas et omniam ae- 
stumatione ac religionis opinione praecipue cultas Praenesti- 
nas consuluisse veteres novimus, quodsi ex libro pirata fau- 
stam sortem duxerit, naves quascunque adgredi baud dubi- 
tat nec cunctatur. saepe tamen delusus stultae credulitatis ac P. 321 
barbarae superstitionis poenas, praeda ipse factus, luit. gen- 


618 BULLIALDI 


tis ''arcicae moribus satis congruit, hariolos et Isicos, vel 
vut Laonicus Zichidas appellat, qui in Mehemetis exercitu 
plures erant, tempus commodum urbi expugnandae indicas- 
$e: sic enim spes obsidentibus iniecta urbe potiundi, a«ctique 
ad coeptum perficiendum animi. 

P. 376, 5. ὁ δὲ βασιλεὺς ἰδὼν τὰ τείγη] Notant bi- 
storici Saraceni a gente sua Cpolim saepius obsessam faisse. 
primo imperante Constante Heraclii nepote, apmo eius 15, 
Christi 654; tuncque totus ager Cpolitanus direptus fuit. se- 
eundo Constantini Pogopati anno 5, Christi 672. tertio Leone 
Jsaurio imperante anno Christi 717. quarto Constantini Co- 
pronymi temporibus , anno Christi 745. verum huius obs 
dionis quartae gloriam totam falso sibi arrogant, suisque au- 
pictis bellum gestum fuisse praedicant , iuxta Graecos siqui- 

em sic se res habet. dum Árdavasdam usurpatorem Copro- 
nymus bello petit et imperium recuperare conatur, Cpo- 
lim obsidet ac capit apno praedicto 745. quinto obsessa fmit 
eiusdem Copronymi anno 24, Christi 764. sexto tandem anno 
quarto Leonis Copronymi F. l renes mariti, qui fuit annus Christ 
779. anno praeterea Christi 798, regnante Irene, Saraceni in 
Thraciam penetrant et ad suburbia Cpoleos omnia deprae- 
dantur. postea anno 821 a servo quodam fupitivo "Thoma, 
qui ad Saracenos transfugerat fidemque Christianam eiurave- 
rat, Cpolis obsessa fuit, anno quoque gt4 Bulgari urbetn ob- 
sidione cinxerunt. a Gallis et Venetis anno 1206 obsessa ac 
expugnata fuit. eam quoque Morates lI per trimestre tempes 
obsedit, et tandem anno 1453 a Mehemete 1I expugnmatur, 
qu. tormentis aeneis, quae anteriora saecula ignorabant, mu- 
ros quassavit ac diruit. 


P. 276, 12. στείλας πρέσβεις  Laonicus lib. 8 narrat 
Mehemetem legatum ad obsessos misisse Ismailem Spentiaris 
F., ut eos ad deditionem hortaretur, vel potius ut urbis 
statum exploraret. ad illum vero Graecos respondisse nullo 
modo se dedituros, sed extrema, ut urbem tuerentur, pas- 
$uros. 

P. 377, 1. ταῦτα ὃ βασιλεὺς ἀκούσας} Leunclavius 
lib, 15 contrarium ex historia Turcorum refert , Constanti 
num scilicet et Chir Lucam de deditione facienda cogitasse, 
nisi Italorum auctoritate et factione, qui ei nusquam con- 
sensuri erant, ab hoc proposito retracti fuissent, 

P. 2359, 9. sort ὃ Zdóyyoc Ἰουστενιανός)] Huius eoepü 
meminerunt 'Laonicus lib, 8, Leonardus Chiensis et Phrunses 
lib. 3 c. 11. de nave Genuensi a Turcis demersa idem Phran- 
.20$ capite 12. disserit, sed a nostro in quibusdam dissentit. 

P. 279, 11. κατεσκεύασε καὶ yégveuy] Leonardus Chien- 
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sis, Laonicus lib. 8, Leunclavius lib. 15, Phranzes lib. 3 
cap. 10 adeundi. 

P. 279, a0. Cap. 39. "4nagrícag οὖν τὰ nuvra] Ca- 
pite proximo diximus quisnam (uerit ille legatus, et quo ani- 
mo a Mebemete fuerit missus. praeter Laonicum adeundi 
Leonardus Chiensis, atque etiam Paulus Maurocenus Histori- 
ae Venetae libro 24. | 

P. 380, 14. καὶ dnoxoyor xai τοὺς φόρουςἢ Non con. 
veniunt de buius tributi solutione Ducas et Laonicus. ille 
quippe Constantinum inducit quamlibet vectigalis annui sum- 
mam pollicitum, quantam Mehemetcs imperaret; quod hunc 
respuisse supra narravit.  Laonicns vero decem myriadas 
nummorum tributi nomine sibi solvi Mehemetem petiisse 
scribit. 

P. 381, 53. τὴν μιαρὰν αὐτῶν φωνὴν} intelligit voces 
ilas 4fda-hu, id est deus est, et illas lla - hu-ekber , id P. 272 
est deus magnus est. quas quidem Ducas μεαρὰν φωνήν ap- 
pellat, quia a pollutis impiorum labiis, dei nomen contra 
1psum eiusque ecclesiam usurpantibus , pronuntiatur. 

P. 382, 14. ἐκαλεῖτο ποτὲ Κερχοπόρτα] De illa ne 
verbum quidem faciunt Gyllius et Leunclavius, videnda sunt 
quae supra cap. 37 attulimus, ubi de Xyloporta mentio ha- 

tur. | 

P. 382, 21. ἀπὸ τῆς Ἐυλοπόρτης ἄχρι τῆς πλατέας] 
Hagio-bazari, vulgo ΑἹ - vazari llatur his temporibus ; 
vicina est Occidentali urbis anguli. verum differt a porta 
Xylocerco appellata. haec quippe Xyloporta semper aperta 
fuit: at Xylocercos etiam Cantacuzeni temporibus , hu- 
iusque etiam obsidionis clausa erat. Platea Cynego vici- 
na est. 

P. 382, 33. ἀπὸ τῆς ὡραίας πύλης] Pulchra porta 
appellabatur, quae hodie Bacze- capi, id est horti porta, vo- 
catur, vel Cifut-capi, quod magna frequentia portae il- 
lius proximi vici ab Hebraeis habitentur, qui per contume- 
ham Cifuüt appellantur. 

P. 3835, τι. τὸν ΜεγαδημήτριονἹ! | Arx illa fuit in pro- 
montorio quod Bosporus Thracius et sinus Ceratinus ambi- 
unt; in quo hodie Sultani Saraium aedificatum cernitur. 

P. 285, 2. τὴν ἐν τῇ μονῇ τῆς ὁδηγητρέας Ἐχ hoc 
loco et superiori cap. r: colligere licet monasterium τῶν 
ὁδηγῶν non longe fuisse dissitum a muris Bosporo obiectis. 

P. 385, 4. ἄχρε τοῦ Βλάγχα] Non looge distat hie 
locus ab arce Heptapyrgo, Jedi - cule 'T'arcice dicta. 

P. 288, a. ᾿Αζάπιϑες] Haec vox proprié significat pe- 
dites ; et Genitzeri eo nomine appellari possunt , quod pedi- 
tes eliam sint. 
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P. 388, 15. ὁ Maioc φέρων εἴκοσι ἐννέα] Capta fuit 
Cpolis anno 1455, Maii 29, ut Phranzes quoque et Leonar- 
dus, qui obsidienem toleravere , testantur; quare nulli chro- 
nologi contra horum auctoritatem audiendi sunt. annus He- 
girae 857 tunc agebatur, et Tziumadi- evel dies 20. coepe- 
rat autem annus ille Ianuarii die :2 1455. fuerunt itaque 
initia mensium, Mubharam lanuarii 12, Sepher Februarii 11, 
BRebiul - evel Martii 12, Rebiul - Achir Aprilis 1: , Tziumad- 
evel Maii ro, cuius proinde mensis dies 29 fuit Tziumad- 


, evel dies 20. 


9. 223 


Qui conferre volet Ducae narrationem de expugnata 
Cpoli cum aliorum narrationibus, adeat Leonardum Chiensem 
cum Philippi Loniceri historia editum; Laonicum lib. 8, Phran- 
zem, qui accurate omnia, quae ad urbis obsidionem perti- 
nent, complexus est lib. 5 a cap. 1a ad 19. lustinianus por- 
ro apud plerosque male audit, et propter obmissam muri 
propugnationem accepto levi tantum vulnere ignaviae accusa- 
fur. errorem etiam gravem admissum ab ipso notant, quod 
loco, cui praeerat, decedens nullum qui imperaret substituit. 
im insula Chio inglorius postea obiit, ut tradit Petrus Biza- 
rus Historiae S. P. Q. Genuensis lib. 12. Augustinus lustinia- 
nus in Annalibus et Folieta lib, to vulnus letale ipsum ac- 
cepisse scribunt. 

—. P. 389, 1. toig μέρεσι τοῦ Ταύρου] "Tauri regio est 
ila, in qua Sultani Baiazitis meschita et balnea aedifica- 
fa sunt, 

P. 180, :8. &xpt τοῦ κίονος τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου) 
Eadem est cum columna Crucis; hodie columna cremata ap- 
pellatur, quod incendiis tota deformata sit. 

P. 393, 20. Magrvooc Θεοδοσίας Templum illius sanctae 
in ea parte quae Casan Bassa hodie appellatur, ultra sinum 
Ceratinum sita, Galatae adiacente; in meschitam postea con- 
versum est. at quomodo potnerunt sinum transire, cum Tur- 
οἱ omnia littora complerent ? 

P. 398, ἡ. Cap. fo. τότε καὶ 0 Τύραννος ἡ Phranzes 
videtur nostro consentire cap. 18 lib. 5, et eo ipso captae 
urbis die illam ingressum esse Mehemetem affirmare, alii, in- 
ter quos Leonardus et Dizarus, tertio ab urbe capta die in- 
trasse illam asserunt. - 

P. 298, “5. αὐτὸς δὲ κελεύσως ἕνα) ín templo 5. δο- 

hiae recitatas ab Imame seu doctore Hutbeas preces, die 
eneris expugnationem urbis sequenti, qui fuit Iunii dies pri- 
mus, tradit Leunclavius l. 15. prímo post urbem captam Fe- 
neris die celebratum ad iam Sophiam (sic Turci scribunt), 
hoc est ad. Hagiam seu Sanctam Sophiam , festum fuit longe 
maximum; conceptaeque preces Hutbeae Sultani Muhamedis 


N 


AD CAP. XL. NOTAE. 621 


nomine, pro ipsius tam incolumitate , quam prosperitate ritu 
veleri , quo Turci suis omnia fausta principibus optare solent... 

P. 5oo, 1. μὴ φοβοῦ] Phranzes lib. 5 cap. 14 Hali- 
lem Bassam consilium Mehemetis putefecisse obsessis et ani- 
mum ipsis addidisse narrat. 

P. 5oo, 4. εἰ ὃ βασιλεὺς ἀπέδρα]  Phranzes lib. 5 c. 
18 agnitum imperatorem ex calceis purpureis aquilisque in 
eis depictis scribit, qualibus uti imperatores consueverant, 

É. 500, 18, τοῦ “υγουστείου Forum Augustium non 
longe a 8. Sophia aedificatum, et in quo columng a Iusti- 
niano eyecta fuit, suaque statua equestris ei imposita, Pro- 
copius de aedificiis Iustiniani sermone t. 

P. 501, ao. τὸν δὲ Meyadovxa| Dissentiunt a se invi- 
cem Ducas et Phranzes in iis quae ad Magnum ducem Lu- 
cam Notaram pertinent. hic equidem inimicum et infens 
nimis eise profitetur. Laonicus ad nostri Ducae sensum ma- 
gis accedit, | 

P. 306, 12. Cap. 41. Hoc capite Ducas monodiam in 
captam desolatamque urbem, Nicetam Acominatum Chonia- 
tem imitatus, scripsit, , 

P. 313, 9. Cap, 4a. Σξάκκον ἀρχιερατικον}) Id est ve- 
stem sacerdotalem , quae ad modum sacci consuta est, exi- 
tumque capiti et manibus praebet, eamque superiniectam in- 
duunt. solis patriarchis saccus competit, quem tribus anni V- 199 
diebus, Paschate Pentecoste et Natali, gestant, 

P. 3512, το, ἐπιτραχήλιον] Patriarcharum et archidia- 
conorum gestamen, duoi yQvoobqarror sunt panni , in qui- 
bus agnorum figura εἰ imago, qua Iesus Christus dominus 
noster vere aguus dei significatur, acu depicta est. 

P. 513, 16. xai ἔπαρχον καταστήσας] Leunclavius hunc 
quoque Suleimanem - begum appellat, et Subassam a Mehe: 
mete Cpoli captae praepositum narrat. 

P. 515, 17. xai τὸν μέγα ναόν] Hoc factum Iunii die 
1, feria 6, seu die Veneris, ut ad cap. jo ex Leunclayio, 
adnotavimus, ita ut prius S, Sophiam in Meschitam trans- . 
mutatam ritui suo consecraverit quam Galatam intraverit. 

P.314, 15. dnsAoyícaro οὖν πρῶτον] lacobus Bosius 
Hist. milit, Hierosolymit. lib. 7 post captam urbem, anso 
1455, Chios Lesbios Servios Trapezuntinos et Caffatinos ve- 
ctigales factos esse narrat. 

P. 514, 13. τῷ πρέσβει τῆς Σερβίας] Leunclavius as- 
serit lib. 15 eadem aestate qua capta est urbs, Mehemetem 
in Serviam exercitum duxisse, et anno sequente arcem No. 
vabardem occupavisse. 

P.515, τά. ὡς ὃ τόπος ὃν δεσπόζεις | Nescio quod iusP. 274 
in Servia se hebere iactabat Mehemetes , qui maternum ge- 
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nus a Vulcovictio non. ducebat: Maria enim Georgii filia 
natus non erat Mehemetes, sed ancilla. videnda quae supra 
ad cap. 3o diximus. hinc colligere possumus quam noxia ac 
pestilens sit arta nimis societas cum gente Turcorum , qui 
ex tali eontracto matrimonio ius sibi. acquisitum iactabant. 
affinitas ac foedera illa procul fugienda erant, Christianis 
praecipue, qui in certam perniciem illis trahebantur. pacem 
tamen ac societatem, quales cum ceteris intercedunt Christia- 
nis, cum illis inire et pacisci licitum et commerciis tractan- 
dis utile atque commodum. fhs etiam adversus usurpatoris 
imiustam invasionem illos obicere; nec aequitatis studiosus 
regem aut rempublicam, qui repugnando impar adversus po- 
tentiorem invadentem hostem auxilia inde sibi verit, me- 
rito reprehendere potest. peccat qui aggrediendo adversarrom 
adigit ad tales protectores et adintores confugere et viam iis 
ad nostras provincias occupandas sternere: quidquid enim um 
perit principi Christiano, omnibus perit. 

. 817) 25. εἰσολϑὼν δὲ ἐν τῇ nolti] De aedificiis a 
Mehemete Cpoli constructis adeundus Leuncl. lib, 15 et in 
Pandectis cap. 150. 

P. 318, 12. ἔμαϑον παρὰ τινῶν] | Advertendum est Mi- 
chaelem Palaeologum primum diem obiisse anno 1285, ut 
cap. ἃ in margine adnotavimus ; etiamque Turcos coepisse tunc 
Asiae mineris themata residua diripere ac depraedari. Erto- 
grul Othmanis pater vivis exemptus est anno Hegirae 687, 
qui coepit anno Christi 1308, Februarii 5, fer, 5. tuncque 
agebat Othman annum 55, ita ut principia militiae illius su- 
perstite adhuc Ertogrule cum Michaelis primi Palaeologi ul- 
timis temporibus congruant. 

P. 518, 33. ἐλόγχετο γάρ] Non solum Michael consci- 
entiae stimulis vexabatur, sed et filius eius Andronicus, ob 
excaecatum et imperio spoliatam contra ius iurisiurandique 
sacramentum. lobannem Lascarim. Nicephorus Gregoras lib. 
6 adeundus cap. 7. 

P. 319, 3. τὸ μαντεῖον οὖν} Vox ista conficta procnl- 
dubio ab illis qui ultimis lohannis Palaeologorum postremi 
diebus res Graecorum ad exitium adductas cernebant, et 
ἄχρα στοιχεῖα accipientes nominum Palaeologorum qui ab 
anno 1258 regnarunt, Michaelis I, Andronici I, Michaelis II, 
Andronici I1, Iohannis I, Manuelis et Iohannis Il, vocem 
illam nihil significantem Mawaiwi composuerunt. ex Gregora 
equidem discimus temporibus Michaelis Palaeologorum primi 
oracula quaesita fuisse, lisque ineptiis et praestigiis animos 
suos, non superstitione solum perculsos sed et ipnavia et so- 
cordia deiectos, Graecos pavisse. adeundus ille lib. 5, tribus 
locis non longe a fine, 
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Non extra rem fuerit, si hic imdicemus quaedam ἐς 
astrologia iudiciaria potita oracula vel praedictiones circa Mu- 
sulmanorum regnum, ut vanitas artis et eorum qui fallen. 
dos se illis hariolis bona fide tradunt stultitia deprehendantur. 
in bibliotheca Serenissimi magni Hetruriae ducis Ferdinandi 
secundi extat MS liber cuius titulus est παράδοσις εἰς τοὺς 
Περσικοὺς xavóvag τῆς dorgovouéac, et sic incipit, ἡ τῶν 
Περσικῶν κανόνων σύστασις yóyovs, et in illo praeterea quae- 
dam asirologica continentur; ex quo codice supra cap. 11 
allatum thema coeleste, ad tempus dvapozotoc Manuelis im- 
peratoris constitutum, excerpsimus; atque etiam sequentia ez- 
scripsimus ex Stephani cuiusdam Alexandrini astrologi de Mo- 
bammede et illius de religione dogmatibus successoribusque 
ex astrorum positione vatieinio. 

Στεφάνου φιλοσόφου καὶ obvovuswxos διδασχάλου, τοῦ 
"“λεξανδρέως, ἀποτελεσματικὴ πραγματεία πρὸς Τιμόϑεον 
τὸν αὐτοῦ μαϑητήν, πρόφααιν μὸν ἔχοναα τὴν γνεοφανὴ καὶ 
ἄϑεον νομοϑεσίαν τοῦ Ἰωάμεδ, πολλὼ δὲ ναὶ ἄλλα τῶν μελ- 
λόντων προσαγορεύουσα. 

Ὡς οἶσϑα, à εὐφυέστατε Τιμόϑεε, ἡμῶν τὴν διατρι- 
βὴν ἐν τῷ παιδευτηριαχῷ κηπιδίῳ ἐχόντων ὀπέστη ἡμῖν à 
αἰδεσιμώτατος Ἐπιφάνιος ὅ ᾿“ραβικὸς ὄμπορος, ἄρτι τῆς 
""doufllac ἀφικόμενος. xai χαΐρειν ἡμᾶς προσαγορεύσαντα, Ῥ. 275 
ἀσμένως αὐτὸν xai ἡμεῖς καὶ φιλοφρόνως ἀντησπασάμεϑα. 
ἔφαμεν δὲ πρὸς αὐτὸν εὖ ἥκεις, αὐ φίλε' καὶ τοῖς καλοῖς 
ἀγωγέίμοις ἡμᾶς Ἐένιζε," ὁ δὲ πρὸς ἡμᾶς καὶ μάλα φιλοτίμως 
ἀντεπεχρίνατο. ,rí οὖν μάλιστα ἐνήνοχας" ἔφην sol; φι- 
λοσόφοις ἡμῖν;" φάναι δὲ τὸν ἔμπορον ,,δὲ μέν τε καὶ ἄλλο 
οὐκ οἶδα, μάλιστα δὲ ὧν ἐτεϑεώμην én? ἀλλοδαπῆς, τὴν ἔξη- 
γησιν ἑτοίμην ἔχω, ξενοφωνοῦσαν ἡμῶς xai ἐχπλήττουσαν, 
επαγγεῖλαι," μπῶς ἔχει αὐτή ;" ἦν δ᾽ ἐγώ. ὃ δὲ ἔφῃ πρὸς 
.Sué ,,τὸν ἀστρόλαβον διαρτᾶν ἐπέσκηψόν τιγι τῶν σῶν φοιτη- 
τῶν, καὶ τὴν ὠροσχοπικὴν μοῖραν γνῶϑι, παρασημειούμενος 
καὲ τὴν τῶν ἀστέρων κίνησιν καὶ τῶν κένερων τὴν διξυχρι-- 
γημένην βεβαίωσιν, διὰ τὸ xaivó» διήγημα xai ξένον τὸ ἐπι- 
χείρημα." παραχρῆμα δὲ ἐγὼ τῷ ὁμῷ “Σοφρονίῳ ἐνετειλά- 
μην διαρτῶν τὸν ἀστρόλαβον" αὐτοῦ δὲ διαρκοῦντος καὶ τὴν 
epu» πολυπραγμονοῦντος, ἀνοίξας τὸ στόμω ὃ ἔμπορος διη- 
γεῖτο ἡμῖν ὅτι κατὰ τὴν ὄὅρημον τῆς ᾿Εϑριβὼν ἐφάνη τις ἀνήρ, 
éx τῆς τῶν λεγομένων Κορρασιανῶν φυλῆς, τῆς τοῦ Ἰσμαὴλ 
γενεαλογίας, ὄνομα δὲ αὐτῷ ωάμε, xai ἑαυτὸν εἶναι λέγει 
προφήτην. ἐφάνη δὲ ἐν μηνὲ Φαρμουϑί, ὃς λέγεται ῥωμαϊκῶς 
᾿“ἥπριλλιος, τοῦ SAB ἀπ’ ἀρχῆς Φιλίππον. ἄχει δὲ καινο- 
φωνέας καὶ διδαχὴν ἐξηλλαγμένην" ὑπισχνεῖται δὲ τοῖς δὲε- 
χομέόνοις αὐτοῦ τὴν διδαχὴν πολέμων νίκας καὶ ἐχϑρῶν ἐπε- 
κρᾳτείας, καὶ παραδείσου τρυφὴν. ἐγὼ δὲ ταῦτα πωριστο. 


624 DULLIALDI 


ρήσας, καὶ ἔμφοβος γεγονὼς ἐπὶ τῇ τοῦ ἄνδρος εὐδοχιμήσει, 
πῶς δεξιᾷ κέχρηται τυχῃ καὶ ὃν ἀνδῃαγαϑίᾳ κραταιοῦτωι͵ 
ἐθέμην σκοπὸν, ἀναϑέσϑαι σοι ταῦτα τῷ φιλοσόφῳ, ὅπω; 
διὰ τῆς σοι δοϑείσης σοφίας εὕρῃς τὴν εἰς αὐτὸν τοῦτον ri» 
ἄνδρα γνῶσιν. πεπυσμόνος δὲ δγὼ αὐτὰ παρὰ τοῦ ἀνδρὸς 
σύννους τὸ γέγονα παραχρῆμω, καὶ διαλύσας, ὡς οἶσϑα, 
κατ᾽ ἐχεῖνο τότε παιδευτήριον καὶ τὸν ἄνδρα προπέμψας, ῥιη- 
χριβωσάμην τὴν διὰ τοῦ ἀστρολάβου ἀναδοϑεῖσάν μοι ὡὠρισιο- 
πιχὴν μοῖραν. καὶ δὴ τὰ κέντρα εὖ διαπηξάμενος, καὶ iu- 
γνοὺς τὸς ἐποχὰς τῶν πέντε πλανωμένων ἡλέου τε καὶ cH 
vgc, ἐπὲ πολλαῖς ἐνησχολήϑην ἡμέραις ταῖς ἀποτελεσματικαῖ; 
βίβλοις, καὶ μετὰ πολλοῦ μόχϑου καὶ κόπου ἡδυνήϑην pe 
γαε τὴν τῶν μελλύγντων διασαφήνειαν περέ τε τοῦ προρρηϑὲ 
τος ἀνδρὸς καὶ τῶν αὐτοῦ ὁμοφύλων, ἤτοι τὴν ποσύτητε 
τῶν ἐτῶν τῆς αὐτῶν ἐπικρατείας, καὶ τοὺς χρόνους τῶν ἐν 
αὐτοῖς βασιλευσόντων μετὰ τῆς αὐτῶν ἐπισυναγωγῆς, xu 
ἄλλα τινὰ συμβησόμενα χαϑεξῆς ἐν ἰδίοις καεροῖς. πρὸς δὲ 
τὸ γινώσκειν σὲ τὴν ἐξεργασίαν, καὶ ὃν ὑπεβάλομεν pto 
εἰς τόδε τὸ χρῆμα, ὑπεθέμην τοῦ ζωδιαχοῦ τὴν κέντρωσο 
καὶ τῶν ἀστέρων τὰς ἐποχὰς xoi τὴν ἐξῆς ἀποτελεσματιχην 
ἐπίνοιαν, καϑὼς ὑποτέταχται. dum ἐπ hortulo scholastico, 
prout gptine Theophile nosti, agebamus, honorandus admo. 
dum Epiphanius mercator Jrabs, qui ex rabia nuper at- 
venerat , ad nos accessit; quem , ubi nos salutavit, ex anm 
ac benevole amplexi resalutavimus, diximus porro illi: opr- 
tune. advenis amice, pulchras etiam, quas attulisti , rei » 
V. 200 biscum communica. quibus honorifice respondit. quas ergo, ἰν 
quam, nobis philosophis res praecipue advexisti? 
mercator: quamvis alia nesciam, quorum tamen in exta 
regionibus spectator fui, narrationem inpraesens instituere pot- 
sum , quae novitate sua aures et animos auditorum ation 
reddere possunt, quidnam sit, dixi, edissere. tunc ille: ise 
discipulorum tuorum unum ut astrolabum appendat ; tu hor 
scopr partem. inquire, stellarumque motus adnota. centri sti 
cardinibus signa accurate adscribe, siquidem hoc facte, 
propter casus inceptique portentosi novitatem , operae preiua 
erit. statim itaque, μέ astrolabum aptaret, Sophronium man 
iussi. appenso itaque horam curiose investigavit, coepuge 
mercator de illis nobis disserere. in deserto Ethribo vir quide* 
ex Corrhasianorum gente, quae αὖ Ismaele deducit genus, ΜῈ 
notuit nomine Mohamed, qui se prophetam praedicat, ipse str? 
mense Pharmuthi , qui Jprilis Romanis dicitur , anno a Philip 
initio 952 in publicum prodiit, novas voces ille et dogmata a"- 
ceptis diversissima invehit. in bello de hostibus victorias et part- 
disi delicias pollicetur iis qui doctrinam suam amplexati fuenn. 
ista cum audiisserm, pavorque mihi iniectus esset, quod WW 
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ille auctoritatemí sibi compararet, prospera fortuna uteretur 
et claris facinoribus potentiam stabiliret, ad te, gui pluloso- 
phus es ,-ea referre statui , ut qua polles a deo tibi concessa 
sapientia, de Mo viro quae futura sunt cognoscas. ab illo talia 
cum rescivissem, cogitabundus restiti: dimissis illico scholasti- P. 346 
cis deductoque illico advena , astrolabo assignatam mihi ho- 
roscopi partem rectificavi. in cardinibus deinde collocatis ri. 
te signis, et planetarum quinque etiamque solis et lunae locis 
computatis, multos dies in libris, quibus apotelesmata seu decreta 
continentur , evolvendis consumpsi, multoque labore ac. mole- 
stia in futurorum cognitionem . deveni , quae viro illi praedi- 
cto ipsiusque genti accidere poterunt, quot scilicet annis ipso- 
rum imperium stabit, et singuli reges quot annos regnabunt, 
illorumque numerum; alia insuper quaedam temporibus suis 
deinceps ventura. ut vero operationem εἰ eius. quem inivi 
modum cognoscas, Zodiacum subieci per cardines distribu. 
tum; in eoque planetarum loca descripsi , et figurae iudicium 
praedictionemque subiecí. hactenus Stephanus, qui in sequen- 
tibus Mahometis sectatores Venereis rebus deditos fore prae- 
videt , ex librae signo in orientis cardine posito; et quia 
ζυγὸς Graece appellatur, in servitutem gentes omnes ipsos 
redacturos. ζυγὸς dvatéÀAAo» ζυγὸν δουλείας ὀπιφέρει πᾶσιν 
ἀνθρώποις. libra seu iugum exoriens cunctis hominibus servi. 
tutis iugum imponit, ex eo quoque coeli themate Stephanus 
regum numerum colligit. Κρόνος dà τὴν βασιλέων ἀπαρίϑμη- 
σιν n0LyGt& ἐκ τῆς τῶν αὐτοῦ μοιρῶν ἐποχῆς ἐν τῷ μεσου- 
ρανήματι. ἐπειδῃ γὰρ ἐπέχει τὴν xÓ μοῖραν τοῦ καρκίνου, 
ἥτις ἐστὲν ἐν δρίοις τῆς Αφροδίτης, διὰ τούτων εἰκοσιτεσσά- 
ρων σημαίνει τοὺς ἐπικρατοῦντας τοῦ ὄϑνους τούτου. Satur- 
nus regum numerum definiet ratione partium signi quod. in 
medio coeli positus occupat. cum vero Cancri aá partem in 
V'eneris finibus occupet, his 24 gradibus significat illos qu 
genti illu dominatur: sunt. codex Florentinus reges 235 exhi- 
bet, imperium deinde ruiturum denuntiat. at codex Regius 
quem Parisiis babemus imperatores 48 describit, et ultimo 
regnante gentis Mahometanae et Saracenicae eversionem pol- 
licetur. quae quam firmis rationibus nitantur, et quam ac. 
curate eventus responderint adsignato imperatorum numero, 
huius artis fallacis adhuc obtemperantes decretis viderint, con- 
ferantque Ducae MaMa1u) cum Stephani apotelesmatico de- 
creto. monendi porro sunt lectores, iudiciariae Astrologiae 
studiosi, Stephanum thema illud coeleste erexisse anno mun- 
di 6130 (anno 6129, ut in margine codicis Regii legitur) ad 
diem Septemb. ἃ hor. 3 post solis ortum , anno Christi Gar, 
in quo themate Librae gradus 20 horoscopum occupat. Can- 
cri grad. 32 in medio coeli reperitur, Sol tenet Virginis par- 
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tem 9 m. 5, Luna Capricorni gradum t2 m. 6, Saturnus Cancri 
grad. 35 m, 5o, lupiter Capricorni grad. 20 m. 5o, Venus Leonis 
grad. 35 m, 6, Mercurius Virginis grad. 9 m. 5. nodus ascendens 
seu caput Draconis Áquarii gr. 19 m. 5o, pars fortunae in Capri- 
corni grad. 2a m. 9. quae deberet reponiin Aquarii grad. 35 m. 1. 
ex locis porro Saturni et Lunae certo concludimus non possc 
convenire alii anno quam Christi 6at. loca vero trium pla- 
netarum ad diem Septemb. 2, hora ante meridiem tertia, ex 
Ptolemaei tabulis computavimus, quae non eadem ac Stepha- 
nus invenit se nobis obtulerunt. invenimus enim locum solis 
in Virginis gr. 8 m. 16 s. 55, Lunae in Capricorni gr. ao 
m. 43 s. 22, Saturni in Cancri grad. αὖ 49. 7. iuxta vero 
tabulas nostras Philolaicas erat sol in Virginis gr. 11 m. 56 
s. 19, Luna in Capricorni gr. 35 m. 44 s. 8, Saturnus in 
Cancri grad, 26 m. 55 s. 49. Constantinus Porphyrogenneta 
lib. de administratione imperit, ad Romanum Porphyrogeni- 
tum F. suum, cap. 16 ad annum mundi 6:30, Indict. X, 
Heraclii 12, Septembris diem 3, feriam 5, Stephanum the- 
ma coeleste coustituisse tradit, verum equidem est Septemb. 
diem 5 eo anno fuisse feriam 5. sed si tema ad diem istam 
erectum est, tunc luna in Aquarium transierat, quod repu- 
guat calculo et figurae. . 

P. 5:19, 18. Cap. 45. xa ἀπὸ ῥόδον φρέριοε]  Taco- 
bus Bosius lib. 7 Hist. militiae Hierosolym. cum Duca om- 
nino sentit, et Magnum magistrum audaci fortique animo 
respondisse, et vectigal Mehemeti pendere omnino renuisse. 

P. 534, tt. ὃ ῥαχεία λέγεται] Idem Bosius lib, ^ ad 
annum 1455 de bello Rhodiis indicto et munito castro Naran- 
gia in insula Coo, quae Lango vulgo dicitur: mando εἶ 
del mare con le galere et altri vascelli armati della. Religione 
a provedere la fortezza di Narangiía nellisola di Lanso. 
Rnachia et Narangia eiusdem loci appellatio est ἃ varüs natio- 
nibus diversimode enuntiata. notandum autem et Bosium an- 
no 1457 referre obsessum fuisse ἃ Turcis per 20 dies castrum 
Landimachium; quam obsidionem nescio num ea sit de qua 
Ducas hoc loco disserit: et fortasse in nomine loci error 
admissus ab alterutro fuerit, et ἃ Bosio biennii parachro- 
nismus. Σ 

P. 3238, 18. Cap. 44. .4ivov]  Aenus urbs Thraciae 
ad mare situm : oppositam habet 'l'hasum insulam. Imbres 
insula maris Aegaei hodie Lembro. 

P. 330, τι. Θασονῇῖ "Thasus insula hodie 7'sso, freto 
brevi a "Thracia disiuncta. 

P. 551, 7. ἔπαρχον ἸΚαλλιουπόλεως]  Adnotavit Leun- 
clavius temporibus illis contostaulum seu archithalassum Bas- 
sam quoque fuisse seu gubernatorem Callipoleos. 


? 
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P. 353, 18. Ileoyauov] Fluvius Pergamus hie appel- 
latus olim Caicus, qui Pergamum Galeni patriam praeterla. 
bitur. ab urbe illa his posterioribus saeculis nosznen accepit. 

P, 552, 15. πενϑερὼ τοῦ ἡγεμόνος] Uxor ergo fuit 
Paridis Iustiniani Chii. vide infra ad cap. seq. nota ultima. 

P. 555, τ. Cap. 45. πρὸς βελόγραδον ἔρχεται] De hac 
expeditione Hungarica Laonicui lib, 8, Phranzes lib, 5 c, 21, 
Bonfinius D. 5 lib. 8 in principio. ad annum Hegirae 860 
refertur ἃ Leunclavio, qui coepit anno Christi 1455 Decemb. 
11 , feria 5, cum Solis cyclus esset 8, litera E. obsidere eam 
coepit Mehemetes Iunii die 13, Augusti die 6 Mehemetes ex- 
pugnare adoritur, repulsus castrisque exutus in fugam postri- 
die se coniicit. : 

P. 558, 2. παρὰ τοῦ πάπα Καλλίστου)] Bosius lib. 4 V.201 
Hist. mil. Hierosolym. narrat Petrum archiepiscopum "Terra- 
conensem praefectum classis a papa missae generalem fuisse; 
qui pecuniis omnino destitutus Rhodum venit, ut mutuam 
pecuniam acciperet ad stipendia classiariis solvenda. ducatos 
illi 5886 Rhodii mutuum, ut suis subveniret, dederunt. 

P. 358, 5. Zauó99paxmy»] Samothrace insula est maris 
Aegaei, "Thraciae continenti obiecta. 

P. 539, τι. Κομάνων Comana Pontica urbs Cappa- 
dociae, a qua incolae Comani dicti sunt, Ptolemaeus illius 
nomen et situm tradit in Asiae tabula t, ad ripam Iridis 
fluvii conditae. episcopus fuit sub INocaesareae Ponti Polemo- 
niaci metropolita. 

P. 559, 12. Οὐζοῦν Χασὰν] Bosius 1. 8. huius lega- 
tionis meminit, quae ab Usun- Chasane, id est Longo H. - 
sane, ad Mehemetem missa est: denuntiabat, ut vult Bosius 
Mehemeti ne Cappadociam, quam dotis nomine a socero suo 
lohanne Comneno Trapezuntis imperatore acceperat, invade- 
re aggrederetur. — Ármenia maior hic intelligenda est quae 
Colchidi finitima est. : 

P. 330, 21, χρυσεία nvàgy] Leunclavius lib. 15. supra P. 278 
ad cap. 15 aliquid adnotavimus. 

PF. 540, τ. éni τὴν Πελοπόννησον ὥρμησε]  Laonicus 
lib, 9, et Phranzes prolixe libro 3 capite 25 et 20. 

P. 8ήο, αι, Πεϊζεστάνιον] Rerum merciumque omnis 
generis forum. 

P. 3á1, τᾷ. “Τυκοστόμιον Dom. Marius Niger, com- 
mentar. 10 in Europam, Lycostomium ad Euxinum situm 
esse in Mysia inferiori docet, Moncastro hodie appellari vo- 
lunt. Arpispolim dictam esse, id est Arpiorum civitatem, 
postea Lycostomum ab ostii Istri seu Danubii nomine, quod 
os lupi significat , aiunt, hodie, ut et priscis temporibus op- 
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pidum ibi situm est. in Ptolomaei Tabulis Arpis ad Pontum 
Euxinum paulo borealior est ostio Istri Septentrionali, 

P. 542, 1.. τὴν Σινώπην βούλομαι Laonicus lib. 9. Le- 
unclavius lib. 15, Phranzes lib. 3 cap. 27. Sinope urbs He- 
lenoponti ad Pontum Euxinum sita, Amasiae metropolitae 
olim subdita, 

P. 543, 20. Φάσιδα)]  Phasis fluvius Colchidis. 

P. 542, 35. εἰς Τραπεζοῦντα ] Comnenorum Trape- 
zuntium imperium annos 257 duravit, ab Alexio , qui anno 
1204 urbe a Latinis capta Trapezunti Regiam sedem colloca- 
vit, ad Davidem , qui anno 1461 a Mchemete imperio spo- 
liatus est. "Trapezus urbs Lazicae metropolis, illius regionis 
incolae Lazi dicti, Caucasus mons notissimus est in veterum 
libris: inter Euxinum Pontum et mare Caspium excurrens, 
Sarmatiam Asiaticam ab Albania Iberia et Colchide distermi- 
nat. Colchi hodie Lazi, Iberi et Albani Mengreli appel- 
lantur. 

P. 545, 19. τὸν βειβόδα BAayíac] Is erat Draculii si- 
ve Draculae filius, Vladus seu Vladislaus appellatus.  Lao- 
nicus lib. 9 non longe a fine. Leunclavius lib. r5. 

P. 344, 9. 2ivoroac]  Dystra olim Δουρόστολον λεγέ- 
c», Durostorum, Mysiae inferioris urbs ad Danubium sita. 

P. 545, 1. Miávovg xai Ovvvovg] Alani in Sarmatia 
Europaea sedes habuerunt: Podolia hodie appellatur illa re- 
gio. Οὗννοι sunt Hungari , qui Daciam occuparunt. 

P. $45, 35. ἠτήσατο τὴν νῆσον] Bosius hanc obsidio- 
mem ad annum 1457 refert, sed perperam: anno enim i451 
Mitylene oppugnata et dedita est, et tota Lesbos in potest 
tem Mebemetis venit. Bosius porro asserit Mehemetem terra 
cum filio accessisse, et Luchini Catalusii nothi proditione Mi- 
tylenen occupavisse, 

P. 546, «. 4Δομινίκου) Hic Dominicus duxerat uxorem 
Mariam filiam Paridis Iustiniani, qui inter praecipuos insu- 
lae Chii opibus praestabat. hanc Paridis filiam Mariam, cum 
in lepram incidisset, maritus a se non dimisit, eodemque 
lecto ac mensa cum ea semper usus est, postea, cum Do- 
.minicus in insidias inimicorum suorum incidisset et ex vxo- 
ris carissimae amplexibus vi abreptus esset, ipsa miserum 
nusquam deserüit, mutuo amore maritum dilectissimum pro- 
secuta, videndus Augustinus Iustinianus in Annal. Genuens. 
verum silentio transmisit Dominicum ἃ fratre suo Nicolao 
fuisse occisum. 


BULLIALDI IN CHRONICON BREVE 
NOTAE. 


P. 515, 1, Τὸ "4oyoc] Hoc ab imperatore Alexio Com- P. 379 
neno factum , qui anno toB81: regnare coepit. Codinus in V. 202 
Expositione thronorum ab imp. Andronico seniore facta: ὅ 
"Aoyovc xai αὐτὸς πη ὧν Qs γέγονε. Mrgorum metropolita 
cum octuagesimus octavus esset, ad centesimam quintam sedem 
depressus. est. 

P. 515, 4. παρέλαβον] Contigit Octobris die 2, dedi- 
tione Hierosolymae facta, postquam obsessi obsidionem 14. 
dierum tolerassent. —Saladinus ante receptam Hierosolymam 
Iulii die 5 Guidonem Regem praelio victum ceperat, 

P. 515, 6. xag. ei φράγγοι] Error hie admissus est: 
contigit enim Christi anno 17204, mundi 6712. 

P. 515, 8. παρελ. τὴν Kovoravrívov] Δ Andronico 
Palaeologo impossibile est ereptam fuisse Latinis Cpolim, cum 
bimulus tantum tunc fuerit, ut notavit Gregoras lib, 4, qui 
Caesarem Alexium Strategopulum urbem astu ac quorundam 
proditione occupavisse quoque docet. error etiam in numeris 
deprehenditur, verum siquidem est anno Christi 1262 Lati. 
nos urbe exactos fuisse, anno vero 1:260 coepit Michael Pa- 
laeologorum primus. 

P. 515, to. Javaxixóv] Θανατικὸν vulgo hodie dicitur 
pro peste et morbis contagiosis, 

P. 515, τι, ἦλϑεν εἰς τὸν Ἰώραιαν»)] Hic Cantacuze- 
nus Manuel appellabatur, eratque Iohannis Cantacuzeni imp. 
filius, Phranz, lib. 1 cap. 15 

P. 515, 15. "Eyéyorey κύριον Πάσχα] Pascha fuit an- 
no illo Martii 35, cyclo Lunae 15, Solis 17, literis A G, 
Indict. III. 

P. 516, τ, ὁ δεσπότης ὃ Παλαιολόγος] Is erat Theo- 
dorus Porphyrogenitus Iohannis imp. fius Manuelis frater, 
Phranz, lib. 1. cap. 15. 

P. 516, 5. á Boevébzc]  Adeuudus Pliranzes lib. t 
cap. 20. 
, P. 516,8. ᾿Αναύπλι)]͵ Nauplium. olim Zfgyeío» ἐπίπει- 
ον. hodie appellatur Napoli di Romania, 
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P. 516, 13. "xovBay]  Phranzes huius loci meminit 
lib. 3 cap. 22.  Ácuva seu Áccumba in Elidis mediterraneis 
olim Hypauia appellata, Peloponnesi urbs. 'Fyropbagiae do- 
minica fuit illo anno Februari ?, Pascha Martii 238, cycl. 
Lunae ἃ, Solis26, litera C. eodem anno "Thessalonica a Ba. 
jazite capta. Ducas cap. t3. 

P. 516,15. 4ημήτριος ὃ Ῥαλ] Phranzes de lohanne 
Rale, quem Georgium etiam Raulem appellarat, et de Mi- 
chaele Raule lib. 3 cap. a6 et 38 mentionem facit. ex eadem 
forte gente erant ac ille qui Apocauchum occidit. 

P. 516, τᾷ. vov .fsórvro;] Vulgo Leontarium et Leon. 
tari, JMsyaAg πόλις olim appellata. at in tabulis geographics 
Leondari longe a Megalopoli versus occasum distat. Alban: 
tae sunt. Albani Peloponnesum incolentes, ut ad Ducae ca- 
put 52 ostendimus. 

P. 516, τη. ἐσυμφώνησεν)] Ubi locus ille Thermisns 
appellatus in Graecia sit, mihi incompertum. Mylopotami 
turris, de qua hic fit mentio, pariter mibi incognita : ca- 
strum insulae Cretae hoc loco esse intelligendum , non facile 

ersuadeor, cum in Peloponneso situm esse locum illum ant 
in Attica oporteat. Megra, Megara olim appellata, locus est 
in Attica ad sinum Saronicum vulgo Golfo d'Engia. 

P. 516, αι. ὃ Γιαγουπασᾶς) Adeundus Phranzes lib. 


$ cnp. 20, 

) P, 5:7}, ἅ. παρέλαβεν ὃ ΖεσπότηςἼ Iacobus Bosius lih. 
ἤ Hist. mil. Hierosolym. tradit Dominicum de Alemania cum 
Theodoro Porphyrogenito nomine collegii et societatis mili- 
tiae Hierosolymitanae pepigisse, et de lite transegisse quae 
inter Theodorum et Rhodios orta erat venditionis causa a 

P.38o Theodoro factae, qui despotatum Peloponnesi Corinthi ct 
acedaemonis collegio Rhodiorum vendiderat anno Christ 
1597 » dum Magnus magister erat Philibertus de Nailacceo, 
liti hac conditione finis impositus, ut Rhodiis ducatos aureos 
Supra quadraginta sex mille quingentos sortis ac usurarum 
nomine solveret "Theodorus, et ita Corinthum eius Castell; 
niam, Calauretam eiusque agrum ipsi redderent Rhodi. 
&ctum refert Bosius anno το, Aprilis die sexta. de Pelo- 
ponnesi venditione Phranzes lib, 1 cap. 20, qui Theodorum 
Spartam, non totam Peloponnesum Rhodiis vendidisse scribit. 
^P. 515, τι. ανουὴλ ὃ βασιλεύς] Vide quae notavi 
mus ad Ducae cap. 20. 

P. 515, 16. ᾿“ναβαρέζοι] ^ Abarinos forte intelligi: 
Abarinus autem est Pylus antiqua Nestoris patria. si qui 
vero Navarenos e castro Navarino, quod ad promontorium 
Zonchio vulgo appellatum situm est, intelligere voluerit, pxr 
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me licet, Τάβια seu Avia ad sinum Messeniacum, vulgo 
golfo di Corone. 

. P. 5153, 19. ὃ »áp9zxac] Iohannes Meursius in Glos- 
sario aliquot auctorum locis ostendit narthica locum esse ex- 
tra ecclesiam, ubi stabant o£ ἀχροώμενοι, id est auscultan- 
tes, qui inter quatuor poenitentium ordines numerabantur, 
Suidas: πρόδομος ὃ γάρϑηξ' ἐτύγχανε yag ἐν τῷ προδόμῳ 
τοῦ ἱεροῦ, in vestibulo templi. Phavorinus : ράρϑηξ σημαίνει 
δύο, τὸν τῆς ἐκκλησίας νάρϑηκα " xal γίνεται παρὰ τὸ vég- 
ϑὲν εἶναι τοῦ ναοῦ. item: γάρϑηξ παρὰ τὸ νέρϑεν ἤγουν 
κώτωϑεν τοῦ ἀμβώνος κεῖσϑαι. narthex duo significat, eccle- 
siae narthecem: et vox illa νέρϑεν, quae infra significat ; eo 
quod infra templum videlicet. infra  ambonem seu suggestum 
narthex collocatus sit. 

P. 518, 1... Zuyovyrovargc;] Forte Secundus Nanus, gens 
Nanorum Patricia apud Venetos omnibus nota. 

P. 518, το. τῇ δευτέρᾳ τῆς διακαινεσίμου] | Fuit hoc 
anno cyclus solis 3, litera D, lunae 17, Indict. XV. ergo 
Pascha Aprilis 12, feria ἃ, Diacaenesimae hebdomadis Apri- 
lis 13. postridie Paschatis. 

P. 518, 13. ὃ Τουραχανης Idem Phranzes lib. 1 cap. 
41. Γαρδικὸν duplex in Peloponneso, unum ad Septentrionem 
et ortum prope Pellenen, alterum ad occasum et incridiem 
ad fluvium Melana, non longe a Leontario νοὶ Leontopoli. 
de hoc altero hic locus aecipiendus est. Χίαρδικίαν Luonicus 
eam appellat lib, 9. 

P. 518, 18, énZoav oi IMovcovAuarror]  Phranzes lib. 
2 cap. 9, Ducas cap. 29. 

P. 518, 2o, 5j λεγομένη ἡ σύνοδος} Si Florentina syn- 
odus octava est oecumenica, ex antiquarum numero delen- 
da erit vel quae sab Irene et eius filio Constantino anno 787 
Nicaeae secunda habita est, vel Cpolitana celebrata anno 869 
ad dirimendum controversiam Ignatii et Photii imperantibus 
Basilio et Constantino, vel Florentina Oecumenica nona ap- 
pellandum , non octava. 

P. 518, 33... Νεμέσει ζ. Quia coepit Indictio impera- 
toria septima die Septembris praeteriti a4, de illa Palacolo- 
gorum profectione adeundus Phranzes lib. a cap. 18. 

P. 519, 6. ἔκτισε τὸ "ESautAtoy| | Ducas cap. 52. The- 
bae Heptapylae sunt in Boeotia, Libadia Achaia olim dicta. 

P. 519, το. "2fygaqov] Forte intelligit ἄκρον ἄϑω, quae 
εἰχράϑων etiam dicitur. videnda quac supra cip. 34 notavi- 
mus de Erisso vel lerisso urbe. 

P. 519, 12. De hoc Marco verba facit Phranzes lib. 2. 
cap. 18, 


P. 519, τᾶ. “εκεμβοίου y ἡμέρας σαββάτω] Phranuzes 


-— 
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lib. ἃ cap. τὸ Novembris 27 Moratem ad Hexamilium aeces- 

sisse dicit, Decembris 10 occupavisse. adeundae notae nostrae 

ad Ducae cap. 53.  Ahmetes Morates a nullo alio vocatur. 

Cula locus in Laconica seu Spartana ditione, cuius Phranzes 
P.381]oco citato memipit, Boziza est quae aliter Vostica appella- 

tur, Áchaiae urbs. Aegium olim appellata δὰ sinum Corin- 

V.2o3thiacum , nunc Golfo di Lepanto. 

P. 52o, 5. ἐγελεύτησεῖ. Phranzes lib. 5 cap. 2 et 17, 
ubi de anno mense et die captae Cpoleos ; 6961 Maii 29. 

P. 520, τά. ἐφάνη dorgo]: Historia Musulmanica vi- 
sum narrat cometam cum duabus caudis, binos visos inter- 
pretantur, anno Hegirae 860, qui coepit anno 1455 Decem- 
bris 11, feria 5. 

P. 521, τ. τὸ ZMovyly] Phranzes Mochlion appellat 
lib. 3 cep. 22. "Tegea olim appellata Arcadiae urbs. Maii 5 
Mehemetem in Peloponnesum venisse, et Augusti 6 Corinthum 
recepisse adootat Phranzes. 

P. 521, 5. τὸν xvgi» Ζ2ημήτριον] Phrauzes lib.3 cap. 
24. Mesithra est Lacedaemon., 

P. 531,8. ᾿“πριλλίῳ y] Anno illo cyclus lunae fuit t, 
solis 16, litera B. ergo Pascha Aprilis 10, et χυρεαχὴ τῶν 
βαίων Aprilis 5, ut hic adnotatur. 

P. 52:1, 15. Phranzes lib. 3 cap. a? Venetos hoc aspe 
Monembasiam, Laconicae urbem, olim Epidaurum, nunc Ma/- 
vasia, occupasse tradit, insulamque Lemnum, 

P. 521, 24.  Euboeam seu Euripum , Turcis Egribes, 
hoc anno Mehemetem subegisse tradit Phranzes lib. 3 eap. 
So. idem Annales Turcici. 

P. 522, 9.  Doglionus lib. 8 Hist. Venetae idem te- 
statur. 

P. 523, 11. Annales Turcici, et Doglionus lib, το, 

P. 523, τή. IMo3oxopóvy»]  Me39óvg et Κορόγη duae 
sunt in Peloponneso urbes: hodie /Modon et Coron appellan- 
tur. Doglionus lib. 10, atque etiam Annales Turcici. 

P, 522, 15. Doglionus ibidem. | 

P. 523, 16. 9 ᾿“μηρᾶς Παγιζητης] Annales Turcici 
referunt ad annum Hegirae 918  mensemque Sepher. coepit 
annus ille Martii 20 anno 1512, fer. 6. Neomenia Sepher 1n- 
cidit in Aprilis diem 18. 

P. 523, 35. Hanc expeditionem adversus Ismailem So. 
phinum resque gestas referunt historiae Turcorum ad annum 
921, qui coepit Februarii 15, feria 5, anno 1515. cladem 
accepisse Selimem tantum abest ut tradant, potius vero Per- 

, 585 profligatos fuisse, et Tebrisium a Persis desertam Tur- 


Cos OCcupasse. 
P. 533, 13. Sultanus Selimes iuxta annales Turcicos 
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Aegypto potitus est anno Hegirae 9233, cuius aBni mense 
Rebiul -evel seu prioris die »7 Sultanus Aegypti Tommam.. 
bais vel Tonum-bei Alcairi media urbe suspendio necatus 
fuit. coepit annus Hegirae 935 anno 1517 lanuarii δά, fe- 
ria 7. Neomenia Rabiul - evel coipncidit cum Martii 24. ergo 
17 erit Aprilis 9, feria 5. 

P. 535, 18. Anno g36 Scheval mensis die 7 Selimem 
mortuum perhibent annales Tureorum. coepit annus 926 De- 
cembris 25, feria 6. ergo Neomenia Scheval cadit in Sep- 
tembris 14 diem. ergo dies 36 Septembris fuit Scheval 15, - 
non 7. die 17 eiusdem, qui fuit Septembris ultima, Soleima- 
nes thronum regium conscendit. 

P. 534, 5. Expugnatam Albam Graecam dicunt Ánna- 
les Turcici anno 927 Ramadzanis 25. coepit annus 927 anno 
1510 Decembris εἰ, fer. 5. Neomenia Bamadzan fuit 1521 
Augusti 4. ergo Ramadzan 235 fuit Augusti 28, non 29, ut 
Calvisius habet. Chronicum itaque perperam diem consignavit. 

P. 5a4, 10. Capta fuit Rhodus iuxta Annales Turcicos 
&nno 929 mensis Sepher 3. coepit annus 929 anuo Christi 
1532 Novemb, ao, fer, 5. Decembris 22 fuit Sepher men- 
sis 3. differt biduo Chronicon ab Annalibus, 

P. 536,11. ὁ Zna»a;] Duce Prospero Columna capta. 
fuit Genua ac direpta. 

P. 526,15. De Abhmetis Bassae rebellione nullum ver- p, 482 
bum facit Leunclavius. [Iacobus Bosius Part. 3 Hist. mil. | 
Hierosolym, lib. ἃ. de Mustapha Bassa Soleimanis sororio in 
Aegyptum misso, et ab Arabibus Syrisque Alcairum post 
caesum eius exercitum compulso ac obsesso, historiam brevi- 
ter descripsit. ut illum liberaret rebellesque in ordinem co- 
geret, missus est cum ingenti exercitu Ahmetes Bassa, qui 
Mustapham illico liberavit, ad adventus sui famam pavore per- 
culsis rebellibus. Abhmetes vero ab Aegyptiis Sultanus pau- 
lopost salutatur. quem ut reprimeret Soleimanes, Abrabamum 
Dassam cum valido ezercitu adversus Áhmetem mittit, ter- 
riti, qui ad Ahmetem defecerant, ut in gratiam cum Solei- 
mane redire possent errorisque veniam obtinere, illum in bal- 
neo se religionis causa lavantem obtruncant, 

P. 536, 20. Φλαμπουριάρις] | Flammularius seu vexil- 
lifer, quem Turci Sangiakum appellant. 
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Pi γγαρεμένους p.113, 4. ed. Bonn. 


dyyagixóc 110, a1. 
γερωχῶν 191, 11. 
ἐεροβάμους πύργους 116, 3. 
ἀερύβατος 349, 10. 
diénidec 288, 4. 
-fiuiuorroy 136, 20. 
αἰσχρότερα 216, 6. 
αἰχμαλωτεύειν 35, τι. 
εἰχίντζιδες 189, 14. 
εἰχρογωνιαῖοι λίϑοε 115, 18. 
ἄκρος τοσοῦτον τῆς τύχης 122, a4. 
. εἰς ἄκρος 122, 15. 319, 10. 
ἄχχην 135, 13. 
dxry ποταμοῦ 207, 33. 
ἀχτημοσύνη 112, j 115, 7. 
ἀμεριμινία δή, 18. 89, 2. 
«μερέμνως 166, 21. 
ἐτασερεφής 124, 19. 
ἐράλης 321, τή. 


ομφοτεροδέξιος 179, 22. 225, 20. 
ya 


πήχεος διαμερίσας 242, 15. 
χιλίων ἀσπρῶν 3o, 23. 3o3, το. 
ἐναδυσάμενος τὴν ἡγεμονίαν 17, 
- 15. χἀράτος 26, t1. 
droutysj 249, 14 
εἰνδρόγυνα i. e. ἄνδρες καὶ yv- 
ναῖχες 317, 19. 
dvdgoyvraixónaido 318, 7. 
εἰνδρῷος 19, at. 43, 15. 
ἀνεπαισχύντως 257, 11. 
ἀνταρσία 43, 22. 
drieQrixá 201, 17. 
εἰντεμαχόντων 386, 7. 
ἐντιμισϑία 279, 1. 
ἀντισταίνων 280, ι3. 
ἀνωρεπής 100, τή. 
e dnaydoy4 268, 17. 


ἐπολογίσασϑαι respondere 314, 
13. 33o, 15. 

ἀποφλητιχόν 328, 6. ] 

ἄρα] ὁποίας ἄρα i. q. ὁποιεῦοῦν 
246, 11. 

ἐρεῖκός 66, 9. 170, 23. 172, 1» 
180, 1B. 218, 8. 265, 10. 

ἀρεϊχώς 140, 18. 

ὥρματα arma δή, 20. 152, g. 167 
. 124, 2. 

ἄρίοι ) αλακοέ  —- srtgvoutre- 
345, Ἢ 

ἀρχιευνοῦχος 21, 13. 303, 1. 

ἀσβεστοεργάτης 313, 10. 

ἀσβεστοχαύστης 222, 23. 

εστρατηγιχόν 150, 21. 

ἄστη τῆς πόλεως (4g, at. 

ἐσφαλτώσας 32, 3 

εἰτασϑαλεῖν 39, 6. 

ἄτερ κέρδους 16, 10. 

αὐτόγλωττος 34, 9. 

αὐτοχάλεστος 29, 16. 

ἀφεδρών 248, 18. 

ἀφηλεχεότης 39, 6. 

εἰφορισμοέ 25, τή. 

ἐ φορκέζεεν 65, 7. 

βαιβόδα 201. ι3. βεηβόδα 88,6. 
βειβόδα 189, 20. 

βάλχαε 129, 16. 246, 15. 295, 2. 

βάνδον 65, 20. 43. 

βαροῦντος 296, 9. 

ἡ βασιλεύουσα i. e. Cpolis t4. 4 
á1, 20. 200, 13. 

τὸ βασμουλιχόν 140, τι. 1845 
γασμουλιχόγν 125, 17. 

βεστεοπρατήρεον 340, 20. 

βίγλαι 556, 1. 

βιοϑαγής 14g, 15. 151, 16. 
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βολίς 211, 10. 
βουβώνος πληγή 98, 14. 3.0, 18. 
βράζουσεν 161, 4. 

γαιορύγματα 29, 14. 

γαλεώτη 193, 13. 

γαμβρὸς ἐπ’ ἀδελφῇ $i, 5. 190, 
10. 205, 2. 

γαρδία 199, 1. 

γογνιχύτης 169, 10. 192, 2. 

γυναιχαδελφός 66, 7. 192, at. 

γυναιχωνίτιδες (01, 6. 

δειγματίσας 15, 20. 

δειλοχαρδίως 16, 11. 

δεφενδεύεεν 110, 6. 179, 21. λή3, 
5. 296, 13. 

δεφένσορας 243, 5. 

διαβολάγγελος 45, 17. 

διαβουλή 236, 4. 

j διαχαενέσεμος “63, t. 473, 10. 

διαλάλημα 150, 20. 

διαλαλία Gá, 9. 73, 8. 181, 22. 
226, 2. 23^, 19. 238, 5. 245, a4. 
280, 22. 

διασυντόμως 237, 8. 

διαταχέως 189, 12. 

διήραια πλοῖα 193, 3. 

διχαιοχρίτης 311, 15. 

διχαιώσω τοὺς dóixgOÉyrag 36, 
14. 334, 23. 

διπλοχιόνιον 282, 43. 

δομηϑέντιε 97, at. go, 20. δομη- 
ϑεῖσε 124, 12. 128, 5. 

δομήσας 340, 19. 

δομήτωρ 88, 20 

δόμοι 155, τή. 

ϑορύπομπος 179, t9. 

δροσίζεσθαι 250, 4. 

δουλές 23o, 18. 343, 3. 

dvixd] ταῖν χεροῖν 143, 9. τὼ 
σιόδε 143, 9. διαστάγντε 123, 
20. 

ἐγχάτοιχοι 19, 12. 

εἰ δ' οὔ 320, 8. 321, 1. 336, t0. 
342, 3. εἰ δ᾽ ev μή 245, 8. 
315, 2a. 

εἰχοσιοστὸν 154, 20. 

ἐπὶ ϑυγατρέ 245, 20. 

&intiv i. q. ες ἔπος εἰπεῖν 185, 
19. 187, 8. 225, ar. 

εἰς) μίαν καὶ δευτέραν 47, 5. 
καὶ μίαν xai δὶς καὶ πολλάχις 
159, 17. 3129, 8. 

εἰσοδήματα 208, 5. 232, 21. 

εἰσοδοέξοδος 282, 5. 


635 


ἐχπορτᾶν 93, 13. 

ἐχτυπώμαια 265, 11. 

ἐλεπάλξεις 185, 21. 

ἐμπρός 109, 17. 

£y | τὰ ἐν τῇ Σμύρνῃ πολίχνια 
25, 3. 

ἐνγδιαϑήχως 183, 11. 

ἔγζυμος 261 , 16. 

ἐνορϑίνως 190, 18. 

ἐξαγορασία 315, b. 

ἐξαυγάζειν 63, 19. 

ἐξισωταί 137, 15. 

ἐξόδη 233, 1. 

ἐξορμαϑίσας 229, 18. 

ἐν ἐξπεδίτῳ 45, 4. 

ἐπάνω πειραλικῆς τιμωρίας 24a, 
14. 313, 15. 

ἐπεληψήσας 229, to. 

ἐταάσῃ 185, 6. 

εὐώρεϑμος 144, 6. 

εὐγενίς 260, 12. 262, 3. 488, 15. 
313, 22. 333, 8. 

εὐδιώμέτρον 136, 18. 

εὐδοκιμία 258, 3. 

εὐθυδρόμως 141, 15. 

εὐθυροοῦντα 62, 12. 

εὐνουχόπουλοι 245, 3. 

εὐσυγείδϑητος 321, 21. 

ἔχω τοῦ dovitüca: i. q. δουλεύ- 
60 97,21. ἔχει ἡμέρας u' (il y 
a) 33g, 5. μὴ ἔχων τί ποιῆσαε 
153, a2. ὅτε ποιῇσαε 157, 2. P 
21. 236, 18. τέ δράσαε 178,2 
204, 21. οὐχ ἔχομεν ποῦ x«i«- 
φυγεῖν 59, 15 οὐχ ἄλλο εἶχον 
τί λέγειν 216, 13. 

ξαρχολάν 138, 9. 

ξατρέχεο» παίζων 68, 10. 

ζωντόϑαπτος 72, 1. 

ζωοτροφία 48, 6. 35, 3. 

ἡ δέας fem. 52, 7. πλατέας 283, 23. 

ἡμερονύχϑιον 188, 19 

ἡμερόχειρος 128, 1. 

ἡμί) μῆνας δ' xal 5ul 12, 12. 

ἡμίξηρος 123, 20. 

τὴν ἥμισυ 315, 16. 

ϑανὴ 143, 19. 

τῷ ϑατέρῳ 47, 20. 

ϑέσπισμα 20, 24. 21, 8. 

ϑηριόγνωμὸν 29, 21. 

"yylgros 51, f. 161, 10. 164, 
20, 

ἱεροτελεστίαι 38, 16. 102, 14. 

α ἱππική i. q 9 ἵππος 18, 5. 
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ἐσοτερίζων "54, 6. 

παβούρ 9t, 19. 105, 7. χαβούρεδες 
"9, 15. 133, Δι. 

«aÀÍ 4g, 11. τοῖς χαδΎδίσι 242, 15. 

ἢ χαϑεδρία 2323, 5. 

φ«αϑοσίωσες 20, 18. 

καχογνωμήσαγντες 335, 18. 

κπανϑόχοερος 60, 18. 

κωπιτάνεος στόλου 321, 16. xa- 
πιτάνος 324, a3. 

τὴν χώραν 84, 18. 

ταρβοῦνος 211, 13. 

«apxiv(dsoy 52» 7. 

τὸ χάρος 9o, 1. 167, 10. 

κατάχοιτος 48, 17. 187» 7. 

παταπειθϑής 38, 11. 4o, at. 66, 
20. 85, 14. 184, 9. 

καταπροσωπῆσαε 266, 14.342, 18. 

κατατροπώσασϑαι 143, 21. 336, 


14. 

πατατροχάδην 4, 16. 

κάτεργα 43, ἡ 

κατουνεύειν 63, 7, 144, 21. 168, 
24. 33o, 4 

ταυστηριασμοί 96, 17. 

κελλίον 256, 12. 

κεφαλοδέσμια 339, 16. 

κεφαλοχόπτης λή2, a. 

διλεισούρα 87, 8. 344, 22. 

κληροδοϑέντες cf. λιϑοστρωϑῆναι 
et σιδηροδήσαντες 

φκοιτώμεγος 249, 16. 

κομμέρχεον 181, 3. 239, 13. 246, 
16. 


κπογτασταυλος 269, 232. 331, 8. 

xovotUOac 28, 15. 219, 18. 

κουρσεύειν 190, 4. 219, 21. 259, 
11. 291, 4. , 

πραλεύων τὴν Σερβίαν 15, 8. 

κρειττότερος 178, ή. 201, τ. 261; 
14. 3o2, ή. 

πρεμάζων 72, 1. 

zuQsorvuoUrrec i. e, κύρεον ὄγο- 
μάζοντες 235, 1. 

λαῖλαψ 321, 11. 

λαῖναι 41, 13, 

Acid 250, 15. 

λιβαδιαῖος τόπος 945, 6. 

λεϑοστρωϑθῆναι 361, 19. 

τὰ λοίσϑια πνέων 16, 15. 77,18. 

λυχαυγίέζειν $a, 16. 

λυχοφεγγούσης τῆς ἡμέρας 288, 
2 


o. 
ἐμακροβίω 280, 13. 


INDEX 


μανϑδρίζειν 298, 5. 

μανουάλια 492, 12. 

μαρχέσιος 100, 3. 102, 5. 

μεγαδάκτευλος 23o, t. 

μεγαδομέστεχος 202, 6. 

peyadoíxag 264, εἰ. τὸ» μὲγα- 
doüxa agg, 16. 

μεγαλογνωμοσύνη 153, 14. 

τὸν μεγαμαγίστοραν τοῦ, t. 

μεϑηλεχίωσες 19, 19. 

μειζονοτέρα 198, ἡ. 

d μεῖραξ 14, 12. 31, 3. 53, 30. 
188, 233. 

μελλονύμφη 34, 13. 

μεσάζων 94, 2. 104, 15. 111, 10. 
114, 3, 122, 20. 125, 17. 364, 


11- 

μετοιχεσία Βαβυλῶνος 11, 21. 

μηϑαμινοὶ ἄνδρες 24, a0. μηδα- 
μενὸν σιτηρέσιον 242, i1. 

μηχανουργίαε 15, 13. 

τὰ μνῆστρα 306, 3. 

μόδιος 55, τή. 322, 3. 

μολυβδοβόλος 2366, 18. 284, 15. 

μονοχίτων dervisius 196, 9. 

μόνον μὴ εὐρεϑῶσεν 267, 13. τα- 
χα μόνον ἐνόρχως ποιήσωθδι 
τὴν εἰρήνην 205, 20. 

μπαίουλος ἡή, 20. 

μυριάρεϑμος 135, 15. 136, i5. 
188, 8. 262, 18. 

γαρχότης i$ 19. 

ytagd lex 132, 13. 

γέαρχος i. 6. yéoc doxes» 139, 9. 

ψομιμάριος ἦρ, 11. 

νυκτωδὴης πνεγμονή 22, ὃ. 

0 ubi 9o, 21. 180, 8. 24:, 19. 

οἰχεειοϑελῶς 333, 24. 339, 3. 

οἰχεαχός 70, 4. 86. 3. 

οἰχοδεσποτεύοντας ταύτην 23] 


16. 
οἰχοδεσπότης 356, 5. 
οἰκονομία ἡ ἔνσαρχος 1a, 3. 
ὅλοχαύτωαες 263, 13. 
ὁμαίχμων 19t, tt. 
ὀπισϑοδρόμως 191, 19. ὁ 
ὀπισϑορμῶν 18, 18. ὀπεσϑωρμῃ- 
σαν 206, 26. 
ὀπισθϑόρμως 53, 11. 
ἄρϑιος σταϑείς 68, 20. 6g, 16 


100, t4. 
δρμαϑηδὸν 268, 5. 
ὀρύγειν 60, 12. 
ὁσιόμαρτυς 293, 26. 
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ὅσον - ὅσον tam-quam a1, 10. 
43, 3. μεϑ' ὅσης γαρχότητος, 
χαρᾶς, τιμῆς 19, 19. 84, 5. 9o, 
$5. 99, 18. 

ὅτι i. ᾳ ὥσιε 34, 3. 182, 18. 

οὐρανόβροντος χτύπος 249, 5. 

ὀφφέχια 135, 21. 

ὀφφιχιάλιοε 163, 12. 303, 8. 

epquxíogty αὐτὸν μέγαν doüxa 
21, 12. 

παγιδεῦσαε $4, 15. 

παγιωθϑῆναι 76, 21. 231, 6. 

παιϑαρίσχος Bo, 7. 

παιδίσχη 334, 6. 335, 9. ncidt- 
σχος 157. 15. 

παιδοτρέβη 99, 1. 

παλαιόχαστρον 336, 11. 

παλάμαε 264, 19. 

πανϑαισία 38, 23. 82, 19. 95, 16. 

πανυπέραγγος 36, 18. 272, 9. 

παραχλώϑουσα 24, 17. 

παραπόρτιον 202, 9. 

παρασπονδαί 228, 8. 

zaparayat 121, 13. 265, 21. 

ZiagarQexroUgG 24, 17. 

παρειχήσαγτες 41, 20. 

πάτρωνες 139, 9. 

πεοίσϑητι τῶν ῥημάτων ἡμώνλῆ,,ο. 

περίέγειον 65, 12. 

περεορία 318, 1. 

πετροβολισμός 211, 3. 335, 3. 
338, 21. 

πετροβολιστής 284, 2. 337, 3. 

πιγκέρνης 182, 14. 321, τή. 

πληχεύων 62, 10. 

πλήρης μεστὸς ϑυμοῦ 321, £4. 

πλησεότης 341, ἡ. 

πλῆσις 128, 19. 

πνευματικεύων 261, 10. 

τὸν πνευματικὸν αὐεῆς 560, 15. 
261, 3. 

ποδεστάς 163, 19. ποϑδεστᾶτος 
297, 12. 333, 20. ποδεστατία 


μῆνας 87. 19. 188, 14. 258, 14. 
πεισϑῆναι ποιῆσαι i. e. πεῖσαι 
245, 14. ἐπαγαστραφῆνγαι ποιή- 
σουσιν i. e. ἐπαναστρέψουσιν 
336,4. daaAAdter ποιῆσαι 


77» 17. 
Ποντοηράχλεια 241, τή. 
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πολυνοσωϑέστατος 228, 1. 
πόρτα 52, 6. 
πραιδεύσαι 297, 1. 
φροαυϑεντεύσας 141, 3. 
προβατόσχημος λύχος 3o2, 16. 
προγαμιαῖα δωρήματα 34, 13. 
προοδοποιός 204, 11. 2075, 1. 
προσχυροῦν 135, 12. 
χϑὲς xai πρότριτα 236, 5. 288, 
ü χϑὲς καὶ πρὸ τὴν χϑές 190, 
15. 


πρωτοοστιάριος 430, 21. 
πρωτοσιράτωρ 212, 7. 218, 17. 
, ἵν 
πυχταχοχομιστῆς 105,3. 
πυρεφλέγετος 116, 19. 
πιῦς. 1. q. ὅτι 287, 21. 289, 16. 
Qojen 205, 5. 217, 6. 218, 16. 
ἐψεπάλξεες 5o, 9. 
óy« 247, 15. 362, 17. 265, 23. 
ὀογεῦσαε 165, 21. 185, 19. 215, 
12. 353, 5. 2 8. 
σαγίσματα 312, 11. 339, 16. 
σαλπεγγώδης 180, 3. 
σανερατζξ 68, 10. 
σάς i. q. ὑμῶν 254, 7. 
σιαραπτάρ 182, 17. 
σιαχρούχ 6o, 5. 
σιγήσαντες τοῦ πολεμεῖν i. 4. 
παυσαμενγοε 110, 16. 
σιδηροδήσαντες 192, 10. 
σιτοϑήχη 209, 7. 
σχάχον ή. 
σχἥπτρα 1. 4. τάγματα 259, 4. 
σχληρολογεῖν 1523, 13. 
σχοτοδινιάσει τοῦτον 267, 34. 
σχότωσις 21, 5. 
σπεχουλάτωρ 305, 13. 306, 4. 
τῶν στενόδων 113, 22. 
συγχαϑεϑρίσας 98, 2. 
συγχαερόμενος 132, 9. 
συμβίβασις 83, 7. “30, 3. 325, 1. 
συμπασχῆσαε 152, 29. 159, 9. 
163, t. 
συμπλώτης 296, 5. 
συνανάτροφος 125, ή- 
συνετιχὴ βουλή 54, 18. 
συνγεφῶδες μεσουράνημα 19, 6. 
σύντρομος 25o, 8. 43. 
τὸ συρφετόάν 21, 21. 
σφακχελίζεεν τοὺς Ῥωμαίους xel 
ταταπτύειν 277, 6. 
σφενδόνη i. q. δακτύλιος 229, 15. 
2k. 
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σφῶν 185, 11, 

ταγησιήρεα 339, 15. 

ταγματέρχης 64, 12. 

ἐταλάνεζον afi, 10. 

ταξίδιον 336, 17. 

τατά 250, 16. 

ταυτοπάϑεια 25, 23. 

τεάφη 211, 13. τεάφου 253, 11. 

τειχομηχαγήματα 92, 19. 

πέντα 69, 18. 21, 13. 85, 9. 
86, 5. 

τεντώσαε 22., 20. 168, 15. 19o, 
15. 

τεχγηέντως 268, 23. 

τεχνούργημα 15, 12. 

τζάγρα 152, 8. 269, 10. 

τζαγρατόρος 179, 19. 283, 23. 

τζαγρόβελος 3o, 2. 

τζαγροβολιχὰ βέλη 266, 19. 

τζαγροβολίσματα 180, 1. 

τζαγροβόλος 200, 6. 

εζαγρότης εἷς 284,2. 

τζιαβούσιδες 65, 19. 

τοιχεπάλξεες 50, 9. 

τοιχορύγματα 29, 14. 

τοξοδολιχὴ ϑυρίς 3o1, 7. 

τοξοβολοῦντες. 218, 6. 

τοποτηρητῆς 218, 16. τη. 

Τουρχοχαλόγηρος 115, 7. 318, 6, 

τούρουν χατζμάν 175, 6. 

ἐτρόμαξαν 8341, 18. 

ἐτροπώσατο 19), 17. 

τρυγία 256, 3. 

τρυτανευόμενος 144, 23. 

ἔτυχεν ἡ μνηστεία γενέσϑαι 34, 
ι8, ἔτυχε κατοιχεῖν ἀναχωρη- 
τήν 112, 16. ἔτυχον i. q. ἐνέ- 
τυχὸν 184, 17. 260, 12. 

ὑπάντη 103, 21. 224, 18- 226, 
14. 

ὑπατεία 190, 5. 

ὑπεραυγίζων 1Go, 22. 

ὑπερεχϑήσω χάρεσε χάριτας 1á 1, 
ι3. 


ὑπέροφρυς 143, ή. 

ὑπερπεριττεῦον 138, 17. 

ὑπερυψώσαε 9i, 22. 

ὑποβαϑύματα 233, 8. 

ὑποξανϑίζουσα 100, 10. 

ὑπόσχομαι 118, 7. 122, 12. 123, 
re. 

ὑποψιϑυρίσαε 15, 18. 

ὑστεραία βούλησις 126, 23. 133, 
t9. 


INDEX 


ἢ ὑφήλιος 19, δ. 
φαχεόλεον 264, 15. 
φαμελία 313, 13. 34ο, 15. 
φελώνεις 260, £4. 
φορτηγώσαντες $12, 15. 
φορτεχῶν »ynày. 23, 6. 
φοῦρχα 111, t. 325, 2o. 
qoéoros οὗ τῆς Ῥόδου 38, i. 
Jig, 18. 
φυλαχήσας 210, 1. 
φυσιωϑείς 53, 3. 
φωτοδόχα ἀγγεῖα 292, 13. 
χάραγμα ἀργυροῦν 32a, t. 
χαρμογνειχώς 95, 21. 
χαρμοσύνως 278, 8. 
χειροδεσμήσαγτες 192, το. 
χρυσόβουλλον γράμμα 266, 5. 
χρυσόχοσμος χρέχος 23, 17. 
χώρησόν uos στρατόν 96, εἰ. 
ψελλίσματα 54, 19. 
yuy«ozat a2, 15. 
wg ἵνα 31, 6. 127, 8. 165, τι. 
173, 12. 


Flexio nominum. 


αἰδῷ 23, 5. doxosc 165, 18. do- 
θένοις 57, 15. μεγεστάγοις 99, 
4. 184, 8. 328, 18. μιεγισιάνους 
192, 13. 256, 21.»éoic i. 4. vcv- 
σὲ 192, 3. τείχοις 266, 4. 

αἰπόλεις 138, 1. ἀπόγονας 21, v7 
βορρέως 101, 20. 268, 13. xe- 
μξως 313, 24. χώμεων εἰ xor 
μὲσε 319,9. 17. Σινωπεως 3t 
19. χεεροπέδες 91, 19. 

ἄνδρας 234, a4. et ἄνδρος 199,5. 
i. q. ἀνήρ. 

βάσανα 122, 9. 

ἡμίσυος 91, 19. , 

Θρᾷχαι i.q. Θρᾷχες 63.23. Kor 
t&6 185, 6. Kuxlddai ι΄, 18. 
yijt& 268, 5. 13. 270, 15. 295, 
6. 297,15. dGav(da, 22, ἡ. φοῦ- 
βάδαε 228, 24. — ϑυγατέρεν 


35, 1. 100, 1. μήγης 228, 1 
κρειδῇ 23, 5. 
κῦντε 100, 3.  xóyrzidte 56,0 


χαβούρεδες 4o, 15. ΜΜουσιέ- 
q«dec 189, 4. μπαϑούνιϑες 
53, a3. (ήγαδες ἦν, 6. 56, 9 
«Ῥρανζέζιδες 52, 21. 

χρέη 198, τῴ. 312, a1. 


GAAMMATICUS. 


χύνεσι 139, 2. πλάχεσι 518, 2. 

ταῖς νῆες 265, 18. ταῖς Σάρϑεες 
72, 1g. 

τριῆρεν 110, tt. 


Flexio verborum. 


d)uuovy 22t, 4. αὐϑέντευεμ 
202, 19. ἔα, ἔασα, ἔωσεν 158, 
i. 221, 12. 300. 10. 313. 10. 
ἐλέγχετο 318, 23. ἐνώθη 156, 
17. ἐρημώϑησαν 200, τή. ἐρη- 
μωσὲν 50, 5. ἑτοεμάζοντο 179, 


14. 

ἀντἀμείψατο 126, 13. ἐφέϑη 296, 
15. ἐχϑέχοντο 247, 16. ἐπεχ- 
δέχετο 51, 16. ἔλλειπε 57, ή. 
ἐναπόχειντο 180,8. ἐπιμελοῦν- 
τὸ 74, 18. κχατέσϑιε 82, a3. 
προαιροῦντο 53, 7. συγεδρία- 
Cor 148, 6. 

ἐμετοίχησαν 206, 12. ἐπρόχειτο 
118, 5. 318, 2o. ἑἐπροορέσϑη 
296, 11. ἐπρόσεχε 36, 6. ἐ- 
πρόσϑηχεν 330, 20. ἐπρόστατ- 
τὲν 269, 23. 381, 4. ἐσύγκρι- 
yay 23o, 6. ἐσυμβούλευον ago, 
5, — προεφήτευον 196, 18. 

εἰντεχαϑίστατο 4o, 5b. dysenapgé- 
στη 198, 1. ἀἄπεχατέστησαν 
202, 13. ἐσδεέβη et ἐδιέβησαν 
170, 4. 228, 21. 316, 18. ἐσδὲεε- 
λάλησε 299, 1. συνεχατέϑετο 
119, 10. συγεχατετέϑη 92, 9. 
ἐσυγνεπλέχοντο 266, 11. 

περιεχύχλωτο 325, 4. περιφραγ- 
μένους δά, 11. 66, 15. προ- 
μελετηχότες 5g, το. συγχωρη- 
μένον 361, 3. τεχνασμέγας 272, 
4. ἐχέχραγεν 54, 132. χαϑεί- 
στηχε Áo, 16. “ 

ἔλθασιν 213, 13. 321, τή. 7λθα- 
σιν 174, 16. 219, 11. 220, 13. 
332, 11. 338, 1. 13. - ἐξήλϑα- 
μὲν et ἐξήλθασιν 325, 6. 330, 
8. 333, 21. 334, 8. ἀπέλϑατε 
et ἐξέλθατε imperat. 24o, 18. 
339, 7. — εἴδαμεν 399, 5. εἴς 
δατε 3οή, 15. 

ϑώσωσιν 199, 20. 253, 2. 333, 13. 
333, 24. παραδωώσωσεν 185, 15. 
ϑήσωμεν 53, 1a. ἀποδόσαι 253, 
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20. μεταδόσαντας 146, 18. 8η“ 
σας 250,14. διαβώσας 3a, 23. 
316, 5. ἐχβάσας χοῦ, 10. ᾿ 

ἀνταποϑδίϑω 342, «. ἔϑιδον 216, 
16. ἔδιδεν 247, 16. δίϑωσεν 
plur. 418, aa. 


πεποίηχαν 33, 14. πέπραχαν 
216, 20. πεπραϑησομέγους 
33, 1. 


γεγονῶσα 24, 8. 178, a. 193, 19. 

ἐσθείς i, q. αἰσϑόμενος 221, 17. 
344, 16. χατερραγότες 286, a. 
ἐπεπήγηντο 313, το. 

ἴδοσαν et εἴπησαν (i 4. ἰδέ- 
τωσαν et εἰπέτωσαν) 238, 9. 
10. 

βαδιοῖ 258, 5. γέγωμεν 238, ^. 
δωρήσας 38, 9. 46, 9. 180, 24, 
εἴσομεν 245, 4. ἐπιμδλωὼν 252, 
9. ἔργασον 15g, 21. χατέρ- 
γάσαντες 136, 18. τεϑ»ής- 
[cs 232, 20. ἐποϑανοῦμεν 28, 
30. λυμαίνοντες 136, 6. àv- 
μήνουσε 243, ἡ. φαγοῦμεν 
148, 13. 

ἐχαίροντο 24o, 13, χαρέσεε 154, 
17. — ἀἐπωλέσασϑε 236, 14. 


Infinitivi genitivus. 


ἀγωνιζόμενος τοῦ χαταδραμεῖν 
288, 7. 

αἰτεῖ ταύτην τοῦ ϑωρήσασϑαι 
330, 11. 338, 7. 

ἡρετέσαντο τοῦ ϑαγεῖν 84, 5. 173, 
17. 

ἀξιῶ τοῦ δοθῆναι 149, 18. 

ἐπελογίσατο τοῦ διδόναι 8ιή4, 
13. 

doxtt σοι τοῦ ycliojGa, τοῦτον 
ἐγώ 145, 24. 

βούλεε τοῦ &iyat σε ἡμέτερον φί- 
λον 59, ή. 104, 20. τοῦ εἶναι 
φέλον ἐμόν 189, 11. τοῦ εἶναι 
φίλος q9, 10. 6o, 6. 108, 5. 
193, 6. 203, 15. 236, 13. 358, 
4. 226, 14. 320, 22. 339, 22. 

δεῖξαι τοῦ πῆξαι 241, το. 

ϑύναται τοῦ ἀγταποχρεϑῆγαι 203, 
21. 

δυνατόν 270, 20. 

ἐλπίζων 203, 123. 

ἐρχόμενοι 259, 16. 
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lon» ἐν τῇ ὑμετέρᾳ διαγωγ ἢ 
303, 16. 

ἕτοιμος 165, 4. 344, t. 

εὔχεσϑε 279, r ᾿ 

ἔχω τοῦ δοῦναι 244, 34. 302, 19. 
325, 17. - 

ϑελητόν ἐστι 245, 15. 

ἔχέτευον 263, 21. 

ἐκέλευσε 201, 5. 215, 10. 213, 6. 
320, 18. 

κινδυνεύουσι 37, 18. 

xoeitror ἣν 303, 17. 

ἔμελλον 173, 15. 

ἐμήγυσε 199, 19. 323, 8.345, 20. 


INDEX GRAMMATICUS. 


ὀμγύει 232, 12. 24o, τά. 3o1, 14. 
ρέσας 243, 12. 313, 2. 

παραγγείλας 193, 6. 

παραχαλοῖντες 254, 23. 

ποϑεῖν 185, τ. 

προέτρεψεν 260, 16. 

προστάξας 244, 15. 270, a1. 
336, 1. 

προυξένησεν 3o, 34 31, 2. 

ἔστερξαν 197, 19. 335, 1. 

συμβουλεύσας 303, 19. 

συνέϑετο 194, 18. 197, 13. 

itd x95» 120, 6. 339, 16. 

ὑπέσχετο 179, 4. 192, 15. 339, 3. 


- P T DE Pr -ἰρσν θα. 


INDEX HISTORICUS. 


Aaron p '* 9. ed. Bonn. 

Abar-begus 511, 21. 

Abasgi 32, 17. 61, 223. 

Abrahamus Moratis ad Manuelem 
legatus 159, 20. 

Abrahamus Bassa 225, 13. 

Abranezes Peloponnesum ingredi- 
tur 5o, Δ. eius posteri 197; 9. 

Abydus 39, 13. r 979 

Achaia 34o, 8. 

Achaiae princeps 102, 15. ad 
Mehemetem legatos mittit 97, 33. 

Achelous a Caracia- bégo capitur 
258, 16. 

Achris 89, 8. 522, 9. 

Acsiari 20$, 19. 

Acuva urbs 516, 123. 

Adramyttium 92, 11. 

Adriani sinus 109, 18. 

Adrianopolis a Turcis capta 15, 2, 

Ioh. Adurnus Georgii F. Phocae- 
ae magistratus 163, 21. Melie- 
meti amicus 1:64, 1. classem 
Morati adducit et beneficiis ab 
eo afficitur 175, 20. 180, 24. 

Aeni insulae tributum 3238, 18. 

Aeolides civitates 18, 23. 

Aetolia 195, 7. 

Agiasmates vicus 322, 6. 

Agraphi 519, 10. 

Agriomelas 569, 32. 

Ahmetes Bassa Cairi rebellat 526, 
13. 

Ai- bazari 613, 33. 619, 35. 

Aische Mohamedis uxor 569, 25. 

ἀχάϑιστος ὕμνος 610, 12, 

Akenzilari 582, 3g. 

Akkin 135, 13. 


Ducae. 


ι 


Akincidae 1:89, 16. 

Aladines Moratis F. moritur Ama- 
siae 220, 5. 

Alamani et Ge?mani 20,8. 56, 11. 

ÁAlamania 204, 11. 

Alani 345, 1. 581, 24. 

Alba Graeca 595, 31. 

Albahi a Turcis caesi 340, 9. 

Albanitae 25, 1o. Peloponnesi 223; 
1o. διό, 14. 

Albertus Austridcus 

' gener 595, 13. 

Alexandri Susmani F. Iahiae gu- 
bernator r09; 2. a Stylariis oc» 
cisus 113, 8. 

Álexius Angelus 12, 15. 546, 12; 

Alla - hu, Alla - δὰ ekber 610, 16. 

aluminis confectio 16Go, 12. usus 
161, 6. commercium 164, 5. 

Alysar ét Alysarius. v. Carmian. 

Ámasia 125, 3. 2414, 8. 

Amastris 163, 15. 

Ámiras 164,2. 192, ). 304, 8.333, 


΄ 


Sigismundi 


to. 

Amisus 163, 14. 

ÁÀmorium 193, 9. 

Àmru apud  Ewmisénos sepultus 
563, 4. 

anachóretae Cretensis deliria 114, 
12. 113, 15. 

Anavarezi 515, 16. 

Anazarbus 592, 36. 

Áncyra opp. 63, g. 70, 16. 

Andronicus Palacologus. v; Palaeo. 
logus. 

Anemae turris 45, 1. 

Angelus Alexius :2, 12 546, 12. 
Isaacius ib. 

41! 


64a 


Angli cum foederatis contra Ba- 
iazitem 51, 4. 

annorum ab orbe condito enume- 
ratio 10, 1. 

Anna a Sabaudia imperatrix, Io- 
hannis Palaeologi I mater 20, 
12. Iohanna antea appellata 
543, 16. cum Orchane foedus 
init 31, 3. 

AÀnna a Russia Iohannis Palaeo- 
logi II uxor 98, το. 

Anna Brunsvicensis 543, 12. 

annonae penuria 520, 19. 

Antonius Heracleae meiropolita 
216, 5. 

Alexius Ápocaucus in amicos Can- 
tacuzeni saevit 21, !0. occi- 
ditur 22, 10. illius interfectores 
pene omnes interempti ib. illius 
origo et fortupa 543 , 41. fraus 
insignis 598, 8. 

Apollonia 584, 28. 

Arabici equi 68, 5. 203, 3. 235, 
15. 565, 38. 

Archangeli oppidum τοί, 3. 

archieunuchus 303, 10. 

argenlifodinae Serviae 1:2, 43. 
208, 20. 

Argos metropolis 515, t. captum 
a Venetis 521, 13. 

Argyropulus 214, a. 

Armenia 13, 14. 78, 3. 135, 5. 

Arsenius patriarcha 533, τῴ. 546, 
2 


Arsyngan a Baiazite capta 58, 23. 
a Temyre 59, 1g. 

Asia minor 1$, g. 

εἰσώματοι 608, 42. 

Àssus urbs 13, 22. 72, τι. 332, 
18. 

Athenae 47, 16. a Turcis captae 
520, 18. 

Athos 584, 58. 

Atin 13, 19. 3o, 11. eius subdüi 
a Baiazite ad. Temyrem trans- 
fugiunt 65, 20. 

Attalia Pamphyliae 328, 7. 

Attalus 42, 19. 

Audulas Cineitis gener το, 12. 
castratus 105, 20. 151, 12. 

Aveniades turres 553, 38, 

Augustium 300, 15. 621, 9. 

Aurea porta Cpoleos 42, ι9. 

Asapides 288, 2. 


INDEX 
Bacze -capi porta Cpoleos 619. 


3a. 


Baiazites I fratre excaecato im- 


perator proclamatur 15, 8. eios 
mores ib. Servios vectigales fa- 
cit, Mariam Lazari filiam u- 
xorem ducit ib, regulos Tur- 
cos spoliat 19, 5. Iohanni im- 
peratori tributa imperat 4-. 3. 
in Pamphyliam conira "Turces 
movet 47, 11. 48, 11. (γε. 
das vastat (7, 16. Iohannem imp. 
nova propugnacula Aureae por- 
tae diruere iubet 4B, 1:. Ma- 
nueli Iohannis filio excaecatio- 
nem minatur ib. Cadim a Ma- 
nuele imp. intra urbem recipi 
iubet 49, 9 Cpolim obsidet 
50, 6. sibi dedi postulat 53.3. 
Thraciam vastat 49, 20. Manue- 
lem regno pellit, lohannem ex- 
caecatum in eo collocat 53,3. de- 
liciis fruitur et. genio indulget 
57, 1. illudit Temyris legatu 
58, 12. ab Iohanne sibi dedi 
Cpolim postulat 59, a, adversai 
emyrem bellum movet 61i, “. 
prope Ancyram castra habet6a, 
venatum abit et suos fati- 
gat 62, 16. capitur et ad Te- 
myrem ducitur 68, 2. eius ad 
Tymyrem verba 69, 10. quinam 
ex eius filiis ei in p oelio con- 
tra Temyrem adfuerint 90, 15. 
morientis ad Temyrem verba 
97, 19. sepelitur Prusae ij, 
eius filiorum unus Christianus 
Cpoli moritur 98, 16. nomina 
filiorum eius 566, 38. eius uxor 
Maria ad convivium iussu Te- 
myris venit 56^, 36. 


Baiazitis II meschita et balnea 


620, a4. obitus 522, 16. 


Baiasites Bassa a  Cineite sperni- 


tur 104, 19. Audulam castrat 
105, 20, Vezir - Azemus 135, 
15. Mehemeti fidelis 126, i4. 
ad exercitum oratio eius Me- 
hemetis morte patefacta 129, 
22. ipse cum Hibrahimo cada- 
ver Mehemetis humeris effert 
131, 11. Manuelis legatis re- 
spondet 132, 18. ob potentiam 
exosus 143, 2. Mustaphae ob- 


HISTORICUS. 


vius 143, 18. 144, 17. milites 
suos cohortatur 145, 8. a suis 
desertus 15o, 14. una cum fra- 
tre Harmrnza se dedit ib. Cineitis 
iussu interficitur 151, 3. 
Baiazites Cineitis frater 85, 23. 
Balcha seu Belche 582, 16. 
Dailduinus Flandriae comes quo 
die imp. Cpoleos sit renuntia- 
tus 531, 20. 
Balsamo chartophylax 21$, 233. 
Hárdor 65, 20, 564, 8. 
Baroc sultanus suspenditur 513, 
15. 
barbam praecidere ignominiae cau- 
sa 561, 15. 
Barbyses fl. 615, 9. 
Barnabas de Cornelia 179, 3. 
Basc 264. Bas- Kessen ib. 
Basilica 519, 23. 
Dasilinus inter Michaelis imp. re- 
miges 546, 1. 
βασμουλιχόν 140, 11. 172, 1. 
184, a4. 
Bedredines Semavinae F. 55^, 8. 
Beg - Scheherem 592, 31. 
Belogradum obsessum 210, 13. 
Bercligia Mustapha 113, 13: 
Bessarion 213, 21. 
Betzik - tachs 615, 22. 
Bezestan 34o, 21. 
Bithynia 13, το. 14, t. 
Blachernarum templum 38, 15. 
Blanca seu Vlanca 619, 42, 
bombardarum fusor a Graecis ad 
Mehemetem fugit 243, 6. bom- 
bardam ingentem fundit 248, 
11. explorat 249, 8. prope Cpo- 
lim advehit 258, 6. bombardis 
ne frangantur medicamentum 
adhibitum 253, 1. 
Borysthenes 58:1, 21. 
Boscara 592, 34. 
Bosporus Cimmerius 61, 33. 
βοτάνῃ 596, 13. 
Boziza 281, 20. 
Branezes 516, 5. 
Brassovia Transsylvaniae , 
Corona appellata 559, 8. 
Bryela 145, 6. 
Bucoglii 54o, 38. 
Bulgaria 89, 9. 
Bulgarorum legati ad Mehemetem 


97, 22. 


alias 
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Burugluses 57», 43. 

Burgundia 53, 21. 

Byglae 221, 5. 

Byzus a Caracia - bego capta 358, 


17. 

Cabades Persarum rex excaecatus 
543, 31. 

Nicolaus Cabasilas 613, 36. 

Caden Catoun 58, 22. 569, 21, 

Cadius seu iudex Musulmanus 
Cpoli consiituitur 56, 1^. 

Caesar Strategopulus 533, 42. 

Caesarea 78, 3. 

calcei purpurei et serici 25, 4. 

Caligarea porta Cpoleos 612, 11. 

Callipolis destructa, a Baiasite 
instaurata 1g, 12. Leontario de- 
dita 152, 4. amphora vini a 
Graecis appellata 541, 18. 

Callipolitani ad Mustapham trans- 
eunt (j!, 10. 

Callistus papa opem mittit insu- 
lis Aegaei maris 338, 2 eius 
triremes  Lemnum occupant 
338, 123. 

Iohannes Cananus 58g, 38. 

canes sagaces 578, 15. 

canon 259, 19. 


GCantacuseni: 


Iohannes Cantacuzenus 1£, 7. Io- 
hannem Palaeologum genecum 
sibi adsciscere vult ao, 5, Cpoli 
discedit 20, 16. aulicorum in eum 
invidia 20, 7. ob amicorum ne- 
cem Cpolitanis irascitur 24, 7. 
imperator salutatur 35, 5. ad 
Serviae cralem abit 26, 2. eius 
uxor Didymotoechi moratur 37, 
21. ipse in Thraciam redit 3o, 
t4. contra Turcos feliciter pu- 
nat 323, 3. Orchani filiam suam 
espondet 33, 9. 35, 6. Cpoli 
bellum infert 35, 8. urbem in- 
greditur 37, 4. Annam et Iohan- 
nem impp. salutat 38, 1. plebem 
demeretur beneficiis 38, 4. co- 
ronatur cum uxore 38, 20. bis 
coronatus 549, 29. monasterium 
ingreditur pulsus a genero 42,19. 
Manuel Cantacuzenus Iohannis 
F. 628, 35. 
Matthaeus Cantacuzenus despo- 
ta proclamatur 38, 22. Turcos 
vincit ib. 543, 25. 
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Cantacuzenus Strauometis 190,5. 
Capha 163, 15 587, 4o. 
Caphatini 341, 14. 

Capigi - bachi 606, a0. 

Ichannes Capistranus 617, 8. 

Cappadocia 13, 13. 135, 6. 

Caracia- begus vicina Cpoleos op- 
pida capit 258, 16. 

Cara - iulucus 124, 24. 

Caramanus cum Cineite adversus 
Musulmanum foedus init 84, 
20. ἃ Cineite desertus in locum 
tutum se cum Carmiapo reci- 
pit 86, 20. Prusam diripit et 
Baiazitis ossa comburit 103, 8. 
bello a Mehemete I petitus in 
Syriae montes fugit 116, 210, 
Cineiti se adiungere recusat 193, 
19, equum Arabicum Morati ἢ 
dare non vult 203, 17. eius 
uxor Moratis soror 2305, 1. eius 
dicio Turcatiris contermina di- 
eioni 224 , 4. bellum ei inferre 
cogitat Mehemetes II 236, 17. 

Carasag 334, το. 

Carases Turca τά, t. 

Caria 13, t1. 19. 

Caridia 585, 23. 

Carmian Phrygiae princeps 1:3, 
33. 18, 7. 66, 2. 59, 22. τοῦ, 9. 

Carya magna vicus Chereonesi 
Thraciae 144, 20. 

Casan - Bassa 620, 3o. 

Castel-marmora 570, 4o, v. Mer- 
mere. 

Castrum novum Basc-Kesen in- 
chbosatum 242, τ. perfectum 
246, 4. 

Catalani 1g, 13. 164, 17. 332, 13, 
338, τι. 

Cataneae Andreas et Iacobus fra- 
tres domini Phocaeae 162, 13. 

Catergolimen 553, 23. 

cavea ferrea 567, 9. 

Cavur, cavurides 573, 6. 

Cenchreae 525, 20. 615, 15 

Ceraimicus sinus 578, 10. 

Cercoporta aperta 282, 14. 

Cerularius v. Michael. 

Chalil v. Halil. 

Chamzas v. Hamzas 

Chariopolis v. Cheriupolis. 

Charsi porta 387, 1:0. 

Chazaria 134, 7. 581, 18. 


INDEX 


Chazi apud Turcos qmis 588, 1.8 

Cheder Sarchanis f. Lydiae dux 
Baiaziti se dedit et veneno ne 
catur 18, 123. 

χειροδίκης 608, 9. 


' Cheriupolis 585, 31. 


Chersonesitae adMustapbham trans- 
eunt 142, 9. 

Chersonesus "Thracica τά, ra. 

Chius insula a Genuensibus ca- 
ta 14, 17. 27, 9. eius dominus 
lehemetem | adit τοῦ, io. 

Chii 108, 16. superbi erga Bam- 
zam 3232, 9. Turcos ebrios oc- 
cidunt 335, 8. Meheimeui II pe- 
cunia soluta bellum avertunt 
335, 13, Chii S. Panagia 577. 


15. 

Chliera 1754, 13. 

Chorae monasterium 232, 11. 288, 
4. G16, 19. 

Chorazan 582, 16. 

Chotzia-pheruz Baiazitis archi. 
eunuchus 71, 18. 

Ciabrus 8, 604, 21. 

Cibinium v. Zipinium. 

Ciculi.561, 2. 

Cifut, Cifut - capi 619, 33. 

Cilicia 13, t1. 

Cineites Karasupasi F.8o, 14. Ephe- 
sum capit 81,2, patrem carcere 
liberat 82, 13. Homuris aflmis 
B3, 7. Asiae supremus dox 83, 
33. foedus cum  Caramano et 
Carmiano contrahit 84, 7. eos de- 

' serit 85, 19. veniam a Musaul- 
mano impetrat 86, 6. Ioniam ος- 
cupat 97, 3 finitimis exosus 106, 
ἡ. eius mater et uxor Mebe- 
meli se permittunt 106, 16. ma- 
ter a Mehemete vitam ipsi im- 
petrat 108, 18. Mehemetem 
in '[hraciam sequitur 109, &. 
Nicopoli ad Danubium praefi- 
citur. 111, 18. Mustaphae Baia- 
ziis F. partes sequitur 117, 9 
Thessalonicam fugit 118, 1. in 
Lemnum relegatur 121, G. ca- 
stoditus 148, 4. adversus Mo 
ratem Mustaphae militat 140, 9. 
dux summus Ioniae 147, 7. Pa- 
iazitem Bassam vincit et inter- 
ficit 151, 7. eius ad Demetrium 
Leontarium verba 152, 13, Mu- 
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staphae ignaviam exprobrat 166, 
11. eum . deserere cogitat 167, 
11. cum Hamza fratre suo col- 
loquitur 122, 6. Morati se cli- 
entem pollicetur 153, 18. in Io- 
niam deserto Mustapha fugit 
123, 23. Bmyrnam ubi natus 
erat venit 174, 15. Mustapham 
Átinis nepotem bello vincit et 
occisum honorifice sepelit 156, 
9. cum Halile infeliciter pugnat 
190, 15, Hypselam profectus in 
Lycaoniam ad Caramanum dis- 
cedit 101, 22, tenue auxilium 
ab eoimpetrat 193, 15. Hypse- 
lam redux dedit se Halili. ἐδ. 
cum toto genere suo llamzae 
iussu interficitur ib. 

Clazomenae 1955, 7. 

Coelesyria 18, 15. 

Colchi 343, 33. 

Columbotas Spineta 336, 6. 

columna crucis. columna cremata 
620, 27. 

Comani legatos ad Mehemetem 
mittunt 339, 1ο. 

cometes 63, τή. 520, τή. 

Comnenorum dynastia 12, 10. 
Alexius Comnenus 12, 11. 546, 
12. 
Iohannes 12, 123. 
Manuel Iohannis F. 
Andronicus 12, 14. 
David Trapezuntis imp. Alexii 
F. Iohannis frater 343, 10, 

concilium Ferraria Florentiam 
translatum 203, 1a. in eo de- 
cretum de unione ecclesiarum 
conditum 21í, 7. 

Antonius Condolmerius 599, 25. 

Constantinus Irenes F 12,9. 

Constantinus Magnus imp. 12, 3, 
templum S. Mocii aedificavit 
48, 3. eius et matris Helenae 
dies festus 529, 19. 549, 16. 

Constantinopolis a Latinis capta 
12, 20. a Michaele Palaeologo re- 
cuperata ib. a Baiazite obsessa 
5o, 10. a Mose 92, 22. a Mo- 
rate 188, 8. eius plebis indo- 
les 255, 21. a MehemeteII ob- 
sideri coepta 262, 23. primis 
obsidionis diebus quid actum 
266, 15. vebementer oppugna- 


12, 13. 
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ta 271, 22. expugnata 388, 7.520, 
5, desolatae facies 3o2, 32. moe- 
nia urbis calce dealbata 613, 
1. quoties obsessa 618, 7. 

Cpolitani cum Baiazite pacem po- 
scunt 54, 12, Galatinis bellumn 
minantur ob imperatricis fugam 
101, 14. ad Mehemetem II le- 
gatos mittunt 234 , 15. obsessis 
naves quinque opem ferunt 268, 
8. Turcorum ignibus et voci- 
feratione territi 28:1, 6, muro- 
rum defensione omissa fugiunt 
286, 12. captam urbem vix cre- 
dunt 289, 3. in S. Sophiae tem- 
plum confugiunt 290, 9. mise- 
re captivi 291, 16. intra naves 
accipi frustra nautas rogant 
296, 10. proceres a Mehemete 
omnes interfecti 305, 21. 

Cpolitanus senatus nuptias Io- 
hannis imp. et Helenae Canta- 
cuzenae respuit 2o, 5. 

Paulus Contarenus 591, 8. 

Contoscalion 553, 15. 

Milos Cobilitzius 539, 43. ᾿ 

Cos insula 321, io. 3124, 8. 

Corax Theologus quis fuerit 122, 
t... 182, 5. suspectus Cpolitanis 
123,10. 182, 1. a Manuele imp. 
ad Moratem mittitur ijà. reus 
proditionis tormentis necatur 
186, 5. Turcis favet 122, 19. de 
eo 1323, 8. 

Corinthus in despotae Porphyro- 
geniti potestatem redit 51^, 4. 
a Venetis capitur 521, 15. 

Corocondama 563, 12. 

Coron 560, 37. 

Corona Transsylvaniae 559, G. 


'coronatio necessaria Graecis im- 


peratoribus 549, 44. 

Corycus 568, 39. 

Cossyra 557, 8. 

Cossova 223, 11. Cossovus cam- 
pus 540, 4. 

Cotyaeum Phrygiae metropolis 18, 
6. 70, 14. 51, 22. 

crales quid significat 26, 1a. 

Creta 1:09, 18. 

Cretenses praetoriani Coracem 6Χ- 
cruciant 185, 6. 

crucis columna 280, 2. 

Cula $19, 35. 
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Curtis Cineitis f. ab Halile captus 
Adrianopolim mittitur 19i, 10. 
inde Callipolim vinctus duci- 
tur 192, 6. una cum Hanza 
avunculo capite plectitur 195,24. 

Cutzug - Ahmetes 606, 9. 

Cyclades (Kuxiddas νῆσοι) a Na- 
varraeis occupatae 14, ιὅ. ἃ 
Turcis direptae 10g, 7. 

Cydaris ἢ. 615, 9. 

Cyma a Mehemete capta 103, 22. 

Cynegus 255, 21. 279, 12. 

Darmascus urbs 61, 2. 

Danapris 581, 26. 

Henricus Dandulus 531, 20. 

Andreas Dandulus 591, 5. 

Danium 46, 9. 

Danus Mylcae ex fratre nepos Tur- 
cis militat 201, a4. in Valachiam 
abit et princeps renuntiatus a 
Draculio occiditur 202, 21. 

Dascuta 562, 21. 

David rex Israel 11, 19. 

Demetrius Aga 165, 13. 

Demetrius Cydonis 2364, 9. 

S. Demetrii templum Thessaloni- 
cae 201, 3. 


Demetrius Leontarius Thessaloni- 


eae receptae praeficitur 79, 8. 
Mehemeti dedi sibi Mustapham 
petenti respondet 118, 19. Las- 
caris etiam appellatur 133, 15. 
in Thraciam Mustapham et Ci- 
neitem traiicit 139, 16. Calli- 
polis arcem obsidet 142, 10. ad 
deditionem cogit 152,4. a Mu- 
stapha et Cineite decipitur 152, 
13. eius ad Cineitem verba 153, 
12. ad Mustapham 155, 11. 

Diabolangelus Iohannem imperat. 
eiusque filios carcere liberat 

οὐ» 15. 
idymotoechus opp. i4, 14. 

Diospolis 541, "i & ε 

ehnloxióyioy 615, 21. 

Draculius seu Dracula vel Dire- 
cola nothus Mylcae f. 201, 12. 
Danum interficit 202, 21. ope- 
ram suam Morati pollicetur 204, 
7. Moratem in Hungariam du- 
cit 206,6. suspectus ei in car- 
cerem coniicitur 309, 23 libe- 
ratus filios obsides dat 210,5, 
eos recipit 218, 14. 
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Franciscus Draperius 322, 13. 
Drungarii et comites classis 157. 


10. 

Ducas Murtzuphlus 12, 18. 

Iohannes Ducas Vatatzes 1:3, 2. 

Michael Ducas auctoris huius hi- 
sloriae avus 23, g. 

Ducas huius historiae auctor :6», 
15, 165, 1. 14. 348, τῷ. 25:. 
22, 260, 12. 287, 20. 3:18. & 
321, 15. 326, 12. 328, 12. 33e. 
22, 334, 19. 337, 18. 

Ducas Epicernus 5:5, 3. 

ex Ducarum gente imperatores 
544; 33. 

Dusme 558, 46. 

Dulgadis 580, 8. 

Dystra 344, 9. 

Ecclesiarum unio discordiae causa 
inter Graecos 25g, 1&4. 

Egri-capi porta Cpoleos 611, 46. 

Eleemosynae in funere Moratis 


238, 1. 

Eliez sive Elias Mantachiae F. 
Cariae princeps a Baiasite spe- 
liatus ad Persas fugit 18, τῷ 
Cariam et Lyciam recuperat 8o, 
3. Karasupasim Cineitis patrem 
capit 82, 13. magno Bbhodi ma 
gistro frustra se opponit 116,1. 

Elias Siaraptar 187, 1:3. 

Ephesus Asiae metropolis capt 
a Turcis 13, 18. combusta 80, 23, 


ἔφορος 583, 43. 


Epibatae 258, 21. interfecti inco- 
lae illius vici 244, 3. 

Epiphanius mercator Árabs deMo- 
hammede plura narrat 623,233. 

ἐπιτραχήλεον 312, 10. 621, 36. 

ἐπόπεης 583, 43. 

ἑπτάσκχαλον 553, 21. 

Ertogrul-begus 583, 35. 

Erythrae 155, 7: 

eschec-mat 566, 9. 

Esses seu Isa Baiazitis sultani F. 
90, 19. 80, 2. 

Eses Atinis f. 86, 5. 

Euboea 47,16. a Mehemete sub- 
acta 522, 7. 

εὐχτήρια ὅτι, 1. 

Eugenius papa 111, 11. eius ver- 
ba de Marco Ephesino 600, 35. 

eunuchi Mehemetis ]I capti et 
dimissi 255, 2. 
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ξξεσωταῖΐ 135, 15. 

Ferraria 56, 7. 

Flandriae regulus , Burgundiae 
comes ad Nicopolim captus et 
pretio redemptus 52, ao. 

Florentina synodus 518, 20. 

lohannes Fontana 336, 5. 

Franci τά, 19. cum aliis foedera- 
tis bellum Baiaziti inferunt 5o, 


1Q. 

F ridericus Siciliae rex foedus 

cum Saracenis percutit 556, 
5. ) 

QGxalata 163, 14. magistratus oppi- 

di claves Mehemeti tradit 295, 14. 

Galatini Andronicum et Iohannem 

Palaeologum eius filium carce- 

re liberant et Cpolitanis bel- 

lum inferunt 45, 3. Mehemetem 

II pacatum habere cupiunt 267, 
8. opem obséssae Cpoli clam 
ferunt 362, 175. inurbe contra 
Turcos pugnant 255, 12, 'T'arcis 
consilium fustiniani de incen- 
dendis eorum navibus produnt 
277, 13. demersa nave sua apud 
Veziros queruntur 228, 7. ur- 
be capta fugere conantur 296, 
19. aZagano revocantur 397,3. 

Galatia 13, 14. 125, 21. 

Galesus mons 87, 10. 194, 1. 

Gardicum 518, 16. 

Dominicus Gateluzius a fratre ne- 
catus 346, Δ. 

Franciscus Gateluzius Genuensis 
41, 2. eius stratagema, quo 
Cpolim occupat 41, 9. Mariam 
lohannis imp. sororem uxorem 
accipit et Lesbum obtinet 46, 11. 

Luchinus Gateluzius 345, 23. 

Nicolaus Gateluzius 333, 1. a Lem- 
niis pulsus 335, 17. aufugit 336, 
17. fratrem suum strangulat 
346, 23. 

Dorinus Gatelusus 328, 11. 

Gemistus 214, 1. 

genealogia Valachiae principum 
591, 17. Serviae 593, 23. 

Geni-capi porta Cpoleos 617, 17. 

Genitzeri 134, 18. 

Gennadius, antea Georgius Scho- 
larius, unioni ecclesiarum ad- 
versatus 214, 1. 254, 16. 260, 
11. 264, 5. 
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Genua capta 526, i1. 

Genuenses  (*vovirei) Chium, 
Poloponnesum, Phocaeas capi- 
unt 1$, 15, eorum imperio ur- 
bes Orientis subditae 163, 10. 
eorum politeia ib. Phocaeae 
capti et venundati 334, 3. 

Genuzes Callipoleos gubernator 
et contostaulus 33:1, 6. huma- 
ne a Lesbio principe excipitur 
334, 19. triremem e Chio pro- 
fectam sibi tradi a Mitylenaeis 
poscit 333, 4. 

Georgius Ulci F. Serviae despota 
205, 139 filiam suam Morati de- 
spondet 205, 19. regia insignia 
ab imp. Iohanne accipit 20*, 
14. in Hungariam traiicit 210, 
16. auxilia Hungaros rogat217, 
1. Moratis provincias vastat 217, 
12. Smedrovum ei et filios ex- 
caecatos reddit Moratoes 218, 13. 
eleemosynis Graecorum capti- 
vitatem et aerumnas solatur 315, 
1. cum Sigismundo urbes per- 
mutat 595, 43. ex alio in ali- 
um locum migrat 6024, 13. 

Georgius Chrysococca 582, 17, 

Georgius Scholarius, qui et Gen- 
nadius 214, 1. 

Gereme 555, 31. 

Giali-begus archithalassus 109, 11. 
occisus 110, 1í. 

Giaur 553, 8. ' 

Glarenzia 223, 1:1. 

Golpho: 555, 5. | 

Golpho del Volo $69, 33. di San 
Pietro 578, 10. ᾿ 

graculi seu monedulae apologus 
15o, 14. E 

Graeci Iudaeis posteriores i1, 13. 

ad concilium in ltaliam pro- 
ficiscuntur 212, 8. decretum 
unionis conficiunt cum Latinis 
214, 5. in patriam reversi de 
illo quid dixerint 215, 21, ar- 
chiepiscoporum Graecorum «e 
decreto verba 216, 3. unionem 
repudiant i5. discordiis agitan- 

tur ob ecclesiarum unionem 
253, 12. 259, 14. schismaticorum 
Graecorum petulantia advérsus 
Henoticos 354, 19. perfidia ac 
simulata cum'Latinis concordia 
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256, 3. pertinaciam 1n schis- 
mate eis exprobrat Ducas 29o, 
14. vaticinio freti in S. Sophi- 
ae templum fugiunt 289, 10 
299, 9. 

Gregorius patriarcha Cpolitanus 
452, 16. 

Haciaivat 165, 16, 168, 6. 

Habilis Kara-oiluci F. 580, 9. 

Halepum urbs 61, £4. 

Halides apud Emisenos sepultus 
563, 4. 

Halil-Bassa Baiazitis-Bassae fra- 
ter in Cineitem movet, eius- 
que F, Curtim capit 19o, 10. 
loniae praeficitur 192, 19. 

Halil Bassa 220, 15. Moratem in 
imperium reducit 222, 3. de eo 
piura 225, 11, 227, 11. 21. Cpo- 
itanis legatis respondet 235, 
18. de eo 242, 4. a Mehemete 
noctu vocatus vitae suae timet 
25o, 5. Mehemeti suspectus 
3oo, a. 

Halis Eurenezis F, Mehemetis Ii 
iussu morte affectus 130, 21. 
Halis-begus a Stylariis fugatus 

113, 2o. 

Halis-begus 165, 16. 168, 7. 

Halis acinax Sulficar. 573, 13. 

Hamnzas Baiazitis Bassae frater t 11, 
10, Mustaphae se dedit et ser- 
vatur a Cineite 151, t4. clas- 
se Hypselam obsidet et Cinei- 
tem captum occidit 194, 19. 

Hamzas maris praefectus 321, τή. 
a Lesbi principe dona accipit 
3a1:, 22. Chium vastat 323, 16. 

, Rliodum venit 324, 4. Coum po- 
pulatur et Narangiam obsidet 
324, 8. .cum Chiis paciscitur 
325, 2, ab iis pecunias accipit 
occisorum Turcorum et demer- 
sae triremis pretium 326, 8. ob 

. rem male gestam a Mehemete 
reprehenditur 326, 16. 

Hamzas Cineitis frater eum ad 
defectionem sollicitat 169, 4. 
cum nepote suo Curti interfi- 


citur "98, 2 
Hamzas ,dux Turcorum a Valacho 
captus et palo transfixus 344, 16. 
Hasan et Huseines Mohamedis ne- 
|, potes .occisi 562, 43. 


INDEX 


Hatipines 165, 18. 

Hebrus 605, 25. 

Helenae Constantini M. matris ce- 
lebrata memoria im ecclesia 
Orientali 549, 1:6. 

Helena Cantacuzeni filia Iohannis 
imp. uxor. 2o, 7. 

Helenopontus 13, τή. 

Hellespontum traiiciunt T urci:4,8. 

Hemid 587, 30. 

Henotici celebrant liturgiam in 
magna ecclesia 354, 21. de iis 
iterum 259, 18. 

Heraclea Thraciae 46, 9. 

Heraclea Ponti 241, 14. 

Hermenstadium 594, 45. 

Hermon 518, i4. Hermus 8. 83, 
15. 154, 15. 

Hexamilium 142, 8. eversum a 
Morate 223, 13. refectum a Ma- 
nuele 51g, 6. 

Hibraimus Bassa cadaver Mebe- 
metis humeris effert 131, 11. 

Hierapolitae 532, 34. 

Hodegetriae B. Mariae Virginis 
imago in palatium delata 273, 
9. 615, 46. a Turcis disrupt 
288, 5. miracula 610, 7. 

Hodegetriae porta 41, 9. 283, τ. 

Homur Atinis F. Smyrnae prin- 
ceps Hellespontum traiicit i4, 

ad Cantacuzenum invisit e 
Thraciam vastat 27, 1. Smyr- 
nae a Rhodiis equitibus occidi 
tur 3o, 4. 

Hoimur et Eses Ioniae partesn re- 
cuperant 8o, 2. 

Homur a Cineite spoliatus ad 
Eliam Mantachiae F. fugit 81, 
12. Cineitis fit socer et subite 
moritur 83, 7. 

Homur-begus 165, 16. 168, 3. 

Hormisda Persarum rex excaeca- 
tus 543, 38. 

Horucius-begus 168, 8. 

Hunni 136, 17. 345, 1. 

Johannes Hunniades, Iancus hx 
appellatus, exercituum Honga- 
ricorum praefectus214,6. e cla 
de Varnensi salvus evadit a2), 
20. ad Cosovam victus 223, τι. 
eius legatus δά Mehemetem 
bombardarium  sultani docet 
ictus dirigere 2,3, 19. 
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Hungariae rex Ladislaus ad Var- 
nam occisus 221,13. regni sta- 
tus mortuo Alberto Austríaco 
601, 35. . 

Hungari et Georgius despota Mo- 
ratis provincias vastant 217,20. 

em sviolant 220, 16. Danu- 
ium transeunt 221, 1, ad Var- 
mam victi 251, 20. Turcorum 
provincías populantur 3:6, 15. 

Hutbeae preces 620, 4: 

Hypsela 192, 1. 194, 3. 

Iacobus pneumaticus 260, 15. 

Jacupes Bassa 516, a1. 

Marcus lagaris 183, 7. 

Iancus v. llunniades. 

Jasins sinus 578, 10. 

Ibares fl. 604, 19. 

Iconium 193, 10. 319, 15. 

Iconienses Turci 562, 19. 

Jedicula castrum Cpoli a Mehe- 
mete construetum 556, 26. 

Ἱερεσσός 584, 56. 

Jesae Atinis F. Ioniae princeps 
18, 12. 


Jezides haereticus a Turcis ha- 


bitus 562, 43. 
Inachus Mosi aequalis 11, 13. 
inscriptio in ecclesia Coronae 
$59, 6. 


insomnia de annulo 605, 31. 
Iohanna a Sabaudia imperatrix 
Anna postea appellata 543, 18. 
Iohannes Cantacuzenus 14, 7. 
Iohannes Ducas Vatatzes 13, a3. 
Iohannes Nivernensium dux 558, 
422. 
Iohannes Lascaris 1:3, 5. 
Iohannes Palaeologus 14, 6. 
Johannina 107. 8. Iohanninorum 
ducis ad Mehemetem legati 


; 8. 

Josephus patriarchaCpolitanus102, 
10. 312, 8. Florentiae obiit 
315, 7. 

Trene Constantini mat. 12, 10. 

]sa seu lesaeus :8, 12. 

Isaac Bassa 227, 16, 2:. Moratis 
II viduam uxorem ducit 231,8. 

.Isici 618, 2. 

S. Isidori martyris templum in 
Chio 322, 19. 

Isidorus Russiae metropolita 213, 
21. cardinalis creatus et à papa 


Dueas. 
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Cpolim missus 252, 30. 6o9, 41. 
Graecis parum fidit 558, 3o. 

Islami 555, 23. 

Ismael eunuchus Callipoleos gu- 
bernator 336, 18. Methymnam 
oppugnat 338, 19. 

law1et 583, 43. 

lefendiaris seu. Spendiaris filius 
in castro aedificando Meheme- 
ti operam navat 243, ao. 

Ister 135, 43. 

Itali cum Hungaris Turcis bellum 
inferunt 51, 4. 

Iulianus cardinalis S. Crucis con- 
cilio Florentino adest 413, 17. 

Iup Meschita 613, 23. 

lupiter Urius 615, 34. 

Iustinianus imp. 123, 6. 529, 43. 

Iustiniana prima 572, 16. 

iusiurandum ex utilitate sua ae- 
stimant "Turci 154, 4 

Iohannes Iustinianus Longus Cpo- 
lim appellit 265, 17. fit proto- 
strator 266, 1. egregie pugnat 
225, 10. Turcorum naves com- 
burere improspere tentat 277, 
9 dirutam muri partem tuetur 
481, 53. laesus a pugna rece- 
dit 384, 9. urbe capta suos a 
pugna revocat 295, 23. 

Paris Iustinianus 625, 4. 628, 31. 

Iustinias Cyricus Chius 323, 12. 

Islati Bulgariae 215, 21. 

Kagíacik 104, 4. 

xao)» 259, 19. 610, 36- 

Kara - boru 577. 25. 

Kara -chisar 568, 36. 

Kara -Iusup 22$, το. 

Kara - Mustapha Bassa 60^, 4:1. 

Kara-Rustemes Molla 593, 58. 

Karasar 77, 11. . 

Karasupasi Cineitis pater Eplie- 
sum propugnat 80, 15. captus 
ab Eliabego 823, 4. 

Keatayytcor 608, 26. 

Kavur Ortachi 351, 4. 

Kelpaxisi 172, 23. 

Kesmek 608, 39. 

Kesen 608, 39. 

Kisul- Cozza 58e, 6. 

Kuntuzes in patrem suum Muora- 
tem coniurat et excaecatur 43, 
23. 

Lacedaemon equitibusRhydiis ven- 


41" 


65o 


' dita 59o, 41. Lacedaemonis 
despotae ad Mehemetem legati 


97, 23. 

Lachanes seu Lachynes Palaeolo- 
gus 122, 8. 

Ladislaus Polonus Hungariae rex 
6o1, 45. 

Ladislaus Posthumus Hung. rex 
616, 41. 


«Δαΐνας 553, 57. 

Lampsacus ι8, 5. 39, 16. 109, 21. 
Lampsaci turris aedificata 88, 
16. a Venetis frustra oppugna- 
ta 4111, 7. 

Landimachium 626, 34. 

Laodicaea 18, 11:. 77, 10. 

Laranda 219, 19. 

Iohannes Lascaris excaecatus. 13, 
5. 25, 19. 

'Theodorus Lascaris 13, 4. 

Johannes Lasticus magnus Rhodi 
magister 606, 38. 

lateres crudi 563, 31. 

Latini Cpoli expulsi 13, 7. illo- 
rum classis Mehemetis copias 
traiectu arcet 220, 21. 

Petrus Lauredanus 556, 39. 

Lazarus Serviae despota 15, 8. a 
"Turcis captus et occisus 16, 12. 
genus illius unde 54o, a. 

'Lazi 1:24, 24. 

legati sultanum ut salutant 54o, 
10. 

Lemnus insula i21, 4. Iustiniano 
data 266, 5. tributum solvit 
328, 16. 

Lemnii Turcos advocant et Nico- 
laum Gateluzium pellunt 335, 


17. 
Leo Philosophus imp. 45, 24. 
Leontarius v. Demetrius. 
Leontarium seu Leontopolis 516, 

$1. 518, 15. 

Lepanto 577, 4o. 

Leucarnae 580, 3. 

Lesbos 25,9. in Gateluzorum po- 
testatem venit 41, 4, eius 
princeps sultanum adit 329, 15. 
Nicolao Lemni principi auxili- 
um mittit 336, 3. Lesbi tribu- 
tum 338, 16. 

Lesbii 108, 16. Turcos monere 
de adventu piratarum teneban- 
tur 333, 12. 
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Libadia 519, 9. 

librorum dissipatio 313, qj. 
Libysticus asinus 126, 7. 
Lipex mons 585, 34. 


'"Lopadium 85, 1. 


Lucas Notaras sen Nohriu 
19. Iohannis imp. comiline | 
196, 18. v. Magnus dur | 

luctus ob Moratis II mim 
226, 12. | 

lunae eclipseos tempus 613, i». 

lupi et ciconiae Apologus ι33.} 

Lycaonia 13, 13.78, 2. 135, 6 

Lycia 13, 15. 

Lydia 13, 19. 

Lycostomium 341, 14. 

Machramion i. 4. Asus 33s, i 

Madre 541, 25. 

Maeander 18, 15. 

Maenomeni campus 85, 4. 194? 

Magedi 13, δι. 

Magnesia ad Sipylum 13, (. * 
18, 20. 73, 17. 
Magnus dux 255, 12. (v. em 
Lucas Notaras) eius impia vt 
ba 264, «t. urbe capa sate — 
nem deserit et captus cum f-.— 
milia custoditur 295, i3. 
.hemeti respondet 29g "5 i! 
illo varia narratio Jet, 9 — 

, Mehemetem filium mm Μὰ 
perducit 303, 15. eius ad bu 
verba antequam occideretu 
3Jo4, 13. eius uxor obit3i5, 3X 

Magnus Rhodi Magister v. De 
dus. 

Mahometes v. Mehemete:. 

Malachias metropolita 519, 1* 

Mallus Ciliciae 550, $o. 

Mamaimi: 623, 41. 

Mamalus castrum Cariae 82, 15 

S. Mamas 6:3, a1. 


-Mentachia Turca 13, 19. 165 


eius subditi in proelio Bas 

tem deserunt 66, 3. 
Manuel Maurozome 533, !9. 
Manuel Palaeologus v. Palaetks: 


Marcus Ephesinus 13, (6 


creto non subscribit 214, 613 — 
Maria Iohannis imp. soror 
luzo nubit 46, 11. 
Maria Alexii Comneni fiia Tr* 
pez. imp. Iohannis II imp. u* 
102, 1t. obit 215, 13. 
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Maria Lazari filia Baiazitisuxor 17, 
22. Temyr ei illudit 56), 35. 

Martinus papa V indulgentias 
dat Hexamilium propugnanti- 
bus 545, 24. de eo item 598, 
3a. 

Mauricius imp. 48, 2. 

Mevoódxmnorgor 568, 38. 

Mediolanum 56, 6. 

Megademetrius arx 383, 1. 

Megra 516, 20. 

Mehemetes I patrem suum libe- 
rare frustra tentat 721, 3. AÁn- 
cyrae moratur 8o, 5. Manuelis 
ope ín Thraciam adversus Mo- 
sem traiicit 94, 5. victus, dein- 
de victor 94, 23. Mosem luget 
96, 15. Adrianopolim ingredi- 
tur 96, 20. Manueli promissa 
adimplet 97. 1o. Cineitem in 
ordinem redigit 103, 17. Smyr- 
nae castrum quod Rhodii ae- 
dificabant diruit 105, 33. Ma- 
gno Magistro arcem in Caria 
aedificare permittit 108, 7. Na- 
xi duci bellum infert 109, 6. 
in novae sectae homines exer- 
citum míittit 113, 7. i^, 18. 
Mustapham et Cineitem victos 
a Leontario repetit 118, 10. 
οἷς alendis sumptus praebet 121, 
:. Walachis bellum infert 421, 
17. apoplexia ictus obit 123, 

19. qualis erga Christianos fu- 
erit 124, 72. cur Moratem fili- 
um Ámaslae praefecerit 124, 21. 
ἃ Temyre vexatus 125, 2o. fili- 
os suos impuberes testamento 
iubet Manueli imp. tradi ,127, 
5. eius mors occultatur 138, 6. 
Prusae sepelitur 131, 15. 
Mehemetes II successor patri de- 
stinatur 220, 10. Turcatiris fi- 
liam ducit 324, 3. Magnesiam 
abit, et redit in Thraciam nun- 
tiata patris sui morte 235, 5. 
porta obviam ei procedit 236, 
19. fratrem suum strangulat 23o, 
15. ipse ancilla natus ib. Ge- 
orgio despotae filiam novercam 
, suam remittit 231, ;». cum Cpo- 
litanis pacem firmat 232, t. 
Orchani alendo pecuniam eis 
solvit 2332, 23. legatos princi- 


pum audit 333, 3. pacem cum 
Hungaris paciscitur 233, 13. 


Graecis offensus alimenta Or. 


chani negat 235, 13. castrum 
novum ad fauces Bospori aedi- 
ficare parat 238, 1. Constantini 
legatis respondet 239, 16. hor- 
renda minatur 24o, 16. castrum 
novum absolvit 241, 11. inco- 
las vici Epibatarum interficit 
244, 14. Cpolitanis bellum in- 
dicit 345, 33. de occupanda ur- 
be consilia agitat 247, 1. 249, 
8. opiniones hominum de se 


explorat 249, 19. Halilem no-, 


ctu ad se vocat 350, 6. Cp. 
obsidionem designat 253, 10. 
tormentum aeneum prope ur- 
bem admovet 258, 6. copias ad 
obsidionem colligit 262, 14. 
classem urbi admovet 268, i1. 
Paldam verberat 270, 4. naves 
terra trahit 221, 1. Constanti- 
no respondet, urbem sibi dedi 
poscit 226, 15. pontem in por- 
tu Cp. struit et ad deditionem 
hortatur 279, 11. oppugnat 282, 


15. expugnat 285, 2:. 288, G.- 


in S. Sophiae templo preces 
recitat 299, 1. magnum ducem 
de imperatore interrogat 299, 
18. in eius domum venit et 
uxorem salutat 3o3, 15. ad con- 
vivium filium adducere suum 
eum Íubet, recusantemque oc- 
cidi 303, 10e. proceres omnea 
Cp. interficit 306, 2. Galatam 
ingreditur et res constituit 312, 
22. S. Sophia in Meschitam 
conversa Ádrianopolim reverti- 
tur 314, 3. Christiani principes 
ipsi gratulantur victoriam 314, 
5. Serviis tributa imperat 314, 
13. Serviam invadit 316, 1. fe- 
ciali suo minatur 315, 17. Se- 
raium aedificat 315, 17. Smedro- 
vum tentat 315, 3. tributum a 
Rhodiis poscit 320, 2. Haimzae 
succenset 326, 16. classem ad- 
versus Chios mittit 331, 9. 335, 
12. Lesbiis pecunias imperat 
334, 2. Belogradum frustra op- 
pugnat 332, 1:5. itemque Me- 
thymnam 338, 19g. tributa a Mo- 
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reae despotis exigit 339, 1. Co- 
rinthum occupat, Demetrium 
Palaeologum despotam capit3áo, 
1. Bezestamnum aedificat Cpoli 
340, 20. curioso irascitur 341, 
9 in Ásiam movet ib Sinopem 
occupat, Phasim superat 343, 
9. lrapezuntem capit 343, 6. 
tributum ἃ Valacho poscit, et 
territus recedit 343, 20. 345, 
10. Lesbum invadit 345, 21. 

Melanudion 346, 17. 

Meritza fl. Hebrus 605, a7. 

Mermere, Marmalus 570, 36. 

Mesaulion 85, 9. 125, 18. 

Mesazon 225, τή, 

Mesembria ἃ Caracia- bego capta 
258, 17. 

Mesene vicus 313, 34. 

Methoue 56, 5. 

Methymna a Turcis frustra. ob- 
sessa 338, 19. 

metropolitarum et aliorum e cle- 
ro qui Florentino concilio in- 
terfuerunt pumerus 590, ὁ. 

Micbael Cerularius patriarcha Cp. 
596, 38. 

. Michael Mysorum rex 556, 31. 

S. Michaelis templi rudera 242, 
$ 


24. 

ἍΠιχαήλιον 608, 46. 

Michalici 460, 2. 

Milieva Lazari despotae filia 541, 
3. v. Maria. 

Miliza Lazari despotae uxor 541, 3. 

Miltza Valachiae Vaivoda 88, G. 
Mirkes in notis. 

Mimas 555, 20. 

Juiracula B. Mariae Virginis v. 

, MHodegetriae. 

Misithra a Mehemete capta 521, 4. 

Mitylenes regulus 106, 10. 

Mitylenaei triremem Genuzae tra- 
dere nolunt $33, to. 

S. Mocius 48, 3. 

Modon 560, 37. 

de Mahamede pseudopropheta 
Stephani philosophi praedictio 
astrologica 623, 15. 

monasteria Cp. occupata a cer- 
donibus 318, 4 

monasteria Prodromi et Petrae 
388, 3. 

Monembasia opp. 14, 20. 
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moniales schisma  fovemt 354. 
15. monialis apostata ammusul. 
manissat 257, 7. 

monochiton 126, 9. 

Monodendrion 290, 4. 

Moute nero Serviae 543, 11. 

Montisferrati inarchiomis fis Fo- 
bannis imp. uxor s00, 1. spre- 
ta ob formam a marito fegt in 
]taliam 100, 8. 101, t. 

Mons Sanctus 43, 9. 14e, 2. 212, 
16. 

Murates I Orchanis F. Adriamopo- 
lim capit et Thessaliam 55, : 
a Servio quodam occiditur r5, 
22. militiae Genitzerorum au- 
ctor 581, &. 

Murates II. Stylatios debellat et 
Bercligiam Mustapbam capit: t4, 
2. Amasiae praeficitur 115, 11 
patri succedit 135, 5. Prusam 
venit cognito patris obitu 130, 
9. imperator salutatur 131, το. 
Mustapham rebeliasse audit 142, 
ἢ ministris, qui temc eum 
elloquuntur, obaoxiuws ε43, ;. 
de recuperando imperio cogitat 
et ad Manuelem mittit 158, 3. 
Lopadii pontem dissolvit :68, 
3. Cineitem ἃ Mustapha »se- 
iuugit 169, 2. 193, 5340. ope 
Adurni in Europam traiicit 179, 
7. Callipoli capta Adrianopolim 
venit et Mustapham sus io 
necat 180, 2, 181, 12. lim 
oppugnare parat'i8s, 23. lega- 
ΜΗ Manuelis detinet 183, ΝΗ 
Coracis mortem aegre fert 186, 
13. obsidione urbis soluta Ni- 
Caeam venit et Mustapham fra- 
trem suum strangulat 1:88, 20. 
Cineiti bellum inferre decernit 
189, 8. Thessaliam et Pelopon- 
nesum invadit 189, 22. cam 
omnibus Christianis exceptis 
Venetis pacem compost 1965, 
21, Thessalonicam capit et nmo- 
vam eo coloniam dedueit 2e1, 
12. S. Demetrii templum Chri- 
stianis reddit 301. 5. Caramano 
bellum infert ob m sibi 
denegatum 203, 5. 204, 3. Ser- 
viam a despota repetit 205, δ. 
in Hungariam duce Dracula pe- 
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netrat 206, 6, Serviae despotae 
bellum infert 209, 1. Smedrovum 
δι deditionem accipit et Ser- 
viam debellat 209, 16. despo- 
tae filios excaecat ib. Draculam 
in carcerem coniicit ib. Belo- 
gradum frustra oppugnat 211, 2. 
Iohannem imp. in Italiam pro- 
fectum suspectum habet 415, 
23. cum Hungaris et Georgio 
[aciscitur 218, 9. Iconium et 

aranda Caramano eripit 219, 
17. Aladinem f. suum Inget 220, 
6. Ostio sacro copias traiicit 
221, 5. vitam privatam agit 221, 
21. in imperium reducitur 223, 
5. in Peloponnesum movet 223, 
3. Turcatiris filiam filio suo 
uxorem dat 234, 3. obit 420, 
? mors ipsius occultatur 226, 
. illius mores et ingenium 239, 
9. secedit 329, 11. insomnium 
ei oblatum 539, 11. Hexamili- 
um occupat 519, 16. 


Murates III 566, 15. 
Moses propheta 11, 7 
Moses Baiazitis f. in Valachiam 


abit 88, 3. Occidentales pro- 
vincias occupare tentat 88, 13. 
Musulmanum vincit 89, 13. fit 
imperator go, 34. vicum cum 
incolis comburit, qui Musul- 
manum occiderant 9o, 20. eius 
ad proceres suos oratio 91, 9 
Serviam vastat, Thessalonicam 
et Cpolim oppugnat g5, 2. vin- 
citür et interficitur 96, 1o. 
Mothocorone 5232, 14... 
Muchlin et Mochlion $21, 1. 632, 


i4. 

Muchumet Imbrailis f. 562, 15. 
5823, 5. 

Murtasis 516, 21. 

Murtzuphlus 125, 18. : 

Mustafas Baiazitis F. 8o, 9. Me- 
hemeti fratri suo bellim infert, 
victus Thessalonicam fugit t17, 
15. Cpoli in Lemnum relegatur 
321, 4. Manuelis ope Morati 
patruo suo bellum movet 133, 
«o. Callipolim oppugnat 14o, 
16. ad oppidanos orationem ha- 
bet 14o, 24. Chersonitae partes 
eius sequuntur 142, 8. Daiaziti 
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Rassae oecurrit 144, 19. suppo- 
sititius a Turcis creditus 146, 
10. 120, 18. 558, 41. in Lemno 
custoditus 148,6. Baiaxitem Bas- 
sam vincit et capit 15e, 2. 20. 
Adrianopolim ingreditur 151, 
21. eius ad Leontarium verba 
154, 3. res imperii constituit 
357; Z quieti se tradit 157,19. 
ad famam transeuntis in Eu- 
ropam Moratis moestus. 165, 24. 
Lopadium: venit 168, 4. a Ci- 
neite desertus fugit 176, 42. 
Adurnum corrumpere tentat 179, 
2. Adrianepolim fugit :80, G 
captus strangulatur 181, 10. 
Mustafas Homuris F. ex Atinis 
posteris 123,8. a Cineite vinci- 
tur et occiditur 155, 2o, 176, 7. 
Mustafas Mehemeti 1? F. Moratis 
frater contra bunc suscitatur 
et strangulatur 187, 12. 188, 34. 
Mustafae tres anmo uno inber- 
fecti 189, 3. 
Musulmanus Baiasitis F obsides 
dat Manueli, Adrianopoli re- 
gnat 28, 16. in Cineitem movet 
84, 3. contra eum et Carama- 
num exercitum ducit 85, 1. Ci- 
neiti veniam dat 86, 6. Ephe- 
sum ingreditur 86, 19. eius nto- 
res 89, 13. a Mose vincitur 89, 
18. occisus a quinque fratribus 
rusticis, Ptusae sepelitur go, 9. 
Musulmani a Musulmanis iudica- 
ri volunt 49, 15. 556, 39. 
Muzalo protovestiarius 533, 15. 
Mylasus Cariae urbs 76, 18. 27,8. 
Mylopotami turris 516, 20. 
Mysia quae et Bithynia 13, 10. 
Philippus de Nailacco magnus 
Rhodi magister 576, 18. 
Narangia 626, 22. 
narthex 517, 19. 
Navarra 14, 18. 538, 42. 
Navarraei Cyclades capiunt 14, 
18. 1023, 18.- 
naves terre tractae 271, δ. 615, 5. 
Naupactus 577» 4ο. 
Nauplium a Venetis captum 516, 7. 
Naxus 27, 10. Naxi dux sub cli- 
entela Venetorum 109, 7. 
Nemagnae gentis genealogiae pars 
J 
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Neophytus pneumaticus 361, 0. 
610, 19. 

Nesus 604, 19. 

Nicaea 13, 2. 18, 13. 75, 8. 
Nicolaus papa lLeidorum cardina- 
lem Cpolim mittit 352, 19. 

Nicomedia 72, 8. 241, 14. 

ad Nicopolim Christiani victi 42, 
2. clades illa quando acciderit 
558, 19. 

Wisis 222, 10, 

Nivernensis dux v. Iohannes. 

Nicolai Notarii F. a Turcis occi- 
sus 93, 19. 

Wovopridum 209, 15. 

Novus mons Serviae 541, 9. 

Nympbaeum Asiae 83, 14. 104, 5. 

Marcus Obelius 555, 6... 

Ogusii 538, 13. 

οἰχονομία ἔνσαρχος 529, 13. 

Oo as terra triremes tralicit 

15, 164. 

oracula e libris petita 617, 25. 

oratoria 610, 46. 

Orchap Othmanis F. Hellespon- 
tum traiicit 14, 11. eius 'obitus 
δι 22. 43, τι. auxilia. Ánnae 
adversus Cantacuzenum amittit 

^ 9s, 1g. uxorem ducit Cantacu- 
zeni 'filiàm, e& socero auxilia 
mitti$ 34, 15. 

Orchanes Ioniae partem recupe- 
rat 8o, 1. 

Orcbanes BaiazitisI nepos 233, 1. 
caput ei amputatum 301, 15 
Orientis status sub Michaele I 

Palaeologo 13, 5. 

Otachioi 615, 24. 

Othman 14, 1:1. de Othmanorum 
imperio praedictio 318, 12. 

Pactya 555, 38. 

Palaeologi. 

Alexius 546, 3. 

Andronicus senior τά, 5. iuni- 
or 14, G. 

Andronicus Iohannis imp. Ε΄. in 
patrem coniurat 44, 1. excae- 
catur cum filio suo Iohanne et 
carceri mandantur 44, 18 libe- 
ratus patrem fratresque in car- 
cerem coniicit et imperator pro- 
clamatur 45, 10. imperium red- 
dit et Selymbriam abit 46, 8. 
Andronicus Manuelis F. Thes- 


saliae rex 134, 5. Thessalonica 
elicitur 197, 33. 

Constantinus Manuelis imp. F, 
Iohannis imp. frater 136, 5. a 
Morate victus 223, 5. Cpolim 
venit et pacem cum Morate fir- 
mat 223, ao. item cum 3iehe- 

mete 232, 3. nunquam coroaa- 

tus imperator 234, 17. de ca- 

stro novo aedificato apud Me- 
hemetem queritur per legatos 
438, 16. eum rogatut agri sub- 
urbani Cpoleos serventur 243, 
3. portas urbis claudit et Tur- 
cos in ea deprehensos capit 
244, 21. iterum legatos ad Me- 


' hemetem mittit 345, 12. auai- 


lia a papa petit et unionis con- 
firmationem 252, 12. cibaria in 
urbem comportat 257, 14. cum 
Galatinis Venetis urbem propa- 
gnare cogitat 365, G. quantum 
potest id agit 266, 10. deiectis 
muris urbis de salute desperat 
256, 5. tributo Mehemeti obla- 
to salutem sibi et urbi quae- 
εἶδ 326, 12. ad deditionem hor- 
tanti respondet 28o, 5. lamen- 
tabilia eius verba 286, 23. oc- 
ciditur 389, 4. a quibus occi- 
sus 300, 8 caput agnitum Me- 
hemeti affertur et columnae 
affigitur 300, 15. de eo 518,33. 
Demetrius Manuelis F. Achaiae 
despota 134,8. eius uxor obiit 
215, 13. ab Albanitis proditur 
et a Morate victus 223, Me- 
hemeti 86 permittit et Cpolim 
transfertur 34o, 4. 521, 5 

Iohannes imp. Andronici iunio- 
ris imp. F. eius mores et cum 
Cantacuzeno bellum 19, iR. 
Helenam Cantacuzenam uxorem 
ducit 38, 1:1. ignaviae se tradit 
39, 6. 44. 11. in Italiam disce- 
dit et revertitur 4o, 3. Cpolim 
ope Gatelusii recuperat £3, 3. 
cum filiis Manuele et Theodo- 
ro ab Andronico F. suo excae- 
cato incarceratus et inde libe- 
ratus 45, 10. tributarius fit Ba- 
laziti 42, 5. Auream portam 
Cpoli munit 4^7, «7. eam diruit 
iussu Baiazitis 48, 12. obit 40. 5. 
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Iohannes Manuelis F. $5, 23. 
eius uxores 98, 10. imperator 
proclamatur 134, 3. patre su- 
perstite imperium administrat 
182, 1. cum Morate pacem ha- 
bet 196, 3. legatum ad eum 
mittit 196, 19. Georgio despo- 
tae regia insignia mittit 2075, 12. 
in ltaligam ad concilium abit 
. 212, 7. Venetias appellit 212, 
19. Cpolim redit 215, 11. Mo- 
ratem de rebus in Italia gestis 
certiorem facit 245, 15. obit 
233, 15. 

Iohannes Andronici excaecati F. 
excaecatur etiamnum infans 44, 
t9. Cpolim obsidet et a Baia- 
zite in solio regio collocatur 
54, 5. in Lemnum abit et Thes- 
saliae rex declaratur 79, 11. de 
eodem 134, 3. 

Lachanes vel Lachynes (33, 8. 
183, 6. |j 
Michael Palaeologorum imp. I 
13, 6. Cataneis Phocaeam et 
' vectigal aluminis locat 162, 7. 

Michael Andronici senioris F. 
14, 3. 

Manuel imp. Iohannis F. Andro- 
nici iunioris nepos 43, 16. im- 
perator designatur et corona- 
tur 46, 10. quando 555, ao. 
Baiaziti militat 47, 8. 48, 10. 

a papa et ceteris princlpibus 
Christianis auxilia petit 5o, 17. 
imperio cedit et Iohanni nepoti 
relinquit 55, 5. in Occidentem 
proficiscitur 56, 4. Byzantium 
redit 28, 10. cum Musulmano 
pacem init 79, 7. Mehemetem 
adversus Mosem concitat et in 
Thraciam traiiclt o4, 4. ad Me- 
hemetem apocrisiarium mittit 
97, 7. lohanni F, suo uxorem 
dat 98, 7. in Peloponnesum abit 
et'Theodorum filium suum de- 
spotam constituit 102, 15. cum 
Mehemete collocutus Cpolim 
redit 102, 21. Mustapham ad 
.86 profugum non prodit 720, 9. 
579, 20. repetit a Morate impu- 
.beres eius fratres 132, 11. eius 
filii sex 134, 3, de foedere cum 
Morate cogitat 157, 1. Callipo- 
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lim et Mehemetis filios poscit 
160, 1. senex imperii admini- 
strationem Iohanni F. suo re- 
linquit 182, 1. ad Moratem mit- 
tit 183, 5. adversus eum Mu- 
stapham suscitat 187, 7. mori- 
tur 188, 9. 

Theodorus Iohannis imp. F. 
Manuelis frater, despota La- 
cedaemonis 44, 31. 

: Theodorus Manuelis F. 56, 4. 
comitis Malatestae filiam uxo- 
rem ducit 10o, 3. despota La- 
cedaemonis 134, £. 

Thomas Manuelis F. 134, 8. in 
Italiam fugit 34o, 3. 

de Palaeologorum Dynastia 
ticihtium 318, 8. 

Palatium δὲ populus 58, 15. oi 
toU παλατίου 122, 10. 212, 13. 
225, 11. Joa, 7. 315, 3. 34o, 5. 
343, 14. 

Palavicinus Persivas 194, 17. 

Palda Conostaulus a Mehemete 
verberatus 270, 5. 

pallium 610, 39. 

Pamphylia 43, 14. 

S. Panagia Chii insulae 55^, t5. 

Panldus 46, 1:0. 79, 4. 

per panem adiuratio 136, 44. 

Pantalarea.555, 17. 

papae nomen e sacris diptychis 
recitare 253, 15. 

Paphlagonia 13, t0. 14, 3. 

parturientiam mos eucharistiam 
sumere 260, 12. 

Patrae 323, 11. 519, 25. 521, t. 

patriarcharum generationes 10, 14. 

patriarchae Cpolitano celebranti 
multos annos precatur officialis 
unus ecclesiae 549, 18. 

paupertatem voluntariam profi- 
tentes passim interfecti 115, 9. 

Pazinacitae 581, 23. 

Pegsiari 204, 19. ᾿ 

Peloponnesus occupata ἃ Genu- 
eusibus 14, 19. iuventus Pelo- 
ponnesi Cpolim translata340,15. 

Nicolaus Faber Peirescius 556, 43. 

Pentapyrgos arx 553, £o. ME 

Percligia Mustapha novae sectae 
auctor 113, 13, cruci affixus 


YA- 


ι14, 15. 
Perga Pamphyliae op. 48, 9. 
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Pergamum 13, 20. η2, 11. 85, 3. 

Pergamus fl. 332, ι5. 

Perinthus 554, 15. 

Peritheorium — castrum — Morates 
Adurmo ^eoncedit 181, 1. ab 
Andronico iuniore instauratum 
588, 4o. 

Persia 48, 4. 

Persae 125, 1. 5. 126, 3. 

Perso - Turci 12$, 13. 

Petrenium Caria castrum a Rho- 
diis equitibus aedificatum 115, 


21. 

S, Petri libertini 116, 8. 

Petrus Arragoniae rex 539, j. 

Petri Nauplii episcopi reliquiae 
$18, a3. 

Phadulach chartularius 208, 4. 

Pbalangia 421, a. 615. 36. 

Phasis 4. 342, 20. 

Patma-catoun Baiazitis filia ob- 
ses data a fratre suo 79, t. 98, 
18. 

Phernzius Aga castro novo prae- 
fectus 246, 

Philadelphia ἃ Baiazite capta t9, 
2. de ea iterum ^23, 19. 83, 14. 
eius utbis archiepiscopus fidem 
Christianam eiursat 122, 8. 

Philanthropininus 207, 13. 600, 


2 
Phi ippopolis δι, 15. 3157, 17. 
16 


Philippus Navarrae rex 539, 8. 
Philippi Artesii sepulcrum 559, 33. 
Philolaicae tabulae 582, 18. 
Phocaeae 1:4, 20. 

Phocaea a Turcis capta 335, 5. 
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